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ikkat edilirse görülür ki, yazarları dil konusunda bir- 
birinden ayıran, alışkanlıktan, zevk ve anlayış farkın- 
| dan başka bir şey değildir. Arada esaslı bir ihtilâf 
noktası olabileceğini sanmıyorum. Bugün dil şuuruna 

> eren hiçbir vatandaş, osmanlıcaya dönmeği, hattâ os- 
manlıcanın kalıntısı olan kelimelerle. tamlamaları kullanmağı 
istemez. Konuşmalarımızda farkında olmıyarak sarfettiğimiz 
eski ve yabancı kelimeler, bir ömür boyu süren uzun bir 
alışkanlığın, yazılarımızda kullandığımız yabancı kelimeler ise, 
dikkatsizliğimizin eseridir. Konuşmalarımızda eski alışkanlıktan 
ayrılmak. kolay olmıyacak, belki ömür boyunca sürecektir. Fakat 
yazılarımızda küçük bir dikkat, bunu sağlamağa yetecektir 
sanırım. Elverir ki buna karar vermiş olalım. 

Bununla beraber, aradaki zevk ve anlayış farkı nekadar 
“geniş olursa olsun, bazı esaslı noktalarda birleşmek bence mümr- 
kündür. Türk Dili Dergisinin Eylül 1952 tarihli ve 12 sayılı 
“nüshasında çıkan “Dilde Birleşehileceğimiz Esaslar” başlıklı ya- 
zumda misalleri ve ayrıntılariyle belirttiğim bu esaslar başlıca 
iki noktada toplanabilir : i 

a) Türkçe karşılığı bulunan yabancı kelimeleri atmak, 

b) Yabancı kurallarla yapılmış tamlamaları, bileşik sıfatları 
ve edatları kullanmamak. 

Yabancı kurallarla yapılmış tamlamaları, bileşik sıfatları 
atmak zor değildir. Fakat karşılığı bulunmuş dediğimiz kelimelerin 
sınırını çizmek o kadar kolay olmıyacaktır. Benim beğenip sev- 
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diğim herhangi bir kelimeyi başkası pek âlâ yadırgıyabilir. Bun- 
dan başka, tasfiyecilerle dil devrimini benimsedikleri halde tas- 
fiyeci olmıyanlar aynı kanıda değillerdir. 'Tasfiyeciler, yabancı 
asılı bütün kelimeleri atmak isterler. Ötekilere göre, meselâ 
“kalem, defter, kitap, mektup, haber, sebep” gibi kelimeler 
türkçedir. Bu gibi kelimelerin asıllarını araştırmak ve karşılık- 
larını aramak gerekmez. Hattâ “iddia, ihtiyaç, ispat, teşebbüs” 
gibi kelimeler de, uygun karşılıkları bulununcıya kadar kullanılır. 
O halde maksadı “öz türkçeye doğru” formülü ile ifade edebiliriz. 

Öyle sanırım ki, bu noktada birleşmek, eskiye bağlı kalmakta 
direnen sayılı birkaç kişiden başka, kimse için güç olmıyacaktır. . 
Tam birleşme olmasa bile yaklaşma mümkündür. 


e eye 
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“Sade türkçe” ile “öz türkçe” çok defa birbiriyle karış- 
tarılıyor. Şurasını belirtmek gerekir ki, “sade türkçe” ile “öz 
türkçe” aynı şey değildir. Belki dil hareketinin birbirini takip 
eden iki durağıdır. Tanzimatçılar, dilde ancak sadeleşmeyi isti- 
yorlar, : özleşmeyi düşünmüyorlardı. Meselâ Necip Asım, İkdam 
gazetesinin ilk iki nüshasında yayımladığı iki yazı ile öz türkçeyi 
denemiş, fakat bu yazıların uyandırdığı tepki karşısında, tasfi- 
yeci olmadığını açıklamak zorunda Kalmıştı. 

Meşrutiyet devrinin “Yeni Lisan”cıları da Tanzimatçılardan 
öteye geçemediler. Hattâ onlara göre biraz geride bile kaldılar. 
Herhalde Şemsettin Sami'nin ileri sürdüğü düşünceler, Ömer 
Seyfettin'inkilerden daha ileridedir. 

Öz türkçe, Cumhuriyet devrinde dil devriminin amacı olarak 
ortaya atılmıştır. Artık “sade türkçe” durdğını aşmış bulunu- 
yoruz; şimdi “öz türkçe” safhasındayız. Fakat yukarıda belirt- 
miş olduğum gibi, öz Türkçe istiyenler mutlaka tasfiyeci olma- 
dıklarına göre, birleşmeyi sağlamak için yapılacak ilk iş, “öz 
türkçeye doğru” yol almağı kabul etmektir. 

Öz türkçe deyince bugün tasfiyecilik anlaşılıyor. Halbuki 
yapmak istediğimiz yabancı asılı bütün kelimeleri dilden çıkar- 
mak değil, dili yabancı kurallardan ve lüzumsuz yabancı keli- 
melerden temizlemektir. Bu, türkçenin “rationnel” ve sistemli 
bir dil haline gelmesi demektir. Eğer öz türkçe deyiminden mut- 
laka tasfiyecilerin istediği türkçe anlaşılıyorsa, bizim kasdettiğimiz 
türkçeye “arı türkçe” de diyebiliriz. 


BİR AÇIKLAMA 


“Türk Düşüncesi” dergisinin Wuncu ve i Ağustos 1954. günlü 
sayısında Sayın Peyami Safa'nın “Dil Sıkıntısı” başlığiyle yayım- 
ladığı bir yazı vardır. Bunda aşağıdaki iddialar geçiyor : 

1. Vİ. Dil Kurultayı Türkçeyi şöyle tarif etmiş: Bat Tür- 
kiye Türklerinin çoğunluğu tarafından konuşulan dil... Fakat... 
bilim kolları kurultayın direktiflerini hiçe sayarak çalışmış. 

2. VII. Dil Kurultayı, ifratçıların tesiri altında Kurumun 
eski ve aşırı özleşme geleneğine dönmüş ve Türkçeyi şöyle tarif 
etmiş: Türkçe ek ve köklerden yapılan kelimelerden mürekkep 
dil. < 

3. Bu tarife göre, duvar, perde, pencere, sandalye, lâmba, 
muşamba, vitamin, atom, sosyal, kanun, vicdan, akıl... gibi 
kelimeler, Türkçeden kovulmak için sıralarını bekliyeceklermiş. 

4. Günlük konuşma dilinde bile hiçbir İngiliz farsça anne 
(mader), hiçbir Fransız arapça sucre (zukkar), hiçbir Alman 
farsça kardeş (Bruder-birader) demekten utanmayı ve bu yabancı 
kelimeleri değiştirmeyi hatırından geçirmezmiş. 


Cevabımız : 

1. VE. Kurultayda Türkçe için böyle bir tarif yapıldığı doğru 
değildir. Bu kurultayın Sözlük-Filoloji ve Terim Komisyonunda 
hazırlanıp genel kurulca kabul edilen ilkelerin altıncısı şöyledir: 
Türk dili Türk milletinin kullandığı dildir. Terimler yapılırken 
eski tarihlerden beri yaşayıp gelen unsurlar zaman ve mekân iti- 
bariyle yakınlık ve uzaklık bakımından dikkate alınmalı ve bugünkü 
Türkiye Türkçesinin fonetik ve estetiğine uygun olmalıdır. 

2. VII. Kurultayda da Türk dilinin tarifi başlı başına bir 
konu olarak ele alınmış ve mutlak surette yapılmış değildir. İşin. 
aslı şudur: Bu kurultayın Terim Komisyonu, yukarıya aldığımız 
ilkeyi yeter derecede aydınlık bulamıyarak aşağıdaki şekilde 
açıklamak ihtiyacını duymuştur: Türk dili Türk kök, ek ve söz 
dizimi geleneklerine uygun sözlerden var olan dildir. Terimler 
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yapılırken yukarıda tarif edilen Türk dili esas alınarak... (fık- 
ranın arkası ilk şekildeki gibi devanı ediyor). : 

Görülüyor ki tarif Terim Komisyonunun raporunda, bir ara 
fıkrası halinde geçmekte ve terim yaratına işlerinde yabancı 
kök ve eklerin kullanılmasını veya yabancı söz dizimi yollarına 
kayılmasını önlemeyi hedef tutmaktadır. 

İlke hep öyle anlaşılmış ve Kurumun başka kollarının 
çalışmalarını sırırlandıracak bir nitelikte görülmemiştir. Nitekim 
yeni sözlükte dilimizde kullanılan yabancı kelimelere tabiatiyle 
yer verilmiştir; o kadar ki genel kurul konuşmalarında bu hal 
itirazlara bile yol açmış, fakat bu itirazlar kurulca yerinde gö- 
rülmemiştir. Ondan başka, son Terim Komisyonu da bir önce- 
kinin yabancı dillerdeki bilim ve teknik terimlerinin ileri millet- 
lerce müşterek olarak kullanılanları incelenip kabul edilecek belirli 
bir usule göre dilimize alınabilir şeklinde kabul ettiği ilkeye do- 
kunmamıştır. Demek oluyor ki, bilim kollarının kurultay direk- 
tiflerini hiçe saydığı iddiası da doğru değildir. 

3. Duvar, perde, pencere, sandalye, lâmba, muşamba, vi- 
lamin, atom gibi somut kavramların türkçesini aramak gibi bir 
iş Kurumun çalışmaları arasında yer almaz. 

Sosyal, kanun, vicdan, akıl gibi soyut kavramlara gelince, 
bunların halk kullanışı dışında kalan anlam değerleri için gerek- 
tikçe ilgililerin türkçe karşılıklar düşünmelerine bilim bakımından 
hiçbir engel yoktur. Türk Dil Kurumu'nun varlık sebebi de bu 
gibi çalışmaları kolaylaştıracak araştırma ve hazırlamalarda bu- 
Tunmaktır. 

4. İngilizcede ana ve Almancada kardeş kavramını anlatan 
kelimelerin Farsçanın mader ve birader'inden alınmış gibi gös- 
terilmesi düpedüz yanlıştır. Hint-Avrupa dil ailesinden olan bü- 
tün dillerde bu gibi kelimelerin ortak Hint-Avrupa temellerine 
dayandığı en yalın bir gerçektir ve bu kelimelerin o dillerin öz 
malı olduğu herkesçe bilinir. 

Fransızcanın “sucre” kelimesine gelince, aslı sanskrit olan 
bu sözü Fransızlar Arapçadan, daha doğrusu İspanyolca yoliyle 
Arapçadan almışlardır. Dil Kurumu da bu gibi alışlarda utanı- 
İacak ve çekinilecek bir hal bulunmadığını bilir. Fakat böyle bir 
yolu da sistem olarak kabul edip alabildiğine kullanmayı bilim 
metodlarına aykırı bulmaktadır. 


Kültür Konuları : 


BÜYÜK FELSEFE LÜGATİ VE UYDURMA 
İLE İŞLEME 


H. NİMETULLAH ÖZTÜRK 


3 düm. Yazar, Büyük Felsefe Lügati'nin neliği üzerine önsözde 
verilen bilgiyi anlattıktan ve eser üzerine yazarının öne sürdüğü dü- 
şünceleri olduğu gihi gösterdikten sonra kendi görüşünü şöyle açık- 
hyor:“Yazar, burada ileri sürülen kelimeler ancak teklif mahiyetin- 
dedir. Onlara hakiki ve son hüviyetini dilin sanatkârı verecektir” 
dedikten sonra iki bir satırla Lâtinlerle Arapların tuttuğu yolu 
özetliyor, sözlerini şöyle bağlıyor: “Bizim burada yapmak iste- 
diğimiz fikir ve felsefe işçilerine, üzerlerinde çalışacakları mal- 
zemeyi hazırlamaktır”. Namık Çankı dilimize Arap ve Fars 
dillerinden geçmiş sözler üzerinde de durarak bunların “fikir 
eserlerinden ve hattâ halkın konuşmalarından bugün tamamiyle 
atılamıyacağı kanaatinde olduğuna işaret ediyor, biz de eserin 
bütünlüğünde dil bakımından bunları işlemeye çalışacağız” diyor. 

Nihayet dilimizin geçirdiği değişikliğe şu satırlarla dokunu- 
yor: “Bugünkü dil hareket halinde olup kelimeler henüz kati 
şeklini almamıştır. İfadede sarahat ve vuzuh zaruretiyle mânaları 
iyice belirmiş olan eskileri kullanılmıştır. Anlamak ve anlaşılmak 
için de başka çare bulunamamıştır. Ancak bugünkü hayat umumi 
heyetiyle milliyete doğru yönelip yürüdüğünden ilmin göster- 
diği vasıtalarla felsefe dilinde de bu yolda imkânlar araştırıl- 
muştır. Bilgi hayatının gelişmesiyle yavaş yavaş bunlar da ken- 
dilerine gerekli ve uygun yerlerini ilim ve felsefe eserlerinde bu- 
lacaktır. Bu da zorla ve zorlama ile değil, içten gelen ve dıştan 
kendini göşteren bir. uyma ile olacaktır.” 
Özerdim diyor ki: “Yazar dil konusuna girdikçe biraz tered- 
dütlü konuşuyor. Yarına kalması için çalıştığı bir sözlük mey- 
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dana getirirken ihtiyatlı davranmakta belki de haklıdır. Ancak 
terim dili konuşma dili değildir. “Uydurma” diye adlandırdıkları 
yolda şimdiye kadar kazanılan, fakat geri adımlarla durdurulan 
terimler bir taassubun kurbanı olmuş değil midir? Yazardan hiç 
değilse eserine “sözlük” adını verecek kadar cesaret göstermesi 
beklenirdi. Hâlâ kulağımıza bir türlü hoş gelmeyen “lügat” sö- 
zünde direnmenin faydası nedir anlıyamıyoruz.” 

Ben eserin hiç olmazsa basılmış olan bir parçasını bile henüz 
görmediğim için eser üzerinde birkaç söz söyliyebilir değilim. 
Yalnız Özerdim'in anlatışına göre öyle görünüyor ki sayın yazar 
osmanlıca ile türkçeyi birbirinden iyice ayırmadığı gibi dil dev- 
riminin. önümüze açtığı aydınlık yolda yürüyerek Dil Kurumu'nun 
ortaya koyduğu çalışmalarla elde edilmiş olan yeni terimlere de 
eserinde yer vermek istememiştir. Oysaki bugün yeni nesil felsefe 
derslerini yeni terimlerle gördüğü ve eski ıstılahları bilemiyeceği 
gibi onlardan bir şey de anlamaz onun için bugün yazarın “anla- 
mak ve anlaşılmak” için kullanılması gerekir dediği sözler yeni 
terimlerle olabilir. Çünkü karşımızda Türk çocuğu ve Türk 
öğrencisi vardır, eski “Osmanlı talebesi” yoktur. Yazarın en 
başta bu devrim olayını gözönüne alması gerekirdi ve bunu göz- 
önüne almakladır ki ancak eseri yarına kalmış olurdu. 

Eser üzerine yeni neslin düşüncelerini Özerdim böylece or- 
taya koyduktan sonra ben de anlatmak istediğim dil devriminin 
en önemli bir konusu olan “uydurma” ile “işleme” üzerinde 
yeniden durmak istiyorum, çünkü öyle görünüyor ki eserin ön- 
sözündeki düşüncelerden ve onun üzerine sayın Hasan Âli Yü- | 
cel'in Cumhuriyet gazetesinde yazdığını gene Özerdim'in yazı- 
sından öğrendiğim düşüncelerinden anlaşılıyor ki bu önemli konu 
henüz iyice anlaşılabilmiş değildir. 

Sayın Çankı eserin önsözünde “uydurma dil yoluna gidil- 
memiştir” dediğine bakılırsa dil devrimine aykırı düşünenlerin 
her vakit dillerine doladıkları “uydurma söz” düşüncesine ken- 
disi de katılıyor demektir. Oysaki dil devriminin dilde öztürk- 
çeye doğru değişiklik yaparken üzerinde yürüdüğü yol ““uydur- 
ma” değil, “işleme”dir; nitekim bütün büyük ve uygar dillerde 
hep bu yoldan gidilerek büyümüş, gelişmiş, zenginleşmiştir; ve 
bugün yapılmış ve bütün ulusça bilinmiş bir nelik alan büyük 
dünya dillerinin hepsi bu yolda gelişerek bugün gördüğümüz 
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varlıklarını edinmişlerdir. Asıl dil alanında bu yol tutulduğu gibi 
bilim sözleri de bu yolda işlenerek ortaya konan terimler yaratıl- 
mıştır. Yoksa uydurmak yoluyla ne dil gelişmesi, nede terim ya- 
pılması yoluna gidilmemiştir. Bizde de dil devrimine başlandık- 
tan ve Dil Kurumunda bu bilimsel yöntem tutularak ortaya kon- 
makta olan terimler hep böyle işleme yoluyle yapılmıştır. 

Bizim gibi ulusal dirimi yeni edinmeye başlamış, ulusal var- 
lığı bulma ve sonra onu yükseltmek işini yeni üzerine almış olan 
bir toplum için bu eylem yerinde ve tümden bilinç ile olmak 
gerektir. Çünkü eski Osmanlı toplumu Türk kültürünün en başta 
gelen ögesi olan dilde yabancı sözlere, yad kurallara olanca bil- 
memezlikle kendini kaptırmış ve kültür alanında olan bu ken- : 
dini yabancıya kaptırma herhangi alanda olduğundan daha güç 
ve daha zor kurtulunur bir kapitülâsyon çemberi içine sokmuştur. 

Fakat büyük Türk devrimine ermiş olan bugünün çocukları 
için bu türkçeyi bulma işine dört el ile sarılarak buna olanca güç- 
leriyle çalışma ve bu çalışmaya bilinçli bir kılıkta koyularak bu 
işte en doğru yolu tutmuş olmak için osmanlıca sözler yerine 
türkçe sözleri koymada kendini sürekli bir gözlem altında bu- 
lundurma gerektir. Bu çalışmanın başlagıç konağı yabancılıktan 
silkinme, varma konağı ise kendini bulmadır. Yitirmiş olan 
kendini bulma kadar ruha bambaşka bir coşkunluk veren bir . 
eylem daha tasarlanabilir mi? 

Bundan dolayı bugün devrim yolunda yürürken önümüze 
konan yeni bir sözün hemen bir uydurma olduğunu yargılamadan 
önce o sözün uzun uzun inceleyerek kendi dilimizin sözü olup 
olmadığını araştırarak sonucu elde ettikten sonradır ki onun ne 
olduğunu anlamış oluruz. Çünkü ruhumuza yer etmiş olan os- 
manlcaya alışkanlık bizde her türkçe söze karşı hemen bir ya- 
dırgama uyandırabilir, nitekim uyandırmadadır da. Bunun açık 
örneğini ortaya konan felsefe terimlerinde görüyoruz, çünkü bu 
terimler yapılırken doğrudan doğruya dilde kullanılagelen bir 
kökten yine dilde kullamlagelen örneklere göre işlenerek ortaya 
konmuştur. Biz bunun eski karşılığı olan osmanlıca'ya alışık 
olduğumuz için yeni işlenen türkçe söz bize uydurulmuş gibi geli- 
yor, yadırgıyoruz. Oysaki sözün biraz üzerinde durup inceliyecek 
olursak ortaya konan türkçe sözün işlenmiş ve asıl eski osmanlı- 
canın uydurulmuş olduğunu görürüz. Türk Dil Kurumu'nun emek 
vererek önümüze koyduğu bu işlemeler birtakım yeni sözlerde 
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ve hele felsefe terimlerinde açıkça görülür. Bunun için gelişi 
güzel birkaç örnek alalım. 

Meselâ “kavram” terimi türkçe “kavramak” kökünden 
“tutam” gibi örneklerine göre yapılmıştır. Bunun eski osman- 
hıcası * 
meleri, ne de örneği türkçede yoktur, ana dilden olmayan bu 


“mefhum” ise uydurmadır, çünkü bunun ne kökü, ne üre- 


sözler Türkün ağzından çıkamaz. Eski Osmanlı bilgici bu yabancı 
sözü ve “tefhim”, “tefehhüm” gibi üremelerini dile sokmuştur. 
Demek “kavram” sözü işleme'dir, “mefhum?” ise uydurma'dır. 

Gene meselâ “soyut” terimi türkçe “soymak” sözünden 
“kavut” gibi örneklerine göre yapılmıştır. Osmanlı bilgici türk- 
çesini hiç düşünmeksizin “mücerret” kelimesini dile sokmuş, 
onun yanına “tecrit, tecerrüt” gibi üremelerini de eklemiştir. 
Oysaki Türkün ağzından bu sözler ne çıkar, ne de çıkabilir, çünkü 
kendinin değildir. 

İmdi “soyut” işleme'vir, “mücerre1” ise uydurma'dır. 

Gene meselâ “bilim” sözü de böyledn. Türkçe “bilmek” 
kökünden “dilim” gibi örneklerine göre işlenmiştir. Bunun eski 
osmanlıcası “ilim” ise uydurma'dır. Bunun üremeleri dilde ol- 
madığı ve hiçte olamıyacağı ve kullanılamıyacağı için kökü de, 
örneği de dilde yoktur. İmdi “bilim” işleme'dir, “ilim” ise uydur- 
ma'dıı. 

Bu gibi örnekler pek çoğaltılabilir, fakat bu kadarı yeter 
sanırım. 

İmdi sayın Çankı'nın kitabının önsözünde “uydurma dil 
yoluna gidilmemiştir” demesi, işlenmiş ve işlenmekte olan türkçe 
terimlere kitabında yer vermediğini söylemek istediğine göre, 
yanlıştır. Çünkü hangi bilim sözlüğü olursa olsun bugünün Türk 
çocuğu için yapılmış olması gerekliğine göre türkçe sözlerden 
işlenmemiş olup uydurma osmanlıcaları alınmış olacağından ne 
yazık ki türkçe sözlük olmaz, bugünkü neslin işine yaramaz. 

Sayın Hasan Âli Yücel'in “Bizim için bir felsefe dili yarat- 
mak imkânını zaruri olarak kabul” eden sayın yazar “uydurma 
dil yoluna gidilmemiştir” diyor. Uydurma yapılmadan özel bir 
kavram sistemi olan felsefe dili yaratılabilir mi?” demesi de 
yanlıştır. Çünkü yukarıda gördüğümüz gibi yaratılan terimler 
dilde aslı olmayan sözlerden “uydurulınuş” değil, dilde aslı olan 
köklerden işlenmiş'dir. Yücel'in bu uydurma demeden maksadı 
eğer işleme demek ise anlamı kapanık bir duruma sokmuş olma- 
mak için açıkça işleme sözünü söylemek gerektir. 


GELİN BENİ ÇİĞNEYİN! 


Kıs, iri gözlerini kıs, daha kıs, sevgilim; 
Karşında memleketin lezzeti dilim dilim; 
Karşında memleketin dağları parça parça, 
Yum gözünü ve yaşat içinde haftalarca... 
Ben dalgayım, ben dağım; havuza, sokağa son! 
Zeybek, çepik, bar, mengi, halay, tepki ve horon 
Çektikçe koparıyor şehrin çürük bağını; 
Furuyor kutsal davul kafama tokmağını. .. 
Riyadan, menfaatten, şehvetlen, gösterişten. . . 
Beni eteklerimden yere çeken her işten 
Kopup ayrılıyorum, uzakta, yüksekteyim ; 
Milk âyin içinde erme beklemekteyim, 

Farkı yok gözlerime nokta gibi görünen 

Şu gafil fânilerin ot yiyen bir sürüden 
Hepsini küçük hisler kemirmiş iâun gibi, 
Yetişir mukaddes haç taşıyan muymun gibi 
Birgün garbi, öbürgün şarkı taklit edişim; 
Artık kendi kendimi aramak olsun işim... 
Dağımın serin göğsü, pâk omuz başı var ya, 
Geçiyor şu şehirden ruha sinen malarya, 
Hâfısamın içinde yıkılıyor beldeler ; 

Gözlerimin önünden. sıyrılıyor perdeler. 
sabımda şehvetler, içerimde fitneler, 

Gün görmüş yarasaya dönüyor birer birer; 
Akıyor çağıl çağıl toprak kabına kanım, 

Sana dokunuyorum, vatanımı, ey vatanını! 
Sana sesleniyorum vasıtasız bak işte 

Bak işte yastık yorgan dost düşman toprak işte... 
“Muhammed'in kalbini yarmış Allah” diyorlar 
Öyle bir mucizeyi sen de benimçin başar: 

Çek beni, düşür beni, süngünle kalbimi yar, 
Ne hâtıra, ne sevgi ve ne iz varsa çıkar 

Bir yârime aşkımı, bir sana saygımı koy; 
“Beni de dağın gibi benimse, sivrili ve oy... 
Korkum bu, vehmim bu ki: ben hâlâ eğretiyim; 
Hep o aldanışlarla dolu ruhun etiyim; 

Halk katına varsam da ye sisim, ya bulutum ; 
Çek beni canlı kayam, ört beni can kaputum, 
Ey sihirli, sanatlı, kıvrak, sırlı ayaklar! 
Gelin beni çiğneyin ey nasırlı ayaklar! 

Ben ya mayalanacak kabaracak hamurun ; 

Ya kuruyup çözülüp dökülecek. çamurum.. . 


BEHçEr Keman ÇAĞLAR 


FUZULİ HAKKINDA MEKTUP 
NURULLAH ATAÇ'A 


Ali NiHap TARLAN 


Aziz kardeşim, 


Türk Diri dergisinin 36 ncı sayısında yayınlanan “Fuzuli'yi 
okurken” başlıklı yazınızı okudum. Bu yazıda ortaya attığınız 
bazı tefsirler ve tashihler hakkında düşündüklerimi arz etmeme 
müsaadenizi rica ederim. 

1 — Halil Nihat Boztepe'nin Nedim Divanı'ndaki hatasını 
pek isabetle tashih buyurmuşsunuz. O beyitteki “azm” kelimesi 
“ömrüm” olacaktır. Türk ve İran klâsik edebiyatlarında “şitâb” 
daima “ömür” ile beraber kullanılır. 

Hattâ radyoda sık sık dinlediğimiz bir şarkının şu mısramda 
bu iki kelimeyi bir arada görüyoruz : i 

Ey ömrü mükedder, yürü, azdır bu şitabın. 

Ancak 

Sanır idim ki anberi atiârlar satar, 

Canım şemim-i zülf-i siyehfamın almadan 
beytindeki “canım” kelimesi, tâbiriniz veçhile, ayıtma değil, o 
cümlenin öznesidir. Koku gözle görünmeyen bir şey olduğu için 
onu ihtiras ile koklayan “meşam-ı can”dır. Bu tâbiri hatırlama- 
mış olacaksınız, sanırım. 

Fuzuli Divanı'nda bulduğunuz hatalara gelince: 

2- Hasılım yok ser-i küyunda belâdan gayrı, 

Garazım yok relwi aşkında fenâdan gayrı. 
beytindeki “belâ” kelimesinin “bükâ” olması lâzımgeldiğini yazı- 
yorsunuz. Fuzuli dilinde “hasıl” kelimesi bugün bizim kullan- 
dığımız mânada değildir; “mahsul” mânasınadır. Nitekim : 

Hasılım berk-i havadisten melâmet dağıdır 


mısramda Fuzuli “hâdiseler şimşeğinden elde ettiğim mahsul 
melâmet dağıdır” diyor. Şimşekten nasıl mahsul elde edilir, di- 
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yeceksiniz. Bu edebiyatın ve bilhassa Fuzuli'nin hususiyetlerin- 
den biri de mazmun üzerinde çok durmaktır. “Berk”in maz- 
munu “baran”dır; elde edilen mahsul ise (dağ) kelimesinin delâ- 
ietiyle (lâle)jdir. 


Hasılım yek ser-i küyunda belâdan gayrı 


mısrada “ser-i küyunda” terkibiyle “hasıl” kelimesinin “mah- 
sul” olduğunu anlıyoruz. Çünkü “ser-i küy” topraktır. Toprak- 
tan ise mahsul elde edilir, Halbuki “bükâ” asıl 


Yetti bi-kesliğim ol gayete kim çevremde 
Kimse yek çizgine girdâb-ı belâdan gayrı 


beytinde bulunabilir, Çünkü “bükâ”nın mahsulü göz yaşı, yani 
sudur. Çizginen girdab ise ancak su olabilir. Ayrıca göz yaşı yu- 
varlak su damlası olduğu için “girdap: yuvarlak su” ile gizli bir 
münasebeti mevcuttur. Fuzuli'nin sanat tekniğine göre bu be- 
yitteki “belâ”nın “bükâ” olması katileşir. Ben bu beyit üze- 
rinde çok durdum; fakat hiçbir nüshada “bükâ” kelimesini 


bulamadım. Tabii kendim de uyduramazdım. 


3— Ben bilmesem bana gereğin, sen hakimsin, 
Menm'eyle, verme her ne gerekmez sana bana 


beytindeki “sana bana” kafiyesini metne alırken ben de çok 
tereddütler geçirdim. Lâkin elimdeki en eski ve muteber nusha- 
ların hiçbirinde bu variyanta tesadüf etmedim. O formalar basıl- 
dıktan sonra bir Nevâyi Divanı'nın sonuna ilâve edilen Fuzu- 
Wye ait bazı gazellerin arasında bu gazele ve bu variyanta tesadüf 
ettim; ve hata savap cetvelinde tashih ettim. 

Ve yine aynı beyitteki “hakim” kelimesinin “halim” olması 
lâzımgeldiğini söylüyorsunuz. Bu beytin istinat ettiği hâdise 
hekim, hasta münasebetidir. Bir hasta kendisine neyin zararlı, 
neyin zararsız olduğunu bilmez. Bunu hekim tayin eder. Eskiden 
hekim “he” ile değil, “ha” ile yazılırdı. Burada Fuzuli şöyle 
demek istiyor: “Ben bir hastayım; bana nasıl hareket etmek, 
ne yiyip ne içmek lâzımdır, bilmiyorum. Sen hakimsin (hekim- 
sin), bana zararlı olan şeyleri bana verme, onlardan perhiz etmek 
kudretini bana ihsan et. (Çünkü zararlı olan şeyler Kur'an-ı 
Kerimde esasen zikredilmiştir. Fuzuli'nin istediği onlardan per- 
hiz etmek iradesine sahip olmaktır). 


SESSİZLİĞİN DAĞDAN AYRI YANKISI 


İşte korkumuz yıldızlarda parlar 
Ulu geceler içinden, 

Ne ki düşünüyorum 

Ne hi güzelsiniz. 


İşte korkumuz yıldızlarda parlar 
Öyleyse dağ uzakta 

Daha ötelerin çağırışı yellerimiz 

Bir mağaranın isteği uzanmış karanlığa, 
Uzanmış kırık taş 

İşte korkumuz yıldızlarda parlar. 


Su kımıldanır da 
Işıldar yaşamamız, 
Ekine vurur sevinci 
Ekin çiçeğe vurur 
Su kımıldanır da, 


Gece yarısı çiçek dene 

Gece yarısı dene yeşil 

Çepçevre büyür yeşillerin sevinci, 
Durur ellerimiz 

Su kımıldanır da. 


Fazın Hüsnü DAĞLARCA 


PURNU ŞAMAALANANURA anna) 


ll : > SR 
4— Büâdeden gayrı ki gam def'ine bir cüm yeter, 
Nakdini neşveye her kim verir elbette iter. 


beyti üzerinde ne sebeple bu derece durduğunuzu anlıyamadım. 
Bu beyiin mânası gayet sarihtir : “Bir tek kadehi gam define 
kâfi olan bâdeden başka her kim nakdini her neye verse kaybeder, 
malıvolur”. Zannediyorum sizi uzun düşünce ve tefsirlere sev- 
keden “her neye” yerine “neşveye” kelimesini getirmeniz ve 
“itmek” kelimesinin kaybolmak mânasına geldiğini hatırlama- 
manız olmuştur. Fuzuli'nin şu meşhur mısramı elbette biliyor- 
sunuz : 
Kanda bir gam iütse benden istesinler ben zaman 

Burada “itse” kaybolsa mânasınadır. 

Benim tercih ettiğim şeklin kekemeliğinden bahsediyorsunuz. 
İhtimal ki bu beyti sinirli bir anınızda okumuş olacaksınız. Ben 
bu fikirde değilim, Sarsılmayan sevgilerimle. 


AYAZ İSHAKİ 
(1877—1954) 


A. Barrar-TAYMAS 


İKİ SÖZ 


İş) u yı 22 temmuzda Ankara'da kızı profesör Saadet 
| a Çağatay'ın evinde ölen Ayaz İshaki İdilli Türkiye, hele 
İl m | İstanbul basın ve yazın (edebiyat) çevrelerince de 

meçbul olmayan ; asıl doğup büyüdüğü memleketinde 

zamanında çok okunmuş bir hikâyeci - edip; tanınmış 
bir gazeteci-politikacı idi. Demek, oç, bir fikir adamı olarak 
çift yüzlü bir uzkişi (şahsiyet) idi.. Biz burada onun birinci 
yüzü üzerine birkaç söz söyliyeceğiz; öteki yüzüne ise, 
yalnız bu yüze ilişiği olduğu ölçümde, hafifçe dokunup geçeceğiz. 
Hemen söylemeliyim ki, bu yazdıklarım bir “etüd” olmaktan 
çok uzaktır. Bunlar düpedüz benim bu baptaki görüş ve anla- 
yışımın kısaca bir ifadesidir, başka bir şey değildir. 


I 
GİRİŞ 


Kökeni: Ayaz İshaki, artık Türklüklerinde şüphe olmayan, 
yalnız bugünkü kalıntılarının kimler olduğu uzun zaman bir 
tartışma konusu bulunan İdi-Kama Bulgarlarının özek yurdu 
olan ülkeye düşen ve Rus devri eski idari bölünüşe göre Kazan 
vilâyeti (ilijnin Çistay ( Çistopol ) ilçesindeki Yawşirme köyü 
imamı hoca İlâceddin İshaki'nin oğludur ve 1877 de bu köyde 
doğmuştur. 

Eski muhit, yeni hava : İlk öğrenimini köyde babasının mek- 
tebinde yapmış olan küçük Ayaz'ı Kazan şehrinin ünlü medre- 
selerinden “Gölboyu medresesi”ne göndermişlerdi. XVII. yüz- 
yılın sonlarında Kazan yurdunun şurasında-burasında açılmaya 
başlayan ve XIX. yüzyıl boyunca çoğaldıkça-çoğalan bu med- 
reseler aslında Ortaçağın yozlaşmış Buhara medreselerinin birer 
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kopyeleri idiler; ve XIX. yüzyılın başlarında Kazan'da bir asri 
üniversite de açıldıktan sonra artık bu medreseler düpedüz bir 
anachronisme haline düşmüşlerdi. Bu medreselere Rus hükü- 
meti ilişmiyordu; hattâ kimi öncü ve düşünür misyonerler, 
burada hem misyoner, hem türkolog olan Nikola İlmenskiy, 
medreselerin bu yolda yaşamalarının Rusluk siyaseti bakımından 
faydalı olacağını; müslüman-Türk çocuklarını Rus hükümet 
mekteplerinde okutmanın bu siyaset bakımından zararlı ola- 
cağını ileri sürüyorlardı 1. i 

Amma Kazan'da birçok fakülteleri içine alan eski bir asri 
Rus üniversitesi vardı. Bu, Rusya'da Moskova üniversitesinden 
sonra zaman bakımından ikinci bilim yurdu idi. İlim cemiyet- 
leri, bilim ve fikir adamları vardı. Rus Kazan'ı ile “Tatar bis- 
telerini” her zaman pis kokan Bulak kanalı ile Kaban gölü ayı- 
rıyor idiyse de, Bulağın güneyinde inik bir sahada yaşayan müs- 
lüman Türkler de böyle bir asri beldenin komşuluğunda sonsuz 
olarak Ortaçağ hayatı yaşayamazlardı tabii, XIX. yüzyılın 
sonlarına ,doğru yeni fikir esintileri Bulağın beri tarafına, bu 
araçla tipi belli medreselerin içine de sızmaya başlamıştı. Zaman 
icabı üniversite muhitindeki bazı fikir ve bilim adamlariyle Türk- 
lerden kimi yenilik ve ışık arayan kimseler arasında temaslar 
da oluyordu. 


Bu temas ve esintilerden akıllıca ve mili? şuurla faydalanma 
yoluna giren ilk Kazanlı Türk fikir adamı Kayyum Nasiri ol- 
muştur. Kendisi de bir “medrese yemişi” olan bu kişi Rus dilini 
öğreniyor, rusça yazılan ve işine gelen kitapları okuyor; uyuyan 
bir kavmi uyandırmanın ve ilerletmenin yollarını düşünüyor; 
bunun için ilk çarenin o kavmin kendini tanıması, öz diline değer 
vermesi; dilini işlemesi, yükseltmesi olduğu kanaatıma varıyor; 
ve bu yolda durmadan, dinlenmeden çalışmaya başlıyor: gazete 
ödevini görecek olan salnameler çıkarıyor; sözlükler, gramerler 
yazıyor; halk edebiyatı ürünlerini topluyor; Türklere rusça 
öğrenmeyi kolaylaştıracak eserler yayımlıyor; sade Kazan türk- 
çesi (ona göre “tatarca”) ile de edebi ve ilmi eserler yazımanın 
mümkün olacağını ispata özeniyor. 


* Bu mesele hakkında bk. A, Battal: Kazan Türkleri, İstanbul, 1927, s.ler: 
171-173 ve. 195-196 sahifelerdeki notlar. 
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Bir de şaşırtıcı bir paradoxe olarak köhne Buhara'dan yeni 
fikirler getiren Şahabeddin Mercani peyda oluyor. Akla, fikre 
önem vererek eserler yazıyor, taklit ve kör göreneğe korkunç 
darbeler indiriyor; Buhara'yı, medreselerini ve usullerini çürü- 
tüyor. Onun ortaya attığı bu fikirler medrese çevrelerinde bir 
firtina koparıyor. Öte yanda Kırım'da bir Gaspırinskiy (Gas- 
pıralı) meydana çıkıyor. 1883 de, aynı Ayaz henüz altı yaşında 
iken, Tercüman gazetesini çıkarmaya başlıyor: bütün Rusya 
Türklüğünü uyanmaya, okumaya, mektep-medreselerini ıslaha, 
hayat görüşlerini doğrultmaya, asri bilimlerle mücehhez olmaya 
çağırıyor. Onun bu çağrısı bütün Türklere, bu arada Kazan Türk- 
, Jüğüne de tesir ediyor ve yankılar uyandırıyordu. ' 

Medreselerde de bir kaynaşma baş gösteriyordu. A. İshaki 
1937 de Kayyum Nasiri üzerine kaleme aldığı bir yazısında di- 
yor ki: “Kazan'da benim okuduğum Gölboyu medresesinde 
birçok halfa (müderris muavini) Kayyum Nasiri'nin salnamelerini 
ve başka eserlerini okuyor; Tercüman gazetesini alıyor; bazı- 
ları İstanbul'da Malümat mecmuasını ve Ahmed Midhat Efen- 
dinin eserlerini getirtiyor” 2. Kazan türkçesiyle ilk hikâye yazan- 
lardan Zahir Bigi; kardeşi meşhur din bilgini ve fikir adamı 
Musa Carullah Bigi, Kazan'da maruf pedagog ve gazeteci A. Hadi 
Maksudi, küçük kardeşi Sadri Maksudi (Arsal), bu medreselerde 
okumuşlar ve nihayet, zamanın etkisi ve yaratılışlarındaki isti- 
dadın dürtüsü ile kendilerine yeni yollar açarak yeni hedeflere 
doğru yürümüşlerdir. 

İşte, İshaki'nin “Gölboyu medresesinde gençliğini bir ta- 
lebe (şekirt) sıfatiyle geçirdiği sıralarda Kazan Türkleri muhi- 
tinde ve Buhara örneği medreseler çevrelerinde böyle bir yeni 
ve taze hava esmeye başlamış bulunuyordu. Yaratılıştan zeki 
ve yetenekli olan İshaki de bu havadan faydalanmayı bilenlerin, 
kendilerine yeni yol açanların biri olmuştur. 

Yeni yolda: Bu medresede aynı yıllarda okuyup da zamanın 
etkisine Okapılarak gözü açılan talebeden ikisi Ayaz İshaki ile 
Sadrı Maksudi idi. Adam olmak için sadece fikrin açılması yet- 
miyor, biç olmazsa bir dereceye kadar asri fikirler ve müspet 
bilimler ile de kuvvetlenmek gerekiyordu. Bunun için ise, rusça 


* Berlin'de çıkmış olan “Yana Milli Yol gazetesi; Wkim 1937 nüshası, 
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öğrenmek zarureti vardı. Çünkü bu çeşit fikir ve bilimleri çek- 
mek. için en yakın kaynak rusça yazılan eserlerdi. O sıralarda 
Kazan'da Rus hükümetinin açtığı bir zamanlar meşhur türkolog 
W. Radloffun da müdürlük, ünlü din bilgini Şahabeddin Mer- 
cani'nin de muallimlik ettiği bir “Rus-Tatar öğretmen okulu” 
vardı; binası da müslüman mahallesinde bulunuyordu, yakındı. 
Sadri Maksudi ile Ayaz İshaki medreseyi “Allaha ısmarlayıp” 
işte bu okula girdiler ve oraya dört yıl gidip-geldikten sonra 
“ilk okul uçiteli” (Rus dili öğretmeni) olmak ehliyetini veren 
diplomalar aldılar. Ancak bunların amacı “uçitel” olmak değil, 
“millet hadimi” olmaktı. 5. Maksudünin kendisine açtığı yeni 
yolda yürüyüp nerelere kadar ilerlediğini hepimiz biliyoruz... 

İshaki'ye gelince, bir müddet şurada-burada “usulü cedid” 
mekteplerinde Rus dili ve “fünunu cedide” öğretmenliği yap- 
tıktan sonra Kazan'a dönmüş ve üniversiteye girmek için hazır- 
lanmaya başlamıştı, Çünkü cebindeki “uçitellik” diploması bir 
lise şahadetnamesine denk gelmiyordu. 

Hoca babası oğlunu meşhur Gölboyu medresesine “uçitel”, 
“adbakat” veya doktor - filân olmak için değil, imam, diyanet 
uzmanı ve müderris yetişmek için göndermiş olduğundan, bera- 
betinde karısını da alarak, Kazan'a damlıyor ve belki de “bed- 
dualar”la da tehdit ederek, oğullarını köye götürüyorlar, başgöz 
ediyorlar ve babasının yerine imam dikiyorlar (1903 de). 

Bereket versin, İshaki'nin imamlığı uzun sürmemiş: 1904 de 
Rusya'nın şurasında burasında ihtilâl hareketleri haşgöstermiş. 
Zalen, hiç te ömrü boyunca köy imamı kalacak yaradılışta ol- 
mayan İshaki çalmayı (sarığı), çapani (Buhara hırkasını) bir 
yana koyarak, zincirini koparmış, amansız bir ihtilâlci kesilmiş 
ve siyasi savaş meydanına atılmıştır. 

A. İshaki'nin çok zikzaklı, dolambaçlı ve engebeli olan bu 
siyasi atılış ve davranışlar yolu, edebi hayatı söndüğü halde bile, 
son demlerine kadar sürüp gitmiştir. Onun gazelecilik-politika- 
clk diye adlandırdığımız bu yüzü bizi şimdilik ilgilendirme- 
diğinden, asıl söz konumuz olan hikâyecilik-ediplik yüzüne ge- 
çelim. 
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HİKÂYECİ — EDİP İSHAKİ 


i İlk adımlar: Yukarıda da andığımız üzere, “Uçitelskaya 
şkola”da okuyup “millet hadimi” olmak rüyasına kapılan iki 
kafadar öğrenci o zaman işkilsiz başlarında kavak yeli esen ül- 
kümen (idealist) gençlerdi. “Millet hadimi” olmanın bir yolu da 
muharrir olmaktı: Şkolada eserleriyle tanıştıkları Rus yazarları 
gibi hikâyeler, romanlar, dram ve komediler yazmaktı. Onun 
için her iki genç daha “şkola”da öğrenci iken bizimki “Taallümde 
saadet” isimli, arkadaşı ise, “Maişet” adlı hikâyeler yazmışlardı. 
Hele İshaki'nin, mektebin sonlarına doğru hikâyeler çırpıştırma 
ile derslerinden ziyade meşgul olduğu ve kendini bu “muharrirlik” 
sevdasına adamakıllı kaptırdığı sezilmektedir. Basılan ilk eseri, 
adından da görüldüğü üzere, Osmanlı hikâyeciletinin etkisi al- 
tında yazılan çocukça bir kalem denemesidir. Yazar bu ilk ese- 
rinde adını da Osmanlı yazarları tarzında, “Ayaz Avni El-İshaki” 
biçiminde yazmış; ancak sonraları bundan vazgeçmiştir. 
Hikâyecilikte üç evre: İshaki'nin hikâyeciliğini üç evreye 
ayırmak mümkündür. 1) Şkoladan başlayıp (1900) ihtilâl hare- 
ketlerine katıştığı zamana (1904) yılına kadar olan evre; 2) Bi- 
rinci Rus ihtilâli günlerindeki evre (1905—1907); 3) Bu ihtilâlin 
yatışmasından ikinci Rus ihtilâlinedek olan evre (1907—1917). 
Birinci evrede İşhaki'ye dikkatları çeken eser, ikinci hikâye * 
olarak çıkan “Kelepuşçi (takkeci) kız” adlı hikâye olmuş, bunun 
ardınca “İki aşk” komedisi gelmiştir. Yüzbaşının kızı (Puşkin 
den çevirme), “Üç karı ile hayat” piyesi; hattâ “İki yüzyıl sonra 
inkıraz” fantazisi bu sıralarda kaleme alınmış idiyseler de, ba- 
sılmaları daha sonradır.“Dilenci kız, adını taşıyan, gerçekte““Tak- 
keci kız”ın gelişmiş ve uzatılmış biçiminden başka bir şey olma- 
yan uzun hikâyesi de zannedersem, muharririn ihtilâl hareket- 
lerine katışmasından önce yazılmıştır. i 
İshaki bu evrede yazdığı eserlerinde hep Kazan'ın meşhur 
“Piçen bazarı” (Kuruot pazarı) çarşısı muhitinde dolaşmakta ve 
bütün konularını oranın ahlâksız, bilgisiz, şehvetperest “bayları” 
(zenginleri) hayatından; onların, cahil, fikirsiz, züppe ve şımarık, 
yahut, tersine, doğru düşünceli ve terbiyeli çocuklarının yaşayr- 
şmdanh almaktadır. Eserler hep didaktiktir: ahlâksızlığı tasvir ve 
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tezyif ederek ahlâk dersi verilmektedir. Okuyanlar “Kıssadan 
hisse” almayı unutmasın düşüncesiyle muharrir bu eserlerin 
bazılarına uyarıcı “mukaddimeler” ve “hatimeler” bile eklemiş- 
tir. Kısası: İshaki'nin bu evre eserlerinde ahlâk dersi bol ise de, 
sanat çeşnisi oldukça kıttır. Bunlarda muharrir tamamiyle bir 
ahlâk hocasıdır. Hele “İkiyüz yıl sonra inkıraz” adlı fantastik 
eserinde bu hususta endazeyi aşırı kertede geniş tutmuş bulu- 
nuyor. Muharrir bu eserinde ahlâksızlığı ve sapıncı bu yolda 
sürüp giderse, Kazan Türklüğünün XXI. yüzyılda büsbütün yer 
yüzünden silineceğini, munkariz olacağını tasvir ve iddia eyle- 
mektedir. Görülüyor ki, bu “müptedi” bir hikâyecinin kalemiyle 
“şkola” sıralarında yazılmış olmakla beraber pek iddialı bir 
eserdir. Ancak eser Türkler arasında muharririn beklediği geniş 
yankıyı uyandıramamıştır. Çünkü eser düzülüş ve çözülüş itiba- 
riyle temelinden sakat olduğu gibi, Kazan Türklüğünün uyanma 
ve kalkınma yoluna girmek üzere bulunduğu bir uçurda (devirde) 
umutları kıracak, hattâ umutsuzluğa düşürecek böyle bir eserin 
yayınlanması da yersiz ve mevsimsiz hareketten başka bir şey 
sayılamazdı tabii. Neyse; geçelim. 
© İkinci evrede yazdığı Zindan, Saldat (asker), Cıyıntık gibi 
eserlerinde ise, muharrir artık ahlâkçı değil, ihtilâleidir. Bunlarda 
sanat tadı aramak elbette boşuna zahmete katlanmaktır. 
Gelelim üçüncü evreye: Birinci Rus ihtilâli 1907 de yatış- 
muştır amma, İshaki bir ihtilâlci sıfatiyle polisin ve jandarmanın 
gözetlemesi ve kovalaması altındadır: Kazan şehrine giremez; 
köyüne gidemez; gazete çıkaramaz; başka gazetelerde de yazı 
yazamaz. O, daima yollardadır; engin iinparatorlukta yersiz- 
yurtsuz bir insan durumundadır. İshaki'nin bu biçim yaşayışı 
1906 dan 1913 yılınadek yedi yıl sürmüştür. Bu yılların bir kısmı 
tevkifhanelerde, cezaevlerinde, sürgünde, saklantılarda ve Rusya 
dışında geçmiştir. Fakat bu yaşayış politikacı İshaki'nin zara- 
rna oldu ise de, Hikâyeci-Edip İshaki'nin lehine olmuştur. O, 
bu devirde aktif ve açıkça siyasi savaş alanından çekilmiş ol- 
duğundan, edebi eserler yazmaya daha çok zaman ve imkân 
bulabilmiş ve nispeten olgun eserlerini, işte bu evrede vermiştir. 
Muharrir bu evrede birçok eserlerini Uzak şimalde Arkanjel ül- 
kesindeki menfasında; oradan kaçıp düzme hüviyetle yaşadığı 
Petersburg'da ve iki defa gelip bir müddet kaldığı İstanbul'da 
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yazmış olacaktır. Kimi basılmış eserlerinin sonunda Kandilli 
damgası da görülmektedir. Turmuş mı bu? (Yaşayış mıdır bu?), 
Molla babay, Şekirt abi, Sünnetçi babay, Üstadbike (hoca ha- 
nım); Ol ikilene idi (o tereddüd ediyordu), Medrese cimişleri ve 
b.ları, bu evrede yazılmıştır. İshaki bu eserlerini yazdığı gün- 
lerde kırkına yaklaşmış, hayat tecrübesi genişlemiş, kültür yükü 
ağırlaşmış, ibtilâlei taşkınlığı epey tavsamış. bir adamdı; başını 
dinliyecek, belleğini yoktayabilecek durumda idi. Onun içindir ki, 
o, bu eserlerinde naif bir ahlâkçı da, taşkın bir ihtilâlci de değil- 
dir: düpedüz olanı biteni hikâye kalıbına döken bir anlatıcıdır. 
Bu eserlerde başlıca eski medrese şakirtlerinin, o zamanki ho- 
caların-hacıların, tufeyli ve şarlatanların yaşayışı, hayat görüşü, 
düşünceleri ve duyguları bütün ayrıntılariyle anlatılmakta ve 
betimlenmektedir. Bu eserlerde dil ve üslüp daha kıvrak ve daha 
düzgündür. Bunlar Kazan Türk &pigue yazın tarzının daha iyi 
örnekleri sayılabilir. Bundan dolayı genel Türk dil ve diyelek 
inceleyicileri için bu çeşit eserler daha ziyade kıymet taşır. Belki 
de Türk fikir ve edebiyat tarihi ile uğraşanların da işine yarar. 

Tiyatro eserleri: İshaki aslında bir hikâyecidir; sahici “ro- 
man” niteliğini taşıyan bir eseri yoktur. Yalnız hikâyelerinin 
kimi kısadır, kimi uzundur. Buna karşılık o, bir dramaturdur da. 
Kazan yurdu sekilerinde oynanmış olan birtakım dram, piyes 
ve komedileri vardır. Bunların da konusu cahil hocaların, bunları 
kendilerine pişva sayan tacir ve esnafın bir bakıma acıklı, bir 
bakıma gülünç hayatından, gidişat ve davranışlarından alınmış- 
tır. İki aşk, Üç karı ile hayat, Aldım-verdim, Cemiyet, Kıyamet, 
Muallim, Muallime, Züliha gibi eserleri vardır. 

Dil ve üslüp: A. İshaki yukarıda anılan Kazanlı muharrir 
ve mütercim Kayyum Nasiri ile başlayan “Tatar dil” (Kazan 
türkçesi) ile yazmak, bu diyeleği bağımsız bir edebi dil merte- 
besine çıkarmak akımının öncülerindedir ve bütün eserlerini 
sade Kazan İehcesiyle yazmış ve kendisinin anlattığına göre, 
“ muharrir yazılarında arapça ve farsça sözleri ancak yüzde üç 
- ölçümünde kullanmış imiş3. Ancak muharririmiz kullanmadığı 
yabancı sözler yerine halk dilinden alarak veya yeni sözler yara- 


8 N. Asri: Şimal Türk ediplerinden Ayaz İshaki, İstanbul 1328, s.ler: 46-47, 
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tarak yazı dilini Türkçe kökten gelen unsurlarla zenginleştirdi mi 
acaba? Sanmıyorum. Edebi tenkitçi Cemal Velidi şöyle diyor: 
“Tatar dilinin ikinci hâmisi Ayaz İshaki'de de dilimiz pek az 
işlendi” 4, 

A. İshaki'nin dil ve üslübundan türlü zamanlarda söz açan- 
lar olmuştur. Bugün benim hatırlayabildiklerim şunlardır: Ka- 
zanlı edebi tenkitçi Cemal Velidi (a); Astarahalı Necip Asri (b); 
Sovyet devri edebiyat tarihçilerinden A. Sadi (c) ve Kırımlı 
fikir adamlarından Cafer Seydahmet Kırımer (ç). Bütün bu 
yazarların fikrine göre, İshaki yazılarında dil ve üslüba (şekle- 
forma) ehemmiyet veren ve bu hususta kendine karşı güçbeğe- 
nirlik gösteren bir edip sayılamaz. i 

Gerçekten, İshaki'nin edebi eserlerinde ifade türlülüğü ve 
oynaklığı; dil kıvraklığı, üslüp parlaklığı, sanat hünerleri gibi 
şeyleri pek az bulursunuz. Onun için muharririn edebi eserleri 
bu bakımdan pek çekici ve sarıcı değildir. 
© A. İshaki hakkında küçük bir eser yazan Necip Asri diyor 
ki; Zaten muharririn pürzevk ve şiir odalarda müsterih ve âtıl 
oturup üslüp süslemeye vakli yoktur; âsârını zindanlarda, 
menfalarda, muzlim ve soğuk oda köşelerinde; arkasından koğu- 
lan bir kaçak hayatı geçirirken yazar, alelacele matbaaya verir. 
Ayaz Efendi pek süratle yazar ve müsveddelerini pek az tashih 
eder 5.... 

Bir de kendisi İdil-Kama Türklüğünün bile çeşitli ağızlarına; 
halk lügat hazinelerine gereği gibi vakıf olmadığından, eserlerinde 
deyim ve söz züğürtlüğü göze çarpmakta; deyi ve dil dar mahal- 
liğe, yazarın kendi memleketi olan Çistay-Ispas ağzına, demek, 
provincialisme'e kaçmaktadır. Bütün bu özelliklerden dolayı 
üslüp ve deyi (ifade) yumuşak ve akkın olmayıp, katı ve kuru 
bir biçim almaktadır. 


* Kazan'da çıkan Tukay külliyatına yazdığı önsözünde, 1914. 

a) Orenburg'da çıkmış olan Vakit gazetesinde yazdığı edehi tenkit- 
lerinde. 

b) Adı şimdi anılan eserinde, s.ler: 22-23, 

e) Tatar edebiyatı tarihi adlı eseri, Kazan 1926, s.ler: 135-139. 

ç) Vaktiyle Köstence'de çıkmış olan Emel dergisinde yazdığı makale- 
sinde, sayı 113. 

5 Şimdi anılan eseri, 8. 23. 
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o İshaki ve edebi okullar : Dostumuz Cafer Seydahmet Kırımer 
adı geçen makalesinde edip İshaki'yi belli-başlı edebi okullardan 
hangisine katmak babında ikircimlidir: onun fikrine göre İshaki 
tam romantik de, hepten realist de değildir. Ya nedir? 

Bize kalırsa, İshaki başlıca eserlerinde, şüphesiz, realisttir. 
Ancak onun realizmi natüralizme, hattâ photographie'ye kaçan 
bir realizmdir. Belki onu bu bakımdan Zola'ya benzetmek doğru 
olur. Amma Sovyet devri tenkitçisi A. Sadi'nin, Turmuş mı bu? 
Şekert abi, Medrese cimişleri gibi eserleri dolayısiyle muharriri- 
mize ponographe'lik damgası vurması tamamiyle köksüz ve da- 
yanıksız bir “atmasyon”dur. 

İshaki edip olarak da halkçıdır. Kırımer de bunu ehemmi- 
yetle kaydetmektedir. Ancak onun o zaimanki (meselâ 1909 — 
1910 yıllarında) halkçılığı sınıfçılığa kaçan bir halkçılıktır. Halk- 
çılığında “Narodnik” (halkçıl) denilen Rus edebiyatçılarının şid- 
detli tesiri altındadır. Bu “narodnik” edebiyatını o, göklere çı- 
karmakta ve adetâ ülküleştirmektedir 9, Şu halde İshaki'yi bir 
edip sıfatiyle şu veya bu yabancı yazara benzetmek için garp 
dünyasına bir fikri yolculuk yapmak zahmetine katlanmaya lü- 
zum olmayıp, daha yakınlardaki Rus “narodnik” (halkçıl) mu- 
harrirlerini ele almak yeter de, -artar da! i 

İshakt'nin edebiyat görüşü : Edip İshaki'ye göre güzel ede- 
biyat öz ve dil bakımından nasıl olinalı? 1909 da İshaki İstan- 
bul'a da gelmiş ve o sırada Cenap Şahabettin'in kardeşi Ali Nusret 
ve tanınmış muharrir ve “ikir adamı Süleyman Nazif Beyler ile 
yazı dili meselesi hakkında münakaşaya tutuşmuştu. Bu tartış- 
manın yürüyüşü Agâh Sırrı Levend'in Türk dilinde gelişme ve 
sadeleşme safhaları adlı eserinde de anlatılmaktadır (s.ler: 315- 
317). O zaman A. İshaki'nin sade dil, ağdalı dil meselesi üzerine | 
“Sırat-ı Müstakim” dergisinde bir-iki yazısı çıktığı gibi, o, aynı 
mesele üstüne konferanslar da vermiştir. Bu yazılarla konfe- 
ranslardan anlaşıldığına göre, o zamanki yeni Kazan edebiyatı, 
bu arada İshaki'nin kendi eserleri de, şu üç özelliği taşıyormuş: 
1) demokratizm, 2) mücadele ve 3) mesleğe hizmet. Demokratizm- 
den maksadı yazı dilinin geniş halk kütlesince anlaşılacak biçimde 
sade olmasıdır; mücadele dediği eskiliğe ve geriliğe karşı savaş- 
tır; açıklamalarından anladığımıza göre İshakönin “meslek” 
dediği şey profession olmayıp, belirli bir fikir ve gayedir. Demek 
oluyor ki İshaki “san'at için san'at” görüşünü tanımaz: a) 


8 Tatar Edebiyatı üzerine konferansından : N. Asri'nin adı geçen eseri. 
Sahife 36-37. 
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edebi eser herkesin anlayacağı sade bir dille yazılmalı; halkın 
menfaatlarını savunmalı; b) eskimiş ve zamanı geçmiş hayat 
görüşlerine karşı savaşmalı ve c) yazarın kafasında taşıdığı bir 
fikre ve tasarladığı bir gayeye hizmet etmelidir: 

Edip İshaki'nin sönüşü : İshaki edebi eser olmak üzere ne 
yazdıysa 1917 yılı ikinci Rus ihtilâline kadar yazmıştır. Kazan 
daki “Asır” neşriyat evi onun külliyatını yayınlamaya başlamış 
idiyse de, patlak veren 1917 ihtilâli bu işi de durdurmuştur. 
Bu ihtilâl muharririmizi de hepten siyasi çalışma alanına sürük- 
lemiş ve hikâyeci-edip İshaki'yi büsbütün arka plâna atmıştır. 
İç harp demokrasi düşmanlarının zaferiyle bittikten sonra İshaki 
Rusya'dan ayrılmak zorunda kalmış ve Avrupa'da bir siyasi 
muhacir olarak politika ile meşgul olmuş ve siyasi neşriyat yap- 
mıştır, Bu muhaceret devrinde bazı edebi kılıklı eserler yazıp 
bastırmış ise de, bunlar alıştığı topraktan alınıp yad toprağa 
dikilmiş bitkiler gibi köksüz, solgun ve sönük şeylerdir. Muhar- 
ririn “Üyge taba” (Eve doğru) adlı hikâyesinden başka bir ese- 
rinin Türkiye türkçesine çevrildiğini de ben bilmiyorum. 

Sözün özeti: zaten, hikâyeci-edip İshaki, ötedenberi politi- 
kacı-gazeteci İshaki'den çok zarar görüyordu. Harpler, ihtilâller, 
diyar-diyar dolaşma mecburluğu onu büsbütün siyasi didinmeler 
ve uğraşmalar alanına atmış ve neticede edip İshaki tabii sönü- 
şüyle sönmüştür. 

sik 

Son söz: İshaki'nin karakterine en uygun nitelik. ve özellik 
savaştır. Gerçekten, onun bütün ömrü savaş (cidal) içinde geç- 
miştir, denilebilir; ilkin hikâyeleriyle de öz halkının geriliğine, 
zamanı geçmiş ahlâk ve hayat tarzına, pörsümüş Şark zihniyetine 
karşı savaşmış; sonraları istibdat ve haksızlığa karşı savaş bay- 
rağı açmıştır. İshaki dinmek nedir bilmiyen, kabına sığmayan 
bir davranış ve savaş adamı idi. Onun gerek “edebi ömrü”nde, 
gerek siyasi didinmelerinde en çok göze çarpan vasfı mücadele, 
kendi tâbiriyle söylersek “tartışu” olmuştur. 


W 


Zavallı insan. oğlunun yer yüzündeki hayatına “yaş” denilen 
ve ilerledikçe gerileten bir matematik unsur karışmasaydı, bu 
savaş ocağının bir gün söneceğine inanmak pek güç olurdu. Amma 
ne yapılabilir ? Her ateşin sonu sönmek olduğu gibi, her savaşın 


âkıbeti de bir gün dinmektir. 


ERİK AĞACINA VURULAN ÇOCUK 


Gecede demiş ki Erik Ağacı 
Sabah olsa beyaz beyaz açılsam 
Sabah olmuş beyaz beyaz açılmış 
Ağaç mı desem gelin mi desem 


İlk defa gök görmüş masmavi gülmüş 
Yer görmüş oturmuş seyrine dalmış 
Serçeye merçeye bir haller olmuş 
Dalından ayrılmaz ya ben ne etsem 


Şu düşük çoraplar taranmamış saç 
Bari eve koşup desem anne aç 
Dışarda benimçin süslenmiş Ağaç 
Nerde yeni pabuç yeni elbisem 
Ağaçlar içinde ağaç güzeli 

Ya öyle yapmalı eve gitmeli 

Beni şaşkın etmiş Ağacın hali 


Gitsem derim derim tup gidemem, 


TURHAN OĞUZKAN 


UÇURTMA MEVSİMİ 


Serseri bulutlar dolaşır içimde 
Yine gelmiş uçurtma ntevsimi 
Akşamlar turuncu 

Sabahlar penbe. 


Ben karar veremiyen deli 
Nelere güçlüyüm 
Geldimi uçurtma mevsimi... 


Hayallerim uçuşur uçurimalar üsiünde, 
Bütün çocuklar kardeşim 

Güzeller bütün bütün benim 

Ah uçurtma mevsimi 

Sendendir bu halin. 


Bilmem ki ne zaman soracağım. hesabını 

Deli bulutların, 

Bilmem ki ne zaman uçurtmalar kandıramıyacak beni, 
Yine de uçmanızı isterim uçurtmalar 

Uçmanızı isterim 

Hep, ama hep uçsanız 

Bilmen ki ne kadardır gücün... 


Serseri bulutlar dolaşır içimde 
Serseri rüzgârlar taşır 
Yine gelmiş uçurtma mevsimi... 


ÜNSAL ÖZMEN 


BULGARCA-TÜRKÇE VE TÜRKÇE-BULGARCA 
SÖZLÜKLER 


M. TÜRKER ACAROĞLU 


1928 yılında ve daha, sonraları Sofya'da aydın bir Türk, vakıf müesseseler 
müdürü Mehmet Celil, Türkçe “Rehber” gazetesini çıkarırdı. Arkadaşı olan 
Sofya serbest üniversitesi Türk dili profesörü Stoyan Blajev ile birlikte iki cilt- 
ik “Bulgarcadan Türkçeye Lügat-i Şahab”1* kendi mah olan “Ümit” mmatba- 
asında o yıl kendisi basmıştı. Bu 806 sayfulık eser, bulgareadan türkçeye ilk 
yazılmış lügat kitabı idi. Bunda türkçe karşılıklar eski harflerle verilmişti. 
Buş tarafına bulgarcayı öğenmeğe yeni başlayanlar için bulgarca öğrenmek, 
kendi kendilerine çalışabilmek üzere açı vazifesi görecek hir gramer özeti de 
konmuştu. Bu da Bulgarya'da türkçe ilk yazılan bir Bulgar gramerceğizi idi. 
Şimdi annesi ve kızkardeşiyle birlikte Türkiye'de bulunan (galiba Basın-Yayın 
ve Turizm Genel Müdürlüğünde çalışan) biricik oğlu Şahabettin'e (sonradan 
Kalgay soy adını almıştır) ithaf eylediği bu lügatin basım ve yayım işlerini, 
Mehmet Celil, kendi üzerine almıştı. İşte ilk başladığında Bulgar harflerini 
olduğu gibi kullanınağa çalışmışsa da bunun kitaba uygunsuzluğu görülmekle 
özel kalıpla ayrıca bulgarca harfler döktürmek, bir daha işe yaramıyacak birçok 
fazla harfler hazırlamak, her iki dili bilir mürettip bulmak gibi bir sürü ağır 
külfetlere katlanmıştı. Bütün bunlara karşılık beklediği tek nimet ise, yalnız 
milletinin kendisini hayırla anması idi. Mehmet Celil, o günün imkânları ölçü- 
sünde, mükemmel bir lügat kitabı vücuda getirmiştir. Bu “lügatte mümkün 
olduğu derecede kelimelerin ilk harflerinden son harflerine kudar alfabetik bir 
sıraya riayet olunduğu gibi; isim, fiil ve edatlar özel işaretleriyle dikkatle ayırd- 
edilmiş, lügatlerin mecazi mânaları da gösterilmiştir. Aşağı-yukurı 25.000 ke- 
meyi havi olar bu lügatin baskı nefasetine, hıntadan salim oluşuna itina edil- 
miştir. Bulgarcaya mal olmuş yabancı kelimeler ayrıca gösterilmeyerek bul 
garca gibi yazılmıştır. 

Müellifin, baksız yere, yıllaren Bulgar hapisanelerinde işkencelerle çürü- 
tülerek öldürülmüş olması talihin çok garip bir cilvesi olduğu kadar, Rume- 


nde Türklere yapılan Bulgar zulümlerinin eskice bir örneğidir de. 
Lİ 


Rahmet şehit Mehmet Gelil'in bu pek değerli eserini hatırlamaklığıma 
sebep, son yıllarda Sofya'da çıkan bir “Türkçe-Bulgarca Sözlük”tür**, Onun 
eserini tamamlıyan bu yeni sözlüğü Bulgarlar kendileri hazırlamış. 

Bulgar bilimler akademyasının Bulgar dili enstitüsünce 1952 de 3.000 
sayı olrak yayımlanan bu IX--656 sayfalık tek cilt kitabı, ukademi üyesi 


* Mehmet Celil ve Stoyan Blajev ; Bulgarcadan Türkçeye lügati Şahab, 
Sofya, “Ümit” matbaası, 1928. 2 cilt 8., (5-4-) 194-782 5. 85 leva. 

#* TTurske-bılgareki reçnik, sıstavili Nikola Vançev, Gılıb Gilıbov, Genço 
Klasov, Trayko Popov i Vasil Şanov, pod rıkovodstvoto na akademik Stoyan 
Romanski. Sofiya, izdanic na Bılgarskata akademiya na naukite, 1952. 8., 
IX --656, &. ciltli fiyatı (1952 de) 40 leva. 


BULGARCA - TÜRKÇE SÖZLÜKLER 29 
Stoyan Romanski'nin idaresinde, hazırlayanlar: Nikola Vancev, Gılıb Gılıbov, 
Genço Klasov, Trayko Popov ile Vasil Şanov'dur. Müelliflerden G. Gıhbov'u 
Türkiye bilim çevrelerinde tanıyanlar vardır. Türk dili, hele Türk tarihiyle 
ilgili birçok eser sahibi bulunan dostumuz Gılıbov, İkinci dünya savaşının son 
yıllarında Ankara'da Bulgar Kültür Ateşesi olarak vazife görmüştü. 


Kitabın baş tarafına bir önsöz yazan St. Romanski'nin açıkladığına göre, 
Bulgar okullarında da okutulan rusça, fransızca, alınanca veya ingilizce gibi 
dünyaca önemli, zengin edebiyatlı dillerle bulgarca arasında iki dilde lügat- 
lerden başka, komşu Balkan dilleri yahut öteki Slav dilleriyle bulgarca arasın- 
daki çifte dilde lügatler de, karşılıklı anlaşmayı kolaylaştırmak için, bugün 
önemli bir mâna taşımaktadır. Bir Türkçe-Bulgarca, bir de Bulgarca-Türkçe 
sözlük tabiatiyle, bü lügatler içinde en ön, en ileri sırayı alır. İki milletin beşyüz 
yılık ortaklaşa hayatı, aralarında öylesine münasebetler kurmuştur ki, hele 
bugünkü devirde karşılıklı olarak iki dili bilmeden anlaşılması imkânsızdır. 

Bu Türkçe-Bulgarca sözlük, Bulgar bilimler akademyasının Bulgar dili 
enstitüsünce yayımlanan ilk iki-dilde sözlüktür. Bundan sonra şu sözlükler de 
yayımlanacakmış: Yunanca-Bulgarca, Rusça-Bulgarea, Bulgarca-Çekçe v.b. 

Elimizdeki Türkçe sözlük hazırlanırken, 1945 yılında Sovyetlerin 'Türk 
diliyle yaptıkları bir denemeden örnek alınarak, kelimenin tam mânasiyle ko- 
lektif bir metot kullanılmıştır. Bu toplu işe katılanların (adlarını yukarıda 
vermiştik) hepsi Türk okullarında okumuş, az-çok Türkiye'de bulunmuş, pru- 
tik olarık da türkçeye iyice valkı! kimselerdir. l 

1950 yaz sonunda işe başlanmış. Çalışma tarzı: alfabenin harf sırasına 
göre malzeme herkese dağıtılmış. Bundun sonra, Bulgar Dili Enstitüsünde haf- 
tanın üç günü yapılan 3-4 suatlik genel toplantılarda herkesin hazırladığı bö- 
lüm müzakere ve tetkik konusu edilmiş. Böylece, 1951 baharı ortalarında 
sözlük tamamiyle bitmiş. Baskıya vermeden önce sözlüğün tümü yenide göz- 
den geçirilmiş. Bu işle birlikte baskı da başlamış. Ondört ayda hazırlanan söz- 
lük, 1951 ekiminden 1952 temmuzunu kadar, dokuz ayda basılabilmiş. 

Bu sözlük, her günkü konuşmada, edebiyatta, günlük basında olduğu ka- 
dar bilim, teknik, askerlik hayatında da kullanılan yaşar ve belli bütün keli- 
melerimizi ve terimlerimizi içine aldığından, her alanda işe yarusın diye hazır- 
lanmıştır. Hacmı da ona göre tutulmuş. Püllerden yapılan isimler, birleşik 
füller, tumturaklı deyimlerle dolu ibarelerle birlikte 40.000 kelimeyi muhtevidir. 

İlkin, tabiatiyle, herkesin bildiği öztürkçe sözlerin tamamı ulınmış; bun- 
lara —yanlarına daima “yeni” sıfatı da eklenerek— en yeni kelimeler de katıl- 
mış. Bugünkü dilimizde kullanılmakta olan arapça ve farsça kelimeler de 
—“arap.” yahut “fors.” işaretleriyle— verilmiş. Türkçe takı veya eklerle ye- 
pılan kelimelerin yanına “arap.-türk.” yahut “fars.-türk,” işareti konmuş. 
Bundan başka, böyle eski kelimelerin yanı başında, aynı mânada kullanılan 
yenileri de havaleleile gösterilmiş. Lâtin harfleri ve yakın zaman şivesiyle ya- 
zılmış olup arapça ve farsçadan gelen eski kelimelerin de sözlüğe alırmış olması, 
eski Türk tarihi vesikalarının okunuşu ve tercümesiyle uğraşanların işini de 


kolaylaştıracaktır. : : 
Gramer kayıtları, genel olarak, verilmemiştir. Çünkü, dilimizde, bilindiği 


üzere, cümlenin çeşitli bölümleri genel olarak bir tek şekilde görünür; örneğin 
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isim ve sıfatlar gibi: erkek, altın (bunlar hem isim, hem de sıfat olabilirler). 
Fakat, üslüp kayıtları verilmektedir. Kelimenin çeşitli münalarda kullanılma 
tarzı yahut alanını tam olarak göstermek için buna ihtiyaç var. Tipik kelime- 
lerin yanına, konuşma dilinde en çok raslanan musanna deyimler ve ibare- 
cikler de eklenmiş. 

Sözlük hazırlanırken ilk plânda faydalanılan en yeni, en önemli lügatler 
şunlar olmuş: D. A. Magazanik, Turetsko-russkiy slovar, 2. basım, Moskva 1945; 
Türkçe Sözlük, İstanbul 1945, 2. basım 1947, Türk 'Dil Kurumu'nca hazırlan- 
mıştır. Ali Seydi, Resimli yeni türkçe lügat, İstanbul 1930; S8. Muhtar Alus, 
Türkçe-fransızca yeni lügat, 2. basım, İstanbul 1942; D. Kâlökinn, Dictionnaire 
turc-francais, Constantinople 1911; Ş. Sami Bey, Kamus-i türki, İstanbul 1902 
v.b. Ancak askeri terimler için P. S, Boçkarev'in Voenniy turetsko-russkiy slovar 
(2. basım, Moskva 1940) adlı sözlüğünden faydalanılmıştır. 


1928 de Türkiye'de Arap harfleri yerine resmi yazı olarak Lâtin ulfabe- 
sinin alınışı ve pek çok yeni kelimeler yaratılışiyle bir yazı ve dil devrimi yapıl- 
masından sonra, hele çoğu son on yılda çıkan mevcut en iyi lügatlerden dik- 
katle faydalanılmış olması, her türlü şüphe ve tereddüdü ortadan kaldırmak- 
tadır. Bu Türkçe-Bulgarça Sözlükte, kagün Türk edebiyatı ve basınında kul- 
lanılan, arapça ve farsça sözlerle bazı arkaik sözlerin yerini tutan yeni türkçe 
kelimelerin hemen hepsi var. Bu şekliyle sözlük yeni türkçe kitap ve gazete- 
İerin okunuşu sırasında Bulgarlara iyi bir kılavuz hizmetini görebilir. Bütün 
yeni kelimeleri, hiç kullanılmayanları bile veren Türk Dil Kurumu'nun Türkçe 
Sözlük'ünün' ikinci basımından en geniş ölçüde faydalanılmış olması, bunun 
en iyi delilini teşkil eder. Bu sözlüğe, bazıları ancak yazı dilinde kalmış olan 
eşanlamlı eski kelimeler de olınmıştır. Türkçe sözlüğe, bugünkü kararsızlık ve 
sebatşızlıkla birlikte, Türk dilinin şimdi içinde bulunduğu şu geçici devrin 
temayülleri de çokluk aksetmiştir. . Aslına bakılırsa, böyle bir eserin tertibi de 
başka türlü olamuzdı. 

Daha mükemmel bir eser haline gelmesi için bu sözlüğe Türkiye'nin yeni 
hayatını vasıflandıran teknik terimler de alınmıştır. Askeri terimlerin büyük 
bir kısmı da verilmiştir, 

Böylece, bugünkü Türk yazı dilinin tamamını sunan bu sözlük, tam ve 
dolgun oluşu ile de şimdiye kadar çıkan başkaca türkçe sözlüklerden geri ve 
aşağı kalmamaktadır, ; 

Hazırlayanların başka işlerle de uğraşması ve çok acele edilmesi yüzünden, 
ne yazık!, müsveddelerin baskıya verilmeden son defa gözden geçirilişi sıra- 
sında bazı yanlışlar yapılmıştır. Örneğin: piyasa etmeğe (s. 445) gezinmek yerine 
ziyafet çekmek, arapça bir kelime olan belâm'a (s. 52) nefes borusu yerine ye- 
mek borusu v.b. anlamlarının verilmiş; piyasa'nın piysa (s. V)” olmayan veya 
elmıyan'ın olmyan (5. 2, acar) v.b. yazılmış olması pek kolay affedilir hatalar- 
dan değildir. Bereket versin, kitabın sonundaki “göze çarpan yanlışlar” cet- 
velinde bunların çoğu (74 tanesi) düzeltilmiş, : 

Bu güzel başarılarından ötürü müellifleri ve yayımlayan müesseseyi tebrik 
etmek bir borçtur. Şimdi bunun karşılığı olacak yeni Bulgarca-Türkçe sözlüğü 
bekliyeceğiz. 


KAHPE FELEK 


Felâket ferman dinlemez, 
Gelir de, gelir... 

Yangın olur, gelir 

Salgın olur, gelir 

Bir bakarsın kimi zaman, 


Kadın olur, gelir!.., 


Saadet aman dinlemez, 
Gider de, gider... 

Eş sanırsın, gider 

Dost sanırsın, gider 
Uğrunda bütün bir ömür, 


Harcanırsın gider! 


MEHMET SALİHOĞLU 


HAYYAM GİBİ 


Dedemi bir dilim ekmekte, 

Ninemi bir olgun ayvuda yedim... 
İnkâr etme birader o üzüm tanesinde 
Sen vardın parça parça, 

O salkım sendin. 


Yârinin toprağından şarap içen Hayyam, 
Belki bahtiyar dudağından vuslata erdim diye, 
Ey hatun üzüm yerken tattığım tanelerden 
Evlâtcana duyduğum ıstırap niye?... 


Bahçemde çiçek açan bir meyve ağacını 
Böyle sevip okşamamı heş görsün komşular ; 
Zira dallarında yıllar evvel sevdiğim 
Küçücük bir kızın mayası var... 


MEHMET GÜNFER ÇELİKMAN 


ÖZTÜRKÇEYİ BEĞENMİYENLERE ANKET 


Şerik İBramim İşçiL 


Geçen gün, Arap kültürü ile yetişmiş, Şam tıbbiyesinde okumuş ve öteden 
beri öztürkçe gidişine aykırı davranan bir sayın sağdıcım, elinde tuttuğu 26 
ağuslos 954 günlü Cumhuriyet gazetesinde yayımlanmış “Dil Kurumundan 
Dil Akademisine” başlıklı Cahit Tanyol'un yazısını okumuaklığımı tavsiye et- 
ımişti. Makaleyi okudum. Sayın yazarın tenkitlerinin yerinde olduğunu inandım. 
Ancak, dostumun asıl maksadının “lisân-ı azbü'l-beyân-ı osmani”nin asaletini 
belirtmek olduğunu öteden beri bildiğimden sigara paketimin arkusına iki keli- 
melik bir osmanlıca terkip yazarak okumalarını rica ettim, Şöyle okudular: 
“Meşiyyet-i aşkeriyye!” Bu okunuşun yanlış olup “mişyet-i askeriyye” kılığında 
okunması gerektiğini söyleyince itiraz ettiler! Bu direnme karşısında sözlüklere 
başvurmuk zorunda kaldık. M. Baha lüyatinde: “mişyet- yürüyüş, mişyet-i 
aşkeriyye-zasker yürüyüşü; meşiyyet:istek, arzu, irade” karşılıklarını görünce 
kitapta yanlışık olduğunu ileri sürdüler! Bunun üzerine Ahteri sözlüğü- 
nü açtık. Orada da şöyle yazıyordu: “el mişyet—bi'l-kesr ve fethi”l-yâ nev'un 
mine'-ıneşy. el meşiyyet—bifethi'Lmim ve'İ-yâ-i müşeddede—iradel”. Bu su- 
retle, mişyet-i askeriyye— asker yürüyüşü; meşiyyet-i ilâhiyye'Tunrı buyuruğu, 
Çalap isteği karşılıkları olduğuna ve bundan ötürü “mişyet-i askeriyye” demek 
Jâzımgeldiğine inanç getirdikten sonra osmanlıca âlimi koldaşım özür dilemek 
aracile olsa gerek bana şu hikâyeyi anlattılar: “Nahiv imtihanında şeyhü'l- 
islâmin oğluna mümeyyizler Vallahi ile başlıyan bir cümledeki vavın nahivce 
nasıl bir vav olduğunu sorurlar. Öğrenci bilâ tereddüt buradaki vavın bir “vâv-ı 
âtıla”” olduğunu söylemesi üzerine mümeyyizler çocuğu takdir ve tahsin ile âferin 
âferin oğlum diyerek iyi bir mot vermişler ise de, bu davranışa şaşakalan 
çocuğun asıl öğretmeni, telâşla; kerem buyurunuz efendim bu nasıl olur, takdir 
buyurursunuz ki buradaki vav, “vâv-ı âtıla” değil “vâv-ı kasem”dir deyince mü- 
ımeyizler şu karşılıkta bulunurlar: Bırakınız muallim bey, Nahiv'de bir “vâv-ı âtı- 
fa”nın varlığından onun peder-i mükerremleri şeyhülislâm efendi hazretlerinin 
haberleri bile yoktur. Bu çocuk hiç değilse bir “vây-ı âtda”nın mevcudiyetini 
biliyor...” 

Şimdi, osmanlıcayı çok iyi bilmeleri gereken, Arap diyarından feyiz almış 
bir hekim ile eski çağın şeyhü'lislâmının osmanlıca bilgileri bukadar olursa biz- 
lerin ve hele yeni yetişmekte olan çocuklarımızın bu dili doğru dürüst konuş- 
mamız için müspet ilimleri bırakıp ta medreselere mi sığınalım, yoksa, galat-ı 
meşhur lögat-i fasihten evlâdır terânesile Arabın kelimelerini yozlaştırmak 
yolunda mı yürüyelim? Bunu, öztürkçenin akışını önlemek isteyenlerden soru- 
yorum. 


SEVDALAR İÇİNDE 


Ne kafamda bir kadın. hayali, 
Ne rüya görüyerun 
Soğuk rüzgârlar esiyor içime 


Bir iwhaf oluyorum. 


Ben yollara düşmüş avare adam, 
Hayran, memlekelimin her yerine; 
Boy vermiş garlalarda ekinler, 


Gönlüm sevdalar içinde. 


Unutmuşum sevdanın bir türlüsünü 
Şindi her şey aşka bürünmüş. 
Yollar boyu, tarlalar boyu 


Kalbime bin türlü sevda yürümüş. 


Çayırlar üstünde boyluboyunca 
Uzannuş, serilmiş, uyumuşum, 
Saadetim unutturmuş bana her şeyi 


Sevdalar içine gömülmüşüm. 


Akşamlar olmuş sonra, sabahlar olmuş 
Günler birbirine bırakmış bizi, 
Bırakmamış canım sevdalar 


Sıcacık tutmuş kalbimizi. 


Bir keder almış, bir neşe beni 
Memleketin taşından, toprağından, 
Memleket dedi 

Anadolu dedi mi 


Sevdalar içinde insan... 


MusTAFA GANPOLAT 


FONİGIRAFIN SESİ 


I 


Fonigırafın sesi büyledir oğul 

Böyle dertli derili söylenir. 

Kuş uçmadık, kervan geçmedik köyler 
Dillenir, 


Bazan evlâdını yollara salar bir ana 
Bazan kocasını askere. 

Mektup yazar, maniler düzer arkasından 
Baş yere. 


Sararmış ekin buşakları arasından 
Eğinli bir kadının feryadı duyulur. 
Çocuklar böceklerle selâm yollar gurbete 
Haber sorulur. 


Kavalıyla sürüye yalvaran çobanların 
Ümütleri karakoyunun önünden akıp gider. 
Ağasının kızına gönül vermiştir 


Kader. 


Akan sular temizlemez günahlarını 
Kavuşmağa engel olan günlerin. 
Sevabını paylaşamaz davuleular 
Düğünlerin. 


Hu 


İnsanın bağrını delik deşik eder 

Bir kahve köşesinde dile gelen pilük. 
Elleri böğründe gözyaşı döker bir nine 
Türküler yakarak. 


Bazan Köroğlunun gür sesi işitilir: 
“Benden selâm olsun Bolu Beyine” 
Bazan da gurbetten bir atlı gider 
Köyüne. 

Çocuklar böcekleri biraz daha sever 
Biraz daha açılır kucaklar. 

Genç kızlar gizli gizli kına gecelerinde 
Gelin ağlatacaklar. 


Dökülen suların serinliğini yaşar eşikler 
Haşretlik yıkılır kapdarın önünde. 

Bir ses gelir dokuz ay on günün arkasından 
Beşikler içinde. 

Fonigırafın sesi böyledir oğul 

Böyle derili derili söyler boş yere. 


Bir yandan bir baba gurbetten döner 
Öte yandan oğul gider askere. 


MusTAFA KAYABEKE 


TÜRKÜLER 


AĞAÇLAR ÜSTÜNE 


Güneş batmak üzere, 

Güneş : 

Ağaçlar gölge yaptı boyunca, 
Bayırlarımızda onlar 

Biri ötekine eş, sallandı gururlarınca, 
Bahçelerde yahut kırda, 
Doruklarda olanlarda 

Bize yakındır ve kardeş bize, 
Kardeş ağaçlar 

Borçluyuz ağam, onların sevgilerini 
İşte şu,.. nasirh ellerimize 
Bunların dibinde nefes aldı 
Kimbilir kaç yolcu, 

Ve sonra onların dibinde akşamladı 
Kaç kişi, gönlü sevdalarla dolu... 
Gövdende, dalında senin 
Memleketimin suları var. 

Sen yurdumun süsü, 

Üstümüzün örtüsü : * 

Kardeşim, bacım 

Memleketim, Ağacım, .. 


H. HÜSEYİN SAYGILIOĞLU 


Bana türküler söyle güzelim, 

Varsın güzel olmasın sesin... 

Yeter ki içten, yeter ki gönülden söyle 
“Meşeler göğermiş varsın güğersin” 


Bana türküler söyle güzelim 

İster sevincinle, ister hüznünle, 
“Geceleri uykü girmez gözüme 

Zalim yastık diken oldu yüzüme...” 


Bana türküler söyle güzelim 
“Anadolum buram buram koksun... 
Boğum boğum al kınalı el ile 
Gelinler kızlar hamur yoğursun... 
Bana türküler söyle güzelim 

Islak dudaklarının pembeliğinee, 
Yeniden yaşıyorum sanki hayatı 


O ezgilerde... 
SABRİ 


SÖYLE GÜZELİM 


TANDOĞAN 


Tiyatro: 


Lüörri Ay 


Tiyatro faaliyetinin odurakladığı 
şu yaz aylarından faydulanarak oku- 
yucularıma, geçen yazımda vadettiğim 
gibi, Mayıs başında Palerıno'da top- 
lanan Milletlerarası Tiyatro Enstitüsü Konleransından ve bu vesile ile beHibaşlı 
İtalyan sanat merkezlerinde incelemek fırsatını bulduğum İtalyan tiyatro- 
sundan, kısaca, söz etmeğe çalışacağım. 

Önce, Milletlerarası Tiyatro Enstitüsünün ne olduğunu anlatayım: Ünesco- 
ya bağlı olan ve kısaca I.T.I. diye anılan bu teşekkül, Unesco'nun gayelerini 
tiyatro alanında gerçekleştirmek ve tiyatronun toplum üzerindeki tesirlerin- 
den faydalanarak milletler arasında daha iyi bir anlaşma zihniyeti yaratmak, 
geniş ve mesleki bir işbirliği sağlamak maksadiyle kurulmuştur. Biz I.T.E.ye 
geçen yılın sonlarında katıldık ve Milli Merkezimizi kurduk. Palermo konfe- 
ransına da Müli Merkezimizin delegeleri olarak, Muhsin Ertuğrulla birlikte, 


işürak ettik. 


La 


Palermo, Sicilya adasının kuzey buruunda, Tirenyen denizini kucaklıyan 
güzel bir körfez üzerinde, cennet gibi bir şehir. Tertemiz ve geniş caddeleri, 
büyük palmiyeleri ve lüks otelleriyle Sicilya'nın”merkezi olduğu kadar Akde- 
nizin sayılı dinlenme ve sayfiye şehirlerinden biri olduğu ilk bakışta anlaşılı- 
yor. Tiyatro Enstitüsü, İtalyan Milli Merkezi'nin işbirliği ve Sicilya Umumi 
“Valiliği ile Palermo Belediyesinin yardımları sayesinde Konferansı burada ter- 
tiplemekle dünyanın her tarafından gelen delegelere tatlı, hoş ve rahat bir iklim 
ve tabint içinde çalışmak imkânını sağlamış oluyordu. 

Konferansa 23 millet delege ve müşahit göndermişti. Delere ve müşahiter, 
grup grup, şehrin en büyük otellerinde misafir edildiler, Konferans çalışmaları 
“Kartallar Sarayı”nda yapılan resmi açılış toplantısı müstesna, şebrin batı 
kıyısında, denize hâkim bir noktada inşa edilmiş olan Villa Igen'da geçti. 

Bu çalışmaların mahiyetini belirtmek için gündemin anahatlarını okuyu- 
cularıma açıklamak kâfi gelecektir: “Radyo, televizyon ve sinema ile genel 
olarak bütün mekanik çoğaltma vasıtalarının ortaya koyduğu artistik ve 80s- 
yal problemler karşısında tiyatro yazarlarının ve sanatçılarının durumları.” 

Bu kadar geniş bir mevzuun sayısı ciliyi aşan delege ve müşahitler tara- 
fından, hep bir arada ele alınıp incelenemiyeceği meydandadır. Onun için *Si- 
nema” ve “Televizyon” komiteleri adı altında iki komite kurularak her biri 
kendine ait meseleleri ayrı ayrı inceledi ve bazı kararlara vardı. Komitelerin 
Kararları, sonradan Umumi Heyet halinde yapılan toplantılarda topluca gö- 
rüşülüp kabul edildi. 
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Gerek Radyo, gerek Sinema bizim tiyatro yazarlarımız ve sanatçılarımız 
için henüz büyük problemler ortaya koyacak derecede gelişmemiş olduğu, 
Televizyon ise bizde heniz başlamadığı için bu Konferansta görüşülen mese- 
lelerle birinei derecede ilgili değildik, Bununla beraber bu mekanik çoğaltma 
vasıtalarının büyük gelişmeler gösterdiği memleketlerde, Radyo, Sinema ve 
Televizyonun gerek yazan, gerek oynıyan sanatçılar için ortaya nc mühim 
meseleler çıkarınakta olduğunu komite çalışmaları sırasında gördük. 

Meselâ benim bulunduğum Televizyon komitesinde, televizyona alınmak 
suretiyle çoğaltılan ve böylece istenildiği kadar, yüzlerce, binlerce defa yayım- 
lanması imkân duhiline giren bir tiyatro eserinin yazarı ile o eserde rol alan 
sanatçıların menfaatleri çarpışmakta idi. Fransız delegasyonu içinde tiyatro 
yazarlarıyla aktörleri temsil eden delegelerin bu yüzden günlerce birbirleriyle 
mücadele ettiklerini gördük. Mesele şudur: gün geytikçe biraz daha gelişen, 
ilerliyen ve yayılan Televizyon, yazarın metni kadar aktörün oyununu da kul- 
lanmakta, hattâ istismar etmektedir. Bu bakımdan sanat eserini meydana 
getiren yazar kadar, o sanat eserine hayat veren aktör de, oyununun her tek- 
rarında, her gösterilişinde, az da olsa, kendisine bir “icra hakkı” (hukuki tâ- 
birile bir “hakkı tâkib”) tanınmasını istiyor. 

Öte yandan yazar da, eserini oynıyan sanatçılar bu çeşit haklar iddin- 
sına kalkarlarsa, kendi eserinin temenni edildiği kadar rahat ve kolay yayım- 
İanmasına imkân olmuıyacağı endişesini belirtmekte ve eserin tek yaratıcısı 
yazar olduğunu göre, mekanik çoğaltmada bir defa vazife alan iccacıların o 
çoğultma üzerinde yeni haklar iddiasını kulkışmalarının meşru menfaatlerine 
zarar vereceğini ileri sürüyor, 

Nihayet uzun tartışmalardan sonra, tiyatro yazarlarının temsilcisi Millet- 
lerarası Tiyatro Yazarları Cemiyetleri Federasyonu Başkanı Roger Ferdinand 
ile aktörlerin temsilcisi Fransız Sahne Sunatçıları Sendikası Başkanı Jen 
Duarcante'm görüşlerini uzlaştıracık bir karar suretinde mutabık kalmabildi: 
“Sanat eserinin tek yaratıcısı yazardır ve hakları milli ve milletlerarası kanun 
ve nizamların teminatı ultındadır. Aktör, Rejisör ve Dekoratörün, icracı sıfatile, 
temsilleri üzerinde birer hak sahibi olmaları da, telif hakkına zarar vermemek 
şartile, kabule şayandır.” a 

Televizyon konusundaki şu tartışma du gösteriyor ki mekanik çoğaltma 
vasıtaları gelişip yayıldıkça sanat eseri üzerindeki haklar da çoğalmakta ve 
sanat eserinin seyirciye takdiminde vazife alan herkes, yazar, aktör, rejisör 
ve dekoratör de (hatlâ eseri repertuvarına almış olan tiyatro müdürü bile) 
kendi iştirakleri nispetinde bir hak sahibi olmak istemektedirler, İş bu hale 
gelince sanat eserlerinin televizyonla yayımlanınalarının ileride ne gibi müş- 
küllerle karşılaşacağı şimdiden tahmin edilemez, Fakat hukuk bakımından olsun, 
mantık bakımından olsun, öbür sanatçıların da temsil ettikleri eser üzerinde, 
kendi iştirakleri ve emekleri nispetinde, bir hak sahibi olmalarına kimse birşey 


dememelidir, Çünkü, Roger Ferdinand'ın dediği gibi, sanat eserinin tek yara- 
tıcısı vakıa yazardır ama, aktör ve rejisörün sanatı olmasaydı bu yaratıcılıktan 


acaba ne kalır, hattâ ne enlaşılabilirdi? Hakikat şudur ki Televizyon, daha 
şimdiden, tiyatro yazarlarıyla sanatçılarını birbirlerine düşürmüş görünüyor. 
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Televizyon konusunda, komite çalışmuları sırasında sabit olan önemli bir 
oluy da, tiyatroda temsil edilmekte olan bir piyesin, doğrudan doğruya tele- 
vizyona alınmasından ancak pek kötü neticeler elde edilebildiğinin resmen 
itirafı oldu. Paris, Londra ve Brüksel'de yapılan denemeler bunu göstermişti. 
Onun için Konferans, Tiyatro eserlerinin bu şekilde, yani tiyatro sanatının 
zararına, sahneden televizyona verilmesini önleyici tedbirler alınmasını uygun 
bulmuştur. 


Sinema karşısında Tiyatronun, tiyatro yazarıyla sanatçısını durumları 
da, hemen her memlekette, aynı problemlerle karşı karşıyadır: Fransızlar kadar 
İngilizler, Hollandalılar kadar İtalyanlar ve Meksikalılar da sinemadan şikü- 
yetçidirler. Şikâyetin esası da hep aynı: Tiyatro en kuvvetli sanatçılarını 
Sinemaya kaptırmaktadır. Geniş seyirci topluluklarına hitabebeden ve bu iti- 
barla büyük maddi imkânlara sahip olan sinema sanayii en iyi aktörleri, reji- 
sörleri ve yazarları kendine çekmekte, tiyatro da en kudretli sanatçılarından 
mahrum kalmaktadır. 


Sinemanın, geniş yayılına imkünları sayesinde, elde etmiş olduğu bu üstün- 
lüğü, her akşam ancak pek sayılı bir seyirci topluluğuna hitabeden Tiyatroya 
da sağlamak, ne bu Konferansın, ne de Enstitünün elindeydi. Onun için gene 
nazari bazı temenillerde bulunulmakla yetinildi: hiç olmazsa kötü filmlere, 
her ne suretle olursa olsun, teşvik ve yardunda bulunulmaması; yardım ve 
himaye konusunda tek ölçünün sanat değeri ve seviyesi olması; bu yardım 
ve himüyede Tiyatro'nun öncelikle faydalandırılması v. b. gibi. 

İşte dört gün süren Konferansın umumi bilânçosu. Buna bir de Miletler- 
arası Tiyatro Enstitüsünün daimi bir Radyo ve Televizyon Komitesi kurulması 
yolunda aldığı kararı ilâve edersem hemen bütün komite çahşmalarınu neti- 
cesini hülâsa etmiş olurum. Teşkiline karar verilen daimi komitenin vazilesi 
“Tiyatro, Televizyon, Radyo ve plâk sanatçılarının hak ve menfaatlerini 
korumak olacak, ilk iş olarak da yalnız Televizyon ve Radyo için yazılmış eser- 
lerin metinlerile bu metinlerin icrast ve yayımlanması bakımından artistik ve 
teknik fikirlerle yeni buluşların mübadelesini sağlamıya çalışacakur.” 


z 


Bizim gibi bu konferansta ele alınan meselelerle, şimdilik, doğrudan doğ- 
ruyn ilgilenmeyen delegeler için en büyük kazanç, şüphesiz, dünyanın dört 
bucağından gelmiş seçkin sanat adamlariyle tanışmak, onlarla çeşitli tiyatro 
meseleleri üzerinde görüşmek oldu. 

Bir ikinci kazancımız da, bilhassa İtalyan tiyatro adamları ve sanatçı- 
larıyla temas etmek, İtalyan Opera ve Tiyatrosunu yakından tanımak fırsatını 
elde etmiş olmamızdı. Palermo dönüşü, Roma ve Milâno'da gerçekleştirmek 
imkânını bulduğum bu temasların intibalarını başka bir yazıya bırakıyorum. 


Hikâye : 


SARHOŞ 


ünyanın neresinde olursa olsun 

Hristo ismini taşıyan meyhaneciler 
babacan olur. Hiç tanımasa bile dostça 
davranır, hattâ kendi eliyle bir salata 


yaparak ikram eder, 

Biz Hristo'da değiliz şimdi. 

Bugün kendimize yapabileceğimiz 
en büyük fenalık çiğ çiğ istiridye yi- 
yenleri hatırlamaktı. Ali birdenbire, 
ortada hiçbir sebep yokken “Güneşi 
kovalıyorum nüktesini yapmak için 
bütün ömrümce batıya seyahat ede- 


ceğim...” dedi. Ali, yerçekiminin 


kahrına uğramış bastıbacağın biridir... 


Ve şerefsizim ortada (o hiçbir sebep 
yokken “Bizi deniz paklar” diye de 
ilâve etti, 


İlk defa bir yaz günü görmüş- 
tüm. Kolları bir balık karnı gibi bem- 
beyazdı. Yaz yine haziranda başlayıp 
ağustosta bitecekti eğer o, —meselâ 
ismi Vicdan olsun— Vicdan gelme- 
seydi. Deniz zamanı kumsal, gazi- 
nonun önündeki kayalık, balıkhanenin 
rıhtımı, feleklerin üstü öbek-öbek ça- 
maşır dolardı. Biz fabrikanın plüjm- 
dan kovuluncaya kadar buralara te- 
nezzül etmedik. Dekovili çoğu zaman 
bana ittirirlerdi. Zira en çelimsizleri 
bendim. Ama bayılırdım burnumdan 
“Şıpır' şıpır ter damlarken taşlara, de- 
mirlere tökezliyerek koşmağa... Bazı- 
ları daha yarı yolda soyunurdu. Kuv- 
vetim kesilip de yavaşladığım zaman 
Vicdan çıplak ayağını uzatıp karnıma 
vururdu, Bu iltifat beni her seferinde 
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sevinçten deli etmiştir. Bütün gü- 
cümle kaskatı gerilip iterdim, Vicdan 
gülerdi. Keyfime son yoktur artık, 
Tepemden buharlar fışkımrarık deko- 
vili bir lokomotif gibi sürer götürürüm. 
Tanı denize girerken “Sen elbiseleri 
bekle” derler. “En akıllımız sensin...” 
Öğleye kadar elbiseleri beklerim, Bir 
ara beni kargastılımba suya sokup 
çıkarırlar. Sonra hemen dönüş başlı- 
yacaktır. Yol sona doğru yokuş yu- 
karıydı ama Vicdan da yanık derisi 
üstünde parlıyan tuz billürları ile daha 
güzeldi. O kadar hızlı iterdim ki hepsi 
“Yaşa be hergele!” derlerdi. Velhasıl 
çok eğlenirdik. 

Ama şimdi Hristo'da değiliz. 

Ucuz tarafından körkütük sarhoş 
olunacak bir yer... Ayaz kafalı adam 
ellerini bulaşıktan çekip bize ekmek 
veriyor. Masa örtüsü lekeli bir gazete. 
Şarap içiyoruz. Bizim gibi enayiler 
anası ölse ağlamaz da aklına şeytan 
minaresi veya unutulmuş bir şarkı 
gelse dayanamaz. Reis, bir şişe daha 
aç sen bize. Sıcak bir şey yok mu? 
Ak, “Paris'ten bahsedelim” 
Camın önünden 


diyor. 
çarşaflı bir kadın 
geçti. Hemen dışarı çıkıyorum. Peşin- 
deyim. Ayağında daracık rugan pa- 
puçlar. İp gibi ince sokaklara giriyor 
Çirkef, fesleğen, ekmek ve şehvet ko- 
kusu. Bir kapı. Aralıkta bekliyorum. 
Peçesini kaldırıyor. Bu küçük taşra 
şehrine yakışmayan ilki göz. Deniz 
görmemiş gözler böyle bukumaz. Bu- 
kamaz ulan! Şerefine Aliciğim. Ah 
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sen bana denizi, istiridyeyi hatırlat- 
mamalıydın. 

— Bir kere istiridye ile... 

— Tıraşı bırak. 


Sen: bilirsin. Zaten kadın, içinde 
yosun, balık pulu, karpit ışığı vesaire 
kaynaşan gözleri ile “Git işte göre- 
cekler...” diyor. Yavrum sen beni 
daha tanımanışın, Korkarım mı san- 
dın? Su borusundan bu ince kafesli, 
rengini atmış, esnek kaplamalı evin 
—ecanm ev...— ikinci katına tır 
manıyorum. Cam ılık ılık mavi, Ay 
ışığı: buz gibi enseme dayanmış. Do- 
mates istemem. Sen ye! 0, —bu da 
Ayşe olsun— çarşafını çıkarıyor. Beni 


fark etnedi desem yalan. Keyifle bir. 


sigara yakıyorum. Teşekkür ederim. 
Rimin bu çakınık? Benim, Atma, 
Benim dedim ya. “Vallahi” de, Vallahi, 
Ayaz kafalı adamın gözleri kapalı, 
Bizim ki, “Seninle Paris'te la Place 
de VOpera'da buluşalım” diyor. “Ey- 
İülün beşinde, sant sabah dört” “—Pa- 
ris'te öyle bir yer yok” ““. Var, sen 
şahitlerini al gel. Güzel bir kız için 
dövüşmek ve ölmek, yirminci asra en 
Hiçbir 
madım. Buralarını karıştırıyorum za- 
Ayşe'yi unutmuşum. Uykulu 
uykulu gülümsüyor. İlk sevgilime, 
anneme, öğretmenime, pastacıdaki tez- 
gâhtar kıza benzedi gülünce, Bir ara 
inşaat tekniğinden söz açılıyor. Meze 
bitmiş. Hiç bize bakmıyorsun? Bi- 
zimki para değil mi? Sen karışma 
ufaklık. Ben istediğimi söylerim. Seni 
Hazret-i Musa'nın asasını kemirdiğin 
sırada tanımıştım. O vakit de böyle 
küçük ve ursızdın. GCebimi boşalt- 
yorum. Ali “—Sus.” diyor. Niçin? 
Şarkı söylüyorum sadece, 


güzel hakarettir.” şey anla- 


ten. 


Serin serin taşlara uzanamazsın. 
Bağıramazsın. Biri geçer, âşina yüz- 
lüdür, durdurup sarhoş olmadığını, 
belki biraz rahatladığını anlatamazsın. 
Birtakım kaideler insana meni olur. 

— İstiridye olmalı şimdi. 

— Yarın. 

Beni idare ediyor. Aferin. Sevi- 
niyorum. Peki, bir dalın bağırmam. 
Şu yıldızlara baksana bir kere. Oğlum, 
sen hiç deniz anasını avuçladın mı? 
Zıpkın gibi bir kız meselâ. Bütün o 
hayatiyeti proteine borçlu. Adinin 
adisi tek hücreli bir nebat için aşk 
ne ise kız için de öyle. Tamam mı? 
Öpim. 

Otele geldik. Kapıcı kapıyı açıyor. 
Şimdi beni ayıplar. Niye içtiğimi 
söylesem anlamaz. Ceketimi çıkardılar. 
Gülüyor serseriler. Çoraplarımı itina 
ile katlıyarak onları bu şuurlu hare- 
ketimle şaşırtıyorum. 

— Bir sigara? 

— Yat haydi... 

— Pinti. 

Bir kadifeye sarmışlar beni. Her 
şey, ama her şey yuvarlak, değirmi. 
Ohh. Ayaklarım uzadıkça uzuyor. 
Bütün meseleleri teferruatı ile düşü- 
nüyorum artık. Demek kahvecinin 
karısı kanser. Suratsızın biri derdik 
adam için. Alrımda bir el. Bu elin, 
çiçeklerin patlamağa hazır tomurcuk- 
larına benziyen beyaz, yeni nasırları 
olacak. Yeşil, bulanık bir hacim. Kö- 
tip söndür şu ışığı be. Kâtip be. Bug- 
lenalar, diyatomeler, algler, kırımızı su 
yosunları... 


Bir rüya istiyorum bu gece, bir 
rüya. 


KİTAPLAR 


RESİMLİ YENİ LÜGAT VE ANSİK- 

LOPEDİ (ANSİKLOPEDİK SÖZ- 
LÜK) 66. (SON) FASİKÜL— 
İbrahim Alâenin Gövsa'nın başladığı, 
1949 da ölümü üzerine bir kurulun 
tamamlanmaya çalıştığı, nihayet yedi 
yılda bitirilmiş olan bu eser, Petit 
Larousse örnek tutularak hazırlan- 
mıştır, Ancak, Petit Larousse'ta söz- 
lükle ansiklopedi maddeleri ayrı ayrı 
verildiği halde, bu eserde birleştiril- 
Kitabın başında, şu kaydı 
buluyoruz: “Türkçede kullanılan yeni, 
eski bütün kelimeler ve fransızca kar- 
şıkkları-yeni terimler-eskileri ve fran- 
sızcalariyle birlikte-Türkiye ve dünya 
tarihine, mitolojisine, biyografya ve 
coğrafyasına ait bütün adlar ve hak- 
larında esaslı bilgiler-tarihi kelimeler- 
dünya 


miştir. 


dünya üâbideleri-dilimizin ve 
edebiyatının başlıca şaheserleri-mesel 
olmuş yabancı sözler ve eski mısralar— 
Resim, fotoğraf, harita ve tablolar.” 
Her ay bir lTesikül çıkarılmak 
suretiyle yayımlanan eser, İ, A. Göv- 
sa'nın ölümünden sonra duraklamış, 
hattâ, örneğin, 1953 te çıkan fasikül- 
lerin üzerinde 1951 tarihinin bulun- 
duğu görülmüştür. Ancak, yayımı 
ağırlaşan eserde bir genişleme ol- 
duğu da gözden kaçmamıştır. Nitekim, 
48 fasiküllük 4 ciltte tamamlanması 
düşünülmüşken sonradan 5 cilde çı- 
karılmış, fnkat 60 fasikülde de tamam- 
lanamamış, 5. cilt 12 yerine 18 fasikül 
tutmuştur. 

İ, A. Gövsu'nm, eseri “Lâkerda” 
maddesine kadar yazdığı işaret edil- 
mektedir. Bu maddeden sonrn, Server 
Rifat İski”le Sadun Galip Savcı'nın 
sekreterliği altında, Prof. Celâl Esat 
Arseven, Prof. Besim Darkot, Yüksek 

. Kimya Mühendisi Mehmet Ali Kâğutçı, 


Mehmet Zeki Pakalın, Hakkı Tarık 
Üs “ve diğer pek çok mütehassıs 
zevat”tan meydanı gelen bir kurul 
eseri yazmağa devam etmiştir. Son 
fasikülde, “son yarısının başlıca mü- 
ellifi” olurak Sadun Galip Savcı, 
“bilhassa son yarısının tef yardım- 
cısı* kaydı ile Server Rifat İskit gös- 
terilmekte, ayrıca Hüsamettin Bozok, 
Kadir Meriçboyu, haritacı Turan İli- 
tuna, ressam Münif Fehim Özarman, 
Eroğul İskit, Faruk Yener, Feridun 
Fazıl Tülbentçi, matbaacı İrfan Basar, 
Nahid Sırrı Örik'in yardımları, teş- 
vikleri anılmaktadır. 

Böylece, 3108 sayfa tutan eserin 
1563 sayfasını (3. cildin yarısından 
fazla) rahmetli İ. A. Gövsa, gerisini 
bir kurul kaleme almıştır. Bu çeşit 
bir ansiklopedik sözlük bizde —bu 
ölçüde, bu nitelikte— ilk deneme sa- 
yılabilir. Eser, hem bir türkçe sözlük, 
hem türkçeden İransızcaya sözlük, 
hem de küçük bir ansiklopedi ödevini 
görecektir. 

Kitabın yayımlanması yedi yıl 
sürdüğü için; bu süre içinde yeni 
olaylar, yeni kişiler ortaya çıktığı, bu 
arada maddelerin bir bölüğüne yeni 
ekler yapılması yanlışların düzeltil- 
mesi gerektiği dikkate alınarak, son 
iki fasiküle A dan Z ye kadar bir 
bölüm konulmuştur, Ayrıca, “Önemli 
hâdiseler” başlığı altında, son yıl- 
ların. olaylarını gösterir birkaç sayfa 
verilmiştir. 

Kitabm, daha mükemmelleri çı- 
kıncaya kadar bir yokluğu karşılaya- 
cağı şüphesizdir. İ. A. Gövsa'nın öz- 
türkçe akımına karşı direnmesine, 
sözlüğünde yer yer bu eğilimini belirt- 
mesine karşılık, kitabı tamamlıyan 
kurul öztürkçe yönünden daha müs- 
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pet davranmıştır. Bu noktayı burada 
belirtmek ödevimizdir. Daha çok öğ- 
bir 
sözlükte bu yolün tutulması şarttı, 


rentilerin işine yarıyacak olan 


Eseri tamamlıyan kurul böyle bir 
sorumluluğu kabul etmekle üzerine 
düşeni yapmış oluyor. 

“ 


Eserin ek bölümünde bazı lâüba- 
liliklere rasladığımızı anmak isteriz. 
Son fasikül âdetr doldurulmak 
istenmiş, belki de, fasiküllerin uzun 


iki 


aralıklarla yayımlanmasından doğun 
tepkiyi önlemek için, son fasikülün 
yayımlanmasında acele edilmiştir. Öl 
şüye de bu son fasikülde pek uyul- 
mamıştır. Örneğin, “Atatürk” mad- 
desi —resimlerle birlikte— iki sütun- 


dan azdır; Ahmet Rasim, Ahmet Mit. 


hat, Akif (Mehmet Akif Ersoy) mad- 
deleri 8-10 satırdır (çünkü, eserin 
ölçüsü bunu gerektirmektedir), buna 
karşılık ekteki Server Rifat İskit mad- 
.desi —resim ayrı sayfadadır— iki 
sütuna yakındır. İ. A. Gövsa maddesi 
de uzuncadır. Eseri kaleme alanlar 
için bir imtiyaz düşünülebilir mi? 
İ, A. Gövsa'dan —ölümü dolayısı 
ile-—— uzun uzun söz açmak yerindedir; 
ancak, bize gerek Gövsa, 
gerekse İskivten, —bu ölçüde— asıl 
metin dışında 
olurdu. 
Elisabeth (böyle yazılnış) Ji. 
maddesi, bir ansiklopediye değil, bir 
gazetenin veyu magazinin resim altına 
yakışacak şekildedir: 
liçe, İngiliz milletine ve Britanya im- 


kalırsa, 


söz açınak yerinde 


“Bu genç kıra- 


paratorluğunu sevgi ile hükmetmek- 
tedir” “,,.bu genç ve .güzel kadın, 
kocası Prens Philip ile birlikte impa- 
ratorluğu birbirine bağlıyan bir sem- 
boldür.” 


Ek bölümünde bugünkü Bukan- 
lardan birkaçının biyografyalarına ras- 
lıyoruz. Neden sadece birkaçı? Bu 
halde, öteki Bakanları, hattâ eski bazı 
Bakanları da almak yerinde olurdu. 
Biyografyalarda fotoğraf bulunmaması 
da bir eksikliktir. (Fotoğrafların eseri 
biraz dalın büyütmesi gibi bir teh- 
iikeye rağmen...) (Türk ansiklope- 
disinde bile, “Blue jeans” gibi Ame- 
rikan eşyasına bir sayfaya yakın yer 
ayrılırken, yeni ölmüş veya yaşamakta 
olan kişilerin fotoğraflarının konulmu- 
ması aynı şekilde eksikliktir). Ansik- 
lopedilerde soy adı esas alınır. Halbuki 
bir kurulun meydana getirdiği bin- 
İerec sayfalık bir eserde Emin Bü- 
lent'in soyadının bulunmunası yadır- 
ganıyor. Şair öleli kaç yıl oldu? “Ser- 
daroğlu” soyadını taşıdığını hatırlıyan 
bulunabilirdi. 

Bizde ansiklopedik eserlerin öl- 
çüsünü bulmak nedense mümkün ol- 
muyor. Her şeyden önce, bir eserin 
kaç cilt tutacağı bile önceden kesin 
olarak bilinemiyor. Madde ölçüleri de 
tesadüfe kalıyor. Büyük unsiklopedi- 
lerimizde bile, birtakım kâğıt oyum 
larına Sayfalar dolusu yer verildiği, 
oyunun incelikleri öğretildiği halde 
önerali kültür maddeleri kısa geçiliyor. 
Biyografyada ise ölçü meselesi bir 
facia halindedir. 


Eseri basan kuru- 


mun mensuplarına yer verilir, tanın- 


mış kişiler atlanır. Rahmetli Göv- 
sa'nın Türk Meşhurları adlı eseri, 


Yedigün dergisi tarafından bastırıl- 
ımıştı; Yedigün yazarlarının 
hemen hepsine raslamak kabildir. Bi- 
yografy sözlükleri ne kadar 
gin olursa o kadar büyük hizmet 
görür; fakat, beşinci derecede bir ki- 
şiyi alan eserde ikinci derecede kişilere 


eserde 


zen- 
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raslanmazsa eserin ciddiliğinden şüphe 
edilir, Elimizdeki eserin ek fasikülünde, 
unutulan kişiler alınırken ne gibi bir 
ölçüye başvurulduğu anlaşılamıyor. 
Ekte, bazı İngilizce deyimlere 
fazla iltifat edildiği gözden kaçmıyor. 
Hem de türkçe okunuşlarına göre 
sözlüğe geçirilmiş olmaları yadırganı- 
yor. Dilimize yerleşmiş yubahcı de- 
yimlerin sözlüğe alınması şarttır; fakat 
kültür deyimleri (oyamında, birtakım 
moda, oyun deyimlerine, pek 
dar bir çevrede kullanılan yabancı 
sözlere neden yer verildiğini anlamak 


yani 


zordur. Dilimize giren yabancı sözler 
için özel sözlükler yapılabilir (Ali Hay- 
dar Taner ile Haydar Tolun'un bu 
çeşit birer eseri yardır). Genel sözlük- 
lere ise en çok kullanılan deyimler 
alınır. Örneğin, İngilizce bilen kimse 
bile: “Keç es-keç ken” şeklinde yazı- 
lan bir deyimden ne anlıyabilir? Mad- 
denin altında aslı verilmiştir: “Catch 


” 


as cateh can.” Bir oyun terimi. 


“Ehemmiyetli bölü- 
münde de bazı olaylar sadece sıralar- 
mış, fakat tarihlerin verilmesi ihmal 
edilmiştir. Örneğin yakınlarda ölen 
tanınmış kimselerin sadece adları sıra- 
lanmıştır. 


hâdiseler” 


“Bu eserin hazırlanınusında baş 
vurulan kaynaklardan başlıcaları”nı 
gösteren “Kısa bibliyografya”da bile 
acelecilik göze çarpıyor. “Türk lügati. 
Türk Dil Kurumu yayınlarından” 
diye gösterilen eser acaba Kurum'un 
yayımladığı eserlerden hangisidir? 


Nor: Eser 1947 yılı şubatında 
yayımlanmağa başlamış, 1954 yılı 
ağustosunda bitmiştir. İlk dört cilt 
12 şer Fasiküldür; ciltli olarak 15 er 
liradır. Son cilt 18 Fasiküldür, ciltli 
olarak 21 liradır. Eserin tamamı 81 
liradır. İstanbul'da İskit Yayınevi 


yayımlanuştır. Resimlidir. Metin dı- 
şında haritaları, renkli resimleri var- 
dır. Her harfin sonuna türkçede tanın- 
mış atasözleri, musralar, beyitler ek- 
lenmiştir. Eserin sonunda bir yanlış- 
doğru cetveli ile, S. R. İskitin, an- 
şiklopedik sözlüğün hikâyesini anlatan 
“Son söz”ü yer almıştır. 


S. N. Özennim 


YDİ DİVANIL, — Aydi, 
tep'in yetiştirdiği 


Gaztan- 
bir duygu ve 
heyecan adamıdır. Ünü yaygın olm- 
yan her insan gibi, ancak doğup bü- 
yüdüğü bölgenin sınırları içinde ta- 
nnmaktadır. Bunda, ülkemizin batı 
kültür merkezlerine uzak bir çevrede 
yetişmesi kadar, kudretli ve yaratıcı 
bir şair olmamasının da etkisi vardır. 

Yakın bir çağda (XIX. yüzyıl) 
yaşadığı halde, hayatının bütün yön- 
lerini bilemiyoruz. Öldüğü zaman 55 
yaşında imiş. Buna bakarak, ömrü- 
nün başlangıcı ve bitimi 1810—1865 
yılları arasına alınmaktadır. 

Bilgin bir zatın oğludur. Kuv- 
vetli bir medrese öğrenimi yapmıştır. 
Antep, Halep, Kayseri ve İstanbul'da 
okudu. İki defa İstanbul'a geldiğini 
biliyoruz. Onu mânen geliştiren ve 
değiştiren, Halveti şeyhi Şeyh İb- 
rahim'dir. Divanının muhtelif yer- 
İerinde şeyhine olan bağlılığını ve 
hayranlığım anlatmaktadır. Şeyhinin 
izinden giderek Hulveti tarikatına 
girmiştir. Manzumelerinin bir kısmında 


I dydi Divam, inceliyen: Ömer 
Âsım Aksoy; haşiyeleri yazanlar: Şa- 
kir Sabri “Yener, Ali Nadi Ünler; bas- 
tıran ve yayan: Ali Diler. İkinci basım, 
Ankara, 1954, Desen Matbaası, LVI1I -- 
166 sahife. 3 lira. Geliri Gaziantep 
Kültür Derneği'ne bırakılmıştır. 
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Halveti tarikatından olduğunu açıkça 
söyler ve duyduğu memnunluğu açığa 
vurur : 

Halveti râhında buldum âkıbel dâr-ül 

emân 

ve: 

Halvetiler râhına girdim elhamdülillâk 
mısraları bunlar arasındadır. 

Tarikata girdikten sonra tama- 
men değişir; imamlığı, hatipliği, şeyh- 
liği bir yana bırakır; “vecitli bir der- 
viş” olarak karşımıza çıkar, Biyograf 
diyor ki: “en güzel şiirlerini bu dev- 
rede yazdığı gibi, ömrünün sonuna 
kadar da böyle yaşamıştır”. Cezbeli 
zamanında söylediği sözler, yaşayışı, 
garip tavır ve hareketleri en yakın- 
larmı bile kendinden uzaklaştırır; 
“Aydi baba şaşırdı” derler. Hele so- 
fularla arası hiç iyi değildir. 

Zâhid beni zincir-i riyâ bend edebilmez 
Bir sülf-i nigâr kaydine divâne-i aşkın 
diye, sofuları küçümsiyerek, pervasız, 
sokaklarda dolaşır. 

Aydi'yi bize tanıtan sayın Örer 
Âsım Aksoy, onun kuvvetli bir şair 
olmadığına Aydö'nin 
manzumelerini şöyle bir gözden geçir- 
mek, bu yargının doğruluğuna şüphe 
bırakmamaktadır. Aydi bir tarikat 
adamıdır; manzunelerinin çoğu der- 
vişlikle, din ve şeriatla ilgilidir. Bu 
bakımdan, manzumelerinde lirizm ve 
heyecan yoktur. Bu vecitli ve cezbeli 
adam, manzumelerinde bir sanatçı 
kimliği He görünmez. Manzumelerinde 


işaret ediyor; 


tasavvufa da yer vermiştir; tasavvu- 
fun bilinen klişelerini ve vahdet-i 
vücut felsefesini şiirlerine sokarak 
onları daha da didaktik bir kılığa 
büründürmüştür. Aydi'nin şairliği, cez- 
beli anlarında söylediği ınahdut sayı- 
daki bazı parçularında görülür. 

Dil pürüzlüdür; arapça ve farsça 
kelimeler, tamlamalar, klişeler man- 


zumelerini doldurur. Arapça ve farsça 
kelimeleri yanlış kullanır, hiç raslan- 
manış yabancı asılı kelimelere yer 
kelimeleri 
manzumelerine alır, bir yığın da vezin 
ve kafiye yanlışlığı yapar. Birçok usta 
şairlere çelme takan dert, onun da 
başında. Hece ile yazdıkları, aruzlu 
olanları göre, daha sadedir. Çünkü 
hece vezninde, kelimeleri kalıba sok- 


verir, terkedilmiş türkçe 


mak için uğraşmaya, boyunlarını uza- 
tıp kısaltmaya lüzum yoktur. 


Aydi, kelimenin asıl mânasiyle bir 
şair olamamıştır; çünkü onda bir su- 
nat adamının titizliği ve dikkati yok- 
tur; böyle birşey de düşünmemiştir. 
Şürleri, “...o anda yüreğinden nasıl 
kopmuşsa dışarıya öylece vurulmuş- 
tur”. Bu duygu ve heyecan adamını 
sanatçı mertebesine yükselemeyişi bun- 
dandır. Hem bu sebep, hem de bir 
tarikat mensubu bulunması, şiirlerini 
mahalli 


mıştır. #ydi Divanı, bu yönden fakir- 


renkten de mahrum bırak- 


dir. Gaziantep ve çevresi hakkında 
sosyal ve estetik bir araştırma yapan 
insana ydi Divanı fazla birşey ver- 
miyecektir. Mahulilik adına bütün 
yaptığı, bazı yerli kelimeleri kullan- 
nuş olmasıdır. 


Aydi, müritlerinin ve hemşehri- 
lerinin garipsedikleri kadar ayrı bir 
yaratılış. Şiirlerinde üç mahlâs görü- 
yoruz: Aydi, Ayâni, Aydi oAyâni, 
Hattâ Hacı Mehmet mahlâslı şiirleri 
de var. Gündüz yazdığı şiirlerde Ay- 
deyi, gece söylediği parçularda Ayâni" 
yi tercih ediyor! Sayın Ömer Âsım 
Aksoy, çeşitli mahlâs kullanmada Ni- 
yazi-i Mısri'nin etkisini sezinlemekte, 
Öyle veya değil; muhakkak olan, ele 
avuca bir mizaç 


sığmaz karşısında 


bulunduğumuzdur. 


- 


Aydi Divanı. birkaç değerbilir ve 
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yurtsever zatın ortak emeklerinin bir 
verimidir; Aydi hakkındaki inceleme, 
Gazinntep'in değerli ve bilgin evlâdı 
sayın Ömer Âsın Aksoy'un kalemin- 
den çıknuştır. Sayfa alı notları, Şakir 
Sabri Yener ve Ali Nadi Ünler tara- 
fından hazırlanmıştır. Kitabın çıkma- 
sını sağlıyan, büyük özverilik göste- 
rerek bastıran da — öbürleri gibi An- 
tepli olan— Ali Diler'dir. 

Aydi Divanı hazılanırken, beş 
yazmadan faydalanılmıştır. Böylece, 
aslına ven uygun metnin tesbiti müm- 
kün olabilmiştir. Sayın inceleyicinin 
tam bir tarufsızlıkla hareket ettiğini 
burada belirtmeliyiz. Bizde, ele ulınan 
şahsı yüceltmek, kadar 
nokşanlarmı da ortaya koymak gere- 
kirken bunu yapmamak bir gelenek 
halindedir. Divani'nmn yetkin 
inceleyicisi kendisini bu tek taraflı- 
hktan kurtarmış, gerçeği olduğu gibi 
okuyucunun önüne sermiştir. Hattâ 
okadar ki, bu ortadan aşağı değerde 
şair için bu kadar küllete niçin giril 
diği bile sorulabilir; bunun karşılığını, 
müsaeadeleriyle, biz verelim: Üstün 
vası/h sanatçıyı daha iyi tanımak 
için; memleket çapında olmasa bile, 
çevresinde yankı uyandıran insanları 
tanıtmak için; ve nihayet, değerbilir 


meziyetleri 


Aydi 


olduğumuzu ispat etmek için. 

Aydönin hemşehrileri tarafından 
nekadar sevildiğini şundan anlamalı 
ki, elimizdeki eser, divanın ikinci ba- 
sımıdır. 1937 ile 1954 arası, onu unut- 
turmamış, tam tersine, uyanan ilgiyi 
arttırmıştır. ydi Divanı'nın ortaya 
çıkmasında emeği geçenleri kutlarken, 
yazımızı, şairin bir manzumesiyle bi- 
tirmek istiyoruz : 


Nolsa gerektir nolsa gerektir 
Didelerin kan olsa gerektir 


Cevrü sitemden hüzn ü elemden 
Ruhleri gamden solsa gerektir 


Aşka verip can durma günül yan 
Yâr dile mihman olsa gerektir 


Ey dilli tâhir fakr ile fâhir 


Ağlayan âhir gülse gerektir 


Aydi-i. pür-gam ağlasa her dem 
Zahmına merhem bulsa gerektir 


Nolsa gerektir nolsa gerektir 
Didelerim kan dolsa gerektir 


HİKMET DizDAROĞLU 


# 


UNUS EMRE DİVANI, Burhan 
Toprakl. — Burhan Toprak ilk. 
1933 de üç cilt 
yayımladığı Yunus Emre Divanı'm 
şimdi tek cilt haline getirmiş. Divanın 
bir cilt olacak kadar küçülmesi şiir- 
lerin 350 den 116 ya inmiş olmasın- 
dan. Bunun da sebebi atılan şiirlerin 
Yunus'un olmaması imiş. Yeni di- 
vanın eski baskılardan başlıca ayrıl- 
ıma yönü bundun ibaret. Önsöz, birkaç 
sahife atılarak kısaltılmış, bugün için 
eskimiş sayılan beş on kelimenin ye- 


baskısını olarak 


rine daha sadesi konmuş. Yunus'un 
hayatı ve öteki hususlar hakkında 
yeni bilgi verilmemiş, sadece eski cilt- 
lere bakılınış, ilk baskıdan bu yana 
yapılan araştırmalar, yeni buluşlar, 
bilgiler görülmemiş. Yalnız bu defa 
şairin adı doğru yazılmış. Daha ön- 
ceki ciltlerde hep “ü” ile “Yunüs” 
idi. Bir de “Risâletün nushiye” tile 
Bursalı İsmail Hakkı'nın tefsirleri son 
baskıya alınmamış. 

Bu son baskıda ilgi çeken yön 
gerçekten Yunus'un olan şiirlerin ve- 
rilmiş olduğu iddiasıdır. Daha önce- 
den, Yunus'un şiirleri arasına başka 
kimselerin ve Yunus adlı şairlerin 
şiirlerinin karıştığı biliniyordu. Fakat 


? Burhan Toprak, Yunus Emre 
Divanı, üçüncü baskı, İnkılâp kitabe- 
vi, 1953, 
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azının o tarihi tenkit 
yoluyla temizlenmesi mümkün görü- 
lüyordu. öbürleri dil, anlatış ve konu 
bakımlarından birbirine pek benze- 
diğinden ayırt etmek münkün görü- 
lemiyordu. İlk defa bu ayırmayı tarih 
belgelerine dayanurak —o du bazı 
şürleri— Abdülbâki Gölpınarlı 1936 
da yayımladığı Yunus Emre— Hayat 
adlı eserinde yapmıştı. Bu eser bir 
ayırma yapmaktan çok Yunus şiir- 


bunlardan pek 


slerine başkalarının karışmış olduğunu 
gösterme işini görmüştü. Bu durum 
karşısında Yunus meraklıları Burhan 
Toprak'ın ciltleri karşısında çekingen 
davranıyorlardı. Gerçekten bu divan- 
lardaki şiirlerin hangileri 
olabilirdi? 

İşte şimdi bir cilde inmiş olan 
yeni divan bunun cevabım verecek- 
tir. Bu umutla yeni divanı inceledik. 
Esefle söyleyelim ki aradığımızı bula- 
madık. i 


Yunus'un 


Burhan Toprak 
ra”ki 


“Yirini yıl son 
“Yunus Emre di- 
vanını, üçüncü baskısı dolayısiyle tek- 


önsözünde: 


rar gözden geçirdim. Son çeyrek asır- 
dan beri, şahsiyeti etrafında büyük 
alâka uyandıran sanatkârın, daha ku- 
sursuz bir divanını hazırlamayı çok 
arzu ederdim. Fakat bildiklerimizden 
başka bir yazma bulunamadı. Mucize 
yardım etmezse; malüm yazmaların 
kıymetini değiştirecek bir keşfin de 
vukua geleceğini ummuyorum” diyor. 


Bu sözleri hayretle karşıladığı- 
mızı saklamıyacağız. Burhan Toprak 
kendi eserinden sonra Yunus hak- 
kındaki kitapları hiç görmemiş gibi 
konuşuyor. 1933de bastırdığı Divandan 
sonra çıkan makale ve kitapları gör- 
memiş olduğu kabul edilse bile, bir 
tanesi var ki kendi eserinin tenkidi 
üzerine meydana gelmiştir. Bu kitap 


Gölpınarlı'inın yukarıda adı geçen 


eseridir. Bu eserden sayın Toprak'ın 
çok faydalandığı, hattâ şiirleri ayık- 
lamayı bu kitabı okuduktan sonra 
düşündüğü söylenebilir. Fakat bir 
kere bile Gölpmarlı'nın adı geçmiyor. 
Şiirleri temizlemede istifade edilmiş 
ise de öteki konularda susulmuş. Eğer 
böyle olmasa idi böyle kesin konuş- 
mak, hele “ınucize”den söz açmak 
mümkün olmazdı. Sayın yazarın bek- 
lediği veya beklemediği mucize ol- 
muştur. Hem de bir değil, tam dört 
tane —kendisinin görmediği— yeni 
yazma bulunmuştur. Bunun için Göl- 
pınarlı'nın bibliyografyasına bakmak 
yeter. Bunlardan Raif Yelkenci ile 
Pr. Ritter'in divanları şimdiye kadar 


bulunan Yunus divanlarının en eski 
ve değerlileridir. Bu yazmaların seki- 


zinci yüzyılda, hattâ Yunus'un sağ- 
lığında yazıldıkları kuvvetle tahmin 
ediliyor. Bu son divanlar sayesinde 
Yunus'un şiirlerini öteki Yunuslardan 
ayırmak bir dercceye kadar mümkün 
oluyor. B. Toprak bunları görmemiş, 
yeni bibliyoprafyası eskisinin aynıdır. 

Yine önsözde: “Birinci ve ikinci 
baskılarda; o kadar titizlikle seçtiğim 
üçyüz elli gazeli okurken, şimdi azap 
duyuyorum. İncilerin arasında ne ka- 
dar sahte inci!” deniyor. 

Acaba sayın yazar, bu sahte incileri 
hangi ölçüye göre bulmuştur? Bizce 
asıl Mucize buradadır. Kendisi; “En 
halis parçalarından biri ölçü olarak 
kabul edilir ve bazı mukayeseler yapı- 
hrsa, bu hakikat kendiliğinden belli 
olur” diyerek ölçüyü vermiş oluyor. 
Fakat bu “en halis parça”yı neye 
göre tesbit etmeli” bazı mukayese- 
ler” nelerdir? Bunları öğrenmek her 
okurun hakkıdır, Hem bir 
“en halis parça” yüzlerce şiüre ölçü 
olarak kabul edilebilir mi? Kabul 
edildiği takdirde araştınıcıyı yanlış 
sonuçlara götürmez mi? 


sanırız. 
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“Sahte inci”lerden bir örnek veren 
B. Toprak: “Taşbaskısında ve benim 
baskılarımla birçok 
alan meselâ şu meşhur “Münacat'ı 


yazmalarda yer 


şaire mal etmek, şaşkınlıktan başka 
birşey değildir. “Şol Cennetin ırmak- 
ları” ilâhisini verenin, aşağıdaki saç- 
maları yazmasına imkân var mudır?” 
diyor ve “Münacat”tan birkaç beyit 
vererek: “Bu sahtenin mahiyetini an- 
lamak için derin bir sanat bilgisine 
lüzum yoktur” yargısına varıyor. Biz 
işşn bu kadar kolay olacağına ve 
“derin bir sanat bilgisi”nin gerekli 
olmadığı inancında değiliz. Aksine 
olarak Münacat'ın Yunus'un olduğunn 
ve “Şol Cennetin ırmakları”nın (bu 
pek basit bir ilâhidir) onun olmadığını 
söyleyeceğiz. Elde belli ve kesin bir 
ölçü olmayıp zevke ve ille şairin pek 
güzel ve yüksek düşüncelere yer ve- 
receği önceden kabul edilerek davranı- 
hırsa yanılmalar olacağı muhakkaktır, 

Sayın B. Topruk başka bir yerde 
de: “Bu sefer her ne pahasına olursa 
olsun bir ilâhiyatçı, bir tarihçi veyahut 
tenkii yoluyle sanat eseri 
özenen estetikçi gibi değil ; sadece reali- 
teyi ele. alan, onun kıymetini beliri- 
meğe didinen münekkit olarak çalıştım” 
diyor (s. 9). Anlaşılıyor ki sayın yazar, 
yirmi yıl önce verdiği peşin yargı ile 


vermeğe 


davranmaktan vazgeçmemiştir. Yirmi 
yıl önce, şiirlerin seçiminde tutulan 
yolu şöyle anlatıyordu: “Gazellerin 
seçiminde azami derecede titiz olmakla 
beraber insafı da elden bırakmadık. 
İntihapta o gazelin tamam, teknik iti- 
bariyle doğru veyahut doğruya yakın 
olmasına ve muhtevasının da Yunus'un 
fikir ve mizacına aykırı olmamasına 
dikkat ettik” (birinci baskı, s. 38, 
ikinci baskı s. 32). 

Acaba “sahte”ler arasında hiç mi 
. “teknik itibariyle” doğru “parça” 


kalmamıştır? Sonra, seçmede öteki 
ölçü olan “Yunus'un fikir ve miza- 
cma aykırı” sözü üzerinde de durmak 
Bir şairin “fikir ve mizacını” 
tesbit edebilme işi, şiirlerin seçilmiş 
olmasından sonra gelir. Yoksa önce 
“fikir ve mizacı” belli etmek nasıl 
mümkün olur? Halbuki sayın Toprak 
gazellerin seçiminden önce “fikir ve 
mizacı” bulmuştur. İşte asıl yanıldık- 
ları nokta burasıdır. Demek ki önce, 
Yunus'un fikir ve mizacı şudur, di- 


ister, 


yerek tesbit edilmiş; bunun dışında 
kalanlar, isterse gerçekten Yunus'un 
olsun, “sahte inci” olmuşlardır. Bunun 
aksi de olabilir: Yani her bakımdan 
Yunus'a benzediği için seçilenler ara- 
sna alınmış olanlar yok mudur? Za- 
ten karışıklığı meydana getiren de 
hep bu benzerlik değil midir? Yeni 
baskıya böyle başkasının olanlardan 
birkaçının alındığını gördük. 

Bu 
gergeğin ta kendisidir: 
peşin. hükümle hareket etmiştim. Yu- 


konuda yazarın şu itirafı 


“...ben bir 


nus Oratoriyo'sunu yazan dostum Ad- 
nan Saygun da, benden sonra aynı 
hataya düştü. Sanatkârın dini tekâ- 
mülünü plânlaştıran, 1933 te yazdığım 
önsözün, (sübjektif) şemasını aynen 
benimseyerek, .meşhur “Münâcat' cin- 
sinden parçaları kompazisyonuna aldı. 
Hülâsa, hepimiz aldandık” (s. 9). 
Adnan Saygun edebiyat işinde 
aldanabilir. Nitekim kendisinin olan 
Karacaoğlan'da da aldanmıştır. O, bir 
kompozitör olarak, nihayet Yunus 
mütehussıslarının eserlerinden istifade 
etmekten başka birşey yapmamıştır. 
Fakat “peşin hüküm”le hareket et- 
tiğini itiraf eden Burhan Toprak, yirmi 
yıl sonra yine aynı hükümle davran- 
maktan kendini alamamıştır. 
Gülpınarlı'nın İsmail Ümmi, Âşık 
Paşa, Derviş Himmet, Âşık Paşazâ- 
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de'nin olduklarını ispat ettiği şiirlerin 
sor baskıya alınmadığı 
Halbuki bu şiirler tam Yunus edasın- 
dadır. ölçü yalnız “fikir ve 
mizaç” ile teknik olsu idi, sayın ya- 
zarın bunları birinci baskıya aldığı 
gibi son baskıya da alması gerekirdi. 
Bunu karşılık Âşık Paşa'nın olduğu 
anlaşılan (Gölpınarlı, s. 134-135). 


görülüyor. 


Eğer 


Aşkın odu düştü cana, eritti yürek 
yağını 

mısraı ile başlayan nefes son baskıya 
tekrar alınmış (s. 88, birinci baskı, 
s. 121). Yine meselâ, Molla Kasım 
tarafından yazıldığı şu son beyti ile 
Derviş Yunus bu sözü eğri büğrü 
söyleme 

Seni sıgaya çeker bir Molla Kasım 


gelir 


anlaşılan şiir de tekrar alınmış (s. 99). 
Halbuki bu şir Yunus'a naziredir. 
Buşka şiirleri de bulunan Kasım'ın 
Yunus'tan yüzyıl sonra yaşadığı kesin 
olarak biliniyor (Bk. Gölpmarl'nm 
kitabı, 5. 142). Yukarıda adlarmı say- 
dığımız şairlerin şiirleri son baskıya 
alınmadığına göre, bu son iki örneğe 
ait şiirler de alınmamalı idi. Herhalde 
dalgınlıkla alınmış olmalı. Yunus'un 
gerçek çiirlerinin alındığı iddia edilen 
bir eserde, sahipleri kesin olarak belli 
olan şiirlerin hiç yeri olmamak gere- 
kirdi. 

Son baskıda A. Gülpmarlı ve 
eserinin adına raslanmadığına göre, 
yazarın bu önemli eseri görmemiş ol- 
duğu düşünülebilirse de bu mümkün 
değildir. Yunus'un gerçek 
ayırma gibi büyük bir iddin ile ortaya 
çıkan kimsenin bütün kaynakları gör- 
müş Olması Aksi halde, 


şiirlerini 


gerekirdi. 


öteki konularda da okur haklı olarak . 


şüpheye düşer. Bu yüzden olacak, 
şairin hayatı ile ilgili kısımlar da eksik 


kalmıştır. Şimdilik bunlar üzerinde 
durmıyacağız. Yalnız çıkarılan şiirler 
arasında Tapduk Emre'nin adı geçenler 
de var. Sayın B.Toprak Yunus'un şeyhi 
olan Tapduk'tan hiç bahsetmemektedir. 
Büyük Yunus'un iç dünyasının geliş- 
mesinde büyük rolü olan Tapduk'tan 
öteki Yunusların bahsetmiyecekleri 
tabiidir. Tapduk'un adı geçen şiirler 
ilk Yunus'undur. Nitekim bunlardan 
birini son baskıda da görüyoruz (s. 
162). Fakat kesin olarak Yunus'un 
olan şu son beyitlerini vereceğimiz 
şiirler son Divan'a alınmamış : 


Aşk sultanı Tapdıl'dur, Yunus 
gedü ol kapuda 

Gedölara o lâyeylemek o kaidedir 
Sultana 


bi 
Yunus'dur bunu söyleyen, Tapduk'a 
kulluk eyleyen 


Din yoksulun bay eyleyen ol Sup- 
hanallah değil mi 


Belki bunlar “halis parça”lardan değil- 
dir, fakat Yunus'undur. 
Tapduk'tan balıseden şiirleri 
yalnız taşbasma divandu on kadardır. 

Burhan Toprak Divana almadığı 


Yunus'un 
şeyhi 


şiirlerin kimin olduğunu veya hiç 
olmazsa bunların ne yolda karıştığını 
söylemiyor, araştırmıyor. Bunları bil- 
meden, seçimi esaslı bir temele bağ- 
lamak mümkün değildir. Gölpmar- 
nın ispatları bir yana, taşbasmanmn 
kapağında biri “Yunus Emre” öteki 
“Yunus Emre'nin halifesi Âşık Yu- 
nus” kaydımı bulunması yakın za- 
manlara kadar hiç olmazsa iki Yu- 
nus'un varlığının bilindiğini gösteri- 
yor. Yine bazı cönklerde asıl Yunus'u 
ötekilerden ayırmak için şiirlerin üs- 


tünde *““Yunus'i kadim” veya ““Yu- 
nus Emrem” başlıkları kayıtlıdır *. 


9, Divan. şairleri ile bazı meşlrur 
halk şairlerinin şiirleri bulunan XVIJI. 
yüzyılda yazılmış bendeki mecmua. * 


BİR BEN BİLİRİM 


Bir ben bilirim 

Çile nasıl çekilir 

Deriler nasıl düğümlenir hergün 
Nasıl kazanılır 

Nasıl yenilir 


Bir ben bilirim... 


Bir ben bilirim 

Sevda nasıl çekilir 

Yalnız nasıl yatılır geceler 

Neden özlem özlemdir gözlerde ayrılık 


Bir ben bilirim türküler neden söylenir 


Yanık, yanık... 


BAmATTIN Uyar 


LAYAN YAYAN TTK AAA ANLATA YALIYA L ÜNAL e 


Bunlardan anlaşılıyor ki, en az ikiyüz 


yıldan beri başka başka Yunusların 


varlığı meraklılarınen bilinmektedir. 
“Pömre” ile birlikte söylenen Yunus 
mahlâslı kesin 


Yunus'undur, denebilir. 


şiirler olarak eski 

Yirmi yıl sonra Burhan Toprak, 
yanıldığını söyleyerek gerçek Yunus'un 
şiirlerini ortaya koyduğunu iddia eder- 
ken, öteyandan yine yirmi yıl önce, 
Yurus'un şürlerine başkalarınn ve 
Yunus adlı birkaç kişinin şiirlerinin 
karıştığını ve bunların temizlenebile- 
ceğini söyleyen Gölpmarlı son çıkar- 
dığı Yunus divanının önsözünde ilk 
Bözlerinin aksini iddia ederek: “Dil 
bakımından olduğu kadar duyuş ve 
görüş bakımından da aynı olan bu 
şiirleri, bir şairin malı gibi bir araya 
toplamaktan başka çare yoktu” diyor 3. 
Görülüyor ki Yunus meselesi iki ya- 
zarda da yirmi yıl sonra aksi yönlere 
bir dönüş var. Bu durum da gösteriyor 
ki hâlâ bir Yunus meselesi ile karşı- 
“ yayız. Gerçek şudur ki Yunusların 
şiirlerini" birbirinden ayırmak müm. 
kün değildir. Ancak bazı şiirler için 


dil, üslâp ve duyuş yönünden ziyade 
şairinin hayatı ile ilgili olanlarla tarihi 
tenkit metodunun vereceği sonuçlar 
ile bir ayırma mümkün olabilir. Yoksa 
gerşekten kesin olarak bir ayırma 
düşünülemez. Geriye bir de en eski 
birkaç divanı ele alarak, bunlarda 
bulunmıyanları Yunus'un sayınamak 
kalıyor. Bundu da yine Yunus'un 
çağdaşları olan Âşık Paşa, Sait Emre, 
Şeyhoğlu Satu, İsmail Ümmi gibi 
şairlerin bazı manzumelerinin karışmış 
olacağını gözönünde (o bulundurarak 
davranmak-gereklidir. Bunların dışımda 
kalacak iddiaların bir değeri olmaya- 
caktır. 


Büyük bir aşk ve heyecanla 
Yunus'u seven Buran Toprak'ın 


yeni divanı için tarafsız bir yargıya 
varmak gerekirse diyeceğiz ki, Yu- 
mus adına yazdı şiirlerden güzel bir 
seçme (antoloji), fakat bilim açısın- 
dan .aslâ güvenilir bir kaynak değil, 


CAHİT ÖZTELLİ 


3 Yunus Emre Divanı, cilt 2-3, 


Ahmet Halit Kitabevi, 1948, s. 397. 


DERGİLERDE 


İsSAN'ın ağustos sayısında Bay Mu- 

nis Faik Ozansoy'un “Dilde soysuz- 
laşma” adlı bir yazısı var, çok güzel 
sözlerle başlıyor : 

Dilimizi sevmiyoruz; sevsek, ona 
bu kadar saygısızlık göstermezdik. Ger- 
çekten, hiçbir millet kendi diline karşı 
bizim bir zamandanberi takındığımız 
tavrı, reva gördüğümüz muameleyi güs- 
termiş değildir. Yabancı bir terbiye 
ile soysuzlaşmış bir çocuğun, mütevazi 
ailesini küçül. görmesi, anasından utan- 
ması gibi, biz de kendi dilimizi, o dille 
vücude getirilmiş öz edebiyatımızı hakir 
görmeye başladık. 

Bu sözleri okuyunca ister istemez 
şöyle diyor kişi: “Hakkı var Bay 
Ozansay'un. Belli dilimizi sevmediği- 
miz; türkçesi bulunan birçok sözlerin 
arapçasını, kullanmakta 
direniyoruz. Bukın, ne güzel söylüyor 
Bay Ozansoy: dilde soysuzlaşma diyor, 
dilimizi sevmiyenler gibi #sanda tereddi 
demiyor. Sağ olsun! Hakir gibi türk- 


firenkçesini 


çesi de bulunacak sözleri kullanmasına 
üzülmeyin, onlardan da geçer, kendisi 
de küçük görmek demiş biraz yukarıda, 
hakir görme'yi bırakır da bundan 
böyle hep onu kullanır. 


“Hakkı, var Bay Ozansoy'un: 
sevmiyoruz dilimizi. Yalnız şimdi sev- 
miyor değiliz, eskiden de sevmemişiz. 
Sevseydik dilimizin sözlerini beğenir- 
dik de farsçalarının 
yerine onlarla yazardık. “Yabancı bir 
terbiye ile soysuzlaşmış bir çocuğun...” 
diyor. Yabancı bir eğitin: kişiyi neden 


arapçalarının, 


soysuzlaştırsın, onu pek anlamıyorum 
ya, gene de hakkı var Bay Ozansoy'un: 
bizim eski aydınlarımız arapça, İnrsça 
okudukları için ana dillerini küçüm- 


.onun için demedim. Ama 


ana dillerinden utanmışlar, 
Yeni aydınlarımız da firenkçe oku- 


semişler, 


dukları için ana dillerini küçük gö- 
rüyor, ana dillerinden utanıyorlar. 
Küçük görmeseler dilimizi, utanma- 
bu ülkedeki 
milyonlarca kişinin ne söylediklerini, 
nasıl konuştuklarını dinlerlerdi de o 
büyük çoğunluğun kullandığı sözleri 
yazı diline alırlar, o büyük çoğun- 


salar ana dilimizden, 


luğun söz-dizimini yazı diline de ge- 
girirlerdi.” 

İlk satırları okuyunca ben de böyle 
dedim kendi kendime, Demedim ya, 
diyebilirdim. Bay Munis Ozansoy'un 
halk dilini, ile 
halk dilini beğenmediğini bilirim de 


sözlerile, söz-dizimi 
bilinmez, 
değişir kişi oğlu, Bay Ozansoy'un da 
değişmesinden umut kesilmez. Öyle- 
sine bir umut benim içimde de belirir 
gibi olmuştu. 

Boş bir umutmuş, Bay Munis 
Faik Ozansoy devrik tümceyle yazan- 
İara sinirlenmiş, onu söylemek istiyor- 
muş. Diyor ki: 

Gerçekten, öz dilimizi hakir gören 
cereyan, evvelâ kelimelerde aşırı bir 
menşe tefriki ile başlamıştı. Birkaç yıl 
önceye kadar devam eden bu hareketin 
neticesi ortadadır: dilimiz kabile dil- 
lerinin yavanlığına rücu etti, Günlük 
ihtiyaçların ifadesinde bile birbirimizle 
zor anlaşıyoruz. Mücerret mefhumları 
bir tarafa bırakın; Türk dili en basit 
düşünceyi ifadeye yetmez hale geldi. 
Dilin zenginliğini yok etmeye yöneltilen 
bu hareketten sonra artık onun doğru- 
dan doğruya hayatına kasdetmek 1â- 
zımdı. Bu sui kastın adı da “devrik 


cümle”, yahut “nesirde konuşur gibi- 


lik”tir. 


DERGİLERDE 


Bay Munis Faik Ozansoy 
kadar da yanlış anlamış öz-türkçecilik 
akımını! 


ne 


Dilimizi özleştirmeye çalı- 
şanların erekleri türkçeyi yoksullaş- 
tirmak, yavanlaştırmak değil, tersine, 
zenginleştirmekti. Bunu da başardı- 
lar doğrusu. Bundan otuz, kırk yıl 
önceki çevirilere, hele felsefe yazıları 
çevirilerine bakınız, çevirmenler fıran- 
sızca, alamanca, ingilizce bir söze ko- 
lay kolay türkçe bir karşılık bulamı- 
yor, arapçaya baş vuruyor, onda da 
bulamıyor, ne yapacaklarını bilemi- 
yorlardı. Şimdi 
demiyeceğim, ancak eskisi kadar güç 
değil, dilimizi özleştirmeye çalışun- 
ların gösterdikleri birtakım kurallar, 
Türk Dil Kurumu “Terim Kolu'nun 
yıllarca uğraşmaları az çok bir ko- 
aylık getirdi. Bay Munis Faik Ozan- 
soy neden “birkaç yıl önceye kadar 
devam eden bu hareket...” diyor? 
O akımın durduğunu mu sanıyor? 


kolayca buluyorlar 


gene de sürmekte olduğunu görmüyor 
mu? Kendisi “cereyan” diyor, “de- 
y y 


vam” 


diyor ya, yazarlarımızın bir- 
çoğu —yaşlılar da vor içlerinde, genç- 
ler de—, yazarlarımızın birçoğu “akım” 
demeği, “sürmek” demeği yeğliyor. 
Bay Munis Fnik Ozansoy onların ya- 
zılarını, direnmelerini beğenmiyebilir, 
ona karışamayız, ancak o akımın artık 
durduğunu söylemesin, doğru söyle- 
memiş olur. 


Gelelim devrik cümle'ye, nesirde 
gibili'e. Bay Munis Faik 
Ozansoy Moliğre'in Le Bourgevis Gen- 
“ dilkomme'unu 


konuşur 


okumuştur, görmükte 
(tiyatroda) oynanırken de görmüştür. 
Bir düşünsün, Monsicur Jourdain'in 
edebiyat öğretmeni düz-deyişi, nesr'i 
“konuştuğumuz gibi yazımnak” diye 
tanımlamaz mı? Ne demektir bu? 
Konuşurken kullandığımız tümce bi- 
çimlerini, konuşma dilinin söz-dizi- 


51 


mini yazıda da kullanabiliriz demek 
değil midir? Düz-deyişin, nesr'in ko- 
nuşma dilinden başka olması gerek- 
tiğini sanmak, ondan başka kural- 
lara uyması gerektiğini ileri sürmek, 
Monsieur Jourdaimin düştüğü yanlışa, 
yanılgıya düşmek, saplanmak değil 
midir? İyice bakın Bay Ozansoy'un 
yazısına: devrik tümcenin dilimize 
uygun olraadığını söylemiyor, “devrik 
cümle” yahut “nesirde konuşur gibilik” 
demekle, devrik tümceniu konuşma 
dilinde bulunduğunu o du kabul edi- 
yor. Öyle ise, dilimizde bulunan bir 
şeyin yazı diline de geçirilmesini, di- 
limizi soysuzlaştırmak saymaması ge- 
rekmez iniydi? 

Şöyle bitiriyor Bay Munis Faik 
Ozansoy yazısını : ” 

Bu büyük tehlike karşısında, ben 
de, Türk dilini seven bütün yazarları 
seferberliğe davet ediyorum. 

Türk dilini sevenler Bay Munis 
Faik Ozansoy'u kendilerine baş buğ 
diye mi seçmişler? Biz bilmiyoruz, 
öyle olacak. Yoksa onları bir- 
leşip saldırmuağa kendiliğinden çağıra- 
mazdı. 


ama 


Şarkının 15 ağustos sayısında Bay 

Tahsin, Gürler'in (“Ataça omek- 
tub” adlı bir yazısı var, Bundan önce, 
şür toplantıları üzerine bir yazısım 
okumuş, onun söylediklerini benim 
düşündüklerimle birlikte okurlarıma 
anlatmıştım, Kendisine “Romantikleri 
okuyun ya, biraz da onlardan önce- 
kileri, XVİL. yüzyıl Fransız şairlerini, 
yazarlarını okuyun, onlar sizi daha 
yalın konuşmuğu nlıştırı” demiştim. 
Bay Tahsin Gürler diyor ki; 

Aman üstat, benim Fransız klâ- 
siklerini okumadığım yargısına nasıl 
varabildiniz? Ben ömrümün çok kıs- 
mını her ekele ait eserleri okumakla 
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geçirdim. Hatta bu hususta gözlerimi 
bile bozdum. Sonra, yalnız Fransızları 
değil, Dante'den bu yana İtalyan ede- 
biyatımı, bir o kadar da #lman, İngiliz 
ve diğer dünya edebiyatını az-çok oku- 
dum, tetkik ettim. 

Ben de 
onları okumadığını, incelemediğini söy- 
medim ki! Ancak yazısında onların 


Bay Tahsin Gürler'in 


etkisini görememiştim, onu belirtmek 
istedim. Bay Tahsin Gürler kendini 
da olsaydı, 
böyle yazmazdı. Örneğin “hattâ bu 
hususta gözlerimi bile bozdum” de- 


onların etkisine açmış 


mezdi, “hattâ” dedikten sonra “bile” 
dememek gerektiğini düşünürdü. Öy- 
İe sanıyorum ki “bu hususta”da de- 
mezdi, “banun için” derdi. Belki onu 
bile demezdi de salt “gözlerimi bile 
bozdum” der bırakırdı. 
çok kısmını her ekole ait eserler oku- 
“Çok 
olar mu? “büyük bir kısmı” 
mı demek istemiş? “Her ekole ait...” 
ne oluyor? XVII. yüzyıl Fransız şair- 
leri, yazarları kişiye öz dil sevgisini 


“Ömrümün 


makla geçirdim'de demezdi. 


” 


kısmı 


aşılar, onların etkisine kendini açmış 
bir kimse türkçe yazarken kolay ko- 
lay “ekol” sözünü kullanamaz, kendi 
dilimizde o kavrama bir ad arar. 
Bana öyle geliyor ki Bay Tahsin Gür- 
ler, XVİL. yüzyil Fransız yazarlarının 
etkisini içine işletse, sindirseydi “her 
çığırdan yazılar okudum” gibi bir 
sözü, böyle arapça, firenkçe sözlerle 
kurulmuş bir tümceden yeğlerdi. Ney- 
se! Genç bir yazar olsn gerek Bay 
Tahsin Gürler, Bir gün gelir, o da 
anlar bu dediklerimin doğruluğunu. 
Bay Tahsin Gürler, edebiyat top- 
lantılarında konuşacakların önceden 
hazırlanmalarını istiyordu, ben de 
“Bırakın gençleri, karma-karışık, darma- 
dağın konuşsunlar, tartışsınlar, kavga 


etseler de aldırmayın” demiştim. Bu 
yazısında şöyle diyor: 
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Öyle amma üstad, ben bunu ya- 
pılan toplantılardan sonra edindiğim 
tecrübe ile söyledim, Ah... bu toplan» 
tülarda siz de aramızda olsaydınız bu 
bu fikrimin gerçekliğine ve faydalı 
oluşuna en az benim kadar inanırdınız. 
Şimdi ben size durumu nasıl anlata» 
yım. Yaşamadığınız bir anı size ya- 
sıyle yaşatmağa çalışmak güç şey. 
Gerçek şu ki, konu üzerine tartışmak 
hem toplantıya gelen arkadaşların ha- 
sırlanmaları için düşünmeğe ve Üel 
kitap okumalarına yol açıyor hem de 
toplantı daha zevkli ve hareketli geçiyor. 


A Bay Tahsin Gürler! a efendim! 
edebiyat toplantılarına hazırlıksız ge- 
lip de saçma-sapan konuşanların ha- 
“bul kitap” okurlarsa 
daha düzenli konuşabileceklerini mi 


zırlanırlarsa, 


sanırsınız? Kişi bir yol saçına-supan 
konuşmağa alışmıya görsün! bir alıştı 
mı, yaradılışında saçmalamak bulun- 
du mu, okuduğu kitaplardan saçma- 
lar çıkarır, saçmalarını hazırlar ha- 
da öyle getirir toplantılara. 
Doğru, ben bulunmadım onun anlat- 


zırlar 


tığı toplantıda, ama öyle toplantıların 
ne olduğunu bilirim. Çoğu da tatsız- 
dır. Olsun. Tedirgin etmeyin gençleri, 
önceden hazırlanacaksınız diye kural- 
lar koymayın, sonra hiç yapamazsınız 
o toplantıları. Bırakm, bunlar kendi 
kendine düzelsin. 

Sonra şöyle diyor Bay Talısin 


Gürler : 

Ne yapalım aramızda bize yol 
gösterecek kimsecikler yok. Güneyin bu 
unutulmuş şehrinde, kendi yolumuzu 
yardımlaşarak kendimiz bulmağa, gür 
sesimizi sayılmaz güçlükler ve yolsul- 
luklar üteye 
duyurmağa çalışıyor bunu da başara- 
cağımıza inanıyoruz. 

“Güneyin unutulmuş şebri” de- 
diği Adana... Doğru mu bu sözü? 


içerisinde o Toroslardan 


Çıkardıkları dergi Çukurova'dan buş- 
ka yerlere gitmiyorsa, ülkenin her 
yanında okurınuyorsa ne yapalım? 
İstanbul'dan, bir de Ankara'dan başka 
hangi şehrimizde çıkan dergiler bütün 
ülkeye yayılabiliyor? Bizde, en ay- 
dınlarımuz bile, taşra dergilerine, taşra 
güzetelerine ilgilenemiyor.“Güneyin bu 
unutulmuş şehri...” Hayır, o bakım- 
dan bu ülkenin bütün şehirleri, gü- 
neydekiler, kezeydekiler, hepsi unu- 
tulmuşlur. 

Bir de şunu söyliyeyim Bay Tah- 
sin Gürlere:. “sesimizi Toroslardan 
öteye duyurmuğa 
demek ki istediği kendini gönendire- 
cek bir iş görmek değil de tanımak, 
Toroslardan ötesinin ilgisini çekmek. 
Hatırımda doğru kaldıysa geçen ya- 
zısında kendisi de bu tanınmak, ken- 
dini göstermek isteğinden yakınıyordu. 
O dediği ile bu dediği tutuyor mu 
birbirini? 


çalışıyoruz” diyor, 


Bay Tahsin Gürler'i gücendirmek 
için söylemiyorum bunları, iyi bir 
yazar olacağımı sanıyorum onun, &de- 
biyat toplantıları üzerine yazdığını da, 
bana mektubunu da ilgiyle okudum, 
yazılarını 
da okuyacağım. Günden güne olgun- 


bundan sonra elime geçen 


laşacağına da inanıyorum. 
EDİTEPE'nin 15 ağustos 
da, “Bu ayın sahne hareketleri” 
adlı yazısında Bayan Adalet Cimcoz, 
Tiyatro Derneği'nin Yalancı'yı oyna- 
masını anlatıyor, Bayan Cimcoz beğen- 


sayısın- 


miş o derneğin çalışmaların, mey- 
dancı (metteur en scöne) Bay Haldun 
Dormen'i de, arkadaşlarını da övü- 
yor. Ben görmedim  Yalancı'nın oy- 
nanmasını, ama Bayan Cimcoz'un beğe- 
nisine güvenim vardır. Tiyatro Der- 
neğini kuran gençlerin değerine inanı- 
rım. 


Derneğin el iânlarında şu sözler 
varmış: “Profesyonel bir sahnenin 
bütün tâli endişelerinden uzak, alışı- 
muş şekillerden, piyeslerden, oyun tar- 
zından kurtulmuş, bir bezirgân man- 
talitesinden sıyrılmış, para ve şöhret 
getiren , büyük Kalabalığın değil de 
tiyatroyu candan seven, anlayan, 
ona bağlı küçük topluluğun tiyatro- 
sudur,” 

İri lâkırdı deyişiyle yazılmış sa- 
turlar... Neyse! Tiyatro Derneği para 
kazanmak, kalabalığa yaranmak için 
değil, sanata hizmet etmek, bir yenilik 
getirmek, sınattan anlıyanlarca sevil» 
mek istediğini söylüyor. Gerçekten 
böyle olduğuna inanıp sevinelim. 

Bayan Adalet Cimcoz o sözler 
arasında bir yere takılıyor, diyor ki; 

Buradaki büyük kalabalıktan hal- 
kın ve çoğunluğun anlaşılmaması gerek 
bence. Bu olsa olsa, her yerde rastlanan 
körü körüne geleneklere bağlı, yeniye 
düşman, geriyi savunan yarı aydınlar 
kalabalığıdır. Bütün içinde azınlıktır. 
Halk, çoğunluk ise, bu anlamda geri 
değildir. O, yeni ve güzel olan her şeyin 
yanında ve peşindedir. Halka iyiyi ve 
güzeli verdik de hitmadı mı? Uzatmı- 
yalım, ben halktan yanayım. 

İyi ya, Bayan Adalet Cimcoz'un 
da bu inancını söylerken, büyük kala- 
balığın nerede, ne zaman güzelliği 
tuttuğunu da göstermesi gerekmez mi? 
Doğrusu, bu inancı pekitecek olaylar 
tarihte hiç yok değilse de pek azdır. 
Yalnız geleneklere bağlı, hep eskiyi 
savunup yeniyi nerede görürse kötü- 
liyen yarı aydınları övecek değilim, 
ama onlarla birlik değiliz diye yarı 
aydın olmağa da erememişleri gö- 
zümüzde büyültmemiz gerekmez. Ba- 
yan Cimcoz, büyük kalabalığın gele- 
neklere de, göreneklere de bağlı ol- 
madığını söylüyor. Gelenekleri şiındi 
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bir yana bırakalım, büyük kalabalığın, 
bizde olsun, başka ülkelerde olsun, 
göreneklere bağlı plmadığı nasıl ileri 
ileri sürülebilir? Büyük kalabalığın 
bütün kişileri babalarından, dedelerin- 
den gördüklerini sürdürüp gitmezler 
mi? Birtakım gündelik işlerde, ası sağ- 
liyan işlerde, yeniyi çabucak kabul 


ettikleri görülebilir, kendilerine bir 
kazan; getirir de onun için, Sanal 


işlerinde öyle midir? Musikide, yüz- 
yıllardan gelme ezgilere, şiirde yüz- 
yıllardan gelme demelere bağlı değil- 
ler midir? Kolay kolay değiştirebilir 
misiniz beğenilerini ? 

Geleneklere gelince... Büyük ka- 
labalık gelenek kavramına erememiş- 
tir. Geleneğe uymak, babalarımızdan, 
dedelerimizden öğrendiklerimizi yap- 
makla yetinmek değildir, onların özünü 
düşünerek sürmelerini dilemek, on- 
larda toplumun birliğini kuran bir güç 
bulunduğuna inanmak demektir. Ge- 
leneksiz toplum da olmaz, sanat du 
olmaz. Geleneklerden büsbütün siy- 
rılmağa kalkan kişide bilgi olmaz, 
sanat anlayışı da olmaz. Herhangi bir 
eserin güzel olup olmadığını söylerken, 


geçmişten öğrendiklerimize dayanmaz 


mıyız? bizde güzellik duygusu geç- 
mişin eserlerile değinmekten doğmaz 
mı? Geleneksiz kişide yalıız yeniyi 


anlıyabilmek gücü değil, eskiye hay- 
ran olabilme gücü de yoktur. Ancak 
birtakım kişilerde geleneğe bağlılık 
yeniyi anlama gücünü körleştirebilir. 
Bunlar geleneğin yaratıcılığına inana- 
mazlar, yenide geleneğin izlerini gö- 
remezler, bunun için de yeniye hep 
karşı komnğa kalkarlar. 


Büyük kalabalığın yeni bir eseri 
aydınlardan, 
daha çabuk 
geleneksizliğindendir, kendisinde sanat 


hele yarım aydınlardan 
anladığı görülebilir. Bu 


ön-yargıları olmumasındandır, Ancak 
öyle kimselerin yeniyi hemen anlayı- 
vermeleri iyi bir şey midir? Ben bu- 
şıma gelen bir şeyi anlatayım: Stra- 
vinski daha yeniydi, musikiden anlı- 
yan bir arkadaşımla Petruşka'yı din- 
lemeğe gitmiştik, ben henlen beğen- 
dim, arkadaşım beğenmedi, hirtakım 
musiki kurallarını alt-üst ettiğini söy- 
ledi. Ben musikiden anlamadığım için, 
musikide ön-yargun, geleneğim olma- 
dığı için Petruşka'yı hemen beğeni- 
vermiştim. Arkadaşım da sonradan 
beğendi, çok sevdi, ama benim gibi 
değil, gerçekten anlıyorak, güzelliğine 
gerçekten girerek sevdi. Beğenmek, 
sevmek onun, onun gibilerin anlayıp 
sevınesidir. 


N.A. 


Dergimizin geçmiş nüshaları Ankara'da Kurum 
merkezinde, İstanbul'da da İnkılâp Kitabevi'nde bulunur. 
Okurlarımız eksik sayılarını buralardan tamamlıyabilirler. 


DERLEYİCİ ÖRGÜTÜMÜZÜ GENİŞLETİYORUZ 


Yirmi iki yıl önce yurdumuzun her tarafında halk ağzından derlenmiş 
olan kelimeler, Türk Dil Kurumu'nca Sözlük haline getirilmiş bulunmaktadır. 
“Türkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi” adındaki bu kitap, bütün 
kusurlariyle birlikte dilimizin zengin bir hazinesi ve ölmez bir anıtıdır. Türlü 
yönlerdeki çalışmalarımızda daima başvuracağımız bu eserin vaktiyle kısa bir 
zamanda derlenen kelimelerle meydana gelmiş olması, onda birtakım eksik- 
erin bulunmasına sebep olmuştur. Meselâ: Türlü bölgelerimizin özel telüffuz- 
arı bu kitapta tam olarak gösterilmemiştir. 


Berleyicilerin kelimeleri münalandırışlarında bazı dikkatsizlikler yapmış 
olduklurı ara sira göze çarpmaktadır. 


Halk ağzında yaşıyan kelimelerimizden derlenmemiş olanları da çoktur. 
Bundan dolayı Türk Dil Kurumu Derleme-Tarama Kolu, bu eserin yanlış- 
larını düzeltmek ve eksiklerini tamamlamak işini üç yıl önce ele almış ve yurdun 


her köşesinden 600 den fazla derleyicinin katıldığı bir çalışma ile şimdiye kadar 
işin yarısından çoğumt başarmışlır. 


FEK 


Bu çalışmalara yeniden okalılmak istiyen dilseverlerden mektuplar alı- 
yoruz. VII, Türk Dil Kurultayı da derleme zamanının uzatılmasını ve derleyici 
örgütünün genişlelilmesini kararlaştırmıştır. Yeniden işe başlıyacak derleyici- 
lerin, üç yıl önce başlamış olanlara yetişmeleri mümkün olmadığından bu ikinci 
grup arkadaşlar için 1955 yılından başlamak üzere ayrı bir program hazırladık, 


Derleyici olarak yardım etmek istiyen arkadaşların 1954 yılı sonuna kadar 
adreslerini Kuruma bildirmelerini rica ederiz. 

Bu tarihicn sonra çalışmalarımıza yeni derleyicilerin katılması, çok sevi- 
nilecek bir şey olmakla beraber, işin düzenli bir programla yürütülmesini güç- 
leştirir, Yeni yeni derleyicilerle işe tekrar tekrar baştan başlamanın da sonu 
gelmiyeceğinden eserin bu çalışmalarla düzeltilmiş ve tamamlanmış basınını 
yapmak hep geri bırakılmış olur. İşte bunun için 1955 yılı başında vereceğimiz 
programdan sonra işe başlamak istiyen derleyicilerin daha önce başlamış olan- 
lara yetişmeleri gerekmektedir. Bn arkadaşlar adreslerini 1954 yılı sonuna 
kadar Kuruma bildirirlerse ileride böyle sılaşık bir duruma düşmiyeceklerdir. 

Kurumumuz, derleyicilere maddi bir hizmette bulunmayı çok istiyordu. 
Fakat buna imkân görülemedi. Ancak kendilerine Kurumumuzun çıkarmakta 
olduğu aylık Türk Dili dergisi ile zaman zaman başka yayınlarımız urınağan 
edilecek ve bu işte çalışanların adları, meydana gelecek esere geçirilecektir. 

Okuyucularımızdan, Kurumumuz üyelerinden, derleyicilerimizden ve bütün 
dilseverlerden dileğimiz şudur: Çevrelerindeki şehir, kasaba ve köylerde, fay- 
dalanabileceğimiz kirnselere ve meraklılara ricamızı duyursunlar. Her yerde 
birkaç derleyici bulmağa çalışsınlar, 


Derleyicilerin dil işlerinden anlıyan yerli kimseler olmaları veya yerli ağzı 
iyice kavramış bulunmaları çok önemlidir. . 


.MUZENEERAEERERAYA RASTER EEEEESEŞ RENE KURU TAPUZEETNNNEEESERASANA RAS YAMAN EYANUZANNNZZEEİ 


inişe eline gain ate eke neee dee nede ai iie ene eee needle idener 
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anes eşan ga! 


HABERLER: 


DİL DEVRİMİNİN YILDÖNÜMÜ 


Dil Devriminin 22 inci yıldönümü, her yıl olduğu gibi, bu yıl da, 26 
Eylül'de kutlanmıştır. 

Dil devriminin, Atatürk'ün işaretlerile başladığı bu mutlu günün 
yıldönümünde, Kurum merkezinde bir toplantı yapılmıştır. Kurum üyele- 
rinin ve dil dâvasına inananların katıldığı bu toplantıda Genel Yazman 
Agâh Sırrı Levend dil devrimi ile devrimin geçirdiği safhalar hakkında bir 
konuşma yapmış, Atatürk'e ve Birinci Dil Kurultayına ait değerli hâtıralar 
anlatılmıştır. 

Kurum merkezindeki bu samimi toplantıdan sonra, hep birlikte Türk 
devriminin büyük öncüsü ve Türk Dil Kurumu'nun Büyük Kurucusu 
Atatürk'ün Anıt-Kubrine gidilerek çelenk konulmuş ve saygı duruşunda 
bulunulmuştur. ' 

Dil bayramını kutlamakta Ankara yalpız kalmamış, bayram başka 
kentlerde de kutlanmış, nitekim İstanbul'da, Kadıköyünde Türk Devrim 
Ocağında bir toplantı yapılmış, burada Prof. H. Nimetullah Öztürk, Asım 
Us, Saffet Engin ve Behçet Kemal Çağlar söz söylemişlerdir. 


HAKKI TARIK US'UN BİR AÇIKLAMASI 


Türk Dili Dergisi Yazı İşleri Müdürlüğüne, 

Sor Kurultay tüzük komisyonunun, derginin 36 ncı sayısında yayınlanan 
raporunu ben imzalamamıştım. Yayılış şekli bu sanıyı veriyor, açıklanmasını 
dilerim. 


HAKKI TARIK Us 


CEVAPLARIMIZ 


Sayın okurlarımızdan Blıy Nuri Tural Çor kelimesi hakkında bilgi istiyor. 


Cor kelimesi “JâL, söz, meşveret, toplantı” anlamlarında Gaziantep, Maraş, 
Seyhan, İsparta illerinde yaygın bir kelimedir, (Bk.Söz Derleme Dergisi, s. 283). 
Bu kelimenin kaynağı belli değildir. Başka Türk lehçelerinde ve eski Türkçe 


metinlerde bu kelimeye raslanmıyor. 
T.D.K. 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: Türk Dil Kuru- 
muadma âh öm LEVEND... 


ATATÜRK'E LÂYIK OLMAK 


SELÂHATTİN BATU 


İnsanlar her zaman büyük adamlara lâyık olmamışlardır. Gel- 

miş geçmiş dehaların, büyük fikir, sanat adamlarının çoğu 
hakettikleri saygıyı, anlayışı görmediler. Peygamberlerin, veli- 
lerin, şairlerin, bilginlerin, hattâ milli kahramanların tarihin her 
devrinde uğradıkları ağır hakaretleri düşünürsek, insanların bü- 
yük yaratıcılara karşı her zaman aksi davrandıklarını anlarız. 
Kur'an, başmdan sonuna anlayışsızlıkla, ahlâksızlıkla, vicdan- 
sızlıkla savaşır. İsa çarmıha gerilmiştir. Eckhardt ölmeseydi 
ateşte yakılacaktı. Mevlâna ise en ağır kasıtlara uğramış, ömrünce 
yaralı yaşamıştır. Büyük bestecilerin başına gelenleri ise hepimiz 
biliriz. Sehubert elinde besteleri kapı kapı dilenmez miydi? 
Kapılardan koğulmaz mı idi? İçlerinden kaçı anlaşılmış, takdir 
görmüş, rahat bir nefes alabilmiştir? Milletlerine memleketlerine 
büyük hizmetler etmiş nice kahramanların sonu bahtsızlık, 
yoksulluk olmadı mı ? 

İnsanlar (o kendilerine yeni düşünceler, yeni değerler, 
eşsiz büyük heyecanlar getiren nadir “yaradılışları horlamış 
büyük değerlere lâyık olmadıklarını her yerde göstermişlerdir. 
Hattâ devrin aydınları kuvvet, kudret, itibar sahipleri bile 
bilgisizin, karacahilin ardından yürümüş insanlık her çağda yetiş- 
tirdiği büyük adamların gerisinde kalmış. Bağrından fışkıran 
dehalara hor bakmış, hakaret etmiş, çoğunun kadrini bilmemiştir. 

Atatürk bir fikir, bir sanat adamı değil, sadece bir büyük kişi 
değil; hayatıile, kişiliğile tanıdığımız insandan çok fazla canlı bir 
düşüncedir; bir semboldür. Bu millet Atatürk'ü bir milli kahraman, 
bir kurtarıcı olarak bağrına basmasını bildi. Onu başı üstünde 
taşıdı. Sevdi, saydı. En güzel duygularile ağırladı. Ama getirdiği 
yeni düşüncelerin bir davranışın, anlayışın sembolü olarak cn 
esaslı devrimlerimizin kaynağı, bayrağı olarak Atatürk'e lâyık 
olmak bugün yarın her zaman fikir — Atatürk'ü, sembol — Mus- 
tafa Kemal'i lâyık olduğu izzette tutmak, yetişen bütün nesillerin 
ödevi olacaktır. Biz insan olarak Atatürk'ü severiz de kurtarıcı 
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fikir olarak yere batırabiliriz. Bir milli kahraman ve vatan kuran 
bir yiğit olarak kalblerimizde ağızlarız da, sembol—Mustafa 
Kemal'i hor görürüz, heykellerini kırmağa kalkışabiliriz. Bir va- 
tan çocuğudur, devrinde büyük. işler başarmıştır; hattâ yurdu 
tutsaklıktan, yoksulluktan kurtarmıştır da getirdiği fikre, işaret 
ettiği. yollara yine de yabancı kalabiliriz. Hettâ bir büyük insan 
olarak tanıdığımız kahramanı yarattığı düşünceye kurban eder, 
. onun da yararlıklarını, kahramanlıklarını unutur, unutturmaya ça- 
kşabiliriz. O zaman topluluğumuz tarih önünde Atatürk'e lâyık 
olmadığını ispat eder. Bir peygamberi çarmıha gerenlere döner, 
azizleri, velileri ateşte yakanlarla bir olur. Onların zulmüne, 
anlayışsızlığına iner. Atatürk'ü birinsan, bir kahraman olarak 
ağırlamasını bilen Türk Milletinin ona bir fikir olarak da gereken 
saygıyı gösterebilmesi gerektir. Atatürk bizi ileri götürecek 
ana düşüncelerin en esaslı davranış zihniyet devrimlerimizin 
yarınımızı kuracak temel prensiplerin sembolüdür. Türk top- 
aluğunun bu fikirlere lâyık olduğunu, lâyık kalacağını her zaman 
ispat etmesi gerektir. Türk topluluğunun bu fikirleri her gün 
biraz daha gerçekleştirmesi kendi yararınadır. Bunları gerçek- 
leştirerek, onlara lâyık olduğunu belirtecek; Türk topluluğu Ata- 
türk'e lâyık olduğunu davranışlarile gösterecektir. ; 

Dün değil, yarın değil, yüzyıl, beşyüz yıl sonra değil, bugün 
bile bir an için Atatürk'süz olduğumuzu düşünelim: Onsuz bu 
topraklar vatan olur muydu ? Bir ümmettik, millet olabilir miydik? 
Bu okullar, bu kültür yuvaları, bu üniversiteler olur muydu? Bu 
limanlar, bu fabrikalar, bu tarım hamleleri olur muydu? Bugünkü 
itibarlı insan; sayılan, ağırlanan millet olabilir mi idik? 

Ama Türk vatanı, olduğundan çok, olacağı için daha değerli; 
Türk topluluğu başardıkları kadar başaracakları için daha büyük, 
Türk Milleti bir gerçek olduğundan çok fazla ileri bir ülkü, yarının 
dünya toplulukları arasına yaratacağı kültür değerleriyle katılacak, - 
büyük şereflerle, gururlarla ağırlanacak bir topluluk değil mi? 
Ama bu yarın dediğimiz bilinmezin de bir gerçek, özü, içi dolu bir 
gerçek olabilmesi gerektir. Atatürk'ün getirdiği düşünceler yemiş 
vermeden bu en büyük ülkülerin gerçek olması mümkün müdür? 
Biz, ancak onun yolunda yürürsek ileri bir topluluk olabiliriz. 
Çünkü Atatürk ilim zihniyetinin, çağdaş düşüncenin sembolüdür. 
Biz ancak onun çalıştığı gibi çalışırsak başarabiliriz; yaratabiliriz; 
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çünkü Atatürk hamleciliğin, dinamizmin kendisidir. Mustafa 
Kemal doğulu düşünceyi, âtıllığı, hareketsizliği kendine düşman 
saydı. Bin yıllardır değişmiyen, kımıldamıyan, yaratamıyan Asyalı 
topluluklara canlılığın, hamleciliğin, cesaretin yollarını gösterdi. 
Bir varlık sayılmazdık. İnsan diye anılmazdık. Batıya insanın 
. her yerde aynı olduğunu ispat etti. Doğunun da kurtulabileceğini 
Doğulunun da kalkınabileceğini gösterdi. 

Onun getirdiği fikirlerde bizim bugünümüz kadar yarınımız 
gizlenmiştir. Topluluğumuz ancak çağdaş uygarlıklara kendi 
çağdaşlığını katabildiği kadar yaşayabilir, varolabilir. İleriliği, 
yaratıcılığı kadar kendi olur, milli renklerini, özelliklerini koru- 
yabilir. Türk Milleti bir yeni uygarlık, kendi uygarlığını yarata- 
bilmeli. Ancak o zaman bir bütün olarak, bir varlık olarak ayakta 
kalabilecektir. Fikir—Atatürk'e, sembol—Mustafa Kemal'e lâyık 
olmağa çalışalım. 


MUSTAFA KEMAL'DEN İKİNCİ MEKTUP 


Şu var ki gütüremedin: her nesli peşimden 
Düşünceler ölmüyor öyle kolay kolay 
Çok arkadaşlarım, nice umduklarım 


Yürüyemedi benimle, iyi bilirsiniz. 


Dönülmez artık devrimlerden besbelli 
Size işledikten sonra bu kadar 
Benimdir ana sütü yerine 


Işığımı emmiş çocuklar... 


Oğuz Kâzım Arok 


KN 


ATATÜRK 


Sevinelin övsünler seni 

Güneş saçlı, deniz gözlü diye 

Öğünelim değil mi !?, 

Saçların siyalı ta olsaydı kumral da 

Yine aydınlatırdın yolumuzu; düşüncenin ışığında 


Düşüncenin ışığında dedimde 

Aklıma Ne Mutlu Türkün Diyene sözü geldi 
Ardından istiklâlim, hürriyetim 

Sonra kılık, kıyafetim 

Yazmam, okumam, öz dilim... 


Hepsi de özdü, türeydi; 

Kafesin kırılması, peçenin atılması 

Hepsi de Türk'e yakışan şeylerdi 
Kadındı, erkekti düşünmeden 

Okuyup, çalışmamız; aklındaki güneşti!. 


Ektiğin tohumun meyvasıdır 
İçteki emniyet dıştaki güven 
Durmıyalım Düşeriz sözü 
İnandığımız bir şarkıdır gayri 
Yurdumuzda söylenen!.. 


Sevinelim övsünler seni 

Güneş saçlı, deniz bakışlı diye 

İzin verirsen Atam söyliyeyim 

Sen yeni bir ruh verdin bize 

Hayata En Hakiki Mürşit İlimdir diye 


İlmin aşığında, Sanatın güzelinde 

Yürüyenlerle beraber ruhun 

Mevsimler zamanlar üstünde 

Bizimle, her saman bizimle; güzel, aydınlık 

İşte böyle tanıdık seni dtam; izinden ayrılmadık. 


İBRABİM MİNNETOĞLU 


A <& TT. : 


İnanmak istemiyor insan 

O'nun öldüğüne 

Bir rüzgâr, bir bulut, bir düşünce 
Kara habere uymuş 

Dün gibi 

Yüceliği öylesine arttı 

Saf, temiz bir düşünce 

Yüreklere yürüdü 

Ölünce, i 


Beşikteki bebeler bile yaslı 
İçi türküler okur anneler 

© Anneler mutlu dualara inanır 
Ata'm ölmüş diyorlar 
İnanasım gelmiyor 

Hazin şarkılar söylüyorlar. 


Ah demişim bir akşam sonu 
Gazetelere bakasım gelmiyor 

Dün gibi yüreğim dağlı 

Rüzgârın esişi bir başka 

İnsanlar sahiden yollara dökülmüş 
Ata'm bir seyahatten dönecek gibi 
Gerçek acı 

Ata'm ölmüş, 


ŞAHİNKAYA Dir 


O GÜN BİR RÜZGÂR ESİYORDU 


—l10-11.1953 günü için— 


Bir rüzgâr esiyor ufuklarında 
Ankara şehrinin. 

Bütün yurt sessiz, 

Bütün yurdun sesi bu rüzgârda, 
İnsan sesi, kuş sesi, su sesi, i 
Fabrika düdükleri, motör gürültüleri, 
Tren çığlıkları, korna sesleri 

Koro halinde rüzgârın dilinde.. 


Bir rüzgâr esiyor Anıt-Kabre doğru, 
Okşayarak yarı inmiş bayrakları 
Ve tabutunu Ata'nın. 

Rüzgârın önüne katılmış yurdun toprakları - 
Kucaklaşmak için Ata'yla 
Antt-Kabre giriyor 

Yurdun kokusu var her zerrede, 
Yurdun minneti var her birinde, 
Yurdun gözyaşı, 

Yurdun. saadeti var.. 

Bir rüzgâr esiyor, 

Refah ve saadet .kokulu. 

Yurdun her yanından gelen ağaçlar, 
Koro halinde söylüyor türküsünü 
Mesut insanların, hür beldelerin, 
Yeşil çayırların, bereketli tarlaların. 
Bir rüzgâr esiyor, 

Ve eğilip Ata'nın kulağına, 
Ağladığım söylüyor milyonların... 


MUZAFFER ÜYGUNER 


ES GÖK GÖZLÜ, GÜNEŞ SAÇLI RÜZGÂR ES 


Bir ulus yaşıyor gölgesinde 
Bayrak gibi... j 
Bir ulus yaşıyor içinde 

Bir ulus 

Bayrak gibi, .. 


Gök gözlü, güneş saçlı rüzgârın ülkesi 
Ülkemiz 
Kanımızdaki hava O rüzgârca temiz 


Tarihle rüzgâr, rüzgârla biz kardeşiz... 


Gök gözlü, güneş saçlı rüzgâr eser 


Ülkümüzde her an 


Yaşamak gibi... 


Sanadır Atam, sanadır 

Gönül yaşlarımız 

Ki sonsuz yası anlatır. 

Bir resim, bir heykel değil derdimiz 
Bir ruh, bir ruh 


Ki ürpeririz. 


Gönle sığmıyan sevgiler 
“Gönle sığmıyan acılara gebedir 
Gönle sığmıyan sevgin ve acın 


Bilinen bir bilmecedir... * 


Yirmi milyon çiçek 
Buket buket, çelenk çelenk 
Kokusu bir, rengi bir 
Çeşidi bir. . 

Yirmi milyon çiçek 

Bir rüzgârla yürür 


Eş gök gözlü, güneş saçlı rüzgâr es... 


ÜNsAL ÖZMEN 


MUSTAFA KEMAL'E GİDEN 


Karşıda bir ışık, bir ümit yolu 
Kollarımı yarına güvenle açacağım, 
Karşıda bir ışık, bir ümit yolu i 
Bırakın, Mustafa Kemal'e varacağım. 


Ellerimi' uzatıyorum, daha ötede 

Son duraktan biraz daha ötede 
Gücümün, kuvvetimin kesildiği yerde 
Karşıda Mustafa Kemal'i görüyorum ; 


Gün geçer devir değişir 

En olmaz istekler biter, 

Bir ses bırakmaz kişiyi yerinde 
Mustafa Kemal'in sesi, “İleri!” der 


Boyuna yeniliğe, ileriye 
Boyuna en yüce gerçeklere doğru! 
Apaydınlık bir yoldasınız, bakın 


YOL 


Karşıda Mustafa Kemal, Mustafa Kemal yolu. 


Attığım her adımı biliyorum 

Yarın dahâ güzel, daha aydınlık! 

Nasıl durabilirim, Mustafa Kemal sesleniyor 
Uzattım ellerimi varıyorunı. 


Yürüyorum, yılmadan yürüyorum 
—Karşıda bir ışık, bir ümit yolu— 
İşte, ışıklar içinde büyüyen 
Mustafa Kemal'i görüyorum. 


MusrAFA 


CANPOLAT 


İNANMAM 


Yirmiiki milyon kalbten, 

Gözlere dolan yaşlar 

Akar mendillere 

Mendillerden kan damlar. 
İnanmam bu gün yaşadığıma 
Dünyayı bedava verseler istemem, 
Taş kesileceğimi bilsem de. 


Kim demiş senin öldüğünü, 

Onun insanlığına inanmam. 

Lâyık olduğun yeri aldın 

Nefeslerimizde olmadığına inanmam. 
İnanmam senin öldüğüne, 

Bedenimizde cansın sen, 

Kalbimizde iman 

Kulaklarımızı dolduran en güzel şarkı adın 
Dudaklarımızda şiir 

Gece uykularımızda rüya 

Çocuklarımızın ninnisi beşiğinde 

“Seni sevmenin ibadet” olmadığına inanmam. 


İnanmam ey büyük Türk öldüğüne, 
Yaşadığımızca, insanlığın yaşadığınca 
Kalbimizde imansın. 

İnanmanı Ata'm öldüğüne 


Bedenimizde cansın... 


İSMET ERCAN 


OKUDUĞUM ROMANLAR 
Suur KEMAL YETKİN 


İ enim neslimden olanlar bilir, bundan otuz, otuz beş yıl 
İ önceleri, hocalarımızca tavsiye edilen eserler, roman ola- 
rak Halit Ziya'nın Aşk-ı Memnü'u ile Mehmet Rauf'un 
2 Eylübü, şiir olarak Abdülhak Hâmid'in Makber'i ile Tev- 
fik Fikret'in Rübab-ı Şikeste'si idi. Gerisi artık ele ne geçerse 
ona kalıyordu. Tercüme eserlere gelince bunlar daha bol, ama 
daha rehbersiz, daha başı boştu. İyiye veya kötüye düşmek 
tamamiyle tesadüfe kalmış bir şeydi. Bu gelişi güzel okumaların 
ne kadar fire verdiğini söylemeğe lüzum bile yok. 

İlk gençlik yıllarımın büyülü gecelerinde neler okumamıştım! 
Octave Fenilletden tutunuz da Georges Ohnet” ye, Xavier de 
Mont&pin'e kadar elimden neler geçmemişti! Bugün bu yazar- 
lardan bende ne kalmıştır? Hiçbir şey. Böyle olmakla beraber, 
harcadığım zamana, döktüğüm göz nuruna zerre kadar acımı- 
yorum ve geçen yılların sisleri arasından, gerek Mösyö dö Kamor'a, 
gerek Demirhane Müdürü'ne, gerekse Ekmekçi Kadın'a sevgi ile 
bakıyorum. Onlar vazifelerini yaptılar, bana okumanın zevkini 
tattırdılar. 

Fransızcayı biraz sökünce gene karanlıkta yürür gibi, elime 
ne geçerse, bu defa onu aslından okumaya koyuldum. İyiler 
kötüler sarmaş dolaş akıp gitti. Nana'yı, La Dame aux Camâlias, 
Adolphe'u Dominigue takip etti. Gün oldu Symbolisielere, gün 
oldu Parnassien'lere gönül verdim. Böylece yıllar gelip geçti. 
Bunlardan da bende bir şeyler kaldığını sanmıyorum. Ama otuz 
yıl önce elime geçirdiğim Madame Bovary'nin hayalimde bırak- 
tığı lezzet hâlâ yaşamaktadır. Bu lezzette, rasgele arayıp da 
aradığını bulmanın büyük bir payı da olsa gerek. 


İlk okunuşlarında bize heyecan veren romanları yıllar sonra 
okuyabilmek kadar onların sanat değerini belirten şaşmaz ölçü 
az bulunur. Gençliğinizde okuyup da sevdiğiniz eserlerden kaçı 
sizi olgunluk çağınızda ilgilendirmiştir ? Kaçı, tatlı bir rüyadan 
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uyanıyornuşsunuz gibi sizde bir hayal kırıklığı bırakmamıştır. 
Vaktiniz ve tahammülünüz varsa Zavallı Necdef'i bir kere daha 
okuyunuz. Bana öyle geliyor ki sağ eserler, kalp eserlerin 
aksine, yaşlarla birlikte eskimiyen, her yaşa bir şeyler söyliyebilen 
eserlerdir. 

Gelip geçen yıllarımla kocamıyan, her okuyuşta içimi saran 
romanlar arasında Lev Tolstoy'un Harp ve Sulh'ünü, Dostoyevski”. ; 
nin Budala'sı, Standhal'in Kırmızı ve Siyah'ını, Balzac'ın 
Eugönie “Grandet'sini, Zola'nın Germinal'ini, Charles Dickens'in 
David Copperftield'ini nasıl hatırlamamalı ? 

İnsan zamanla, eline geçen her kitabı okumak zevkini kay- 
bediyor. Geriye kalan yıllarımın daha sayılı olduğu içinmi nedir, 
önceden sorup soruşturmadığım kitapları elime artık almıyorum, 
alam da okuyamıyorum. Ama buna kaışılık yeni bir huy edin- 
dim. Kötü yazılmış kitapların yapraklarını karıştırmaktan hoş- 
lanır oldum. Dilin ve zevkin ne hallere gelebileceğini görmekten 
daha eğlendirici, daha uyarıcı şey mi olur? Geçende elime böyle 
bir kitap geçti. Tanınmış romancılırımızdan biri yazmış. O ne 
bayağı dildi, o ne yavan konuşmalardı, ne zevksiz benzetişlerdi! 
Ama itiraf edeyim ki beni son derece ilgilendirdi. Bu ilgide, ka- 
buk bağlıyan bir yarayı kKaşımanın verdiği hazza benzer bir şey 
de yek değildi. 

Şimdi bana diyeceksiniz, elinizde okuyacak yeni ve güzel 
bir şey yok idiyse, eski zevklerinize niçin dönmediniz? O say- 
dığınız ölümsüz kitaplardan biriyle yeniden başbaşa kalma- 
dınız da, bu acı ile karışık zahmete katlandınız? Söyli- 
yeyim; insanın, sevdiği kitapları okuya okuya güzellik- 
lerini görmez veya sezmez olduğu anlar oluyor. Böyle an- 
larda yeni gözlerle onların yeni güzelliklerini görmemize, kötü 
yazılmış romanlardan, bayağı şiirlerden daha uygun yardımcı mı 
olur? Bu bakımdan güzelliklerle gözleri kamaşanlara zaman 
zaman da olsa, çirkinliklerle karşılaşmaları son derece faydalıdır. 
Tabii, bu fayda hiç olmazsa benim yaşta olanlar içindir. Gençlere 
gelince, bu tecrübe için, onların önünde daha uzun yıllar var! 


YAKSART-SIRDERYA" 
S5. KLyaşTornıy'den çeviren: A. İNAN 


ırderya ırmağının şimdiki adının zmenşei ve Sır kelimesinin 
bu ırmağın en eski adı olan “Yaksart” kelimesiyle ilgisi 
epeyce zamandan beri araştırılmasına rağmen, henüz 
açıklanmış sayılamaz!. “Yaksart” kelimesinin doğru etimo- 
lojisini Marguart, VIJI. yüzyıla ait eski Türk yazıtlarında bu 
ırmağın adı olarak geçen “yençü ügüz” sözünün anlamına dikkat 


etmekle, açıklamağa muvaffak olmuştur. 

En eski Çin kaynaklarında “Yaksart” kelimesi"“Yoşa” ve “Yok- 
şart” şeklinde transkripsiyon edilmiş olduğu halde * Türk ya- 
zıtlariyle çağdaş Çin kaynaklarında, Türkçe adınm Çinceye çevir- 
mesi olan, “ec jen-e ju-he” (hakiki inci ırmak) şeklinde yazılmış- 
tır. İşte bunların yardımiyle en eski İranca dil malzemelerinden 
faydalanarak Marguart “Yaksart” kelimesinin de eski İrancada 
“hakiki inci” anlamına gelen “ya şa-arta” olduğunu ispat etmek- 
tedir 3. Bununla beraber Sırderya ırmağının kaynağından ayak- 
larına kadar ““Yakşart” adını taşıdığını sanmak için delil yoktur. 
Gerçekten, eski Yunan kaynaklarına göre “Yaksart” adı, ırma- 
ğın Makedonyalı İskender'in askerlerinin hareket sahasına giren 
kısmına (tahminen bugünkü Taşkent ile Hocent arasındaki mec- 
rasına) verilirdi. Yunanlılar bu adı yerli Sogd ve Ferganallardan 
öğrenmiş olacaklardır. Bütün Sırderyanın “Yaksart” adını alması 


* “5. Etnografiyn,, (1953, sayı 3, sayfa 189-190) dergisinde yayım- 
lanmıştır. 

1 Bu konuya ait düşünceleri ilk defa toplayıp icmâl eden A. İLevşin ol- 
muştur: Öpisanie kirgiz-kazaçyih...ord i stepey S5. Petersburg, 1832, s. 215-204. 
Sırderyanın başka adları hakkında bk. V. V. Barthold, Üneyelopaedia İslamica, | 
“Sır.derya”. 

2 J. Marguart, Die Chronologie der alttürkisehen o Inschriften, Lpz. 1898, 
salı. 5-6. Sırderyanın Çince adları hak. bk. Fr, Hirth, Nachıwrte zur İnsehrifi 
des Toniukuk, Die alttürkisehen Insehriften der Mongolei, 2. seri SPb, 1899, 
s. BI. 


“ J. Marguart, Ghronelogie...s. 5. 


A. İNAN TI 


sonraları meydana gelen edebi gelenekten ibarettir. VII.VIJİ. 
yüzyılların olaylarını anlatan Çin kaynakları “Yo-şa” (Yaksart)n 
Orta Çin devletine ait sahadaki (Fergana ile Taşkent vâhasın- 
daki) kısmına “İnci ırmak” denildiğini açıkça söylemişlerdir *. 
Eski Türk yazıtlarının “Yencü ügüz” ü de Sırderyanın bu bölge- 
deki kısmının adı idi, “Yaksart” adına, en son olarak, el-Me- 
südüöde (X. yüzyıl) “Yahşart”, “Tahşart” şekillerinde, el-Birü- 
nde (X-XI. yüzyu) ise “Haşart” şeklinde rastlanır. Yukarda 
söylenenleri bu kayıtlarda teyit eder ©. 

Bu ırmağın “Sır” adı Silis şeklinde”, ilk defa, Plinius tara- 
fından tesbit edilmiştir: “Flumine Jaxarte, guod Seythae Silim 
vocant, Alexandre militesgue eius Tanain putavere esse” (“İs- 
kitlerin Silis dedikleri Yaksart ırmağını İskender ve onun asker- 
leri Tanaid sanmışlardı”). Yazılarında kısmen Plinius'a bağlı 
bulunan Iİ. yüzyıl yazarı Gay Juliy Solin aynı haberi, bizim için 
önemli bir ilâve ile, şöyle tekrarlamaktadır: “Bütün bu ülkenin 
(yani Baktriyana'nın. Yazar Maveraünnehr'i de bu ülkeden say- 
mıştır —S. K.) sınırları bu yandan Laskat ırmağı ile kesilmek- 
tedir.Bununla beraber bu ırmağa Laskat adı ancak Baktriyana- 
lılarca verilir, başka İskitler ise buna Silis derler (guem tamen La- 
xatem soli vocant Bactri: nam ali-i Seythae Silim nominant). Selifke 
ve AÂntioh'un başbuğu ve aynı zamanda sözüne inanılır bir yazar 
olan Dimodamant bu ırmağı geçmiş... bu ırmağın Tanaid ırmağın- 
dan başka bir ırmak olduğunu keşfetmiştir” 8. Plinius ile Solin'in 
verdikleri haberlerden açıkça görülüyor ki ırmağın yukarı ve orta 
kısmına, yerli halkça; Yaksart denildiği halde, aşağı kısmına, 
Aral çevresi bozkırlarında bulunan İskit (Sak) göçebeleri Silis 
adını veriyorlardı. 


4 Ed. Chavannes, Documenis sur les Tou-kiue (Turks) Occidentaux (Tr. 
Orhon, Exp., t. VI, SPb, 1903, s. 9, 140. 

5 S. Klyaştornıy, Kanguy. etno-toponimika v orhen. tekstah. 5. Etnog. 1951, 
No 3, s. 59-60, 

6 W. Tomasehek, Sogdiana, “Sitzungsberichte der K. Akad. der Wiss. in 
Wien phil.-hist. Classe” t. CXVI,TI,S. 50; V. V. Barthold, K isterii oroşeniya 
Turkestana, SPb., 1914, s. 130. 

? “Şır-Silis”in ayni olduğu şüphe götürmez (bk. F. Justi, Grundriss deri- 
ranischen Philoloyie, Bd. 1I,Lipz. 1896, s. 392; V. V. Barthold, Sirderya. 

8 Plinius, Vet, Hisi. Vİ. kitap, $ 49; Solin, 49. kitap, $ 5. Yaksarı kelime- 
sinin tahrif edilmiş olması müstensihlerin kabahatı olsa gerektir. i 


72 YAKSART - SIRDERYA 


Gerek eski Yunan kaynaklarında ve gerek ortaçağa ait eser- 
lerde Aral çevresinin doğu bölgesinin toponimisi üzerine haberler 
pek az bulunduğu için dar mahalli bir ad olan “Sır” kelimesine 
rastlanmaması tabiidir. Orta Asyaya ait tarih ve coğrafya ede- 
bıyatında bir ırmağı kıyısındaki beldelere nispetle. parça parça 
adlandırmak prensibi hâkimdi. (Şaş ırmağı, Hocent ırmağı ve 
b.). Bundan dolayıdır ki ırmağın eski yerli adı olan Yaksart keli- 
mesine Müslüman yazarlaiın eserlerinde (yukarda adı geçen iki 
yazar müstesua) rastlanmıyor. 

Bu ırmağın Sır adı, Barthold'un kaydettiği gibi ? ilk defa 
XVI. yüzyılda değil, XIII-XIV. yüzyıllarda tesbit edilmiştir: Cuci 
oğulları ve torunlarının Cend bölgesindeki karargâhına “Sır-orda” 
denirdi 19, Bizim fikrimize göre Sır kelimesinin etimolojisi Öz- 
bek ve Tacik dillerinde yaşıyan “Sir-ob”(—bol su) kelimesiyle bağ 
olsa gerektir VU, Doğu Türkistanda bulunan Sogd ve Sak belge- 
lerinde raslanan “şıra”, “şır” kelimelerini de (sıfat veya zarf olarak; 
iyi, güzel, çok, pek anlamlarını bildirir) bu Sır kelimesinin ayni 
sanmak mümkündür 12, i 

Bütün bunlar şöyle özetlenebilir: 1) Milâttan önceki IV. 
yüzyıla ait olayları anlatan kaynaklarda raslanan Yaksart, Sır- 
derya ırmağının yukarı ve orta kısmının adıdır. Etimolojisi, eski 
İran dillerinde “hakiki inci” anlamına gelen “yxşa-arta” keli- 
mesiyle açıklanır. Bu kelime İran dillerinin Türk dili tarafından 
yavaş yavaş Lemsil edilmesi neticesinde unutulmuştur; 2) “Sır” 
ise, ırmağın aşağı kısmına ad olarak verilmiş, Sakça bir kelimedir. 
- Bu kelime ikibin yıldan beri muhafaza edilmiş ve XV-XVİ. yüz- 
yıllarda Özbek göçebeleri Maveraünnebri aldıktan sonra ırmağın 
bütününe ad olmuştur. 


9 V. V. Barthold, Sir-derja. 

0 “Tarihi-Fassaf” 5. 1. Volin çevirmesi, Trudı Semireçeenskoy arheolog. 
eksped. Talasskaya dalina. Almu-Ata, 1949, s. 192. 

1 İ.G. Mallıtskiy, O nekotorh geogr. sved., imuyuçşuı otnoşeniye k Sred- 
ney Hzii, “İz, GO” t. T7, fas. 5, sah. 286. Krş. D. T. Taciyev, tacikçede “ob” 
(su) kelimesi hak. “Trudı İnst. yaz. #ANSSSR, t. 1, 1952, sah. 133, 

12 E. Leumann, Zur norderischen Sprache und Literatur, Strasburg, 1912, 
sah. 136, F. Rosenberg, Un fragment sogdien bouddigue du Musâr Asiatigue 
“İAN” VI. seri, 1927, No. 15-17, s. 1395. Ouintus Curttus Rufus “Historiae 
Alexandri Macedonis” VU. kitap, $ 20) verdiği şu haberle de krş.: Orta Asya 


se 


barbarları büyük kaplara “sir” derler. 


SEVGİCEK 


Severdim 
Severdim onu geceleri 
Aydınlık taşlar uyurdu sanki 


Sessizliğinde 


Daha öteye giderdi yeşilden 
Ellerinde otlar 
İnanırdı yıldızların birliğine 


Mutluluğuna suyun ateşin. 


Öteki kuşları yaşardı 
Dallar serçelerle doluyken 
Yiterdi kendi. aklığında 


Uçsuz bucaksızdı düşü, 


Severdim 
Düşünürdüm ayrılığıyla onu, görürken de 
Baktıkça azalırdı 


Öyle ince bir yüzü vardı ki. 


Fazı. HÜSNÜ DAĞLARCA 


XII. MİLLETLERARASI ŞARKİYATÇILAR 
KONGRESİ 


(Cambridge 21-28 /VT1 /1954 


AHMED ATEŞ 


İlki 1873 yılında Pariste toplanmış olan Milletlerarası Şarki- 
yatçılar Kongresinin sonuncusu bu yıl İngiltere'de Cambridge 
üniversite şehrinde toplanmıştır. Bütün dünya devletleri tara- 
fından, türlü sebepler ile, ilgi gösterilen ve teşvik edilen bu kongre, 
şarkiyat alanında çalışan ilim adamlarını birbirleri ile tanıştır- 
mak, aralarında ilmi ve samimi bağlar kurmak gibi vazifeleri 
yanında, ber ilim adamının sor yıllardaki buluşlarını ve düşün- 
celerini geniş bir âlimler topluluğuna anlatmak, türlü soruları 
onlarla münakaşa etmek, nihayet ilim alanında yapılacak ve 
bir âlim veya bir ilim kurulunun gücünü aşacak olan teşebbüs- 
lerde aynı alanda çalışan kimselerden ilham ve kuvvet almak 
gibi imkânlar sağlamaktadır. Bundan başka — birçok örneği 
görüldüğü üzere— bazı âlimler, giriştikleri büyük ilim işlerinde, 
muhtaç oldukları maddi imkânları kendi hükümetlerinden temin 
etmek için, kongrelerin mânevi gücünden faydalanırlar; işin ma- 
hiyetine göre, küçük toplantılarda veya genel oturumlarda 
meslektaşlarının tasvibinden geçirilmiş olan tavsiyeler alırlar. 
İşte Cambridge Kongresi de aynı amaçlar ile gelmiş olan 
700 kadar üyenin toplantısı ile açılmıştır. İlim adamlarımız görgü 
ve bilgilerini artırmak için mükemmel bir fırsat teşkil eden bu 
kongreye gerçekten öğünülecek bir gayret ve sayı ile katılmış- 
lardır. Maarif Vekâleti adına bir kişi (Doç. A. Karahan), İslâm 
Ansiklopedisi adına da bu ansiklopedinin yazı kurulundan da iki 
kişi (Prof. R. R. Arat ve Prof. A. Ateş) gönderilmiştir. Bunlarla 
beraber İstanbul Üniversitesi, Ankara Üniversitesi ve Türk Tarih 
Kurumu da herbiri birkaçar, üye ile kongreye katılmıştır. Türk 
Dil Kurumu Ooise, galiba bütçesinin müsaadesizliği (oyü- 
zünden, bu kongreye kimseyi yollayamamıştır. Bununla bera- 
ber, yabancı kitaplıklardaki yazmaları incelemek için seyahate 
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çıkmış olan Genel Yazmanı bir gün bulunmuş, başuzmanlarından 
biride bu kongreye katılmıştır. Bunlara Avrupa'da bulunan ilim 
adamlarımızdan katılanlar eklenince, orada bulunan Türk 
âlimlerinin sayısı 21 e varmıştır. i 

Şarkiyat bir tek kelimeden ibaret ise de, ilk kongrelerine 
katılanlar nispeten az sayıda ve hiç olmazsa coğrafya bakımından 
birbirine komşu olan milletlerin tarih, coğrafya, dil v.s.si üzerinde 
çalışıyor idilerse de, bilhassa son zamanlarda, her sahada olduğu 
gibi, bu sahada da ilerlemeler olmuş, birbirinden çok ayrı ilim 
dalları meydana gelmiştir. Bunun sonucu olarak bu kongre, daha 
öncekiler gibi, şu bölümlere (sections) ayrılmak zorunda kalmış- 
tır. Eski Mısır, sâmi diller araştırmaları, asuriyoloji, İran, ermeni 
ve Orta-Asya araştırmaları, Altay dilleri üzerinde araştırmalar, 
Türkiyat, Hind araştırmaları, İslâm (a ve b bölümleri ile) ve 
Afrika. Bu bölümlerin ne kadar temelsiz olduğu meydandadır. 
Bilhassa Türkiyat alanında Türk diline ait sorular hakkındaki 
tebliğlerin Altay dilleri araştırmaları bölümüne, başkalarının 
(tarih, kültür v.s.) türkiyat bölümüne alınması ameli birtakım 
güçlükler de çıkarmıştır: Bazı tebliğler aynı saatlere tesadüf 
ettiğinden, her ikisini de dinlemek isteyen bir kimse ister istemez 
birinden vazgeçmek zorunda kalmıştır. Bunlarla beraber böyle 
ayırmaların yapılması pek zaruridir; yoksa kongrenin aylarca 
devam etmesi, birçok kimselerin de kendilerini hiç de ilgilen- 
dirmeyen konuları dinlemek zorunda kalması icabederdi. 

Bu kongrenin özelliklerinden biri de Rus ilim adamlarının 
katılması oldu. Aralarında, biri kadın olmak üzere, birkaç Türk 
de bulunan Rus heyeti pek hazırlıklı olarak gelmişti: Hepsinin 
tebliği rusça metinleri ve ingilizceye tercümeleri ile birlikte basıl- 
mıştı, Her konferanstan önce bu metinler orada bulunanlara 
dağıtılmıştır. Rusçadan başka bir Avrupa dili bilmeyenlerin 
münakaşalara Katılması için bir de tereümanları vardı. Bun- 
lardan başka Türkmenistan, Kazakistan ve Azerbaycan gibi 
yerlerde son yıllarda kaydedilen ilerlemeleri gösteren renkli 
propaganda filimleri de getirmişler ve göstermişlerdir. 

Böyle bir kongreye katılan bir kimsenin kongrenin bütün 
çalışmaları hakkında açık bir fikir edinmesinin imkânsız olduğu 
meydandadır. Bu satırları yazan da bilhassa ilgisi dolayısı ile 
İran araştırmaları ve İslâm bölümlerinde bulunmuş, bütün arzu- 
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suna rağmen Altay dilleri araştırmaları ve Türkiyat bölü- 

mündeki birçok tebliğleri dinliyememiştir. Türk dil, tarih ve kül- 

türünü en çok ilgilendiren bu iki bölümde okunan belli başlı 
tebliğler şunlardır (gün sırası ile): 

EB. E. Bertels, SSCB.inde Türkmen edebiyatı üzerinde çalışmalar, 
(Daha çok İran edebiyatı üzerindeki araştırmaları ile ilim 
âleminde seçkin bir yeri olan bu profesörün tebliğinin ağırlık 
merkezi büyük Türkmen şairi Mahdum Kulu idi. Aynı günde 
tebliği programda bulunan büyük türkiyat âlimi J. Nâmeth 
gelememiştir). 

A. Bombaci, Eski türkçede dudak seslileri uyuşması. 

P. Aalto, Kelime başında bulunan altaik p sesi hakkında; 

R. Rahmeti Arat, Türkçede eklere dair; 

C. 5. Mundy, Eski osmanlıca araştırmalarının şimdiki ihtiyaçları ; 

M. Mansuroğlu, Eski Anadolu türkçesinde bazı şahıs adları ve 
unvanları hakkında; 

M. Causon, Türkçe asılsız kelimeler (birçok lügatlerde görülen 
ve ekseriya müstensili yanlışı, kelimenin iyi okunmaması 
veya karşılığının iyi seçilmemiş olması dolayısı ile meydana 
çıkmış olan kelimeler hakkında çok dikkate değer bir tebliğ); 

L. Bazin, Orhon yazıtlarında gözden kaçmış olan bir zarf edatı; 

Pertev N. Boratav, 13. yüzyılda yaşamış bazı Arap müverrihleri- 
nin eserlerinde Türk ve Moğolların tarih ve mitolojilerine dair 
bilgiler ; 

A. G. Emre, Türk ve Hind-dvrupa dillerinin münasebetleri. 
Türkiyat bölümünde okunan tebliğler arasında bilhassa şun- 

Tarı anmak gerekir: 

0. Turan, Ortaçağ Türkleri arasında cihan hâkimiyeti meflküresi ; 

A. N. Kurat, Osmanlı Türk tarihinde Kazaklar ve Ukrayna; 

FP. Taesehner, Neşr#'nin Tarihi üzerinde yeni bilgiler ; 

F.R. Unat, Tarihçi Neşri'nin hayatı ve eserine dair yeni araştır- 
malar ; 

Halil İnalcık, Osmanlı Jütuhatı ve mevzii aristokrasiler ; 

P. Wittek, Devşirme ve şeriat; 

B. Lewis, 16. yüzyılda Filistin'de Osmanlı idaresi ; 
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B. S. Baykal, Uzun Hasan'ın Osmanlılara karşı kai savaş ha- 
sırlıkları ve savaşın başlangıcı ; 

J. Deny, 17. yüzyılda bir türkiyat âlimi: Albert Babovski (Ali 
Bay); : i 

G. Tukin, 19. yüzyi şarkiyatçıları hakkında Türk arşivlerinde 
bulunan bazı dikkate değer vesikalar. 


Bir arkadaşımız da (Doç. Abdülkadir Karahan) “Kırk ha- 
disler” hakkındaki tebliğini İslâm araştırmaları bölümünde oku- 
muştur. Bu satırları yazan da, 26/8/1954 de, İran araştırmaları 
bölümünde, “Firdevsi'nin Şah-nâme'sini yazdığı tarih ve Gazneli 
Sultan Mahmud'a hivciyesi meselesi” adlı tebliğini okumuştur. 

Bu kongrede genel oturumlar, açılış ve kapanış oturumları 
bir tarafa bırakılırsa, hemen hiç yoktu denilebilir. Ancak 25 /8 /1954 
günü, İslâm araştırmaları bölümlerinin birleştiği, başka bölüm- 
lerden de birçoklarının katıldığı bir toplantı yapılmıştır. Burada 
İdrisi'nin Coğrafya'sının yeni ve tam basımı için İtalyan âlim- 
lerinin plânları; bütün dünyadaki ilmi mevzulara dair arapça, 
farsça ve türkçe el yazması eserlerin bir genel kataloğunun Hazır- 
lanması hakkında Prof. Plessner'in teklifi okundu ve münakaşa 
edildi. Bu arada ikinci baskısı yeniden hazırlanarak yayımlan- 
makta olan; Eneyelopedie de PIslam'ın yayımlayıcıları da bir 
rapor okumuşlardır. Buna karşı yapılan itirazda, Türkiye'de 
yayımlanmakta olan'İslâm Ansiklopedisi'nden yeter derecede fay- 
dalanılıp faydalanılmadığı soruldu ve İslâm Ansiklopedisi'nin 
gerçekten mükemmel ve birçok alanlarda yepyeni bilgiler veren 
bir ansiklopedi olduğu açıklandı. Bunlara yeni ansiklopedinin 
yayımlayıcıları ileibasım ve dağıtım işlerini üzerine almış olan 
kitapçının (E. J. Brill, beyden, Hollanda) mümessili müspet 
cevap verip, kendilerini hiçbir hususta İslâm Ansiklopedisi'nden 
müstağni saymadıklarını, gerek bu ansiklopediden, gerekse doğ- 
rudan doğruya yazarlarından faydalanmağa çalıştıklarını anlat- 
tılar ki, bu adı geçen ansiklopedi için gerçekten öğünülecek bir 
olaydır. 
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MeLâHAT Özcü 


PLA 


saca ATCA diye amlan Association İnternationale des 
Critigwes d' Art (Milletlerarası Sanat tenkitçileri Birliği)nin 
eşinci kongresi eylül ayında İstanbul'da toplandı. Her 
men leketin güzel sanatlar alanında tenkit eserleri veren 
tanınmış İ-mseleri bir araya gelerek bu isim altında birer 
Birlik kurdular. Bunlar da sonra 1948 yılında milletlerarası 
.Birlik olarak birleştiler. Bu milletlerarası Birliğin amacı: doğru- 
dan doğruya yeni sanatı savunmak ve sanatçıları korumaktır. 
Çeşitli milletlere mensup sanai tenkitçilerini (bir araya getir- 
mekle de, Ünesco'nun benimsediği ülküye hizmet etmektedir; 
çünkü Ünesco, kültür yoliyle milletleri biribirine yaklaştırmak 
yolundadır. Teşekkül tarihinden bu yana AJCA'nın her top- 
lantısıuda Ünesco'dan bir temsilcinin bulunması ve Unesco ta- 
rafından maddi yardım görmeside bundan ileri gelmektedir. 

Ba Birliğin Türkiye bölümü iki yıl önce kuruldu. Dar imkân- 
lar içinde çalışarak geçen yıl Dublin'de toplanan Kongreye yelnız 
iki temsilci: Ressam NuruLLanN BERE ile Prof. SuurT KEMAL 
YETKİN katıldı. Nurullah Berk, Türkiye Bölümünün Türkiye'deki 
çelişmalarını açıkladı. Prof. Suut Kemal Yetkin de plâstik sanat- 
larda tema ve konu üzerinde hir tebliğde bulundu. Temsilcileri- 
ıwizin konuşmaları, dünya tenkitçilerinin bakışlarını Türkiye 
üzerine çevirdi ve Beşinci Kongrenin Türkiye'de yapılması teklifi 
sevinçle karşılandı. Bunun üzerine Milletlerarası Sanat Tenkitçileri 
Birliği beşinci kongresini bu yl İstanbul'da yaptı. 

Açılma töreni 8 eylül 1954 çarşamba günü saat 10,30 da 
Yıldız sarayırın Şale köşkünde oldu. Bu kongreye 16 memleket- 
ten 99 delege geldi. Dâvetliler zrasında hükümet büyükleriyle 
üniversitelerimizin Rektör, Dekan ve Profesörleriyle Güzel 
Sanatlar Akademisine mensup Sanatçılar vardı. Kongreyi, Bir- 
liğin milletlerarası başkanı ve Belçika delegesi Pau. FİERENS 
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açtı ve ilk sözü Birliğin Türkiye Bölümü Başkanı NURULLAH 
Burke verdi. NURULLAH BERK, kongrenin İstanbul'da toplan- 
ması bakımından önemini ve bundan umduğu sonuçları belirtti. 
Bundan sonra kürsüye Dış işleri Bakanı Prof. Fuar KörrüLü 
geldi ve hükümet adına tenkitçilere “hoş geldiniz” diyerek, sanat 
tenkitçilerinden bir çoğunun Türk sanatına sadece İslâm sana- 
tanın bir kolu diye baktıklarını, İslâm sanatından İtalya veya 
Gotik sanatlardan söz eder gibi konuştuklarını, gerçi dinin sanat 
üzerinde etkisi bulunduğunu, ama çevre, ulusal töre ve görenek 
gibi daha başka ilkelerin de Türk sanatına bir özellik verdiğini 
söyledi ve sözlerini, yüzyıllar boyunca Türk sanatının çeşitli 
kollarında batı ilkelerinin etkisi olduğu düşüncesinde birleştiği- 
mize, yalnız Doğu ve ayrıca Türk sanatının Batı memleketler 
sanatlarındaki etkisi incelenmediğine, bunun için asıl meselenin 
Batı ve Türk sanatları arasındaki bağ olduğuna işaret ederek 
bitirdi. 

Bundan sonra Vali Dr. FAHRETTİN KERİM Gökay, İstanbul 
'şehrinin böyle bir kongreden duyduğu sevinci önce Türkçe sonra 
da Fransızca olarak kısaca anlattı. 


Son olarak gene Birliğin milletlerarası Başkanı Paur Fi- 
ERENS Sözü aldı ve Vali FanrertTiN Kerim Gökay'a, Türkçe 
konuşmasiyle Türk dilinin “güzel srmonisi”ni kendilerine tattır- 
dığından dolayı teşekkür ederek, şimdiye kadar ki kongrelerinin 
kısa bir tarihçesini yaptı ve bu yılki kongrenin Türkiye'de yapıl- 
masının önemini, kendi görüşleriyle belirtti, bunu sağlayanlara 
da teşekkür etti. 

FİERENS'in bu konuşmasiyle açılış törenine son verildi. 
Fransızca olarak söylenen bütün bu sözler İngilizceye çevirildi 
ve hepsi birbuçuk saat sürdü. ' 

Kongre çalışmalarına ayuı gün, öğleden sorra soat 14 de 
Güzel Sanatlar Akademisinin, iştirak eden milletlerin bayrak- 
lariyle donanmış olan konferans salonunda başlandı. Gündemde şu 
konular vardı: Doğu ve Batı sanatı — Çağdaş Sanat — Plâstik 
sanatlarda kalite ve üslüp — Sanat tenkidi ve felsefe — Sanat ve 
Eğitim — İlimle sanatın münzsebeti. Ayrıca sanat kitabı baskıları 
- ve çağdaş sanal arşivleri konularında hazırlanan raporlar üzerinde 
de görüşülecekti. 
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Birliğin Yönetim Üyeleri, Başkanlık divanında yerlerini al- 
dılar. Delegelerin yerleri milletlerin adlarına göre alfabetik sıra- 
lanmıştı: Almanya (5), Amerika (2), Avusturalya (1), Avusturya 
(4), Belçika (1), Fransa (30), Hollanda (15), İngiltere (1), İrlanda 
(8), İsviçre (1), İtalya (18), Yugoslavya (1), Yunan (1), Lüxem- 
burg (5), Mısır (1). Türkiye'den de (9) temsilci bu toplantıya ka- 
tıldılar. Arka sıralar, sanatla ilgisi olan birçok sanat sever din- 
leyicilerle dolmuştu. 

Paris merkezince hazırlanan gündem gereğince Kongrede 
ik olarak Doğu ve Batı sanatlarının birbirleriyle olan bağları 
konusunun ele alınması, memleketimizin plâstik sanatlar tarih- 
çesine ve plâstik sanatlarımızın 'gelişmesine ait konuşma ve teb- 
liğlere fırsat verdiği için özellik taşıyordu. 

Prof. Celâl Arseven, bir giriş konuşması yaptı. Bu konuş- 
mada o, Kongrenin bu seferki çalışmasını açıklıyarak, Türk 
sanatının öteki memleketlerin sanatlariyle karıştırılması yanlış- 
lığına dokundu ve her bakımdan başlıbaşına bir özelliği olan 
sanatımızın bütün kollarına gereken değerin verilmesi zamanı 
artık geldiğiri söyledi. Modern sanat ilhamının kaynaklarının da 
Türkiye'de bulunduğuna işaret ederek nakış işlerimiz, kilimleri- 
miz, halılarımız, foklor sanatımız ve minyatürlerimiz, sanatçılar 
için geniş bir şekil, renk ve plâstik kombinezonlar repertuvarı 
olduğunu anlattı. XX. yüzyılın başlangıcından bu yana tama 
miyle Avrupa'ya dönmüş olan Türk gençliğinin bugün kendi 
ulusal kaynaklarma dalmak istediğini ve sanatçılarımızın gelenek 
ve göreneklerimizin değerlerini anlamış bulunduğunu söyliyerek, 
resim tarihimizde yeni bir devrin açılmış olduğunu bildirdi. 

Avusturya delegelerinden Dr. 0110 BEnEscu, eski Avrupa 
elyazmalarında Doğu etkileri'ne dair bilgiler veren ve bu bilgi- 
lerini örneklerle belgelendiren projeksiyonlu bir konuşma yaptı. 

İrlandalı kadın FrançoisE Henri de İrlanda minyatüründe 
Doğu etkileri üzerinde konuştu. İrlanda'nın Doğu ile temaslarını 
belirtti, Vİ. ve VTL. yüzyıl elyazmalarında noktalamalar, yaprak 
süsleri ve iç içe girift örgülü süsler üzerinde durdu. Hepsinin Doğu- 
dan geldiğini söyledi. 

Alman delegelerinden Franz RoE gelmemiş, fakat Kongreye 
Rembrandt sanatında Doğü'nun etkisi adlı bir tebliğ göndermişti. 
Bu tebliği Hamburg Üniversitesinde Doçent Dr. HANS THEODOR 


» 
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FLEMMİNG okudu. 


Türk delegelerinden Prof. Suur KemaL YETEİN, Batı sana- 
tunda Doğu'nun etkisi üzerinde bir tebliğ verdi. O, bu tebliğinde, 
Batı sanatının Doğu sanatı üzerindeki etkisinin İskender Sefer- 
lerine kadar geri gittiğine ve bütün devirler boyunca ardı arası 
kesilmediğine işaret ettikten sonra Doğu sanatının Batıya olan 
tesirleri üzerinde durarak bu alanda batılı bilgiulerin pek kısa 
zamandan beri çalışmağa koyulduklarını söyledi ve Doğudan 
Batıya geçen sanat ilkeleri üzerinde durdu. Bu arada İslâm sana- 
tının Batıda kendisini Grenada'nın zaptından çok önceleri mu- 
dekkar sanatla! gösterdiğini, Fransa'nın XI. ve Xİl. yüzyıl, 
batı, orta ve güney kiliselerinde, mimari motifler ve tezyini ko- 
nular: iki renkli nzl kemer, üç veya dahâ çok dilimli kemer, küfi 
karakterler ve çapraz kemer üzerine kaburgalı tonozlarır kep 
İslâm sanatından geldiğini ve Hıristiyan mimarisi üzerine büyük 
bir tesir yaptığını söyledi. Doğunun etkisini, Avrupalı sanatçı- 
ların, Pol de Limbourg, Gentille de Fabriono, Benezzo Gozoli 
gibi ressamların eserlerinde, Timur minyatürleriyle çok dikkatı 
çeken bir benzeyiş gösterdiğine işaret etti. Giotto'nun Mısıra 
Kaçış ve Fra Filippo Lippi'nin Meryem Ana'nın taç giymesi. adlı 
tablolarında küfi karakterlerin elbise üstündeki işlemelerde ken- 
disini gösterdiğini söyledi ve Rembrandt'ın birkaç defa Babürlü 
minyatürlerini kopya ettiğini hatırlattı. Fakat bütün bunların 
birtakım sathi iktibaslardan ibaret olduğunu ve İslâm estetiğinin 
neticesi bulunmadığını ifade ettikten sonra ancak XX. yüzyılda, 
İslâm estetiğinin kemalini temsil eden arabesk ile mücerret ve 
figürsüz Avrupa sanatı arasında bir yakınlaşma olduğunu ifade 
etti ve bu görüşü belirtmek maksadiyle Doğu'nun Balı üzerin- 
deki örneklerini projeksiyonla gösterdi. Picasso'nun mücerret 
sanatının bir İslâm arabesk parçasından farksız olduğunu, Türk 
yazı şekilleriyle kilim motiflerinin ritim ve çizgi hareketinin, 
Matisse'in oORaks adlı tablosu ile Klee'nin Kompozisyon adlı 
tablolarındaki ritim ve çizgi hareketlerine benzediğini, espri ve 
prensip bakımından her iki yanda da aynı hırsın gerçekleşmiş 
olduğunu ortaya koydu. 


1 Endülüste hıristiyanların hâkimiyeti zamanında, İslâm sanatının 
tesiri altında doğan karışık üslüp'a verilen isim, 


82 i MELÂHAT ÖZGÜ 


Belçikalı: Başkan, Prof. Suur KEMAL YETKİN'in çok ilgi 
çeken bu görüş ve buluşlariyle, onları ortaya koyuş tarzını “ma- 
gistral” kelimesiyle vasıflandırdı. 

Ressam NURULLAR BERK'in konuşması Bugünkü Türk res- 
minde eski Türk geleneği üzerinde idi: Bu konuya girmeden önce 
o, henüz genç olan ressamlarla daha gençlerin şimdiki araştır- 
malarını aydınlatmak üzere Türk resminin geçen yüzyıldan bu 
yana gelişmesini kısaca gözden geçirdi ve bugünkü Türk res- 
minde Batı anlayışının terkibini gerçekleştirebilmek gayesiyle 
klâsik malzeme ile halk sanatı malzemesini inceliyen bir hare- 
ketin olduğunu haber verdi. Bu hareketin, yaratıcılıkta sınır- 
larımızı aşmaya, yabancı diyarlarda değerini kabul ettirmeğe 
kabiliyetli bulunduğunu, fakat henüz adlandırılamadığını bildirdi: 
Genç Türk resminin ahenkli bir ölçü, bir nispet içinde, kendi 
geleneklerinden faydalanmıya bakarak milletlerarası şahsiyetsiz- 
likten kurtulmıya yöneldiğini, bir yandan milli özellikleri devam 
ettirecek bir iklimi, kaybolmuş bir ruhu ve anlayışı bulmağa, 
öte yandan da bu milli ruhun belirtilerini batılı anlayışın zaru- 
retiyle bağdaştıracak gizli bağı elde etmeğe çalıştığını çok samimi 
bir itiraf edasiyle açıkladı ve genç Türk resminde yer almış olan 
ressamları tanıttı. 

Belçikalı Başkan, NuruLLanN BERK'in bu samimi sözlerine, 
kendilerince bilinmeyen yeni Türk resminin gelişme yolunu ay- 
dınlattığı ve genç Türk ressamlarını tanıttığı için kendisine şük- 
ranlarını bildirdi. 

Genç tenkitçilerimizden BüLenrT Ecevit, Doğlu sanatında ve 
modern sanatta perspektifin tahrifi adlı konuşmasında, Doğu ile 
Batı sanatını karşılaştırdı. Doğu sanatında perspektifin tahrif 
edilmesindeki başlıca etkinin gelenekler olduğunu, geleneklerin 
ilkel güdülerden doğduğunu, bunların da herşeyden önce öznel- 
liğe dayandığını açıkladıktan sonra, öznelliğin uzaklık duygusiyle 
çatıştığını, bu uzaklık duygusuna boyun eğmek zorunda kalınca, 
onu içe döndürdüğünü, bu yüzden de özne, kendisini son derece 
yalnız hissettiğini söyledi. Öznelliğin, kişinin kendi göz algısiyle de 
çatışmaya mahküm olduğunu, sanatta öznelliğe sapan içe dönük- 
lüğün, algı yetilerini aşan sezginliğin buna sebep olduğunu, göz 
algılarının sızlanmasına aldırış etmeksizin eşyayı şövalye üzerinde 
elinden geldiği kadar değişik açılardan göstermek istediğini bu- 
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nunla açıklanabileceğini ileri sürdü. Eşyayı aynı zamanda çeşitli 
açılardan gösterme isteğinin perspektifi tahrif ettiğini, tabrifin 
de sanatta öznelliğin karşısına çıkan engelleri aşmak için olduğunu 
anlattı ve perspektifin tahrifi, son haddine kadar götürülürse 
ters perspektif ortaya çıkar dedi. İçe bakışın insanı mistisizme 
sürüklediğini, Doğuda çoğunlukla böyle olduğunu ve bu ters 
perspektifin iki maksada yaradığını anlaltı: 1. Ressamın eşyayı, 
göz algısının sınırlamalarına boyun eğmeksizin resmedebilmesini 
sağladığını, 2. Ressama dış dünyayı, kendi benliğinin bir dışa 
vurmasından ibaretmiş gibi gösterme imkânını verdiğini söyledi. 
Tahrifli, yahut ters perspektifin Doğu'da ilk benimsenişini bu 
şekilde açıkladıktan sonra, perspektif tahrifinin zamanla katı hir 
gelenek haline gelerek asıl maksadından Oo uzaklaştığını o ve 
sanat dünyasına, içebakışın, öznelliğin her zamankinden daha 
çok hâkim olduğu çağımızda, birçok batık çağdaş ressamların 
perspektif tahrifçiliğini kabul etmelerinin ancak ona yeni bir 
bayatiyet kazandırdığını açıkladı. 

Belçikelı Başkan, BüLENT Ecevir'in perspektif tahrifi üze- 
rindeki bu açık ve kesin görüşünün değerini belirtti. i 

Tenkitçilerimizden ZAHir GüvemLi de Modern Türk res- 
minde eski sanatın isleri konusu üzerinde bir tebliğ verdi. Gü- 
vemli bu tebliğinde, memleketimizde Avrupa tarzında resim sana- 
inin geçmişi yüzyılı aşmadığı halde, bugünkü resmimize, bize 
has bir hava veren sebebi anlatmakla başladı. Sonra da elli yıl 
içinde yetişmiş yüzlerce resam arasında üslüp ve şahsiyet sahibi 
olanları dahi biribirine yaklaştıran, onlara Türk damga- 
sını vurduran gizli sebebi anlattı: Türk resmünin en nesnel örnek- 
lerinde bile azçok dekoratif bir karakter vardır, süsleyici bir 
çizgi kıvrımlarının sıvf hacmı ifadelendirmek için gayret edilmiş 
peysajları dahi eski mücerret resim sanatımıza yönelen satıh- 
alık, bir zamanlar güzel yazının şaheserlerini yaratmış bir top- 
Jaluğun mayasına giren, onu yoğuran görüş ve anlayıştan doğ- 
duğunu söyledi. Bugünkü resmimizin, geçmişteki büyük sanatı- 
mızın şahsi izlerini taşıdığını, imparatorluk devrimizin “tezhip”. 
sanatına bakarak açıklamağa çalıştı. Türk sanatçısı, her şeyi 
“idee” halinde tasavvur etmiye alışmıştır. Mutlak güzellik ancak 
“idee”ye yükselmekle elde edilebilir. Bu ise “abstraction”dan 
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başka bir şey değildir. Ressam tabiatı bozmakta, ondan sadece 
gerekli motifleri almakta hiçbir mahzur görmedikten başka, 
güzel bir şey yaratmak istediği zaman da bunu zaruri sayar. 
Eski resmimizin dekoratif karakterinin buradan geldiğini ve 
bunun sadece resim sanatına öz bir olay olmadığını söyliyerek 
aynı düşünceyi Baki'den aldığı birkaç beyitle de ispata çalıştı. 

Dünya sanat tenkidi alanında bir önem ve bir değer taşıyan 
bu Doğu-Batı sanatı üzerinde yapılan tebliğler ilgi ile dinlendi. 
Bugüne kadar üzerinde gereğince durulmıyan Doğu sanatının, 
hele Türk sanatının özellikleri Kongre üyelerinin gözleri önüne 
serildi. Sonunda tartışma olmadı, olamazdı da; çünkü bu konu 
üzerindeki konuşmaların ortaya koyduğu fikir ve meseleler batılı 
sanat tenkitçilerince bilinmiyordu. Türk temsilcilerin tebliğlerine 
bazı noktalar bizce yeni olmamakla beraber, yabancılar bun- 
larla, bizim görüşümüzle ilk defa karşılaşıyorlardı. Gerçi geçen 
yıl Dublin'de toplanan Kongrede Doğunun Batı üzerindeki etki- 
sinin muhakkak olduğu kabul edilmişti, ama bunlar nelerdi? 
İşte bu sefer bunların “neler” olduğu bildirildi ve daha çok delil- 
ler üzerinde duruldu. Bunun içinde ancak özel araştırmaların 
sonuçları açıklanmış oldu. Doğu-Batı konusu üzerindeki açıkla- 
malarında Türk temsilcilerin üstün başarı gösterdiklerinde aslâ 
şüphemiz olmasın. * 


* Gündemin öteki konuları üzerinde gelecek sayıda. 


Güneş 

Güneşte adalar 
Sis içinde 
Deniz 

Denizde kuşlar 
Süküt içinde 
İnsan 


Mesafelerce yalnız 


İnsan içinde 


YENİ BİR AĞUSTOSBÖCEĞİ İLE KARINCA HİKÂYESİ 


Bir ağuslosböceği ötüp durdu 
Yıldızlı gökle 
Başaklar arasında 


Bütün yaz. 


Onun da vardı derdi 

Kendine göre 

Dünyanın ve insanların haline 
Kızdığı olurdu 

Fakat herşeyi unuturdu 


Ötmeye başlayınca 


Kış gelip te bir gün 

Görünce karıncayı, kapısında 
Ne kadar şaşırdı düşünün. 
Bütün bir ömrün yüküyle 
Ümitsiz, kırık 

Yalvardı karınca: 


“Ne olur bir şarkıcık!” 


CAVİDAN TÜMERKAN 


UNUTULMUŞ ADAM 


Sen unutulmuş bir adamsın 

Şu yarım milyonluk şehirde. 
Gençliğini bir deli rüzuâr götürmüş, 
Ümitlerin kimbilir, nerde, 


Hangi sevgilinin kollarında kalmış? 


Sen çok gezmiş, çok görmüş, 

Şimdi alabildiğine yalnız adam! 
Hâtıralar bir eski şarkıdır dudaklarında, 
Söylemek istersin, söyleyemezsin, 
Kahreder, kahreder seni saman 


Bu şehrin aşina sokaklarında. 


Seni tozlu aynalarda tanıdım ; 
Saçların alnına düşmüştü, tel tel, 
Gözlerin göz olduğundan habersizdi... 
Kederliydin sonbahar akşamları gibi, 


Fe sonbahar akşamları kadar güzel, 


Ölesiye ağlamak istiyordun, 
Bilmediğin bir şey değildi ağlamak! 
Kederinin ağırlığınca -sarhoştun, 
Hayallerinin genişliğince 


Dünyadan uzak!.. 


Yorgun ellerin ceplerindeydi ; 
Varlığından “utanırcasına saklı, 
Ellerin ki; bir keman kadar hassas, 


Bir şarkı gibi dokunaklı. 


Sen unutulmuş bir adamsın; 
Anlaşılmamış şiirlerim gibi 

Bütün güzelliğiyle unutulmuş. 
Şiirlerim ki; yalnızlığa benzer, 
Öylesine mahsun, öylesine kahrolmuş! 


Ümir Y. 


Oğuzcan 


YÜZBAŞIM 


İşte o kış gecesinde, Mamak'ta 
Bir kar yağmaktadır inceden ince 
Hüseyin Gazi Dağı, uzakta, 
Karanlığa yaslanmış, durmaktadır. 


İşte o kış gecesinde, Mamak'ta, 
—Saçları ağarmışlır zamansız— 
Karşıda Yüzbaşım oturmaktadır ; 
Bir dert çekmektedir... Amansız... 


İşte o kış gecesinde, Mamak'ta, 
Hüzün iliklerine işlemiş Yüzbaşımın, 
Dert iliklerine işlemiş 

Fe insan ruhu genişliğince 
Genişlemiş... 


İşte o kış gecesinde, Mamak'ta, 
Sen ne bilirsin Hüseyin Gazi Dağı, 
Ne anlarsın buruk buruk gülüşten? 
Yüsbaşımın saçları tel tel 

Karası çok menevişli gümüşten... 


İşte o kış gecesinde, Mamak'ta, 
A3 kaldı kahrımdan haykıracaktım. 
Oturdum, bunları yazdım kardeşim 
Yazmasam 

Çıldıracaktım. 


İşte o kış gecesinde, Mamak'ta... 


Hasan İzzet 


ZAMAN 


Gümek lâzım, gitmek, 

Gözlerinde buğu buğu yaşlar olsa da, 
Boğazına tkanan bir şey, 

Bir şeytan olsa da “Sarı, bırakma?” diyen, 
Gitmeli. 


İlk günler bıçak gibi kesecek ayrılık, 
Yakacak, i i 

" drasıra yaşlar dökülecek, 

Sonra küllenecek ateşi, * 
Alışacaksın... i 


AROLAT 


Doğan Naci ÂKSAN 


SONBAHAR DÜŞÜNCESİ 


Bulut toprakla karışmış dorukta, 

Kül rengi yamaçlar huzursuz, 

Sarı bahçelerde rüzgâr, 
Fütürsuz...... 

Dal uçlarında tükenen mevsim, 
Düşüyor yaprak yaprak yol boyuna... 


Pencereme bir kuş konmuş, 
Kumral kanatları ıslak, 
Bakışları üzgün, 

Isinacak yer ister gibi, 
İçime bakıyordu... 


“Sevgili kuş, 

Bakma penceremin kapalı olmasına, 
Kalbim bütün lıklığınca açık sana, 
Ama sen hür ufuklara alışkın, 
Gönlünce gezersin dünyayı,. 
Gölgenin en koyusunda serinler, 
Suyun arısından içer, 

Yeşilin türlüsünü bulursun, 

Bugün burda, yarın şurda, 
Gurbeti tanımazsın bile... 

Sen bizim gibi olamaz, , 
Dört duvara bağlı kalamazsın...” 
Diye düşündüm..... 


Baktı, gözlerimin içine, 

Acır gibi düşüncelerime, 

Sonra silkindi ıslaklığından, 

Kanat açtı, güneyde bir noktaya doğru..... 


HANEFİ ÜLUTEKİN 


—ısar EKİ HAKKINDA 


TALÂâT TEKİN 


i ürk Dili dergisinin 32. sayısında yayımlanan “-ısar Ekinin 
#W Türeyişi” adlı yazımda, Doçent Dr. Vecihe Kılcoğlu'nun 
Dİ bu ekin türeyişi hakkındaki görüşüne* itiraz etmiş, yeni bir 
2) açıklama yapmıştım. Sayın Vecihe Kılıcoğlu, derginin 33. 

bee “Gerundiumların Özellikleri ve -iser Eki” adiyle, oldukça 
uzun bir cevap yayımladı. Kendi görüşünü güçlendirmek amaciyle 
verdiği örnekleri incelemeden ve yaptığı yeni açıklamaları bir bir 
cevaplandırmadan önce, tenkidimi dikkate alıp bu konuda de- 
rinleşmek zahmetine katlandığı için, kendisine teşekkür ederim. 

Adı geçen yazımda, V. Kılıcoğlu'nun görüşüne itiraz eder- 
ken; “1, -i eki ile yapılmış zarf-füllere kip eklerinin eklenebilmesi 
imkânsızdır. Bilindiği gibi, kip ekleri, Türkçenin bütün devir- 
lerinde yalnız fiil kök ve gövdelerine eklenmiştir. Bu kuralı bo- 
zacak örnekler varsa, gösterilmeliydi” demiştim. 

V. Kalıcoğlu birinci hükmü doğru bulmuyor ve: “Bu hükmü 
ortadan kaldıracak kesin cevabı, Türk dili araştırmalarının ku- 
rucusu W. Bang'ın Monographien adlı eserinden aldığım bir parça 
ile vermeği tercih ediyorum” diyor. W. Bang'ın cümlesi şudur: 
“im Osmanischen wurde, wir wissen zunâcbst nicht aus welc- 
hen Gründen und seit weleher Zeit, -dzag an das Gerundium 
auf -a angefügt.” V. Kılıcoğlu bundan şu anlamı çıkarmış: “Gö- 
rülüyor ki, bu parçada W. Bang, -cak (Gelecek Zaman Kipi) ekinin 
-a'lı gerundiumun (zarf-fülin) üzerine geldiğini söylüyor.” 

Bang'ın cümlesinden çıkarılan bu sonuca iki yönden itiraz 
edilebilir: 

1. W. Bang, almanca metinde, -cak hecesini “Gelecek Zaman 


Kipi” eki olarak tanıtmıyor; hattâ “ 


ek” demiyor. 
2. V. Kılıcoğlu sadece -cak hecesine “Gelecek Zaman Kipi 
eki diyor; ek, bilindiği gibi, -acak'tır. 


* Vecihe Kılıcoğm : Şart Kipi, Türk Dili, Sayı 29. 
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Çevirmedeki değişikliği bir yana bırakarak, -acak ekinin 
benim hükmümü “kesin olarak ortadan kaldıracak” bir örnek 
olup- olmadığını inceliyelim. Örnekle “yazmıyacaksın” kelime- 
sinin yapısı şöyle olmak gerekir: yaz-ma-y-acak-sın. yaz-, fül 
kökü; -ma-, fillerin olumsuz (negatif) tabanlarını teşkil eden 
ek; -y-, iki sesli arasına giren yardımcı veya okutucu sessiz; 
-acak, Gelecek Zaman Kipi eki; -sın, tekil TI. kişi belgisi. 

Burada -acak'ın türeyişini düşünerek, -a-cak şeklinde bir 
ayırma yapmak doğru olmaz sanırım. Çünkü, nasıl türemiş olursa 
olsun, bu ek, gelecek zaman anlamını ancak bu haliyle taşır. 

Şimdiki Zaman Kipi ekini düşünelim: yazıyor. yaz- fiil kökü 
olduğuna göre ek -yor değil, -ıyor'dur. Bu ek -ı yorur'dan geliş- 
miştir diye sadece “yor” hecesine Şimdiki Zaman Kipi eki demek 
nasıl yanlışsa, sadece “cak” hecesine Gelecek Zaman Kipi eki 
demek de öylece yanlıştır. 

-acak eki, Bang'ın düşündüğü gibi, -a'lı gerundiuma -cak'ın 
eklenmesiyle türemiş olabilir. Ancak bu açıklama, benim “-ı, 
-i eki ile yapılmış zarf-fiillere kip eklerinin eklenebilmesi imkân- 
sızdır” tarzındaki hükmümü “kesin olarak” ortadan kaldırmaz, 
tersine, daha da güçlendirir. Çünkü -alı gerundiuma eklenen 
-cak kip eki değil, -acak ve -ıcak gibi eklerde gördüğümüz bir 
“hece”dir. 

-a'n ve -vlı gerundiumları, Bang gibi, fiilden yapılmış isim- 
ler olarak kabul edebiliriz. Ancak bu gibi zarf-fiillerin fiil göv- 
desi işini de gördükleri iddiası ispata muhtaçtır. V. Kılıcoğlu, 
Bang'ın “tutagan” gibi kelimeleri açıklarken bu görüşü ileri 
sürdüğünü yazıyor; kendisi de “ol-a-gan” örneğini veriyor. 

Gerçekten, “olağan” gibi kelimelerde eski -gan participium 
eki açıkça görülmektedir. Kâşgarlı'da barağan, kelegen (cilt |, 
s. 24), urağan (e. |, s. 33) gibi başka örnekler de vardır. Ancak 
ben tutağan, olağan kelimeleriyle Kâşgarlı'daki örneklerin benim 
hükmümü ortadan kaldıracak nitelikte olduklarını sanmıyorum. 
Fül kökü ile -gan participium eki arasındaki -a- /-e- seslisi, kaz-ı- 
ve sür-ü- fiillerindeki gibi, fil kökünü şekilce genişletip anlamca 
az-çok değiştiren bir ek olamaz mu? -gan participium ekinin kip 


Li 


eki niteliğini kazanmamış olduğunu da unutmamalı; ben “zarf- 


fillere kip ekleri eklenemez” demiştim. 
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V. Kılıcoğlu, “-awlı gerundiumlar üzerine kurulan kip ve fil 
şekilleri” başlığı altında şu kelimeleri sıralıyor: 

“ol-a-cak, ol-a-sı, ol-a-gan, ol-a-rak, ol-a-lı, dal-a-mak, bas- 
a-mak, tut-a-mak, kaç-a-mak, sıv-a-mak, yama-mak, boya-mak, 
toz-mak.” 

Bu örneklerden olacak ile olağan hakkındaki düşüncelerimi 
bildirdim; şimdi öteki kelimelere geçiyorum. 

ol-a-sı: V. Kılhcoğlu bu kelime için “participium gibi kul- 
lanılan fülden isim” demiş. Örneklerin başına “-a'lı gerundiumlar 
üzerine kurulan kip ve fül şekilleri? kaydını koyduğuna göre, 
sası participium ekindeki “a”yı V. Kılcoğlu. gerundium eki -a 
olarak kabul ediyor demektir. Ben, eski osmanlıcada gelecek 
zaman anlamlı sıfat-fiiller teşkil eden -ası ekinin böyle türemiş 
olduğunu sanmıyorum. 

Şivemizdeki birçok kelime ve şekillerin türeyişlerini öğrene- 
bilmek için Eski Türkçeye (VILI-XI. yüzyıllar) ve öbür Türk 
şiveletine başvurmanın çok kere iyi sonuçlar verdiğini unutmı- 
yalım. -ası ekinin daha arkaik şekli bulunabilir. Nitekim Rabgu- 
zi'de “kesin, kaçınılmaz gelecek zaman” anlamlı -ğası partici- 
pium eki vardır : i 


“ol çık-gası ya çıkmış bolğay—Onun çıkması (görünmesi) 
lâzım; ya da çıkmış (görünmüş) olacak” (Rabğüzi Sentaksı, 
Türk Dili-Belleten, seri TIT, sayı 10-11, s. 99). 

-ası ekindeki “a” seslisi gerundiunı eki olarak kabul edilirse, 
bu ekin gelecek zaman anlamını nasıl kazandığı açıklanamaz. 
-gası>-ası şeklinde bir gelişme ise bu soruyu cevaplandırır. Bu 
ek. herhalde, -ga Gelecek Zaman Kipi eki iletekil III. kişi iyelik 
(mülkiyet) eki -s'dan türemiş olacak. N 

ol-a-rak; Türkçemizdeki -arak zarffiil ekinin yapısında, 
Eski Türkçe ve Eski Osmanlıcadaki (XUİE-XV. yüzyıllar) com- 
parativus eki -rak, gerçekten, açıkça görülmektedir. Ancak bu 
örneğin, benim “zarf-fiillere kip ekleri eklenemez” hükmümle 
ilgisi olamıyacakını söylemeliyim. Çünkü -rak/-rek kip eki değil, 
isim soyundan kelimelere eklenen comparativus ekidir. 

ol-a-lı: Sayın. Vecihe Kılıcoğlu, bu örneğin yanına “isimlere 
eklenen -İl eki” açıklamasını koymuş. Demek ki alı eki, V. Kı- 
heoğlu'na göre, -a gerundium eki ile -lı sıfat yapma ekinin bir- 
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leşmesinden çıkmıştır. Ben bu ekin de böyle türemiş olduğunu 
sanmıyorum: Eski Türkçedeki -galı zarf-fiil eki, şekil ve anlam 
bakımlarından, -alya çok benzemekicdir: 

“tişi bars enükle-geli yiti kün bolmış—Dişi pars enikliyeli 
yedi gün olmuş” (Saadet Çağatay: Altun Yaruk'tan İki Parça, 
Ankara 1945, s. 76). 

“sen bizii aramızdın çık-galı kökdin yağın yağmaz—Sen 
bizim aramızdan çıkalı gökten yağmur yağmıyor” (Rabğüzi 
Sentaksı, 5. 83). i 

Bu örnekler, -alı ekinin, Eski Türkçede bu anlama da kuk 
lanılmış olan -galı'dan geliştiğini göstermektedir. 

Ekin sonunda görülen -İUnm bugünkü Türkçede sıfatlar 
teşkil eden -lı olmasına da imkân yoktur. Çünkü -galı şeklinin 
kullanıldığı devirlerde sıfat yapan ek -lı değil, -lığ'dır. 

dal-a-mak: Anlamca dal- fiili ile olan yakınlığına bakarak 
dala- fiilinin bundan türemiş olduğuna hükmedilebilir. Ancak fül- 
den fül türeten bu -a seslisini gerundium eki -a sanmak yanlış olur 
kanısındayım. dala- fiilindeki -a-, kazı- ve sürü- füllerindeki 
-1-, -ü- seslileri ile akraba olmalıdır. 

Zarf-fül teşkil eden bir ekin bambaşka görevleri de ola- 
bileceği şüphelidir. Görevleri ayrı ekleri, şekilce benzedikleri için, 
aynı ek sanmak yanlış olur. Örnek olarak fiillerden eylem isimleri 
yapan -ma eki ile olumsuzluk eki -ma'yı düşünelim: Şekilce ben- 
zedikleri için bunları aynı ek mi kabul edeceğiz? 

basamak, tutamak, kaçamak kelimeleri fiil olarak kullanıl. 
madıkları, isim oldukları için, hükmümüzü bozacak nitelikte 
değildirler. 

sıva- fiilini, V. Kılıcoğlu gibi, sıv-a- şeklinde ayırabileceği- 
mizi sanmıyorum. sıv- diye bir fülimiz var mı? 

yama-mak, boya-mak ve toz-mak kelimelerine gelince; 
V. Kılıcoğlu bu örnekleri sıralıyor. oOHalbuki O isimleri 
ve fil kökleri denk düşen bu kelimelerin asılları bugünkü şekil- 
lerinden hayli farklıdır: i 

“yama” ismi Eski Türkçede “yamağ”dır, ve “yama-” fiilin- 
den -g ile yapılmıştır (yama- ve yamağ için bk. Köâş.c. lll, s. 
28 ve 91). İki ve daha çok heceli kelimelerin sonundaki -g, -g 
sessizlerinin düşmesi kuralına uyarak “yamağ”, şivemizde, “yama” 
olmuştur. 
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“boya” kelimesinin arkaik şekli de “boduğ”dur (bk. Kâş. 
e. Lİ, s. 11, 304) ve “bodu-—boyamak” fiilinden -g ile yapılmış 
isimdir. “bodu-” için bk. Kâş. e. III, s. 260. d>y gelişimi ve 


urva değişimi ile “bodu-”, “boya-” olmuştur. uca değişimi için 
ortu>orta, boğuz>>boğaz örnekleri de vardır. 


“toz” ve “toz-” kelimelerine gelince: Filin doğru şekli “tozu-” 


7 Ki 


olmalıdır. “toz-” şekli Kâşgarlı'da yoktur. İndekse “toz-” olarak 
geçen İnl “tozar-”tır (bk. c. ITI, s. 186). “toz” isminden bir yan- 
dan -ı- ile “tozı-” buradan -t- faktitif ekiyle “tozıt-” (bk. Kâş. 
c. İl, 6.305), öte yandan -ar- ekiyle “tozar-” türemiş olmalıdır. 

Bu itibarla fiili, bugün, tozu- şeklinde kullanmak doğru olur. 
Esasen yazarlarımız böyle kullanıyorlar: “Ama bu sis ıslak bu- 
Jutların tozuması değil...” (Selâhattin Batu, Bir Öğle Vakti, 
Kültür Dünyası, sayı 7, 6. 11). 

Vecihe Kılıcoğlu, bundan sonra, -wl: ve -eli gerundiumların 
daha önemli özelliklerine geçiyor ve şöyle diyor: (Bugünkü Türk- 
çede “optativus, istek kipi, iltizami” dediğimiz kip de aslında 
gerundiumun çekiminden başka bir şey değildir: “gel-e-y-im, 
gel-e-sin, gel-e” gibi). 

Sayın V. Kılıcoğlunun bu hükmü için, biraz acele 
verilmiş bir hükümdür, diyeceğim. Çünkü hemen aşağıda “Dil 
bakımından çok önemli eserlerin bazılarında -e istek kipi ekinin 
-ge halinde olduğunu görüyoruz” diyen ve Kutadgu Bilig'den 
“kıl-ga— kıla” örneğini veren V. Kılıcoğlu bilir ki aynı eserlerde 
-a gerundium ekine de raslanır. İşte birkaç örnek: 

turup çıktı sevnü kapuğka kül-e 
ögi köngü açlıp yarudı yula! 

(Kutadgu Bilig, Prof. Reşit Rahmeti Arat yayını, İstanbul 
1947, beyit: 60). 

baka körgil emdi uk-a sınayu 
ne nehg bar bilig teg asığlığ öngin? 

(dtebetü”1-Hakayık, Prof. Reşit Rahmeti Arat yayını, İs- 
tanbul 1951, s. 48, mısralar: 99-100) 

kürklüg yüzin toy-a körgeymiz ? 

! “Kalkıp sevinerek gülerek kapıya çıktı; aklı gönlü açılıp (gözlerinde) 
ışık parladı” (T. Tekin). 


3 “Şimdi anlıyarak ve sınayarak etrafa bakıver, bilgi kadar faydalı başka 
ne var?” 


3 “Körklüg” olacuk: “Güzel yüzünü doyarak (doyasıya) görmek isteriz”. 
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(Rabğüzi Sentaksı, s. 81) 

Eski Türkçede, Sehinkewitseh'in ifadesiyle “kesin, kaçmıl- 
maz gelecek zaman” kipi teşkil eden eden -ga, -ge eki için de bir 
örnek vereyim: İ 

açıg bol-ga yarın koğdup bardukufğ 1 

(dtebet'ül-Hakayık, mısra: 436). 

Eski Osmanlıcadaki -a, -e İstek-Gelecek Zaman Kipi ekinin 
arkaik şekli, şüphe yok ki, -ga, -ge'dir. Bu ekle, en eski metin- 
lerde bile -a, -e olan gerundium ekini bir, saymak doğru olmaz. 
Çünkü İstek-Gelecek Zaman Kipi ile gerundium eki arasında ne 
şekilce, ne de anlamca yakınlık vardır. 

Vecihe Kılıcoğlu, -1ı gerundium eki ile -1ığ, daha Men -& 
ekini karıştnıyor. Kâşgarlı'dan aldığı “taz kel-ig-i börkçige” 
ve “ani iş kıllığ-ıı belgülüg” örneklerindeki “kelig”, “kılığ” 
kelimeleri fiil köklerinden -g, -g eki ile yapılmış eylem isimleridir. 
Burada asıl olan “ı, i” seslileri değil, “g, g” sessizleridir. Fül 
kökleri ile ek arasına giren sesliler yardımcı, okutucu görevin- 
dedirler. Kâşgarlı Mahmut ölmez eserinin başında bu -g, -g ekin- 
den bahsediyor (cilt 1, s.26). Ona göre bu -&, -g eki masdarlar 
teşkil eder: “barığ bardızzçok gidiş gitti”, “ol kulm uruğ urdı— 
O, kölesini çok dövdü” gibi (c. L, s. 27). Kaşgarlı'da bu ekle teş- 
kil edilmiş pek çok eylem ismi ve isim vardır. 

Ekin -ığ değil de -g olduğu ise sesli ile biten fül köklerine 
doğrudan doğruya eklenişinden bellidir: yorr (yürümek), tarı- 
(ekin ekmek) fiillerinden, Kâşgarlı'da: “yorı-g-çı— Hısımlar, dü- 
nürler arasında gidip gelen adam” (C. TI, s. 51) ve “tar-ğ-çı- 
çiftçi” (C. TEL, s. 262) isimleri vardır. Filler sesli ile bittiği için 
okutucu sesliye ihtiyaç olmamış, ek doğruca köklere eklenmiştir. 
Bütün bu açıklamalardan sonra, kelig, kılığ kelimelerini V. Kı- 
ucoğlu gibi kel-ig, kıllığ şeklinde ayırmanın doğru olamıyacağını, 
kel-i-g ve kılı-g tarzında ayırmak gerektiğini sözlerime ekliyeyim. 

Vecihe Kıleoğlu “yoriğçı” kelimesinin yapısını başka türlü 
açıklamaktadır. Bu kelimeyi “yor-ığ-çı” değil de “yori-g-çı” 
tarzında anlamak gerekir. Çünkü fiil “yor-” değil, “yorı-” veya 
“yoru-”tır (Bk. Kâş. e. FLİ, s. 87). Birinci cildin 456. sayfasındaki 
dörtlükte, ölçü zorunluluğu ile ,*yorıdım” yerine “yordum” denil- 
diği için, İndekse, yanlış olarak, fiilin “yor-” şekli de geçirilmiştir. 


1 “Yarın (her şeyi) bırakıp gitmen acı olacak”. 
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seslilerle kaynaşıp kaybolunca, ek, *1, -i, -u, -ü şekline girmiş, 
böylece gerundium ekleriyle karıştırılması ihtimali ortaya çık- 
mıştır. Örnekle “bilig” kelimesi şivemizde “bili” olmuştur. Sa- 
dece “hil”ye (o bakarak, bu kelimenin “bil-” kökünden -i ge- 
rundium eki ile türemiş olduğunu sanmak, yanılmak olur. 

-/-i gerundium eki, bilindiği gibi, Eski Türkçedeki -uf-ü 
ekinin düzelmiş şeklidir ve gerek -af-e gerekse -uj-ü eklerinin 
me önünde,.ne sonunda -g /-g sessizleri bulunmamış, bu ekler, tarihi 
devirler boyunca tek sesliden ibaret kalmışlardır. 

V. Kılıcoğlu'nun -a'lı ve -Yl gerundiumlar hakkındaki açık- 
lamalarını birer birer cevaplandırdıktan sonra, kısaca, diyeceğim 
ki ; 

V. Kılıcoğlu, -a'lı ve -Ulı gerundiumların bir çeşit fil göv- 
desi' olarak kabul edilebileceği iddiasında bulunduğu halde, ver- 
diği örnekler, bu iddiayı doğrulayacak nitelikte değildir. Sadece 
“olağan” kelimesi, -gğan ekini iltiva etmesi dolayısı ile, sağlam 
bir örnek sayılabilir. Ancak -gan'ın kip eki değil, participium 
eki olduğu da unutulmamalıdır. Ben “-'lı gerundiumlara kip 
"ekleri eklenemez” demiştim. 

V. Kılıcoğlu, benim görüşümle Ramsted'inki arasında farkı 
dikkate almıyor. Ramsted'in yaptığı açıklama ile benim görü- 
şüm arasında şu esaslı farklar vardır : 

1. Ramsted, Eski Türkçedeki Şart eki -sarın türeyişini 
açıklamıştır. Ben, Eski Osmanlıcadaki -ısar Gelecek Zaman Kipi 
ekinin türeyişi için yeni bir görüş ileri sürmüştüm. 

2. Şart eki -sar, en eski metinlerde mevcut olduğundan, 
Ramsted'in açıkladığı tarzda bir türeme, çok eski devirlere ait 
bir dil olayıdır. Benim -ığsa-r>>-ısar şeklinde formülleştirdiğim 
gelişme ise XI. yüzyıldan sonra olmuştur. 

3. Nihayet Ramsted, -sa-'lı fiil gövdelerine doğrudan doğruya 
-r Geniş Zaman ekinin eklenmesinden bahsediyor. Ben -ığsa-'lı 
istek gövdelerinin Geniş Zaman Kipi eki ile kalıplaşmış olması 
ihtimalini ileriye sürmüştüm. Bu farkı, esasen, V. Kılıcoğlu da 
kabul ediyor ve biraz aşağıda: “Vakıa T. Tekin bu görüş birliğine, 
Ramsted'in açıkladığı gibi doğrudan doğruya -se ekine -r ekinin 
ilâvesiyle ulaşmamıştır. T. Tekin Kâşgarlı'nın divanındaki -igsek 
ekine bakarak bir farazi -ig-ser eki kabul etmektedir” diyor. 
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Eski Türkçedeki bu -g'h, -gli isimlerin, iki ve daha çok he- 
celi kelimelerin sonundaki -g'ların düşmesi kuralına uyarak son 
sessizleri düşünce, daha doğrusu bu -&, -g sessizleri önlerindeki 
-ığsa- eki, Eski Türkçede, füllerden — istek gövdeleri teşkil 
eden işlek bir ek olarak mevcut olduğuna göre, -ısar ekinin arkaik 
şeklinin -ığsa-r tarzında düşünülmesi gerektiğini, yeri iken, 
hatırlatayım. 

V. Kılıcoğlu: “Farazi -ig-ser ekinin -ig parçasını ise, sayın 
Talât Tekin, r, | sessizleri ile biten fiil köklerine -se ekinin geti- 
rilişinde araya giren herhangi bir ek olarak kabul ediyor ki bizce 
bu konunun da ayrıca incelenmesi gerekir” diyor. 

İlk yazımda yeteri kadar açıkladığımı sandığım bu noktayı 
kısaca tekrarlıyayım : 

Kâşgarlı'nın r, | ile biten fiil kökleriyle -sa- istek eki arasına 
girdiğini söylediği &, g sessizleri, füllerden eylem ismi yapan 
-&, -g, ekinden başka bir şey değildir. Yani al-, kör-, gibi füllerin 
istek gövdeleri, bu füllerden -g, -g ile yapılmış alığ, körüg gibi 
isimlere -sa- ekinin eklenmesi ile teşkil ediliyormuş. Bilindiği 
üzere, -sa- eki, hem isim hem fiil köklerine eklenmek gibi bir 
özellik de taşımaktadır. 


Not : Bu yazı Vecihe Kılıcoğlu tarafından cevaplandırılmıyacaktır. 


Fuzuli hakkında: 


BİR YAZI ÜZERİNE 
AÂTAULLAH 'TERZİBAŞI 


Türk Dili dergisinin 36 ncı sayısında sayın Bay Nurullah ' 
Ataç'ın “Fuzulüyi okurken” başlıklı yazısını dikkatle okudum. 
Bunda Ataç, Fuzuli'nin divanmda bulduğu birkaç yanlış üze- 
rinde durarak bunları düzeltmeye çalışıyor. Ancak sayın Bay 
Ataç'ın bu hususta bazı yönlerden yanıldığı sezilmektedir. 

1. Fuzuli'nin bir gazelinde iki defa kafiye olarak geçen 
“belâ” kelimesi etrafında şöyle demektedir : 

Hasılım yok ser-i küyunda belâdan gayrı 
Garazım yok reh-i aşkında, fenâdan gayrı 
beytinin birinci mısramda “belâ” vardır. Bence orada “belâ” 
olamaz. “Belâ” kafiye olarak biraz aşağıda gene geliyor : 
Yetti bi-kesliğim ol gayete kim çevremde 
Kimse yok çizgine girdâb-ı belâdan gayrı. 

Burada da “belâ”dan başka bir şey olamaz. Fuzuli, yedi 
beyitlik bir gazelde, “belâ”yı kafiye olarak neden iki kere kul- 
lansın? O gazelde “ezâ” yok, “cefâ” yok, “a” ile biten, arapça 
farsça sözlerin çoğu kullanılmamış. Bunun için, kesin olarak 
söyliyebilirim, birinci mısradaki “belâ” yanlıştır, bir istinsah 
yanlışıdır. Ama ne olabilir? Bence “bükâ” olabilir...” 

Bu mütalâa doğru değildir. Eski şairler, matla birinci 
veya ikinci mısramdaki kafiyeyi, matla'da olmamak şartiyle, 
kullanmakta bir mahzür görmiyerek doğru buluyorlar. Hattâ 
buna “reddi matla” adiyle bir de süs vermişler (Bakınız: Muallim 
Naci, Istılahatı edebiye, c. 1, s. 98). 

“Belâ” sözünün, “sebebiyet verilmiyen, veya bilmiyerek se- 
bebiyet verilen bir hal, ki büyük zarar ve sıkıntı getirir ve sa- 
vuşdurulması güç veya zamana muhtaç olur” (sözlük s. 68) 
anlamına geldiğini düşünürsek “cefâ” veya “ezâ” sözlerini kul- 
lanmamada Fuzuli'yi yerden göğe değin haklı buluruz. Yoksa 
bunda bir istinsâh yanlışı olduğunu kabul etmek doğru olamaz. 
Müstensihler, Fuzuli'nin : 
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Kalem olsun eli ol kâtibi bed tahririn. 
Ki fesâd-ı rakamı sürumuzu şür eyler 
Gâh bir harf sukutiyle eder nadiri nâr 
Gâh bir nokta kusuriyle gözükör eyler 


kıtasını gözönünde tutarak, istinsabta büyük bir dikkat ve itina 
göstermişlerdir. Her ne kadar yazma nushalarında ufak tefek 
yanlışlıklara raslanılmaktaysa da, bunlar mânanın güzelliğini 
giderecek ölçüde değildir | . 

2. Yine Fuzuli'nin bir gazelinde geçen “sana bana” kafiyesi 
için aynı düşünceyi ileri sürmek: mümkündür. i 

3. “Hakimsin” yerine “alimsin” demesi de isabetli görülmü- 
yor. Ataç, Fuzuli'nin ; i 

Ben bilmezem bana geregin, sen hakimsin 

Meweyle, verme her ne gerekmez sana bana 
beytini “ben bilmezem” diye: başladığı için karşıtı bilmedir; o 
halde Fuzuli tanrıya sen bilicisin diyecek” fikrindedir. 

Bize kalırsa “sen hakimsin,, sözü, anlamca ikinci kanattaki 
(mısra”) “men'eyle” sözüne yapışıktır. Sonraki beytten de anla- 
şıldığı üzere, Tanrıyı mutlak bir hâkim bilip hükmetmesini dili- 
yor. Yoksa âlim, gerekeni ve gerekmiyeni insandan men'e muk- 
tedir değildir. i 


4. Aşk zevkiyle hoşum, terki nasihat kıl refik 
Benki tiryâki-mizacım, zehr kâr etmez bana 


Ataç, buradaki “aşk zevkiyle” sözünün “aşk zehriyle” ol- 
mak ihtimali üzerinde duruyor. Hakikatta bu kelime, Leningrad, 
991 tarihli Fuzuli divanı nushasında “aşk derdiyle” şeklinde 
yazılıdır. Bakınız: Abdülbaki Gölpınarlı, Fuzuli divanı, s. CLVTI, 
21). 

5. Bâdeden gayrı ki gam define bir câm yeter 

Nakdini neşveye her kim verir elbette iter 

Burada “iter” sözü üzerinde duran Ataç, şunları söylemek- 
tedir : i i 

“Buradaki “Al” i “iter” diye okuyorlar, “atmak” yerine 
kullanılmış olduğunu söylüyorlar. “İtmek” niçin “atmak” demek 
olsun? Parayı itmek ne demektir? Bunu sordunuz mu şöyle di- 
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yorlar: “parasını şaraptan başka bir neşveye veren, O parayı 
atmış olur, çünkü gamı dağıtmaya ancak şarap yarar”. Bana 
(Ataç'a göre) bu açıklama aykırı geliyor. Bence “iter” “üter” 
olmalıdır, yani paranı neşveye vermekle kazanmış, ütmüş olur- 
sun”.,, diyerek Ataç, birinci mısram mânasını başka bir kalıba 
sokmak istemişdir. Bununla beraber sayın Bay Ataç, bunun bür- 
tün divanlarda böyle olmadığını, ancak hiçbirinde de gerçekten 
uygun görülecek bir şeklin bulunmadığını belirtiyor. 

Bizce, Fuzuli'nin “kazanır” anlamına “üter” değil, her za- 
man Irak Türklerinin şivesine uygun olarak, “utar” sözünü kul- 
lanmıştır ki,, “utmak”, oyunda üst gelmek anlamını gösterir. 
Netekim bir Kerkük manisinde : 

Oynadın uttun beni 
Oyunda tuttun beni 
Uydun eller sözüne 
Ne tez unuttun beni 

Bu mâna açıkça görülmektedir... 

Gelelim . Fuzuli'nin “iter” sözüne; bu kelime yukarıda söy- 
İenildiği gibi “atar” anlamına gelmez. Bunu Fuzuli, divanının 
birçok yerlerinde kullanmıştır. “İter”, Irak Türklerinin bugüne 
değin, “kaybolur, zayi olur” anlamına kullandıkları biricik ke- 


lmedir. Bu bakımdan Fuzuli : 
i Nakdini neşveye her kim verir elbette iter 


musraıı “nakdini neşveye her kim verir elbette —o nakid— 
iter” biçiminde kullanmaktan çekinerek “o nakid” sözünü şiir 
ve belâgat icabı olarak ikinci defa tekrar etmeyi münasip gör- 
memiştir... 


pi z 
Yi 


ayımlanmak üzere Dergimize gönderilen yazılarda, ğ 
Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl 
mamasını rica ederiz. 
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YUNUS EMRE'NİN MEZARI İLE İLGİLİ 
YENİ BELGELER 


CAmir ÖzTrELLİ 


eçen yazımızda Burhan Toprak'ın üçüncü defa bastırdığı Yunus Emre 
Divanı'nı eleştirmiştik. Bu yazımda bazı yeni bilgiler vererek Yunus'un 
mezarından söz açacağım, 

Yunus'un mezarı işi, uzun zuman kesin bir sonuca varılınadan münnkaşa 
konusu olmuştur. İlk defn olarak Fuat Köprülü İlk Mutasavvıflar, 1918 de eski 
ve yeni rivayetlere dayanarak beş mezar yeri göstermişti : 

1. Bursu, 2. Salihli-Kula arası, 3. Erzurum Duiçu köyü, 4. Keçiborlu, 
5. Sarıköy, 

Köprülü, bunlar içinde en doğru olanının “Sarıköy” olacağını ileri sürmüştü. 
Burhan Toprak ta Köprülü'nün sözlerini olduğu gibi kitabına almış, yeni bir 
şey söylememiştir. 

Abdülbâki Gölpınarlı, 1936 da yayımladığı Yunus Emre-Hayatı . eserinde 
yukarıda gösterilen yerlere şunları da katmıştır : i 


1. Sandıklı, 2. Karaman, 3. Sıvas'a giderken yol üzerinde, 4. Konya 
Aksarayı'nda bir tepe üzerinde, 5. Ünye'de (Bu mezar, yazarın 1948 de bas- 
tırdığı Yunus Emre Divanı'na katılmıştır). 

Yazılı ve sözlü kaynakların, Yunus'un mezarı olarak gösterdiği bu yerlerin 
bir kısmının Büyük Yunus'un “makum”ları, ötekilerin başka Yunus'ların me- 
zarı olduğu şüphesizdir, Yunus'tan çok sonra yaşamış birkaç Yunus'un varlığı 
kesin olarak bilinmektedir, 

Gerçekten Yunus'un olanı, Sakarya ile Porsuk'un birleştiği yerde “Sarı- 
köy”deki mezardır, Şekayik, anane, Bektaşi Velâyetnamesi, Lâmii Çelebi Ne- 
fahat tercümesi ve zeyli bütün yazarları bu sonuca vardırıyor. 

Edebiyatımızın Tekke ve Saz şairleri üzerinde pek önemli cikisi olan Yu- 
nus hakkında, yazarların en küçük şeylerden haberli olması gerektiğine inan- 
dığımız için şu notu du yazımıza katıyoruz : 

“Yunus'un son zamanlarda Sarıköy'deki merkadi açılmış, çıkan kafatasına 
göre mütehassıs, Yunus'un dâhi bir adam olduğunu, iskeletin takriben altı 
asır önceye ve seksen yaşlarında ölmüş bir adama uit bulunduğunu söylemiş 
ve bu suretle eski kaynakların rivayetleri, tamamiyle tahakkuk ve teeyyüt 
etmiştir. Merkat, geniş bir bahçe içine alınmış, methal kapısına, Yunus'un bir 
musrandaki “Sevelim sevilelim” sözü, merkadin altındaki çeşmeye “Haktan 
inen şerbeti içtik elhamdülilâh” mısraı işlenmiş, kemiklerinin konduğu tabut ta, 
resmen ilân edilmediği halde, yirmi binden fazla bir halk kütlesi tarafından 
kucaklanarak yeni merkadine gömülmüştür (A. Gölpınarlı, Yunus Emre, Türk 
Klâsikleri serisi, Varlık yayını, 1952). 
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Aynı kitaptan ikinci not: 

“ve 1273 de ölen Mevlâna ile çağdaş olan Yunus'un nihayet, 1329-—1334 
sularında ölmüş olacağını evvelce yazmıştık (Yunus Emre-Hayatı, İkbal Kita- 
bevi, 1936, 6. 65). Sonradan Adnan Erzi, Bayezit Umumi kütüphanesinde bul- 
duğu bir mecmuada, Yunus Emre'nin, Hicri 720 tarihinde (1320—1321), yetmiş 
iki yaşında öldüğüne dair bir kayıt bulmuştur. Meovmuadaki diğer tarihlerin 
doğruluğundan başka bizzat Yunus'un bahsettiği adamların yaşadıkları usırla 
da pek mükemmel bir surette uyan ve bizim tahminimizi gerçekleştiren bu 
kaydın doğruluğundan şüphe etmiyoruz (Türk Tarih Kurumu; Belleten, No. 
53, C. XIV, Ocak, 1950, Türkiye Kütüphanelerinden Nodar ve Vesikalar, 1, 
8. 84-105. Yunus'a ait kısım, 5. 87-89). 

Yunus'a ait son kitap olan sayın Burhan Toprak'ın eserinde bu yeni 
kayıtları göremediğimiz için üzüldüğümüzü saklamıyacağız. 

Yunus'un Sarıköy'de yattığını bildiren ve şimdiye kadar ilgililerin görme- 
diği anlaşılan yeni rivayetleri verelini : 

Tunceli'nin Çersanek bucağına bağlı Söğüdü (Seyitli) köyünden alınan 
bir rivayete göre, Ahmed Yesevi'nin öğrencilerinden Düzgün Baba adıyla tanınan 
Sarı Saltuk, Anadolu'ya geçerek Malatya çevresine yerleşmiş, burada bir dergâh 
kurarak Derviş Cemal ve Yunus'u yetiştirmiştir. (Yunus'un şeyhi Sarı Saltuk 
değil, Taptuk Fınre'dir. Rivayetin burası gerçeğe uymuyorsa da halk ağzın- 
dan derlenen sözlü geleneklerde her zaman bu gili yanılmalar olabilir, Derviş 
Cemal, Saltukname'de adı geçen fakat kim olduğu henüz bilinmiyen Seyyit 
Cemaleddin-i Kalender olmalıdır. Bk.: Abdülbâki Gölpınarlı, Yunus Emre- 
Hayatı, 1936, s. 260 ve 261). 

Derviş Cemal'in türbesi şimdi Hozavın on iki kilometre güney-doğusunda 
Cemaller köyündedir. Doğu illerimizde Şeyhten çok Seyyit sıfatı kullanıldığını 
biliyoruz. Birçok şeyhlerin kendilerini Seyyidâttan yani peygamber soyundan 
saydıklarını, bu suretle halk üzerinde etkilerini artırdıklarını da biliyoruz. 
Rivayeti veren, herlangi bir düşünce ile Seyyit yerine Şeylı demiş olabilir. 

GCemaller köyünden alınan ve bu Derviş Cemul'in olduğu söylenen nefeste 
Yunus ile ilgili şa son dörtlüktür : ' 


Derviş Cemal der varam da 
Kül olam Hakk'ın yolunda 
Yunus Engürü kırında 
Cemal Hozat'ta gerek 


Burada Yunus'un çağdaşı Cemal, “Yunus Engürü karında” mısraı ile Ankara 
çevresinde bulunan Sarıköy'ü bildiriyor. (Cemaller köyünü bu derviş Cemal 
kurmuş, Köyün Yunus zamanmıda kurulduğunu bildiren resmi belgeler varmış. 
Köyde Derviş Cemal soyundan olduğunu söyliyen kimseler hâlâ varmış). Riva- 
yete göre Sarı Saltuk'tan izin alan iki öğrenciden Cemal Hozat'a gelmiş, Yu- 
nus da Ankara kırına yürümüş. 


Öbür belge şudur: Çagatay şairlerinden Mirza Belend'e ait bir Anadolu 
medhiye sinde Yunus ile ilgili bir dörtlük vardır, 
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Haymana'da kop bay bar 
Bizge yavnulknu savlar 
Engürü'ge ketken ballar 
Derviş Yunus'nu tabar 


dilimize çevirirsek (Haymana'da öyle kişiler vardır ki bize akraba olurlar, An- 
kara'ya giden çocuklar Derviş Yunus'u bulurlar) demektir. Bu şiir de Derviş 
Cemal'in sözünü doğrulamaktadır. 

Üçüncü belge, XVEİL. yüzyıl âşıklarından, Bardakçı köyünde yatan ve 
Bardakçı Dede diye anılan Âşık Ömeri'nin bir nefesidir. Ömeri bir Türkmen 
kocasıdır (Hayatı ve şiirleri için bk.: Kaynak, Balıkesir Halkevi dergisi, sayı 
32/35 ve şık Ömeri, Muallim İsmail Gün, Aydın Halkevi yaymı, 1941), 


Âşık Ömeri'nin Yunus'un mezarmın yerini gösteren nefesi şudur : 


1 
Sarıcayer oymakları 
Yunus'um nerde yatıyor 
Kanı ili, bulakları 
Yunus'um 'nerde yatıyor 


3 
Toprağum yüzce kalur 
Bir yanum seller alur 
Yattığı yeri kim bilür 
Yunus'um nerde yatıyor 


5 
Çayır çimen biter yerde 
Has goncalar açar dalda 
Ağaçlıklar durur çalda 
Yunus'um nerde yatıyor 


2 
Dedi ol bana düşümde 
Bir dağcık vardır düşümde 
İlitilir otlar başımda 
Yunus'um nerde yatıyor 


J 
İki su el verüp alkuplur 
Uzakda değil yakundur 
Seher yelleri kokumdur 
Yunus'um nerde yatıyor 


6 
Ömeri der bulmak gerek 
Ana sırdaş olmak gerek 
Anı Hakl'ça bilmek gerek 
Yunus'um nerde yatıyor 


Bu semaiden anladığımıza göre, şair, Yunus'un mezarının yerini kendisine 
rüyada ilhanı edildiğini söylüyorsa da, bunu bir sanutçı fantezisi olaruk kabul 
edebiliriz. Döş kelimesi “göğüs” anlamında kullanıldığına ve ölülerin yüz yönü 
güneye doğru getirilerek gömüldüklerine göre, mezarın güney yönünde bir tepe 
vardır. Baş yönünde “ilitilir” yani at sürüleri ollamaktaşlır. Bu bir çayır veya 
otlaktır. Mezarın bulunduğu toprağın rengi aka çalar, bir yönü sel yarıntısı 
veya bir deredir. Çok uzak olmıyan yerde iki su birleşmekte ve akmaktadır ki 
bunlar Porsuk ile Sakarya olsalar gerek. Beşinci dörtlükte söylendiği gibi Sarı- 
köy bölgesi (şiirde Sarıca yer) çayırlık ve iyi mahsul veren bir toprağa sahiptir. 
Büyük Sözndikan ormanlarınm serpintisi kel fundalıklar bu bölreye kadar 
yayılmaktadır. Birinci dörlükteki “Sarıcayer” ise Sarıköy'ün eski adı olmalıdır. 

Ömeri'nin anlattığı bugün Sarıköy'deki Yunus Emre mezarına uymak- 
tadır, Ayrıca Ömeri'nin bir destanmıda Yunus'tan “hemşehrim” diye konuş- 
ması dikkati çekiyor. Ömeri'nin köyü olan “Bardakçı” Sarıköye altınış kilometre 
uzaklıktadır. Âşık Ömeri, Hieri 1149 yılında doğmuş ve 1263 de 114 yaşımda 


YALNIZ VENER 


Köşe başındaki fener yandığında 
Yalnızlığın türküsünü söylüyordu 
Miralay Nâzım Bey caddesi... 

Öyle bir tuhaftı ki karşıki evin kali 


Sıkıntıdan çatlayacak sanırdınız. 


Saat onbire doğru yağmur yağmağa başladı. 
Bu kadar garip görünmezdi sokak feneri 
Yalnızlığın tadını tatmasaydı. 

O kadar garipii ki, 


Ağlıyor sanırdınız. 


Gere yarısından sonra sokaklar sus-pus oldu. 


Evlerin ışıkları söndü bir bir. 


Yağmurun dindiğini kimseler anlamadı. 
Ama siz, köşe başındaki sokak feneri olsaydınız 


" Yağmurun dindiğini anlardınız. 


Bütün vaziyet böyleydi ben bunları yazdığımda. 
Belki de inanmazsınız. 
Fallahi böyleydi. 


İsterseniz sokak fenerine sorun. 


ERDOĞAN TOKMAKÇIOĞLU 


AAA YAL AA AYAN A RAN ATAN UT ALANLA ALAYLI 


ölmüştür. Testicilik yapmak ve yurdun birçok yerlerini gezerek sutmak yoluyla 
geçinir, bir Türkmen aşiretindendir (Bu konuyu özetliyerek aldığımız yazı için 
bk.: Sezai Paracıkoğlu, “Yunus Emre ve Birkaç Vesika”, 19 Mayıs, Sumsun 
Halkevi dergisi, sayı 67, 1944), 

Bu üç şiir, pek kesin olmamakla beraber diğer kuynakları berkiten birer 
belgedir. Bütün yazılı ve sözlü kaynaklar gösteriyor ki Yunus'un mezarı, Hay- 
mana ovasında Porsuk çayı ile Sakarya ırmağının birleştiği yerde kurulu “Sarı- 
köy”dedir. Artık bunda şüpheye yer verilmemelidir. Bununla beraber her 
yeni sözlü ve yazılı belgeyi toplamağau ve yayımlamağa çalışmalıyız. Yunus 
Emre buna lâyık, devrimci büyük bir şairdir. 


KARANLIĞIM 


Uğultusu gelir karanlıkların 

Uğultusu çiçekler gibi açar 

Uğultusu duyulur uzak yakın 

Uğultusu konuşur rüzgâr rüzgâr 
Uğultusu 


Geceler bilirim karalı aklı 

Geceler ki durmadan yanıp söner 

Geceler ki bilsen nelerim saklı 

Geceler ki yüzümü etmiş ezber 
Geceler ki 


Nedir bu tükenmez karanlıklarda 

Nedir gözlerime dolan acılık 

Nedir bu dalları ürperten veda 

Nedir köklerdeki ıslak karanlık 
Nedir 


Şarkılar dinlerim gözüm kapalı 
Şarkılar ki akşam peşinden gelir 
Şarkılar ki ölümden dokunaklı 
Şarkılar ki duman gibi yükselir 
Şarkılar ki , 


Ey geceli gökler akşamlı sular 
Ey yaprakların yeşil karanlığı 
Ey sarı dallarla konuşan rüzgâr 
Ey çiçekli dalların yalnızlığı 
Ey 
Dumanlı boralı günler yaşadın 
Dumanlı doruklar gibisin başım 
Dumanlar içinde güzel bir kadın 
Dumanlı bir akşam yirmidört yaşım 
Dumanlı 


Bütün gece gezip durdum sokakta 
Bütün gecelerim böyle tasalı 
Bütün sevdiklerim benden uzakta 
Bütün kapılar yüzüme kapalı 
Bütün 
Benim karanlığın sulara vurur 
Benim karanlığım uzanır kış-yaz 
Benim karanlığım beni doldurur 
Benim karanlığım geceye sığmaz 
Benim karanlığım 


ABDULLAH 


ÖzTEMİZ 


Tiyatro : 


MEVSİM BAŞINDA 
Lürri Ay 


Mevsimler ne çabuk geçiyor. Da- 
ha geçen mevsimin son yaratışları 
hâfızamızdan ve yaz aylarının tatlı ve 
dinlendirici rehaveti üzerimizden büs- 
bütün silinmeden yeni bir mevsimin 
hazırlıkları, hâdiseleri, hattâ ilk tem- 
silleriyle karşılaştık. 


Okuyucularımla, eski usulümüze sadık kalarak, memleketimizin belli başlı 


tiyatrolarında, mevsim başının arzettiği durumu kısaca bildirmeğe çalışacağım. 


ANKARA DEVLET TİYATROSU 


Devlet Tiyatrosu için yeni mevsimin en mühim hâdisesi, sanat ve idare 
kumandasının el değiştirmesi olmuştur. Bilindiği gibi müessese bir genel mü- 
dürün sevk ve idaresi altında çalışır. Bu yüksek kumanda mevkiine, mücsse- 
senin kuruluşunda Muhsin Ertuğrul getirilmiş, kuruluş devresinin üç yıllık 
ilk faaliyet sufhasından sonra istilaya mecbur bırakılmış, yerine Cevat Memdulı 
Altar getirilmiş, o da üç sene müddetle bu yürütülmesi haylı güç gemiyi, mu- 
halif ve muvafık rüzgârların tesiri alumda, elinden geldiği kadar, puslayı şaşır- 
madan yürütmeğe çalışmıştı. Âmu itiraf etmek lâzımdır ki Tiyatro denen ve 
akla, hayale gelmiyecek rüzgârların, akıntıların, med ve cezirlerin tesirine daima 
maruz olan bu gemiyi yürütmek kolay iş değildir. Hele meslekten olmıyan, 
yani tiyatro adamı olmuyan kimseler için... Bununla beraber Cevat Memduh 
Altar'ın zamanında Devlet Tiyatrosu, oldukça geniş imkânlar sağlıyan bir 
bütçeye ve büyükçe bir idari mekanizmaya sahibolmuş, sanatçıların terfihi, 
hattâ geleceklerinin teminat altına alınması gibi hayırlı işler de başarılmıştır. 
İyi niyetlerle çalışmış ve elinden geleni yapmış bir idare adamı olarak, bunlar 
eski genel müdürün lehine kaydedilecek vakıulardır. 

Ne yazık ki Tiyatro denen gemi, ne yalnız iduri mekanizmu, ne de sadece 
büyük bir bütçe ile tam seyir yapamaz ve doğru bir rota takibedemez. Bun- 
ların yanısıra, ve belki daha çok, bütün çalışmalara hâkim olması gereken disip- 
linli, şuurlu bir sanat havasma, yaratıcı bir sanat heyecanma ihtiyacı vardır. 
İşte Devlet Tiyatrosu'nun iç bünyesinde, bir zamundan beri eksikliği duyulmıya 
başlıyan bu hava, bu yaratıcı heyecandı. 

Bu eksiğin giderilmesi nihayet düşünülmüş olucak ki, mevsim başında 
Devlet Tiyatrosu'nun idaresinde mühim bir değişiklik yapılmış, Cevat Memduh 
Altar Güzel Sanatlar umum müdürlüğüne almarak yerine tekrar Mulısin Lr- 
tuğrul getirilmiş, daha doğrusu M. Ertuğrul eski yerine iade edilmiştir. 

Herkes gibi Muhsin Ertuğrul'un da aleyhinde birçok şeyler söylenebilir, 
söylenmiştir, söylenmektedir ve söylenecektir de. Çünkü her hakiki değer uyan- 
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dırdığı dostluklar kadar düşmanlıklarla ayakta durur. Ama onun gerçek bir 
sanat adamı, bir tiyatro mütehassısı ve sanatçı denen çok karmaşık mahlüku 
en iyi tanıyan, onu sevk ve idare etmesini en iyi bilen bir meslek adamı ol- 
duğunda, sanırım kimsenin şüphesi yoktur. Bu balumdan Devlet Tiyatrosu'nun 
aksıyan tarafların düzeltmek, sanat bünyesinde kendini duyuran hastalığı 
tedavi etmek için ondan daha hâzik bir el bulunamazdı. Buna Muhsin Ertuğ- 
ruhun yarım yüzyıla yaklaşan tiyatro hayatının acı, tatlı tecrübeleri, bu tecrübe- 
İerin hamuriyle yoğurulmuş kuvvetli şahsiyetini ilâve edersek, kendisini tekrar 
Devlet Tiyatrosu'nun başına getirmeği düşünmüş olanların en doğru ve cn 
kestirme yolu seçmiş olduklarına inanabililriz. : 

Şimdi bütün mesele onu, kendisine emanet edilen bu çokk nazik işin başında, 
tam bir hareket serbestliği içinde çalışmaya bırakmaktadır. O zaman güzel 
neticelerle karşılaşılmaması için şahsan bir sebep göremiyorum, Eski “Şehir 
Tiyatrosu” ve yeni “Küçük Sahne” tecrübeleri bunun canlı birer delilidir. Aksi 
halde umulanı, bekleneni bulamamak tehlikesi vardır. Çünkü her insan gibi 
Mubhsin'in de bir zaafı, belki de bir kusuru vardır ve o da şudur: işine karışıldığı 
zaman küsmek ve mücudeleye bile lüzum görmeden bir kenara çekilmek. 
Tiyatromuzun selâmeti namına böyle bir hataya tekrar düşülmiyeceğini 
ümidederiz. 

* 

Büyük Tiyarro : Büyük Tiyatro'da bu sene perde, bir opera temsiliyle 
açılmış ve Menotti'nin Konsolos'u tekrar edilmiştir. Bunu pek yakında Pucci- 
nünin Tosca'sı takibedecektir. i 

Konsolos operası, eski kadrosuyla temsil edilmiş olduğu ve evvelce gene 
bu sayfalarda bahsi edildiği için üzerinde durmıya lüzum görmüyorum. Tos- 
ca'dan sonra mevsimin ilk yeni opera temsili olarak Massenet'nin Manon'u 
"oynanacaktır. 

Aynı sahnede Dram bölümünün ilk temsili olarak, ölümünden sonra yeni 
yeni purlamıya başlıyan bir İtalyan yazarının, Ugo Betti'nin Keçiler 4dası'nı 
gördük, Mahmut Abaç isminde bir zatın İtalyanca aslından yaptığı (pek de par- 
lak olmayan) tercümeyi Cüneyt Gökçer muvaffakiyetle sahneye koymuş, Refik 
Eren de esere dramntik havasını veren güzel bir dekor çizmiştir. 

Eser, İtalya'nın tenha bir adasında üç kadınla bir erkek arasında geçen 
ve cinayetle sona eren cinsi bir dramı canlandırıyor. Müellifin ustalığı, sanat- 
çı kalemi bu cüretli ve çok realist vakayı bir melodram haline ve alelâdeliğe 
düşmekten kurtarıyor, seyirciye zevkle, ilgiyle takibettirmeğe muvaffak oluyor. 

Üçü de mühim olan kadın rollerinden Anne'yi Melek Gün gıpta edilecek 
bir rahatlık ve duyarlıkla canlandırıyor. Görümcesi Pia'du Macide Birmeç 
tarmıperamanma çok uygun yeni bir rol bulmuş, sadeliği içinde ifadeli bir kom-. 
pozisyonla muvaffak oluyor. Genç kız'da da Medihn Gökçer'in oyununa lü- 
zumundan fazla marazi bir eda vermekten başka bir kusuru yok. Angelo'da, 
vakanın tek erkek kahramanında Nuri Altınok en güzel, en cazip rollerinden 
birinde... Bu tipin hayvani tarafı ile insani tarafını güzel mezcediyor. Yalnız 
bunu bile bile, domuzuna yaptığını, sahnede birer birer kendine râmettiği ka- 
dınlara değil ama biz seyircilere biraz duyurmıya da itina etse çok daha iyi 
olacak, 


Küçük Tiyarro: Küçük Tiyatro'du mevsim, geleneğine uygun 


olarak, gene telif bir eserle, hen: de güzel bir eserle başladı: Reşat Nuri Günte-. 
kinin Tanrıdağı Ziyafeti. 
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Bu ziyafet siyasi bir komplonun, daha doğrusu bir oyunun hikâyesidir. 
Reşat Nuri Güntekin, bundan evvelki sahne eserlerinde görülmemiş bir ustalık; 
bir gerçeklikle bize İnkılâp tarihimizin, hattâ demokrasi denemelerimizin, 
Orta Asya'ya nakledilmiş, bir nevi hicviyesini sunuyor. Ele aldığı Diktatör 
tipi ve etrafını alan kuklalar o kador canlı ve üşina çehrelerdir ki Orta Asya 
dekoruna ve makyajlarına rağmen, bu' maskelerin altındaki hakiki simaları 
teşhis etmekte güçlük çekmiyoruz. 

Reşat Nuri, Tanrıdağı Ziyafeti'yle bir fikir eseri olarak zevkle seyredilecek 
ve içinden güzel dersler çıkarılabilecek en kuvvetli piyeslerinden birini, belki de 
en mühimini vermiştir. 

Mahir Canova, Küçük Tiyatro'nun nispeten dar sahne imkânları içinde 
esere muhtaç olduğu havayı vermeğe muvaffak olmuş, Tarık Levendoğlu'nun 
güzel dekorlariyle, derli toplu bir mizansen yapınıştır. Bellibaşhı rollerden Dik- 
tatör'de Saim Alpago, İngiltere'deki çalışma yılının boşa geçmediğini gösteren 
ve İngiliz aktörlerinin oyun tarzını hatırlatan, sade, tabii, rahat ve son derece 
zeki bir oyunla bu güzel tipe çok insani bir ifade vermeğe muvaffak olmuştur. 
Onun yanı sıra kızı Ayel'de Handan Uran, Nemrut'ta Ahmet Evintan, Lâhut'da 
Ragıp Haykır, Dahiliye Nâzırı'nda Oğuz Born, Parti Reisi'nde Suat Taşer, 
bütün bu çeşitli rolleri hakiki renklerile canlandırıyorlar. Yalnız, öbür devlet 
adamlariyle beraber, yer yer, karikatürleşmekten geri kalmudıklarına da işaret 
etmeliyim. i 

O kanaatteyim ki Tanrıdağı Ziyafeti, sosyal ve politik satir nevinde, ti- 
yatro edebiyatımızı zenginleştiren bir eser, hattâ bu tarzın güzel bir örneği 
olarak lâyık olduğu rağbeti görmekte gecikmiyecek ve yakın günlerde bütün 
Ankara, bilhassa politikacılar bu piyesi görmeğe koşacaklardır. 


İSTANBUL ŞEHİR TİYATROSU 


Dram kısmı mevsime Shakespeare'in Verona'lı İki Centilmen komedisiyle 
girmiş ve eseri Suavi Tedü sahneye koymuştur. Komedi Kısmı'nda ise ilk eser 
olarak Moliâre'in Kibarlık Budalası ie perde açılmış, bu eseri de Vasfi Rıza 
Zobu sahneye koymuştur. Eminönü Kısmı'nda ise henüz İnaliyete geçilmemiştir. 

Hentiz görmek fırsatını bulamadığım bu temsiller hakkındaki' mütalâamı 
gelecek yazıya bırakıyorum. 

KÜÇÜK SAHNE 

Küçük Sahne de, bu yıl, Shakespeare'le perdesini açmış ve Hamle'i temsile 
başlamıştır. Sanat işlerini idare etmeğe devam ettiği ve edeceği bu cep tiyat- 
rosunduki Hamlet'le Muhsin Ertuğrul çeyrek yüzyıllık bir zaman içinde oynadığı 
ve oynattığı Hamlet'lerin sayısı beşi bulmuş oluyor. Bunlardan ilk üçü Şehir' 
Tiyatrosu'nda, sondan bir evvelkisi de Ankara Devlet Tiyatrosu'nda verilmişti. 

Yeni Hamlet'in lehinde de, aleyhinde de çok şeyler söylenmekte ve yazıl- 
muktadır. Hamlet rolünü M. Ertuğrul'un bu sefer, memleketimizde ilk defa 
olarak, bir genç kadın sanatçıya, ilk defa profesyonel bir toplulukta sahneye 
© çıkan Nur Sabuncuoğlu'ya, oynatması sanat âleminde bir; hayli fırtma kopar- 
mış ve ister istemez bütün dikkati bu temsil üzerine çekmiştir. Temsili henüz 
göremediğim için bu konuda düşüncelerimi de sonraya bırakıyorum. 


Hikâye : 


NEFES DARLIĞI, ANLAŞMAZLIK 
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Ren mezarlıkları beçkisi Istrati ile 
“İğlüler arasmda dört yıldanberi bir 
anlaşmazlık vardı, Oysaki otuz yıl 
nekadar iyi geçinmişlerdi. Istrati 
Tarın her türlü işini görürdü: haftada 
bir defn mezarlarını sular, bayramdan 
bayrama üstlerindeki otları temizler, 
yerine çiçek dikerdi. Ölüler bütün bu 
iyilikleri şükranla karşılarlar, gece ya- 
rısı toplantılarında bol bol onu över- 
lerdi. “Istrati'ye rahat bir. yer hazır- 


lamuh,, derlerdi. 


on- 


Istrati mezarlık bekçiliğine yirmi 


yedi yaşında başladı. Ondan evvel 
bahçıvanlık yapardı. Bekçiliği daha 


kârlı bulmuş olacak kibir gün karısı 
Katina'yı kaptığı gibi, doğru mezar- 
hk kulübesine... Altmış bira aylık, 
kira yok, üstelik koskoca bir balıçe. 
Ye, iç, keyfine bak, Sonra Katinu'nm 
da az çok bir geliri vardı: fal bakar, 
ölü yıkar, gerekirse büyü de yapardı. 
Kullardan biri Tanrr'sını kavuşmak 
istedi mi, ilkönce Katina çağırılır; 
kulu güzelce yıkar, Amerikan bezin- 
den elbisesini giydirir, çenesini bağlar, 
görüp te caymasın diye gözlerini ka- 
patır, ellerini göğsünde kuvuştururdu. 
Katina böylece işini bitirince “başı- 
nız sağ olsun”la beraber beşliği ço- 
rabına sıkıştırırdı, Ölünün eski elbise 
ve terliklerine de yok demezdi. Sonra 
İstrati'nin görevi başlardı. Ölen kula 
geniş, ferah bir döşek kazardı. Iaz- 
dığı çukurlar için kendisini ölçek diye 
kullanırdı Istrati, Çukurun içine boylu 
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boyunca yatar, beğenirse “Ha eline 
sağlık be adam”, beğenmezse “Me- 
zarına bilmem ne yaptığımın berifi de 
ölecek zamanı buldu” derdi. Cenaze 
gelince Istrati ciddi bir tavır takınıp 
hüzünlü hüzünlü tabutun üstünü top- 
rakla örter, su serperdi. Törenin en 
heyecanlı yeri işte o zumandı; ücret 


meselesi. Yedi buçuk lira verdiler ni 
sesini biraz kısıp: 

— Allah gani gani rahmet eyle- 
sin, başka felâket göstermesin. 
diye memnunluğunu anlatırdı. Yok, 
eğer beş lira vermiye kallkışırlarsa 
ağzını açar, kulaklarını tkardı; 

— Beyciğim, rahmetlinin ruhu 
ıstırap çeker. Son masralımı bile fuzla 
görüyorlar diye hayıflanır. Günulhtir. 

Der, bir iki-buçukluk daha ko- 
parırdı. Açıkcası, bekçi karıkoca kısa 
bir zamanda “ahiret işleri mütehas- 
sısları” olmuşlardı. 


JI 


Dört yıl önce kilise meclisi üye- 
leri mezarlığa bir tezkere gönderip 
İstrati'yi işten çıkardıklarını bildirdiler. 
Sebepler: 1) Bekçilikten başka işlerle 
uğraşmak. 2) İçki içmek ve böylece 
kutsal bir yeri şahsi zevkleri için kir- 
letmek. 

Bu işin aslı var mı, yok mu? 
Canım elendim, o koskocaman mezar- 
lığın bir Köşesini şöylece ayırıp ta 
bitki ekmek suç mu? Üç dört dönün- 
lâk yere yalnız kemik mi ekilecek? 
Ürünü pazara götürüp satmak ayıp 
mı? Ne münasebet. Yıllar yılı çürüyen 


HİKÂYE 


insanla ogübrelediğiniz toprağı kul- 


lamyorum, mezarlığınızı süslüyorum, 


üstelik fakirlere ürün dağıtıyorum. 
Daha ne istiyorsunuz? İçki işine ge- 
İnce. Bektaşinin dediği gibi, akşam- 
daaan akşamaa bir iki şişecik yuvar- 
lamışım, size ne? Hem kuzum, ma- 
dem ölüler şikâyetçi değil, sizin ne- 
nize gerek? Yoksa Katina'yı mı rahat- 
sız etlim, Hâşâ. Onun önünde içmek 
haddime mi düşmüş? Gider, mezar- 
lığı örten otların içine girerim, tek 
sevgili ölülerimi yalnız bırakmamak 
için hem atıştırınım, henı orlarla 
sohbet ederim. Boş şişeleri de otların 
arasına saklarım, sonra doğru Kati- 
na'nn yanmu... Esasına bulkarsan, 
o haspanın şikâyet etmeye hakkı yok: 
yazın otlar biçildi mi mezar mezar 
dolaşır, boş şişeleri toplar. Al suna 
dünyanın parası, 

İstratinin nefes darlığı vardı; 
daha fazla söyliyemedi. Savunması 
Sokrates'inki kadar sağlam olduğu 
halde işe yaramadı, Sokrates'in ha- 
yatına son verilmişti, Istrati'nin de 
ayhğma. Gelgelelim inat olsun diye 
çıkmadı. Ölülere karşı 
savaş bayrağını kaldırdı. Sulamadı, 


mezarlıktan 


otları temizlemedi, hatlâ mezarların 
üzerine oturup kafay çekti, Ve Rum 
mezarlıkları bekçisi Istrati ile ölüler 
arasmdaki anlaşmazlık tam dört yıl 
devam etti. Ölüler gece yarısı toplan- 
tlarmnda bol bol ona sövdüler. So- 
nunda, “Istrati işi azıttı, hakkindan 
gelmek gerek” dediler. 


İşte bu sıradu Istrati'nin neles 
darlığı arttı, yatağa düştü, Katina 
sağolsun Oo paşular gibi baktı ona. 
Eskiden Katina: 

— Herif, derdi, senden önce ölür- 
sem, bana geniş bir çukur aç; üstüne 
de çok toprak dökme ki neles alabi- 
leyim. 
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Hastalığına rağmen Istrati öbür 
dünyada nefes almayı düşünmüyordu. 
Onun düşünceleri başkaydı. 

— Katina me, ölürsem tabutuma 
bir şişe Mutuk key, emi? Ama dö- 
misek olsun, Sonra çenemi de bağ- 
lama, arada sırada birer yudum içe- 
bileyim. 

— Na mi sosis, herif. Allah seni 
kahretsin. O zıkkımı içe içe Hım Hım 
Agop'a döndün, hâlâ akıllanmadın. 

Katina, okadar ısrar ettiği halde 
istrati doktora gitmedi. Bu meslekten 
adamlara karşı derin bir antipatisi 
vardı. Mezarlık müşterilerini elde et- 
mek hususunda birbiriyle yarışırdı 
herifler. Sonra durup durup insanın 
ömrünü çoğaltmak için çare ararlardı. 
Fakiri düşünmezler ki. İşler zaten 
kesat gidiyor, üstelik “suni kalb”, 
“plâstik böbrel”leri duy da gönlün 
açılsın. İstrati mart ayında doktor- 
lara galip gelirdi. O ne mübarek aydı 
o? Köşe bucakta kalmış nekadar 
moruk varsa hepsi mezarlığa sökün 
ederdi. Bazan gençleri de gelirdi ya. 
Istrati onlara acırdı. Ölü genç ise, 
çukurunu küfretmeden kazardı. 


HI 


Uzun bir didinmeden sonra, İst- 
rai uyuyabilinişti. Şu weles darlığı 
gok kötü bir illet. İki haftadır yatak- 
taydı. Hani Katina da olmasa ona 
ölülerden başka bakacak kimse yoktu. 
Zavulh Katinacık, bütün işler ona 
kalmıştı. Bahçeyi o sulayacak, ev iş- 
lerini o görecek, bu arada kocasına 
hastabakıcılık edecekti. Ama İstrati 
ne yapabilirdi sanki. O bu lalinden 
memnun muydu? Ne gezer? İki haf- 
tadır ağzına bir damlacık içki gir- 
memişti, İçkiyi bırak, hava bile ala- 
nmuyordu, hava. 
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Birden patırdı işitti. Gözlerini 
açtı. Hayret. Odası ölülerle doluydu. 
Bembeyaz elbiseli, toprak kokan ölü- 
ler. İstrati hemen hemen hepsini tanı- 
yordu. İşte Marikula, şte ekmekçi 
Miço, işte Yunanistan'da ölen tüccar. 
Zorla gülümsemeye çalıştı. 

— Buyurun. oturun. 

Dedi. Karşılık Ölüler 
gitgide yatağına yaklaşıyorlardı. Ya- 
tağında doğruldu: 


alamadı. 


— Hayrola, bir emriniz mi var? 

Cevap yoktu. Ölülerden biri be- 
yaz esvabını çıkarıp İsirati'nin üs- 
tüne örttü. Sonra hep beraber onu 
kaldırdılar. Tekrar konuşmaya çalıştı: 

— Affedersiniz, hastayım, dışarı 
çıkamıyucağım. Burada görüşelim. 

Ölüler onu kulübeden çıkardılar. 
Serin bir rüzgâr Istrati'yi iliklerine 
kadar titretti. Kıznıytı. 

— Yahu, şakayı bırakın, diye 
bağırdı; sizinle samimiliğim yok. Ses 
veren olmadı. Bembeyaz gölgeler çev- 
resini sarmıştı. Onu şimdi boş bir 
çukura doğru götürüyorlardı. Kurtul- 
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mağa çalıştı. Ellerini arkusına bağla- 


"dılar. Beyaz örtüyü ağzına tıktılar. 


Debelenen İstratöyi boş çukura attı- 
lar. Üstünü toprakla örttüler. Ba- 
ırmak istedi, bağıramadı. Nefes 
alınak istedi, alamadı. Rum mezar- 
Lkları bekçisi İsirati ile ölüler nrasın- 


.daki dört yıllık anlaşmazlık bir çu- 


kurdu son buldu. 
IV 


Katina ölüden korkımüzdı. Onun 
için sabahleyin kocasını yatakta ölü 
bulunca çığlık Outmadı, . buyılmadı. 
Birkaç sessiz yaş akıttı. Sonra mahalle 
doktorunu çağırdı. 

— Nefes darlığı, hanım, ustlum. 
Gece çok eziyet çekmiş. Başınız sağ 
olsun. 

Katina kocasını şarapla yıkadı, 
gözlerini kapadı. Bir dömisek Mutuk 
şişesini de kelenin içine yerleştirdi, 
Kocasının ellerini göğsünde kavuş- 
turmak istedi. Elleri Istrati'nin arka- 


sında sımsıkı kenetlenmiş vüziyette 
buldu. O kadar gayret ettiği halde 
çözemedi. 


KİTA 
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Bu küçük kitap şu bölümlere ayrıl 
rılmıştır: 1. Bibliyografyalar; 2. Milli 
bibliyografyalar: Yazma eserler; Eski 
Türkçe eserler; Yeni Türkçe eserler 
bibliyopraflyası; Periyodik yayımlar 
bibliyografyası; memleket- 
lerde Türk kültürü ile ilgili neşriyat; 
Mili Kütüphane Bibliyografya 
Enstitüsü çalışmaları; 3. İhtisas bib- 


Yabancı 
ve 


liyografyaları. Hülâsa ve netice. 
Kitapta tarifler, Türkiye'de bu 
alanda şimdiye kadar yapılan işler, 
yapılması gerekli işler üzerinde durul- 
maktadır. Konu, bizim için yeni sayıl- 
dığından, ortaya sürülen düşüncelerin 
tartışmaya yol açınası tabiidir; lâzım- 
dır. Bilhassa, yazarın ısrarla üzerinde 
durduğu “Mil? Kütüphane kavramı” 
meselesi sık sık ele alınacaktır. Tür- 
kiye'de 
gelişmemiş olduğundan, hele okuyu- 
cuların istifadesini sağlıyacak anla- 
yışla yürütülemediğinden “Mili Kü- 
tüphane”nin yükü 


“ihtisas kütüphaneleri” henüz 


ağırlaşmaktadır. 
“Mili Kütüphane” kayramını daralt- 
mak istiyen Y. Karayalçın ile “Milk 
Kütüphane”den, mahiyetini aşacak 
ödevler bekliyen bir kısın okuyucu- 
İarın arasım bulmak da gerekecektir. 
s 

Kitap üzerinde biraz durarak bir 
iki noktayı işaret etmek isteriz: Tür- 
kiye'de Kütüphaneciliğin bir meslek 
olduğu yeni farkedilmektedir. Meslek 


1 Yazan: Deç. Dr. Yaşar Kuru- 
yalçın. Ankara 1954 Güzel Sanatlar 
M: 28, s. 8. Ankara Üniversitesi Hu- 
kuk Fakültesi yayınlarından: 75. Kü- 
tüphanecilik Çalışmaları: 2. 
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mensupları bile yeni. öğrenirlerken, 
Ankara Üniversitesi Hukuk Fakül 


tesinde Ticaret Hukuku Doçenti olan 
yazarın iki broşür yayımlayarak (ilki: 
Kütüphanelerimize umumi bir balaş, 
1952, aynı fakülte yayını) kütüpha- 
necilik ile bibliyografya rueselelerine 
el atması eski bir deyimle “takdirin 
üstündedir”, Bir bilim 


yazarın bu meseleleri bilim görüşü ile 


adamı olan 
incelemesini dikkatle izlerken mesel- 
gin işçisi olarak bizim şimdilik pratik 
bakımdan bazı söyliyeceklerimiz bulu- 
nacaktır. 
1. Yazar, “bibliyografya” kelime- 
imlâşında İmlâ kılavuzu'nun 
dışına çıkmıştır. Nitekim “periyodik” 
kelimesinde de böyle davranmıştır 
(Bibliyogrufya, periodik). Türk Dil 
Kurumu'nun imlâsımı beğenmiyenler 
çoktur. Halbuki bugün bu konuda en 
yetkili kurum T. D. K.'dur. Böyle 
olmasa bile, imlâ anarşisini önlemiş 
olmak için olsun İmlâ kılavuz'una uy- 


sinin 


mak zorundayız. Bibliyografyacılıkta 
kelimenin değil, harfin bile büyük bir 
rolü olduğundan (her şeyde böyle ol- 
ması gerekınez mi?) yazarın, özel ad 
sayılacak olan kitap adlarına da özen 
göstermesi, A. Ötükem'in “Bibliyotek- 
ginin elkitabı”nın imlâsını “Bibliotek- 
çinin” şeklinde yazmaması, üstelik bu 
kitabın adını 12. sayfada “Bibliografya 
elkitabı” şekline sokmaması lâzımge- 
lirdi. 

2. Bibliyoprafyanın tarifini yapar- 
ken(5. 7) bu tarife “muayyen bir konu- 
da ve umumiyetle muayyen bir zaman 
zarfında yazılan eserlerin tasnif edil- 
miş olarak tam bir listesini bildiren...” 
diye başlıyan yazar, “muayyen konu” 
deyimi ile tarifini daraltmaktadır. 
Nitekim hemen altındaki paragrafta 
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bibliyografyaları genel ve ihtisas bib- 
liyografyaları olarak ikiye ayırırken 
“Genel bibliyografyalar umumiyetle 
bir milletin kitap ve broşür halinde 
neşredilmiş bütün fikri mahsullerini 
sistematik bir şekilde tesbit ve nesil- 
de- 
mekle bibliyografyanın “muayyen ko- 
nunun” dışına çıktığım da belirtmiştir. 
Genel bibliyoprafyalar, milli bibliyog- 


den nesile intikal ettirirler...” 


rafyalar “muayyen konuda” değil, 
bütün konulardaki eserleri derledik- 


lerine göre yazarın tarilini yeniden ele 
almak gerekmektedir. 

3. Türkiye'de 1729 (İbrahim Mü- 
telerriku)dan beri yayımlanan eserleri 
iki çağa ayırırken kullanılan “eski 
türkçe eserler, yeni türkçe eserler” 
deyimleri de ağız alışkanlığına göre 
yazılmıştır. “Eski türkçe” deyimi dil 
tarihinin kadrosuna girer. Mili Kütüp- 
hanenin fişlerinde 1929 dan önceki 
eserler için (ÇE. FE. 'T.) işareti kullanıl- 
muktadır. “Eski harfli türkçe eserler”, 
“yeni harfli türkçe eserler” demek 
uygundur. 

4. Yazar, eski harfli türkçe eserler 
bakımından zengin olan kütüphaneleri 
sayarken (8. 11 alt not) Milli Kütüp- 
haneyi anmıyor. Bu anmayışı 
gerek ilk broşüründe, gerekse bu yeni 
yazısında Milli Kütüphane idaresini, 
Türkçe eserleri ikinci plâna almakla 
—sk sık— itham edişi arusında bir 
ilgi var mı acaba? Gerek satınalına, 
gerekse bağış yolu ile durmadan çoğu- 
lan eski harfli Türkçe eserlerin sayısı 
15.000 den az değildir. Böylece İs- 
tanbul'da bu bakımdan en zengin 
kütüphane olarak gösterilen Süley- 
maniye Kütüphanesini aşması için 
pek çok sebepler vardır, Yazarın da- 
yandığı 1944——-1945 istatistikleri ol- 
dukça eskimiştir. Bize kalırsa bu 
rakamları (o kütüphane idarelerinden 


ile, - 
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istemek, bu arada eski harfli türkçe 
eserleri hiç de azımsanmıyacak olan 
Ankara Genel Kütüphanesini ihmal 
etmemek yerinde olur, 

5. Türkiye bibliyografyasına ayrı 
basımların alınmaması üzerindeki di- 


leğine o katılınak istemiyoruz. Ayrı 
basunların alınması lâzımdır, fakat 


başka bir aydınımızın —bir konuşma 
sırasında — işaret ettiği gibi, bunların 
yanına “dışarıda satılınaz” kaydı ko- 
nulması faydalıdır. Ayrı basımler 
dergilerde çıkan yazılardan başka bir 
şey değildir yolundaki hükmün isa- 
beli biraz şüphelidir. 500 sayfalık bir 
kitap hiçbir değer taşımaz da üç say- 
falık bir ayrı basım yeni bir buluş 
getirir. Türkiye'de çıkan periyodik- 
lerin bütün kütüphanelerde bulunması 
imkânsızdır; ayrı basımlar kitap gibi 
işlem görürse okuyucu daha çabuk 
haberli olur. Bunu Basma Yazı ve 
Resimleri Derleme Kanunu'nda gös- 
terilen beş kütüphaneden birinde bulur. 
Ayrı basımlarını kütüphanelere vağış- 
lamayı unutmıyan yazarlar az değildir. 
Dergi koleksiyonunun . bulunmadığı 
kütüphanede ayrı basım bulunabilir. 
Belki bu düşüncemiz fazlasiyle “pra- 
tik”tir, ama sanıyoruz ki ayrı basım- 
lar için verilen hüküm üzerinde biraz 
düşünmemiz gerektiğini ileri sürebi- 
liriz. : Ayrı basımlar kitap istatistik- 
lerine giriyor diye yuzur telâşa düş- 
müştür; kitap istatistiklerine ikinci, 
üçüncü basımlar da girmektedir. Ayrı 
basımlar haydi haydi girebilir. İsta- 
tistiklere giren kitapların içinde bir- 
takın lüzumsuz, mânasız yayınlar da 
girer, ama kütüphaneci ile bibliyog- 
rafyacı için bunların da birer yeri 
vardır. 

6. Periyodik yayımlar bibliyog- 
rafyası bölümünde (S5. 14) şimdiye 
kadar bu alanda yapılan işlere İsmail 
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Hakkı Tevfik Okday'ın bazı illeri- 
mizde çıkmış gazete ve dergileri top- 
hyan çalışmalarını da katabiliriz (Ada- 
pazarı gazeteleri, Ankara gazeteleri.) 

7. İsviçre milli bibliyografyasında 
yapıldığı üzere, Türkiye bibliyograf- 
yasında Türkiye üzerindeki yabancı 
yayımları da anmak —bize göre— ayrı 
bir iştir; ihtisas bibliyografyalarının 
ödevleri arasına girmesi daha uygun 
dur. 


8. Yazar, periyodik yayımlara ait 


bibliyografyalardan söz ederken, tek- 
sir makinesinde basılarak dağıtılan 
“Mai Kütüphane Periyodikler Bölümü 
aylık bülteni”ni de anmış. Milli Kü- 
tüphane'nin resmi yayınları arasına 
girmiyen bu küçük bülten Milli Kü- 
tüphane idaresinin emriyle hazırlan- 
mamaktadır; ancak idarenin müsaadesi 
alınarak çıkarılıyor. Masrafını da Mili 
Kütüphaneye Yardım Derneği'nden 
sağlıyor. Şüphesiz ki All Kütüp- 
hane'nin bir gün daha geniş ölçüde 
yayın yapması mümkin olacak, her 
halde o zaman bu bültenin lüzumu 
kalmıyacaktır. Bültenin yayımlanma- 
sında güdülen amaç, Türkiye'de yayın 
hayatma yeni atılan periyodiklerile 
Milk Kütüphane'ye yeni gelmeğe baş- 
kıyan yabancı periyodikleri, bu arada 
kitküplhanedeki bazı koleksiyonları bil- 
dirmektir. Türkiye'nin bütün kütüp- 
devlet 
gönderilen bu bülten, yeni periyodik- 


hanelerine, bazı dairelerine 
leri haber vermek suretiyle Faydalı 
oluyor sanısındayız. Yeni periyodik- 
lerin adreslerini, abone fiyatlarını dahi 
gösterdiğine göre, aydınlara hizmet 
etmektedir. Hiç değilse, bu periyo- 
diklerin Milk Kütüphane'de incelene- 
bileceğini haber vermektedir. Bu ba- 
kımdan, yazarın: “Mili Kütüphane- 
nin iç İneliyeti için belki faydalı olan 
bu bültenin dış münasebette muay- 
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yen bir ihtiyaca milli kültür araştır- 
malarıma bir yardımı dokunduğunu 
tahmin etmemekteyiz” hükmü haksız 
değil midir? Yazar “tahmin” ediyor, 
tahmin etmeden önce Mili Kütüp- 
hane Periyodikler Bölümü'ne sorabi- 
lirdi. 1953 ten beri yayımlanan bu 
bülten dış ülkelere de gönderiliyor, 
Oralarda bile fayda sağladığını iddin 
etmek mümkündür. “Olacak, olnınsı 
gerekli” bir şey hakkında “talımin” 
yürütülür, “olan, olmakta olan” için 
ise soruşturına yapılır, gerçek öğre- 
nilir. Bilimde en basit kural... Şunu 
da ekliyelim ki “Milli Kütüphanenin 
iç fanliyeti”nde faydalamlan başka 
araçlar vardır. 

9. En önemli 
her iki broşüründe de “Mili Kütüp- 


mesele... Yazar 


hane” üzerindeki (o düşüncesinde di- 
renmektedir. Milli Kütüphanenin bi- 


rinci görevi Türk kültürünü birinci 
plâna almak, Türkiye'de çıkan eser- 
İlerle, Türkiye dışında yayımlanan, 
Türklükle ilgili veya Türklerin kale- 
minden çıkmış eserleri derlemektir. 
Fakat görevi bundan ibaret değildir. 
O takdirde bir “Milli kütüphane”den 
çok bir “enstitü” olabilir. Örneğin, 
Türkiye'nin çeşitli alanlarda batıdan 
aldığı etkileri incelemek istiyen kimse 
Batının başta gelen kültür ürünlerini 
nerede bulacaktır? Hele Türkiye'de 
ihtisas kütüphanelerinin .“kapalı bir 
sistem” içinde bulunduğu, Üniversi- 
telerin kitap, kütüphane konusuna 
fırıncıın um'a verdiği önem ölçüsünde 
önem vermeğe benüz başlamadıkları 
Goet- 
he'nin, Hayyam'ın eserlerini, A, Com- 


Türkiye'de... Shakespeare'in, 
te'un külliyalım, Churchill'in hâtıra- 
larını bulundurmıyan bir “Mili kü- 
tüphane” düşünülebilir mi? Milli Kü- 
tüphane'niu mübadele çalışmalarını 


gören kimse, Avrupa'nın, Amerika'nın 


IM 


“rniHi kütüphanelerine Türkiye'den 
kitap aktığını hayretle, hayranlıkla 
öğrenir, Mili Kütüphane her gün, 
, çeşitli ihtisas adamlarının müracaatı, 
tenkitleri ile karşı karşıyadır. Milli 


Kütüphane'nin yabancı yayın ala- 
nında neleri alp meler alımıyacağı 


tesbit edilebilir; ama, ihtisas kütüp- 
haneleri ile milli kütüphaneler ara- 
sındaki sınır, yazarmı dediği kadar 
kesin değildir. Şurasını da not edelim: 
yazar, Milli Kütüphane'deki kitapların 
üçte ikisini yabancı yayının teşkil 
ettiğini bir suç gibi telâkki etmek- 
tedir. 200.000 kitabın en az 100.00i 
türkçe eserlerdir; mükerrerler de dahil., 
Yabancı eserlere düşen suyıda da 
mükerrerlerin yeri vardır. Sonra ya- 
bancı yayınların çoğunluğu bağıştır. 
Böyle olmasa bile, yabancı yayına 
verilen paraya aermak hiçbir aydının 
aklından geçmez. Mili Kütüphane 
yerli yayınları ihmal etmemiştir ki 
böyle bir kınamaya hak kazansın... 
Hem yerli yayınların azlığından so- 
rumlu olacak bir “müessese” varsa 
bu, Mili Kütüphane değildir. Türki- 
ye'de başka memleketlere göre çok az 
kitap basılır, bunların yüzde doksanı 
ise kütüphanede vardır. 


10. Nihayet, umumi bir bahis... 
Yazar, “maalesef” kelimesini bol bol 
kullanarak bol bol 
dir. 
liyografyacılık alanında yapılacak iş- 
leri bilimsel bir görüşle tesbit etmede 
ne kadar özen göstermişse, “esel”le- 
rini saçıp dökmekte o ölçüde telüşçi 
davranmıştır. ““Telâşçı” olmağa hak- 


“esef” etmekte- 
Türkiyede kütüphanecilik, bib- 


lıdır. Çünkü bu olanlarda geriyiz, ala- 
bildiğine... Fakat, işte asıl mesele 
buradadır. Vaktiyle bir tercüme ro- 
manda okumuştum. İki arkadaştan 
biri ötekine şehirde bir cilt atelyesi 
açma teklifinde bulunur. Öteki: “Mem- 
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leketimiz henüz kitap ciltletecek sevi- 
yeye gelmemiştir” der. Kütüphane- 
cilik, bibliyografyacılık alanında da 
Türkiye henüz seviyesine ulaşmış de- 
ğildir ancak, yola çıkılınıştır. Bugünle 
altı yedi yl önceyi kıyaslamak pek 
çok iş yapılmış olduğunu açıkça 
gösterir. Bundan sekiz yıl önce, bir 
aydın aradığını bulabilmek; bulama- 
dığını Milli Kütüphane'ye bildirerek 
sağlanmasını istemek; yabancı mem- 
leketlerden ödünç olarak kitap, mik- 
rofilm getirtebilmek, nadir bir eserin 
mikrofilmini elde edebilmek, elindeki 
mikrofilmi okuyabilmek, Türkiye'nin 
bütün yayınlarını aşağı yukarı günü 
gününe görebilmek, yerli ve yabancı 
periyodikleri zamanında bulabilmek, 
eski koleksiyonları karıştırabilmek, her 
türlü bibliyografik bilgileri edinebil- 
mek, özeti, çalışabilınek için nereye 
başvurabilirdi? Bugün, bütün bun- 
larla birlikte daha birçok imkânlar 
cinrindedir. Eski harfli eserlerin ka- 
gelince, elde hiçbir 
kaynak bulunmadığına göre zamanla, 
noksanları 


taloğuna eski 
sonra bu 
da mümkün olacaktır. Milli Kütüp- 
hane'de daha yapılacak, hatâ yeni- 
den ele alınacak işler pek çoktur. 
Bugünkü kadrosu yetmiyor. Milli Kü- 
tüphane'nin kadrosu ne kadar geniş- 
lerse personeli işsiz kalmaz; yeni işler 


tamamladıktan 


ortaya çıkar. 

“Maalesef yapılmamıştır” diyen 
yazar kimi kınayabilir ki? Broşürün 
havasını saran “esel”leri biz de içi- 
mizde buluyoruz, ama, bugünkü öl- 
çümüz ortadadır. Hem bu meseleler 
daha yeni ortaya atılmaya başladı. 
Bugüne kadar —Milli Kütüphane'yi 
kuran A. Ötüken'in teşebbüsü ile 
açılmış— bir kütüpbanecilik kursu- 
muz vardı, bugünden başlıyarak An- 
kara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya 
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Fakültesinde bir Kütüphanecilik Bö- 
lümümüz var. Yarının kütüplaneci- 
leri bizim gibi yarı-alaylı olmıyacak- 
tır. Onlar, bu memleketin bu büyük 
ihtiyacını daha yakından tanıyacak, 
kavrıyacak, daha esaslı tedbirler bu- 
lacaklardır. 

Dr. Y. Karayalçın'a, bu konuyu 
incelediği, bir tartışma imkânı hazır- 
ladığı için minnet duyarız. Broşüründe 
sözünü ettiği birçok meselelerin açıl- 
masını, genişletilmesini Milli Kütüp- 
hane Basma Yazı ve Resimleri Der- 
leme Müdürü ile Mili Kütüphane 
Bibliyografya Enstitüsü Müdüründen, 
hattâ Milli Kütüphane Müdüründen 
bekleriz. 

S. N. ÖZERDİM 


ÂŞIK DERTLİ DİVANI!— Bir 


koşmasında : 


Ne yapsak ne etse işimiz hava 
Aşk elinden olur Derili'ye deva 
Tuttu yakamızdan emir-i sevda 
Bizi şâh-i aşka esir eyledi 


diye, “şah-i aşk”a gönül kaptırdığını 
gizli bir gururla söyliyen Dertli, XIX. 
yüzyıl Âşık Edebiyatımızın adı başta 
gelen şüirlerinden biridir. Dağımk ve 
derbeder tipik örneğini 
vererek, yarın endişesini akla getir- 
meden, “terk-i köşe 
bucak dolaşmış, biraz da bu gezilerin 


bir ömrün 


vatan” edip, 
kazandırdığı olgunlukla, şiirlerini mey- 
dana getirmiştir, 

Şunu hemen söylemeli ki, Dert- 
U'nin şiirleri, ününü haklı gösterecek 


! Haşim Nezihi Okay, Âşık Dertli 
Divanı, Maarif 'Kitabevi, İstanbul, 
1954, 108 sayfa, 
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nitelikte olmaktan uzaktır. Ünü ile 
eserleri arasında bir ters-orantı vardır, 
denebilir. Fuzuli'nin etkisinde söy- 
lenmiş gazelleri, Pir Sultan Abdal'ı 
okşar nefesleri, saz şuirleri yolunda 
koşmaları bulunmakla beraber, her 
üç alanda da ne üstünlük gösterir, 
ne de orijinalitesi görülür. 

Şiirleri dil ve üslüp yönlerinden 
pürüzlüdür; titiz bir sanatçının elinden 
çıkmışa benzemezler. Aruz veznini ace- 
mice kullanış ve onun peşinden gelen 
yabancı kelime ve tamlamalar, teknik 
sakatlıklar eserini gölgeler. Kusursuz 
şiir, Dertli'de azdır. Böyle olduğu halde 
ünü yayılmış, kendisini izliyen şairler 
çıkmıştır. Çünkü o, bir halk çocuğu- 
Hangi dille söylerse söylesin, 
halktan  uzaklaşmamış, duygu 
bakımından halkın iç dünyasına sadık 
kalmıştır. 

Esasen, Dertli'de bulduğumuz ku- 
surlar, kişisel sayılmamalıdır; ondaki 


dur. 
hele 


zaaf, çağından gelir ve zrmanın öteki 
saz şairlerinde de görülür. Medrese 
kültürünü oldukça benimsemiş, arap- 
ça ve İarsçayı bir miktar öğrenmiş 
kimse, şiirinin 
havasına kayacak, Divan şairlerinden 


ister istemez Divan 
birisinin etkisini benimsiyecekti, Bun- 
dan kaçınmanın imkânı yoktu. Dertli 
de aynı yoldan yürüdü. 

Dertli'nin hayatını ve eserini et- 
rafh olarak ilk tantan, değerli araş- 
tırıcı sayın Ahmet Talât Onay ol- 
muştur. Ondan sonrakiler, bu ilk ve 
esaslı kaynağa bağlı kalmışlar ve ona 
pek az şey ekliyebilmişlerdir. Gerçek- 
ten, Talât Onay'ın Âşık Derili'sinden 
sonraki yayımlar incelenirse, ana kay- 
nağın değişmediği görülür. Hele me- 
tnler hesaba katılınca, mevcudun 
büyük çoğunluğunu kendisine borçlu 
olduğumuz anlaşılır. Dertli hakkındaki 
yayımlardan inceleme değeri bulunan 
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ikisini belirtmek yerinde olur: Fuat 
Köprülü'nün Türk Sasşairleri seri- 
sindeki Dertli Fasikülü ve, Cahit Öz- 
tellünin Derdi ve Seyrani cildi. Bun- 
ların dışında kalan Saim Çelikel'in 
Âşık Dertli Divanı ile Muharrem Zeki 


Korgunal'ın yine aynı addaki bro- 
şürleri bahse bile değmez. 


Şair arkadaşımız Haşim Nezihi 
Okay, Dertli ülkesine “şk Dertli 
Divanı ile girmektedir. Arkadaşımız, 
saz şairleri üzerindeki çalışmalariyle, 
bu alana hayli malzeme katmıştır; 
çalışmalarının en verimli yanı budur. 
Bu melzemenin çoğu veya bir kısını 
kendinden önce verilmiş olsa bile, 
hepsini bir cilt içinde ve bir arada 
bulınak, bir hizmet 
saymaz. 


azımsanacak 


Eseri hazırlarken birçok kinse- 
lerden faydalanmışsa da, yaptığımız 
bir karşılaştırmada, temel kaynağın 
değişmediğini gördük: Ahmet Talât 
Onay ve eseri. şık Derili Divanı'nda 
62 hece vezniyle yazılmış, 63 de aruzlu 
manzume bulunınaktadır. Bu munzu- 
melerden dördü (No. 6, 22, 39, 58) 
ve bir beyit (No. 1) Talât Onay'ın 
kitabında yoktur. Buna karşılık, Talât 
Onay'ın Deriye ait olduğunda şüp- 
heye düştüğü destan (gşik Derili, 
8. 155-157) ile aşağıdaki beyit, şik 
Dertli Divanı'na alınmamıştır : 


Ey sim-gerden sinesi altın nişanlı yâr 
Bir nim nigâhı bana hezar imtinanlı yâr 


Bununla beraber, her iki eser 
arasında, fazlaca metin değişikliği 


göze çurpmuktadır. Bu durum, araş- 
tırıcnın, Talât Onay'a harfiyyen bağ- 
lanmadığına delildir. Talât Onay'da 
noksan bırakılan bazı mısralurın bu- 
rada bulunuşu (Meselâ bk. 1—Çen- 
kırdı Ahmet Talât, s. 97, FE. N. Okay, 
$. 93, No, 15, üçüncü beytin ilk mıs- 


KİTAPLAR 


ra, 2—eym kaynak, s. 88, H. NN, 
Okay, s. 47, No, 41, birinci kıtanın 
dördüncü mısraı, v.b.) da bunu gös- 
termektedir. 

Zaten arkadaşımız, yalmz 'Falât 
Onay'ın eseriyle yetinmediğini, eski 
taşbasması Dertli divanlariyle Bolu'da 
çıkan Derli gazetesi koleksiyonlarma 
da ifade etmektedir 
(s. 10). Ancak, bu araştırmalar ken- 


başvurduğunu 


disine yeni malzeme kazandırmamış- 
tar; Talât Onay'dan sadece dört Fazla 
metin vermesi başka şekilde yorum- 
lanamaz, 

Derli hakkındaki literatürden ba- 
zıları gözden kuçmış olmalı ki, biraz 
sonra bildireceğimiz parçalar kitaba 
alınmamıştır. Bunların başlıcaları şun- 
lardır : 

1. İshak Relet'in yayımladığı koş- 
malardan yedisi (İshak Refe,, Dert- 
Basılmamış oKoşmaları, Hali- 
bilgisi Mecmuası, İ. eih, 1928, s. 
73-78, Bu koşmulardan LU numaralısı, 


l'nin 


Dertli'ye mal edilmişse de, yanlıştır; 
Karacaoğlan'ın bir koşmasının çok 
değişik bir varyantıdır. Bk. Sadettin 
Nüzhet Ergun, Karacaoğlan, on ikinci 
baskı, s. 130, No. 121). 

2. Fuat Köprülü'nün Türk Saz- 
şairler"ndeki (TI11) Dertli'ye nit 1 
(Bu koşma, H. N. Okay'daki 61 nu- 
maralı parçanm çok değişik bir var- 
yantıdır), 4, 5, 10 numaralı koşmalarla 
2 numaralı semai. 

3. Saime Çelikel, İşik Derili Di- 
vanı, İstanbul, 1943. Bu kitaptaki 
9, 36, 4B, 19, 68 (Yukarıda söylediği- 
miz gibi, bu kaynak güvenilir değildir; 
dikkatle okontrolden 
numaralı parçalar, 

4, Faht Lüyi Sale, Kızılbaş 
Şairleri, X. makale, Halkbilgisi Haber- 
leri, No. 113, Mart 1941. Bu makalede, 


geçirilmelidir) 


KİTAPLAR 


Dertli'nin “senin” redifli bir koşması 
yayımlanmıştır. 

5. Kemal Samancıgil, Alevi Şair- 
leri Antolojisi ; İstanbul, 1946. Bu 
antolojide, Dertli'nin “abdaldır” re- 
difli bir parçası (s. 54, No. 1) çıkınıştır. 

Âşık Derili Divanı'nda birkaç da 
türlü şekilde yanlış veya noksunlığa 
raslıyoruz. Bunların bazılarını işaret 
ediyoruz. 

a) “Yürü” redifli koşma aslında 
dört kıtadır (Çankırılı Ahmet Talât, 
Âşık Dertli, s. 148). 

b) 2 numaralı beyit (s. 107) 
bağımsız değildir, 38 numarada ka- 
yıtk aruzlu parçanın ilk beytidir. 
Talât Onay'ın kitabında bir tertip 
yanlışı olarak dahil bulunduğu man- 
zumeden ayrı sayfayu yazılmıştır (s. 
den. 

e) 8 ve 9 numaralı beyitler (s.108) 
ayrı olmayıp bir kıtaya dahildir. 
Gerek Talât Onay'da (s. 158), gerekse 
taşbasması Dertli divanlarımda kıta 
biçimindedir. Zaten her iki beyit, an- 
İamca birbirine bağlıdır. 

ç) “Güzelin” redifli meşhur satran- 
cım redif kelimesi gerek Tulât Onay'da 
(s. 56-57), gerek Fuat Köprülü'de 
(Türk JIT, s. 693-694) 


“güzele”dir. 


Sazşairleri, 
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Meslektaşımız, kitabımın başına 
Dertli'nin hayatını ve edebi kimliğini 
açıklıyan iki yazı koymuştur. Bunlar, 
yeter derecede etraflı de, 
bunun kitabı yayımlıyan müessesenin 


değilse 


arzusuna bağlı kalmak zorunluğundan 
ileri geldiğini sanıyoruz. Yoksa, plânı 
biraz daha geniş tutulabilir ve sayın 
A. T. Onay'ın iki önemli makalesine 
(4.7. Onay, Dertli'ye Dair İki Vesika, 


© Halkbilgisi Haberleri, sayı: 107, Eylül 


1940; sayı: 108, Birinciteşrin 1940) 
ve kitabında adlarını saydığı zatların 
bilsilerine dayanarak bize yeni şeyler 
verilebilirdi. 

Aşık Derdi Divanı, büyük bir 
ihtiyaca karşılık vermiştir: Dertli'yi 
incelemek istiyenler Dertlyi 
okumak arzusunu duyanlar, ellerinin 
altında onu bulacaklardır. Derili'nin 
bilinen şiirlerinin büyük çoğunluğunu 


veya 


içine alan yeni harflerle hazırlanmış 
bir başka cilt bulunmadığına göre, 
şimdilik tek kaynak olarak kalacak 
demektir. 

Birkaç yıl içinde Sümmani, Sey- 
rani ve Derili ciltlerini kitaplıkımıza 
kazandıran arkadaşımızın çalışmalarım 
takdirle karşılıyoruz. 


HikmET DizDAROĞLU 


PARADIR 

Dergimizin geçmiş nüshaları Ankara'da Kurum ğ 
merkezinde, İstanbul'da da İnkılâp Kitabevi'nde bulunur. 
Okurlarımız eksik sayılarını buralardan tamamlıyabilirler. 


Yabancı Gazetelerde : 


DİL 


peris'te çıkan Le Monde gazetesinde 

her on, on beş günde bir “La döfense 
de In languc française” başlığı alunda 
çok ilgi çeken bir yazı görülür. Bu 
yazıların yayımlanmaya başlaması yeni 
değildir. Büyük savaştan önce yine 
Paris'te Fransa'nın en büyük gazetesi 
olan Le Temps çıkardı. Bu gazetede 
yine aynı başlık ultında yıllarca dile 
dair birçok yazılar yayımlandı. Bunları 
o zaman Fransa'nın en tanınmış edip- 
lerinden ve Fransız Akademisi üye- 
İerinden, dilci Abel Hermant, Lan- 
celot takma adiyle yazıyordu. Lan- 
celot Fransa'nın edebiyat tarihinde 
adı çok geçen, diline çok hizmet etmiş 
eski bir adamdır. 

Büyük savaş patlayıp da Fran- 
sa'nın her tarafı düşmanın eline ge- 
çince burada birçok şeyler değişti; 
düşman geri çekildikten sonra da bu 
değişiklikler daha arttı ve daha iyi 
görüldü. Bu aradu düşmana az çok 
iath yüz göstermiş olan gazeteler 
kapatıldı, Düşmanın arzusuna hizmet 
edecek (osurette yazı 
bazılarının yargıç (o karariyle 
şerefi kaybetmiş oldukları ilân edildi 
ve bu gibilere cezalar verildi. Bunlar 
arasında Abel Hermant'ın da bulun- 
duğunu okuduğum zaman çok şaştım. 
Zeki adam, nasılsa, bir suça kapılıp 
gitmiş... Tabii Akademiden de çr 
kardılar. Pek yaşlı idi, bir müddet 
sonra da bu şerefsizlik içinde öldü 
gitti. Hazin akibet. Öyle sanırım ki 
Le Temps gazetesindeki ınakaleleri 
daha önce toplarıp iki cilt halinde 
basılmıştı. Bunların içinde dil hak- 
kında çok güzel fikirler bulunabile- 


yazanlardan 
milli 


ceğinde hiç şüphem yoktur. 


ÜZERİNE. 


Nâzım Poroy 


Zaten ortadan yalnız Abel Her- 
mant çekilmedi, Le Temps gazetesi de 
kalktı. Şimdi bu gazetenin yerine ve 
bu gazetenin matbaasında, yukarıda 
söylediğim gibi, Le Monde gazetesi 
çıkıyor. Bu gazetede dil hakkındaki 
yazıları kim yazıyor? Bu yazıların 
altında “Albert Dauzal” imzasını gö- 
rüyoruz. Bu zut Abel Hermant gibi 
romanları, tiyatro piyesleri ve türlü 
eserleriyle dünyuda tanınmış yazar- 
lardan değildir; fakat kuvvetli bir 
dilci olduğuna da şüphe edilemez. Her 
şeyden önce Fransa'nm en büyük 
gazetesi tarafından bu iş için seçilmiş 
olması bu husustaki uzmanlığının en 
kuvvetli delilidir. Sonra yazılarından 
anlaşılıyor ki birçok meselelerde ken- 
disinin fikrine, bilgisine baş vurulmakta, 
o da bunlara güzel güzel cevaplar 
vermektedir. 

Bunları ben de mümkün olduğu 
kadar kaçırmamaya çalışıyorum. Ge- 
çen gün son yazısını okurken dile ait 
söylediği bazı umumi Kaidelerin ve 
Fikirlerin, özet olarık dergimize alın- 
masında fayda olabileceğini düşündüm. 

#* 

“La defense de la languc fran- 
çaise”.Yani; Fransızcanın savunması!.. 
Her şeyden önce Fransız gazetesinin 
yazılarında kullandığı bu büyük baş- 
hik ne kadar müânalıdır, değil mi? Bü- 
tün dünyayı sunsıkı sarmış olan, yüz 
milyonlarca hajk tarafından söylenen, 
ölmez eserlerle kuvveti ve hayatı 
sağlamlaşan, yıllarca dünyanın ayrı 
milletlerine mensup diplomatlarının 
konuşmasını ve anlaşmasına aracılık 
eden Frunsızcanın bundan böyle sa- 
vanmaya ne ihtiyacı vardır? Bu ih- 


YABANCI 


tiyaç vardır, çünkü bir milletin en sağ- 
lam vasfı, damgası olan dil —her 
yerde— mütemadi oluş (perpâtuel 
devenir) halindedir. Hayatın yeni dü- 
şünceleriyle, yeni ihtiyaçlariyle, yeni 
buluşlariyle dil de gelişmekte, kalıbına 
girmektedir. Yenileştikçe elbette sa- 
vunmaya muhtaçtır. Bu ihtiyaç kendi 
dilimiz gibi üstünde tasarrufa yeni 
başladığımız bir dil için elbetteki 
Fransızca ile kıyas edilemiyecek kadar 
büyüktür. Fransızların bile duyduk- 
ları bu ihtiyacı bizim ne kadar şiddetle 
duymamız lâzımdır! Türk Dil Kuru- 
mu'nun ne büyük ve çetin bir vazile 
karşısında bulunduğu ve bu vazifeyi 
görebilmek için ne kadar sağlam bir 
iman ile çalışması lâzım geldiğini bu 
da bize pek kesin bir surette göster- 
-rnektedir. 
* 

Albert Duuzat, son yazısında, Fran- 
sızcaya lüzumsuz İngilizce kelimelerin, 
deyimlerin alınmasından şikâyet edi- 
yer. Dilimize yabancı kelime alınması 
benim de büyük tasamdır, çok gü- 
cüme giden bir şeydir. Yargıtayımıza 
kadar giren bu aksaklığa karşı bir 
feryadım dergide birkaç ay evvel yer 
bulmuştu. 

Geçen hafta Fransa'nın Grenoble 
Üniversitesinde bir kongre açılmış, bu 
kongre “deniz kıyıları hakkında fenni 
ve teknik incelemeler”e dairmiş. Üye- 
lere dağıtılan el ilânlarının bir tarafı 
İngilizce, bir tarafı Uransızca imiş, 
Bunlar güzel, pek güzel... Fakat 
kongrenin adı İngilizce tarafa, İngi- 
lizce yazıldığı halde Fransızca tarafa 
da İngilizce yazılımş. Yazar ateş püs- 
kürüyor, “buna kendini bilen hangi 
Fransız kızmaz?” diyor. Maalesef ken- 


dini bilmiyen birtakım Fransızlar 
gibi, Okendini obilmiyen birtakım 


Türkler de vardır. Günlük gazetelerde 


her zaman birçok lüzumsuz yabancı * 


kelimeler görmekteyiz, dilimizde bun- 
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ların karşılığı olduğu halde!,. Fran- 
sız yazarı bu hali üç sebebe bağlıyor: 
1) ignorance, 2) snobisme ve 3) pödan- 
tsme, Ben bu kelimeleri şöyle tercü- 


me ediyorum: Bilmemezlik, züppe- 
ik ve ukalâlık! Hayatlarını genç 
yaşında kazanmak zorunda olarak 


öğrenimlerini bitirmemiş bulunan ve 
öteden beriden haber toplamak için 
koşan bazı genç muhbir arkadaşları- 
mız böyle kelimeler kullanmayı bir 
meharet sanabilirler; fakat gazetede 
bu yazıları bir kere ellerinden geçiren 
yazı işleri müdürlerinden dillerine 
biraz duha saygı istesek hata ımı etmiş 
oluruz? 

Yine aynı makalede şu satırları 
okudum: İngiltere'de ve Amerika'da 
kırlarda, yol üzerlerinde otomobilciler 
için, içinde küçük bir garaj ve tamir- 
hene, bir tarafında sandviç gibi yi- 
yecek soğuk yemek ve öte tarafında 
da biraz uzanıp istirahat edecek se- 
dirler olan birçok güzel binalar yapı- 
luyormuş. İngiliz ve Amerikalılar bu 
binalara “Motel” adını vermişler. İn- 
gilizler otomobile “Moto”, yahut “Mo- 
tor car” diyorlar; “Hotel”, zaten ma- 
lümdur. İşte bir taraftan yalnız “Mo- 
tonun “Mot”sunu, öte taraftan “Ho- 
tel”in de “telini alarak “Motel” 
şeklinde yeni bir kelime yapmışlar. 
Albert Dauzat, Fransızların da kul- 
lanmaya başladıkları bu yeni kelimeyi 
beğenmezlik oOetmiyor ama, daha 
iyi bir şey bulmaya çalışalın diyor. 
Bunu kaydetmekten maksadım şudur: 
Dilimize alınan bazı kelimeler için bir 
“uydurma” iddiası vardı. Görülü- 
yor ki bu her yerde, yine ihtiyaç kar- 
şılığı olarak, yapılıyor. Bu şekle, alay 
tarzında “uydurmak” demek doğru 
değildir. Bu, gerektiği için kelime ya- 
ratmaktır. Doğru ve zevke uygun ol- 
duktan sonra bundan çekinmekte hiç 
bir sebep yoktur inancındayım. 
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HERKES PASİFİNİ KORUSUN 


Dilimizin; gün geçtikçe bir par- 
ça daha durulduğu, yabancı kelime- 
lerden biraz dalın kurtulduğu su gö- 
türmez bir gerçektir. İnanmazsanız 
bundan yirmi sene önce gıkan bir 
günlük gazeteyi alın, buyünkülerden 
biri ile karşılaştırın, baş yazıların- 
dan tutun ilân sahifelerine kadar kar- 
şılaştırın. Ölçme taşı olarak da bu- 
güne kadar okuma yazma öğrenmemiş 
birisini bulun. Aradaki büyük farkı 
size o söylesin. 

Gül gibi, bir köylü çocuğunun 
bile anlıyabileceği gibi kelimeler du- 
rurken onların yerine ille de yaban- 
cılarını kullananlarımız yarıya 
azalmıştır. Ben Babiâliye; Hamdi 
Varoğlunun ortaya attığı deyimi ile 
Ah Babaya -“Yeni yeni türkçe öğren- 
meye başlayan bir ecnebi Babıâli ye- 
rine hep Ali Babuyı arayıp dururmuş.” 
1943 de geldim. Yeni Adam dergi- 
sinde yazardım, Bu dergi o zaman 
ileri bir dergi sayılırdı. O dergide ya- 
zanlar ellerinden geldiği kadar ya- 
sakınırlardı. 


yarı 


bancı kelime israfından 
Böyle olduğu halde o dergide çıkan 
ilk yazılarımı gördüğüm zaman, di- 
limden, bayağı utanıyordum. Cümle 
başına bir iki yabancı kelime düşü- 
yor ; terkipler de caba, İsterseniz 
daha bu yana gelelim, bundan on 
sene önce çıkan yazılırmızla bugün- 
küleri karşılaştırın, yabancı kelimeler 
birer birer dökülüyor. 

Ana dil kervanı gideceği yeri bi- 
le bile yola çıkalı en aşağı yirmi beş 
sene oldu. Bu kervan çoktan Üskü- 
darı geçti. Ankaradan ne kadar öte- 


lere gittiğini bilmem ama şu kada- 
rmı hepimiz biliriz : 

—Dilimizde bal gibi karşılığı olan 
yabancı kelimeler düştükçe bu İcervan 
sırtından bir kurşun torba, ayakları 
arasında bir çelme savuşturmuş kadar 
rahatlıyor. 


Bazı yazarlarımız dilimize kurşun 
torbası yüklemekten hoşlanıyorlar. Ba- 
zıları düştüğüne sevindiğimiz torba- 
ları tekrar ana dilimizin sırtına yük- 
lüyorlar. İlle de yabancı kelime kul- 
lanacağım diye tutturanların biricik 
dayanakları şu olsa gerek ; i 

—Beni okumağa alışanları ni- 
gin kendi elimle yazılarımdan soğu- 
tayım ? Hem yabancı kelimeleri bil- 
miyenler bir parça zahmet edip öğ- 
renseler fena mı olur ? Hem böyle- 
likle nesiller arasını bir uçurum gir- 
miş olmaz. Eğer bundan yirmi beş 
sene önce yazılanı bundan yirmi beş 
sene Sonra kimse anlamazsa bu du- 
rum, nesiller arasında bir uçurum ya- 
ratamaz ımı ?. Bu çeşid hesaba benim 
aklım yatmadı gitti. Biz, dilimizin du- 
rulmasını isterken gözümüzün önün- 
deki bir uçurumun kapanmasım isti- 
yoruz. Bu uçurun; aydınlarımızın, 
analarından, - babalarından değil de 
kitablardan belledikleri yabancı keli- 
melerden doğmuştur. Bize bundan 
otuz yıl önce kitablardan şu kelime- 
leri öğrettiler : 

Şibih cezire 

Vahidi kıyasi 

Elhanı şita 

Şibili münharif 

Zu kesirüladla 

Müsellesi o mütesaviyüladla (off!) 
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Müesellesi mütesaviyüssakayn (of, 
off 1), 


Eğer ben bu kelimeleri okul dı- 
şında, kitab dışında başka bir kim- 
seden duydumsa arab oluyım, Ne 
irii ufaklı büyüklerimden, ne ben- 
den daha çok okumuş ağabeylerim- 
den, ne arkadaşlarımdan, ne bak- 
kaldan, ne çakkaldan, ne ustalardan, 
ne marangozlardan, hiç kimseden, 


Bu yenir yutulur tarafı olmadığı 
için, dilimizin üstüne kurşun gibi otu- 
ran kelimelerden, ders başına yüz 
hesabı ile en aşağı bin tane bellemiştik. 


Bu kelimelerle hiç bir 
halkımızın karşısına çıkamadık. Bun- 
lardan hiç bir tanesini köylümüze 
kadar ulaştıramadık. Bunlardan ba- 
zılarını ; dilimizi kırk yerinden çatlat- 


zaman 


mayı göze alarak; evirdik çevirdik 
kendi kelimelerimize benzettik. Fran- 
sızlarıı jandarm kelimesini evirip 
çevirip bazan cenderme, bazan can- 
darma, sonunda jandarma ettiğimiz 
gibi bunlardan bazılarını da güçbelâ 
benimsedik. Ama eski aydınlarımız 
yabancı kelime yuğmasında o kadar 
ileri gitmişler ki kelime almalda ye- 
tinmemişler de yabancı dil kuralla- 
rını da olduğu gibi dilimize aktarmağa 
kalkışmışlar. Niçin? Çünkü duyanlar: 


— Maşallah neler de bellemiş, Bak 
bak! 


Desinler diye. 


Bundan otuz, kırk sene önceki 
kitablarda size öyle cümleler bula- 
yım ki içerisinde mostralık bir tek 
türkçe keline çıkaramazsınız. Bizi 
korkutan sahici uçurum budur. Böy- 
ilesi ; gelecek nesillerin bazı eski de- 
yimleri anlamıyacağından doğacak boş- 
lukla ölçülemez. Hem hangi yazar, 
yazısının mümkün olduğu kadar ge- 
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niş bir topluluk tarafından okunma- 
sını İstemez. 

—Benim sayılı- 
dır. Ondan ötesine aklım ermez. 


okuyucularım 


Demek insafsızlık olmaz mı ? 


Evet, hiç birimiz dil konusunda 
Ataç kadar ileri gidemeyiz. Yanıl- 
mıyorsanı sayın Ataç kelime yerine 
tilcik diyor. O canımı dişine, kalemini 
yüzde yüz türkçe kelimelere takmış. 
Yabancı kokusu sezdiği hiç bir keli- 
meyi yazılarında kullanmıyor. Bu yüz- 
den bazı cümlelerini anlayamıyoruz. 
O, tuttuğu yolda çoğumuzu feda edip 
yürüyor. Hayırlı bir iş uğrunda yüz- 
lerce okuyucusunu feda etmeği göze 
alışı küçümsenecek şey değildir. Ama 
biz bu konuda onun kadar ileri gi- 
demeyiz. Ataç bu işi, hayatının en 
bellibaşlı işi olarak ele almış. Bir sürü 
sözlükleri, bir sürü gözlükleri olsa 
gerek, birisini bırakıp ötekini ele ala- 
biliyor. Her yazarın bu kadar sıkın- 
tyı göze alması kolay değil, ama Al- 
lah rızası için bugün bal gibi üçgen 
kelimesi dururken ille de müselles 
demek için sözlüğe, gözlüğe bakmak 
şart mı? 

Bilmem Atatürk Bulvarından ge- 
çerken gözünüze ilişti mi, yanılmı- 
yorsam geçen sene biten bir yapı var. 
Üstünde mermere oyulmuş bir yazı : 

Fofzıssıhha Enstitüsü, 

Bir ara tâ köylerimize kadar git- 
tiği için milletçe kabullendiğimiz cns- 
titü kelimesine can kurban ama şu 
hıfzıssııha yok mu!. Gitgide durul- 
mağa, urınmağa yöneldiği son yıllar- 
da, dilimizin sırtına bu terkibi yük- 
lemek aceb hangi büyük aydınımızın 
işi ola ? 

İle de bu terkibi mermere kaz- 
dıran aydınımızı alalım, beraber çar- 
şıya puzura gidelim. Pazara gelmiş 
bir köylümüze' diyelim ki; 


—Sen sıhhatini hıfzetmek ister 


misin ? 

İşi ters giden bir köylü ise her 
halde bize pek hoş bir cevab vermez, 
ama aynı köylüye: 

—Sen sağlığını korumak ister mi- 
sin ? 

Diye sorarsak her halde ondan 
doğru dürüst bir cevab alırız. Bu ens- 
titü sağlığımızı korumıyacak, ille de 
sıhhatimizi hıfzedecekmiş. Eğer bu 
yapı her şeyi koruyacak yerde hıf- 
zetmeğe üzmeyledi ise yandık demek- 
tir. Korumak dedim de aklıma geldi. 
Siz “Herkes pasifini korusun” hikâ- 
vesini duydunuz mu ? 

İyi kötü konumuzla ilgili sayılır: 

Hani pasif korunma günleri ge- 
Hp çatmıştı. İşte o günler; 1940 ile 
1944 araları. Bütün şehirlerimizde düş- 
man uçaklarına, zehirli gazlara, ilh.. 
karşı korunma tedbirleri alınmıştı. İşte 
o günlerde küçük ilçelerimizden birisi 
pasif korunma usullerini halka du- 
yurma işini bir bekçiye verir. Bekçi 
baba davulu ile dolaşacak ; mahalle 
mahalle : 


—Ey ahali gece şu saatten bu 
saate kadar hiç bir evden ışık sızmı- 
yacuk. Düşman uçakları görülünce 
şöyle olacak böyle olacak. Sığınağı 
olanlar şöyle, olmıyanlar böyle dav- 
anacak gibi iki sahife dolusu pasif 
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korunma tedbirini uvaz avaz bağı- 
rarak herkese belletecek. 

Bekçi baba yorulmadan bütün 
mahalleleri dolaşır. Davulu ile, her- 
kesi başına toplar, bitip tükenme bil- 
miyen emirleri sayıp dökermiş. Ama 
kenar mahallelere doğru nefesi kesil- 
miş biçarenin. Başlamış sözleri ken- 
dine göre kısalımağa.. O kadar kı- 
saltmış ki en son mahalleye gelince, 
belediyenin iki sahifelik korunma ted- 
birlerini bir tek cümleye sığdırmış : 

—Ey ahali! demiş, herkes pasi- 
fini korusun. 

Hikâye burada da bitebilir ama 
aksi gibi bitmiyor. Kenar mahallede 
oturanlardan birisi bu sözden bir şey 
anlamayınca seslenmiş : 

—Bekçi baba anlamadık. Nere- 
mizi koruyacağız ?. 

Yorgun bekçi alaya alındığını sa- 
narak tahmin edebileceğiniz kıvam- 
da sunturlu bir küfür savurmuş, 

Ey, balk tarafından sevildiğini 
bilen, herkesin seve seve okuduğu ay- 
dın ve sevimli yuzarlarımız!. Ann 
dilimiz konusunda kızmaca yok, küs- 
mece yek: 


— Hıfzıssıhha ımı, yoksn sağlık 
koruma mı ? Yoksu oluruna bıraka- 


lim da herkes pasifini korusun mu ? 
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Veeninik dergisinin ekim sayısının 

başında, Edinburg (OBilim-Yurdu 
Sanat tarihi yüksek - öğretmeni Mr. 
Herbert Read'in, Sanat (oEleştirme- 
cilerinin İstanbul'da yaptıkları beşinci 
kurultayda okuduğu (o söylevin bir 
çevirisi var, Bay Ali Avni Öneş dili- 
mize çevirmiş o söylevi. Şöyle başlıyor: 

Eğitimin gerçek amacı 
toplanması ve bu bilgilerin pratik kul- 
lanılması değildir, fakat daha çok bir 
değerler duygusuna sahip olma ve 
“De- 


gerler duygusu” ile verilerin kendile- 


onun içgüdüsel kullanılmasıdır. 


rinin duyarlığını anlamayı ifade etmek 
istiyoruz. 

O söylevin başka bir çevirisi de 
Farlık'ta çıktı, o çeviriyi kimin yap- 
tığı bildirilmiyor. O da şöyle başlıyor: 

Terbiyenin asıl hedefi bilgi yığ- 
mak, yahut bu bilgi yığınını faydalı 
şekilde kullanmak değildir. Daha zi- 
yade bir değer sezgisine sahip olmak 
ve bundan faydalanabilmektir. Değer 
sezgisi, yahut değerlendirme hissi der- 
ken, verilerin kendilerini his yeliyle 
anlatabilme yetisini kasdediyoruz. 

O iki çevirinin yaluz böyle birer 
parçasını okuyunca kişi başlıyor dü- 
şünmeğe: Bay Ali Avni Öneşle Far- 
Rhk'ın kim olduğunu bilmediğimiz çe- 
virmeni üyrı ayrı dillerde mi yuzıyor- 
lar? Bir parçanın ayrı iki çevirisi 
birbirine bu kadar da benzemez olur 
mu? İki çevirinin de biribirinin eşi 
olmıyacağını bilirim, her yiğidin bir 
yoğurt yiyişi olduğu gibi. her çevir- 
menin de kendine göre bir deyişi var- 
dır. Yabancı dilde yazılmış bir hikâ- 


bilgiler 


yeyi, küçük bir parçayı ayrı ayrı kırk 


“kişiye verin, kırkı da başka türlü 


çevirirler. Ama aralarında bu kadar 
da ayrım olur mu? Birinin eğitim 
dediği yerde ötekinin terbiye, birinin 
amaç dediğine ötekinin hedef demesine * 
karışacak değilim, arapça sözlerle 
türkçe sözlerin savaşması daha bit- 
medi dilimizde, Ama burada görülen 
o da değil: çevirmenlerden birinin 
türkçeyi beğenmediği, arapça tilcik- 
leri kullanmakta direndiği söylenemez. 
Belli ki terbiye, hedef diyende de türkçe 
tlcikler kullanmağa bir özenme var. 
Bakın, o da mu'talar demiyor, veriler 
diyor. Eğitim, amaç diyen de arapça 
tilciklerden kaçınmıyor, hiç yeri yok- 
ken ifade diyiveriyor. 
başka bir şey de göze 


etmek Ama 
çarpıyor: o 
çevirmenlerin ikisi de, arapça tilcik- 
lerle türkçe tlcikleri karıştırıvermekle 
kendilerinde bir dil duygusu gelişme- 
diğini gösteriyorlar. Gelişi-rüzel kul- 
tanıyorlar kulandıkları tileikleri, biri- 
birlerine uysun uymasın, aldırmıyor- 
lar. ODillerinin, yahut kalemlerinin 
hangisi gelirse (o yetiniyorlar 
onunla. En yeni türkçe tilcikle en eski 
arapça tilcik yan yana gelmiş, varsın 
gelsin diyorlar. Yamalı bohçayı an- 
dırıyor ikisinin de dili. Yazınımızın 
en büyük dertlerinden biri (o bu- 
dur: O yayarlarımızın dil konusundu 
gösterdikleri aldırışsızlık, kaygısızlık. 


ucuna 


Deyişine bir birlik vermeğe özenmiyen 
kişi 
özenmez, karına-karışık konuşup yaz- 
dığı gibi düşünmesi de karma-karışıktır. 


düşüncelerini de düzenlemeğe 


O iki çeviride bir şey daha göze 


çarpıyor. Okuyun onları bir daha, 
biribirile karşılaştırarak okuyun. So- 
rayın ben size; anlıyor musunuz ne 
dediklerini? Ben, doğrusu, 
dım. Bana öyle geliyor ki o söylevi 


anlama” 


çevirenler de anlamamışlar Mr. Her- 
bert Rend'in ne dediğini. Anlamış 
olsalardı, anladıklarını bize de anlata- 
bilirlerdi. Yanlış anlamışlar, yanlış bir 
anlam çıkarmışlar demiyorum, anla- 
mumuışlar, anlamağa, kavramağa uğ- 
raşınamışlar, Önlerinde sanat, eğitim, 
değerler duygusu, veriler gibi birtakım 
sözler var, bunlarla esrikleşiyorlar, 
bunların yan yana getirilmesinin bir 
düşünce, büyük bir düşünce göstere- 
ceğini sanıyorlar, anlama, gerçek an- 
lama ermek için çabalamıyorlar, göl- 
gelerle yetiniyorlar. Yunancada idec 
görmek demekmiş, .bir düşünceyi kuv- 
ramak onu kafanızın içinde görmektir, 
bu çevirmenlerin ikisi de Mr. Herbert 
Read'ın düşüncesini, ileri sürdüğünü 
kafalarının içinde görmeğe 
mişler. 


özenme- 


Doğrusu, o iki çevirinin de başını 
okuduktan sonra bıraktım elimden. ' 
Neden okuyayım? Anlamıyacak ol- 
duktan sonra... 

Çevirilerimizin çoğunda bu kusur 
var, Elimizdeki (yazıyı anlamadan, 
onun içine girmeden çevirmeğe kal- 
kıyoruz, bunun için de okurlar bir 
türlü sökemiyor ne dediğimizi, Ama 
sökemeyince de kızmıyorlar, bırakmı- 
yorlar ellerinden kitabı, da 


esrikleşerek, şu, bu KLüyük yazarın 


onlar 


eserine ilgilendiklerini sanarak oku- 
yorlar. 

Birtakım yazarlarımızın uzun uzun, 
karışık tümcelere bağlılıkları da bu 
yüzdendir. Kendileri de, okurları da 
o tümueler içinde en derininden bir 
düşünce bulunduğunu sanıyorlar, böy- 
lece de kendilerinden geçiyorlar, 
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Yenili”te Bay Nureddin Şafgil 
dergileri, gazeteleri inceliyor. Şimdiye 
kadar hiç elime geçmiyen bir dergiden, 
Doğu ve Bat'dan, Bay Haldun Ta- 
ner'in şu satırlarını almış ; 


Kimi sanat anlayışını herkese 
zorla dikte etmek istiyen, kendi gibi 
düşünmek istemiyenleri bir kalemde 


afaroz eden, hatta hatta, sanat tarihini 
keyfinin istediği gibi hacamata yeltenen 
bu dar görüşlü tolerans fukaraları, ister 
naif idealist, ister dejenere snob, ister 
avant-garde'cı, klâsik geleneğe 
bağlı olsunlar, isterse sureta liberal 
görünen fakat aslında sanatı bir başka 
yönden sımsıkı bağlıyan, “Sanat sanat 
içindir” prensibinin avukatlığını yap- 


ister 


sınlar, kendilerinden olmayanı kendi- 
lerine düşman saymak iptidailiğinden 
kurtulamadıkları müddetçe bütün bun- 
ları tek bir isim altında toplamak müm- 
kündür. Bunlar, sanatın kaba sofuları- 
dır. 


Bunların en belirli vasfı, sanat 
eserini anlamak hususunda iyi niyetli 
bir gayretten mahrum bulunuşlarıdır. 
Onların klişe halinde bir takım peşin 
hükümleri vardır. Sanatkâr ve eserini 
bu peşin hükümlerin süzgecinden ge- 
çirip notlarını öyle verirler. “Bu bizden; 
şu halde eseri iyidir. Bu bizden değil; 
öyle ise w! Kaka!” Böyle bir fatalizm, 
sonunda insanı işine gelmiyen kitapları 
toplatıp yaktıran ve böylece fikirleri de 
kül ettiğini sanan bir Hitler gülünç- 
lüğüne düşürebilir.” 

Bay Haldun Taner'in kızdığı ki- 
şilere, doğrusu, ben de kızıyorum. 
Ama ben yazılarında yabancı tileik- 
lere bu kadar yer verdiği için Bay 
Haldun Taner'e kızıyorum. Bütün o 
dikte'ler, dejenere'ler, naif”ler ne olu- 
yer? Yani Bay Ilaldun Taner, bütün 
fıransızca tilciklerin türkçe sözlüğe alın- 
ımasını mi istiyor? “Zorla dikte etmek” 
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ne demektir? Bizim bildiğimiz, fıran- 
sızcu dicter tlciği, söyleyip yazdırmak 
anlamına gelmeyince, bir düşünceyi, 
kanıyı zorla aşıdamak, kabul ettirmek 
demektir. Bunun zorla olmıyanı da 
olabilir mi ki Bay Haldun Taner 
“zorla dikte etmek” diyor? Kullan- 
dığımız tilciklerin anlamını düşünüp 
de başlarına yersiz birer katkı ekle- 
mekten kaçınmak, yabancı tilcikleri 
ulu-orta, yerli yersiz kullanmanın da 
doğru olmıyacağını anlamışlara ver- 
gidir, 

Fatalizm, fanatizm yerine kulla- 
nılmış olsa gerek. Belki Bay Haldun 
Taner doğru yazmıştır da dizmen 
yanlış dizmiştir. Öyle ise de sevindim 
doğrusu. Yazısının doğru çıkmasını 
istiyorsa o da türkçe yazıverseydi. 


ENİ UFUKLAR'ın ekim sayısında B. 

Cavit 0. Tütengil'in ““Yârenlik” 
adh bir yazısı var. Dahn doğrusu bir 
ad altında toplanmış küçük küçük 
parçalar, “Diyarbakır düşünceleri”, 
Diyarbakır üzerine değil, Diyarbu- 
kırda kaleme alınmış düşünceler. 
“Yüârenlik” adımı doğrusu hiç sev- 
medim, o sözde bir alay, şaka anlamı 
vardır, oysaki Bay Tütengil alay et- 
miyor, şaka etmiyor, gerçekten dü- 
şündüklerini söylemek istemiş. Birinci 
parçayı olduğu gibi alıyorum : 

Kitaplarda, gazetelerde, toplantı- 
larda, derneklerde. baş bana 
verirsiniz. Her sözümde hikmet ve ke- 


köşeyi 


ramet ararsınız. İri iri lâflarıma bakıp 
da beni bir şey sanırsınız. Bir çoğuna 
göre, içinde bulunduğumuz bütün ku- 
sur ve gerilikler benim gibilerin azlığın- 
dan. 

Kulağımızı yaklaştırın da size bir 
gerçek söyliyeyim: Başınıza gelen her 
kötü şey benden. Çok okudum, kökümle 
bağlarını kestim. Kitaplar hayatı ve 
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halkı görmeme engel oldu. Daha kötüsü, 
ilmim arttıkça sağduyumu kaybettim. 


Beni hâlâ tanıyamadınız mı? 


Buy Cavit O, Tütengil'i tanırım, 
severim. Ne demek istediğini, kim- 
lerden yakındığını anlamıyor değilim. 
Ama böyle kesin konuşması da doğru 
mu? Yalnız kitaplara kapılıp da çev- 
relerini, hayatı göremiyenlerden bir- 
takım kötülükler gelebilir, bütün kö- 
tülükler onlardan ımı geliyor? “Ku- 
ramlardan (nazariyelerden), kitaplar- 
dan uzuk kalıp yalnız çevremizi ince- 
liyeceğiz, gerçeğe buğlanacağız” di- 
yenlerden de çok kötülükler gelmiyor 
mu? Kendi bildiklerinin tek doğru 
olduğu, olabileceği kanısına saplanı- 
yor onlar, kendi düşüncelerini başka- 
larının düşündükleri, kitapların söy- 
ledikleriyle  karşılaştırmıyor, o bunun 
için bir yol yanıldılar mı o yanlışların 
düzeltemez oluyorlar. Hayır, kitap- 
lardan kaçınmağı, hele bunu öğüt- 
lemeği doğru bulmuyorum. Birtakım 
kişiler vardır, Bay Tütengilin dediği 
artırdıkça sağduyu- 
İarını körletirler, yitirirler. Ama bir- 
takım kişiler de vardır, bilimleriyle 
birlikte çevrelerini görüp anlama güç- 
leri de, sağduyuları da artar. In yük- 


gibi, bilimlerini 


sek anlayış gücü, en iyi sağduyu da 
onlarınki değil midir? 

Bay Cavit O. Tütengi'in de- 
diğine kapılırsak, çok okuyanların ister 
istemez kökleriyle bağlarını kesecek- 
lerini, sağduyularmı yitireceklerini sa- 
nıp yanlış bir yola gitmiş olmaz mıyız? 
Bir çeşit bilisizlik arkasından koşmağa 
başlamaz mıyız? Buna doğru bir 
eğilim vardır çok kimselerde. Bilgin- 
lere dudak büküp “Adam sende! on- 
lar da ne istediklerini bilmiyor. Ne 
iyilik gelirse bilisizlerden, kitaplara 
kapılımamışlardan, o okumamışlardan 


gelir” diyenler oluyor. Bütün doğru- 
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ları kitaplardan bellemeğe kalkıp da 
çevrelerine bakmağı, gerçeği incele- 
meği unutanları kötüliyeceğiz diye, 
onları oOuyarmağa çalışacağız (diye 
ötekilerden yana gözükmemiz de doğru 
değildir. Bu ülkeye bilginler, kitap- 
larda okuduklarını kendi gözlemleriyle 
tamımlamağa özenenler, kitap oku- 
malla çevrelerini incelemeği bir arada 
götürehilen kişiler gerek. Ne yalnız 
kurumlarla yetinenler, ne de kitaplara 
dudak büken bilisizler.., 
de kötülük gelir. 


İkisinden 


Derginin o sayısında Mr. Herbert 
Read'ın söylevinin başka bir çevirisi 
ar. O şöyle başlıyor: 

Eğitimin gerçek amacı durmadan 
bilgiler edinmek, bunları pratik alan- 
larda kullanmak değil, değerleri içten 
kavramak, kullanmak, onları bir duygu 
haline getirmektir.» 

Yenilik'teki, Farlık'taki 
lerden iyi doğrusu, bundan bir şey 
anlaşılıyor. Bu çeviri belli ki oku- 
duğunu gerçekten anlamuğa, kavra- 


çeviri- 


mağa özenen bir kişinin elinden çıkmış, 

Yeni Ufuklar dergisi, öteden beri, 
sayfalarının altına birtakım özdeyiş- 
ler kor. Ben öyle kısa kısa sözlerden, 
bir bütünden seçilip alınmış birkaç 
satırlık yazılardan pek hoşlanmam. 
Yazarın ne dediğini iyice kavrıya- 
mam da onun için. İyice kavramak, 
yazarın u yargıyı varmadan önce 
neler dediğini bilmekle olur. Özdeyiş- 
İer, çoğu, gerekçesiz birer (o yargıdır. 
Ama Yeni Ufuklar'ın bu sayıda Ernest 
Renan'dan aldığı söz çok hoşuma gitti. 
O düşünür demiş ki: 

“Bilim ihtiyatlı yalanların ne ol- 
duğunu bilmez. Bu dünyada, bir bik 
ginin gerçek sandığı şeyi söylemekten 
çekinmesini gerektirecek derecede Kkuv- 
velli bir sebep yoktur,,. 


Yeni Ufuklar bence çok iyi etmiş 


DERGİLERDE 


bu sözü aldığına. Bu doğrunun yayık 
ması, gerçek düşünce sağtöresinin 
(ahlâkının) kurulması için gereklidir. 


ÜRK (SANATI'nın ekim sayısında 
Bay Mehmet Günfer Çelikman'ın 
““Tiyatrosuz yazar, yazarsız tiyatro” 
adlı bir yazısı var. Bay Günfer Çe- 
likman, bitzim tiyatrolarımızın Türk 
yazarlarına daha çok yer vermeme- 
sinden yakınıyor. Şöyle bitiriyor ya- 
zısını $ 
Tiyatro, bütün sanat eserleri gibi 
beynelmileldir. Bir Fransız oyununu 
sahnemize almak kusur değildir. Fakat 
Türk şiyatrosunun, Türk tiyatro yaza- 
rıyla beraber yükselmesine mâni olmak, 
ecnebi ayununu sahnemizden kovmak- 
tan çok daha büyük bir kusurdur. 


Bay Günfer Çelikman'ın sahne- 


leriımizde daha çok Türk yazarlarının 
eserlerini görmek istemesine ben de 
katılırım. Türk Tiyatro yazarları ye- 
tişmedikçe, gerçekten 'Türk tiyatrosu 
kurulamaz. Ancak tiyatronun uluslar- 
arası bir sanat olduğu düşüncesini 
pek anlıyamadım. Bir oyunun, nerede 
yazılmış olursa olsun başka ülkelerde 
de oynanabileceğini söylemek istiyor- 
sa, bence doğru değildir. Birtakım 
oyunlar için evet. Hepsi için değil, 
Nice oyunlar vardır ki yazıldıkları 
ülkede kolayca anlaşılsa, beğenilse 
bile başka ülkelerde halkı ilgilendir. 
mez. Oysaki tiyatrolarımız, 
Türk yazarlarının eserini kabul etmekte 
birtakım güçlükler çıkarırken öyle- 
lerini, yani bizde pek unlaşılmıyacak 


bizim 


yabancı oyunların çevirilerini kolayca 
kabul ediyorlar. Bay Günfer Çelikman 
yazısının bir yerinde şöyle diyordu : 

Başlıbaşına, kendine has olan ve 
yeten tiyatronun 
her devirde şiirin, resmin, heykelin ve 
hikâyeninkilerden kat kat ok 


kendine müşterisi, 


üstün 
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bile 
kulağa; hikâye, tecrübe, 


muştur. Bir ahmak 


anlar. Şür, 


üyatrodan. 


muhayyile ve hâtıraya; resim ve heykel 
göz zevkine hitabeder. Halbuki tiyatro 
bütün bunları bir araya toplamakla 
kiştoğluna sadece hayatı vermekle kal- 
mayıp bizzat yaşatır da. 


Önce böyle demiş olduğunu dü- 
şünürse, vardığı sonucun bunu pek de 
tulmadığını, öyle sanıyorum, kendi de 
çabucak anlar. Tiyatrodaki olay bize 
somut olarak gösteriliyor, onun için 
şirden, hikâyeden daha kolay anla- 
şdıyor. Peki. Ama tiyatroda gördüğü- 
müz olaylar bizim öteden beri alışık 
olduğumuz olaylardan ise, bizim de 
yaşadığımız törelere uygunsa onları 
daha çabuk anlamaz mıyız? Böyle 
olunca da yerli bir eseri, başka dilden 
çevirilmiş bir eserden daha iyi anlarız. 
Demek ki tiyatro eseri pek de o kadar 
uluslar-arası bir eser değildir. 


Bunun için Türk tiyatro yazarını 
tutmamız gerektir, Sahnelerimiz Türk 
yazarlarının eserlerini daha çok oy- 
namakla bir yandan Türk yazarlarını 
özendirmiş, bir yandan da halkı oyuna 
gitmeğe alıştırmış olurlar. 


Neyse! Bay Günfer Çelikman'ın 
söyledikleri, genel olarak, bence de 
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doğrudur. Ama niçin “Sadece, tiyatro 
halka en yakın olan, daha geniş küt- 
lelere hitap edebilen bir branştır” 
diyor. Diyelim ki o da, “toplum” 
sözünü anlamıyan Bay Asaf Hület 
Çelebi gibi, o sayım bayla konuşmağa 
giden Bay Nihat Dalay gibi “Ataçça 
lisanın müthiş surette aleyhinde, dir, 
firenkçe söz kullanmasının ne yeri 
var? “Braneche” dal demektir, bu dal 
de- Türk Dil Kurumu mu 
uydurdu? ben mi uydurdum? 


sözünü 


Derginin gene o sayısında Bay 
Suat Üzer'in “Ataç'a ikinci mektup” 
adlı bir yazısı var. Benim yazılarım 
bomboşmuş, şöyle kötüymüş, böyle 
kötüymüş. Kendisi benim yazılarımı 
Peki, benim 
bir diyeceğim yok. Ancak kendisinden 
sorayım; benim yazılarım bomboşsa, 
okuyanı iğrendiriyorsa neden uğraşı- 
yor benimle? niçin okuyor yazdık- 


okurken iğreniyormuş. 


larımı? Benim yazdıklarımı okumayı 
buyuran bir yasa yok benim bil 
diğime göre. Okumusın, iğrene iğrene 
yormasın kursağını, Yok, onun buyur- 
masıyla benim yazı yazmağı bıraka- 
cağımı sanıyorsa, onu da hiç umma- 
sm. Bun yaşa Kadar yola gelmedim, 
bundan sonra da gelmem. 


N.A, 
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DERLEYİCİ ÖRGÜTÜMÜZÜ GENİŞLETİYORUZ 


Yirmi iki yıl önce yurdumuzun ber tarafında halk ağzından derlenmiş 
olan kelimeler, Türk Dil Kurumu'nca Sözlük haline getirilmiş bulunmaktadır. 
“Türkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi” adındaki bu kitap, bütün 
kusurlariyle birlikte dilimizin zengin bir hazinesi ve ölmez bir anıtıdır. Türlü 
yönlerdeki çalışmalarımızda daima başvuracağımız bu eserin vaktiyle kısa bir 
zamanda derlenen kelimelerle meydana gelmiş olması, onda birtakım eksik- 
lerin bulunmasına sebep olmuştur. Meselâ: Türlü bölgelerimizin özel telâffuz- 
ları bu kitapta tam olarak gösterilmemiştir. Derleyicilerin kelimeleri mâna- 
landırışlarında bazı dikkatsizlikler yapmışoldukları ara sıra göze çarpmak- 
tadır. Halk ağzında yaşıyan kelimelerimizden derlenmemiş olanları da çoktur. 

Bundan dolayı Türk Dil Kurumu Derleme-Tarama Kolu, bu eserin yanlış- 
larını düzeltmek ve eksiklerini tamamlamak işini üç yıl önce ele almış ve yurdun 
her köşesinden 600 den fazla derleyicinin katıldığı bir çalışma ile şimdiye kadar 
işin yarısından çoğunu başarmıştır. 


mi 


Bu çalışmaları yeniden katılmak istiyen dilseverlerden mektuplar alıyo- 
ruz. VII. Türk Dil Kurultayı da derleme zamanının uzatılntasını ve derleyici 
örgütünün genişletilmesini kararlaştırmıştır. Yeniden işe başlıyacak derleyici- 
lerin, üç yıl önce başlamış olanlara yetişmeleri mümkün olmadığından bu ikinci 
grup arkadaşlar için 1955 yılında başlamak üzere ayrı bir program hazırladık. 

Derleyici olarak yardım etmek istiyen arkadaşların 1954 yılı sonunu kadar 
adreslerini Kurumu bildirmelerini rica ederiz. 

Bu tarihten sonra çalışmalarımıza yeni derleyicilerin katılınası, çok sevi- 
nilecek bir şey olnınkla beraber, işin düzenli bir programla yürütülmesini güç- 
leştirir. Yeni yeni derleyicilerle işe tekrar tekrar baştan başlamanın da sonu 
gelmiyeceğinden eserin bu çalışmalarla düzeltilmiş ve tamamlanmış basımını 
yapmak hep geri bırakılmış olur. İşte bunun için 1955 yılı başında vereceğimiz 
programdan sonru işe başlamak istiyen derleyicilerin daha önce başlamış olan- 
lara yetişmeleri gerekmektedir. 

Kurumumuz, derleyicilere maddi bir hizmette bulunmayı çok istiyordu. 
Fakat buna imkân görülemedi. Ancuk kendilerine Kurumumuzun çıkarmakta 
olduğu aylık Türk Dili dergisi ile zaman zaman başka yayınlarımız armağan 
edilecek ve bu işte çalışanların adları, meydana gelecek esere geçirilecektir. 

Oluyucularımızdan, Kurumumuz üyelerinden, derleyicilerimizden ve bütün 
dilseverlerden dileğimiz şudur: Çevrelerindeki şehir, kasaba ve köylerde, fay- 
dalanabileceğimiz kimselere ve meraklılara ricamızı duyursunlar. Her yerde 
birkaç derleyici bulmağa çalışsınlar. 

Derleyicilerin dil işlerinden anlıyan yerli kimseler olmaları veya yerli ağzı 
iyice kavramış bulunmaları çok önemlidir. 
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TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: Türk Dil Kuru- 
mu adına Âgâh Surı LEVEND. 
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TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Cilt : IV 1 Aralık 1954 Sayı : 39 


TÜRK DİLİ DERGİSİ VE DERGİNİN DİLİ 
AGÂH SIRRI LEVEND 
ç yıldan beri yayımlamakta olduğumuz aylık Türk Dili 


dergisinin karakteri hakkında düşündüklerimizi, derginin 
il 28. sayısında açıklamıştım. O yazında, Türk Dili Araş- 


tırmaları- Belleten adı altında ayrıca yıllık bir dergi çıka- 
rılmakta olduğundan, aylık derginin sırf dil konusu ile ilgili 
yazılardan toplanan bir meslek dergisi halini almasına ihtiyaç 
olmadığımı, bununla beraber, Dil Kurumu'nun organı olduğuna 
göre de, yalınız edebi yazılara yer veren bir dergi niteliğini taşı- 
yamıyacağını belirtmiştim. 

Hakikatte, aylık Türk Dili dergisi bir filoloji dergisi olma- 
dığı gibi, edehi bir akımın, yahut bir edebiyatçılar topluluğunun 
organı da değildir. Bunun içindir ki aylık dergi, dil dâvasnı 
savunduğu, dil konusu ile ilgili yazılara yer verdiği kadar, sanat 
bahislerini de içine alacak, temiz bir dille yazılmış şiirler ve hi- 
kâyelerle dil sevgisini yaymağa çalışacak, fikir hareketlerini be- 
lirtmeği de ihmal etmiyecektir. Türk Dili dergisi, belirli bir 
ülküyü gerçekleştirmek amaciyle yurdumuzda yayımlanan tek 
dergi olduğu için elbette Türk dilinin ve edebiyatının başlıca 
meseleleri üzerinde durmayı, tenkid edici yazılara yer vermeği de 
görevleri arasında sayacaktır. 

Sözü geçen yazıda belirtilen esasların, VII. Türk Dil Kurul 
tayında kabul edildiğini görmekle mutluyuz. Dergiyi güdülen 
amaca uygun bulan kurultay, ayrıca bir dilekte daha bulunu- 
yor ki, oda, dergiye gönderilecek yazıların Sade Türkçe Kılavuzu'n- 
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da karşılıkları bulunan Türkçe sözlerle yazılmasının yazarlara 
tekrar rica edilmesidir. Kurultayın bunu istemeğe yerden göğe 
kadar hakkı vardır. Bir dergi ki, Türkçeyi yabancı dillerin sal- 
guundan kurtarmak amacını güden bir kurum tarafından yayım- 
lanır, o dergide çıkacak yazıların elbette bu amaca aykırı olma- 
ması gerekir. Bir yazı ki, yayımlanmak üzere böyle bir dergiye 
"gönderilir, her şeyden önce bu vasıfları gözönünde bulundurması 
yazarından beklenir. 


Hakikatte, Türk Dili dergisine yazı gönderenler, derginin 
Dil Kurumu'nun organı olduğunu bildiklerine göre Kurumun 
amacını benimsiyorlar, dergiyi beğeniyorlar, yazılarının bu der- 
ginin sahifelerinde görünmesini istiyorlar demektir. 


Dergide şahıslariyle ilgili gördükleri yazılara cevap verenler 
bir yana, hiç kimse beğenmediği ve sevmediği bir dergide yazı- 
şının çıktığını görmek istemez. Böyle olunca, dergiye yazı gön- 
dereceklerin, arı Türkçeyi ilk şart olarak kabul etmiş olmaları 
gerekir. 


Arı Türkçe nedir? Biz, arı türkçe deyimiyle, Türk fonetiğine 
aykırı osmanlıca kelimeler yerine Sade Türkçe Kılavuzu'nda kar- 
şılıkları bulunan ve beğenilip sevilen Türkçe sözlerle yazılmış 
yazıların dilini kastediyoruz. Evvelce de belirttiğimiz gibi, bunun 
sınırını kesin olarak çizmeğe elbette imkân yoktur. Bu, yazarın 
zevkine ve anlayışına kalmış bir meseledir. Ancak, amacı esas 
olarak benimsemek ve buna varmağa çalışmak şimdilik yeter. 


Kelimeler için bu titizliği gösterdikten sonra, yabancı kural- 
İarla yapılmış tamlamalara, bileşik sıfatlara, çoğullara, arapça 
“tenvin” ile yapılmış kelimelere yazılarda yer verilmemesini 
söylemeğe lüzum yoktur sanırım. Bu esaslar da, dergimizin 
eylül 1952 tarihli ve 12 sayılı nüshasında Dilde Birleşebileceği- 
miz Esaslar başlığı altinda çıkan yazımızda belirtilmiştir. 


Biz, derginin hemen her sayısında, çerçeve içine aldığımız 
üç satırlık bir yazıyle “yayımlanmak üzere dergimize gönderilen 
yazılarda, türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kul- 
İanılmamasını” yazarlarımızdan rica ediyorduk. Şimdi bunu, 
Yayın Komisyonu raporunda belirtilen ve Kurultayca da kabul 
edilen bir dilek olarak yazarlarımızdan önemle rica ediyoruz. 


DENİZ KIYISINDAN 


SELÂHATTİN Batu 


fisagor'a bir gün “Dünyaya niçin geldik” diye sormuşlar, “Gök- 

yüzünü seryretmek için” diye cevap vermiş. Bense birkaç 
gün bir deniz kıyısında oturduktan sonra şöyle diyorum: “İn: 
san dünyaya yalnız denizi seyretmek için gelebilir.” 

Deniz gerçekten yaşumak kadar güzel bir şey; yahut ta onu 
görmek için yaşamıya katlanılabilir. Gerçi gökyüzü de sonsuz, 
büyük, ama deniz bize ondan yakın: Ellerimize, vücudumuza 
hemen cevap verebilir. Onunla yüzyüze, yakından konuşabiliriz. 
Güzel yüzünü okşar, lezzetini dilimizle tadabiliriz. Hattâ bir anda 
kollarına atılır, kendimizi olduğumuz gibi kucağına bırakabiliriz. 
Gökyüzü, derin karanlık, dilsiz, bize çok uzak; deniz yakın, ko- 
nuşkan, oynak, değişik. Bize benziyen, onun içim de daha çok 
anladığımız bir yakın, bir âşina, : 

Denizle gerçekten dost olabiliriz. Kimi akşamlar onunla tek 
başıma oturduğumu hatırlıyorum. Çoktan tanıdığım bir sevgili 
gibi ayak ucuma sokulur, ellerimi okçıya okşıya kumsala uzanır; 
o haliyle ne tatlı, ne kadar cana yakındır. Gözlerine daldığım 
zaman sanki bir dünya başlar içimde: Işıklı, parıltılı, masmavi 
bir biteviyelik, zengin bir sadelik duygumu derinleştirir, zengin- 
leştirir. Hani sevdiğimiz bazı bakışlar vardır, bir kere bizi 
kavrayınca bırakmazlar, çok uzak, musikili bir sessizliğe götü- 
rürler. İşte deniz de suskun zamanlarında tıpkı öyledir. Derin- 
liğimizden kavrar bizi; yakalayınca da artık bırakmaz; kerdine 
alır, kendi duygusuna bağlar. O zaman biz de onunla tıpkı onun 
gibi oluruz; içimiz ferahlar, yüzümüzde bir tek kırışık Okalmaz 
sankı, bakışımız aydırlarır. 

Onun kimi zamanlar çok konuşkan bir hâli de vardır. Ağır 
ağır, hiç bıkmadan bir şeyler anlatır durur. Ne de çok söyliyeceği 
şey varmış, der insan, bir türlü bitiremez, bir türlü sonunu geti- 
remez. Ama hiç öfkelenmeden, bir şarkı söyler gibi konuşur. 
Arada en sevdiği bir kaya eteğini, yahut güneşle parıldıyan bir 
kumsalı öpüverir. Bir aşk masalmın aranağmesi mi acaba ? Deniz 
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bir hikâye anlatırken kaışısındakileri mutlaka böyle kucaklar 
mı? Sılmıyor, ne iyi ediyor der insan, bu öpüşlü, okşayışlı şar- 
kıları daha çok sever. 

Ama kimi akşamlar biraz coşkuncadır. Belki bir şeye sevin- 
miş, uzaklarda çok güzel bir gemi görmüş, yahut kıyılarında 
bir güzel dolaşmış, kulağına yalnız onun arladığı bir şey, içini 
coşturan bir şey fısıldamış. Onun böyle zamanlarında hep aydın- 
luklara doğru koştuğunu hatırlıyorum. Nerede ışıklı bir kıyı varsa, 
hangi koyda bahçeler daha aydınlıksa oralara atılır. Sanki ken- 
dini sevenlere, semtinde dolaşanlara koşar. Belki kendi ülkesinde 
yaşıyan canlılar onu anlamıyor, derim, insanları onun için, arar; 
dilinden anlıyanlara susamış, oda içini dökecek, konuşacak, 
hafifliyecek; böyle coşmasının sebebi budur. il 

İşte dere gibi akan elektrik ışıkları altında ak köpükler dur- 
madan kabarıyor; bir dalga kumsalda henüz dağılmadan arka- 
sından öbürü yetişiyor. 'Ta ilerdeki lâciveri karanlığa kadar 
hepsi birbiri peşinde, hepsi sabırsız, hepsi birer ifade, birer sevinç. 
Söyliyeceklerini birer birer söylüyor, ama hepsi söylüyorlar, 
hepsi içlerini döküyorlar. Denizin insanlara doğru koştuğu böyle 
akşamları çok severim; engin su asıl o zaman bana canlı gibi 
görünür. Benim dilimle, tıpkı benim gibi konuşur. 

Denize en sessiz ikindi saatlerinde hiç doyamam. Küçük 
serin bir koyda, kayalar arasına gizlenerek, onun en mahrem 
hallerini seyretmek pek hoşuma gider. İnsanlar onun da kala- 
balık, beylik saatlerini seçerler; ona kendisini iyice açığa vurduğu, 
en zevzek saatlerinde koşarlar, Halbuki denizin de yalnızlığı 
çok daha güzeldir. Sakin öğle sonlarında güneşin ateşi azalmış- 
tır, sular çevik, serin serin kıvranır. Bilinmeyen bir semtten 
;,ansızm bir meltem esivermesin; o zaman üstündeki aydınlıklar 
sessizce nasıl sıyrılır, ta uzaklara, güneşe doğru itilir. Altından 
duru bir mavilik göz almıya başlamıştır; insan bakınca en derin 
deniz iklimlerini seçer; sakin sakin dolaşan balıkları görebilir. 

Yahut kaya aralıklarına sokulur, pek az insanın bildiği loş 
mağara ağızlarına kadar giderim. Buraları ne kadar unutulmuş, 
ne kadar gösterişsiz bir ışıkla aydınlık, ne kadar masallı, yankılı 
yerlerdir. Ta aşağılara kadar inen yosun kaplı yarıkların arasında 
mavinin, yeşilin, koyu lâciverdin bir karışması; deniz kabuk- 
larından yayılan diri, canlı kokuların havada bir dalgalanışı; 
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çağıltnın, deniz dilinin bir coşması vardır ki bütün kulaklardan 
uzak, yalnız benim için söylenmiş bir şarkı, yalnız benim için 
yapılmış bir resim, yalnız benim içimi diriltecek bir ses, koku, 
renk ahengi gibidir. Bir kenarda oturur başımı bir çocuk gibi 
kaya aralıklarına uzatır, sulara bakar, yahut uzaklardan geçen 
gemileri, açık denize havalanan bulutları seyrederim. İşte bem- 
beyaz bir deniz kuşu, hareli, lâcivert su ipekleri üstünde bir mü- 
cevher gibi parıldıyor. Arkasından bir daha, bir daha, bir daha... 
Sonra telâş bir uçuş, dalga hışıltılarına karışan kanat sesleri. 
İşte yapayalnız bir kuş daha: Ufka yaklaşan güneşe dön- 
müş, suların üstünde sallanıyor. Bulutlara mı bakar? Aydınlık- 
ları mi içer? İçinden bir şeyler mi konuşur? Diüişünür mü? Ku- 
şun batan güneşe karşı bu mânalı halini hiç te maksatsız, boşuna 
sayamamı. O da mutlaka güzelliğe âşina gelir bana; o da bir şeyler 
duyuyor, seziyor. Yüreciğinde bir uyanış, bir oydınlanış olmalı. 
Yoksa batan güne karşı böyle duramaz, bu saati içine böyle 
sindiremez, güzelliği böyle tadamazdı. 

Sonra güneşin ufka kümelenen bulutlardan sıyrılarak denize 
doğru kayışı başlar. İndikçe aydınlığı azalır, parlaklığından, 
adından ne kaldıysa bulutların üstünde bırakmış; bir ateş kül- 
çesi gibi dolgun, koyu ve sadedir. Belki de artık kendisi olmuş, 
yalnız kendi gerçeği, kendi sessizliği içindedir. Süssüz, yalın bir 
top, bir akın topağı; bitmişlik, doymuşluk, kanmışlık içinde 
suyun. bağrına, bilinmeyen bir sona doğru süzülür, bir anda eri- 
yip gidiverir. 

O zamanlar dalgalarda ne ses, ne aranış; deniz bir çiçek 
bahçesi gibi; suya ateş mi dökmüşler? Altın yumaklar durmadan ' 
sağılır, halkalar içiçe parıldar, yarıp söner. Bir alev oyunudur 
bu, bir ateş raksı: kayarak, koyulup açılarak, kimi yumuşacık 
bir dalgayı aydınlatarak, kimi derinleşen bir deniz oyuğuna 
dolarak; ansızın orlaya çıkıveren bir köpük kabarışını vavaşça, 
ipcitmeden silip eriterek bir oyun: tabiatın insan gözlerinden 
uzak, binyıllar, vüzbinyıllardır kendi âlemlerinde oynadığı bir 
oyun; em güzel, en iffetli oyunlardan biri, insansız ovunlardan 
biri... 

Ama ben denizin öfkeli hallerini de çok severim. Zati bu 
dünyada öfkeden daha tatlı, hattâ daha mânalı me vardır? 
O da bizim gibi kendi sınırlarına kızar, ömrünün çevresine sıra- 
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lanan kaya duvarlarına tutulur. Onun da başının üstünde yıl- 
dızlar parıldar. Ama yerden kopup uçamaz ki. Hiç birinin ne 
olduğunu, nasıl yaşadıklarını bilemez; bilmek ister öğrenemez. 
Sevmek, kucaklamak ister, gücü yetmez. İşte o zaman coşar 
artık. Bir ânda kendini koyuverir. Kaya demez atılır, kıyı demez 
köpürür, kaderine, onu bağlıyan amansız bağlara dilediği gibi 
isyan eder. 3 

Tanrı bizim sınırlarımızdır; ama biz de en çok ona isyan 
etmez miyiz? Tıpkı deniz gibi... Şu aşamadığımız kaya yok 
mu ? Hani atılıp atılıp venemediğimiz, kıramadığımız baht kayası ? 
Tanrı dediğimiz o değil midir? Onu yenmeden hiçbir ışık hük- 
mümüz altına girmedi; gökyüzü bize kapılarını açmadı. Denizin de 
sınırları kendisine geçit vermiyor. Bir kumsalı bile çiğneyip aşamı- 
yor. Karşısında kıpırdamadan duran dağlara, gölgesini kalbine 
salan o güçlü yücelere ancak aşağıdan bakabiliyor; o da bizim 
gibi yeryüzünde yaşıyor. Zati öfkenin de yeri orasıdır; derinler 
öfkeyi bilmez, yüceler de bilmez. Ben denizin bile içten öfkelen- 
diğine inanmam; onun da yalnız yüzü köpürür; dışı, görünüşü 
coşar; kalbi bahta da, Tanrıya da razıdır; kendi dünyasında, 
derinlerde başlangıçtan hilişe kadar susar. Ama denizin yüzü 
gene de daha cana yakın, daha güzel; bundan şüphe etmiyorum. 
Yalın, yalçın, ok gibi bir kayayı dolana dolana sarmak, köpüre 
köpüre döğmek ne güzel şeydir! Ta yukarılara kadar fışkırarak, 
kırıp dökerek coşmak, boşalmak ne tatlı duygu! Günlerce, haf- 
talarca birikmiş, beklemiş, kendini yenmiş; işte şimdi sabrın 
zincirlerinden kopuyor; her şeyi koparıyor, kendine alıyor; dağ 
gibi gemileri boğuyor; yolcuları, canlıları kıyılardan kapıyor. 

Denizin uzak bir kayalığın önünde köpüre köpüre döğünü- 
şünü çok severim, yalın kuvvet her zaman muhteşem, tabiatın 
yırtıcılığı bile göz alıer. Öyle günlerde bir savaş seyreder gibi 
keyiflenirim. Geniş, lâciveri bir ovadan koca koca ordular gelir; 
ard arda sıralanmış, sef saf dizilmişler. Hepsi kararlı, hepsi genç, 
gözü pek. Durmadan atılır, bağırır, haykırırlar. Durmadan bir- 
birlerini coşturur, coşarlar. Sonra hepsi birer birer kayalarda 
parçalanır; sarhoşken yok olur, istekten bayılırken denize katı- 
lırlar, 

Bir denizin bile böyle bitişi ne güzel! Çünkü kahramanca; 
son günü bir mezara uzanmaktan çok mânalı. 


Bir kitap münasebetiyle : 


TANZİMAT VE BÜYÜK REŞİT PAŞA 
HiLmi Ziya ÜLKEN 


DE) arihimizin en mühim hâdiselerinden birinin Tanzimat ol- 
Ni duğu söylenir. Bu hüküm Meşrutiyet ve Cumhuriyet inkı- 
e (JAP lâplarını hazırlaması bakımından çok yerinde olsa gerektir. 
Zf Fakat bu meselede sağlamı sözler söyliyebilmek için Tanzi- 
mat'a ait bütün vesikaların meydana çıkarılması gerekirdi. Ne yazık 
ki, tarihimizin bu çağını açan Reşit Paşa'nın Gülhane hatt-ı hüma- 


yununa dair bütün mektupları, müsveddeleri meydanda değildi. İlk 
önce bu konu üzerinde ciddi olarak Profesör Cavit Baysun uğraş- 
maya başladı. Başvekâlet arşivinde bulduğu vesikalardan bir 
kısmını “Tarih Vesikaları Dergisi'nde yayımladı. Son zaman- 
larda da Cevdet Paşa'nın Tezakirsi Cevde'i üzerindeki ' çalışma- 
larile bunu tamamlama yoluna girdi. Fakat Profesörün yazılarında 
da gösterdiği gibi bu konunun üzerinde daha çok incelenmesi 
gerekmektedir. 

Son günlerde aynı konuyu aydınlatacak mühim bir eser 
yayımlandı: bu, Yüksek Ticaret Okulu profesörlerinden Reşat 
Kaynar'ın çıkardığı “Tanzimat ve Reşit Paşa” adlı kitaptır. 
Öyle görünüyor ki kitap henüz birinci ciltdir. Çünkü vesikalar 
Paşanın sadrazamlığına kadar gelmektedir. Bundan sonra ihti- 
mal şimdiki kadar (650 sk.) belki daha büyük yeni bir cildi bek- 

- liyeceğimiz anlaşılıyor. 

o Reşat Kaynar'ın büyük bir titizlikle Türk Tarih Kurumu 
basımevinde basılmış olan kitabı pek çok yeni vesikayı - 
meydana çıkarmaktadır. Bunlar, müellifin Reşit Paşa varislerin- 
den bulmuş olduğu mektupları, notları ve “Hatt-ı hümayun”un 
müsveddeleridir. R. Kaynar bu yeni vesikaları Prof, C. Baysun'un 
yayımladıkları ile tamamlamış, ayrıca Başvekâlet arşivindeki bir- 
çok vesikalardan da faydalanmıştır. İlk kısımda Tanzimatı hazır- 
lıyan sebeplere, ve ondan önceki birçok ıslahat lâyihalarına ait 
Cevdet Paşa ve Lütfi tarihlerine, C. Baysun'un araştırmalarına 
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dayaiıan izahlar verilmektedir. R. Kaynar vesikaların tahlil ve 
tenkidini yapmıyor; bu işi sonradon Tanzimat üzerinde sentetik 
tarih yazacaklara bırakıyor. Bununla beraber, vesikaları ard arda 
dizmekle de yetinmiyor. Onları krorolojik sıraya ve içtimai mese- 
lelere göre sıralarken, aynı zamanda bu vesikalar yardımı ile bütün 
devri aydınlatmaya çalışıyor. Her roktada, onunla ilgili daha 
önce yazılmış olan eser ve makalelerden de bahsediyor. Bunlarla 
yeni vesikalar arasında çatışkanlık varsa, bu cihetleri yalnız 
işaret ederek geçiyor. Meselâ bu vesileyle Enver Ziya Karal, 
Ali Fuad, Cemil Bilsel, Yavuz Abadan gibi yeni yazarların, 
yahut Ali Galip, Abdurrahman Şeref, M. Celâlettin Paşa, M. 
Memdulı, Ahmed Rasim v.s. gibi az veya çok eski yazarların 
eser ve makalelerinden faydalandığını görüyoruz. Yine bunların 
yanında Engelhart, Destrilhes, v.s. gibi yabancı kaynaklara da 
baş vurulmaktadır. Ancak bunlar müellifin sağlam delil olarak 
ileri sürdüğü kaynaklar değildir. Tarzimatın 100 üncü dönüm 
yılı dolayısiyle yayımlanmış olan İhtifal kitabında birçok ma- 
kalelerin hemen biricik kaynağı olan Frgelhard'ın “Türkiye ve 
Tanzimat” adlı eserinin ne derecede yetmez olduğu, bilhassa bu 
bol vesikalar meydana konduktan sonra daha iyi anlaşılıyor. 
Fakat hiçbir zaman polemik ifadesine baş vurmayan ve objek- 
tifliği bırakmıyan R. Kaynar, bu gibi vesilelerden faydalanmaya 
kalkmıyor, onları yalnızca kaydederek geçiyor. 

Kitabın en mühim kısmı Tanzimatı hazırlıyan hâdiselere 
ve Tanzimata aittir. Burada Gülhane hattının metnini görüyoruz. 
İçtimai reformun başlıca kısımları olan şu mevzulara ait vesi- 
kalar birbiri ardından geliyor: 1) “Meclis-i ahkâm-ı adliyenin 
tanzimi, 2) Maliyede tanzimat, 3) İdarede tanzimat, 4) Mahalli 
meclislerin çalışmaları ile ilgili vesikalar, 5) Vergi reformunun 
neticeleri, 6) Ceza kanunu. Bu mevzulardan her birine ait eski 
bilgi ile yeni vesikalar karşılaştırılmakta, eskileri yenilerile ta- 
mamlanmaktadır. 

Tanzimata ait vesikalardan sonra, kitabın mühim bir kıs- 
mini Reşit Paşa'nın sadaretine kadar karıştığı bütün siyasi mese- 
lelere ait vesikalar teşkil ediyor : burada Mısır meselesinin çözül- 
mesi, Paşanın Hariciye nazırlığından azli, dördüncü Paris elçiliği, 
Lübnan meselesi ve halli, Yunan devleti ile ihtilâfın çözülmesine 
ail mücadeleleri, Tunusla ilgili hâdiseler, Cezayir meselesi, “mür- 
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ted” meselesi, Baraşen meselesi, Kamâme kilisesinin tamiri 
meselesi, konsoloslar meselesi, ikinci Hariciye nazırlığı, nihayet 
Paşanın sadarete gelinceye kadar olan vakalar ve bunlara ait 
bütün vesikalar görülmektedir. Mısır meselesinin çözülmesinde 
müellif aynı zamanda birçok kaynaklardan birden faydalanıyor: 
Başvekâlet arşivi, hususi kütüphanesindeki yazmalar, basılmış 
“muadedat” mecmuaları, Lütfi tarihi, Takvim-i vekayi v.s. bunlar 
arasındadır. Dördüncü Paris elçilkğinden bahsederken de “Mekâ- 
iibin kuyudu defteri”nden, Başvekâlet arşivinden v.s. fayda-! 
lanmıştır. Lübnan meselesinde en çok Doçent Tayyip Gükbil- 
gin'in çalışmalarına dayandığı, bunlara yeni bazı vesikaları kat- 
tığını görüyoruz. 

Müellif kendi bulduğu vesikaları naklettiği zaman, bunları 
haşiyede “hususi kütüphanemizdeki nushadan” diye zikrediyor. 
Fakat bu vesikalar arasında tamamen yeni olanlar, ve eski bil- 
gilerin karanlık noktalarını aydınlatan yahut yeni şeyler katan- 
ların değeri, yalnızca eski bilgimizi tekrar etmeden başka bir 
şey yapmıyanlardan, çok farklıdır. Bu gibi vesikalardan öteki- 
lerden ayrılarak değerlerinin belirtilmesi, hattâ bunların kitap 
sonuna fuc-similö'lerinin konulması lâzım gelirdi. Bununla beraber 
eserin henüz birinci cildinde olduğumuz için, müellifin bu noktayı 
gelecek ciltlere bıraktığı ve bu mühim vesikaların photo-copie'- 
lerini mutlaka yayımlıyacağını talımin ediyoruz. Böyle olmazsa, 
kitapta mülhüm bir boşluk kalacaktır. Çok sayıda olduğu için 
sona bırakıldığını tahmin ettiğimiz bu fac-simil& işini hiç te 
bozmadan, bu cildin arasına Reşit Paşa'nın en mevsuk ve eski 
bir fotoğrafının, hiç değilse bir iki el yazısının konulması çok iyi 
olurdu. Burunla beraber bu gibi eksikler ikinei ciltte kolaylıkla 
tamamlanabilir. Kitabın vesikuları arasında geçen bazı Avrupa- 
hların adları eski harflerle yazıldığı şekilden yeni harflere geçiril- 
diği için asıl isimlerini tanımak kabil olmuyor. Bunun için de, 
yine ikinci cildin sonuna bu isimlerin asılları ile bozulmuş şekil- 
lerini karşılaştıran bir endeks ilâve edilmesi okuyucular için çok 
faydalı olacaktır. 

Vesikaların tahlil ve tenkidine gelince, Reşat Kaynar ön- 
sözünün daha ilk sahifesinde bu işi sonraki araştırmalara bırak- 
tığını söylediği için, bu nokta üzerinde durmaya mahal yoktur. 
Yalnız gelecek cilde Endeks kısmının pek çok işler yüklediğini . 
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ve o cildin büyük bir kısmını alması lâzım geldiğini işaret etme- 
den geçemiyoruz. 

Her şeyden önce şunu belirtmek yerinde olur ki, eser son yüz- 
yıl tarihimiz için büyük bir kazançtır. Bu yüzyıl Türk tarihi üze- 
rinde derinleşenlerin görebilecekleri kusurlar her ne olursa olsun, 
bu kitapla gerek aydınlarımız, gerek tarihçilerimiz birçok değeri 
vesikalar kazanmışlardır. Bu tarzda bir himmet de kolay kolay 
başarılır işlerden değildir. Bu nokta üzerinde ısrarla duruşumu- 
zun sebebi Tanzimat tarihinin yalnız tarihçileri değil, hukukçu- 
ları, iktisatçıları, sosyologları ve siyasi ilimlerle uğraşanları aynı 
derecede meşgul etmesidir. Bu mevzuda yazı yazmak bütün bu 
sosyal ilimlerle uğraşanlar için kaçınılmaz bir zaruret olduğu 
halde, tarihçilerin bu devri aydınlatan bütün vesikaları meydana 
çıkarmış olmamaları onları güç durumda bırakıyor; Türk inkı- 
lâplarının ve Avrupalılaşma hareketinin köklerine nüfuz etmek 
istedikleri zaman, kifayetsiz vesikalarla acele ve gerçekten az çok 
uzak hükümler vermeye mecbur oluyor, yahni yalnızca —büs- 
bütün zayıf olan— birkaç batılı eserin sönük ışığı altında vakaları 
yanlış tefsire kadar gidebiliyorlardı. İçtimai ve siyasi ilimlerle 
uğraşan ve bu çağ üzerinde düşünmekten aslâ geri kalamıyacak 
bütün fikir adamlarımızı aydınlatacak, ancak bu tarzda eserler 
olacaktır. 

Tanzimatı hazırlıyan sebeplere gelince, müellif bu noktaya 
karşı alâkasız görünmüyor. Hattâ kitabının başına koyduğu bir 
kısımda uzun uzadıya eski lâyihalardan bahsetmesi bu meseleye 
ehemmiyet verdiğini gösteriyor. Fakat bu noktada aydınlatıcı 
rolü olması gereken müellifin, arık bütün kitapta olduğu gibi 
sırf “vesikaların objektif nâkilliği” ile yetinmesi ve “vesikaları 
konuşturması”” doğru olmasa gerektir. Yahut, başka türlü ifade 
edelim, böyle bir noktada yalnız malıdut vesikalarda kalmıyarak 
en mühimlerini ve ilk sebeplere kadar inerek konuşturması doğru 
olurdu. Müellifin eserde takip ettiği gaye ile, buradaki düşünce 
ve dileklerimi uzlaştırmak belki de mümkün değildir, çünkü her 
eser kendi ilk plânına göre gelişir ve bunun dışında başka perspek- 
tivlerin işe karıştırılması —gerçekten— güçtür. Bununla beraber, 
biz yine de bu düşünce ve dilekler üzerinde bir parça durmayı 
doğru buluyoruz. 
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Tanzimatın köklerini bazıları Fâtih zamanıma kadar çıkarır. 
Fatih'in Renaissance'la çağdaş olması ve bazı vesilelerle (ressam 
getirtmek, topçu v.s. çağırmak gibi) batı memleketlerile temas- 
larda bulunması gibi hâdiseler Fatih'in ilk garpçı sayılması için 
bizce yeter sebep görünmüyor. Çünkü aynı sırada Doğuya dönüş 
temayülü, Hocazade'ye bizzat Fatih tarafından İbn Rüşd aley- 
hindeki eserin yazdırılması v.s.... gibi hâdiseler bu devrin batı- 
hlaşma başlangıcı sayılmasına mânidir. Hattâ Kanuni zamanında 
bile İbrahim Paşa tarafından' Sultan Ahmet meydanına dikilen 
heykellerin yıkılması, sadrazamın. katli, Kabız mülhid diye tanı- 
lan Hoca Esad Efendi'nin idamı v.s. bu devirde de dahi dini hoş- 
görürlüğün doğmadığına ait alâmetlerdir. Çağdaş Avrupa'da aynı 
yıllarda Renaissance tamamen gelişmiş, Reforme'un mühim 
neticeleri meydana çıkmış, yeni kıtalar keşfedilmiş, yazma ki- 
tapların yerine basılmış kitaplar geniş mikyasta yayılmış olma- 
sına rağmen, o zamanki Osmanlı imparatorluğu bu değişmelerin 
dışında kalmakta devam ediyordu. Piri Reis'in haritaları henüz 
Batlamyos sistemi içinde bocalarken Mercator haritaları, hattâ 
kürevi dünya haritaları Avrupa'da yer almıştı; Aristo fiziği daha 
HI. Ahmet zamanmda Yanyalı Esat Efendi tarafından yeniden 
arapçaya tercüme edilmeye çalışılırken, ondan 150 yıl önce yeni 
Mekanik ve Fizik Batıda büyük bir luzla ilerlemekte idi. Bundan 
dolayı, kültür dünyamızın Batıya nazaran geriliğini ve o yüzyıl- 
larda Batılılaşmadan uzaklığımızı her şeyden önce gözönünde 
bulundurmalı, Tanzimatın bu harekette yalnız satıhta bazı reform- 
İar yaptığını unutmamalıdır. | 

Şu kadar var ki siyasi sahadaki hamle, kültür değişmesinde 
büyük bir tesir yapmamakla beraber, asıl İl. Malımut tarafın- 
dan başarılmış bulunuyordu. II. Mahmut'un yeniçeri ocağını 
kaldırması, 11. Selim zamanında yarım kalan yeni ordu ve teknik 
teşebbüsünü başarı ile tatbik etmesi, yeni mekteplerin açılmaya 
başlaması Tanzimatın en kati hazırlıkları idi. Bu mühim adımlar 
atıldıktan sonra, artık kanununun neşri bir zaman meselesi haline 
gelmişti. Fakat bütün bu söylediklerimiz Reşit Paşa'nın teşeb- 
büsünün ehemmiyetini azaltmaz. Tersine olarak, bu yazınmı baş- 
lığında söylediğimiz gibi, sonrakilerin ona “Büyük Reşit Paşa” 
demelerine sebep olacak kadar mühimdir. Bu unvan Paşanm 
zamanımda ve hemen sonra gelenler tarafından kullanılmamışsa 


V. MİLLETLERARASI SANAT TENKİDÇİLERİ 
KONGRESİ 


JI. 
MeLÂâHat Özcü 


u yl 8-17 Eylül 1954 tarihinde, İstanbulda toplanan 
Milletlerarası Sanat Tenkidçileri Kongresi, Doğu ve Batı 
Sanatı konusundan * sonra ikinci olarak Çağdaş Sanat 
konusu üzerinde durdu. Bu alanda New York Güggen- 
heim Müzesi Müdürü Amerikalı JAMES JOHNSON SwrE- 
NEY, Çağdaş Avrupa resminde grafik ilkeler konusu üzerinde ko- 


nuştu. Ordan sonrada Girknpon-VeLcCKER, Sembollerle tasvire 
doğru adlı bir tebliğde bulundu. 

GİEDON-WELCKER, Ernst Cassirer ile Suzanne Langer'in 
sembole verdikleri anlam ve önemi belirterek, sembol dili, dış 
dünyada elde edilen tecrübeleri, heyecan bölgelerinin bir eleğin- 
der. geçirdikten sonra, yaratıcı bir “imago” meydana getirdiğini, 
bunun da realiterin bütün tiaklitlerini aştığını, dünyanın derin- 
liklerine indiğini, hattâ sanatçının. itirafları üzerine bile çıktığını 
anlattı, Sembolik ifadelerin mühim rol oynadıkları yerlerde, 
sanatın özel bir durum aldığını ve sanatın vazifesi, insanın iç 
hayatını göstermekte, heyecan dolu devrini sembolik bir dil ile 
ifade etmekte olduğunu, zamanın şavt kıldığı bütün muhteva- 
ların onu daha umumi bir muhtevaya “ebedi insanlığı” ifa- 
deye doğru gölürdüğünü açıkladı ve modern sanatın gelişme 


* Başı: “Türk Dili” 1 Kasım 1954, sayı 38, cilt İV. s. 78-84. 
PER e EM GE RE Eşe A İİ RR 
da , Meşruliyet devri müellifleri arasında bu suretle tanınması 
boşuna değildir, ve onun siyasi sahada attığı büyük adım bir 
yüzyıl içinde birçok zikzaklara, gerileme gayretlerine rağmen 
gelişmiş ve Cumhuriyet devrinde olgunluğunu bulmuştur. 

Reşat Kaynar'ın değerli kitabı ve gelecek ciltleri bu mmev- 
zuda çalışan ve düşünenler için daima faydalı bir kaynak olacaktır. 
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tarihi üzerinde durdu. Burada sembolik ifade ihtiyacının daha 
çok mânevi muhtevayı aramakla başladığını, sanatçının bakı- 
şmın, görünen şekil ortasında, git gide mânevi alana çevrildiğini, 
“görünmezi görünür bir şekle sokmak” bahis konusu olduğu 
andan bu yana “illusionism” metodunun eşya ile insanm şek- 
lini bozduğunu, misilli ve derin bir hayat doğurduğunu, dünya 
bu şekilde çoğaldığı zaman yeni mânevi bir hayat âlemi yara- 
tıldığını, bunların da birbirleriyle ancak kendi misilleri olmaktan 
başka bir münasebeti bulunmadığını söyledi ve Kandinsky de 
Klee'nin sembolik formasyonunu anlattı. Konstruktivizmin sem- 
bolü olarak da Eyfel kulesini gösterdi. 


Bu konular üzerinde bir tartışma olmadı. 


Gündemin üçüncü konusu Plâstik sanatlarda üslüp ve kalite 
idi. Bu konu, Kongrenin ikinci günü (9.1X.1954) perşembe günü 
konuşuldu. Öğleye kadar devam eden oturumu, üst üsle bir- 
birinden güzel eserler vermiş ve artık klâsik olmuş bir modern 
sanat tarihinin yazarı olan Sanat Tarihi Profesörü, İtalyan Li- 
ONELLO VENTURİ idere etti. 


Kürsüye ilk olarak İtalyan delegesi Me GivsTA Nicco FasoLo 
geldi ve XIX. yüzyılın tenkid ifadesi olarak siyle (üslüp) kavra- 
mının zamanımızın tenkid ifadesi olarak gualitâ (nitelik) kavramı 
olduğunu söyliyerek sözlerine başladı. Bu iki kavramın birbirine 
uymaları, aynı yerlerde kullanılmaları, aynı anlama gelmeleri, 
düşünce ve duygunun aynı zamandaki durumlarının muhteva- 
larını verdiğinden ileri geldiğini açıkladı ve style kavramının bir 
sanat tezahürünün akılla kavranmak, gualiiâ kavramının ise 
sanat eserinin değerini vermek istediğinden doğduğunu söyledi; 
Modern, tenkidin gualit& anlayışını yeni bir tarzda geliştirdiğini, 
hüküm vermek selâhiyeti dâvâsında da esas bir ilke olduğunu 
belirtti. Oualitö kavramının İtalya'da, idealist felsefede mânevi 
ilimlerin bir kavramı olarak kullanıldığını anlattı. Tenkidir de 
bu kavramları git gide daha çok bu anlayışla kullandığını söyledi. 
Tenkidlerde eserlerin veya sanatçıların gualitö ölçülerini bulmanın 
çok ince bir iş olduğunu, gualite bir değer hükmü olarak şekille 
birleştiğini, madde, şeklini alırken, sanat olurken, onun da gualitö- 
sinin bir Tol oynadığını aydınlat. Oyalitö kavramının siyle kav- 
ranu içinde, geçmişin bütün anlarımı içine alıp almadığı üzerinde 
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durdu. ve siyle'in soyut bir kavram olmadığını, gualitö kavramının 
da, sanat eserlerine, özellikleri içinde baktığı halde, bugün artık 
yeter. ölçü olmadığını, onun için style kavramından daha umumi, 
tarihi realiteye uyan bir kavramın bulunmasını zaruri kıldığını, 
eskiden goüt (zevki-selim) kavramının kullanıldığını, ama değer 
hükmüne uygun gelmediğini açıkladı ve tenkid eğer yeniden bir 
sanat tarihi yazacaksa, sanat eserinin, kişi üstü manzarasını 
dikkate alması gerekeceğini hatırlattı. Sanat eserlerinin tarihçiliği, 
guantitö-siyle kavramlarını birleştirerek yeni bir görüş altında 
incelemek gerekliğini, gualitö sadece eserin şekil değerlerine da- 
yandığından tenkide yetmediğini, eserin tarihçiliği üstünde bir 
consclence arlistigue (sanat şuuru) ve zamanın verilö'si (gerçeği) 
arasında bir bağ bulunmağa çalışmak gerektiğini söyledi, yapıl- 
makta olan çalışmaların da bu yolda olduğunu bildirmekle söz- 
lerine son verdi. 

Üslüp ve kalite konusu üzerinde konuşan ikinci delege: 
WERNER HoOFMANN (Alman), bu meselenin çok geniş olduğunu 
ileri sürerek, görüşlerini iki düşünce: 1. Style kavramı gelereğinin 
sona erdiği, 2. XX. yüzyılda siyle karşılığı meseleleri üzerinde 
toplayacağını söyledi ve style kavramının başlı başına bir düzen 
ifade ettiğini, aynı cins ifadelerin bir araya gelmesiyle bir unitö 
du style (üslüp birliği) meydana geldiğini, bunun da geniş ifade 
şekillerine bir özellik verdiğini anlattı. Siyle (üslüp), valeur (değer), 
gualitö (nitelik) gibi kavramların sanat yaratıcılığında hep aynı 
şeyi oadlandırdıklarını, aynı değer ölçüsünü o verdiklerini 
söyledi ve siyle kelimesinin tarihçesini anlatti. oStyle kav- 
ramı, estetikçilerin diline XVJİL yüzyılda girmiş, karışık 
fikirlere, (oOiki . türlü anlamlara karşı dikilmiş, kaba tabi- 
atiyle jeometrik doğrulukta kurallı bir mantığa dayanmış, bunun 
için de demensiratif (gösterici) imiş. Bu görüşün XN. yüzyılın 
başına kadar nasıl geliştiği biliniyormuş; fakat ilk defa romantik 
devirde bozuşmuş. Burada onu Kunstwollen (sanat isteği) kav- 
ramı silmiş. Style, artık sadece decadentes (düşük) anlamına kul- 
lanmağa başlamış. Burekhardt da bunu aynı şekilde küçüm- 
semiş. Bu küçümseme de, Max Dvorâk'ın manierizmi değerlen- 
dirdiği gibi, sanatta öznel ifadenin değeri anlaşılıncaya, yani 
style kavramına ilk “ifade tarzı” anlamı verilinceye kadar devam 
etmiş Style kavramının bu tarihçesinden sonra HOFMANN- WERNER, 
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Giordano Bruno'nun. fikrine dayanarak gerçek sanatçılar kadar 
kurallar olduğunu, modern sanatın da bunu yeniden keşfettiğini 
Kandinsky'nin, Über die Formfrage (Şekil meselesi üzerine) yaz- 
dıklarına dayanarak açıkladı. —İkinci, XX. yüzyıl. üslübunun 
karışık olduğu fikrine gelince, devrimiz sanat çehresinin “ifade 
tarzları”nı geniş bir şekilde çizdiğini, style kavramından da özel- 
likler anlaşıldığını söyledi. Modern sanatta ise bütün şekiller 
kabul ediliyor ve ark bir “style birliğinden söz edilemez, çünkü 
şekiller sınır tanımıyorlar dedi ve yanyana koyma, yapıştırma 
tekniğinin, şairinkinden farksız olduğunu, her şeyin her şeye 
benzetilebileceğini, her şeyin de, kendi yankısının şahidi olduğunu 
Paul Eduard'a dayanarak söyledi. Bu karışıklıktan doğan, resim- 
leri anlareak, ilk defa Kandinsky'ye nasip olduğunu hatırlattı. 
Birörnek olmıyan bir birlik karşısında bir siyle'den (üslüptan) 
söz etmenin mümkün olamıyacağını, buna daha çok çeşitli ;fa- 
delerin, çağdaş bütün -izm'lerin biraraya karışması denilebi- 
leceğini, bunu Kandinsky'nin de gördüğünü ve söylediğini 
fakat ilk olarak Max Dvorâk'ın keşfettiğini, son zamanlarda da 
romanisilerden, Auerbach'ın bunu Sülmisehung (üslüp karışlır- 
ma) kavramı altında onayladığını hatırlattı. 


Plâstik sanatlarda üslüp ve kalite konusu üzerinde de bir 
tartışma olmadı. 


Gündemin dördüncü konusu: Sanat tenkidi ve felsefe idi. 
Sanat tarihi Profesörü LİONELLO VENTURİ, sözlerine başlamadan 
önce, görüşlerinin yeni nesil görüşlerinden hep ayrı kaldığını, 
bunun için gençlerin kendisini bir “Grand Pdre” (Büyük Baba)nın 
sözleri olarak dinlemelerini söyledikten, sonra sanat tenkidi ile 
felsefe arasındaki yakın bağları inceleyen konuşmasına, felsefe, 
sanat nedir? sorusuna cevap verir, diyerek başladı ve tenkidin 
vazifesini, sanat eser ile sanutın felsefi tarifi arasındaki bağı 
bulmak olduğunu söyledi; çünkü bu bağ ile ancak bir eserin 
sanat alanına alırıp alınmıyacağını tesbit eder, dedi. Terkidin, 
pratik bir çalışma şekli olmadığına işaret etti ve hü- 
küm vermek zorunda kaldığı (oOalanı kendisi oyaratacak- 
ür, dedi. Bir zamanlar bir tablo hakkında hüküm vermek 
gerektiği zaman © tablonun tabiatı aynen taklit ettiğini, 
güzel veya klâsik olduğunu söylemek yettiğini, bugün ise sana- 
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tın tabiatı taklit değil, bir yarauş olduğu bilindiğine göre, 
sanat fıkri güzel fikri üzerinde durduğunu ve yalnız bir devre veya 
bir millete değil, dâhilerin doğduğu her devirde ve her millete 
yaratıcı muhayyilenin bağışlandığını söyledi, tenkid araşlır- 
masının her şeyden önce de bir tarih araştırması olduğunu, eserin 
yaratılmasında yürütülen yolu yeniden kurduğunu, eseri mey- 
dana getiren ilkelerin tahlili bir tarihçesini yaptığını, bütün 
vasıflarını tesbit ettiğini, sanatçının bağlı bulunduğu medeniyet 
ailesinden miras yoliyle neler elde ettiğini araştırır, dedi. Bu 
ilkelerin çoğunu da çok defa, sanatçının kendisi yarattığını, böyle 
olduğu hallerde de sanatçının medeni gelişmesi sırasında bu 
ilkelerin onu beslemiş olduğunu gösterdiğini, ama sanat eserini 
yapan bunların değil, asıl hayal verimi değerler olduğunu ve 
böyle bir değere raslanmadığı yerde, eserin, bir sanat değil, ancak 
kültür alanına girebileceğini söyledi. Eserde ancak aydınlatıla- 
mıyan, şeyler varsa, sanat vardır dedi. Bu aydınlatılamıyan 
şeye de ne denirse densin, ilham, sezgi veya hayal densin, ifa- 
desini eserde bulmuş ise doğru olabileceğini, bu değerler hakkında 
hüküm verilebileceğini, ancak tekrarlanamıyacağını anlattı. Fel- 
sefi olan da işte bu hükümdür, tarihle kayıtlı bütün sınırların 
ötesinde bir gerçeği keşfeder ve bir kişinin malı olan sanat eserini 
dünyaya yayar; çünkü bu hükümle eser artık insanlığın malı 
olur, dedi ve sözlerini, mademki tek bir sanat eserinde sanatın 
tamamı bulunuyor, tenkid de bir kişinin olanı bütün dünyaya 
yaygın olan cepliesini meydana çıkarıyor, bu vasıf, sanat ten- 
kidini felsefenin dalı haline getiriyor, diyerek kesti. Böylece 
Sanat tenkidinin, VENTURİ'ye göre, felsefenin bir dalı olduğu 
belirmiş oldu. 


Bundan sonra İtalya Güzel Sanatlar Müfettişlerinden Giuw- 
LİO CARLO ARGAN kürsüye geldi ve sözlerine genç nesli tenssil 
eder bir eda ile Venturü'nin “Grand Pöre” sözünü “Nos Pöre” 
(Bizim Babamız) şekline çevirdi ve eğer genç nesil ile yaşlı nesil 
arasında sanat alanında bir görüş ayrılığı varsa, bunun, VENTURİ'- 
nin kendisinden geldiğini, çünkü gençleri, yani bizleri yetiştirirken, 
ilk dersinden beri, kendi gibi düşünmememizi, söylediklerinin tam 
tersi üzerinde durmasını öğrenmemizi, böylelikle ancak bir tenkid 
esprisine varabileceğimizi telkin etmiştir, dedi ve bunun için 
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hocasına şükranlarını sunarak, felsefe ile sanat tenkidi hakkında 
VENTURİ'nİn görüşlerinin tanı tersi olan konuşmasına başladı. 

Argan, araştırmaların felsefe ile münasebeti olduğu ileri 
sürüldü, sanat tenkidinin de felsefe ile olan münasebeli göste- 
rildi; fakat bu münasebetin, nesnesinin mi, yoksa metodunun mu. 
kalitesinden ileri geldiği sorulabilir, dedi. Metodunun kalitesin- 
den ileri geldiği faraziyesine karşı sanat tenkidinin özel bir felsefe 
ile bağı olduğu olayı dikilir, çünkü bir değil, bir çok aâraşlırma 
yolları ve metotları vardır, hepsinin de biribirinden farklı bir 
felsefi tecrübeye dayanması, tecrübenin tipi ne olursa olsun, 
tenkid de, bilhassa sanat tenkidinde bütün faaliyetlerde olduğun- 
dan daha çok belirmesi gerekir dedi, ama o zaman da sanat ten- 
kidinin, meselâ edebi tenkidden neden dala çok felsefeye bağ- 
landığının açıklanması gerektiği üzerinde durdu: Edebiyatın 
bir fikir muhtevası var, figüratif sanatın ise böyle bir muhtevası 
olduğu aruk kabul edilmemekte, figüratif eserin hâkim karakteri 
göründüğü için tenkidin bunu kolaylıkla değerlendirebildiğini, 
görünene kolaylıkla hakkını verebildiğini söyledi. Görünene veri- 
len değerlerin düpedüz görülen değerler olduğunu, sanat tenki- 
dinin ise, felsefe ile ilgisi bulunduğunu, sanat olaylarına da çok 
defa, estetik bir mesele kattığını açıkladı. Estetik meselelerin 
ise hiçbir zaman tamamiyle sanat olaylarının tecrübelerine da- 
yanmadığını, her gün yeni yeni değer düzenleri kabul etmekle 
devamlı olarak, saf sistemlerde sınırlarını birleştirmeğe, büyüt- 
meğe çalışmadığını, bunun için sanat tenkidinin, estetiğin ve 
felsefenin saf tecrübe temellerini aştığını, saf gelişme alanlarını 
yardığını ve özel bir yolda yürüdüğünü söyledi. Böylece ortaya 
bir mesele daha atmış oldu: Acaba estetik ve sanat tenkidi, bu 
karşılıklı alış verişlerini estetiğin bütün atmosferinde, her türlü 
şekillerin ve değerlerin incelendiği atmosferde mi, yoksa sadece 
“sanat” karakterini tanıdığı şekil ve değer atmosferinde mi yapı- 
yorlar? dedi ve bu soruya cevap verebilmek için “sanat” kav- 
ramını, sanatın kendisini ve sınımarım baştan gözden geçirmek 
gerektiğine işaret etti. Figüratif sanat, görünen tecrübeye dayan- 
dığına göre, bu tecrübenin bir faaliyetini gösterir ve kendi ken- 
disine: görme ile elde edilen tecrübenin az çok bir faaliyet karak- 
teri ihtiva edip etmediğini ve faaliyet karakterinin hangi smırlar 
içerisinde, sanat faaliyetlerinin özel bir karakteri olan yaratıcılığa 
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geri götürülebilecek kadar makul olduğunu, aynı zamanda da 
sanatın özel yeniliğinin ve kendisini görme tecrübesinin saf “tek- 
nik” ini gösterir mi sorusunu da ortaya koyduğunu söyledi fel 
sefe problemini halletmek için modern sanat tenkidinin dikkate 
değer tenkidler yaptığını hatırlattı. 

Rosario AssunTo da (İtalya) gene hocasının tam tersine 
konuştu: ve felsefeile sanat tenkidi arasındaki raünasebetleri 
araştırmak demek, sanat tenkidinin felsefeye ve felsefenin sanat 
tenkidine neler verdiğini araştırmak demektir, diyerek sözlerine 
başladı. Felsefe, sanat tenkidine, sanat eserlerinin uyandırdığı 
heyecana karşı bir reaksiyon yapabilmesi için ona gereken mantık 
âletlerini verdiğini, sanat tenkidini, realitesi ve özelliği içinde 
sanat eserlerinin anlayışı olarak aldığını anlattı, ve felsefe ile 
sanat tenkidi, ikisi de sanata olan ilgilerinde birleşiyorlar, dedi. 
Sanat tenkidi: eserleri kişinin realitesinde, felsefe ise: eserleri, 
kendi nazari üniversalitesinde incelediğini, fakat sanat tenki- 
dinin, eserleri ayrı ayrı inceleyerek verdiği bilgiler olmazso, felsefe, 
bu nazari üniversalitesine erişemiyeceğini açıkladı. Bunun için 
de sanat tenkidinin. bir iç durumu belirttiğini, sanat eserini reali- 
tesi ile doğrudan doğruya temasa geçtiğini, felsefenin vazifesi 
ise aslâ sanat eserlerini açıklamak, değerlendirmek olmadığını, 
ancak umumi prensipleri bir düzene sokup formüle ettiğini söy- 
ledi. Buna karşılık sanat tenkidinin bunu yapmadığımı, değer- 
lendirirken ancak felsefenin formüle edişlerinden faydalandığını, 
onları bir alet gibi kullandığımı, yoksa her ikisinin de hedefleri 
ve araştırma şekilleri başka başka olduğunu açıkladı. Fakat her 
ikisi de bir an için geçici olarak birbirleriyle birleşebilir, bu bir- 
leşme de parallellizmi kaldırmağa yardım eder, biri, bir an için 
de olsa, vazifesini ötekine vermekle, ikisi: sanat tenkidi ile felsefe 
birbirine karışır, biri öteki içinde kaybolur, birbirlerine nüfuz 
ederler, fakat birinin böyle ötekinin içinde kaybolması ancak ayrı 
ayrı olan varlıklarını feda için değil, sadece birbirlerine yardm 
için olduğunu aydınlattı. 

Sanat tenkidi ve felsefe üzerinde yapılan bu tebliğler uzun 
tartışmalara yol açtı. İki fikir belirmişti: 1. Sanat tenkidi için 
felsefenin ön plânda geldiği (Venturi), 2. Sanat tenkidi için fel- 
sefenin bir yardımcı vasıta olduğu (Gençler). Tartışmada Sor- 
bonne Üniversitesi sanat felsefesi kürsüsü Profesörü PİERRE 


V. MİLLETLERARASI SANAT KONGRESİ 147 


FRANCASTEL “Hayat, insan ve gerçek” unsurlarna temasla 
“yaygın ve külli” kavramının mutlak” kavramiyle ilgisini resim 
sanatında “mutlak”ın ne olmak gerekliğini büyük bir vuzuh 
içinde açıkladı. Kısacık boyu, zayıf vücudu ve gözlerinde gözlük 
olarak kürsüye gelince, ilerlemiş yaşına rağmen öyle dinamik 
konuştu ki, havayı âdeta elekirikledi. Sorbonne Üniversitesinde 
aynı zamanda da Sosyoloji Profesörü olduğu için olacak, felsefeyi 
topyekün inkâr etti ve sanatı, tarihi bir gözle görmek, toplulukta 
yaşanan bir varlık olarak incelemek gerektiğini söyledi. 


Bu tarlışmaya Türk delegelerimizden Prof. Suur Kemal 
Yevkin de katıldı ve sanat tenkidinin yüzyıllar boyunca felse- 
feye, metafiziğe dayandığım, tenkitçilerin güzellik halkında 
a priori bir fikirden hareket ederek sanat eserlerini değerlendir- 
meğe çalıştıklarını, psikoloji ilminin ilerlemesinden sonra ise ba- 
kışların yukarıdan aşağıya, sanatçının kendisine irdiğini bugünkü 
durumda bir sanat eseri hakkında bir değer hükmü vermek için 
sanatçının, eserini ne gibi tesir altında nasıl yarattığını araştır- 
mak, sanatçı ile eseri arasında bir münasebet kurmak, 
sanatçının me yapmak istediği ile ne yapıldığını kıyas- 
lamak, eserin muhtevası ile şekli arasında birlik derecesini tes- 
bit etmek gerektiğini ve bu konuda bütün yolların yaratış pro- 
blemine gittiğini anlattıktan sonra, eserler, sanatçıdan sanatçıya 
göre ve yüzyıllar boyunca değişik yaşama şartları ve tarzlarına 
uyarak, ne kadar değişirse değişsin, mutlak diyeceğimiz üniversel 
bir sistemi, reçetesi bilinmez bir şekilde meydana getirdiklerini 
ve şuurlarda derin bir sanat heyecanı uyandırdıklarını, bu geniş 
anlamda sanat tenkidinin felsefeye yabancı olmadığını, tenkidçi 
istesin istemesin, bulsun bulmasın, esere sanat karakterini veren 
amilleri daima araması gerektiğini, böyle olmakla beraber sanat 
tenkidinde felsefenin yerini psikolojiye bıraktığı bir gerçek olduğu 
üzerinde ısrar etti. 

Böylece VENTURİ - FRANCASTEL - YETKİN tartışması, filozof- 
tarihçi-psikolog çatışması manzarasını aldı. Tebliğlerde olduğu 
gibi gene kelimeler üzerinde durulduğu ve kavramlar tarif edil- 
ineğe çalışıldığı için konuşmalar uzamıştı. Grenoble Müzesi Mü- 
dürü JEAN LEYMARİE, bilkassa bu noktaya işaret etti. Kalın 
camlı gözlüklerinin altında gözleri daima gülen, iyi yüzlü, sivri 


BİRCİK 


Geçerdi ifk çağlar içinden 
Gökler göller 

Öyle yarızdıki yaşamalarımız 
Su inanmazdı 


Yıldız inanmazdı dağbaşlarında bircik 


Yeşil neymiş evrene karşı 

Buğdaylar elmalar cevizler ne dermiş 
Neylermiş yaprakları güz 

Ağaç inanmazdı 


Çayır inanmazdı yeryüzüne bircik 


Gömülmüşlerin başucunda 
Uykusuz 

Beklerdi boşuna 

Taş inanmazdı 


Toprak inanmazdı geleceklere bircik 
Fazın Hüsnü DAĞLARCA 
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sakallı, iri yapılı İtalyan Prof. VENTURİ de meseleyi halletmeden 
konuşulanları derleyip toparladı ve meseleyi, mutlak”ı tesbit 
olduğu noktasına getirdi. “Mutlak”'ın ne olduğu henüz bilinme- 
diği için de bütün çalışmaların oraya doğru yönelmesi gerek- 
tiğini söyledi. Tartışmalar, hayli heyecanlı ve zevkli geçmişli.**. 


** Son üç konu da gelecek sayıda. 


DEVRİK TÜMCE ÜZERİNE DÜŞÜNCELER 
Z. İçen 


wi on zamanlarda “devrik tümce” veya “konuşur gibi 
| yazmak”, dilcilerin ve dilseverlerin bir aytışma konusu 
Wil olmuş ve Ki meme ağ Bu alanda denilebilir ki “dev- 
i | rik tümce”nin başlıca savunucusu N. Ataç'tır. Bu eleş- 
tirimci kendisine, dolayısile devrik tümcelere yönelmiş her iliş- 
meyi, bir eleştirimeinin nitilikleri çerçevesinde inandırıcı bir 
şekilde ocevaplandırmaktadır. Bu bakımdan bize de mantıki 


bir cevap vereceğine inanıyoruz. 

Devrik tümee konusuna şu soruyla girebiliriz: Konuşma 
diliyle yazı dili arasındaki fark nedir? Bu sorunun cevabı bizi 
bu alanda aydınlığa götürebilir. 

Konuşma dilinde, her şeyden önce, duyu beraberliği vardır. 
Oysaki yazı dilinde bu özellik bu göze çarpmamaktadır. Meselâ 
konuşurken işitme, görme, hareket, dokunma v.s. duyuları bir- 
likte çalışır. Bu beraberlik yanında, hepsinden daha önemli, bir 
his egemenliği, bir his alıp verişi vardır. Belki konuşmayı etki- 
yen kelimeler değil, bu histir. Yazıda bu özellikler pek o kadar 
göze çarpmaz, duyulmaz. Böylece konuşma dili hem doğrudan 
doğruya, hem de canlı bir beraberlik içinde düşüncelerin, duy- 
guların belirtilmesine araç olmaktadır. Bu özellikledir ki söz- 
dizimi darmadağınık olduğu halde anlaşılmasında zorluk çekil- 
miyor. Hem de çarçabuk anlaşılıyor. Yazı dilinin, amacına ula- 
şabilmesi için, ancak noktalama işaretlerinin yerli yerinde kul- 
lanılması, başka yazı vasıflarının bulunması, iyi bir söz-dizimi 
ve okuyanın kültür derecesi ile mümkündür. Burada özlükle 
söz-dizimi büyük bir değer taşır. 

Şimdi birer cansız varlık gibi önümüzde duran bu şekiller 
dizisinden bir şeyler çıkarabilmek, onlardan yararlanmak, ancak 
belli bir anlayış ve düşünüş yeteneğini, bir tekniği, bir hüneri 
gerektirir. Bu şekiller dizisine ruh, duygu ve anlamı koyanla ona 
muhatap olan arasındaki temas, ikinci elden bir araçla olmak- 
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tadır. Yani düşünce ve duygular canlı dilden geçerek birtakım 
simgeler şeklinde görünmektedir. Bu simgelerden anlam çıkara- 
bilmek için okuyanın durumundan başka hiçbir yardımcı araç 
göze çarpmamaktadır. Oysaki konuşma dilinde yalnız hareket 
bile düşünce ve duyguyu anlatmağa yeter. 

Şu halde biz, düşünce ve duygularımızı uzun denemelerle 
bir dil kuralı, bir anlama ve anlatma kalıbı şekline dönüşmüş 
“yazı ile anlaşma” söz-dizimi şeklinde deyimlememiz gerektir. 
Bilindiği gibi konuşma ve yazma, ruhumuzun aynasıdır. Her 
bireyin ruk yapısı da öznel bir nitelik taşır. Bu bakımdan herkes 
konuştuğu gibi yazarsa bireyler arasındaki anlaşma zorlaşacak 
ve hattâ birbirimizi anlıyamıyacağız. İşte toplumsal varlık bunu 
önlemek için veya bireye yaşama mümkünlüğünü yaratmak 
hususunda bir “toplum yazı dili”ni doğurmuştur. Böyle bu yazı 
dilinin de değişmez kanunları ve kuralları var olmuşlardır. Düşün- 
celerimiz ve duygularımız bu kanun ve kurallar üzerine kurul- 
muş noktalama sistemimizle, daha çok, somutlaşırlar. Bu yön- 
den devrik tümcelerin ne noktalama sistemi, ne de başı ve sonu 
bellidir. Meselâ: “Şöyle bitiriyor Bay Munis Faik Ozansoy ya- 
zısını” ve “Ne demektir bu ?” (N. A. Türk Dili, ekim 1954, 6. 51). 
Dikkat edilirse noktalamanın yeri ve yazının bilimi belli olma- 
maktadır. Cümle âdeta devam eder duygusunu insana aşılamak- 
tadır. 

Şu halde konuşulduğu gibi yazılamaz. Hiçbir zaman yazı 
dili ile konuşma dili birleşemezler, benzeşemezler. Olsa olsa keli- 
meler ve terimler benzeşmesi bahis konusu olabilir. Bunu böyle 
yapan yine dilin kendisidir, kendi yapısıdır. Sebebi kendisinde 


olan, bir varlığın değişmesine çalışmak, müspet sonuçlar vermez. 


YANIT 
Araç 


Önce noktalama konusu üzerinde duracağım, Bay İçem'in 
o konuda haklı olduğunu sanıyorum da onun için. Devrik tümce 
ile yazılmış yazıların okunması bu yüzden epeyce güç oluyor. 
Örneğin şöyle bir tümce: “Böyle diyor yazar”. “Diyor” sözünü 
çoğu tümcenin sonunda görmeğe alışık olduğumuz için burada 


DEVRİK TÜMCE ÜZERİNE ası 


da, nokta bulunmamasına bakmıyarak, bir duruyoruz, ancak 
sonradan anlıyoruz durmamak gerektiğini. Benim başıma çok 
geldiği için söyliyeyim: dizmenler de dikkat etmiyorlar, “diyor”- 
dan sonra bir nokta koyuyorlar. Hele “yazar” yerine, büyük 
harfle başlaması gereken bir ad olursa. Ben “Böyle diyor Ahmet” . 
yazıyorum, dizmenler bunu “Böyle diyor. Ahmet” diziyorlar. 

Ama biz noktalamayı biliyor muyuz ? düz tümcelerin nokta- 
lamasında da birçok karışıklıklar, kargaşalıklar olmuyor ımu? 
Bakın yazarlarımızın çoğuna, ayraçı bile yerinde kullanmıyorlar, 
bir söze önem vermek istediler mi, iki ayraç arasına alıveriyorlar 
onu. Oysaki ayraç (parenthöse), adı üstünde, bir sözü tümceden 
ayırmak için kullanılır, yazıyı okurken onu okumasanız da ola- 
bilir. Noktalı virgül aşağı yukarı nokta değerindedir, biz onu 
virgülden de hafifmiş gibi kullanmağa kalkıyoruz. Türkçenin 
kendine göre bir noktalaması olmak, gerektir, biz bunu düşün- 
medik, Fıransızlarınkini olduğu gibi almağa kalktık, hem de iyice 
anlamadan aldık. Çoğu ses duraklamalarını göstermek için kul- 
lanırız virgülü, noktayı. Oysaki noktalama sesi değil, anlamı 
gösterir. 

Bay İçen, konuşmada işitme, görme, dokunma gibi birtakım 
duyuların işe karıştığını, yazı dilinde ise bunlardan asılanama- 
dığımızı söylüyor. Hayır, özel deyişi olan bir yazarın kitabını 
okurken yüzünü, ellerinin, gözlerinin oynamasını görmüş gibi 
olursunuz. Benim yazılarımda bu sezilmiyorsa suç benimdir, 
tuttuğum yolun değil. İyi bir yazar olsam, deyişimde bütün 
bunları belli edebilirim. Ben, örneğin Voltaire'i okurken, nerede 
gülümsediğini, göz kırptığını, sesini değiştirdiğini görüyorum. Ne 
diyor Bay İçen? “Bilindiği gibi, konuşma ve yazma ruhun ayna- 
sıdır” diyor. Ne güzel söylemiş! İyi bir yazarın elinde yazı dili 
konuşmasının, benliğinin bir gözgüsü oluverir. 

Devrik tümce, bizim sımsıkı kurallara bağlı olduğu için 
sanki cansızlaşmış yazı dilimize bir hava vermek için gereklidir. 
Bay İçen'in yazısından bir örnek alayım: “Cümle, âdeta devam 
eder duygusunu, insana aşılamaktadır”, Doğru mudur bu cüm- 
lenin yapısı? Şöyle denmesi gerekmez midi: “Cümle insana âdeta 
devam eder duygusunu aşılmaktadır”? Ama karışıyor böyle 
olunca. Kimdir devam eden? cümle mi? insan mı? Bay İçen 


BENİM DAĞLARIM 


Benim bildiğim dağlar 
Daha başkaydı küçüklüğümde 
Halka halka bulutlar çıkardı ardından 
Gümüş parlaklığında. 
Benim bildiğim dağlar 
Hep bir boy uzanırdı önümde 
Akşam nedir bilmezdi yamaçları 
Ardında göremediğimiz semalar vardı 
Ve kargalar konardı üzerine 
Namaz kuarlardı. 
Benim bildiğim dağlar ağaçsızdı 
Uzaklarda müvileşir 
Sallanan dallar arasında 
Kendi halinde, ağırdı. 
BEKİR ALTINOK 
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bundan kaçınmak için “insana” sözünün tümcedeki yerini değiş- 
tirmiş, o da bir devrik tümce kurmuş. Devrik tümce yalnız fiilin 
yerini değiştirmekle olmaz, tümleçlerin yerini değiştirmekle de 
olur. Bay İçen öyle diyebiliyor, sakınmıyor öyle demekten, öyle 
ise benim “Tümce, sanki bitmemiş, sürüyormuş duygusunu aşı 
lyor kişiye” dememe neden izin vermiyor? 

“Hiçbir zaman yazı diliyle konuşma dili birleşemezler, ben- 
zeşemezler” diyor Bay İçen. Nereden çıkarıyor böyle kesin bir 
yargıyı? Tersini görüyoruz birçok yerlerde: bizde de, başka dil- 
lerde de. Biraz okuyuversin yeni Fıransız yazarlarını, örneğin 
Monsieur (o Louis-Ferdinand oCâninein, Morsieur Raymond 
Oueneau'nun kitaplarını. Yalnız bizde değil, konuşma diline 
gitmek özeni bütün dünyu yazarlarında görülüyor. 

Biraz düşünsün bunun üzerinde. Bu akımda belki radyonun 
da etkisini görür. Bir şey sorayım ben Bay İçen'den: yazı dilinin, 
yazının sürüp gideceğine inanıyor mu? Yeni ses makineleri, radyo 
bizi yazıdan kurtarmıyacak mı acaba? İsterim de öyle bir şey 
olmasını: sesin yanında yazı ne kadar zayıf, ne kadar kusurlu 
bir araç! Platon'un konuşmaları, yazı olarak değil de, ne bileyim ? 
birer gramofon plâğı olarak kalsaydı, şimdi daha iyi anlamaz 
mıydık o büyük bilgenin neler düşünüp neler söylediğini ? 


AĞACIN DİLEĞİ 


Beklerim görünmez bir yolcu 
Gölgemi, serinliğimi vereyim, 
Su başında bir yalnız ağaç, 
Bıçakla yazılmış ismim. * 


İnsanlar anlamaz hâlimden 

Kurtlar kuşlar konar dallarıma, 

Bir sevinir bir sevinirim ki sormuyın 
Kuşlarla ahbaplığıma, 


Bir kargaysa meselâ, güvercinse 
Dallarıma yuva yapar. 

Üveyikler yaşar avcıdan korkusuz 
Serçe kuşu bir iner, bir kalkar. 


Yeşilim yeşil olmasına bahar yaz, 
Kırılmış dalım yoktur insan eliyle, 
Ah güvercin, posta kuşu ah 
İnsanlara selâm söyle, 


De ki, bir yalnız ağaç bekler durur 
Su başı serin bir yerde sizi, 
Dinleyin insan oğulları, dinleyin 
Anlatsın hikâyesini. 

Nasıl dalları kırılmamış ellerinizle 
Nasıl sizi severmiş bu yüzden, 
İlkyazdan gölgesi nasıl serin, 

Daha iyiymiş kavaktan, cevizden. 
Gelin insan oğulları. gelin 

Bir yalnız ağaç anlar hâlinizden! 


ALİ 


PüsKÜLLÜOĞLU 


YAĞMUR MÜJDESİ 


Seslen de, 

Dağlardan, rüzgârla, 

Uzanıversin gölgen boylu boyunca. 
Öylesine hür, bir kavak ululuğunca 
Haberler getirsin ovalara, iyi haberler. 


Seslen de. 


Yaslan da, 

Dağlara dağlarca. 

Sor uçan kuşa, gezen kurda: 
Netmişler taşımı, toprağımı? 
Hani nerde? 

Ünlesinler dağlardan, ünlesinler. 
Yaslan da. 


Süslen de, 

Telli kavak süsler. 

Furuver kanadını bulutlara. 
Bulutlar dost bu yıl, bizden. 
Açsın bağını bağrını toprağım. 
Bulut bir yanda, ben bir yanda 
Ağlaşalım karşılıklı sevinçten. 
Görelim yeşilini, pembesini, 
Süslen de. 


SICAK 


Sıcak 

Güneş büyümüş gökyüzünde 
Kocaman 

Gözüm kadar 


Sıcak 

Sesin havada terlemesi 
İnmiş boncuk boncuk 
Topuklarıma 


© Sıcak 
Bir şey yek ki göresin 
Damarlarındaki kandan 
Ucuz 


Sıcak 

Soğuk değil ötesi 
Ne varsa hep 
İçimde 


YABANCI 


Olursa bu kadar olur 
Bir insan caddelerde 
Uğultunun beyne saplandığı 


zahtasın alıştığından 
Bir sen varsın tanıdık 
Karınca yuvası gözünde 


Çok sürmez beklediğin 
Kuşlar her yerde cıvıltılı 
Dağlar uzak veya yakın 


* 


MAVİ 


Önümdeki ışığa mavi diyebilsem, 
Eminim bana seni hatırlatacaktır, 
Seni ve sonsuzluğu. 

Kuşlar geçeceklir 

Beyaz bulurdarla beraber, 

Bir geminin düdüğü, uzun uzun 
Örecektir, 

En güzel günlerimden birini 
Yaşadığımı hayal edeceğim. 

Ak! 

Önümdeki ışığa mavi diyebilsem. 


Li 


YÜRÜSEM 


Yürüsem şöyle gönlümce 
Kulaklarını bir müzikle dolu 
Uzaktan... 

Düşsem yollara, açılsam ; 
Duysam kaygısını yerin göğün 
Yaşamaktan... 

Açsanı yelkenlerini düşüncemin, 
Uğrasam her limana 
Açıktan... 

4h!.. Yürüsem şöyle gönlümce. 
Sonra da gisem bir yere, otursam; 
Bitirsem şiirimi 

Vakit geçmeden... 


NisAr 


GENÇ 


— 


ÂŞIK BİLÂL 
M. Harir BAYRI 


İkinci Abdülhamid'in saltanat yıllarında ve ondan sonra meşrutiyet devrinin 
ilk senelerinde İstanbul'un muhtelif semtlerindeki semai kahvelerinde ve 
meraklı, heyecanlı dinleyiciler önünde destan, koşma ve mani okuyan meydan 
şairleri arasında Arap Bilâl adında biri de bulunduğunu, kendisinin son za- 
manlarda elimize geçen yirmi sekiz dörtlükten ibaret bir destanından anlıyoruz. 
Semai kahveleri ve meydan şairleri hakkında çok sathi ve gelişi güzel hazır- 
lanmış birkaç yazıdan başka ciddi bir belgeye raslanmadığı için, üzerinde yığıl- 
mış olan karanlığı delerek, Arap Bilâl'in hüviyetini aydınlatmağa şimdilik im- 
kân yoktur, Şu kadarki, onun bir tulumbacı ocağına mensup ve belki de okuyup 
yazmaktan mahrum, yahut pek az okur yazar, fakat gürbüz ve yağız bir şehir 
uşağı, bir İstanbul delikanlısı olduğunu tahmin etmek güç olmâsa gerektir. 


Arap Bilâ'in destam, Darıca'da 17 Kasım 1910 tarihinde çıkan büyük van- 
gu münasebetiyle söylenmiştir. Bilindiği gibi Darıca, İzmit körfezi kıyısında 
küçük ve güzel bir kasabadır. Kusabanın bugün altıyüz kadar binası ve üçbin 
kadar da nüfusu vardır. Herhulde çok mütevazi, fakat oldukçu mesut bir huyal 
içinde günlerini sakin, memnun ve müsterih geçirirken, Darıca'nın 1910 yı- 
lında uğradığı yangın felâketine dair günlük gazetelerin verebildikleri malümat, 
doyurucu mahiyette değildir. Bu müphem ve eksik malümata göre, akşam 
herkes evine çekildikten, yuvasının mahrem havasını tenefüs ederek dinlenmeğe 
koyulduktan sonra, Analisi mahallesinde marangoz İstelyanosla meyhaneci 
Hinte'nun evleri üzerinde polis tarafından alev görülmüş, vasıtasızlık yüzünden 
ateş gittikçe genişlemiş, kasabanın yarısına yakın bir kısmı yanmış, birçok 
aileler açıkta Kalmıştır. Gebze kaymakamının müracaatı üzerine İstanbul'dan 
hemen bir yardımı heyeti, çadır, ekmek ve para gönderilerek Darıcalların ıstı- 
rabı imkân nispetinde susturulmak istenilmiştir (İkdam ve Tanin gazeteleri: 
18 Kasım 1910, cumu). Arap Bilâl'in bu acı hâdiseyi ağlıyan ımısralariyle nak- 
İeden destanı şudur : 


Görün ne müthiştir Harik-ı efsun 
Bilinmez ki nedir sebeb ü hikmet 
Birdenbire zuhur eyledi bir gün 
Ağlattı cihanı bu dilsuz âfel 


Yıl bin üç yüz yirmi elti idi tam 
Bir çarşamba günü olmuştu akşam 
Saat ona geldi kapladı elâm 
Herkesi evinde bürümüş gaflet, 
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Tahrir edem size bir bir beyanı 
Tamam dördündeydi Teşrinisani 
Akıllar ermez bir sırr-ı süphani 
Her yanı kapladı bir dud ü zulmet. 


Darıca denilir İzmit körfezi 

Bir gecede yakup yıktı herkesi 
Döktü sokaklara nice bikesi 

Varmış isyanımız, bilirmiş Kudret. 


Hacımalı derler oldukça tüccar 
Darıca halkını bend etmiş nâçâr 
Gece beşte oğlu dükkân açar 
İki üç kişiyle etmekçün sohbet. 


Dükkâna ilk gelen Zanbilin oğlu 
Elinde bir binlik rakiyle dolu 
Bir de fahişeyle hem de pek sulu 
Girdiler içeri beş idi suat. 


Saat ona kadar ederler cünbüş 
Cümlesi oldular fuzlaca sarhoş 
Kimi baygın düşer kimisi hihüş' 
Devrilir mangal, yok birinde takat. 


Duyan. yatağından sıçrayup kalktı” 
Evlâd ü ayalin evde bıraktı 
Rüzgâr ile yangın etrafa sarktı 
Gittikçe arimakta ateş pür sürat. 


Yangın kol kol olur dört yana gider 
Kiliseye kadar uzanup irer 

Gören döğünüyer hep birer birer 
Asumanı kaplar sadayı dehşel. 


Ayanikolayı tutar bir kolu 
Ahali kapladı caddeyi, yolu 
Ateş sardı artık sağ ile solu 
Paide vermezdi edilen gayret. 


Bir kol Kanlıkoz'a gidüp dayandı 
Bir kadın bağırır: vah kızım yandı 
teş aman vermez, etraf dumandı 
Allahtan bekleriz yalnız şefaat. 


Osmanlı çarşusun dört yandan sardı 
nası evlâdın durmaz arardı 
Yalınız ortada bir cami kaldı 
Anda mutekitler etsin ibadet, 
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Bırakmadı nişan saat ikide 
Dediler yanıyor Ayaniki de 

Bir daskalos yandı yazık yiğide 
Yetişmez mi Haktan eser-i himmet. 


Şaşırmıştı bir kız yangına daldı 
Etrafın nâgihan alevler sardı 
Atladı ocağın Kâzım kurtardı 
Allah verdi ona böyle cesaret. 


Bir ihtiyar geip yangın yerinden 
Yanmış yukarısı yarı belinden 
Neresin tutarsan kopar serinden 
Kim kime bakacak kopmuş kıyamet. 


Alup götürdüler hep karakola 
Doldu akrabası sağ ile sola 
Kızı, torunları saçların yola 
Bu ne hicran, derler, bu ne kabahat 


Gündüz saat dörüen irmişti beşe 
Sokakların hepsi dolmuştu iâşe 

Kim bakar koyuna, ate, camusa 
Yarı yanmış bağırır bütün hayvanat. 


İmdat yok kesildi her yerden umut 
Yürüyordu ateş misali Nemrut 
Komuşlardı güya her yere barut 
Belki Allah eder bize inayet 


Seyredenler der ki zulümattır bu 
Tulumbalar durmaz sıkarlardı su 
Kalbleri bastıkça basardı kaygu 
Üsküdar'dan geldi bir resmi heyet. 


Yazmağa çıktılar iki müfeniş 

Akvali ettiler bilcümle teftiş 

Dediler ki yazık önümüz de kış 

Bin çadır kurdular vermekçün rahat. 


Yazdılar yanmıştı dokuzyüz hane 

yi 
Dediler bir ziyan var mıdır cana 
Hakkın bir zulmüdür bu hâl insana 
Başka türlü gelmez böyle felâket. 


Gece mezarlıkta kaldı her kişi 
Harmanlara doldu erkekle dişi 
Yememişti sanki yangın ateşi 


Bir de gece yağdı süratle rahmet. 
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Tiütredi subhadek orda kalanlar 
Gebze'ye gittiler hısmı olanlar 
Başlarını soltu bir yer bulanlar 
Arabalar ile ettiler avdet. 


Kimsesizler mezarlıkta bağlandı 
Anaların ciğerciği dağlandı 

Sabiler gözyaşı döker ağlardı 
Karnımız aç diye yalvarır ümmet, 


Kimi deli oldu saçların yoldu . 
Kimi açıktadır kimi yer buldu 

Eskihisar hemen lebalep doldu 

Muhacir düştüler eyleyüp hicret. 


Bir takımı giti şol Tavşanlı'ya 
Bir takımı göçtü Aydınalı'ye 
Her kişi halıyor cun kurtarmaya 
Genci ihtiyarı çıktılar gurbet, 


Kimi Allah diyor ne güne kaldık 
Unuttuk Hakkı da isyana daldık 
Günahımız almaz defterler artık 
Bize bakup âlem olsunlar ibret. 


Bu kadarla nazma verdim nihaye “ 
Benden çok bilenler kılsun hikâye 
Cümlemizi Mevlâ etsin vikaye 
Arap Bilâl verdi söze nihayet, 


Görülüyor ki Arap Bilâl, destanında Darıca yangını hakkında oldukça 
etraflı malümat vermektedir. Destana göre yanım, birkaç şımarık serserinin 
sarhoşlukla bulundukları odadaki mungalı devirmesinden ileri gelmiştir. Ateş, 
dokuz yüz evi ve kasabanin çarşısı tamamiyle harap etmiş, bundan başka, 
birkaç kişinin ölümüne de sebep olmuştur. Bu arada sinirleri bozulanlar, aklını 
kaybedenler de vardır. Yangında evi ve eşyası yananlardan bir kısmı Gebze'ye, 
Eskihisar'a ve civarındaki öbür Köylere sığınmışlardır. Yangını söndürmek 
için tulumba kullanıldığı, bununla beraber yine ateşin önüne geçilemediği anla- 
şılmaktadır. Hâdisenin dikkati çeken hüzünlü bir tarafı da yangından sonra 
bağında, bahçesinde, harman yerlerinde, mezarlıkta barınmağa çalışan aha- 
linin şiddetli bir yağmur altında kalmaları, kan ağlıyan gönülleri bir defa da 
tabiatın yaralamasıdır. 

Arap Bilâl'in itikadınca, Darıca yanemı, Allahı unutarak durmadan günah 
işliyen halkın isyan ve külranına karşı Hakkın bir zulmüdür. Çünkü böyle 
bir ağır felâket başka türlü gelemez. Onun için bu hale ibretle bakmak ve on- 
dan ders almak gerektir. Şimdi biraz basil gibi görünen bu düşünceyi, bundan 
kırk üç sene önce yaşıyan ve dini vazifelerini yapmakta ilhrnali olsa bile, Tanrı- 


GÜNEŞLİ 


Sizler, sizler 
Ey yer yüzündekiler!.. 


Ben güneşten geliyorum. 


Ey güneşe susayan, 

Ey güneşe varamıyan, 
, Güneşten korkan 

Sizler, sizler 

Yer yüzündekiler!. . 


Ben güneşten geliyorum. 


Ben güneşin yerlisi ; 
Sonsuzluklara kardeş, 
Ben gövdesi ateş, 

Saçları duman adam 


Ben güneşten geliyorum. 


Ey güneşe koşmak 
Güneşle sonsuzlaşmak 
İstiyenler!.. 

Sizler, sizler 

Ey yer yüzündekiler!.. 


Ben güneşten geliyorum. 


Ben güneş, 
Ben yedi iklime eş adam 
Söylüyorum , 


Ben güneşten geliyorum. 


Yanya EB. BOZBEKİROĞLU 


nın varlığına inandığma şüphe edilemiyen hir Türk şairi için tabii bulmak 
elbette yerindedir. 

Arap Bilâ'in yukarıdaki destanının dışmda daba bazı destanlar, bunlarla 
beraber birçok koşma, semai, kalenderi, divan ve mani söylemiş olması ihtimali 
çok kuvvetlidir. Ancak biz, başka mahsullerini tesbit etmek imkânını bulame- 
dığımız cihetle, kendisini elimizdeki tek eserine dayanarak tanıtmağa çalıştık. 


TOPRAK ADAMI 


O bir toprak adamıydı 
Çiçek yetiştirmesini bilmezdi ama 
Altın sarısı buğdaylar yığardı en çek 
Sonra karşısında güler 
Ekmek yer 

Su içerdi 
Çılgınlığı güneştendi 


Yalnız fareleri sevmezdi 
Hayatı sevdiği kadar 
Kedi beslerdi 

Köpek beslerdi 
Dil şakasını etmesini bilirdi 
Patatesleri depo eder höstebeğe 
Tatlı küfürler savururdu diliyle 


Yaşanmışı da çok büyüktü 
Kaç kere uyuyamadığım geceler 
(Bulgarya) harbinden destanlar söylerdi 
Mekke derdi 
Medine derdi 
Kafkasya'dan anlatamazdı . 
Ağlayıverirdi 


O beni çok severdi 


Öldü. 


GÜLTEKİN KÖKTÜRK Suvarlı 


DÜŞÜNDÜREN GECE 


Bir yol uzanır karanlıklarda kaybolan 
Her gece düşünceli uzaklara bukarım 
Ve her gece, çifiler geçer bu yoldan 


Sizleri hatırlarım. * 


Bir şeyler ararım gecede 
Gece, sallanır yapraklarla, 
Sokak llamur kokar duman duman, 


Gecedir bir şey bulamam. 


Dikmen sırdarı görünür yıldız yıldız. 
Bir rüzgâr eser ağırdan, 
Düşünceler serpil serpil serpilir, 


Toplayamam. 


Şarkılar duyulur derinden 
Gece yarısına doğru 
Serin ıllamur kokusu geceden 


Bir hoş olurum. 


Akar> yalnızlık içimden 

Bir kuş gelir bembeyaz 
Beyazlığında gözlerim 
Hatırlıyabildiğim kadar insan 


Son rüyasındadır gecenin. 


Çatlayan gökyüzünden 
Saçaklanır iplik iplik gün 
Dünyamızdan kardeş dünyamızdan 


Bir gece daha geçii üzgün. 


BEYHAN 


CENEÇİ 


KABAĞIN HİKÂYESİ 


Ben bir kabağın; 

Bostanda büyüdüm. 

Tohum idim, filiz oldum; 
Dün küçücüktüm., 

Kopardı dalımla yaprağımla 
Beni bir hoyrat el. 

Sonra tavana astı 

Sicimle, 


Sallandım durdum sicimde, 

Sabaha karşı asılan insanlar misali. 
Canımdan Kkartuldum, hafifledim ; 
Arzularım çekirdek çekirdek içimde. 


Doğramışlar dilim dilim, 
Su döküp üzerime, 

Bir kazanda kaynatmışlar ; 
Ben kendimde değildim. 


Bütün acılardan uzakta 
Yeniden başladı maceranı, 
Buldum kendimi bir sabah 
Ölümsüz toprakta. 


ORHAN SERTDEMİREL 


ONUN GÜZELLİĞİ 


Siz onun güzelliğini 
Bilmezsiniz. 

Ben biliyorum yalnız 
Bir de ağaçlar 


Bahçesinde bir erik ağacı vardır, 
Beyazdır çiçekleri ve yeşil 
Yıllardır çiçek açar 

Çiçek düker 

Bilemezsiniz, 


En güzel çiçekler açar bahçesinde 
En güzel kış çiçekleri. 
Kurşuni gökyüzüne karşı yeniyeşil 


Göremezsiniz, 


Sizin gördüğünüz sadece asfalt yoldur. 
Yeşil ağaçların dibinde ıpıslak. 
Bir de saati görürsünüz odadaki 
Ceviz çerçeveli duvar saatini 
Vakti göslersin diye asılmıştır. 
Göremezsiniz. 
DEMir 


ÖzLü 


Gözlemler : 


TÜRKÇEDE (AYIN) YOKTUR 


Ari Riza ÖNDER 


1928 de uygulamağa başladığımız yeni Türk alfabesindeki harflerin sayısı 
yirmi dokuzdur. Bu alfabeye göre düzenlenen imlâmızda eca3, dildeki her sesi 
bir harf ile yazmaktır. Bu böyle iken elimizdeki imlâ kılavuzu, dilimize girmiş 
birtakım Arapça sözlerde otuzuncu bir harfle, dolambaçlı yollarla yaşama hakkı 
tanımıştır: İski imlâmızda (ayın) diye okuduğumuz bir Arap harlidir bu. 

Gerçi (ayın) için alfubemize ayrı bir işaret konmamıştır. Fakat aslında 
sonu (ayın) ile biten Arapça sözler, Türkçe ekler alırken bu harfin, kelime so- 
nunda işaretsiz olarak gizli bir şekilde yaşadığı kabul edilmiş, ona göre de ekler 
başka bir kılıkla ortaya çıkmıştır. 

Mani, mayi, feci, tasni, tasdi, teşyi, sanayi, mevzü, mevzi, mevki, tevabi, 
vekayi, zürrâ, irticâ, mürteci, cami sözlerini göz önüne getirelim: 

Bu kelimelerin sonlarında (ayın) harfinin varlığı kabul edilmemiş olsaydı 
Türkçe (kapı) sözünün ek alışında olduğu gibi bunlara da Türkçedeki kurallara 
göre ekler verilirdi. (Kapı) süzünün sonuna (nm), (sı), (dan), (ya), (yı) ekleri ge- 
tirilince (kapının) (Kapısı) (kapıdan),( kapıya), (kapıyı) şekilleri elde edilir. Ama 
(mani)sözünü ele alınca iş değişiyor:(maninin, manisi, maniden, maniye, maniyi) 
diye yazmıyoruz da (maniin, manii, mani'den, manie, manii) olarak yazıyoruz. 

Yukarıda saydığımız öteki Arapça sözler için de aynı yolu gütmekteyiz, 
Nitekim imlâ kılavuzumuzda bu sözlerin ek alırken böyle yazılması gerektiğine 
işaret olunmuştur. 

Bizce, yirmidokuz harften başka harfi bulunmıyan Türk alfabesine dolam- 
baçlı yollardan yabancı bir harfin girrinesine göz yununuğa, ona yaşıma hakkı 
tanımağa kimsenin yetkisi olmasa gereklir. Arapça sözlerdeki Arap harflerinin 
açık veya silik bir kimliğe bürünerek imlâ kılavuzunda yer alınış olması, dü- 
zeltilmesi gereken yanlış bir görüşe dayanmaktadır. 

Dilimizde bugün bile kullanıldığı görülen birçok (ayın) sözler daha var- 
dır ki (ayın) harfi bunların hepsinde de kelime sonuna gelmiş değildir, Kimi- 
isinde başta, kimisinde ortada görülür. Aneak, yukarıda belirttiğimiz yanlışlık, 
kelime başında ve kelime ortasında yer alan (ayın) karda göze butmıyor. Daha 
doğrusu (ayın) başta ve ortada olunca eklerle birleşmek, kimliğini açıklamak 
fırsatını bularmyor. 

Türkün hançeresi, üzerine düşmedikçe, özel bir emek vermedikçe (ayın)se- 
sini doğru dürüst çıkaramaz. Bunu kolay kolay başaramıyacağı da denemelerle 
anlaşılmıştır, 

Bunun içindir ki baştaki ve ortadaki (ayın) lara, yerine göre (a) sesi, yerine 

“ göre (i) sesi verip işin içinden çıkılmışur. Hiçbir Türk, (atıl) daki (a) ile (akıl) 
daki (a) arasında, (ilik) teki (i) ile (ilim) deki (i) arasında ses ayrımı aramuz. 
Ne okurken, ne de konuşurken buna lüzum görmemiştir. 
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Bunun gibi (tabint) ta, (itaat) te bulunan (ayın) lar da yerlerini (a) ya, (ce- 
miyet) teki (ayın) ise (i) ye bırakıp çekilmiştir. 

Kelime ortasındaki (ayın) lardan kimisi de yerini bir kesme işaretine bırak- 
makla yetinmiştir: (sun'i, kati, şer'i) sözlerinde olduğu gibi. Bununla beraber 
(ayın) yerine geçen kesme işaretleri de gittikçe azalmaktadır : (sanat, rifat, 
rikât, mesut) sözlerinde görüldüğü gibi, (Kur'an) sözünü kesmeli yazanlar bu- 
- İunduğu kadar kesmesiz olarak (Kuran) şeklinde yazanlar da vardır. 

Gürülüyor ki başla ve ortada bulunan (ayın) lar, artık özelliğini yaşatama- 
miş, bu yönden Türkçeleşerek erimiş, ölmüştür. Onun için, eski imlümizi bilmi- 
yenlerce varlığı bile duyulmıyan bu zararsız (ayın) lar üzerinde durmıyacağız. 

Kurcalamak istediğimiz konu, ölmemiş, erimemiş, Türkçeleşme yolunü 
tutmamış (ayın) lar üzerinedir. Keliıme sonlarındaki diri (ayın) Inrın Türkçede 
olduğu gibi kalınmasına, bizce artık göz yumulmamalıdır. 

Nasıl ki konuşmu dilimizde, Türk dilinin gelenekleri etkisi ile bunlar da 
yavaş yavaş aulmaktadır. Bunu örneklerle belirtelim: 

1 — Eski imlâyı yarım yanalak bilen bir hâlim arkadaşım bir gün ko- 
nuşma sırasında (bu işin bize mânisi yoktur) demişti. İmlâ kurallarına göre 
(manii yoktur) denmesi gerektiğinin, belki farkında değildi. Belki de bile bile 
böyle söylemişti. i 

2 — Ortaokulda okumuş bir dükküncıdan şu sözleri işittim: (Şimdiye kadar 
böyle bir dolandırıcılığın vukusuna raslamadım). (Vukuuna) dememiş, kola- 
yana geldiği için (vukusuna) demiştir. 

3 — Bir bayram sabuhı halka namaz kıldırmukla görevli köy imamı, na- 
mazdan önce camidekilere, bayram namazının nasi kılacağını hatırlatıyordu. 
Sözleri arasında aynen şöyle söyledi: (İmam rükusunu, sücudunu yaptıktan 
sonra...) İmlâ kılavuzuna göre söylemesi gerekse idi (rükünnu) demesi bek- 
lenirdi. Halbuki imam, farkında olmadan böyle konuştu. 

(Ayın) ların yazı dilinden de atılınakta olduğunu sık sık görüyoruz: 


1 — “Resimli Tarih Mecmuası” nın ellinci sayısında #büssuud Efendi 
üzerine yazılmış bir yazıda ( Süleymaniye Camii ) denmemiş, (Süleymaniye 
Camisi) diye yazılmıştır. 

2 — Aynı derginin elliikinci sayısında sayfa 3015 de Feridun Kandemir'in 
bir yazısı vardır. Rafet Paşa'nın İstanbul'a gelişinden bahsediliyor. Bu yazıda 
şöyle bir parça okuduk: (... Muazzam tezahürat ortasında doğrucu Ayasofya 
Camisine gidip...). (Camiine) diye yazılmamıştır. 

3 — Aynı derginin aym sayısında 3056 ıncı sayfada “resimlerle küçük 
bilgiler”? veren sütunda şu cümleyi görürüz: (Süleymaniye Camisinin mihrap 
duvarındaki renkli camları Sarhoş İbrahim isminde bir sanatkâr yapmıştır). 
(Camiin) denmemiştir. 

4 — Aynı derginin aynı sayısında 3068 inci sayfanın altundaki notlarda 
Birinci Ahmed'in tahta çıkışından sonra sünnet edildiğinden bahsedilirken 
(23 Ocak 1604 de büyük bir debdebe ile Ayasofyu Camisine gitiniş ve akşam 


166 ALİ RIZA ÖNDER 


üzeri de Saray-i âmirede merasimle sünnet edilmişti.) denmektedir. (Camiine) 
denmemiştir. 

5 — Aynı derginin elliyedinci sayısında 3337 inci sayfada içeriden alınmış 
bir cami fotoğrafının altında (Sultan Ahmet Gamisinde bir mevlid merasimi) 
ibaresi yazılıdır. (Camiinde) diye yazılmamıştır. 

6 — “Türk Düşüncesi” dergisinin beşinci sayısında 355 inci sayfada Prof. 
Ismayıl Hakkı Baltacıoğlu (Caminin avlusuna girdik) cümlesini kullanmakta- 
dır. (Camiin) demiyor. 

7 — Adının açıklanmasını uygun bulmadığım bir şairin bir şiirinde (Ca- 
minin avlusunda) dendiğini gördüm. (Camiin) denmemiştir. 

8 — Kayseride çıkan “İstiklâl,, gazetesinde “Çağlıyanlar Beldesi Bünyan” 
adlı bir kitaptan söz açan bir yazım yayımlanmıştı, Orada (Salih Bey Camisi) 
diye yazmıştım. İmlâ kılavuzundaki kurallara sıkı sıkıya bağlı görünen Müdür 
Yahyabeyoğlu, bunu ve bunun gibileri, gözden kaçmış daktilo yanlışları ara- 
sında (Salih Bey Camii) diye düzeltmiştir. 

Son sözümüz şudur; Cami sözü hem halk dilinde geçen yaygın bir sözdür, 
hem de bir din terimidir. Eer iki hali ile dilimize yerleşmiştir. Bunu Türkçeleş- 
miş sayarak, Türkçe bir kelime olarak kullanınak gerektiğine inanıyorsak sonun- 
daki (ayın) ın yaşamasını istememeliyiz. Gerçekten de (ayınsız) cami kulağı 
incitmiyor. i 

Mani, mayi, feci, tasni, tasdi, teşyi, mevzü, mevzi, mevki, meşrü, tevabi, 
vekayi, zürrâ, irticâ, mürteci gibi sözler ise dilimizde tutunamıyacak, Türkçe 
"sayılamıyacak sözlerdendir. Çünkü bunların bilinen ve kullanılan Türkçe kar- 
şılıkları vardır. Bu bakımdan en iyisi, böyle sözleri büsbütün bırakmuktır. Bı- 
rakmak istemiyenlere, bu Arapça sözleri yine (ayın) larını çatlata çatlata oku- 
yup yazacaklara diyeceğimiz yoktur. Onların bu yolu tutmaları, dönüp dola- 
şacak, yine Türkçenin gelişmesine yarıyacaklır. Pek açıktır ki bu kelimeler, 
eklerle kaynmaştıkça sonlarındaki (ayın)ları açığa vuracaklar, böylece yabancı- 
lık vasıflarını göstermiş, Türkçe olmadıklarını belli etmiş olacaklardır. 

Yakamıza yapışan zorlayıcı elleri söküp atmak, paçamızuı doluşan ayak- 
bağlarını koparmak, boynumuzu borç olnalıdır. Zihnimizi bulandıran, dilimizi 
dolandıran engelleri kaldırınakı, gidişimizi güçleştiren çelmeler boşa çıkarık 
ımelıdır. 

Sadeleşen, özleşen, işlendikçe güzelleşen, yapmacıklardın uzaklaştıkça 
gelişen Türk dili, Arapçanın son kancası (ayın) ın bereleyici çengelinden de 
ergeç yakayı sıyıracaktır. 

Çünkü Türkçede (ayın) yoktur. 


Yayımlanmak üzere Dergimize gönderilen yazılarda, 
Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl 
ğ mamasını rica ederiz. ğ 


İADE DADA D A 


DAĞA ÇIKMALIYIM 


Artık şehirden bunaldım 
Dağa çıkmalıyım dağe 
Yücelerden davet aldım 
Dağa çıkmalıyım dağa. 


Yeşili her yıl ekilmez, 
Fidanı elle dikilmez. 
Dağ varken şehir çekilmez 
Dağa çıkmalıyın dağa. 


Toz konmamış yaprağı var 
İz değmemiş toprağı var 
Beste yapan ırmağı var 
Dağa çıkmalıyın dağa. 


Dumanı var tülden ince 
Elle tutulmaz değince. 
Ufuklar göz kudretince... 
Dağa çıkmalıyını dağa. 


Gönül, hasretken yükseğe 
Saksıda doymanı çiçeğe 
Dağda erilir gerçeğe 

Dağa çıkmalıyım dağa. 


Bahar dağda yuva kurmuş. 
Önüme çıksa da yokuş 
Bir kuş olmalıyım bir kuş 
Dağa çıkmalıyım dağe. 


Dağda bakış kartallaşır 
Gönlü tüy kanatlar taşır, 
Dağlar Tanrıya yaklaşır 
Dağa çıkmalıyını dağa. 


ÖMER KAYAOĞLU 


DİL BİBLİYOGRAFYALARI 


M. TÜRKER ACAROĞLU 


Pei dil bilgini Jules MARGUZLEAU'nun birinci basımr1916, üçüncü (son) 
basımı 1950'de yapılan La Linguistigue ou science du langage adlı eseri 
(Paris, Geuthner, 89, 128 p., fig., tabl.). genel dilbilim bakımından yüksek nite- 
liği olan bir kılavuz-kitaptır. İlgimizi çeken iki yönü var: dil biliminin ne oldu- 
gunu herkese açıkca, basitçe anlatması; bir de dil biliminin her dalında temel 
eserlerden yaptığı bir seçme ile araştırmaların başlangıcında kişiye yol göster- 
mesi, Sesbilim (phonâtigue), sözlük (lexicographie): şekil-bilim (ımorphologie), 
mânabilim (sâmantigue), sözdizimi (syntaxe), üslüpbilim (stylistigue), betimli 
dilbilgisi (grammaire deseriptive), tarihi dilbilgisi (gr. historigue), kıyaslı dil- 
bilgisi (gr. compar&e), genel dilbilgisi (gr. gönârule), dilbilimin tarih bilimleriyle 
bağları, dilbilim tarihi gibi bölümlerin her birinde bir bibliyogrufya bulunduk- 
tan başka, kitabın kendisi de elkitapları, genel eserler, yöntembilim (ınâthodo- 
İogie) kitaplarından bir liste ile başlayıp konuya girmektedir. Ayrıca, daha 
özel notlar da sayfa altlarında vârilmektedir. i 
Seçme temel eserlerden meydana gelen bu isteyi tamamlamak için genc 
J. MAROUZEAU'nun Dix anndes de bibliographie classigue, 1914—1924, adlı 
eserine başvurmak gerekir. Bu eserin arkası, 1925 ten beri yine MAROUZEAU”- 
nun idaresinde Juliette ERNST'in hazırladığı LD'dnnde philologigue'tir. Pek 
değerli bir cari bibliyografya olan bu filoloji yıllığının her ilk bölümü genel 
dilbilime ayrılmıştır. 
Dilbilimde iyice aydınlandıktan sonra, kişi dillerin etüdüne geçebilir. Bunun 
için de elde yeni bir bibliyografya vardır: Bibliographie linguistiguc, 1939— 
1948. Bu yıllar için tam, eksiksiz bir bibliyografya olan eser, tükenmez bir haz- 
nedir. L.İnnâe philologigue örneğinde olan bu bibliyografya, dil ailelerinden 
sonra her dilden ayrı ayrı söz açar. Dünyanm berhangi bir dili üzerine yapıla- 
cak her türlü araştırmaların başlangıcında ilk akla gelecek eser odur. Birleşmiş 
Milletler Eğitim, Bilim ve Kültür Teşkilâtı (UNESCO) nın mali yardımiyle 
Millederarası Dilciler Süreli Komitesince (Cömite İnternational Permanent de 
Linguistes) yayımlanan (Utrechi-Bruxelles, Spectrum, 1949—1951 ) bu bibli- 
yogrnfİyanın her cildinde Türk ve Moğol dilleri (Altay dilleri) başlığı altında 
epey geniş bibliyografya bilgileri verilir. Örneğin; 1949-1950 yıllarında çıkan 
1939—I947 yıllarına ait İ. cildinin 226-227, Il. cildinin 513-520 sayfaları ile 
1951 de çıkan 1948 yılına ait (1939-—1947 yıllarının eksiklerini de tamaınlıyan) 
cildinin 221-223. sayfalarında Türk dili üzerine değerli bibliyografya bilgileri 
vardır. En başta genel dilbilimden söz açılır. Adı geçen eserlerin söz konusu 
oldukları yazılar da gösterilir. Komite sekreterleri: Alf SOMMERFELT ile 
Chr.MORFIMANN'dir. Bölüm başlıkları: Genel konular. Genel dilbilim ve 
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onunla ilgili disiplinler. Dil aileleri arasındaki benzerlikler. Hint-Avrupa dilleri, 
Asya ve Akdeniz dilleri, Fin-Ugor dilleri, Bask dili, Hami-Sami diller, Zenci- 
Afrika dilleri, Kafkas dilleri, Türk ve Moğol dilleri, Dravid dili, Burushaski, 
Doğu-Asyua dilleri, Ostronezya (Austronüsienne) dilleri, Amerika dilleri. Müel- 
lifler için fihrist. Her bölümün ikinci tertibi, dillere ve müellflere göre harf 
sıraşıdır. 

Cari bir bibliyografya olan Indogermanisehes Jahrbuch da ona benzer. 
1914 ten beri yıllık olarak çıkan bu eser de dikkate değer. Dilleri tek tek ele 
almaktan çok Hint-Avrupa dil ailelerinden söz açar. Tıpkı Bibliographie lihgu- 
istigue gibi tahliller verir, eserler üzerinde yazılanları gösterir. 

Roman diyeleği, ve Roman olmıyan diyeeklerin bibliyografyası da 5, 
POP'un yeni bir eserinde ustaca anlatılmıştır. Büyük bibliyosrufya profesörü 
Mile L.-N. MALCLİS'in Pariste bir dersinde “bibliyogrufya tarihinin bir 
şaheseri” olarak gösterdiği bu kitap; Introduction & la dialectologie adını taşır, 
1950 de çıkmıştır. Bu müellifte dilcinin mi, yoksa bibliyografın mı daha üstün 
geldiği kestirilememektedir. Çünkü araştırmasının her iki yönü de aynı ilgi, 
aynı bilgi ile sunulmuştur. Diyelekler alanında araştırma yapacaklar, POP'un 
büyük eseriyle pek aydınlanmış, bilgilenmiş, yönelmiş olurlar. 

Kıyaslı dilbilime gelince, 1833 yılında çıkan Hint-durupa dillerinin kıyaslı 
dilbilgisi (Grammaire comparâe des lungues indo-europdennes) adlı eseriyle 
(bu eseri, 1857— 60 yıllarında çılcan 2. basımından Michel BREAK 1866—74 
yıllarında yukarıdaki başlıkla fransızcaya çevirmiştir) Alman bilgini Franz 
BOPP tarafından kurulan bu bilimin ustaları Almanya'da Karl BRUGMANN 
ile Br. DELBRÜCK, Fransa'da da Antoine METLLET olmuştur. A, MEIL- 
LET'nin klâsik eseri, bütün genel dilbilim üzerinde hökmünü sürmektedir. 

Cari kitap ve yazı üretimi için, özel dil dergilerinde bulunan bibliyograf- 
yalara başvurulmalıdır. Mile EL.-N. MALCLİS'in eserinden (Les Sources du 
travail bibliographigue, cilt TI*, 1952, s. 223) öğrendiğimize göre, 1927—1939 
yılarında çıkan Zeitselirifi für romunische Philologie'nin bibliyografya ekleri 
yakında yeniden basılacakmış. 1940—1947 devresi Ahein KUHN idaresinde 
hazırlanmakta imiş, belki de artık çıkmıştır bile. 


Ek 


DAnnâde philologigue'in klâsik dil ve edebiyatlar için yaptığı tarzda, Tür- 
kiye'de Türk dili ve edebiyatı yahut onunla birlikte yabancı dil ve edebiyat- 
lar alan(lar)ında çıkan eser ve yazıları derleyip toplama ödevi gören cari bir 
bibliyografya yayımımız yoktur. Türk filolojisi ve edebiyat tarihi ulanında 
bir bibliyografya birliğine varma çarelerini araştıracak bir Mili Komisyon 
kurmalıdır. Bu komisyon, örneğin Türk Dil Kurumunda, genel olarak dil (ya- 
hut daha dar bir çerçeve ile yalnız Türk dili) için bir Dokümantasyon Merkezi 
(Centre de Documentation) tesisini düşünüp karara bağlamalıdır. Merkez özel 
bibliyografyalar (en iyisi, dokümeantografyalar) yayımlıyarak bugün yurtta 
darmadağın bir halde bulunan bütün kaynakları hep bir arada bilim yoluna 
sevketmelidir. Hiç olmazsa, Bibliographie linguistigue gibi, lakat edebiyat tari- 
hini de katarak özlü, besleyici, esaslı bir yıllık repertuvar çıkarmalıdır. 
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Belli bir devrin bilim çalışmalarını içine alan geçmiş yıllar üzerine bibliyog- 
rafyalar yahut seçme yayımlardan kılavuzlar söz konusu olunca, bu çeşit gay- 
retler de bizde daha iyi bir düzene girmiş değildir. 

Türk dili için ilk denemeyi, ilk Basma Yazı ve Resimleri Derleme Müdürü 
Selim Nüzhet GERÇEK 1941 —1945 yıllarında yapmıştı. Onun Türk dili bib- : 
Eyografyası, 1928-—1943, adlı kitabı, Türkiye'de Türk dili üzerine yazılmış 
olanları derlemiştir. Yurdumuzda dil ve dilcilik konusu üzerine basılan eser 
ve yazıları ilkin dağınıklıktan kurtarıp bilginlerimizin araştırmalarını geniş 
ölçüde kolaylaştıran rahmetli selefimin dört ciltlik eseri (Türkiye dil eserleri ve 
yazıları, bibliyografyası)nın önemli bir bölümünü gerçekleştirmiştir. Türk Dil 
Kurumunun daha önce kendisiyle birlikte yaptığı bir progruma göre, Türkiye'de 
dil üzerindeki eser ve yazılar devir devir toplanacaku. İlkin harf devriminden 
1940 yılma kadar Türk dili üzerine yurdumuzda çıkan kitap ve makalelerin 
bir bibliyografyası hazırlanıp 1941 de T.D.K.nca bastırılmıştır. Bu çalışmaların 
ikinci verimi olan 1941 yılı bibliyografyası, Dördüncü Türk Dil Kurultayı ve 
T.D.K.nun X. kuruluş yık dolayısiyle ayrıca 1942 de basılıp ortaya konmuştur. 
İlk plâna göre, her beş yahut on yılda bir bu devrelerin bibliyoprafyaları ha- 
zulanacaktı. Ama, sonradan, her yılın dil kımıldanışları, davranışları ve ilerle- 
. yişlerini birbirleriyle ölçmek istiyanlere güzel bir kılavuz biri hazırlanması daha 
elverişli görülerek, 1942 ve ondan sonraki yılların her biri için birer bibliyografya 
çıkarmak kararına varılmış, böylece 1942 yılının bibliyografyası 1943 te, 1943 
yılınınki de ancak 1945 te çıkarılmışsa da daha sonra, bupüne kudar aradan 
tam on bir yıl geçmiş olduğu halde, — T.D.K. yayınları kılavuzu dışmda— 
Türkiye'de herhangi bir dil bibliyografyası yayımlandığı görülmemiştir. Bunun 
başlıca sebebini, değerli ve çalışkan S.N. GERÇEK'in vakıtsız ölümünde ara- 
malıdır, 

Onun büyük bir bilgi ve ileri görüşle ternellerini attığı Türkiye bibliyografyası 
dâvasını üzerine alıp şimdi devam ettiren bugünkü Basma Yazı ve Resimleri 
Derleme Müdürü bu işe de T.D.K.nun izniyle devam etmek niyetindedir. 

Cari bir dil bibliyografyasından yoksun olan Türkiye bu yüzden çok şeyler 
kaybetmektedir. Paris'te Sorbonne Üniversitesi Kitaplığı uzmanlarından 
biri olan sayın bibliyografya hocam Mile 4.-.N. MALCLİS iki yıl önce çıkardığı 
büyük eserinin (bu eser için bk. Türk dilinin bibliyografya kaynakları, Türk 
Bili, cile IZI, sayı 36, 1 eylül 1934, 5. 721-724) Türkiye bölümüne yukarıda anılan 
dil bibliyografyamızı kaydettikten sonra : 

— Neden, Türk Dil Kurumu bu faydalı esere devam etmez ? diye sormuştu; 
ben de kendisine yurduma dönünce bu meseleye yakından ilgilenceeğimi vâdet- 
mişlim. | 

Şimdilik, ilk iş olarak, son on yıllık (1944—1953) devresinin dil bibliyog- 
rulyasını ele alınak uygundur. Büyük gecikmeyi ancak bu şekilde kapatabiliriz, 
Eser, broşür ve ayrı basımları çokluğu yüzünden bu toplu bibliyografyadu, 
ne yazık!, dergi ve gazete yazılarına yer verilemiyecektir. Ama bunları, ileride, 
ayrı bir cilt halinde toplnımak yerinde olur. Bundan sonru, içinde bulunduğumuz 
1954. yılından başlanarak, her yıl için ayrı bir sayı çıkarılınusı yahut Türk Dik 
Belleteni'ne her yıl sonunda o yılın dil bibliyonrafyasının da eklenmesi gerekir. 


TO PRAK 


— Kaldır ayağını kardeşim 
toprağa basıyorsun— 


Bir yaz günüydü belki; 

Karaağacın gölgesine sırt üstü uzanmıştım. 
Günün aklığıyla ağaran kalbim 

Maviliğe doğru yükseliyordu... 

Şimdi duyar gibiyim hâlâ 

Irgatlar karşı tarlalarda 

Yanık türküler söylüyordu... 


Sırtımda toprağın serinliği, 
Burnumda toprak kokusu; 
Bütün kokulardan eski, 
Bütün kokulardan taze; 
Ve acıtatlı hikâyelerle 
İçime işliyordu... 


Uzadı dallar arasından düşüncelerim, 
Alabildiğine uzadı durdu; z 


Siyah-beyaz, canlı-cansız ne düşündüysem 
Başı ve sonu topralktaydı... 

Bir yaz günüydü belki; 

Karaağacın gölgesine sıri üstü uzanmıştını. 


Anam diyordum, babam diyordun toprağa 
Toprağı anlamıştım... 


ÖMER Nina 


Tıpkı bizden öncekiler gibi, biz de bu işi 1928 den geriye doğru, Tanzimat 
yılı olan 1839 a, hatlâ Türkiye'de matbaacılığın ilk eserini —bilindiği üzere, 
bir dil eseridir— verdiği ta 1729 a kadar uzatılmasının pek doğru ve faydalı 
olacağına inanıyoruz. Ama, bu büyük çalışmayı daha ileriye bırakmuk du doğ- 
rudur. . 

Şimdi vücuda getirilecek olan Türkiye dil eserleri bibliyografyası, 1944— - 
1953, adlı kitabın T.D.K. ve araştırıcılardan göreceği iltifat, ileriye ve geriye 
doğru gidecek böyle bir büyük eserin gerçekten arzu edilip edilmediği hakkında 
tesirlice bir delil vermiş olacaktır. 


ESKİSİNDEN GÜZEL 


Hayat eskisinden güzel 
Bir lâcivert gökyüzü açıldı üstümüze 
Koyup giden eski üzüntümüze 


Sonsuzluklardan uzanır bir el 


Düşlerimize köşk kurmuş bir sevgili 
Sevgi mi ayrılık mı bir şey fısıldar 
Açılır üstümüze İdcivert gökler 


Gelecekse ölüm şimdi gelmeli 


Gerinir yatağında kız 
Gerinir toprağımda tohunı 
Elin uzandığı boşluğun 


Vardığı yer kadar ıssız 


Bir evrenden geçer aydınlık 
Kavaklar birbirine yaslanır 
Yütirtlen sevgilerin konakladığı handır 


” Aheste aheste sallanan sazlık 


Tohumlar mı çatladı 
Nedir sazlardaki ürperti 
Bir geminin kulesinde nöbetçi 


Tatlı bir uykuya daldı 


Bak ağaç nasıl büyüyor 
Gel dinle şu sessiz gürülüyü gel 
Şimdi hayal eskisinden güzel 

» Düşlerimizdeki sevgili görülüyor 
Dinle yeni hayatımızı gel 
Çimlenir bundan sonra tohum 


Yepyeni sevgiler bulduğunı 


Hayat eskisinden güzel 


ZİYA ARMAN 


Tiyatro: 
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Lürri Ay 


alermo Konferansı dönüşü, ilk uğ- 
rağımız Roma oldu, Mevsim sonu 
olmasına rağmen, havalar serin, yağ- 
murlu gidiyor. Bu sayede birçok tiyat- 


rolar faaliyetlerine devam edebiliyorlar. 

Muhsin Ertuğrul, konferanstan sonra, Milâno yolu ile doğru Paris'e gitti. 
Sıcaklar basıp tiyatrolar kapılarını kapamadan, Paris tüyatralarının bu sene 
en çok beğenilen eserlerini görmek istiyor. Sahnelerimiz için yeni piyesler seç- 
menin en kestirme yolu da bu. Onun için Roma'da, yeni bir seri temsiller ver- 
meğe hazırlanan Vedat Gürten'le beraber, biz de Roma tiyatrolarının görül- 
meğe değer temsillerini, gazetelere bakarak tesbit ediyoruz. Ama Vedat kendi 
temsil hazırlıklarile, provalurıyla o derece meşgul ki seçtiğimiz temsillere çare- 
siz yalnız gideceğim. 


Roma tiyatroları ziyarete, Via Nazionnle gibi en işlek ana caddelerden 
birinin üzerinde, büyük bir tesis halinde yükselen Eliseo Tiyatrosu ile başladık. 
İtalyan başkentinin en modern, en zarif ve devamlı sahne faaliyeti bakımın- 
dan en zengin Liyatrosu şüphesiz burası. Palermo'da tanımak fırsatını bul- 
duğumuz pek nazik müdürü Signer Vincenzo Torracu bize binayı, sahneyi, 
bütün tesisleri gezdirdi. Cadde üzerinde büyük bir blok halinde yükselen Eliseo 
tiyatrosunun içinde “Ridotto” dedikleri bir de küçük, 300 kişilik bir stüdyosu 
var. Buradada küçük truplar, misafir heyetler devamlı temsiller veriyorlar. 
Binanın yan sokaktan girilen kapısı, altı, yedi katlı bir apartımana aşılıyor, 
Bu katlardan biri müdürlüğe ve idareye ait bürolara ayrılmış. Oradan dahili 
bir geçitle sahneye ve tiyatro salonuna da çıkılıyor. Üst katlarda yabancı mem- 
İcketlerden, başka şehirlerden sık sık temsiller vermeğe gelen heyetler için hu- 
susi lojmanlar yaptırılmış, bir de lokantası var, Roma otellerinde, zaman za- 
man, yer bulmanın güçlüğü tiyatro idaresini bu pratik ve güzel çareye baş vur- 
durmuş. Pek iyi de olmuş. Zira birkaç gün için Roma'ya temsiller vermeğe gelen 
bir heyetin olel ve lokanta derdinden âzade kalarak topluca bir arada, hem de 
çgalışacukları tiyatronun içinde, barnımularından daha rahat, daha güzel bir 
şey tasavvur olunamaz, 

Fliseo tiyatrosunda ilk gördüğümüz eser, B, Shaw'nun Pygmalton'n oldu. 
Başkadın rolünü, yani Pygmalion'u, oynayan Elsa Merlini inüstesna, diğer 
rolleri canlandıran sanatçılar pek parlak değiller. Ama temsilin bütününde, 
pek lüzumlu olan, o İngiliz havası yar, İtalyan aktörlerinin umumiyetle fazla 
hareketli oyun tarzı dikkute almuırsa, bu havayı verebilmiş olmaları da büyük 
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bir muvaffakiyettir, İtalyanca bilmediğim için, Shaw'nun ince nüktelerinin, 
argo ile dolu olan metnin, bilhassa birinci perdenin, tercüme bakımından neler 
kaybetmiş olabileceğini kestiremiyorum. Ama salonu dolduran seyircilerin 
devamlı reaksiyonlarına bakılırsa, İtalyan mütereimin bu güç işde hiç te başa- 
rısızlık göstermediği anlaşılıyor. i 

Ertesi akşam, aynı tiyatronun içine bir kuş kalesi gibi sığdırılmış olan, 
Ridotto de VEliseo'du, o pek sevimli cep tiyatrosunda, bu sefer yüzde yüz bir 
İtalyan eseri, klâsik bir İtalyan komedisi gördük: Goldoni'nin Yalancı'si. 

Eseri temsil eden heyetin başında Cesco Basseggi gibi, Goldoni repertu- 
varını bütün İtalya'da en iyi oynıyanlardan biri olarak tanmmış, büyük bir 
sanatçı var, Pantalone'yi kendisi oynıyor ve hayretle gördüm ki esere adını 
veren Yalaneryı Garlo Lodovici, Ârlechino'yu da Antonio Barpi gibi genç ve 
parlak iki şöhretin pek güzel canlandırmalarına rağmen, seyircinin bütün dik- 
katini, bütün alâkasını kendi üzerinde toplamakta hiç güçlük çekmiyor. Çok 
canlı bir mizansen (Carlo Lodovici'nin) ve pek zarif paravan dekorlar içinde, 
biribirinden güzel, biribirinden canlı kadın sanatçılar... Goldoni'yi torun- 
larından seyretınenin ayrı bir zevki var. Eseri tadıyla, tuzuyla öyle hareketli, 
öyle çevik bir oyunla oynıyorlar ki, tıklım tıklım dolu olan bu küçük salondan 
yükselen kahkahaların ardı arkası kesilmiyor. Temsil sonunda 'bitip tükenmiyen 
bir alkış... Heyetin başkanı olduğu anlaşılan ihtiyar Basseggio belki on defa 
perdenin önüne gelip teşekkür ediyor. İtalyan halkının belki yüzlerce defa 
görmüş olduğu, belki de'ezbere bildiği Yalancı için sanatçılara gösterdiği bu 
candan ilgi, üzerinde düşünülmiye değer. 

Bu Yalancı temsilinin belli başlı özelliği: ahenkli bir sürat, çok canlı bir 
oyun ve son derece zarif bir üslüp içinde oynanması, diyebilirim. 


Birkaç gün ara ile, gene Eliseo tiyatrosunda, bir sanat ziyafetinde bu- 
lanmak bahtiyarlığına erdim, Ama bu sefer sahnedeki sanatçılar fransızca 
konuşuyorlar ve bize Dumas Filsin Le Deme aux Camâlias'sım, o her yerde, 
her devirde daima büyük seyirci topluluklarını kendine çeken eseri oynıyorlardı, 
Evet, güzel bir tesadüf, hattâ bir talih eseri olarak, pek malidut suyıda 
temsiller vermek üzere Roma'ya gelmiş olan büyük sanatçı Edwige Feuillere”i 
(oldukça kuvvetli olan) kendi heyetile beraber Romu'da seyretmek kısmetmiş. 

Aslen İtalyan olduğunu dostumuz V. Torraca'dan öğrendiğim Edwige 
Feuillğre Roma'ya Claudel'in Partage de Midüsi ile La Dame aux Camâölias'yı 
oynamıya gelmiş. Heyetinde Rene Arricu, Jagues Berlioz, Marcel Journet gibi 
tanınmış aktörler de var. Ama heyetin bütün cazibesi, tek yıldızı hiç şüphe 
yok ki güzelliği kadar sanat kudretiyle de şöhreti bütün Avrupa'ya yayılmış 
olan Edwige Feuillöre. 

Bunu La Dame aux Camölias'yı seyretmiye gittiğim akşam, daha perde 
açılmadan salonu dolduran seyircilere bukarak anlamak da miimkündü, Ro- 
ma'nın belli başlı sanat adamları, tüyatro müdürleri, münekkidler, sosyetenin 
en mâruf aileleri orada idiler. Bunları bana dostumuz V. Torraca anlatıyor ve 
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Silvio d'Amico gibi, bugünlerde dünyanın en büyük tiyatro ansiklopedisinin 
ilk cildini çıkarmış olan, bir üstadia beni tanıştırıyor. ' 

Duha birkaç hafta evvel Ankara'da Belkis Aran'dan operasını görüp din- 
lemek zevkini tattığını eseri Edwige Feuillâre'in harikulâde oyunu ile seyret- 
mek gerçekten bir talih.. Oyununa Fransız sahne sanatının ve kadınlığın ca 
ince nüanslarını katmıya muvaffak olan ve bir melodi söyler gibi konuşan böy- 
lesine bir sanatçı en yıpranmış, ele aldığı fikir kadar duygu bakımından da 
“eskimiş” bir eseri bile insuna nusıl kabul ettiriyor, hattâ sevdiriyor! Edwige 
FeniHâöre'i seyrederken, dinlerken klâsik ve modern repertuvarın, bilhassa baş 
kadın rollerine dayanan bazı piyeslerin, bizde niçin oynanmasından şimdilik 
vazgeçmek icabettiğini, böyle yapmadığımız için de o eserlerin bizde neden 
Lutunamadığını, beğenilmediğini daha iyi anlıyorum. Tiyatro sanatı güzel 
konuşan, güzel oynıyan, güzel kadınlara nekadar muhtaç ! 

bi 

Roma'nın dikkate değer tiyatrolarından biri de Tentro Delle Arti, yani 
Sanat Tiyatrosu. Büyük bir binanın zeminine yerleştirilmiş olan ve ancak 
500-0600 kişi alabilen bu tiyatroda şimdi “Compagnin degli Spettatori İtaliani” 
devamlı temsiller veriyor. Bu yılki programlarında Moliğre'in Cinıri'sinden 
Jules Supervielle'in komedisine varıncaya kadar çeşitli yabancı eserler de var. 
Nitekim temsilini gördüğümüz eser de Almlan yazarı Bertelt Breeht'in Cesaret 
Ana ve Oğulları (Mutter Corage und ibre Kinder) isimli eseri. 

Vakası 30 yıl Harbi sırasında geçen bu eşhası hayli kalabalık, 3 perde ve 
12 tabloluk uzun eseri, o küçük sahneye, çok pratik dekorlarla, doğrusu iyi 
sığdırmışlar. Luciano Lucignani'nin mizanseni de sade ve ifadeli. Paçavra dekor- 
lur ve bir seyyar kantin arabası ile esere bütün rengini, havasını verdiği gibi 
böyle bir piyes için nispeten küçük olan sahnede 30 kişiye varan eşhası ve bir 
o kadar figüranı rahatça hareket ettirmesini bilmiş, Tek kusuru, bence, sahne 
musikisini çatlak sesli bir hoparlörle bize dinletmesi. Tiyatroda musikiyi canlı 
olarak vermemenin esere de, temsile de ne çok şey kaybettirdiğini rejisörler bir 
bilseler! 

Eserin hâkim siması, adından da anlaşıldığı gibi, Cesaret Ann. Oğullarını 
birbir kaybeden ve buna rağmen cesaretinden hiçbir şey kaybetmiyen bu metin 
kadını Ane Ninehi adında olgun bir sanatçı canlandırıyor. Sahneye hâkimiyeti, 
rahatlığı ilk sahnede göze çarpıyor. Tipi de bu role pek uygun. Ama jestlerinin, 
tonlarının ususiyeti bu sanatçının dramdan çok komedi artisti olduğunu 
açığa vuruyor. Nitekim metnin ancak gülünsemeye imkân verdiği yerlerde 
halk kahkahalarla gülüyor. Öbür sanatçılar arasında mühim bir parlayış 
göremedim, Oyunun bütününde de bir Alınan eseri için aranması gereken vuzulı 
ve sadelik yok. Eseri bir İtalyan eseri gibi oynuyorlar, Tercüme için programa 
yazılan “Versione İtaltana” tâbiri de bunun belki bir mâzereti, 

Sanat Tiyatrosu'nun burada belirtmeden geçemiyeceğim bir özelliği de 
oldukça geniş salonlara ayrılmış bulunan üst kat fuvayyesini devamlı bir resim 
galerisi haline getirmiş olunusıdır. Seyirciler burada, perde araları, güzel tertip 
edilmiş ve yüzlerce tabloyu içine alan bir resim sergisi ile karşılaşıyorlar. Resme, 
hele yeni ressamlara halkın alâlasımı çekmek için bundan daha güzel bir usul 
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bulunabilir mi? Seyircilerin burada beğendikleri tabloları satın alabildiklerini 
de bana söylediler. Bu güzel usulün bizde de tatbik edilmesini dilerim. 


R 


Roma'dan, Roma operasının bir temsilini olsun görmeden ayrılmak bir 
kayıp olacaktı. Onun için mevsimin son opera temsilleri olarak verilen Doni- 
zetti'nin La Favorita'sını görmek istedim. Ama ilk temsili, bir reprise olmasına 
rağmen, gala suvaresi olarak verildiği için giyimli, kuşamlı gitmek lâzunmış, 
Smokinimizi getirmediğimiz için çaresiz ikinci temsile gittik, 

Roma Operası, gösteriş bakımından Sela ve San Carlo ile boy ölçüşecek 
halde değil. Binası gibi antresi, fuayyeleri de mütevazi, Ama salonu, locaları, 
klâsik İtalyan Operalarının küçük ölçüde bir benzeri. Sahne ağzının üzerine 
konulmuş bir levhada binanın Mussolini tarafından tamir ve ıslah ettirildiği 
yazılı, Aradan bunca zaman, bunca hâdiseler geçtiği ve bir zamanlar İtalya'nın 
mukadderatına hükmeden adam sokak ortusında linç edilmiş olduğu halde bu 
levhanın oradan indirilmemiş olması şaşılacak ve ibret alınacak bir şey değil mi? 


La Favorita operası, Gacetano Donizetti'nin, henüz bizde oynanmamış, 
bir eseri olduğu için dikkatle takip ettim. Binaya, salona nispetle sahnenin 
bir hayli geniş ve büyük dekor ve mizansene elverişli olduğu perde açılır açıl- 
maz belli oldu. Belki eski, fakat azametli dev dekorların yüksekliği 8-10 met- 
reyi buluyor. Sahne yüzlerce insanı içine alacak ve büyük bale gösterilerine 
imkân verecek kadar geniş, Orkestra kısmında da yüzden fazla müzisyen ruhatça 
yer alabiliyorlar. s 

La Favorita'nın vakası, Tiefland'ı andırıyor. Hemen hemen aynı hikâye. 
Şu farkla ki bir köy âğasının çiftliği yerine XIV. yüzyılda, Kastilya kıralı XI. 
Allonso'nun sarayında geçiyor. Denizetti'nin talh, melodili musikisi bu oldukça 
ağır havaya bir renk, bir güzellik vermiş. Fakat eser hâlâ klâsik, yani cansız 
bir mizansenle pek tatsız oynanıyor, Koca göbekli âşıkla mâşukanım, biribirin- 
den on ınctre uzakta, geniş el, kol hareketleriyle sevgilerini anlatınaları insanı 
ister istemez gülümsemeğe mecbur ediyor, İtalyan operasiyle bu ilk temas, 
oyun ve mizansen bakımından insanı âdeta hayal kırıklığına uğratıyor. Bereket 
versin Ebe Stignani (Leonora), Gianni Poggi (Fernando), Ugo Savorese (XI. 
Alfonso) hele Giulio Neri (Baldassare) gibi sesler ve Mo. Vincenzo Bellezza 
gibi kudretli bir şefin idaresindeki orkesira icabında gözlerinizi kapayıp sudece 
kulaklarınızın duyduğu zevkle yetinseniz bile sizi tatmin edecek değerde... 

La Favorite temsilinin bendeki intiba, İtalyan operası için gelenekten 
kurtularak imodernleşmek ve hususiyle sahne icaplarma. oyun sunalına geniş 
ölçüde yer vermek lüzumunun bir zaruret halini almış olduğunu gösteriyor, 
Bu vesile ile henüz on beş yıllık geçmişi olan kendi operamızın reji, oyun ve 
interpretatton bakımından ne kadar ileri durumda olduğunu düşünmekten ve 
buna sevinmekten kendimi alamıyorum. Seslerimiz, hele orkesiramız da aynı 

“ seviyeye uluştığı gün, dünya operaları içinde mucize olarak vasıflandırılabilecek 
bir varlık haline geleceğimizden hiç şüphe etmiyorum. 


Hikâye : 


ÇOBAN KIZI 


Şen hiç ömründe eskilikten kap ka- 

ra kesilmiş, üstü kıvrımlı çizgiler, 
yapraklarla oymalı bir tahta dolap 
gördün mü? Bir oturma odasında tam 
böyle bir dolap dururdu; büyük an- 
nenin annesi devrinden kalma, üstü 
de tepeden tırnağa lâle, gül oymalar- 
rıyla süslü idi. Bunların içinde en 
acaip kıvrıntılar bulunduktan başka 
urularından dallı budaklı boynuzlariyle 
küçük geyik başları da uzanıyordu. 
Ama dolabın orta yerinde tahtadan 
oyulmuş tam bir adam şekli de vardı. 
Gülünç bir hali 
muhakkak, gerçeklen gülüyordu da. 


vardı bu adamın 
Yahut daha ziyade sırıtıyordu diye- 
biliriz, çünkü buna gülmek adını ver- 
mek imkânsız bir şeydi. Üstelik adam 
keçi ayaklıydı; alnında küçük boy- 
nuzları, bir de uzun sakalı vardı. 
Her zaman bu odada oynayan 
çocuklar, ona baş ve ali genel savaş 
komutanı adını vermişlerdi. Bu ad, 
onun kılığına da uyuyordu; çünkü bu 
kılığı tahtaya oynak her halde güç 
olmuştu, onun için adı da güç söy- 
lenebilir bir addı; bununla övünecek 
kimseler de pek çok olmamalı. Bu 
kadar emek, sanat harcanarak mey- 
duna gelmişti, şimdi de orada duru- 
yordu. Adam durmadan aşağıya ba- 
kar, ' aynalı masadan gözünü ayır- 
mazdı. Çünkü buradu porselenden 
yapılmış küçük, sevimli bir çoban kızı 
dururdu. Kızm pabuçları yaldızlıydı; 
etekliğinin beline zarif bir gül iliştiril- 


İLE OCAKÇI 


Andersen”'den çeviren : 5. Bartu 


mişti; bundan başka bir de sırmalı 
şapkası vardı; elinde de bir çoban 
değneği tutuyordu. Güzel bir görü- 
nüşü vardı kızın. Hemen onun yanı 
başında da aynı şekilde porselenden 


yapılmış, rengi kömür karası bir 
ocakçı dururdu. O da öteki kadar 


inceydi, temizdi, bir ocakçıyı canlan- 
dırması sırf porselen işleyicisinin key- 
fine öyle geldiği içindi; yoksa ondan 
bir prenses de yapabilirdi, günkü 
hepsi birdi onun için. 

Ocakçının yanında merdiveni ile, 
bir kız yüzü gibi pembe beyaz yüzü 
ile çok hoş bir görünüşü vardı. Bu 
bir tabii, çünkü yüzünün 
biraz kara olması lâzım gelirdi şüp- 
kesiz. Çoban kızma en yakın o idi. 
İkisini de bulundukları yere koymuş- 
lar, bir kere de oraya konulmuş ol- 
dukları için nişanlanmışlardı. Gerçek- 
den de çok uygun bir çifitiler; ikisi 
de genç, ikisi de aynı porselenden, 


yanlıştı 


ikisi de aynı derecede kırılabilir şey- 
lerdi. 

Hemen onların yanı başında ken- 
dilerinden üç misli büyük, bir başka 
heykel daha vardı. Bu başını sallaya- 
bilen ihtiyar bir çinliyi canlandırır 
yordu. O da ötekiler gibi porselenden 
yapılmış; kendisinin, küçük çoban 
kızının büyük babası olduğunu iddin 
ediyordu, ama tabii bunu ispat etmek 
elinden gelmiyordu. İddiasına göre 
kızın üstünde hakkı vardı, onun için 
de keçi ayaklı baş ve alt genel savaş 
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komutam kızla evlenmek istediği za- 
man başını sallamış, bu işe razı olmuştu. 

“Bir koca sahibi oluyordun” di- 
yordu ihtiyar çinli, “bir koca ki nere- 
deyse olduğuna 
hükmedeceğim geliyor. O seni Bayan 
baş ve alt genel savaş komutanı ya- 
pabilir. Bir dolap dolusu gümüş takım- 
ları var; dolabın gizli çekmelerinde 
olanlar da gene buşka.” 


mahun ağacından 


“Ama ben karanlık dolabın içine 
girmek istemiyorum” dedi küçük ço- 
ban kızı, “Duyduğuma göre dolabın 
içinde on bir porselen karısı varmış 
onun.” 

“Öyleyse sen de on ikincisi olur- 
sun” dedi çinli. “Bu gece eski dolabın 
içinde bir çatırdı olur olmaz, düğü- 
nünüz yapılacak. Benim bir çinli 
olduğum ne kadar muhakkaksa bu da 
o kadar mulhukkak.” Bunu söyliyerek 
başını salladı, uykuya daldı. 

Ama çoban kızı ağlıyor, bir yan- 
dan da kalbinin biricik sevgilisi por- 
selen ocakçıya bakıyordu. 

“Sana bütün kalbimle yalvarı- 
yorum” diyordu, “Gel, birlikte gi- 
delim bu memleketten, burada kal- 
mamıza imkân yok”. 

“Sen ne istersen hepsine razıyım” 
diyordu küçük ocakcı. “Hemen şimdi 
gidelim. Seni mesleğimle besliyebile- 
ceğimden eminim.” 

“Bir kere kendimizi masanm al- 
tında bulabilsek” diye cevap verdi 
kız. kurtulup başka bir 
memlekete varmadan içim rahat et- 
miyecek,” 


“Buradan 


Bunun üzerine ocakçı kızı teselli 
etti, küçücük ayaklarını aşağıya, ke- 
narları oymalı, yaldızlı yapraklarla 
çevrelenmiş musa ayaklarma doğru 
nasıl uzatacuğını gösterdi ona, aynı 
zamanda yardımcı olarak merdiveni 
de kullandı, 


böylece birlikte yere, 


HİKÂYE 


düşemenin üstüne indiler, Ama oradan 
eski dolaba doğru baktıkları zaman, 
bunun içinde tuhaf (o birtakım hare- 
ketler olduğunu farkettiler. Bütün 
oymu geyikler başlarını ileriye doğrü 
uzatmış, boynuzlarını yukarıya kal- 
dırıyor, boyunlarını hareket ettiriyor- 
lardı. Keçi ayaklı baş ve alt genel 
suvaş komutam sert bir hareketle 
havaya sıçradı, ihtiyar Çinliye bağırı- 
yordu: “Kaçıyorlar! Kaçıyorlar!” 

Şimdi kaçanları müthiş bir korku 
almıştı; acele pencere önündeki kere- 
vetin çekmesine sıçradılar, Burada iki 
yahut üç deste oyun kâğıdı duruyordu. 
Desteler tam değildi. Bir de imkân 
elverdiği derecede kurulmuş bir şe- 
kilde duran kukla tiyatrosu vardı 
orada. Tam bu sırada tiyatroda bir 
komedi oynanıyor, bütün bayanlar, 
kora, kupa kızları, ispati kızları, maça 
kızları birinei sıraya oturmuşlar, el- 
lerinde Jâlelerle, yelpazeleniyorlardı. 
arkasmda bütün iskambil 
oğlanları ayakta durmuş, hepsi de 
iskambil kâğıtlarında olduğu gibi hem 
yukarıda, hem aşağıda kafa sahibi 
kişiler olduklarını herkese Ogösteri- 
yorlardı. Piyeste birbirini seven iki 
kişi gösteriliyordu. Bunların birbir- 
lerine kavuşmaması gerekti. Çoban 
kızı bunun, kendi hikâyelerine ben- 
zediğini söyledi. 


Onların 


“Ben buna dayanamam!” diye 
haykırdı çoban kızı. “Çekmeceden dı- 
şarı çıkmaya mecburunı!” Ama tekrar 
döşemenin üstüne inip masaya doğru 
baktıkları zaman ihtiyar Çinlinin uy- 
kudan uyanmış olduğunu gördüler; 
ihtiyar bütün vücudu ile sallanıyor- 
du; malüm ya alt kısmı bir külçeden 
iburelti. i 

“İşte ihtiyar Çinli geliyor!” diye 
bağırdı küçük çobanı kızı, kederinden 
porselen dizleri üstüne çöktü. 


S5. BATU 


, 


Ocakçı: “Aklıma bir fikir geldi” 
diyordu, “şu kab 
içine sokulalım, orada güller, İavanta 
çiçekleri yatar, Çinli bize 
yaklaşır yaklaşmaz da gözlerine tuz 


köşede duran 


üstünde 


serperiz.” 

“Bu bizi her zaman için kurtür- 
maz” diye cevap verdi kız, “bundan 
başka ihtiyar Çinli ile bu kalan bir 
zamanlar nişanlanmış olduklarını bili- 
yorum ben, eski dost düşman olmaz 
derler. Hayır başka yere gitmekten 
başka çaremiz yek!” 

“Gerçekten, benimle birlikte baş- 
memleketlere gilmeye cesüretin 
var mı?” diye sordu ocakçı. Gurbet 
illerinin ne kadar geniş olduğunu, bir 


ka 


daha buraya aslâ geri dönemiyeceği- 
mizi düşündün mü?” 

Bız kararh: “Düşündüm!” diye 
cevrap verdi. 

Ocakçı dikkatle kızın 
baktıktan sonra: “Azna benim yolum 


yüzüne 


bacanın içinden geçer” dedi, “Ger- 
çekten benimle birlikte çini sobaların 
hem içinden, hem de borularından 
geçmeye cesaretin var mı? Dıştaki 
bacaya da ancak bu yoldan çıkabiliriz. 
Hem bacada (okendimi 
evimde gibi hissederim; bacaya çı 
kınca o kadar yükseliriz ki kimse 


ben ancuk 


bize erişemez; onun en yukarı kıs- 
mında bir delik vardır, bizi başka 
memleketlere ulaştıracak olun da o- 
dur.” 

Bunu söyliverek kızı sobanın 
içine doğru götürdü. 

“Vay” dedi kız. “İçerisi ne kadar 
kara!” Ama gene de ocakgı ile hir- 
likte sobanın içinden, hem de boru- 
lardan geçti, Çevreleri zifiri karanlıktı. 

“Şimdi bacanın içindeyiz” dedi 
ocakçı, “Bük başımızın üslünde hâri- 
kulâde bir yıldız parıldıyor.” 
gök yüzünde, 


Gerçekten tam 
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başlarının üstünde, onlara yollarını 


göstermek istermiş gibi parıldayan bir 


“yıldız vardı. Şimdi bacadan yukarıya 


doğru, iğrenç bir yoldan sürüne sürüne 
çıkmaya başladılar; gittikçe de vük- 
seliyorlardı. Ama kızı yukarıya doğru 
çeken kaldıran ocakçı idi; onu tutu- 
yor, porselen ayacıkların koyabilecek 
en iyi yerleri onu gösteriyordu. Böy- 
lece yavaş yavuş bacanın kenarına 
kadar çıkıp oturdular. Çünkü adam- 


akıllı yorulmuşlardı, Tabii kimse hay- 
ret etmez buna, 


Şimdi gökyüzü, yücelerde, baş- 
larmın üstünde bütün yıldızlariyle 
kubbeleniyor, altlarında şehrin çatı- 
İarı sivri sivri, çevrelerinde geniş bir 
uluk açılmış, gurbet illerine doğru 
geniş bir manzara! Zavallı çoban kızı 
böyle bir şeyi aslâ düşünmemişti; 
şimdi başcağızını ocakçınmn omuzuna 
dayamış, act acı ağlıyor, ağladıkça da 
kemerindeki yaldızlar kalkıyordu. 

“Bu benin beklediğimi çok aşan 
bir şey”, diyordu kız, “bu kadarına 
dayanamam ben!” Dünya çok, hem 
çok büyük. Ak, tekrar aynanın al 
tındaki küçük masanın üstünde ola- 
Oraya gitmeden bir daha 

yek benim için, hiçbir 
zaman! Ben şimdi gurbet yolculuğuna 


“bilsem! 
sevinmek 


nasıl seninle birlikte geldi isem, sen de 
benimle tekrar eve dönebilirsin, eğer 
beni gerçekten seviyorsan,” 

Ocakçı, kızı makul sözlerle kandır- 
maya çalışıyor, sözü ihtiyar çinliye, 
keçi uyaklı baş ve alt genel savaş 
komutanına getiriyor, ama kız taşları, 


daha doğrusu porselenleri eritecek 
derecede hıçkıra hıçkıra uğlıyarak 


küçük ocakçıyı öyle candan öpüyordu 
ki, nihayet bu teklif ne kadar delice de 
olsa, kızın dediğine razı olmaktan 
başka çare bulamadı. 

Bunun üzerine birçok güçlüklere 


katlanarak tekrar bacadan aşağı in- 


180 


diler; boruların içinden sürüne sürüne 


geçtiler, —hoş bir şey değildi bu ger- 
çekten— şimdi ise çini sobanın içinde, 
karanlıkla duruyorlardı. Odanın için- 
de ne olup bittiğini anlamak için 
kapının dışını dinlediler, Oda tam bir 
içindeydi. Başlarını dışarı 
ah! Çinli ihtiyar, 
döşemenin ortasında yerde 


sessizlik 
uzatıp baktılar; 
yatıyor! 
Onların peşinden yetişmek isterken 
aşağı üç parça 
olmuş, Sırlı bülün bir parça halinde 
kopmuş, başı bir köşeye yuvarlanmış. 
Keçi ayaklı baş ve alt genel savaş 
komutanı da her zaman bulunduğu 
yede: duruyor, düşünüyordu. 


masadan düşmüş, 


$Korkunç bir şey!” dedi küçük 
çoban Kızı, “İhtiyar büyük baba parça 
parça olmuş; kabahat da bizim. Bun- 
dan sonra yaşayamam ben üaruk”. 
Böyle söyliyerek küçük ellerini bük- 
meye başladı. 

“Her şey bitmiş değil, bunları 
elbette yapıştırmak kabildir” dedi 
ocakçı, “Evet, gayet güzel yapıştırı- 
İabilir bunlar. 
acele etme hemen. Sırtı bir kere ma- 


Yalnız sen o kadar 


cunla yapıştırılsın, ensesine de esaslı 
bir kenet koysunlar, yeni gibi olur, 
birçok 


görürsün, daha bizi seneler 


Daylar da,” 


“Sahi ım?” diye sordu kız; sonra 
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da tekrar masaya tırmandılar; eski 
yerlerini aldılar. 

Ocakçı alaylı alaylı: “Demek bu- 
raya kadar gelebildik!” dedi. “Ama bu 
zahmetleri lasarruf edebilirdik de pek 
âlâ” çoban kızı; 

“İhtiyar büyük babanın parça- 
larını yapıştırınak, her halde çok pa- 
halı olur, değil mi?” diyordu. 

Dedikleri oldu da. Ev sahipleri, 
ginlinin sırtım mactnlattı, boynun- 
dan da adamakıllı bir kenet geçirdiler, 
Şimdi hemen İlemen yeni gibi olmuştu; 
yalnız artık başını sallıyamıyordu. 

“Kurıldığnızdan beri kendinizi 
beğenir oldunuz” dedi keçi ayaklı baş 
ve alt genel savaş komutanı. “Ama 
bu bana, kibirlenmek için en uygun 
bir sebep gibi görünmüyor. Kızı 
alacak mıyım? almıyacak mıyım? Onu 
söyleyin siz hana.” 

Ocakçı ile küçük çoban kızı kızı 
ihtiyar çinliye yalvarır gibi baktılar; 
başıyle evet diyecek diye korküyor- 
lardı. Amaçinli artık başını sullaya- 
mıyor, ensesinde daimi bir kenet ol- 
duğunu da bir yabancıya söylemek 
istemiyordu. Onun için porselen dost- 
lar bir arada kaldılar, büyük babanın 
kenet çivisine dua ediyorlardı. Parça 
parça oluncaya kadar da birbirlerini 
sevdiler, 


Üyelerimize gönderdiğimiz bazı mektuplarla eserler 


postadan geri gelmektedir. Adreslerini değiştiren üyeleri- 


mizin yeni adreslerini 


rica ederiz. 


Kurum'a bildirmelerini 


önemle 
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TÜRK Oo KÜTÜPHANECİLER 
DERNEĞİ BÜLTENİ. — Türkiye'de 
sayısız dernek vardır. Bunların arasına 
1949 yılının sonlarında katıdan “Türk 
kütüphaneciler Derneği”, modern Türk 
kütüphaneciliğinin emekleme günle- 
rinin çocuğudur. Gerçekten, znodern 
Türk kütüphaneciliği son yılların ese- 
ridir, NG? Kütüphane'nin kurulmu- 
siyle birlikte 
mümkündür; hiç değilse Milli Kütüp- 
filizlenmiştir. 

tarihi yazıl- 


doğduğunu söylemek 
hanenin kurulmasiyle 
Türk kütüphaneciliğinin 
dığı zaman bu gerçek belki daha ay- 
dınlık olarak ortaya konulacaktır, Türk 
Kütüphaneciler Derneği de Milli Kü- 


tüphane'nin bir ürünüdür. oo Çünkü, 
dünya kütüphaneleriyle, dolayısiyle 


Kütüphanecileriyle, kittüphaneciliğiyle 
ilri kurulması Mili o Kütüphane'nin 
doğuşundan sonra daha geniş imkânlar 
halinde belirmişiir. Hatlâ denilebilir ki, 
dışarıdan “Türk Kütüphaneciler Der- 
neği” adresine gönderilen yazılar böyle 
bir derneğin kurulmasını çabulklaştır- 
muşüır. 

Derneğin amacı 2. maddede şöyle 
açıklanmıştır: “Dernek, Türk Kütüp- 
hanecileri arasında mesleki temas ve 
çalışmaları teşvik etmek, kütüphane- 
eciliğin memlekette bir meslek olarak 
tanınması ve gelişmesine çalışmak ve 
arasında (o yardımlaşma 
irkânlarımı sağlamak amacını güder.” 


meslekdaşlar 


Bu maddede belirtilen: “kütüphane- 
ciliğin memlekette bir meslek olarak 
tanınması” Derneğin ilk başarılarından 
biri olmuştur. Bugün üniversite men- 
supları arasında bile kütüphaneviliği 
“Kitapların bekçiliğinden ibaret” sa- 


yan kimseler vardır; bu kanılarını ulu 
orta, hattâ Fakülte meclislerinde süy- 
İemekten çekinmezler. Dernek, Ana- 
dolu'nun küçük şehirlerindeki kütüp- 
banecilere kadar, hemen bütün mes- 
lektaşlarıma mtesleğin unlamını duyur- 
muştur. Bunu nasıl yapmıştır? İşin 
bu yönü âdeta bir sırdır. Tıpla tari- 
kat. sırrı gibi, mistik bir şey... Der- 
neğin üyeleri Anadolu'yu karış karış 
gezmiş değildirler. Fakat, 2. madde 
bu büyük amacı gerçekleştirmektedir. 

Derneğin yaymlarını geçmeden 
önce, bu noktuyı halırlatmaktan kgn- 
dimizi alamadık, Fakat, Dernek ya- 
yınlarının ilk amacı da zaten bu değil 
ınidir? 

Türk Kütüphaneciler Derneği Bük 
teninin ilk sayısı 1952 yılında çıku- 
rıldı. Türk Dili dergisi boyunda, iyi 
kâğıda, Türk Tarih Kurumu Basım- 
evinde çok temiz olaruk busılmış 84 
sayfa, İkinci sayı da aynı tarihi taşır: 
1952. İlk cilt, 187 sayfa tutan bu iki 
sayı ile tamamlanmışlır. İkinci cildin 
ilk sayısı 1953 tarihini taşımaktadır. 
1954 Temmuzunda basılmıştır. İkinci 
cildi tamamlıyacak 2. sayı da hazır- 
lanmaktadır. 

Birinci cildin yazılarına bir göz 
atalım: Dr. Yaşar Karayalçın: Kütüp- 
hanelerimize bir bekış, J. 
Labadie; İütüphanelerimizi nasıl kur- 
tarabiliriz? (çeviren: Macide Gürün); 


umumi 


İkbal Argon: Çocuk Kütüphaneleri; 
E. J. Carter: Türkiye ve İran kütüp- 
haneleri (çeviren: Semra Koray); Zül 
fikar Ortaç: Fransa'da seyyar kütüp- 
hane teşkilâlı; ari Detzer: IHalkın 
ayağına giden kütüphane; Behire Aba- 
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coğlu: Bibliyografik servislerin ıslahı 
konlerunsı; Dr. Lawrence 5. Thomp- 
son: Türkiye'de kütüphaneleri geliş- 
tirme programı; Dr. L. 5. Thompson: 
Orta öğretim kütüphanesi; Muzaller 
Gökmen: Basma Yazı ve 
Derleme Kanunu ve Atatürk'e ait bir 
hâtıra; Leman Şenalp: İsviçre kütüp- 
hanelerine toplu bir bakış; Henri FE, 


Resimleri 


Raux; Türkiye'nin bibliyografya ala- 
nındaki ihtiyaçlarının karşılanması ve 
Türk Mili Bibliyografya Enstitüsü 
(çeviren; Zerrin Arsebük): Hadi H. 
Tamer: Bir kitap hastanesine dair; 
Abdülkadir Salgır: Çocuk kütüphune- 
leri. İkinci cildin ilk suyısındaki yazı- 
tar: M. Türker Acaroğlu: Doküman- 
tasyon ve dokümantolojinin mahiyeti; 
Muhteşem Alevcan: İngiltere'de halk 
kütüphaneleri; Fahriye Kmalı: Çocuk 
kütüphaneleri ve çocuk kitapları. İler 
sayıda ayrıca “Türk küLüphaneciliğine 
hizmet edenler” başlığı altında yerli 
ve yabancı kütüphanecilerin biyograf- 
yaları verilmekte; kütüphanecileri ilgi- 
İendiren tanıtılmakta, 


yeni eserler 


yerli ve yabancı haberlere geniş yer 
ayrılmaktadır, 

Görülüyor ki dergi, baskısından 
yazılarına kadar, modern kütüphane- 
cilik bakımından emekleme çağında 
olan bir ülke için, iftihara değer bir 
görünüşledir. 

Bütün bu meziyetleri yanında, 
daha çok yayılmasını düşünenler için 

? belki buna engel sayılacak noktalar da 
yok değildir. Derginin fiyatı 350-400 
kuruş arasında değişmektedir. Kütüp- 
hanecilere yapılan indirmeyi hesaba 
katsak bile 250 kuruş bile çoktur. 
Dergi, yılda on az iki sayı olarak çıka- 
rlmaktadır, daha doğrusu istenilen 

budur. Fakat 1954 yılı sonunda henüz 

1953 yılının ilk sayısı eldedir. Dergi- 

tarihle içindeki bib- 


nir üstündeki 


liyografya notları ve haberler çelişme 
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halindedir; ankronizmadan kaçınmağa 
imkân yoktur. Uzun aralıklarin yayım- 
lanması, kütüphaneciliğini geliştirmeye 
şiddetle muhtaç olan Türkiye için 
ağır bir gidiş sayılabilir. 

Büllende kusur aramak istiyenler 
bunda başarıya erişemiyeceklerdir. 
Biz de, ancak bir iki “nokta” üzerinde 
durduk. Bu yoldaki düşüncelerimize 
geçmeden önce Derneğin küçük bül- 
tehini analım: 

1953 yık 
teksir makinasında çoğalülarak ya- 
yımlanan “Türk Kütüpbanetiler Der- 
neği aylık haberler bülteni”, daha çok 
memleket kütüphanecilerine meslek 
haberleri vermek amacını gütmekte- 
dir. Her ay düzenli olarak yayımlanan 
bu küçük bültende Türkiye kütüp- 
hanelerine ait haberler, Dernek haber- 


beri, 


Ocak ayından 


leri, yerli ve yabancı yazarlara, kü- 
tüphanecilere ait ölüm haberleri, ki- 
tap-broşür-periyodik ve makale olarak 
meslekle ilgili yayınlar bibliyografyası 
beri 


bulunmuktadır, Birkaç 


geniş ölçüde dış haberler de verilmek- 


aydan 


tedir. Bu bülten Türkiye'nin hemen 
bütün kütüplüinnelerine, yabancı ül 
kelerdeki kütüphanelere, kütüphane- 
cilik derneklerine parasız olarak gön- 
derilmektedir. Bu yılın sonunda ikinci 
cildini tamamlıyacaktır (Aralık 1954 
suyası ile), 

Yayılma alanı dar olan büyük 
bültenle, parasız gönderildiği için daha 
çok yayılan küçük bültenin birleş- 
tirilmesi düşünülebilir mi? Her şeyden 
önce “yayılma alanı dar” sözlerimize 
bülteni. yayımlıyanlar itiraz edecekler, 
büllenin tirajını, Milk Eğitim Bakan- 
sayıda 
süreceklerdir. 


ağı kütüphaneleri. için çok 


satın alındığını ileri 
Haklıdırlar, 


“yayılma”yı 


Ancak, “dağılma” öle 


ayrı anlamlara almak 
lâzımdır. Bülteni, kütüphanecinin evine 


kadar götürmenin faydası başkadır. 
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Amerikan kütüphaneciler Derneği bül- 
teni ile (ALA bulletin), İngiliz Kütüp- 
haneciler Derneği bülteni (The Lib- 
rary Association record)nin bizim bül- 
tenden daha mütevazı bir yüzü vardır. 
Hele Fransa'da yayımlanan bülten 
(Bulettin dGinformation de la direction 
des Bibliothögues de France) çek 
daha gösterişsizdir. 


Bir Fransız kütüphaneci, bu farkı 
görünce, olarak: 
“Bizim de böyle bir bültenimiz olsay- 
dı"? demekten Kendini alamamıştır. 
Danimarka'da yayımlanan “Libri” ise 
bizimkinden daha mükemmeldir, fakut 
uluslararası mahiyettedir. Bütün bu 
örnekler 'Türk Kütüphaneciler Der- 
neği bülteninin kalitesini tayin için bir 
ölçüye varmamıza oyarıyabilir ? 


bizimkinin lehine 


mi? 
“Libri” tamamiyle bilimsel bir yayın- 
dır. Ötekiler için bunun tersini süy- 
lemeğe imkün yoktur. Ancak, İler şey- 
den önce dış görünüşleri bakunından 
mütevazıdırlar, sevimlidirler. Bu “se- 
vimli” deyimini yadırgamak 
kündür. Fakat, unutmamak lâzımdır 
ki, Türkiye'de bir Kütüphanecilik 
Kürsüsü henüz (1954 güzünde) kurul- 
A. Ölükemin kursunu biti- 
renlerin, Batı ülkelerinde görgülerini 


müm- 


muştur. 


artıranların sayısı —bize göre pek çok 
şey unlatsa da— gerçekte sınırlıdır. 
Türk kütüphanecilerinin büyük çoğun- 
luğu elinden tutulması gereken kim- 
selerdir. Onlara 400 kuruşluk bülten 
yerine, 50 kuruşu geçimiyen bol resimli, 
daha “popüler” aylık bir dergi vermek 
lâzımdır. Bugün yayımlanmakta olan 
iki bülteni birleştirmek, her sayıda 
bir veya iki yazı verdikten sonra, 
haberlerle, tartışmalara geniş yer ayır- 
mak daha çok fayda sağlar. Böyle bir 
bültende “Dokümantolojinin mahiyeti” 
gibi yazılar yanında, “Çocuk kütüp- 
haneleri” çeşidinden daha prutik ya- 
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zılar,. yerli ve yabancı haberler hattâ 
okuyucunun merakını çekecek şekilde 
tertiplenmiş yenilikler pek âlâ yan 
yana bulunabilir. İtiraf etmek lüzim- 
dır ki henüz hemen hepimiz (Batı da 
bir veya iki yıl staj görmüş kütüp- 
hurecilere kadar hepimiz) “yarı alaylı” 
sayılırız. Hiçbirimiz böyle bir dergiyi 
“hafif” bulamayız. Türkiye'de kütüp- 
hanecilik. bilimi geliştikçe kendiliğin- 
den bir “bilim alanı” açılacaktır. Bu- 
günden bile (geçen sayıda konu edin- 
diğimiz) çeşitte tartışmalara yer açıl- 
mıştır. Ama, Ankara'da... İstenbul- 
daki İstanbul Kütüphanecileri Cemi- 
yeti bile henüz Ankara'daki ile bir 
işbirliği başlangıcına vuramamıştır. 
Ya Anadolu? İlkel araçlarla meydana 
getirilen bir teksir bülteni Anadolu'dali 
meslektaşlarımzi zaman zaman hare- 
kete getirmektedir. Kütüphanelerine 
haberler göndermek, mektuplar 
yazmakla ilgilerini belirtenler az değil 
dir. 


ait 


Oldukça soyut (tabii bizim için) 
bir konu üzerinde olduğumuzun far- 
kındayız. Ama, Dernek, daha “popü- 
ler” bir yayın aracı ile daha çok etki 
yapabilir sanısındayız. Pahalı kâğıt, en 
iyi baskı, en pahalı fiyat.. “politi- 
kasını” biraz değiştirmeğe (o çalışılsa 
sonuç da değişebilir. Hele, aylık bül- 
tenin Eylül ile Ekim sayılarında gü- 
rülen ve bir teksir bülteni için belki 
fazla görülebilecek olan tartışmalar 
tasarladığımız çeşitte bir dergiyi daha 
canlı bir hale getirebilir. 

(Bültenin muhakkak zamanında 
yayımlandığını göstermek de lüzum- 
suzdur. Yukarıda. konu için “soyut” 
dedik. Kütüphaneciliğe ait bir bül- 
tenin Süresi bellisiz (gayrı mevkut) 
olarak yayımlanmasına kim ne diye- 
bilir? Dernek, aradaki boşluğu dol 
durabilmek için 1955 yılı içinde 1953'e 
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ait bir sayı ile 1954 e ait iki sayı 
çıkarmak, 1955 sayılarını da hazır- 
Neden? 
Bülten ne zaman çıkarsa üzerine o 
tarihi konulabilir. Batının en ağırbaşlı 
bilim dergileri bazan dört yıl fasıla 
ile yayımlanıyor. Zamanında çıkmak 


Jamak- zorunda görünüyor. 


kaygısı gazetelerle 
aktüaliteyi kaçırmamak zorunda olun 
sanat ve fikir dergilerinindir. 2. cildin 


magazinlerindir, 


1. sayısının bir köşesine bültenin basım 
tarihini iliştirmek yerinde bir hareket 
olmuştur.) 

Görülüyor ki biz sadece bir de- 
neme teklifinde bulunduk. Bültenin 
bugünkü şekli ve içi bakımından kesin 
hükümlerden, tekliflerden kaçındık. 
Çünkü, “kütüphanecilik” bizim için 
o kadar yeni, ve, tekrarlayalım, o 
kadar “soyul” bir Kavram ki, böyle 
bir yayını hayranlıkla karşılamamak 
imkânsızdır. 

Nor: Dergideki “Yazı heyeti” 
terimini yadırgadık. “Heyet” 
çok eskimiş bir söz... “Kurul” varken 


artık 


“heyet”i seçmek “modem kütüpha- 
necilere” yaraşmıyor. 


S. N. ÖZERDİM 


YEŞEREN OTLAR! — Cahit 
Külebi'yi ne zaman okusam, doğru 
ve samimi insanın sesini duyarım. 
Sanırım ki bu, çoğu için böyledir. 
Çeltik köyünün bu “ınayalı hamur”u 
ne söylerse söylesin, bilin ki, gerçeğin 
sesidir, doğrudur, duyarak seslenmiş- 
tir. 

Türkiye bayrağımız gibi 
Dalga dulgadır 
(Adammn Biri, Memleketimiz) 


1 Cahit Külebi, Yeşeren Otlar, 
İstanbul, 1954, 76 sayfa, Varlık Yayını, 


KİTAPLAR 


mısraları, duyan ve seven insanın dal- 
galanışıdır; o, 


Bu toprak bizim yurdumuzdur, 
Deli gönül yücesine çıkar. 
Bir üveyik olur, uçar gider 
Ardahan'dan Edirne'ye 
Edirne'den Ardahan'a kadar, 
(diatürk Kurtuluş Savaşında, 
s. 11). 
dedi mi, hiç şüpheniz olmasın, yüre- 
ğinden kopanları mısralara sindirmiş- 
tir. O, yalana, “şairane yalan”a bir 
defa başvurdu, Bir kitabımın son mıs- 
raları şöyle idi: 
Şiir beklemeyin gayri benden 
Ey dünyadan gelip geçecek dostlar! 
(Rüzgâr, Son) 
Yeni şiirimizin burcu burcu yurt 
sevgisi kokan bu şuirini “Adamın Biri” 
sanarak “Rüzgâr”ın önüne düşen yap- 
rak misali savrulduğunu sananlar bil- 
mem olmuş mudur? Varsa, böyleleri, 
elbet, tanımıyanlardır. Çünkü 
söylemesini bilen şuir susamazdı ve 
susmamalıdır. Nitekim bize veda se- 


onu 


Tâmını gönderen şair, Yeşeren Otlar'la 
bir defa daha karşımıza çıkıyor. 
Cahit Külebi, Otlar'da 
çeşitli temlere dokunmuş: Sevgi, hâtı- 
ralar, umutsuzluk, fânilik, saadet öz- 


Yeşeren 


lemi, ölüm düşüncesi ve daha başka 
şeyler. ; 
Şiirlerinin hepsinde görülen ilk 
özellik, sarılması, 
Külebi'yi ötekilerden ayıran “biçim”i 
elden bırakmamasıdır. 


kişiliğine sımsıkı 
Bir şair, türlü 
denemelere başvurabilir, ayrı şekiller 
kullanabilir; bunların üstünde kalan 
bir yanı vardır ki, bu, onun ayırıcı 
yönüdür. Ondan ayrılamaz, ayrıldığı 
zaman kişiliğini kaybetmiştir artık. 
Külebi'nin şiirlerinde de bunu bulu- 
yoruz. İmzası olmasa bile, “Bu, Cahit 
Külebi'nindir” diyebiliyorsunuz, oka- 
dar kişiliğini sindirmiş içlerine, 
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Öte yanda, parıl pard, duru bir 
dil. Yeni kelimeler pek yek, öyle iken 
bir tazelik, bir başkalık buluyorsunuz 
mısralarında, “Şair, kelimeleri en gü- 
zel kullanandır” sözüne huk veriyor- 
sunuz. Belli ki mısralar akla geldiği 
gibi yazılınamış, kelimeler rasgele mıs- 
rada yer alınmamış. 

Külebi, çağa gelmedi 
ama, kendisini yaşlanmış ımı sanıyor, 


henüz © 


nedir, fânilik ve umutsuzluk temleri 
üzerinde fazlaca Kitabın 
hemen ilk parçası, yüzünüze fâniliğin 
rüzgârını üflüyor. “Farenin Ölümü”nde 
bu düşünce daha açık: 


duruyor. 


Bir varken bir yok oldu 
İşte dünyamızın işleri. 
Bir Gemi, Bir Adam parçasında fâni- 
lik, daha gözel bir kılığa bürünmüştür: 
Bu delice gidiş yalan 
Bütün saatler yarışta. 
Bir kadeh gibi kırıdan 
Korku her sona varışta 
Gözlerin gibi açılan, 

Son günün çatışı, yok oluş, umut- 
suzluğun kapısını açıyor. Yalnız, Kü- 
lebi'nin umutsuzluğu kararısarlığa var- 
mıyor. Ö, nasipsiz bir gemiye bin- 
diğinin farkındadır. Kalbinin sevda 
ve hayat dolu oluşu kadar, dalgaların 
da kin ve ölüm yüklü olduğunu bili- 
yor, O zaman, Beandelaire veya Vu- 
löry'yi andıran bir çığlık salıveriyor : 

Batır beni ey kederlerimin denizi! 

(Faydasız Deniz) 

Bu feryatta ölüme sığınışı değil, 
ona meydan okuyuşu ve hayata buğ- 
llığı buluyoruz. Ölümü kendine ya- 
kıştıramıyor; ara sira yoklasa bile, 

Daha, diyer, daha vaktin gelmedi 
Sonra dönüp gidiyor başkasına. 
(Cehennemde) 


Cahit Külebi, insan oğluna fâni- 
Hiği haykırırken, ona yaşama sevin- 
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cini hatırlatmayı unutmuyor. Şiirle- 
rinin çoğunda bu temayı işliyor. Yeşe- 
ren Otlar (şiiri kastediyoruz) aşkın, 
sevginin, umudun sembolü : 


Aşk da yeşeren otlara benzer, 
Günü saati bilinmez. 
(Yeşeren Otlar) 

Sevmek yetmez; tek taraflı bir 
15 buş vuslattan haber verin. Vuslatsız 
sevgi, yarıda kalmış bir zevktir. “De- 
niz boyunca cl ele, tasalardan uzak”, 
“bir çift yıldız gibi kayıp. küçüle 
küçüle o uzaklaşanlar”ı düşünmemiz, 
saadetlerinin bozulmasını istemiyerek: 

Garibiz, nâçarız, gözlerimiz yaşlı 

Tanrı bizi kurtar. 
diye yalvaranları unutmamamız gerek, 

Fakat şair, gerçek sevgiden pek 
emin değildir; aşkın en hararetli ânım- 
da, gizli bir ses, kulağına şunları fısıl- 
dar: 


Sevdamız kayboldu zamanlarda 


Bir sevişmek kaldı romanlarda 
(Kayıp Sevda) 
Hâtıralar dünyası, Cahit Küle- 
bi'yi sık 


Kimi 


sık kendine çekmektedir. 
zaman Sıvas'taki “kalın sesli, 
kalın dudaklı, esmer, ilk gözağrısı”, 
zaman “Çamlıbe'den Tokat'a 
tozlu yolların aktığı ırmuk”, 
bazan görmediği halde “boğuk sesli 


bir kadın”ı andıran Paris, bazan “yo- 


kimi 


doğru 


sunlar kadar mayhoş kızları” olan 


İstanbul, yaralarını odepreştirmekte, 


. tedailer uyandırmaktadır. Hâtıralarına 


döndüğü vakit, bir Ziya Osman Saba 
duyarlığı ile, geçmişin, yaşanmışın 
şiirini veriyor; hâtıralar, bir yığın, bir 
karartı olmaktan çıkıyor, mutlak bir 
aydınlığa kavuşuyor. 

Cahit Külebi, el değmemiş imej- 
lar yakalamıştır. Meselâ Bursa'daki 
komşunun kızı : 
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İşte yumurta gibi soyulmuş, beyaz 


Gins tavuklar gibi sevimli, kurnaz 


(Eski Bahçe) 
Sevenin temellük duygusunu çoğu 
şair onun gibi musralarına sokamadı : 


Her seven alıp gitse nolur 
Bir mendil kiraz gibi kızları. 
(Türküler, VI) 

Hangi şairimiz “sabah”la “gül” 
arasında aşağıdaki xnünasebeti aradı? 

Sen beyaz güllerin en beyazı 

Sabahlar kadar iri, 

(Sevda Bahçesi) 

Bir “Dişi”, ancak onun göziyle 
görüldüğü zaman ; 

Mayalı hamur gibi, Harman gibi. 
olabilir. 

Doğrusu Gahit Külebi, 
şairliği de, sanatçılığı da varlığında 
toplamış bir kişidir. Duyanlar, anlı- 
yanlar, ondaki kendine özgü havayı 


şu ki, 


hemen fark ederler, Benliği, şiirin 
örgüsiyle donanmıştır;- bu iç bezeği 
şuirimize yetmekte, sanatı dışında 
hiçbir düşünce onu bağlamamaktadır. 
Şiiri “esrarlı bir âhenk ve müna sentezi” 
kabul edenler, Külebi'nin şiürinde bu 
özellikleri bulacaklardır... 

Değerli sanat düşünürümüz Suut 
Kemal Yetkin, Valöry üzerine bir ya- 
zısında, “şiirin de hayat gibi alınteriyle 
kazanılanı güzeldir” diyordu. Gerçek- 
ten, şiirde şuurun payı çoğaldıkça, 
sanat eseri tesadüfün elinden kurtul- 
ma o zaman, “sürekli, 
uyanık bir çalışma”nın nleyvesi oluyor, 

Gahit Külebi'nin şiirinde, şuurlu 
çalışma ve ulın teri ikizleme olarak 
bulunmaktadır; bunutı içindir ki, şiiri 
aydınlıktır, ve, zahmet çekilmeden 
yazılmış izlenimini vermektedir. Sanat- 
ta göstermek kadar saklamak, alın- 
terini belli etmemek de bir ustalıktır. 


Eskiler buna sehi-i mümteni diyor- 
lardı, 
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“Adamın Biri'nden Yeşeren Or- 
lar'a giden yol bir yükselişe işaret 
midir, yoksa baştaki yükselti aynen 
devam mu etmektedir, sorusu akla 
gelebilir. Biz, şairin, bir sanatçıda hay- 
ranlık uyandırabilecek bir şiir odoru- 
gundan hareket ettiği inancındayız. Bu 
yüzden, her eserini baştaki yükseltinin 
devamı sayıyoruz. Her üç şiir kitabını 
dikkatle inceliyenler, şiir ve sanat 
yönlerinden aralarmda büyük farklar 
göremiyeceklerdir. Bu da, şairin, baş- 
sıçrayış Yap- 
devam 


Jangıç noktasında bir 


tığını, hamlesindeki kuvveti 
ettirdiğini gösterir. 

Cahit Külebi'yi, Yeşeren Otlar'ın 
serinliği ortasında, “bir çaresiz derde” 
tutulmuşların vecitli haliyle, “içi har- 
man gibi savrularak” yolunda ilerler 


görüyoruz. 


Hikmer DizbAROĞLU 


AŞIK DERTLİ DİVANI 1. — Dertli, 
geçen yüzyılın birinci yarısında meş- 
hur bir saz şairidir. Dertli'nin yaşa- 
dığı çağ âşık edebiyatının sona eriş 
gağıdır. Artık eski ünlü âşıklar yetiş- 
miyecektir, Sosyal devrimler, siyasi 
durumlar, harbler saz şairlerinin ye- 
tişmesi için gerekli çevreleri dağıtmış, 
birer edebi 


eski 


eski gelenekleri sarsmış, 


okul olan tekkeler bozulmuş, 
önemini kaybetmiştir. Yüzyılın on 
larına doğru bu durum dahu du; - 
dellenmiş, artık yeni ve olgun şairler 
Saz 


olmuştur. şairlerinin 


yetişmesinde önemli rolü olan İstan- 


yetişmez 


bulda halkm zevklerinin değişmesi, 


yeni tiyatronun kuruluşu, imeddalı, 


! Haşim Nezihi Okay, Bolulu 
Dertli Divanı—Hayatı ve Şiirleri, İs- 
tanbul Maarif Kitaphanesi, 1954. 
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karagöz, orta oyunu gibi sanatların 
daha çok gelişmesi saz şairlerine ruağ- 
beti azaltmıştır. Halbuki daha önceleri 
saz şairlerinin toplandıkları kalıveha- 
neler, zengin konakları halkın en çok 
hoşlandıkları eğlence yerleri idi. XIX. 
yüzyılın ikinci yarısında, daha önce 
Saray tarafından himaye gören teş- 
kilât dağılmış, kültür kaynakları ku- 
rUmuştur, 


İşte bu sönüş çağında iki büyük 


saz şairi tanıyoruz: Dertli ve Seyrani.. 


Bu iki sanatçıdan sonra gelenler sönük 
birer taklitçi olmaktan öteye geçe- 
memişler, hele NX. yüzyılın başlu- 
rmdan bu yanma büyük bir akışla de- 
gişen hayat ve yeni eğlenceler, yeni 
zevkler âşık edebiyatını büsbütün silip 
süpürmüştür. 

Âşık edebiyatı gelenekleri içinde 
yetişmiş olan Dertli'nin hayatı eira- 
fında geniş bilgi ile hemen bütün şiir- 
lerini ilk defa inceleyip bastıran Bay 
Ahmet Talât olmuştur. Dahn önce 
pek çok yanlışlarla dolu olurak, az 
sayıda şiirleri taşbasması ile dört beş 
kere çıkmıştır. Bay Ahmet Talât, dik- 
katli davranmasına karşılık, bazı eksik 
ve yanlışların bulunduğunu kendisi 
de kabul etmiştir. Bunlardan bazı- 
larını yine kendisi sonradan bazı der- 
gilerde düzeltmiştir. Onun bastırdığı 
divanda* yüz yirmi beş manzume var- 
dır. Yirmi beş yıldan beri bunlara ye- 
nilerinden pek' azı katılabilmiştir, Ör- 
neğin, geçen yıl basılan “Denli ve 
Seyrani” adlı kitabımda iki tane yeni 
şir vardır (sayı 7 ve 29)9. Cönklerde 
de yine yayımlanmamış pek az şiir- 
lerine raslanmaktadır. 


15 


şik Deri, Hayatı - Divanı, 
1928. 


3 Türk 
ları, 1953, 


Klüsikleri, Varlık Yayın- 
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Buy Ahmet Talât'ın eserinden 
sonra tam bir Dertli divanı çıkarıl- 
mamıştır. Ondan 26 yıl sonra bu işi 
başarmak Bay Haşim Nezihi'ye kıs- 
met oldu. Şairin hayatı, edebi kişiliği 
konuları kısaca ele alınmış. Hayatı 
bölümü, A. Talât'ın sonradan (Halk 
Bilgisi Haberleri, suyı 107 ve 108) de 
yayımladığı makaleler görülmemiş ol- 
duğundan, bazı yönlerden eksik kal- 
güre ikiye 
ayrılarak hece bölümünde 62,' aruz 


mıştır. Şiirler ölçülerine 


bölümünde 63 manzume yayımlan- 
mıştır. Ayrıca dokuz tüne beyit sona 
eklenmiştir. A, Talât divanında da 
şiirler tam bu sayıdadır. Divanda pek 
çok dizgi yanlışı görülüyor. Bunun 
için eserin sahibini sorumlu tutmak 
versiz olur. O,kitabın basıldığı yerden 
uzaktadır. Asıl sorumlu Maarif Kitap- 
hanesidir. Merhum Sadettin Nüzhet'in 
kitapları dışında, bu kitabevi hep 
böyle pek çok dizgi yanlışları ile bas- 
tırmaktadır. Halka hizmeli amaç bi- 
len bu kitabevi, bu yüzden değerini 
yarıya indirmektedir. Yabancı sözler- 
deki yanlış dizgiler şiirleri anlaşılmaz 
duruma sokmaktadır, Bu durum kur- 
şısında iyi niyet ve emeklere acınamak 
elde değil. 

Eserin sahibi Bay Haşim Nezi- 
hi'yi hizmetinden dolayı takdir ve 
tebrik ederken gördüğümüz bazı eksik 
ve yanlışlar üzerinde durmuk isteriz. 
Bu suretle gelecek baskılar daha iyi 
çıkmış olur, diyoruz. 

1, Bazı sözlerin, tasavvufla ilgili 
terimlerin oaçıklanıması kesin olarak 
gereklidir. Böyle yapılmadığı takdirde 
bilhassa genç neslin faydalanması zor 
: 8. 97, sayı 53 deki 
diye hep yâd 


olur, Örneğin 
Mevtimde müneccim 

edecekler 
mısradan anlaşılan, şairi ölümünden 


sonra hep müneccim diye anacaklarıdır. 
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Niçin? Bu soruya verilecek cevap 
yoktur. A, Talâtın divanında “Mev- 
timde müneccim diye mashübum ölü- 
dür” gibi anlamsız olan bu musra, 
sonradan yine A, Talât tarafından 
“Meviimde Necimler Tepe mansıbım 
olursa” biçiminde doğrulanmıştır (bk. 


Halk Bilgisi Haberleri, sayı 108). 
F. Köprülünün ©“ Türk Sazşairleri 


Anloloji”sinde ise “Mevtimde Münec- 
cim Tepesi mansıbım olsun” biçimin- 
dedir. Dertli'nin, ölümünden önce bu 
şiiri ile Mecimler Tepesi'ne gömülmeği 
istediğini biliyoruz. Gerçekten Alişan 
Bey bü isleği yerine getirmiştir. Şim- 
diki durumu ile ve açıklanmamış olarak 
okuyanlar bu musradan ne anlarlar? 

Açıklanması gerekli pek çok söz- 
den birkaç örnek daha: 96. sayfanın 
51 sayılı manzumesinde (ayın, mim, 
rajnm Ömer olduğunu eski yazıyı hil 
meyen kaç kişi anlar? 


Yine 95. sayfada 48. suyıda 
“Kühken'le Mecnun'u dağdan dağa 


attılar” mısramdaki Kühken sözünün 
meşhur hikâye Ferhad 
.olduğunu kaç kişi bilebilir (divanda 
bu söz dizgi yanlışı olarak &ühugen 
biçiminde çıkmıştır). Bilmeyince de 
kürek, manemık gibi bir araçla Mec- 
nün'u dağdan dağa attılar anlamı ve- 
rilemez mi? 
Yine 33. 
Kerrâr-ı aşk tamlamasının anlarını 
meraklıları bile bilmeyebilirler, Tasav- 
vuf terimleri için örnek vermmiyeceğiz. 
İşte Şu örnekler gösteriyor ki bu gibi 


kahramanı 


sayfadaki 22. sayıda 


yayımlarda bir sözlük bulunması ka- 
çınılmaz bir gerçektir. Yoksa eserin 
faydalanma değeri çok eksilir. 

2. Dertli'nin olmıyan şiirler: Dert- 
li divanlarında başkasınm olan birkaç 
şiir vardır. Bunları, yeni baskılara ahn- 
maması için burada göstermek isti- 
yorum. Bütün araştırıcdar Bay A. 
Talâtın divanın esas tutmak zorun- 
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dadırlar. Onun için bu baskıyı süzgeçten 
geçirmek gereklidir. Bu divanda (5.127) 
Müftü Mehmet Said Efendi'nin ölümü 
üzerine söylenmiş bir tarih vardır 
(Haşim Nezihi divanı, s. 88). Bu ta- 
rihle Dertli'nin adı yoktur. Onun 
yerine asıl şairinin Bican adı vardır. 
Tarih beyti şöyledir : 
Çıkardı bir aded buldu tamam tarihini 
Bican 
Bakâya azm idüp gini Said Efendi 
vey yâran 
Ebcedle gösterdiği tarilı (1268), Deri- 
inin ölümünden (1261) yedi yıl sonra 
yazıldığını göstermektedir. Ayrıca şuir 
Bican'ın Dertli'den daha kültürlü ol- 
duğu dil ve üslübundan anlaşılmak- 
tadır. Bay A. Talât, sayfa altına koy- 
duğu notunda terililerin birbirini tut- 
mamasından şüphesini belli etmiştir. 
Haşim Nezihi divanında “bekta- 
şiyiz” redifli gazel yopılı bir nefes 
var (s. 103). Bu nefesi A, Talât Haki 


adına da yazılı olarak gördüğünü 
bildirerek “binaenaleyh o şüphelidir” 


demiş (5. 53). Ayrıca bu nefes Sadet- 
tin Nüzhevin (Bektaşi Şairleri, 1930) 
kitabında Matlâbi adındaki bektaşi 
şairinin olarak görülüyor. Yine ayını 


yazarın (Bektaşi - Kızılbaş - levi 
Şairleri ve Nefesleri, İstanbul Maarif 
Kitaplunesi) kitabında yine Hâki 
(s. 196) Matlübi (s. 340) Derili 


(s. 274) adlarına yazılıdır. 5. Nüzhet, 


Dertlönin şiirlerini A. Talâlın kita- 
bından aldığını bildiriyor. 5S. Nüz- 


het bu eserinde kontrollâ çalışmadığı 
için aynı eserde bir şiiri ayrı üç şaire 
sletmiştir. Bendeki bir yazınada da 
Hüki adınu aynı şiiri görmekteyiz. 
O halde yalmz bir yazmada Dertli, 
üç dört yazmada başka şairler adına 
olan bu neles Dertli'nin olamaz. 


“Makta” beyti bulunmıyun (s. 67 
de 6 sayılı) eksik gazelin de Derli'nin 
olması şüphelidir. 
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A. Talât divanı (s. 160), Haşim 
Nezihi divanı (s. 67, sayı 6) da adsız 
eksik bir divan vardır. Bunun da 
Dertlli'nin olması şüphelidir. H. Ne- 
zihi'de tamamlanan birinci beytin bu 
kısmı ( ) içine alınmalı idi. 

A. Talât'ta (s. 64, 158, 159) da 
Lütfi adına yazılı manzumeleri, Haşim 
Nezihi divanındu Dertli adına gör- 
mekteyiz. Derli'nin oO—bilmiyorum 
hangi belgeye dayanarak— ilk mah- 
lâsınm Lütfi olduğunu bakarak, A, 
Talât “ihtiyat kaydiyle” divanına alk 
muştır. Bence bu üç şiir de Dertli'nin 
değildir. Fakat, H. Nezihi diyanında 
Dertli adına ve A. Talât tarafından 
okunamayıp nokta ile gösterilmiş yer- 
İer tamamlanmış olarak kayıtlıdır. 
Acaba H. Nezihi bunları Dertli adına 
ve tamamlanmış olarak hangi kay- 
nakta bulmuştur? Bunu işaret etmiş 
olsa idi ne iyi olurdu. Fakat biz her 
iki divanı birçok defalar karşılaştır. 
dıktan sonra, böyle bir kaynağın var- 
ağını şüphe ile karşıladığımızı açıkla- 
mak zorundayız. 

(61. sayfadaki 62 sayılı) manzu- 
me de mahlâhssızdır. Bütün bu say- 
dıklarımızı —hele bir not katmadan — 
Dertli'nin saymakta acele edilmeme- 
lidir. 

3. Aruzlu şiirlerde, eski 
yenisine geçirilirken vezinleri iyi koni- 


yazıdan 


rol edilmediği için birçok aksaklıklar 
olmuştur. Bazı yabancı sözler iyi kon- 
trol edilmeden yeni yazıya alındıkları 
için bunlarda da yanlışlar var, Bunlar 
belki de dizgi yanlışıdır. Yeni baskılar 
için söylediğimiz hususların gözönünde 
tutulması gereklidir. 

d. Eserin hazırlanması konusunda 
kendilerinden faydalanıldığı bildirilen 
kimselerden neler alındığı açıklanmı- 
yor. Dertli'nin hayatı ve sânatı hak- 
kında, daha önce bilinenlere yeni bir- 
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şey katıldığı da görülmediğine göre, 
acaba “gerek neşriyatlarından ve ge- 
rekse notlarından bir hayli” faydala- 
nıldığı bildirilen kimselerden 
alınmıştır ? İtiraf edelim ki bunu anla- 
yamadık. Yeni manzumeler vermiş 
olabilirler, düşüncesiyle Ahmet Talât 
divaniyle Haşim Nezihi baskısını kar- 
şılaşlırdık. Bir tane bile yeni mman- 
zume bulamadık. Yalnız A, Talât'taki 


neler 


destarm alınmadığını gördük (s. 155). 
Bunun yerine A. Talât'ta şiirler fara- 
sında bulunmayıp, “Hakiki hayatı” 
bölümünde eksik olarak yayımlanan 
“Telli sazdır bunun adı” taşlamasının 
tümünün alınmasından başka bir ay- 
rılık dikkatimize çarpmadı. Bu suretle 
her iki divanda da (125) er manzume 
yer almış oluyor. 


Yalnız her iki divan arasında şu 
esaslı ayrılık dikkati çekiyor: Haşim 
Nezihi divanında, birinci divanda bu- 
lunan yabancı sözlerin, hemen Her 
şiirle —kafiye ve ölçüyü bozmamak 
şartiyle— sadeleştirildiği pek çok gö- 
rülüyor. Bir fikir vermek için yalnız 
36. suyfadaki 27 sayılı manzumeyi 
A. Talât divanındaki aslı (s. 123) ile 
karşılaştırmak yeter. Bu değişmeleri 
“varyant” ile açıklamaya da imkân 
yoktur. Dertli şiirleri, yazmalarda epey 
değişiklik gösterirler, Fakat bu sade- 
leşmeler saz şairleri havasından uzak, 
hele divan şiiri etkisinde çok kulmış 
Derinin kullanacağı sözler değildir, 
günümüzün sözleridir. 

Sayın yazar bu sadeleştirmeler 
hakkında bir açıklamada bulunmıyorsa 
da artık bugün için pek eskimiş sayılan 
bu yabancı sözlerin yerine dalın sade- 
lerini koyarak daha iyi anlaşılmasını 
arzu elmiş,. Zati son yıllarda bazı 
araştırıcılarda böyle o sadeleştirmeye 
doğru bir akım sezilmektedir. Hattâ 
iki yıl önce çıkan bir “Yunus Emre” 


YUBRANCI 


DİL ÜZERİNDE 

Pariste çıkan Le Mende gazete- 
sinde Albert Dauzat adında bir dil 
uzmanının yayımladığı bir yazıdan 
türkçeye çevirdiğim bazı parçalarının 
dergimizin bundan önceki suyısma 
konmusı beni çok sevindirdi. Gene 
yazarın kaleme ularak o fransızca 
gazeteye belli ımüddetlerde verdiği ya- 
zılarda dil üzerine .genel şekilde olun 
birçok düşünceleri dergiye aktarmakta 
fayda görüyorum. Kendime ödev bil- 
diğim bu işi elimden geldiği kadar 
düzenli bir surette yaparak benden 
bir iki sahifesini esirgemiyecek olan 
dergi okuyucularını faydalı olmağa 
çalışacağım. 

Albert Dauzat son yuzısına “Okul- 
da bölge dileri ve bir başarısızlığın 
sebepleri” başlığını koymuştur. Özet 
olarak diyor ki: 

1950 yılında kabul edilen Detxonne 
(galiba teklif 


eden millet vekilinin adıdır) üçüncü 


kanununun kanumu 


ınaddesi şöyledir : 


GAZETELERDE 


“Haftanın bir saatinde bölge ko- 
nuşmasının okunuşu ve yazılışının ana 
kurallarını öğretmeli ve buna ait ede- 
biyattan seçilen parçaları incelemek 
için istiyen her öğretmene izin veri- 
lebilir, Bu ders öğrenciler için isteğe 
bağlıdır”. Bu hüküm daha ziyade 
Fransa'nın Britanya eyâleti ile güney 
bölgelerini ilgilendiriyordu. Kanun çı- 
karken çok tartışma oldu. Zaten dersle- 
ri fazla olan ilk okul öğretmenine böyle 
bir ders daha eklemekle ağırlaştırmak 
doğru olur mu idi? Bir de bir çok 
dilini 


göstermek millet arasında bir ayrılık 


bölgelerin devlet okullarında 
başlangıcı olmaz mı idi? Bizim ya- 
zarunız da bundan dolayı o kanuna 
muhalif olanlar nrasında imiş: fakat 
şimdi bu korkularının hiçbir sağlam 
esusu dayanmadığını görmüş. Fransa 
köylüsünün sağ duyusu bu kanunu 
tatbiksiz ve hükümsüz bırakmış. Bu- 
gün, yani aradan üç yıl geçtikten 


sonra İlk Öğretim Genel Müdürlüğü- 
nün bir millet vekilinin sorusuna ver- 


kAMEEONEEEETNERNAAE NAS EGUI KENE AREZDUUUR PARAM SEDANEZEEEE ZENER ANAASNERUZAEREZENEMEA KANE ADURUMA EMEA UMAASREEASNPEENEEREEDe 


yazarı, “arkuik” sözlerin yerine sade- 
İerini koymuş ve bunu önsözünde de 
okurlara haber vermişti, Haşim Nezihi 
divanındaki sadeleştirmeler gerçekten 
anlamı kolaylaşlırıyor. Gençlik 
bu faydalıdır. Ancak yapılanı önceden 


için 
ç 


bildirmek doğru olurdu. Şairin gerçek 
sanat kişiliği, asıl değişmemiş metin- 
lerden çıkarılahileceği için edebiyat 
tarihçisinin dikkati çekilmiş olurdu. 

Sayın Haşim Nezihi?ye, Sümmüni 
ve Seyrani'den sonra verdiği Derili 
Divanı ile âşık edebiyat kitaplığımıza 
yeni bir eser kazandırmış olduğu için 


teşekkür etmeliyiz. A. Talât'ın eski 


harfi divam tükenmiş 
bu hizmeti bir kat daha değerlidir. 
Kendisini tebrik yerindedir. Ancak şu 


bizim değersiz tenkitlerimize darılma- 


olduğundan, 


masını rica ederiz. “Seyrani” dola- 
viısiyle yaptığımız bir eleştirmemize 


gücenir olduğunu bir yazısından anla- 
dık. Biz tenkidin, yalnız övgü olmayıp 
tarafsız bir görüşle iyi ve kötü yönleri 
göstermek olduğunu inanıyoruz. Haklı 
tenkidler her zaman yapıcı olacağından 
bundan ancak memnun olmak gerekir 


Camir ÖzrELLİ 


GAZETELERDE 


Türk Harf Devrimi'nin yıldönümü 
münasebetiyle yurt içinde törenler yapıl- 
mıştır. Basında da bu nıuilu yıldönü- 
müne ait yazılar ve birçok değerli hâ- 
aralar çıkmıştır. Bunlardan, Falih 
Rıfkı dtay'ın 3.11.1954. tarihli Dünya 
gazetesinde yayımlanan yazısını olduğu 
gibi alıyoruz: 


BİR İNKILÂBIN HÂTIRASI 


Demek ki onun da üstünden 
yirmi ali wi geçi. Harf kormmisyo- 
nunun son kararlarını Ankara'dan 
İstanbula getirip Dolmabahçe sara- 
yının denize karşı aydınlık çalişma 
odasında Atatürk'e anlattığım günü 
dün gibi hatırlıyorum. Büyük güçlük 
osmanlıcadaki yabancı (o kelimelerin 
bütün söyleniş hususiyetlerine göre, 
harfler ve işaretler aramakla direnen 
arkadaşlarla, biz Türkçeciler arasın- 
daydı. Türkçe kelimelere lüzumu ol- 
mıyan İarf ve işaretleri istemiyorduk; 
böylece dilde kalacak yabancı keli- 
nelerin de, gitgide, söyleniş hususiyet- 
lerini kaybederek türkçeleşmesini sağ- 
lamak istiyorduk. Bize göre yazı, dil 
meselesini de halledecekti, Yeni yazı, 
yalnız Arap yazısı dediğimiz eski yazı- 
nın değil, osmanlıcanın da tasliye edil- 


mesi demekti. 

Atatürk karşı tarafın tekliflerini 
gözden geçirdi : 

— Biz bunları halka ve çocuklara 
nasıl öğretebiliriz? Bu da eskisi kadar 
güç... 

Sonra 

— Yeni yazının eskisi yerine geç- 
mesi için müddet olarak ne düşün- 
dünüz? diye sordu. 


Müddet 
göre beş, bir haylisine göre on beş yıl 
olmalı idi. İlk zamanları okullarda iki 
yazıyı da öğretecektik. Gazeteler bir- 
kaç fıkrayı yeni yazı ile dizdirmekten 
buşlıyarak, yavaş yavaş artıracaklar, 
ve mühletin sonunda bütün gazeleyi 


arkadaşlardan azlığına 


yeni yazı ile dizdireceklerdi : 
— Farzedelim on beşinci yılda 
gazetelerde yarım sütun arapça yazı 


kaldı. 


herkes o yarım sütunu okuyacak, Bir 


Ne olacak biliyor musunuz? 


harb, bir buhran, bir şey «kü mı, 
bizim yazı da Ünver'inkine dönecek. 

Enver Paşa'nın daha Fazla imlâ 
inkılâbı diyebileceğimiz denemesi Bi- 
rinci Dünya Harbi olur olmaz suya 
düşmüştü : 

— Ya üç ayda yapabiliriz, ya 
hiçbir zaman dedi. 

Buna ben de şaştım doğrusu. Üç 
ayda bir millete yazı değiştirtmek! 
Bunu da başarabilecek miydi? 

Mevsim sıcaktı. Bir akşam ken- 
disini Sarayburnu'nda bir halk eğlen- 
cesine, Büyükada'da bir baloya davet 
etmişlerdi. Sarayburnu bahçesindeki 
büyük hulk 
biraz sonra : 

— Bana bir defter veriniz, dedi. 


kalabalığını gördükten 


Galiba garsonlardan birinin kü- 
çük cep. defterini aldı ve bir şeyler 
yazmağa koyuldu. Bir aralık beni 
yanına çağırarak : 


— Bir defa gözden geçir, Bunları 


“sana okutacağımı, dedi. 


Lâtin harfleri ile ilk türkçe yazı 
idi. 

Diktatörler halk 
korkar. Rasgelenin katıldığı kalabalık, 


kalabalığından 
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ENİ UFUKLAR dil üzerine bir sorüş- 


tarma açmıştı, kastım sayısında 
sekiz kişinin yanıtını yayımlıyor. Bun- 
lardan ikisini (o dergimizin gelecek 
sayısında bulacaksınız. Ben O üçüncü 
bir Bay Hal. 
dun Taner'in yanıtı üzerinde duru- 
eağım. Bay Haldun Taner de dil dev- 


riminin bir zorlama olmadığını, son 


yanıt üzerinde, 


yüzyil içindeki gelişmenin kaçınılmaz 
bir sonucu olduğunu söylüyor. O da, 
halli çoğunluğunun konuş şuğu dil ile 
yazı dili arasındaki uçurumun kal. 
dırılmasını istiyor. Dördüncü soruyu 
şöyle yanıtlıyor : 


Mümkün olduğu kadar yakın bir 
zamanda okullara Grekçe ve Lâtinceyi 
sokmak, bütün Avrupa kültür toplu- 
luğunun yaptığı gibi bu ana kaynaktan 
kafa yapımız bakımından da Jayda- 
lanarak, yani gerektiği saman, Grek- 


SKALA AAA LAL e e e imiş yali 


polis için en şüpheli o “meçhul”dür. 


Atatürk, halkın kendinde yalnız kendi 


iyiliğini ve yükselişini isteyen bir kahı-- 


raman gözüktüğüne inanan bir inkı- 
lâpçı idi. Halk kalabalıklarında kendi 
asıl kuvvetini görürdü. Ara sıra : 
— Halka gidetim, demekten ne 
kastettiğini o akşam da anladım. Halk 
yazı inkılâbı müjdesini çılgınca alkaş- 
ıyordu. Çünkü bu inkılâbı halk için 
ve halk adına yaptığını halka anlata- 


biliyordu. 


, Nitekim daha sonra Büyükada'ya 
gitmiştik. Kıyıdan bahçeye çıkınca, 
orta binadan tuvaletli hanımlar, fraklı 
ve smokinli efendiler kendisini karşı- 
lamak üzere ilerledikleri sırada bana 
eğildi : 


— Çocuk, dedi, orada yaptığımızı ' 


burada yapamazdık, 


Lâtin kaynaklı kelimeleri dilimize ala- 
rak... Batı kaynaklı uluslararası özel- 
lik taşıyan bazı kelimelere, arapça ve 


farsça Kelimelere karşı gösterdiğimiz 


taassubu göstermiyerek. . . 


Bay Haldun Taner Türk gocuk- 
İarına İatince ile yunancanın öğretil- 
mesini, kafalarının o dillerden kalına. 
yapıtlarla (eserlerle) yoğurulmasını iş- 
tiyor. Buna bir diyeceğim yok, ben de 
yıllardan beri o yolu öğütlemekleyim. 
Ancak Bay Haldun Taner dilimize 
şimdiden latince, yunanca sözleri aj 
mammızı da hoş görüyor, öyle yapmamız 
gerektiğini söylüyor. Şimdiden, okul- 
larımıza İatince ile yunancayı sokma-' 
dan önce. Ben işte bunu anlıyamı- 
yorum, Demek biz o tileikleri, 
lerini, anlamlarını pek bilmeden ala- 
cağız, “onlar uluslararası tilciklerdir” 
deyip ne türlü kurulduklarını araştır-. 


kök- 


O bir saray tanzimatçısı değildi. 

Sonra Anadolu'ya, köylere çıktı. ' 
Bir kara tahin üzerinde yeni yazımın 
ilk derslerini verdi. Ve üç ayda “yaptı”. 

Ne kadar haklı imiş büyük inkı- 
lâpçı! Eğer on beş yıl mühlet fikri 
yürüseydi, eski yazı hemen hemen 
demokrasiye kadar sürecekti ve hiç. 
şüphesiz türkçe ezandan önce yeni 
yazı tarihe karışacaktı. 

Birçoklurımız yazıda eski alışık- 
ığımıza Oo bağlı kaldık, Artık 
eski yazı bilen kalmayıncaya kadar, 
dairelerde biri resmi, biri hususi iki 


hiç 


yazı yanyana devam etti. İki kişi 
vardır ki yeni yazı başladığı günden 
sonra kalemlerini suk yazıya dokun- 
durmamışlardır: Biri Atatürk, öteki 
İnönü! Bunlar oyuncu değildiler, kin- 
kılâpçı idiler! 
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durmadan 
aktarıvereceğiz dilimize. Sonrudan öğ- 
reneceğiz onlurın ne olduklarım. Hani 
bir öykü 


madan, bunun üzerinde 


zardır, bir hukan gemiye 


binmiş de “Biz kalkalım, buğu arka-. 


dan gelsin!” demiş, yunancayı, latin- 
ceyi öğrenmeden o dillerin tilciklerini 
benimseyivermemiz de ona benzemi- 
yor mu? 

Okullarımızda latince ile yunanca 
öğretilirse çocuklarımız o dillerin tl- 
ciklerini bilerek, doğal olurak kul- 
lanacaklar. Medresede arapça öğren- 
miş dedelerimizin arapça tilcikleri kul- 
landıkları gibi. Ona bir diyeceğimiz 
olumaz. Ancak şu, bu uluslar bu til- 
cikleri kullanıyor diye birtakım ya- 
bancı tilcikleri dilimize almamızı doğru 
bulmiyorum. Kakuvan ( papağan ) 
yoludur bu, bizi gerçekten batıya gö- 
türmez, Batı düşüncesi bunun tükel 
tersidir, yunanca, İntince bir:kökü, bir 
eki alır, inceler, ne biçim Kullanıl- 
dığını öğrenir, ondan sonra kullamı 
onu. Bu incelemelere, araştırmalara 
girişmeden yabancı kökleri, ekleri 
ah-vermek, bence, yalnız kukavanlara 
yaraşır, kişi oğlunu değil. 


İLKE Gaziantep'te çıkıyor. Anadolu 
şehirlerinden Obüöyle dergiler gel- 
dikçe çok seviniyorum, yurtta genç- 
lerin bilim, yazım, sanat sevgisi art- 
tığını gösteriyor da onun için. Bunun 
başka bir iyiliği de olacağına inanı- 
yorum: İstanbul dergilerinde, Ankara 
dergilerinde yazanlar, nerede doğmuş, 
nerede büyümüş olurlarsa olsunlar, 
İstanbul diline, İstanbul ağzına bağ- 
lanıyorler, bir türlü ayrılmak istemi- 
yorlar ondan. Taşra şehirlerinde ya- 
yımlanan dergilerin ise, öz dilimizi, 
ancak birtakım bölgelerde kullanıp 
da İstanbul'a giremiyen tilciklerimizi 


DERGİLERDE 


tanıtmakta yararlı olabileceklerini sa- 
nıyorum. : 

Bölge dillerinin gelişmesini, bölge 
edebiyatları kurulmasını mı istiyorum? 
Hemen yanıtıyayım bunu;. hayır. Bir 
ülkenin, bir ulusun ortuk bir yazı 
dili olması gerektiğini bilmez değilim. 
Bir kitap, bir yazı, yurdun neresinde 
yazılmış olursa olsun, bütün bölge- 
lerde anlaşılabilmelidir. Örneğin Lille”- 
de yazıldığı için Marsilya'da anlaşıl 
mıyacak bir kitabı, Fıransız yazımının 
bir yapıtı sayabilir misiniz? Alaman- 
ya'da bir değil, birkaç alamanca ol- 
duğunu (o biliyoruz, ama bunlardan 
başka hir yazı alamancası var, bütün 
yazarlar ona uyuyorlar. Biz de şimdi 
Fıransu gibi, Alamanya gibi olsaydık, 
bütün yazarlarımızın ortak yazı diline 
uymalarını, ondan ayrılmamalarını, 
bölge dillerine sapmumalarını isterdim. 
Ama biz bir devrim çağı geçiriyoruz, 
bu devrim kendini dilde de gösteri- 
yor. Bizim şimdi, düşündüklerimizi 
söylemeğe yetecek, bize düşünmemizde 
yardım edecek ortak bir yazı dilimiz 
yok, kurulmaktadır. Bu yapının ku- 
rulmasına İstanbul kadar öteki şehirle- 
rimizin de katılması gerektir. Montaigne 
“Si le français n'y suffit, gue le gascon 
y aille!” diyor (Fıransızca, yazı fıran- 
sızcası yetmiyorsa, gaskonca da, bölge 
dilleri de karışsın bu işel) Biz de, 
İstanbul türkçesinin yetmediğini gö- 
rünce bölge dillerine de başvurmak 
zorundayız. İstanbullu aydın kullan- 


.madığı, bilmediği türkçe sözlere karşı 


komağa okalkışıyor, o türkçe tilcik- 
lerin yayılması, yuzıya, yazına gir- 
mesi, ortak dilin birer öğesi olması 


işini Anadolu şehirlerinde çıkan der- 
giler başarucaktır... Ancak şunu da 
söyliyeyim: o dergilerin çoğu bu işte 
gevşek davrunıyorlar, kendi bölge- 
lerinin dilini tanıtımuağu o kadar çalış- 
mıyorlar. 


DERGİLERDE 


İlke, birinci sayısının başyazı- 
sında Gaziantep'in günden güne geliş- 
tiğini anlattıktan sonra diyor ki: 


Ancak gelişmenin çabuk ve verimli 
olabilmesi tek yönlü teşebbüslerle im- 
kânsızdır. Ticari ve iktisadi Jaaliyer- 
lerin yanında kültürel faaliyetlerin de 
varolması yukarıda bahsettiğimiz geliş- 
meyi ortaya koyar. 

Şurası acı bir hakikat olarak gö- 
kültürel 
Jaaliyetlerin sönük olduğu bir bölgedir 


rülüyor ki şehrimiz gereken 
ve her nedense bu yönden nasibini ala- 
mamıştır. 


İlke bu boşluğu doldurmağa ça- 
lışacağını anlattıktan sonra diyor ki; 

Bugün şehrimizde siyasi yayın 
alanı kısmen doldurulmuş gibidir. İhti- 
yacı karşılıyacak durumda değilse bile 
dört tane gündelik gazete çıkmaktadır. 
Halbuki kültürel yayın alanı tamamen 
boştur. Bundan birkaç sene öncesine 
kadar çıkan “Başpınar” kısmen ihti- 
yaca cevap verebilecek durumdaydı. 
“Dernek” ise ihtiva etiği yazılar bakı- 
mından fena sayılmazdı. Hatta Lisemiz 
tarafından çıkarılan “Yankı” gazetesi 
ve onu takiben çıkarılan “Lise” dergisi 
de olgunlaşmağa müsaittiler, Ne yazık 
ki şimdi bunların hepsi de çıkmamak- 
tadırlar, 


Hepsi de birkaç sayı çıkuktan ' 


sonra batmış bu dergilerin böyle anıl- 
masında yüreği sızlatan bir şey var, 
Hepsi de birer umudun sönmüş Ol- 
duğunu gösteriyor. O dergilerin ça- 
bucak ölüvermiş olmasında hepimizin 
suçumuz var; ilgilenmedik onlara da 
onun için, Şimdi çıkanlara da ilgilen- 
Ancak 


miyoruz. bize bir gönderen 


şöyle bir 
göz gezdirmekle yetiniyoruz. “İşleri- 
miz var” diyoruz, daha birçok baha- 
nelerle kapatıveriyoruz onları, Ama 


olursa, elimize geçerlerse 
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bu ülkede onları, küçük, büyük taşra 
şehirlerinde çıkarılan dergileri oku- 
mayı, onlarlı uğraşımınyı kendilerine 
iş edinmiş kimseler bulunması gerek- 
mez mi? Ne oluyor bunun sonu? O 
dergileri çıkaran gençlerin çoğu kırılı- 
kendileri de yazmıyorlar, 
başkalarının yazdıklarını da okumu- 
yorlar. Derginin o birinci suyısında 
Orhan Barlas ne güzel anlatıyor bunu. 


veriyor, 


Araym, bulun o dergiyi de okuyun 
Orhan Barlas'ın yazısını, “Edebiyatla 
uğraşmak” adlı o yazının buraya 
ancak bir parçasını, sonunu alabile- 
ceğim. Orhan Barlas artık bir şey 
yazınadığını, başlasa bile çabucak bı- 
raktığını anlattıktan sonra diyor ki: 


Fakat bir zamanler 


uğraştığım. için, bugün yeni çıkan der- 


edebiyatla 


gileri okuduğum için hiç de pişman 
değilim, Bu yüzden kendimi benden 
birçek 
kimselerden üstün umarım. Mein E- 


daha az edebiyatla uğraşmış 
oğlu'nu, Özcan Ergüder'i tanımakla, 
bazı bazı okumakla kendime övünü- 
rüm. Bası şairleri, romancıları oku- 
mağa — ayırdığım zamanlar boşa git- 
medi. O zamanlar de başka türlü elime 
geçmiyecek bir şeyler kazandım. Nedir 
bunlar? diye sorana bunlar anlatılmaz ; 


anlatılsa da onlar anlamaz, 


Diyeceğim şu: İlkeyi çıkaranlar 
güçleri yettiği kadar dayanmalıdırlar. 
Bir gün belki bu işi bırakır, hekim, 
mühendis, memur olurlar. Ama ziyanı 
yok. Bu günlerden gene kendilerine bir 
ameliyat 
yaparken kendi kendilerine şiir okur, 
eğlenirler. Bir de edebiyatçı, iyi bir 
edebiyatçı olurlarsa, ona hiç diyecek 


şeyler kalır. Ev kurarken, 


olmaz. Bence bu, dünyanın parasına 
da, her türlü işine de karşı tutulabilir. 

Dergide birçok şürler 
var. Bu şiirlerden birini, Erhün Kut- 


yazılar, 


” 


196 


ların “Güney kızları” adlı şiirini okur- 
larıma da tattırmak isterim: 
Deniz sen olmadığın günler için değil, 
Unutmak sana göre yaratılmamış. 
Sahilde toplanan kumlara seni resmtel- 
tiğim akşam 
Neler bağışlardım ellerime. 


Bilir misin nerde başlar sevmek? 


İnan ki ben ordayım. 


Bir güney şehrinde bir güzel kız, 

Aydınlık geceler seni okur, 

Fe düşünür ve ağlar sabah yıldızlarına 
karşı, 

“Güney şehrinde kızlar 

Gözlerinde yaş tutmaz. 


Acısı çekilir yıldızsız sahil gecelerinin. 
Ben ve sen, 

- Beyazın siyaha düştüğü misal, 
Aydınlık günleri özleriz. 

Erhün Kutlar günden güne geli- 
şecek, geliştikçe de böyle “misal” gibi 
deha çok yvapmacıklı şiirlerin gereçi 
kurtulacağını oumu- 


olan sözlerden 


yorum. 

İlke dergisinin uzun yılar çık- 
masımı, yalnız Gaziantep gençleri ara- 
bütün 


sında değil, aydıı- 


larınea okunup sevilmesini dilerim, 


yurdun 


pe Maraş'ta çıkıyor. “Maraş Li- 
sesi Kültür Kolu Tarafından Ya- 
yınlanır” denildiğine göre yazarlarının 
çöğu öğrenci olacak, Geçen ay gelen 
birinci sayısında yazarlarından, türkçe 
karşılıkları bulunan yabancı tileikleri 
kullanmamalarını diliyen küçük bir 
yazı vardı. Türk Dil Kurumu bumu 
görünce çok sevindi. Genel Yazmanı- 
mız © dergiyi çıkaran geiçlere bir 
teşekkür mektubu gönderdi. Gençler 
arınmasına çalışıyor, bunun 


Biz 


dilimizin 


gerektiğini anlamışlar. yaşhlar 


a 
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için, tuttuğumuz yolun yarın da bira- 
kılmıyacağını, yeni yetişenlerin de 
bizim ülkümüzü benimsediklerini gör- 
mekten daha tatlı ne olabilir? Var 
çıkaran gençler!... 
Yaşlılığıma bağışlasınlar, gene de ta- 
kılacağım kendilerine: nereden bul 
muşlar bu “hamle” sözünü? Türkçeyi 
seviyorlar, dergilerine türkçe .bir ad 
takamazlar mıydı? 


olsun Hamle'yi 


İkinci sayınm, kasım sayısını 
şiirleri arasında en çek Birsen Gö- 
ker'in “Sulür” adlı şiiri hoşuma gitti. 
Hayır, öyle ölçüsüz, uyaksız şiirler- 
den değil; birincisi üçüncüsü, ikincisi 
dördüncüsü ile uyaklı on birer hecelik 
altı dörtlük. 
Ama bu eski kalıp içinde, bir yenilik 
değilse de bir tatlılık, bir tazelik sezi- 
liyor. Bayan mı, bay mı, adından 
anlaşılmıyor, Birsen Göker'de bir ozan 
Giderek 


eski kalıplardan silkineceğini, hiç ol- 


mısralardan kurulmuş 


gücü olduğunu sanıyorum. 
mazsa eski kalıplara yeni bir öz getire- 


bileceğini umarım. Şiirinin hepsini 
değil, iki 


Ufuklar 


Her giden yel benin içimden geçer. 


dörtlüğünü alıyorum : 


ötesi bitmiyen yollar, 


Beraber beni de götürün, sular! 
Ne olur? beni de alın beraber, 


Akan bütün sular içine selâm, 

Nehirler alnıma yazılmış musre, 
Bu hasreti bilmem nasıl avutsam? 
sulara? 


Bay Mi. 


Nuri 
gibi, “günlük” 


Ahl nasıl kavuşsem akan 


Derginin sahibi 
Pakdil, Salâh Birsel 
yazıyor. Bence güzel kullanmıyor dili- 
mizi. 19 ağustos günü, eleştirmeciler 
üzerine düşündüklerini yazmış delte- 
rine. Bir yerinde şöyle diyor : 

Günümüzdeki eleştirmecilerin  hiş 
bir değerleri yoktur dersek, iyi olmaz. 
Bugün bizde, hani şu eskilerin “dör 
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başı mamur” dedikleri çeşidinde bir 
eleştirmeci yoksa henüz tabii bulmalıyız 
bunu. Örneğin bir Yaşar Nabi, bir 
Mehmet Kaplan, ne bileyim? işte bir 
Salâk Birsel az şey midirler? Bunların 
yanı sıra daha başka adları da saya- 
biliriz. 

Eksik olmasın, Bay Nuri Pakdil 
değerli bulduğu eleştirmeciler arasında 
beni de anmış. Şöyle diyor sonra: 


Evet, o dev eleştirmecileri ben de 
özlüyorum, hepimiz de özlüyoruz. Ama 
kolay mı? Şunun şurasında yönümüzü 
Batı'ya çevireli, sanat üstüne gerçekten 
düşünmeye başlıyalı ne oldu? İvedilik 
göstermiyelim bu konuda, 

Gökten zembille inmiyor her iste- 
diğimiz. Eleştirmecinin gelişip büyü- 
mesi için bir ortama, yani bir düşünü 
ortamına ihtiyaç vardır. Bu düşünü 
ortamı olmadıkça ne eleştirmeci olur, 
ne de sanatçı. 

Bay Nuri Pakdil, “güdümlü ede- 
biyat” konusunda da şöyle diyor: 

Sanatın güdümlüsü olmaz. Özgür- 
lük istiyen işlerin başında sanat gelir. 
Sanatçıya karışamayız, buna yetkimiz 
olmamalıdır. 

Ona “şöyle yapacaksın, toplumun 
Jalanca konularını işliyeceksin, sanat 
toplum. içindir ya, hani” dediniz mi 
sandiçı, sanat eseri keyboluverir orta- 
hkta, size küsmüştür artık onler. Bıreka- 
hm sanatçıyı, dilediği gibi düşünsün, 
salt kendi özgürlüğü içinde başarsın. 


Biliyorum, çok bu 


sözler. Bir giz'dir (sırdır) sanat dedik- 


su götürür 


leri, güzellik dedikleri, bakarsınız, en 
untmadığımız yerde karşınıza çıkıverir. 
Onun için güdüme boyun eğen sanat 
erlerinin dahi güzel yamt verebilme- 
lerinden umut kesilmez. Gene de iyidir 
Bay Nari Pakdil'in söylediklerini söy- 
lemek. Hele şimdi olduğu gibi sanat 
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erine boyuna karışıldığı, ille ya şu 
yola, ya bu yola gitmesi buyurulduğu . 
günlerde. 

Bay Nuri Pakdil'in “günlük”ün- 
den bir parçayı daha olacağım : 

Gerçekten yazar bildiğimiz kişi, 
yazdığı konular üzerinde okuyucularını 
düşünceye koşturabilmelidir (Hiç sev- 
medin bu “ koşturmak ” 
Sanki bir aritmetik problemi sonuç- 
landırıyormuş gibi kesin, iri luflar 
edip de yazılarını karma karışık eden 


sözünü!) 


kişileri ben hiç sevmem. 

Beğeni dediğimiz kavram, kişi 
oğlunda, durmadan değişir. Daha çok 
eleştirmecilerin bunlara dikkat etmeleri 
gerektir. 

Bay Nuri Pakdil'in yazısından 
birçok satırları aktardım. Bütün dü- 
şüncelerini doğru bulduğum için değil, 
genç yazarın kendi kendine düşünür 
bir kişi olduğunu sezdiğim için. Giderek 
iyi bir eleştirmeci, iyi bir sanat düşü- 
nürü olacağını umuyorum, 


OĞU VE BA'TI dergisini hiç görmedi- 

gimi söylemiştim. Ankara'ya pek 
az mu geliyor? hiç mi gelmiyor? gaze- 
te, dergi satıcılarında görmedim. İki 
sayısını, eylül sayısı ile ekim sayısını 
göndermişler. Beni kim düşündüyse 
sağ olsun! Amu dahe iyice okuya- 
madım o iki sayıyı, elime yeni geçti 
de onun için. Ancak şöyle bir göz 
gezdirebildim, Ekim sayısında Bay 
Orhan Kemal'in “Mutlu azınlık, mut- 
suz adlı bir yazısı var, 
onu okudum. Şöyle başlıyor Bay Or- 


çoğunluk” 


han Kemal yazısma : 


“Mutlu azınlık” sözünü #k önce 
Oktay Akbal mı, Ataç nu, yoksa ne o, 
ne öteki, tamamiyle başka birisi mi 


kullanmıştı, bilmem. 
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“Mutlu azınlık” Stendhal'nm kul- 
landığı ingilizce bir sözdür, kitaplarının 
çoğunun sununda “To the happy few” 
der. Bizde ilk kim kullandıysa, sanı- 
yorum, Stendhal'dan almıştır. 


Bay Orhan Kemal eğleniyor mut- 
lu azınlıkla, Diyor ki: 


... Olsa olsa, çok okumuş, 


iyi 
okuduğunu hazmetmiş, yargıları doğru 
kişiler. Diyelin ki bu evsafta on beş, 
yirmi, yahut kırk elli kişimiz var, bu 
kırk elli kişi herhangi bir sanat eseri, 
yahut olayı karşısında aynı sonuca 
varıyorlar. 


Farıyorlar mı acaba? 


Bay Orhan Kemal o on beş yirmi, 
yahut kırk elli kişinin bir kanıda bir- 
İstanbul'da 
Küçük Sahne'de oynanan Hamlet'i de 
buna örnek olarak gösteriyor. Kimi 


leştiklerini hiç görmemiş. 


ak demiş o on beş yirmi kişinin, kimi 
de kara demiş. Şaşıyor buna Bay Or- 
han Kemal, dala doğrusu “Ne değeri 
olabilir bunların yargılarının!” demeğe 
getiriyor. 

Ben söyleyivereyim Bay Orhan 
Kemal'e: mutlu azmlık, happy few, 
şunun şöyle, bunun böyle demesine 
şaşmıyan kişilerdir, bir sanat eseri 
üzerine kesin bir yargı beklemiyen 
kimselerdir. Kendilerine göre bir beğe- 
nileri vardır onların, ille alışık olduk- 
ları şeyleri beklemezler, öteden beri 
bulunanlara hiç benzemiyen şeylere de 
ilgilenebilirler. Yanılırlarmış, bir gün 
beğendiklerini ertesi gün beğenmez 
olurlarmış, bunu da pek önem ver- 
mezler. Gerçek 


duygularım, gerçek 


5 
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düşüncelerini mi söylemişler? yeter 
onlara. Bir eserin üzerinde dururlar, 
övınek, göklere çıkarmak için dururlar, 
yahut eksiklerini, kusurlarını göster- 
mek için dururlar, tartışırlar, çekişir- 
ler. Ararlar doğruyu. Doğruyu bulup 
du bir öğreti diye yaymak için değil, 
doğrunun aranması, bulunan dağru- 
nun yeniden incelenip yanlışının çıka- 
rılması kafa için eğlenceli bir iş, bir 
oyundur da onun için. Mutlu azınlık 
bir eser üzerinde durmadı mı, onu 
övmedi, yahut yermedi mi, umudu- 
nuzu kesin o eserden, sözü edilmeğe 
değmiyor demektir. 

"Bay Orhun Kemal şöyle bitiriyor 
yazısını : 


Bütün mesele, öz ve biçim bakı- 
mından hem “Mutlu azınlığı” hem de 
“Mutsuz çoğunluğu” doyurmak. Bu 
ikisi de pek âlâ bağdastırılabilir sanı- 
yorun, ' 

Ben de böyle diyebilmek isterdim, 
diyemiyorum. Görüyorum ki “Mutsuz 
çoğunluk” ya kendi kendine beğen- 
meği göze alamıyor, birtakım eleştir- 
mecilerin, uzınanların nenin beğenilip 
nenin beğenilmiyeceğini kendisine gös- 
termesini bekliyor, yahut ancak alış- 
tıklarına uygun olanları beğeniyor, 
bu da gene kendi kendine beğenmeği 
göze alamadığını gösterir, “Mutlu 
azınlık” ise kendi kendilerine beğen- 
meği, yahut beğenmemeği, demek ki 


kendi Okendilerine düşünmeği göze 
alabilen kimselerdir. Bağdaştıramaz- 


sınız bunların ikisini. 


N.A, 


HABERLER : 


| Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu 28,29,30 Ekim günleri İstan- 
bubda, Üniversite Edebiyat Fakültesinin bir salonunda toplanmıştır. Bu 
toplantılarda Kurumun idare işleriyle ilgili meseleler konuşulduktan sonra 
Kol Başkanları, VH. Dil Kurultayının verdiği kararlara göre hazırladıkları 
üç yıllık çalışma programlarmı okumuşlardır. Bu programlar üzerinde 
“Yönelim Kurulu Üyelerinin sordukları sorulara cevup vermişler, Kurumca 
istenilen değişiklikleri yapmışlardır. Yönetin Kurulu toplantılarında bulunan 
“üyeler bu programları onaylanışlardır. 

Türk Dil Kurumu, İstanbul Üniversitesinin gösterdiği konuk-severliğe 
“teşekkür eder. 

Gramer Kolu programı konuşulurken, İstanbul'da . bulunan Profesör 
Jean Deny de davet edilmiş, Kurulun o toplantısına şeref vermiştir. 

Fransa'nın tanınmış Türk dili bilginlerinden Prolesör Jean Deny 18 
Kasım Perşembe günü, Ankara Üniversitesi Dil, Tarih ve Coğrafya Fakül 
tesinde Türkçe bir konferans vermiştir. Vecihe Kıhcoğlu gelecek sayımızda 
“bu konferansı özetliyecektir. 

Profesör Jean Deny 23 Kasım Salı günü İstanbul'da da bir konferans 
vermiştir. 

Profesör Jean Deny 16 Kasun Sah günü Türk Dil Kurumunu ziyarete 
gelmiş, eşanlamlı kelimeler üzerinde konuşan Sözlük Kolu'nun çalışmalarına 
katılmıştır. 

Ankara Üniversitesi; Siyasal Bilgiler Fakültesi öğrencileri, 16 Kasım 

. Sah akşamı dil konusu üzerinde bir toplantı yapmışlardır. Bu toplantıda 
Nurullah Ataç dil üzerine düşündüklerini kısaca anlatmış, sonra bir tar- 
tışma açılmıştır. Bu tartışma bittikten sonra Ömer Asım Aksoy bir konuşma 
yaparak gençlere Türk Dil Kurumunun amacını, nasıl çalıştığını anlat- 
“mıştır. 


ANALAR LU LULU LA LALA Lİ YANA ALAN Aİ LARA LA AA UR ER A LL 


GEVAPLARIMIZ 


Okuyucularımızdan Buy Hasan Hamamcı “imenmek” sözünün aslını 
sormaktadır. 

Cevabımız ; 

İrnenmek sözü Kâşgarlr"nm Divanmda utanmak, çekinmek anlamıyla 
geçer ve eymetimek şeklinde okunmuştur. 

Aynı kelime aynı anlamla ve imenmek, iğmenmek, eğmenmek, ey- 


menmek söylenişleriyle orta e batı Anadolunun birçok yerlerinden derlenmiştir, 


e 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: Türk Dil Kuru- 
“mu adına Agâh Sırrı LEVEND. 


TURR DILI 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Cilt: EV 1 Ocak 1955 Sayı: 40 


BİR. MEKTUP 


Dergimizin geçen sayısında çıkan “Türk Dili dergisi ve 
derginin dili” başlıklı yazımızda, Tenmuz ayı içinde toplanan . 
son kurultayın verdiği karardan bahsederek, yazılarında Türkçe 
karşılıkları bulunan yabancı kelimeleri kullanmamalarını der- 
gimize yazı gönderen yazarlardan tekrar rica etmiştik. Bu yazı 
üzerine, Türk Devrim Ocakları Başkanlığından gönderilen 
mektubu sevinerek ve övünerek dergimize alıyoruz : 


Türk Dik Dergisi 
Başkanlığına İstanbul: 8/12/1954 


ANKARA 


Değerli derginizin son sayısındaki baş yazıyı büyük bir 
sevinçle okuyarak, artık bu temiz Türkçe dergimizin Osmanlıca 
yazılar bulaşıklığından kurtulacağına inandık. Gerçekten bunun 
böyle olması gerektiğini Devrim Ocağımız da çoktandır gözden 
kaçırmıyordu. Atatürk'ümüzün bu en büyük devriminde yük- 
sek koruyuculuğunuzu can ve gönülden beğenir ve yılmaz bir 
destekleyiciniz olduğumuzu bildiririz ; Sayın ülküdaşımız. 


Derin saygılarımla, 


TÜRK DEVRİM OCAKLARI BAŞKANLIĞI 


KADIKÖY 


AMASRA KOYLARI 


SELÂHATTIN BATU 


Uzaktan bakınca küçük şehir çok sevimli, içinden bakınca 
yoksul, harap. Binlerce yıllık bir tarih zenginliğinin hemen biti- 
şiğinde yüzlerce yıldır bakılmamış sokaklar, yarı yıkılmış, perişan 
evler, her yeri döküler delik deşik duvarlar, taşları sökülmüş, 
yer yer toprağa yığılan kale bentleri, ihtiyar bir ağız gibi sız- 
lanan mazgallar, izi eseri kalmamış bir şato, eski bir tapınağın. 
artıkları, Elenler çağından Cenevizlilere, Cenevizlilerden Osmanlı 
günlerine kadar bu topraklarda kurulmuş çeşitli anıtların, büyük 
yapıların küçük kalıntıları, parçacıkları, ayaklar altında, İşte 
bir zaman güneş tanrısına adanar bir tapmağın saçaklarından 
bir parça; dallarla, yapraklarla birbirine bağlanan boğa başları; 
şurada bir Roma anıtının döküntüleri, üstüne Sezar'ın adı ka- 
zılmış bir taş, yerde Elen kornişleri, Cenova armaları, haçlar, 
oyma mermer parçaları. Yırtık tahtalardan yapılmış bir evin 
temel duvarmda taşlara sıkışmış bir ak mermer, bir heykel 
kaidesi mi? Bir tapınağın sütun başlığı mı? İnsan bir vakitler 
şu ince çiçekleri yontmuş elleri düşünüyor. O sevgileri, bu asil 
beyazlığın içinden belirecek şekillere hayranlıkla bakan gözleri, 
bu güzellikleri kuran düşünceyi, fikri Laşa çizen ince elleri anıyor. 

Mileli denizciler bir zaman bu kıyılara kadar gelmişler; 
İsa'dan çok önce belki bin yıl, belki daha önce... Septe boğa- 
zından Azak denizine kadar uzanan ilk koloni şehirlerini onlar 
kurmuş. Hellespont'daki Abydos, Hero ile Leander'in seviştikleri 
belde; Karadeniz'deki Sinop, hattâ Trabzor limanı onların 
sayısız sömürgelerinden yalrız birkaç: idi. Uzun yolculukları, 
macerayı, kazancı, endüstriler kurup pazarlar açmayı seven kişi- 
ermiş Mile'liler. Buralara, kumaş, dokuma getirir, maden, kene- 
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vir, kereste alırlarmış. Eski kültürlerle bu kıyılarda tanışmışlar; 
onlara kendi düşüncelerini, kendi yaratışlarını buralırda tanıt- 
mışlar. Savaşlar, boğuşmealar, yangınlar, talanlar ar.sında anıt- 
lar, tapınaklar, felsefeler, musikiler, edebiyatlar kurulmuş. Babil, 
Mısır. Fenike, Lidya, bütür küçük asya kültürleri, eski büyük 
uygarlıklar bu çeşit küçük sitelerde, şehirciklerde bağdaşmış; 
birbirlerini yeni düşüncelere, yeni güzelliklere gebe bırakmışlar. 
Eski Amisos (Samsun) bile bu merkezlerden biriymiş. Sonra 
Atinalılar gelmiş; İranlılar belirmiş; ardından İskender'in ku- 
mandanları sökür etmişler. Büyük Mihridat zamanında Pontos, 
krallığının başkenti Amisos bir ara hür olmuş, bayındırlaşmış; 
ardından yeniden tutsaklık, el değiştirmeler, savaşlar, felâkeller... 
Bir zaman Paflagonya'nın gözü diye anılan Amasiris (Amasra) de 
öyle. Şehri ilkönce bir masal kızı kurmuş. Dara'nın kardeş kızı, 
başından binbir macer: geçen balıtsız Amasiris, sonunda burada 
kendi çocuklarının eliyle öldürülmüş. Bugür Amasra'da Kanlı 
mağarayı ziyaret edenler bu eski hikâyenin kalıntılarını duyarlar. 
Homeros'un andığı Sesamos bile belki şu sokakların içindeydi. 
Amastris Sesamos'u zamandan, silmiş, şehre kendi adını vermiş. 
Bir kara ve deniz ordusuyla Fatih, 1458 de buralara gelince 150 
savaş gemisi bu koylara demirlemiş, ama kele savaşsız teslim 
olmuş. 

Sorra yavaş yavaş bir çöküş, unutuluş... Amastris artık 
Amasra'dır; Türk imparatorluğunun birbir beldesinden biri, 
sayısız limanlarından velniz bir tekidir. Yolların, ekonomilerin 
akış yönleri değişince kültür merkezleri de berliklerini yitirir. 
Kervansaraylar yıkılır, Hmanlar harap olur; heykeller, amıtlar, 
tapınaklar tuz buz olabilir. Bir zaman bayındırlığıyle dünyaya 
ür salar şehirler bir gün dilsiz birer taş yığını olurlar. Amasra da 
öyle olmuş. 

Gerçi kale duvarları hâlâ yerinde, ama şehrin içi boş. Bir 
tek tapınak duvarı, yerinde kalan tek bir sütun, bir tek fresk, 
bir tek heykel kalmamış. Depremler, savaşlar, bin yıllardır hâlâ 
aşamadığımız o insan anlayışsızlığı; tarihe, düşünceye, tabiata 
saygı nedir bilmeyen zevk yetersizliği burayı da horlamış, yerle 
bir etmiş. 
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Bir yarımada üstüne kurulan bu küçük şehrin kapısı, kalın, 
kara yontma tâşlardan. Bir dehlize dalar gibi eski bir karan- 
lığın içinden geçiyorsunuz. Hemen oracıkta bir çeşme, sağa sola 
sapan kaldırımlar, örlerinde asmaları, incir, şeflali ağaçlariyle 
harap evler, her biri sokağa doğru sarkıyor. İnsan eski Dara 
günlerinden beri bu kaldırımların süpürülmediğine yemin edebilir, 
Çoğu birer kaya bloku, hiç el değınemiş, bir çekiçle kırılıp düzel- 
tilmemiş. 

Ama her adımda havayı koklar gibi tarihi kokluyordunuz. 
İçimde tuhaf bir duygu doğuyor. Başımı birsz sola çevirince 
deniz. Liman derin, parıltılı. Eskiden gemi palamarlarının fır- 
latıldığı şu babalar, kayalar üstünde hâlâ yerli yerinde. Bu so- 
kaklarda bir zaman geveze İyonyelılar, mavi gözlü, zeki Yunan 
çocukları, kahraman Paflagonyalılar, kara gözlü Kapadokyalılar 
sırmalı, çuhalı İran kumandanları dolaşmış. Ceneviz asilzadeler', 
Bizans kardinalleri, Pontoslu tüccarlar gezmiş. Fatih'in donan- 
ması bu hisarlar önünde belirince boy boy kadırgaların küpeş- 
telerinde yalınkılıç dolaşanlara Ceneviz subayları şu mazgallardan 
seslenmişler. Kim bilir bu sularda ne gemiler, ne ordular batmış; 
ne kKalyonlar, savaş gemileri yakılmış; ne canlar, yuvalar, hânü- 
manlar suya gömülmüş. 

Bir yokuştan yavaş yavaş çıkıyorum. İşte sağa sapan daracık 
bir sokak, sonunda deniz. Burası yalçın bir kayanın üstü. Ama 
ayağınızın altında yumuşacık bir koy parıldıyor. Sular ta aşağıda 
köpürmüş çağıldıyor. Esen serin poyraz açık denizin soluğu 
“sanki. İçiniz ferahlıyor; ufka, maviliğe bakmıya doyamıyorsunuz. 

Yolda bir ara başımı geriye çevirdim. Ne güzel bir hisar 
kapısı, görmeden geçmişim. Hâlâ yıkılmamış bir kemer, maz- 
gallar gökyüzüne çizilmiş gibi. Kapının üstünde mermer bir şö- 
valye arması, yanında beyaz bir haç. Gülümsemeye çalışıyor. 
İşte bir zaman parçası daha, diyorum. Fem de oldukça ayakta, 
Geçenlere sesleniyor. yanına çağırıyor. 

Sonra kilise. Eski günlerinden hiçbir güzelliği kalmamış. 
Cansız, soğuk. Yalnız içine girince değişik bir tapınak ruhani- 
liğiyle zengin, Çünkü bu gün de tapmak diye kullanılıyor. Az 
sonra bir meydana çıkıyorum. Burada da duvarlara dizilmiş eski 
taşlar, birkaç srma, her yerde raslanan figürler, haç resimleri, 
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eski yazılar. Hepsi konuşmaya çalışıyor. Ne söyler, neler anlat- 
mak isterler ? İnsan bunları duymak bile istemiyor. İçim derinden 
gelen bir melâlle dolmuş sanki, artık hikâyeye yer kalmamış. 

Şehrin doğusundan denizi seyrede ede surların dışına doğru 
yürüdüm. Denizden başlıyarak çok güzel hir çıkış bu. Kale du- 
varları yeşillikler içinde. Defneler taşların arasında, kaya yarık- 
larından fışkırarak kale bederlerini örttükten sonra bir halı gibi 
denize sarkıyor. Harap bahçeler yemiş ağaçlariyle, asmalarla 
dolu. Geçerken başınızın üstünden salkımlar sarkıyor. Yoksul- 
İağun bu dekor içinde güzelleşmesine şaşıyorum. Toprak susuz- 
İaktan perişan, ama denizden gelen nemli bir soluk bu dalları; 
yaprak hevenklerini durmadan canlandırıyor; salkımlar sokalr- 
ları süsliyebiliyor. Kimi evlerin duvarları çok eski günlerden 
kalmış, belli. Bu evlerde bir zaman yaşamış eski insanları düşü- 
nüyorum. Kaç ayrı dil konuşmuşlar, kaç türlü duymuşlar, dü- 
şünmüşlerdi. Bu denizi onlar da seyretmiş, bu salkımlardan 
onlar da yemiş, bu yemişleri onlar da dermişti. Sevinmiş, ağla- 
mış, gülmüşler; buralarda sevişmişler, öfkelenmişler, acımışlar, 
belki bu duvarların içinde ölmüşler. 

Yürürken ayağımın. altından taşlar yuvarlanıyor, düşmemek 
için duvarlara tutunuyorum. Yokuş dik, ama insan yorulmuyor. 
Haçif, çok tatlı bir havası var Amasra'rın. İnsanı sıkmıyor, $0- 
luğunu kesmiyor. İşte solumda bir duvar oyuğu. Burası belli ki 
bir ayazma imiş. Gerçi bugün kuru, suyu yok, ama taşları sanki 
ıslak, hâlâ serin. O da kim bilir hangi azize adanmıştı; kimbilir 
kaç nesil önünde dua etmiş, haç çıkarmış, adaklar adamıştı. 
İnsanlar her çağda Tanrıya muhtaç, onlar da azizlerine, İsa'larına 
omuhtaçtı. 
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13 Eylül 1954 pazortes' (Kongrenin üçüncü çılışma günü) 
Sanat ve Eğitim üzerinde duruldu.” Sir HerBeErRT ReAm, kürsüye 
gelerek, eğitim "gmacının bilgi yığmek, yahut da bilgi yığını 
faydalı bir şekilde kullanmak olmadığını, daba çok bir değer 
sezgisine sahip olmak ve bundan faydalanabilmek gerektiğini 
söyledi ve sezgi, yahut da değerlendirme duygusu ile, verilerin 
kendilerini his yolu ile anlatabilme yetisini kastettiğini açıkladı, 
sonra 'da insanın hayatında iki melekenin biribirinden farklı 
olarak belirdiğini, hattâ biribirleriyle çatıştığını, bunların da 
zekâ ile duyarlık olduğunu anlattı. Zekâ'nm, tabiatı gözlemekle 
başladığını, hâfıza ile geliştiğini, gözlediği olayları sınırlandır- 
dığını ve mantıki düşünce yoliyle bilim dediğimiz bilgi âbidesini 
kurduğunu, fakat duyarlık dediğimiz şeyin, dışımızdaki eşyonın 
mahiyetleri karşısında uyanan basit bir tepkiden ibaret bulun- 
duğunu, maddenin, şeklin ve rengin değerlendirilmesiyle başlayıp 
nihayetlendiğini söyledi. Şayet sanatçılığımız nispetinde bu unsur- 
ları sınıflandırır veya teşkilâtlandırırsak, bunu bilgilerimizi arttır- 
mak için değil, ancak zevkimizi tatmin için yaparız dedi. Bununla 
beraber bu iki yetiyi birleştirebileceğimizi, bilgilerimizi sanat 
kılıfı altında sunabileceğimizi, nitekim büyük sanatçıların sırrı 
nm da bu olduğunu, ister öğretirken, ister öğrenirken, hattâ 
günlük hayatın zevklerinde bile denemelerimizden elde ettik- 
lerimizi, değerlendirdiğimiz duyguları, ihmale hakkımız olma- 
dığım hatırlattı. Her ideal eğitim sisteminde, her çeşit duyguyu 
hesaba katmalı ve ber sanat şekli, bu programda yer almalı; 
tam bir eğitim, duygulu ifade ve tebliğ tarzlarının hiçbirini ilmnal 
edemez dedi. Yakın tarihlere kadar okullarda verilen sanat 
eğitiminin, desen yapma çerçevesi içinde kaldığını, bundan mak- 


* Başı Türk Dili 388 ve 39, sayılarda. 
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sat, çocuğun tabiata yakından bakmağa, gözlemlerini tertipli 
bir yolda ifadelendirmeğe alıştırmak olduğunu, sanatın, hâfzaya 
yardımcı bir vasıta sayıldığını, beceriklilik, yatkınlık da başarı 
sağladığını, bazı okullarda ise sanatın bir meslek telâkki edil- 
diğini ve şayet çocukta bir istidat keşfedilirse, bu mesleğin üst 
merhölelerine çıkartıldığını anlattı. En kaabiliyetli çocukları iler- 
etmek maksadiyle sanat okullarının açıldığı, mühendis yahut 
doktor olmak isteyen bir delikanlıya mühendislik, doktorluk 
öğretildiği gibi, sanat eğitiminin de bu yolda telâkki edildiği 
meselesi, bu Kongre konusunun. dışında bulunduğunu, burada 
sanatçının yetiştirilmesi bahis konusu olmadığı, her çocuğun 
eğitiminde sanatın bir yeri bulunduğu, her çocukta duyarlık, heye- 
canlanma ve sezgi hallerinin, bunların da dışarı vurma tepkileri 
olduğu görüşünden hareketle, çocuğu, bu tepkilerini ifadelendir- 
meyi sağlıyacak çalışmalara sevketmenin tercih ve temenni edil- 
mesi gerektiğini söyledi. Ama gene de sanatın bir duygu disiplini 
olduğu. şekillerin, ahengin, nispetlerin ve ritmin elde edilişiyle 
kurşun veya yazı kalemiyle, fırça ile kendini kabul ettiren bir 
disiplin, bir düzen olduğunu, çömlekçi çarhının; dokuma tez- 
gâhının, resmin maddi vasıflarının, odunun, taşın veya kilin 
kabul ettirdiği düzen gibi bir düzen olduğunu aydınlatmağa 
çalıştı. Sanatın, bünyemizin bir parçasını teşkil ettiğini ve gelişti- 
rilmeğe, teşvik edilmeğe ihtiyacı olduğunu söyledi.ve bu hiçbir za- 
man zorla veya korku ile olmaz, dedi. Sanat'ın çocukta, sevgi uyan- 
dıran bir yeti olduğunu, sevgilerin, çocuğun kişiliğinde belirmesi, 
kafasında yer etmesi gerektiğini, bunun için de öğretmenin, 
bir eğitimci olmaktan önce, *bir insan olması, çocuğa karşı 
öğretmen durumunda değil de, dost ve arkadaş durumunda 
bulunması, sonsuz sabriyle onunla işbirliği etmesi gerektiğini 
söyledi. Eğitim vazifesinin, gayesinin, çocuğun ruh tipini tayin 
etmek, her tipi kendi şekli içinde, gelişme imkânlarını, hayattaki 
yolunu sağlamak olduğunu söyledi. Eğitim konusunda serbest- 
likten anlaşılan şeyin bu olduğunu, bunun için de sanatm, 
çocukların eğitiminde çok önemli bir vol oynadığını çocuk psi- 
kolojisinin en hisli reaksiyonunu sanat yaptığını söyledi ve 
çocuğun sevgisi, yatkınlığı bir kere belli oldu mu, kişiliği, 
sanat düzeni içinde gelişir, diyerek sözlerine son verdi. 
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Ream'in Sanat ve Eğitim hakkındaki bu tebliği çok ilgi çekti. 
Böyle olduğu halde, Reab, tebliğini okuyup yerine olurduktan 
sonra hiç kimse söz almadı. Belçikalı başkanın konuşmak isteyen 
yok mu, sorusu üzerine de gene kimse ses vermedi. Ancak 
FRANCASTEL'in ısrarlı müdahalesi üzerine : GRomMANN (Alman), 
SWEENEY (Amerika), LEYMARİE (Fransız), Fares Bisan (Mısır), 
James WuirE (İrlanda), birkaç söz söylediler. Bu da belki, bu 
konunun Kongre delegeleri arasında yetkilileri bulunmadığından, 
belki de tebliğin tatmin edici olduğundan ileri gelmişti. 


# 


14 Eylül 1954”de (Kongrenin dördüncü çalışma günü) İlim ile 
Sanat konusu üzerinde duruldu. PiERRE FRANCASTEL, bu konuda 
Kübizmle Renk meselesi üzerinde konuştu. Geçen yıl Dublin'de 
ilimle senat arasındaki münasebet üzerinde yapılan tartışma- 
larda, ilimle sanatın birleştikleri ve ayrıldıkları noktalardan 
çoğunun belirdiğini hatırlattıktan sonra, impresyonizmden bu 
“yana, sanatın, gitgide daha çok bir bilgi konusu, başlıbaşına bir 
yaratıcılık olarak tanındığını, ilmin, sanatla olan münasebetinde 
de devamlı bir vazifesi olduğunu söyledi. İster ilim, ister sanat 
olsun, her ikisi de bir çalışmanın verimidir. Bunlar, ya kişiden, 
yahut da topluluktan hareket ederler, birbirleriyle birleşmezler, 
ama bir kişinin veya bir topluluğun, devri içindeki psikolojisinin 
unsurlarını inceleyebilirler, dedi. Devrimizde bu iki türlü çalış- 
ma arasında müspet-izafi bağları, tamamiyle özelliğe dayanan 
aykırılıkları meydana çıkarmak için en iyi metodun hangisi 
olduğunu belirtmek gerektiğini, bundan sonra ancak aradaki 
farklarm meydana çıkacağını, sanatı kolay anlaşılır bir hale 
getiren tahklilin insanı korkuttuğunu, çünkü onun, sanatı, doğru- 
dan doğruya, sezişle gerçeğe nüfuz ettirecek bir vasıta olarak 
ele aldığını, söyledi. Sonra da geçen kış, kübizm hakkında doğru 
inançlars varabilmek için yapılmış çalışmaları anlattı: Bu alanda 
gereken hallerin tarifi üzerinde araştırmalar olmuş, matematik- 
çiler, matematiğin realite probleminin aktüalitesi üzerinde dur- 
muşlar. Hepsi iki grup halinde birleşmişler. Birinci grup, esas 
ilkeleri ele alarak, dikkatı saf rasyonel prensiplerin gelişmesi 
üzerine çekmiş, ikinci grup da nazari kurgunun hakkını, evrenin 
fiziki fenomenleriyle olan münasebetinde bulmuş. 
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Fransız delegesi Guy Hapasgue de Kübizmin Kaynağı. 
üzerinde konuştu. Onun konuşmasından sonra H. G. L. Jarre 
(Hollanda), Fares Bisur (Almanya), J Lavmerir (Fransa) 
arasında tartışma oldu ve tartışmalar, FrancasTEL'in renkleri 
açıklaması ile sona erdi. FRANCASTEL, konumuz sanattır, diyerek, . 
bir dehanın kangi sistemler içerisinde kendisini gösterdiği bahis. 
konusu olduğunu, burada çizgilerle renklerin ön plânda geldiğini, 
kırmızının, eserin tam göz alan noktasında ve asıda durunca 
daka da çok tesir ettiğini, sarının tek renk ve ona zıt bütün öteki 
renklerin bir tefsiri olduğunu açıkladı, davanın da bunları hare-. 
ket ettirmek olduğunu, insanın bunlarla dünyaya nüfuz edebi-. ; 
leceğini söyledi. 


pa 
La 


Aynı günde, Sanat kitabi baskıları ve Çağdaş sanat arşivleri 
konusu üzerinde duruldu. Bu konuda ilgi çeken etüdler hazır- 
lanmıştı FRANCASTEL, Fransa'da, ARGAN da İtalya'da, bu alanda. 
yapılanları açıkladılar. 


FRANCASTEL, Dublin Kongresinin, prensip olarak geçen yıl,. 
çalışma plânı üzerinde İtalyan ve Fransız delegelerinin yaptığı 
teklifi onadığını o hatırlattıktan sopra, yapılanları şöyle arlattı:: 
1) AICA'nın emrine Paris Üniversitesine bağli Doucet kütüp- 
hanesinde bir salon verilmiş, kasa ve fiş dolaplarını Birlik burada. 
muhafaza edebilecek, üyeler de toplantılarını bu salonda yapa- 
bileceklermiş. Salon o derece büyükmüş. 2) Doucet Kurumu, bir 
yandan haberleşme kontrolünü üzerine almış, öte yandan da. 
bağımsız bir fon yaratmak imkânlarını arıyormuş. 3) Dublin'de 
yapılan teklif üzerine Fransız bölümü, kübizmin kaynaklarını 
etüd etmiş. Guy HABAsçuE, bu alanın kaynaklarını bulmuş. 
Belgeler * hazırlanıyormuş. Robert Delaunay'dan da yayınlan- 
mamış kâğıtlar elde edilmiş, bunların hazırlanması işi Doucet'ye 
verilecekmiş. 4) İlim ile sanat arasındaki münasebet üzerinde 
yapılan çalışmalar yayınlanacak, Sorbon'da matematik Profesörü 
M. Bonligand'ın bir etüdü psikoloji dergisinde çıkacak, renk. 
üzerinde bir kolokyum yapılacak ve hepsi ayrı bir kitap halinde 
basılacakmış. Sözlerinin sonunda da FrancasrEL, yüzyılımız 
sanatının fotoğraf ve biografik malzemenin yayınının temine ça- 
lışılmasını, özel olarak da çağdaş sanat sergileri kataloglarının. 
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'bir araya getirilebilmesi için imkânlar sağlanmasını diledi ve fo- 
“toğraf kaynaklarının repertuvarını, milletlerarası özel sergilerde 
. gösterilmesi gerektiği üzerinde durdu. 


Arcan da çağdaş sanat arşivi üzerinde konuştu: Dublin'de, 
AICA'nın genel toplantısında alınan kararlar arasında, İtalyan 
bölümü, Fütürizm Arşivi meydana getirmek için gereken ince- 
lemelerde bulundu, dedi ve yapılacak işleri şöyle saydı: a) Prof. 
LİONELLO VENTURİ'nin idare ettiği Roma Üniversitesi sanat 
tarihi araştırmaları grubu ile temas etmek. b) Tarihli fütürizmin 
bir sergisini yapmağı tasarlam'ş olan Roma Ente Espösizione 
Ouadrienale d'drle'nin araştırma grubu ile bir bağ sağlamak. 
.c) Modern İtalyan Sanatı Arşivi serisini yayınlayacak olan hir 
yayınlayıcı ile anlaşmak. — Yapılmış olan işleri de şöyle bildirdi: 
1) Prof. LionNELLO VeENTURİ'nin gayretleriyle fotoğraflar, mikro- 
filmler ve araştırma grubu olarak çalışacak olan sanat okulu 
öğrencilerine vermek üzere, sanat tarihi enstitüsünün fonundan 
belli bir miktar temin edildi. 2) Üyelerimizden PEnte Ouadrien- 
.nalenin genel sekreteri M. ForrunNATo BELLONZİ, ilmi görüşle 
bir fütürizm sergisi hazırlamak üzere, teşkilâtını emrimize verdi. 
3) Roma'da, yayımlayıcı De Luca, fütürizm cildi ile başlıyacak 
-olan Modern İtalyan Sanatı Arşivi'nin basma işlerini üzerine 
-almayı kabul etti. 4) Eldeki malzeme, araştırma grubu üyelerin- 
“den Prof. VENTURİ, M. BeLLonzi ve kendi (ARGAN) tarafından 
incelendi. 5) Bir fikir edinebilmek için, yayınlayıcı De Luca, 
AICA'nın bu Kongresine, İtalyan Arşivi ciltlerinin öteki milletler 
bölümlerinde de belki hazırlanmakta olan ciltlere uyması için 
bir “örnek” getirdi, diyerek sözlerine son verdi. 


Bundan sonra delegelerden Tony SpiTERİS (Yunan), FARES 

Bisnr (Mısır), Bonoviç (Yugoslav), söz alarak her biri memlce- 

“ ketlerindeki sanot malzemesi, arşiv ve müzeleri üzerinde konuş- 
tular ve bu alanlarda nasıl çalıştıklarını anlattılar, 


* 


Kongre, çalışmalarını 16 eylülde bitirdi. Türkiye'de sanot 
.konusu bugüne kadar Sanat sanat için midir? Sanat toplum için 
midir? çerçevesini aşamamış, sanat hareketlerimiz bu dar tar- 
“uşma çerçevesinin dışında hemen hiçbir fikir unsurundan fay- 
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dalanamamıştı. Bunun için V. Milletlerarası Sanat Tenkidcileri 
Kongresinde bu değişik tebliğler ve tartışmaların, fikir hayatımıza 
yeni ufuklar açtığı muhakkak. Sonra da sanatla ilgili aydınları- 
mızı, dünyanın en tanınmış sanat yazarlariyle temasa getirmek 
bakımından olduğu kadar, Türk sanatını Batı'ya tanıtmak bakı- 
mından da çok faydalı oldu. Başarılı geçen bu Kongrede birçok 
seçkin sanal adamlarını hep birarada görmek, onları dinlemek 
zevki, ayrıca onların her birinden öğrenilecek pek çok şey olduğu 
düşüncesine eklenince, bu Kongrenin değeri daha da iyi anlaşılır. 
Fakat sanat tenkideileri, Kongre dışında da çalıştılar : 

Önce Güzel Sanatlar Akademisinde bu Kongre dolayısiyle 
yabancı tenkideilere zamanımız Türk resmini tanıtmak üzere bir 
resim sergisi açıldı. i 

Ayrıca Genel Başkan PauL FiERENS, İkinci Başkan Lio- 
NELLO VENTURİ ve Sir HERBERT REAn, üç kişilik bir jüri halinde, 
Yapı ve Kredi Bankasının, tertipleyerek Spor ve Sergi sarayında 
açtığı 2/3 metre büyüklüğünde ve Kalkınan Türkiye konusundaki 
resim ve afiş sergisinin eserlerinin derecelerini tesbit etti. 

Kongre delegeleri, çalışma dışmıdaki zamanlarında, Birliğin 
Türkiye Bölümü tarafından büyük emeklerle ve çok muntazam 
olarak terliplenen muhtelif gezi ve ziyaretlere de kalıldıler. İs- 
tanbul'un müze ve tarihi anlarını, açılmış hususi sergilerini 
gördüler. Bursa'ya seyahat ettiler ve şehir içinde dolaştılar. 

Şunu da itiraf etmek gerekir ki, tertip komitesi, yabancı 
delegelerin de söyledikleri gibi, kendilerine her işle, başka wem- 
leketlerde elde edemiyecekleri kadar kolaylık ve fayda sağladı. 

Sanat Tenkideileri Birliğinin V. Kongresi, 16 Eylül 1954 de, 
akşam, İstanbul Velisinin verdiği bir yemekle kapandı. 


DÜNYA DİLLERİNİN MAHUT TASNİFİ 
A. Cevar EMRE 


XIX. yüzyıl, dilbilimi için büyük araştırmalar (istikşaf) 
çağı olmuştur. Bundan otuz yıl önce (1924) büyük dilbilimci 
Meillet'nin başkanlığı altında çıkmış olan “Les langues du monde: 
Dünya dilleri” isimli, 500 küsur büyük sayfalık kitabın sonun- 
daki dil aileleri ve dil grupları haritalarına en üstün körü bir 
göz gezdirenler, az veya çok, işlenmiş dillerin çokluğu hakkınde 
bir fikir edinebilirler. 

Dilbilimciler başta, bu diller ve lehçeler karışıklığı içinde 
aralarındaki benzerlikleri gösterecek bir sınıflama aradılar ve 
dünya dillerini, genel yapılış (structure) bakımından dörde, baltâ 
üçe ayırmayı mümkün gördüler. Bu tasnifi ilk defa olarak, bizde, 
Hüseyin Cahit “Sarf ve Nahiv”inde (1907) tecridi (isolantes), 
iltisaki (agglutinantes) ve münsarif (fexionnelles ) lisanlar 
ıstılaklarıyla buluyoruz. Bunlara bazan incorporantes sınıfı do 
katılmaktadır. Ondan sonra diller üzerine her yazı yazan bu 
tasnifi, üçlü olarak, anmayı bir bilim borcu saymıştır. Yalnız 
sonraları üç Osmanlı ıstılah yerine tekheceli, yapışkan, bükünlü 
terimleri kullanılışa girmeğe başladı. 

Dört yıl önce de Talim ve Terbiye Dairesi edebi türkçeyi daha 
iyi öğretmek hedefiyle, liselerimiz için yeniden koymağa himmet 
ettiği gramer dersinin müfredat programında bu tasnife de ille 
yer vermeyi pek gerekli görmüş olmalı ki “Türkçenin dünya 
dilleri arasında yeri” hakkında bir madde bulundurmuştur ve 
9 programa ayak uyduran gramerciler bilimsel önemini çoktan 
kaybetmiş olan bu tasnifi kitaplarına almışlardır. 

Az vukarıda ismi geçen “Les langues du monde” kitabının 
Meillet tarafından yazılmış olan Giriş kısmının birinci cümlesinde, 
(fazlasiyle ünlenmiş) diye anılan bu tasnif 


, 


“la trop fameuse” 
hakkında şu hüküm veriliyor: “elle na ni portde selentifigue 
"ni utilite pratigue” (—ne bilimsel değeri vardır, ne de bir işe 
yarar). 
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Başka bir eserinde Meillet, gene bu tasnif için, şöyle diyor: 
“Bu bir eğlenmece (amusette)tir ki ondan hiçbir lengist herhangi 
bir başarı elde edememiştir”. (Meil. Linguistigue historigue e! 
Tinguistigue gönörale, s. 11 sonu). 

Bu hükme varılmanın sebebi : 

Genel yapılış karakterleri gösteren dillerin akraba olmadık- 
ları ve olamıyacakları anlaşılmıştır: “meselâ, ewe adı verilen 
Sudan (Dahomey) dili Çince ile aynı yapılış vasıflarına sahiptir: * 
bu dilde, Çince de olduğu gibi kelimeler kısadır, genel olarak tek- 
hecelidir: çoğu tonlama ile değişik mânelor alırlar; grameri, 
kelimelerin dizim sırası ve edat nevinden acessoire kelimecikler 
üzerine kurulnuştur; fakat bundan Çince ile ewe dilinin akraba 
olduğu sonucuna varılamaz, çünkü bu iki dilde, şekillerin maddi 
ifade ayrıntılarında mutabakat (concordance) yoktur .. Gene 
bu sebeptendir ki kesin ispatlar arıyan dilbilimciler, vaktiyle 
büyük önem verilen bir Ural-Altay ailesinin. varlığını kabul et- 
mezler; bir yandan türkçe (Altay diliJ, öbür yandan Fince ve 
macarca |Ural dilleri| arasında genel yapılış benzerliği varsa da 
akrabalık sayılmasna bu yetmez... meselâ, M. Szinnyei'nin 
“PFinnisch-ugrische Sprachwissenschaft” isimli eserine bakılınca 
anlaşıhr ki Fince ile Macarcanm aynı anadilden çıkmış oldukları 
açıklanabiliyor, Türkçe ile Fin-Uygur dilleri arasında ise böyle 
bir anadil birliği tesbit edilememiş, akrabalık sabit olmamıştır. 
Sadece sondan ekleme, sesliler uyumu (hörmonie vocaligue) v.b. 
gibi yapılış benzerlikleri akrabalık ispatı sayılamaz” (ibid, id. 
ss. 90-91). 

Meillet bu izahı “Dünya dilleri”nin Giriş kısmında da şöyle 
kısaca vermektedir: “Genel yapılış tipi olarak, aralarında ben- 
zerlik bulunduğu halde Türk-Moğol dilleriri Fin-Ugur dilleriyle 
birleştiren bir dil ailesi kabul etmekten vaz geçilmiştir” (ibid. s. 
6 sonu). 

Diller, yüz yıllar ve bin yıllar boyunca yüzde yüz değişebili- 
yorlar, o derece ki bir dil anadilinin morfolojisinden pek az ay- 
rıntı saklar bir hale gelir ve genel tip olarak başka bir anadilin 
morfolojik karakterlerini kazanır. Meillet bu hâdiselere, indo- 
europeen gruptan da misaller getiriyor : 

“Fransızca ile İngilizce arlık indo-europeen'den ziyade 
Çincenin yapılış tipinden dillerdir” diyor (ibid. s. 6). 


Ben bir ağacım 

Uyur uyur yeşilim gölgelerde 
Nasıl sevebilirim 

Kocaman karanlığı 


Ben ayrıyım çok 

Kuştan ekinden taşlardan sulardan 
Nasıl inanabilirim 

Evrenin birliğine 

Ben düşündüm geceleri 


Kara toprağın koptuğu bir kötü sessizlikte 
Nasıl güzel olabilirim 
Sizcek 


Fazı. Hüsnü DAĞLARCA 


Büyük dilbilimci Fransızca ile İngilizcenin nasıl Çinceye 
benzer bir hale geldiğini. yukarıda ismi geçen “Linguistigue 
historigue et Lingustigue gönirale” kitabında şöyle anlatmak- 
tadır : i 


“Fransızca ile İngilizce gramer kategorilerini edat vevinden - 
bir sıre kelimelerle yaparlar, cevher isminden önce article (tarif 
harfi) getirirler, iyeliği (possession), maletmeyi' (possession, 
atribution, tahsis, isnat) bildirmek için de edatlar (accessoire 
kelimecikler) kullanırlar, ve bütün bu olaylarda gelişme birliği 
yoktur... Meselâ ing. #he ile İr. Je, ing. of'ile fr. de, ing. to ile fr. 
â, ing. we ile İr. nous, ing. you ile İr. vous, ing. he ile fr. il arasında 
ortak (commun) hiçbir şey yoktur. i 

: “Bir yandan Germen öbür yardan Lâtin anadilleri bilinmiş 
ve işlenmiş olmasaydı İngilizce ile Fransızcanın indo-curopeen 
gruptan akraba diller oldukları ispat edilemezdi” (s. 90). 

Yapılış üzerinde genel tipler kuren mahut tasnifin ne için 
değersiz ve faydasız bir teori olarak atılmış olduğu iyice anlaşıl- 
mıştır sanırım, Bakalım biz ne zamer bırakabileceğiz? 


Bu yazı 4. Cevat Emre'nin kendi görüşünü açıklamaktadır. 
Gramercilerimiz arasında bu görüşe katılmıyanların yazılarını da 
memnunlukla yayımlıyacağız. 


RÜZGÂR VE YAPRAKLAR 


Dolgun göğüslü Mayıs ikindilerinde 
Çiçek tozlu fısıltılar, 

Sonra 

Uçuk benizli, bitik yaz akşamları 
Buğulu, mistik meltemler 

“Ayarı yaprakları. 


Kanat vızıltısında biteviyenin 

Ağdalaştı git gide (arsu-hülya)lar. 
Ufukta , 

Erguvan, mer, yaldız tufanı bir çalkantı. 
İşte 

Eylül sonu, batı vakti yapraklar, 

Kimi kızıl, kimi alen parıltularla 
Takılıp kollarına poyrazın, 

Sabırsız nişanlılar gibi 

Kup kuru ürperiyorlardı. 


Sen ey hırçın, tedirgin kalb! 

Huysuz, hem de inatçı 

Bekledin böyle bir davet. 

Bir alevden duyguyla koptun dalından. 
Sanki rüzgâr kanatlı için. 


Sonsuzluğu ânın şehvetinde tüketen yepraklar 
Gelecekten habersiz o râm oluşla yükseliyorlarıı. 
Derken 

Yanmadan mumlar kadife boşlukta 

Salkım söğütlerle örtülü havza serildiler. 

Loş aynasında seyre daldılar karanlıktaki 
Pırl pırıl şenliği. 


Fe her limanda sevdalısı çok delişmen âşık! 
Çığlıklar, nârelarla gözle dur uzakları. 

Ne gelen var, ne giden! 

Kendi engininde yelnızlığa pişkin 

Kas katı sancılarla vefasızlık. 

—Haydi be sen de!— 


Hıncıyla hızlanarak 

Çıktı, gitti vadiden. 

Yükseldikçe sesi surplaşıyordu, 

Aşıyor, aşıyordu mesafeleri. 

Hayrat dudaklarında anlaşılmaz bir türkü. 
Neye bilmem yine bin gamla yüklü. 


Yunus Kâzım Köni. 


SON SAAT 


-Eşelendikçe yakar seni, 

Ömrün külleridir hâtralar... 
Nerede dersin, nerede bahar?! 
Gizli bir üşümedir kaplar bedeni! 


Fe saatler, saatleri kovalar, 
Günler, günleri! 

Çok geçmeden toprak ağzını açar, 
Yular seni... 


MEHMET SALİHOĞLU 


ASLANIN AĞZI 


Aslanın ağzındadır derler ekmek için; 
Geçim derdi hepimizin başında. 

Didinip dururuz, şöylece 

Toplanabilmek için bir sofranın başında. 


Gücün kuvvetin yettiği kadar, 
Genç ve ilüiyar yaşında; 
Ömür boyu koşar durur 
.Bir lokmanın peşinde. 


Gün doğmadan başlar çok defa savaş, 
Sokağa çıkarız sabahın beşinde. 
.Alnımızın teri vardır muhakkak 
Bu şehrin her taşında... 


Kimimiz yener, kimimiz yeniliriz 
Bu yaşama savaşında. 

Tüter çalışma gücümüz buram buranı 
Yayla çorbasında, bulgur aşında... 


Bu masal böyle sürüp gider 
Yazın da kışın da., 

.Didinip dururuz gece gündüz. 
-Geçim derdi hepimizin başında... 


MUZAFFER ÜYGUNER 


PROFESÖR JEAN DENY'NİN KONFERANSI 


V. Kınıcoğrnu 


18 Kasım 1954 tarihinde Profesör Jean Deny'nin, Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi Hâmit dershnnesindeki konferansı, hem ilim, hem de ilim ahlâkı 
bakımından ibret almacak bir dersti. Türk dili ve grameri üzerindeki hizmetini 
ve yetkisini bütün milletlerin kabul ettiği sayın bilgin Prof. j. Deny, Türk 
dilinin binbir hâdisesini içine alan ve değeri gün geçtikçe artan grumerinin 
bazı eksik ve yanlış taraflarını büyük bir tevazu ile kabul edip düzeltmeği 
kendisine bir borç bilmiş, konferansında her şeyderi önce eski yanlış dişünce- 
lerinin değiştiğini, doğruyu bulana kadar değişmenin şart olduğunu belirtmiş, 
bilhassa gramerindeki bu çeşit meseleler üzerinde durmuştin. 

Kendisinin belirttiğine göre Grammaire de la languc turguc adlı meşhur 
eserinin bazı eksik taraflarını düzelten ve tamamlıyan başka bir eser de hazır- 
İammış, basılması için Paris kitapçılarından birine vermişti. Fakat baskı işleri 
bir türlü bitmemiş, aradan aylar, yıllar geçmişti. Eski bir şarklı tevekkülü içinde; 
“Bu kitap, nasip olursu yakında çıkacak” diyordu. Ama her ihtimale karşı, 
yetmiş üç yaşın verdiği ihtiyatin eserinin eksik taraflarını hiç olmuzsu bizzat 
açıklamayı boynunun borcu saymıştı. Belki de Türkiye'ye yaptığı seyahatın 
başlıca sebebi buydu. - 


Konferansında bilhassa üç mesele üzerinde durdu. Birincisi “dudak ben- 
zeşmesi, Labiale 'attraction” dediğimiz hâdise idi. Vaktiyle Birinci Cihan Har- 
binden önce, Profesör, İstanbul'da Türk dili üzerindeki incelemelerini hâzır- 
larken, o zamanın Osmanlı aydınları, eski Osmanlıcanın ve iralâsının tesiriyle 
“eyü sı, içün beg!” tarzında yazıyorlardı. 

Profesör, yazı diline bakarak, eski Osmanlıcadaki vokal kanunlarının 
yeni Osmanlıcada da az çok farklarla devam ettiğini zannetmişti. Halbuki 
kendisinin incelemelermi tesbit ettiği devirlerde, dudak benzeşmesi kanunu 
telâHuza hâkim olmuş, fakat imlâya tamamen yerleşmemişti. Kısaca, son Os- 
manlı aydınları, “iyü #1, içün 4g!” yazsalar bile “iyi g1 , için ing!” şek- 
linde telâfluz ediyorlardı. Vokaller arasındaki benzeşmeyi yeni Osmanlıların, 
eski Osmanlılardan daha ileri götürdüklerini gösteren bu hâdise, daima eski 
metinlere önem veren Profesörün o zaman gözünden kaçmış olduğundan kon- 
feransında bilhussa bu nokta üzerinde durmuş, eski yanlış düşüncelerinin değiş- 
tiğini bildirmişüi. 

Bundan başka dudak benzeşmesi kurullarına aykırı düşen “çamur, çavuş, 
kavun” gibi müstesna örneklerin durumunu ve sebeplerini de açıkladılar. ! 


3? Bu bahis için bkz. Türk Gramerinde Yeni Araştırmalar, V. Kılıcoğlu, 
Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi cilt IX, sayı 3. 


KARANLIKLARA ŞİİR... 


Karanlıkları getiriyorum bir başka dünyadan 
Karanlıklara açınız pencerenizi. 

Meçhul gibi kalan hâtıralarda 

Görür gibiyim sizi, 

En sevdiğim şarkı söylenmiyor bugün 

Ki bir zamanlar dilden düşmezdi. 

Benim çilem doldu, taşıyor bile 

Bu yüz boşuna gülmezdi. 


Değişen ben olmalıyım yalnız 
"Öyle yabancıyım ki kâöğda, kaleme. 
Boşuna yaratılmış ellerim 

Bir sis çökmüş âleme. 


Karanlıklara karşı bir arzu var içimde 
Karanlıkları kucaklıyan insan kurtulmuş. 
Günün pırıl pır aydınlığında 

Kâinat unutulmuş 


Elimden gelse, param parça ederim güneşi. 
Dünya karanlık kalsın biraz, 

Korkulacak bir şey yok, açık dursun pencerom 
Karanlıklar da beyaz. 


Kıcvdem kıvılcım ateş böcekleri 
Karanlıklara açınız pencerenizi bir başka saman. 
Karanlıklarda unutum sizi 
Sizlere karanlıkları getiriyorum bir başka dünyadan. 
ŞAHİNKAYA Dir 
ANYA A NALA AY ALANA 

Sayın Profesörün değişen görüşlerinden biri de vaktiyle ayrı ayrı hâdiseler 
sandığı fiil çekimiyle isim çekiminin Türkçede aynı mahiyette bir hâdise ol- 
duğunu belirtmesiydi. Her iki çekimin de, aynı şahıs zarnirlerinin aynı tarzda 
kullanılmalarıyla meydana geldiğini örnekleriyle açıkladılar: “sever-im” 
örneği ile “Türk-üm” örneği arasında çekim ve şahıs zamirleri bakımından 
hiçbir fark görünmüyordu. Bu hadiseden kendisinden önce Rus Türkologu 
Samoyloviçin de bahsettiğini sözlerine ilâve ettiler. 

Konferansın üçüncü meselesi, Türkçedeki “mürekkep, bileşik kelimeler”di. 
Bu bahiste de “Vakıf Han sokak” gibi dilimizin başlıca meselelerine temas 
etmiş, hangi isim birliklerinin hakiki “mürekkep, bileşik kelime” olduğunu 
en makul sebepler ve örneklerle açıklamıştır. * 

Konferanstan sonra, bir ara kendisine eserini Türkçeye çeviren Ali Ulvi 
Elöve'nin bazı noktalarda huksız tenkidlerde bulunduğundan bahsettiler. 
Sayın Profesör, bir aziz gibi, daima iyi niyet dolu olan bakışları ve sözleriyle 
“Ama bazi noktalarda da çek haklıdır” diye ısrar ediyor, kendisini tenkid cdeni 
metlıetmeye çalışıyordu. i 


* Aynı konuda bkz. Türk Dili Dergisi sayı 36, 5. 716. 


BIÇAK YARASI 


Kalbim delik deşik sevdadan yana 
Kalbimde sevdanın bıçak yarası 
Bana hayatı sevdiriyor hey balam 
Saçlarının karası. 


Sıcak su gibisin damarlarımda 
Sen gözbeleklerime dolan ışık 
Bütün arzularıma sarılmışsın 
Ağaca sarılır gibi sarmaşık. 


Sen cümle duygularımın rengi 

Ve hayallerimi süsleyen dilber 
Düşlerimde yakaladığını zaman seni 
Bana sıcacık ellerini ver. 


Sen dört mevsimin en güzeli 
Bahardan daha güzel bebek 

Sen serda bahçesinde açan 

Sihirli çiçek. 


Sen kızların en doyumsuzu 
Hasta gönlüme ilâç 

Bir akşam üstü size gelirsem 
Bana kapılarını aç. 


Ve sen hey karasevdalım 

Ömrün, ekmeğim, aşım 

Deli gibi, divane gibi, yaşamak gibi 
Sana bağlanmışım. 


M. SAmi Aşar 


Y A B A N 0 T U 


Karanlıkta seni görüyorum bu gece 
Uykulu güzlerin sınırsız maviler içindedir 
Aydınlık dudaklarını düşünsem senin 
Kaysı dalında açan çiçeklerdir 


Lâlelde bir çoban kadar yalnızını 

İstanbul'u benim gözümle sevecek beni arıyorunu. 
Bir şarkı mı söyleniyordu ne 

Yalnızlığı içinde dünyanın 

Sen güneyde gün gün eriyen taze, 

Şimdi. iâle bahçesindedir. Nedim 


Bir şarkı mı söyleniyordu ne 
Yabanotları gibi ütredim 


REMZİ YILMAZER 


M E .V Ss d M 


İlk gelen akşam 
ME yağan yuğniur 
Zeytin dallarında 


Buruk... 


e — 
Bu mevsim yapraklarda uçar m mi 
Bu mevsim yağmurda AN 


Bu mevsim olgun 


Simsiyah gözlere dek... 7. — 
j 

Serin akşamlarda ıslak lâmbhalar ( 

Benim alkşamlarım 


Fe sokaklarda buğulanır 


Pul pul lâmbalar... 


Bir gün hi, sevmek özünden; 
Veya gün sonu 
Çılgınca tutuşup ölmek, 


Ölmek; yahut... 


Bir mevsim ki gelmiş 
Zaman içre 


Bir mevsim alıp götürmüş 


Bizi bizden... , 
Sabahlar çıtırdar ayak uçlarımdu İT 
İN y 


Sabahlar sisli olur, 

Bulutları en hassas yerinden, 
Ve yalnizlik içinde beni 
Kalbimden vurmuşlardı. 


Sabalı melodileri... 


Seviyorum diyorunı 
Kendi kendime 
Seviyorum 

Böylesi sabahlar... 


İşte böyle... 


ÂHMET NiHar DARCAN 


ÂŞIK SUÜMMANİ'YE DAİR 
Naim BuLüç 


ümmani'nin şiirlerini toplıyan “Haşim Nezihi Okay”, kitabının baş tara- 
fında şairin hayatı hakkında bilgi vermiş, onun “Gülperi” adlı bir kıza âşık 
olduğunu anlatmıştır. 

Saz şuirlerinin hayatlarına dair bilgiler çok defa rivayetlere dayandığın- 
dan biz de Sümmani'nin yaşadığı Erzurum'un Narman ilçesinin “Sami Kale” 
veya “Sami Kara” dolaylarından askerliğini yapmak üzere gelen köylülerden 
Âşıka dair bazı hikâyeler dinledik. Bu hikâyeler birer rivayetten öteye geç- 
memekle beraber Sümmani'nin Erzurum bölgesinde halk tarafından nekadar 
tanındığını ve sevildiğini göstermesi bakımından önemlidir. 

Halkın “Sümmani Dede”, “Sümmani baba” diye andlandırdıkları şairin 
asıl adı Hüseyin'dir. Babası yoksul olduğu için oğlunu okutumaz. Hüseyin de 
on bir yaşma girince çobanlık yapar. Şairin doğduğu “Sami Kara” köyünün 
yakınmdaki bir tepede şehitler mezarlığı varmış. Küçük Hüseyin her gün bu 
tepede davarlarmı otlatırken mezurlar kaybolmasın diye etrafına taşlar di- 
zermiş. 

Bir gün bu mezarların başında uyuya kalır. Rüyasında üç ihtiyar ona aşk 
şarabını içirirler. Bunlardan biri Sümmani'ye cübbesinin altından bir ayna 
göstererek der ki; 

— Ey Sümmani, bu ayunya bak, göreceğin kız senin sevgilindir. Fakat 
aynada kızın hayalini görünce sarsılırsan kıza kavuşamazsın. 

Sümmani, bu eşine raslanmıyan güzellik karşısında sarsılır ve kendinden 
geçer. İhtiyar ; : 

— Ey Sümmuani, yerinden sarsıldığın için aynadaki sevgiliye kavuşamı- 
yacaksın der, 

Erzurumlular bu aynadaki sevgilinin “Bedehşan” hâkiminin kızı “Gül- 
peri” olduğunu söylerler. 

Şair, bu rüya üzerine yollara düşer, diyar diyar dolaşır. Gülperi'nin de bu 
sevgiden haberi olur, amma ne çare ki buluşamuzlar. 

Sümmani, bu aşkla yanıp tutuştuğu sıralarda “Sami Kara” köyü yakın- 
larındaki “Şekerli” köyünde, rüyasında gördüğü “Gülperi”ye çok benziyen 
“Emine Mine” başka bir rivayete göre de “Münevver” adlı bir kıza . raslar. 
Kızı babasından ister. Sümmani fakir olduğundan babası kızı vermiye razı 
olmaz. Bunun üzerine Sümmani de kızı kaçırmıya karar verir. Kıza, ertesi 
gece o civardu bulunan değirmene gelmesini söyler. Mine, bohçası ile değirmene 
gelir. Fakat Sümmani değirmene kızı almağa giderken yarı yolda, Mine'yi 
kaçırmanın doğru olmuyacağını, sonra herkesin kendisine Âşık değil, kız ku- 
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kaçıran ablâksız bir adam nazarile bakacağını düşünür, geri döner. Mine'de 
değirmende epeyce bekledikten sonra tekrar evine gider. 
Ertesi sabah Sümmani, “Şekerli” köyüne iki saat uzaklıktaki “Arıstı” 
e y 
köyüne gider, oranın zenginlerinden “Kara Osman Afa”yı bularak durumunu 
y & 5 
anlatır. Kızı kendisine istemesini rica eder. Kara Osman Ağa: 


— Olur, olur. Sen şöyle bir Kars, Ardahan taraflarını dolaş gel, ben suna 
Mine'yi alırım. der. 

Siimmani, yola çıkınca, hemen Mine'yi, kızım ağlaması, sızlamasına 
rağmen— zorla kendi oğluna nişanlar, Sümmuni geziden dönünce, Mine'yi 
kendisine nişanladıklarını sanarak Şekerli Oköylüne doğru yollanır. Köyün 
aşağısında turlada çalışan beş on kıza suzını çularak Mine'yi sorar: 


Aldı Sümineni:1 


Kâbeden gelir hacılar, 
Güneyden inen bacılar, 
Yürekde çoktur acılar, 
Kızlar o Yâr yanınızda nu? 


Kızlardan biri aldı: 


Allah Allah, bu ne gündür, 
Derdimiz az değil bindir, 
Biz ne bilem yârin kimdir, 
Yoktur yârin içimizde, 


Aldı Sümmani : 


Bahçelerde bar * tatk 

-İyva ilen nar tatlı 

Adı güzel Mine adlı 

Kızlar Minem içinizde mi? 
Aldı gelin : 

Senin yârin uçurdular 

Daldan dala güçürdüler 

Ezip şerbetin içirdiler 

Yoktur iMinen' içimizde. 


Aldı Sümmani : 


Çar etrafınız hal hal olun 
Ağızda dilleriniz lâl olsun 
Yârim aldatan diller kurusun 
Kızlar Minem içinizde mi? 


Bu cevaplar üzerine işi anlıyan Sümmani köyüne döner, hastalanır. 


I Köylülerin anlatması bu şekildedir. 
3 Erzurum dolaylarında yetişen bir çeşit meyve. 
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O zamanlar Şekerli köyü dolaylarında bir “Şeker suyu” veyahut “Mayıs 
suyu” dedikleri bir su varmış. Mayısın yedisinde akar, dokuzunda kesilirmiş. 
(Bugün Erzurum'da İspir'in Kınık bucağında aynı suyun bir kaynağının bulun- 
duğunu orasını bilen köylüler söylediler). , 

Civar köylerin halkı yedi mayısta bu suyun başına gelirlermiş. O yıl 
Mayıs ayında yine Şekerli, Arıstı, Sami Kale ile başka bazı köylerin halkı buraya 
şenlik yapmıya gelirler. Bunlar arasında “Bodu Hatun” derler çok zengin bir 
kadın varmış. Bu hatunun yanındaki kadınlar ; 

— Burada herşey var ama, Sümmuni yok. Gelsinde biraz saz çalsın, derler. 

Bodu hatın, Sümmani'ye hemen bir tatlı gönderir, atlıya da: 

— Eğer Sümmani gelmek istemezse Mine'nin de burada olduğunu söyle, der. 

Atlı, Sümmani'ye varır, Mine'nin adını duyan şair derhal yola çıkar. 

O sırada Bodu hatun ile kadınlar ve kızlar “Erzurum bar,,ı oynamıya baş- 
larlar. Mine de onların arasında hem oynar, hem türkü çağırır. 

Sümmani bunu görünce hemen sazını eline alır, şu türküyü söyler * 

Dudu kumru derler yârin avazı. 
Gölgede beslenmiş bir körpe kuzu 
Hanımlar dağların meralı geldi 
Esen rüzigârın elvanı geldi 

Gene bu gönlümün süruru geldi 
Gene bu gönlümün dermanı geldi. 


Bizi davet etti hanım analar 

Oy bara düzülmüş telli sunalar 
Ak ellerde boğum boğum kınalar 
Hanımlar dağların meralı geldi 
Esen rüzigârın elvanı geldi 

Gene bu gönlümün süruru geldi 
Gene bu gönlümün dermanı geldi. 


Farma Arıst'ya düşme karaya 
Nefsin maksur kalsın yoldan araya 
“ Deha ayak basma Sami Kara'ya 
Hanımlar dağların meralı geldi 
Gene bu gönlümün süruru geldi 
Gene bu gönlümün dermanı geldi. 


Sabah erdi keklik kondu kabana' 
Sallandıkça saçlar değer tabana 
Kurban yöri eller kocar* vah bana 
Hanımlar dağların elvanı geldi 
Esen rüsigârın elvanı geldi 

Gene bu gönlümün süruru geldi 
Gene bu gönlümün dermanı geldi. 


1 Kaban, bir çeşit taş. 
* Kocar: Kucaklar. 
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Bu arada Şümmani'nin Mine'ye türkü yakmasını hoş görmiyen Kara Osman'ın 
adamları ona kötü kötü bakarlar, fakat Sümmani hiç aldırmaz devam eder; 


Ben isterim tatlı cana ölümü 
İsterseniz kesin şirin dilimi 
Fitrafını sarnış elti, görümü 
Hanımlar dağların merelı geldi 
Esen rüzigârın elvanı geldi 

Gene bu gönlümün süruru geldi. 
Gene bu gönlümün dermanı geldi. 


Bu sırada etrafındakiler, Sümmani, Mine'yi görmesin diye kızı yere oturtup 
üzerine çarşaf örterler. Sümmani türküsüne devam eder: 


Yâri dalda gördüm gözüm karardı 
Çok sıkmayın sırma sülfü ter aldı 
Bağı ben besledim yad eller aldı 
Hanımlar dağların meralı geldi 
Esen rüzigârın elvanı geldi 

Gene bu gönlümün süruru geldi 
Gene bu gönlümün dermanı geldi. 


Ne tez allandında ne tez ballandın 
Kırılsın ayakları neye çullandın 
Haçan beni almazdın ne haber ettin 
Hanınılar dağların meralhı geldi 

Esen rüzgârın elvanı geldi 

Gene bu gönlümün süruru geldi 

Gene bu gönlümün dermanı geldi. 

Aç gözün gafletten yâr Sümmani geldi. 


Mine, Kara Osman'ın oğlu ile evleneceği gece Sümmüani'ye kaçar, onunla 


evlenir. Sümmani'nin bu kadından üç çocuğu olur. Bunların 


avuş, Fahri, Sabittir. Bunlar hâlâ sağdırlar. 
EY 5 


Sümmuani'nin şimdiye kadar yayımlanmamış bir şörile 


veriyoruz : 


Yahşi güzel olsa yaman denilmez 
Münasipsiz atlas olsa giyilmez 
Ham ağacın ham meyvası yenilmez 
Eğer mizaç ehli isen yetişmek lâzım. 


Sevdiğim bir güzel kalem kaş amma 
Edalı cilveli sev nakkaş amma 
Güzelin safası, namı hoş amma 
Evvelce uğrunda çalışmak lözım. 


Sümmani bu hali gördü rüyada 
Bunu neylesin dille ifade 
Ona erişilmez gider piyade 
Binip aşk atına ulaşmak lâzım. 


yazımıza 


adları: Şevki 


son 


DÜNYANIN BELLİBAŞLI GENEL DİLBİLİM 
DERGİLERİ 


M. TÜRKER ACAROĞLU 


py soyada bugün yayımlanmakta olan dil ve dileilik dergileri üzerine ne 
biliyoruz? Femen hiçbir şey! Başlıca genel dilbilim dergileri nerelerde, ne: 

zamandan beri yayımlanıyor? Belli bir dili değil, hemen bütün dilleri ilgilen- 

diren dergilerin bir listesini yapmak istesek, bunda hangi dergileri sıralıyabi- ; 

Hiriz? Roman filelojisi, Germen ilolojisi v.b. gibi belli dil ailelerinden söz açan: 

özel dergiler konumuzun dışında kalacaktır. 

Acta linguistica : Bu milletlerarası dergi, “struecturale” denilen dilbilimden söz 
açar; Copenhague'da Viggo Brondal ile Louis Hijelinsley'in idaresinde 
Munksgaard kurumunea yayımlanır; ilk sayısı 1939 yılında çıkmıştır; 
ikinci cildi 1940—41, üçüncüsü 1942—43, dördüncüsü 1944, beşincisi 
1945—-1949 v.b. yıllarım içine alır. 

Anales del Instituto de Unguistica : 1941 den beri Arjantin'in Mendoza şehrinde: 
. yayımlanır. 

Anthropos : Etnoloji ve dilbilimden söz açan bu milletlararası dergi, 1905 
yılından beri İsviçre'nin Fribourg şehrinde yayımlanır; 1952 de 47. cildi. 
çıkmıştır. 

Archiv für das Studium der neueren Sprachen : 1846 da Lndwig Herrig'in kur- 
dağu bu dergi, bugün Wilhelm Horn ile Gerhard Rohls'n idaresinde 
Braunsehweig'de Westermann kurumunca yayımlanır, cari bir milletlerarası: 
bibliyoğrafya işini görür; 184. cildi 1944 te, 1945—47 ve 1948 yıllarına uit 
olan 185 ve 186. ciltleri 1948 de, 1949 yılına ait 187. cildi 1950 de yayım- 
İanmıştır. 

Arehiyum linguisticum : Kıyaslı filoloji ve genel dilbilimden söz açan bu dergi, 
1949 dan beri Glasgow'da Jackson kurumunca yayımlanmaktadır. 

Boletim de filologia: Portekiz'in üniversitesiyle tanmmış Goimbra şehrinde 
1932 den beri Centro de Esi. filologicos taralından yayımlanır. 

Boletim de filologia : Brezilya'nın başkenti Rio de Janeiro'da 1946 dan beri. 
yayımlanmaktadır. 

Bulletin de la Socidtğ de linguistigue de Paris : 1868 den beri Paris'te Champion 
kurumunca yayımlanmakta olan bu derginin yılık “comptes-rendus” 
fasikiilü dileilik hareketini adım adım takibeder; 46. sayısı 1950 de çıkmıştır. 

Cahters Ferdinand de Saussure : Cenevre'de Sociğt& genevoise de linguistigue 
tarafından 1941 den beri yayımlanır; 10. sayısı 1951 de çıkmıştır. 

Canadian (Thej modern language review : Toronto'da 1944 ten beri yayımlanır.. 

Çasopis pro moderni filelogii sprilohou *“Philologica”: Başyazarı Josef Kopal:: 
1913 ten beri Praha'da yayımlanır; 34. sayısı 1951 tarihlidir. 

Çesky çasopis filolagicky : 1942 den beri Praha'da yayımlanmaktadır. 
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Filologica : Alonso Zamorua Vicente idaresinde Arjantin'in başkenti Buenos 
Aires'te 1949 den beri Filoloji Enstitüsünce yayımlanır; dahe çok Roman 
dillerinden söz açar. i 

“Germanisch-Romanische Monatsschrifi in Verbindung mit F. Holthausen, V. 
Michels, W. Meyer-Lübke, W. Streitberg: o Heidelberg'de yayımlıyanlar 
Heinrich Sehröder ile F. R. Schröder; 1909—43 yıllarında 31 cilt yayım- 
lanmıştır; 32. cildi 1950 tarihlidir. 

-Giornale italiano di filologia : Napoli'de 1947 den beri Armanni kurumunca 
yayımlanır; 4. sayısı 1951 tarihini taşır. 

İndogermanische Forschungen : Hint-Germen dillerinden olduğu kadar genel 
dilbilimden de söz açar; kurucuları Karl Brugmaun ile Wilh. Streitberg; 
yayunlıyanları Ferd. Sommer ile Alb. Debrunner; 1891den beri Leip- 
zig'de çıkmaktadır; 1944 e kadar 59 cildi yayımlanmıştır; ekleri vardır. 

Language : Linguistic Society of America'nın organıdır; 1924 ten beri Balti- 

© more'da yayımlanır; 27. sayısı 1951 tarihlidir; ekleri vardır; Langunge 
Menograplıs. No. 25: 1950, Language Dissertation. No. 46: 1950. 

. Danguage lcarning: Tamamlayıcı adı: A Ouarterly journal of applicd linguistise; 
Amerika'nın Michigan eyâlelinin Arbor oOkasabasında (o İngiliz Dili Ensti- 
tüsünce 1948 den beri yayımlanır. 

Langues (Les) modernes : Tamamlayıcı adı: Bulletin de Association des Pro- 
fesscurs de langucs vivantes de VEnseignement public; Paris'te Didier ku- 
rumunca 1906 dan beri yayımlanır; 45. sayısının tarihi: 1951. 

.Leuvense Bijdragen : Tamamlayıcı adı: Tidsehrift voor moderne Philologic; 
Belçika'nın eski üniversitesiyle tanınmış Louvain (dâmanca Leuvan) 
şehrinde 1896 dan beri yayımlanır; 1896—1950 yıllarma ait fihristleri, 
bibliyoğrafya ekleri vardır; 40. sayısı 1950 tarihlidir. 

-Lexis: Tamamlayıcı adı: Studien zur Sprachphilosophic, Sprachgeschichte 
und Begriffsforsehung; Johannes Lohmann idaresinde Lahr'da Sehauen- 
burg kurumunca 1948 den beri yayımlanınaktadır. 

.Lingua : Genel dilbilim için milletlerarası bir dergi; yazarları: A. W. de Groot 
He A. J. B. N. Reiehling; Hollanda'nın Haarlem şehrinde Gottmer kuru- 
munca 1947 den beri çıkarılmaktadır. 

Lingua Posnaniensis : Kıyaslı floloji ile genci dilbilim dergisi; Polonya'nın 
Poznan şehrinde 1949 dan beri yayımlanmaktadır. 

Dingue (Le) estere: İtalya'nın Floransa şehrinde 1935 ten beri yayımlanır; 
15. cildi 1950 torihlidir. 

Literaturblant für germanisehe und romanische Philologie : Kurucuları: 0. Be- 
haghel ile V. Neumann; yayımlayıcıları: Fricdr. Maurer ile Walter Gott- 
sehalk; Almanya'nın Leipziz şehrinde Reisland kurumunca çıkarılır; 
1880—1944 yılları arasında 66 cildi yayımlanmış, büyük boy bir dergidir. 

Modern (The) language journal; Amerika'nın Modern Diller Öğretmenleri Fede- 
rasyonuncu New-York'ta 1917 yılından beri yayımlanır. 

Modern language notes ; Baltimore'da Johns Hopkins pr. kurumunca 1886 dan 
beri yayımlanır; 66. cildi 1951 tarihlidir; 1-50 (1936) ile 51-60 (1946) fih- 
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ristlerini FL.H. Shapiro ile H. C. Lancaster hazırlamıştır; dillere göre sınıf- 
landırıdan “Recent Publications” bölümü vardır. 

Modern language guarteriy : Amerika'nın Seattle şehrinde Washington Üni- 
versitesince 1940 tan beri yayımlanmuktadır. 

.Medern language review : Modern Humanities Research Association tarafından 
Cumbridge'de 1905 ten beri yayımlanır; Üniversite basımevinde basılır; 
40. cildi 1949 tarihlidir. 

Modern languages : Tamamlayıcı adı: A Journal ol modern studics ; Büyük 
Britanya Modern Diller Derneğince Londra'da 1919 yılından beri yayım- 
anar, 

Modern philolegy : Tumamlayıcı adı: A Journal devoted to research in medieval 
and modern literature; Chicago Üniversitesince 1903 ten beri çıkarılır; 
49. cildi 1951 de yayımlanmışur. ; 

Museum : Tamamlayıct adı: Maanblad voor Philologie en Geschiedenis; Lei- 


den'de Sijthofl kurumunca 1893 ten beri yayımlanır, 56. cildi 1951 de 
çıkmıştır. ği 


Neophilologus : Yaşayan yabancı dilleri, edebiyatlarını bilimsel bakımdan 
inceler, klâsik dilleri de modern dillerle ilgileri ölçüsünde araştırır, üç aylık 
bir dergi; Hollanda'nın Groningen şehrinde Wolters kurumunca 1915 ten 
beri yayımlanır; 1915—24 yılları için fihristi vardır; 35. cildi 1951 tarihlidir. 

Nenphilologische Mitteilunyen : Neuphil. Vercin in Helsinki tarafından Helsin- 
ki'de 1899 dan beri çıkarılır; 51. cildi 1950 de yayımlanmıştır. 

Neuphilologische Manatsschrift : "Tamamlayıcı adı: Zeilschrift für das Studium 
der angelsöchsisehen and romanischen Kulturen; Leipzig'de Çuclle und 
Meyer kurumunca 1930—43 yıllarında yayımlanmış, 1944 te Zeitselhrift 
f. nenere Sprachen adını almıştır. Ni 

.Neuphilologisehe Zeitsehrifi : Berlinde R. Sehade tarafından 1949 dan beri 
yayımlanır. 

Neneren (Div) Sprachen : Tamamlayıcı adı: Beitrüge aus Wissensehaft und 
Schule zur Erkenntnis fremdvölkisehen Wesens und ihre Auswertung im 
Unterricht; Frankfurt a. Main'du 1892 den beri yayımlanır; 51. cildi 1943 


tarihlidir. 
Norsk Tidsskrift for Sprogvidenskap : Norveç başkenti Oslo'da 1928 den beri 
yayımlanmuktadır. 


Philological guatteriy : Tamamlayıcı adı: A Journal deyoted to scholariy in- 
vestipation of the elassical and modern languages and literutures; Ameri- 
ka'nın lowa şehrinde lowa Üniversitesince 1922 den beri yayımlanır; 
29, cildi 1950 tarihlidir. 

Publications of the Modern Language Hssociaton of America (P.M.L.A.): 
New-York'ta 1884 ten beri yayımlanır; fihristleri var: 1-50 (1985), 51-60 
(1945). 

Revista portuguesa de filologia : Müdürü: Manuel de Paiva Boleo; Coimbra'da 
1947 den beri yayımlanır. 

Revue belge de philologie et Hhistoire : Bruxelles'de Falk kitabevince 1923 den 
beri yayımlanmaktadır; A. Bousse ile F. 1. Ganshoftun hazırladıkları 
fibristleri: 1-5 (1922-—26), 6-20 (1927—41), 1942, IV-731 &. 
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Revue de philolozie, de linğrature et d'histoire anciennes : 1845 te Löon Renier'- 
nin kurduğu bu dergi Paris'te Klineksicck kitabevince yayımlanır; 1. seri. 
1845 —47, 2 cilt; yeni seri 1877—1926 yıllarında yayımlanınış olup der- 
gilerden, klâsik antikite ile ilgili Fransız Akademyası yayımlarından, gene 
o devirle ilgili başka eserlerden de söz açmıştır; 3. seri 1927 den beri yayım- 
lana gelmektedir; 1927.—50 yıllarındaki müdürleri: P. Jouguet ile A. Er- 
nowt; 1950 den beri A. Ernout ile P. Chantruine'in idaresindedir; 25. cildi 
(koleksiyonun 77. cildi) 1951 tarihlidir. 

Sprache (Die): Tamaınlayıcı adı: Zeitsehrift für Sprachwissensehaft, im Auftr. 
der Wiener Sprachgesellschaft; o yayımlayıcılar: Paul Kretsehmer, Wil 
helm Havers, Wilhelm Czermak; Viyana'da Sexi kitabevince 1949 dan 
beri çıkarılır. : 

Studia Hinguistica : Genel ve kıyaslı dilbilim dergisi; yayımlayıcıları: Bertil 
Malımberg ile Stig Vikander; İsveç'in üniversitesiyle tanınmış Lund şeh-. 

- rinde Gleerup, Danimarka'nın başkenti Copenhague'da Munksgaard kitab- 
evlerince 1947 den beri beraberce yayımlanır; 4. cildi 1950 de çıkmıştır. 

Sıudia neophilologica : Tamamlayıcı adı: A Journal of Germanic and Romanie 
philolory: yayımlayıcıları: Paul Falk, John Holmberg ile 5. B. Lüljegren; 
İsvep'in üniversitesiyle tanınmış Uppsala şehrinde 1929 dan beri çıkar. 

Studier i modern Spraekvetenskap : Uppsula'da Amguist and Wiksell kitabe- 
vince 1898 den beri yayımlanır; 17 cildi Olaf von Feilitzen'in hazırladığı 
İngiliz, Alman, Röman fHlolojisi üzerine İsveç eserlerinin muntazam bir 
bibliyoğrafyasiyle birlikte 1949 ta çıkmıştır. * 

Studies in philology : Amerika'mn Chapel Hill şehrinde Kuzey Carolina Üni- 
versitesince 1906 dan beri çıkarılır; 48. cildi 1951 tarililidir. 

Svmpesium : Tamamlayıcı adı: A Journal devoled to modern languages and 
Hteratures; New-York eyâletinin Syracuse şehrinde 1947 den beri yayım- 
lanır. i i 

Werd : Tamamlayıcı adı: Journal of the Linguistic Cirele of New-York; New- 
York'ta 1946 dan beri çıkar. i 

Zeitsehrifi für neure Sprachen : Leipzig'de 1944 len beri yayımlanmaktadır. 

Zeitsehrift für Phoneik und allgemeine o Sprachwissenschafi : Yayımlayıcısı: 
Diedrich Westermann; Berlin'de Akademya kitabevince 1947 den beri 
çıkarılır; D. Westermann ile E. Zwirner'in 1937—42 yıllarında çıkardıkları 
Arehiv für vergi. Phonetik dergisinin devamıdır. 

Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete der indogermanischen 
Sprachen : Tamamlayıcı adı: N. F. vereinigt mit den Beitrügen zur Kunde 
der indogermanischen Sprachen; 1877—1906; Göttingen'de F. Mezger 
tarafından 1852971 yıllarında yayımlanmış, 1872 den sonru yeni bir seriye 
başlarnıştır; 68. cildi 1943, 69. cildi 1948—49, 70, cildi 1950—51 tarihlidir. 


Nor: Elimizdeki kaynakların en yenisi 1952 tarihli olduğundan, dergi- 
gelerin son iki yılda çıkan sayı ve cik numaraları kaydedilmemiştir. 


BEREKET 


Ben seni sevdim sadece 

Bir iç çekişin vardı hi 

Zümrüt gözlerinde gördüm en güzelini 
Yaşamak özlemiyle dolu şiirin. 
Bir sendin her adımda aşkla dolu 
Saçların bulutlarla karışık 

En güzel renklerle başı beş 
Duruşun, gülüşün bir huş. 
Mevsimlere bir sen uymadın 
Her zaman aynı şekilde mesut 
Her zaman aynı güzel 

Dostu çok, düşmanı olmıyan 
Her zaman şükrederdin Tanrıya. 
Sabanının ardınde Mehmet'in 
Güzün kaynardın keyfince 
Ellerim, ellerim, ellerim 

Aşkınla yanardı dokununca. 

Bir sensin sevdiğim kara toprak 
Bütp tükenmez sevincin 

Fışkırır çıplak kayalardan bile 
Çatlak dudaklara kan verir 
Bereketin!. , 


A. AYTEK AYDEMİR 


YAĞMURDAN SONRA 


İlkin kuvvetli bir yağmur yağdı 
Bulutlar koşuşup sonra dağıldılar 
Bir güzel aydınlık düştü toprağa 
Ağaçlara su yürüdü 


Tohum toprakta gerindi gerindi 
Sevincini zor tuu güldü 
Başını topraktan uzatıp 

Usul usul yürüdü 

Bir deniz rüzgârı güneyden 
Limon kokularını yaydı etrafa 


Ana kız çoluk çocuk 
Bir sevinç sardı köyü 


Yol kenarlarında otlar 
Göğüs göğüs büyüdü 


.Maksur Doğan 


Bir kitabın öğrettikleri : 


ŞEYH GALİB'E DAİR 


VEHBİ CEM AŞKUN 


İtiraf edelim ki gerek bilim, gerek edebiyat bakımından birçok eserlerimiz, 
yüzyıllarca yazıp okuduğumuz Arap harfleri iledir. Yeni yazımıza bun- 
ların pek azı çevrilebilmiştir. Bu bir zaman işi olmakla beraber, gecikıneye de 
gelmez. Her geçen yıl, o alfabenin okuyup yazanlarını aramızdan silip süpürme 
yolundadır. Bu itiburla elimize geçen veya görebildiklerimiz üzerinde gereken 
ilgiyi gösterir ve bundan kaçınmazsak, memleket kültürüne en büyük hizmetin 
yapılmış olacağına inanıyorum. İşte bu maksatla büyük şair Şeyh Galip'ten 
bahseden bir eserin bir parçasını konu edinmeyi faydalı buldum. 
Bundan 67 yıl önce, Tanzimat edebiyatımızın önemli simalarından Muul- 
lim Naci, bir gün sahaf çarşısından geçerken bazı kitapların tellâi tarafından 
satılmakta olduğunu görmüş. Bunlardan yazma Zahir Fârâbi divanı hoşuna 
gitmiş ve satışa katılmış. Sonunda Kitap, daha birkaç yazma kitapla birlikte 
üzerinde kalmış. Bunlar arasında Mehmet Muzaffer Mecmuası dikkatini çek- 
miş. Bunun sahibi, Mehmet Salim adında birisidir. Muallim Naci bu kitabın 
mukaddemesinde “yazarının kim olduğu belli değildir, bu zat, belki de mü- 
beyyizidir” diyor. Yayımında fayda buluyor. Kitap bundan 64 yıl önce (1306): 
da, İstanbul'da basılmıştır. İçinde eserin adı (Hzhar-ı efkâr) olarak yazılmış 
ve iki bölüme ayrılmıştır: “Ezhar-ı efkürm menşei”, “Ezhar-ı efkârın küşayişi”. 
Yazılış tarihi de 27 Nisan 1279 dur. Bundan 91 yıl önce yazılmış demektir. 
Ben “Ezhar-ı efkârm menşe'i” üzerinde duracağım. Bu bölüme girmeden 
önce şurasını belirteyim ki, bu kitabın 160 suyfası “Ezhar-ı efkür”e ayrılmıştır. 
Üst tarafı Savcı zade Ali Galip tarafından yapılmış arapça bir çevirmeye aittir. 
“Tzhar-ı efkârm menşe'i”ne Şeyh Galibi o derslerinde söylediği bazı. 
manzum beyit ve mısralariyle başlanmıştır. Birkaç örnek vereyim ; 


O cürmün özri müşkildir ki kâmilden zuhur eyler 


iv 


Kümü hata eyler ki anı câhil eylemez 
Devri hoş geçtiğini Cem'den işitsem de hele 
Bu eda meşreb-i eyyâm değildir bilirim 

* 


Mir'at içinde sureti âdem sanır gören 


Eseri, genç okurlarımın ankyabilmeleri için, onları sözlük karıştırma zah- 
metine sokmadan bugünkü konuşma dilimizle sunacağım : * 

“Hüsnü aşk” sahibi Şeyh Galip, yaşadığı yıllardaki bazı değersiz şairlerle 
adının karıştırılmaması için, “Es'ad” adını bırakarak “Galib” takma adını alımış.. 
Eserin yazarı bunlara “yüvegü Es'adlar” diyor. 

Büyük şairin bu yeni adını haber alan, yine o devrin meşhur şairlerinden 
hieviyelerile tanınan “Surüri” şu kıtayı söylüyor : 
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Bilmem ey menhus adın Es'ad nudır, Galib midir 

Zâtım tarif kıl kimsin, kime mensübsun 

Gerçi dersin şairane ben tagallüb eyledim 

Piş-i erbab-ı sühande Galiba maglübsun 
Bu hieviyenin İstanbul'a yayılışı, Galib'i sevenleri pek üzüyor. Surüri ise, ev-- 
velce “Hüzni” takma adını kullanırken, bunu sonradan “Surüri”ye çevirmiş.. 
Kendinin vaktile yaptığı bir işi, unutarak Galib'e çatması fikir ve sanat adam- 
ları arasında gülünç karşılanmıştır. Kim olduğu bilinmiyen ve Şeyh Galibi 
seven birisi de ona karşılık şu hicviyeyi söylemiş ve bu da derlıal İstanbul'a. 
yayılmıştır ; 

Magrurlığın olmada günden güne efzun 

Şayeste idi mahlasın olsaydı Gururi 

Galib görünen Es'ad'u menhus diyorsun, 

Hüzni'yi unuttun mı ne yaptın n Surüri 
Bu hal, büyük şairi biraz ferahlatmış ise de, şairi çok seven Vahid Efendi Su-- 
rüri'nin hicviyesinden duyduğu tecssürü bir türlü azaltamamışlı. Bu zat, Şeyh 
Galib'in babası Reşid Efendi gibi, Mevlevihane kapısı semtinde oturmak-. 
taydı. Bu yüzden Reşid Efendi ile bir mahalle çocuğu idiler. Birlikte büyüdük- - 
İeri için, kardeş gibi sevişirlerdi. 

Vahid Efendi şair değildi, fakat şiiri severdi. Şiiri sever, fakat taşlama, . 
yerme şöyle dursun, şairce sözlerden bile hoşlanmazdı. Aşk şiirlerine bayılırdı. 
Reşid Efendi de böyle idi. Yalnız Vahid Efendi fuzla duygulu idi: “Şiir denilen: 
söz âdamı ağlatmalı” derdi. Yanında ne vakit güzel ve dokunaklı bir şiir okunsa" 
kendini tutamayıp ağlardı. Onun için “bence en büyük şair Puzuli'dir; çünkü: 
beni en fazla o ağlatabiliyor” sözünü tekrarlardı. Galib'in bir nâtını Reşid! 
Elendi de gördüğü gün bunda tekrarlanan : 

Ey ki kühlu çeşm-i mazapine kurban olduğum 

Görme lâyik hün-i hasret içre galtan olduğum 
beytini tekrar ede ede pek çok uğlamıştı. Ertesi gün Galib'i karşıdan görünce, . 
beyti okumaya başlayıp, gözleri yaşla dolu olduğu halde şairin gözlerinden. 
öpmüştü. 

Galip 1171 yılında dünyaya gelince, Vahid Efendi doğum tarihi olmak. 
üzere, “Eser-i aşk” tamlamasını bulmuştu. Bunu Galip bir beytinde şöyle- 
anlatmaktadır : i 
Kim kaadir ilâc eylemeğe hükm-i kaderdir 
Tarihi imiş Galib-i zârın eser-i aşk 

Sonraları şairin eserlerini gördükçe “kurretül-aynim, sen eser-i aşk değil,, 
ayn-i aşk imişsin, feyzin daim olsun” demeğe başlamıştır. 

*Ben bii idim eylemezdim üllet 
Bulmuştu sözüm tamamı şöhret 
gibi konuşmularında bildirdiği üzere Galib'in şairliği pek çabuk gelişmişti.. 

Galip henüz pek genç iken bir gün İstanbul'dan kayboluverdi. Bir şevka. 

kapılarak, mevlevi kisvesine girip çile doldurmak üzere Konya'ya gitmişti. 
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Babası ve anası bundan pek kederlendiler. Vahid Efendi ise onlardan daha 
-çok üzüntü duydu. Şairin bu gezisi —aşk eseri olduğu için— takdir ediyorlardı. 
Fakat ayrılığına dayanamıyorlardı. 

Aradan bir ay geçti. Galip'ten haber yok. Gittikçe merak artıyordu. Be- 
reket versin, pirin dergâhına yüz sürmek arzusunda bulunduğunu evvelce 
-sezmişlerdi. Yapılan araştırma bunun doğru olduğunu gösterdi. Babası, dön- 
mesini rica yollu bir mektup yazdı. Şu cevabı aldılar: “Veli nimet-i bi imtina- 
nım reşadet-meal vâlid-i vâla-şanım hazretleri” diye aşırı bir saygı seslenişile 
başlıyan bu oldukça uzun mektubun üslübu eski nesrin bir örneğidir. Galip, 
saca şunu söylüyordu : 

“Hazret-i Pire “Mevlânaya” ve onun ber bukımdan kutsal ve yüksek olan 
dergâhlarma sığınmış olmak arzusuyle, elimde olmıyan bir hareketle yalnız 
ilâhi bir aşkın cezbesine kapılarak, şimdiye kadar geçirdiğim hallerin hepsinden 
daha üstün, garip bir tecelli oldu. Beni oradan alddler. Daha doğrusu: beni 
benden aldılar, , 

“Nefehatü'l-üns”de görmüş idim ki, Efendimiz “Hazret-i Mevlâna” ölüm 
halindeyken, yanlarında bulunanlara, “yâranımız bizi burada alıkoymak isti- 
yorlar. Şems-i Tebrizi ise oraya. çağırıyor, gitmeliyiz” buyurmuşlardır. Şefka- 
tünizin yüksek bir ifadesi olan mektubunuzu büyük bir teessür içinde oku- 
dum. Niyaz ederim ki şefkatli annem benim için gözyaşı dükmesin. Hiçbir 
ana, oğlunun kâbetü'lkaşk komşularından bulunduğunu görür de ağlar mı? 

Tanri'run inayetile Hazret-i Pir uygun bulursa, maksat tamam olduktan 
“sonra döner ve annemin, babamın eteklerinden öpmek saudetine ererim.” 

Kendisi teselliye muhtaç iken, Vahid Efendi'ye teselli vermeğe mecbur 
olan Reşid Efendi, bu cevabı ona gösteremiyordu. Vahid Efendi hergün ken- 
-disini gördükçe, “çocuktan ne haber?” diye sorar, “hiç” cevabı alırdı. 

Bir gün Reşid Efendi'ye karısı dedi ki; “Efendi, Esad'ın Vahid Efendiyi 
pek sever. Burada iken biç gözünden çıkmazdı. Elbette yine çıkmaz. Şu cevabı 
“kendisine gösterseniz de tarafından çocuğa bir meklup yazdırsanız. Anda bizim 
halimizi açsa, “oğlum, seni benim de pek göreceğim geldi. Bize acı, artık gel” 
dese. 

Reşid Efendi bu teklifi kabul etti. Vahid Efendiyi bulup Galib'in cevabile 
beraber karısının düşüncelerini de bildirdi. Vahid Efendi biraz üzüntü ile dü- 
,şündükten sonra dedi ki: “Gerçi yazacağım öyle bir mektubun çocuğa iyi bir 
“tesir yapacağını umarım. Fakat başka bir tedbir hatırıma geliyor. O da, oğlu- 
muzun dönmesi için Çelebi Efendiye münasip bir dille başvurmanızdır. Anlar 
kendisini dönmeğe teşvik ederlerse bir diyeceği kalmaz sanırım. Ben de yine 
mektubumu yazarım, yollarım.” 

Reşid Efendi de bu şekli münasip gördü. Derhal bir mektup yazıldı, Çelebi 
Efendiye gönderildi. Vahid Efendi'nin yazdığı mektup da onunla beraber gitti. 

Mektubu alınca Çelebi Efendi Galibi çağırdı. İltifatta bulunup, ona gere- 
ken güzel sözlerden sonra, dedi ki : 

“Oğlum, İeyz-i irfanı âleme yayılan şerefli ceddimizin dergâh-ı şerifine 
gelerek ondan faydalanmıya çalışmanız, gerçi pek övünülecek bir haldir. Fakat 
bunda düşünülecek bir nokta vardır. O da, turuk-ı aliyyeden birine girecek 
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zata göre gurbetle vatanın haylice farkı olmasıdır. Gurbette derviş olmak 
kolaydır, vatanda güçtür. Gurbette kim olsa “libas-ı fakr” ile gezebilir, fakat 
vatanda “doğduğu yerde”: 

Ey felek yoktur libas-ı fakrdan ârım benim 

Atrlasından görmüşüm üstün muhakkar şâlmı 
diyecek adam az bulunur. Tabiatınız herkesin gideceği yola gitmeğe tenezzül- 
den müteâli olmak lâzım gelir. Burudu bulunuş hüner değildir. Marifet vata- 
nınızda akranlarınız arasında bu mesleki ihtiyar ile civarınızdaki Yenikapu 
dergâhında çilenizi tamamlamanızdır. Hazret-i pirin ruhaniyeti orada da 
hazırdır.” 

Vahid Efendi'nin mektubunu okuyunca dönmeye karar veren Galip, Çelebi 
Efendi tarafından yapılan ihtarın da nereden çıktığını öğrendi ve dönmeye 
rıza gösterdi. 

Galip gelmişti. Yüzünde hüzün verici bir gülümseme dalgalanıyordu. 
Annesile buluşmaları o kadar heyecan verici oldu ki bunu Galip olmadıkça 
kimsenin tarif edemiyeceği tabiidir. 

Bir müddet sonra Galip, Yenikapı mevlevihanesinde ve bir odada oturmak 
suretile çileyi tamamlamış bulunuyordu. 


£ 


Biraz sonru Galata mevlevihanesini ziyaret edenler şairi şeyhlik maka- 
mında görmeğe başlamışlardır. Bu ziyaretçiler içerisinde Reşid Efendi ikinci 
idi. Çünkü birineiliği Vahid Efendi kazanmıştı, 

, HI. Selim'in Hazret-i Şeyhe fazla teveccühde bulunması da dergâha başka 

bir renk veriyordu. O devrin bilgi evi, Galata mevlevilanesi idi. 

Gele bir devr ki bu Galibi yâd eyleyeler 

Fırsat sohbeti ahbâb ganimet bilsün 
İrşat edici tembihlerine uyan muhabbet erbabı, bölük bölük şairin ziyaretine 
gitmekteydiler. 

Çok sürmedi neyleyim bu bâzar 

Çok gördü bu zevki çarh-ı gaddar 
1213 senesi recebinin 27 nci gecesi Vahid ve Reşid Efendilerin evleri yas içinde 
bulunuyordu. Galip o gün ölmüştü, Yalnız bu iki ev değil, Galata mevlevi- 
hanesi de yasla dolmuştu. 

Yoksa bunu sen kolay mı sandım 

Gam leşkerini alay mı sandın? 
Galib'in muhterem maşi kabre indirilirken Vahid lifendi ile aynı yaşta olan 
ve onun gibi istiğrak halinde bulunan Reşid Efendi'nin —sakalını eline alarak— 
rahmetliye hitaben: “Bu beyaz kefen o güzel, kara sakal ile sana yakışmıyor 
oğlum. Ah... o libas-ı fena bu ak sakal ile bana yakışırdı...” tarzında söyle- 
diği acıklı sözler yüzlerce insanı feryat içinde bıraktı. 

Bu vaveylayı pek hazin bir sessizlik takibetti. İnlenıc yerine, gözyaşı geç- 
mişti. Hazır olanlardan kimin gözlerine bakılsa yaşlar görülüyordu. O sırada 
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Eyvalı o rüzgür geçti 

Gül geçti vü nevbahâr geçti 

Didâr kim oldu yâr geçti 

Can teşne kalap humür geçti 

Ma'şuk ile büâde-hâr idim ben 

* 

Gânan ile ayş ü nüş iderdim 

Girdâb gibi hurüş iderdim 

Bezm-i meyi şüle-puş iderdim 

Bülbüllerini hamüş iderdim 

Galib gibi kâmkâr idim ben 
Acının verdiği bir şaşkınlık içinde iki ruhsuz çehre gibi, mezarın kenarında 
duran Reşid Efendi ile Vahid Efendi'yi alıp bir oduya götürdüler. 

Bir müddetten beri dergâh hizmetinde bulunarak Hazret-i şeyhin tevec- 
cühünü kazanmış olan İsmail “Hulüs” dede en ziyade ““hnyretzede” görünen 
üzgünlerdendi. Bu hislerine şu kıta tercüman olmuştu : 

Samimi mallabım ayrılmamaktı bir nefes senden 
Fırakmla visali mevte olsam çok mıdır tâlib 
Ben artık sarl-ı ürmid eylemem nakd-i hayatımdan 
Perişan oldum ey sermaye-i cem'iyyelim Galib 
Bu zat, Surüri'nin : ” 
Çekildi çille-i kabre dönüp Hulüs Dede 
mısraından çıkarıldığı üzere 1220 de ölmüştür. Şeyh Galib'in en sevgili hemdemi: 
Gören sanur ki safadan sima'-ı râlı iderim 
Döner döner bakarım küy-i yâre ah iderim 
matlalı gazelile : 


Duramaz haylı pesendidedir amma Esrar 
Komadı gitti o âlet bizi âdem yerine 
muktalı gazeli gibi güzel eserler bırakarak kendisini kendinden sonra gelenlere 
de sevdirmiş olan Esrar Dede idi. Ölümü 1211 yılına rasladığını yine Surüri'nin: 
Hayftar göz yumup Esrâr Dede sır oldu 
mısraı gösterir. Hazret-i Şeyh'in Esrar Dede için yazdığı mersiye ki içinde 
Güş eyleyen hikâyet-i Esrarın ağlasun 


mısraı vardır. En acıklı ağıtlarından sayılır. 


“BİR ŞAİRİN GÜNLÜĞÜ”NDEN PARÇALAR 


ALFRED DE Vicny'den çeviren: OKTAY AKBAL ' 


Hayalm verdiği hayalkırıklıkları içinde en gülünç olanı ölümünküdür. 
Meselâ, kafasında güzel bir şekilde ölmeyi kurup da bunu beceremeden ölüp 
giden bir insan düşünüyorum. Gözünün yanından yaralanır, bu yara onu da- 
nalar gibi ağlatabilir. Bu adamın söyleyeceği son söz de “Lapa getirin” olabilir. 

Böyle bir olay bir romanda okunsa kişiyi acı acı güldürebilir. Ya adam»; 
cağızın haline gülmek zorunda kalan metresinin halini de düşünecek olursak. 


o 


Savaşlarda iyi döğüşenler, harbin sefaletinin barışın sefaletinden daha tatlı 
0 - rü 7 
olduğunu bilenlerdir. 


Shokespeare'in çağdaşı olan Marlove'u okurken 1590 da oynanmış Doctor 
Faustus adlı bir piyesine de rasladım. Goethe onu çevirmiş, sonra da hemen 
taklit etmiş. Buna rağmen, onun Fausf'una orijinal bir eser olarak bakılıyor. 

Marlove'au Maltalı Yahudi piyesi de Shakespenre'e Shylock'u yazmak 
likrini vermiş. 


Ne var yani! Düşüncem, seslerin ahenginden ve kelimelerin yardımdan 
vazgeçilebilecek kadar yeter derecede güzel değil ıni? Sessizlik benim için 
ştirin ta kendisi. 

Sosyal düzen daima kötü olacaktır. Ara sıra olsa olsu katlanılır bir hale 
girer, onu katlamlabilir bir hale getirebilmek için bir damla kan bile dökmeye 
değmez. Bu katillerin nazariyesidir. Sosyal düzen kötüdür. hep de kötü olarak 
kalacaktır. Tanrinm dünyamızda var olmadığı çağlarda mükeminel bir hükü- 
wet şekli bulmak kolay olurdu. İnsan oğlu bir daha eline geçiremiyeceği güzel 
bir (ırsat kaçırdı. Artık devaralı, kalıcı hiçbir şey olmadığına kendimizi alıştır- 
mak gerek. “Bu defa artık işi kökünden hallettik” diye bağrışınalara rağmen... 
Bu çeşit çığlıkları bütün kanun yapıcıları bir mücssese kurar kurmaz hemen 
bir ağızdan atmaya başlarlar, 


Kafamda düz bir çizgi var. Bu düz çizgi üzerine bir fikir atmca, o ben ko- 
“nuşur veya hareket ederken kendi kendine yohin ucuna kadar gidiyor. 


Ri 


ü, m İsi m 
Herşeyden umudunu kesmek, hayatın herşeyini hor görmek. İnsan sicak 
bundan sonra rahata kavuşabilir. 
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Hayaller ahmalların ekmeğidir. Kuvvetli insanlar onları ancak sarhoş 
olmak ihtiyacını duydukları zaman kuvvetli bir içki alır gibi tadurlar. Can 
sıkıntısına karşı ilâç. 

* 

Şiirde, felsefede ve edebiyatta insamn uncak düşünmek ve yazmak için 

vakti olursu mahvolmuş demektir. Hülya kurmuk için de vakit gereklidir. 
* 

Bir insandan daha az raslanır ne var ortalıkta? Her yanda hep çocuklar 

görüyorum. İçler ucısı bir şekilde oynaşıp duran çocuklar. 
w 

Niçin doğruyu delicesine seven, doğru olmıyandan delicesine nefret eden 
bir yaratılışım var? Bütün sahtelikler beni isyan ettirir. Her defasında yanı- 
lırım. Nasıl olup da herşeyde bir gizli maksat, herkesin bildiği sırlı bir söz, bü- 
tün politika havalarının süregelen temeli gibi gizli bir komedya sırrı var; o da 
çıkarını aramak! Anliyorum, biliyorum, dahu da çok iğreniyorum? Münasız 
bir şey! biliyarum. Yapılacak şey havaya uymak ve bir partisinin övgüsünü 
yapanlara katılmak! 

* 

Werther'in, Paul'ün, Romeo'nun, Der Gricux'nün aşkları kadınlara çok 
derin ve benzeri olmıyan şeyler olarak görünür. Bu onlarm hepsinin bahtsız 
kişiler olmalarından geliyor. Hem âşık hem de mutlu olamazlar mıydı acaba? 
Don Juan ve(...) o kadar sevişirler, hem de bu sevişme mesut olmalarına engel 
olmaz. Ama onların aşkı ötekiler kadar ilgi eyandırmaz. Demek bizi ilgilendiren, 
çeken, aşk değil, bahtsızlık. Kadere karşı giriştiği savaş olmasa bu aşk kimseyi 
ilgilendirmiyecek. Demek herşey kaderle yaplan bu boğuşmanın karakterine 
bağlı. il 
Ama büyük çoğunluk daima yanıdacak, büyük bahtsız aşkların, büyük 
mesul aşklardan daha büyük olduğunu inanmuktan vazgeçmeyecek. 

Çok defa kazanan bir kumarbaz, çok defa kaybeden bir kumarbuzdan 
daha mı az ustadır? Hayır. 

* 

Saint Auguslin Ebediyet'e bitip tükenmeyen bir gün adını verir. İyi dü- 
şünmüş ve iyi belirtmiş. 

# ; 

Bütün gazetelere yakışabilecek bir döviz var. Tek bir gazete görmedim ki 
ona uygun olmasın: Basitlik, yalancılık, kötülük. Kalabalık da basit, yalancı, 
kötü olduğu için gazetelere bayılır. 

Şarap içiciler olduğu gibi kan içiciler de var. Hiçbir şey onları bundan 
vazgeçirtmez, hiçbir zaman doymuazlar. Onların sarhoşluğu musra düzecek 


yerde kanunlar çıkartır. 
# 


Nodicr güzel bir şey yazdı, Palingöndsie de la mütiere. Yauratılışmı henüz 
sona ermediğini söylüyor. Güzel bir fikir. 
İnsandan sonra ortaya çıkabilecek daha üstün, daha anlayışlı bir yaratık 


daha olmalı, | 
(Vigny'nin BİR ŞAİRİN GÜNLÜĞÜ adlı eserinden seçilmiştir). 


Bir mektup : 


YUNUS EMRE HAKKINDA 


KADRi GÜVELİ 


Sayın Cahit Öztelli, 

(Türk Dili) dergisinin 38 nci sayısında çıkan (Yunus Emre'nin mezarı 
ile ilgili yeni belgeler) başlıklı yazınızı zevkle okudum. i : 

Ben, bir edebiyat tarihçisi değilim. Edebiyatı da meslek edinmiş bulun- 
muyorum. Sadece, ilk gençlik hâtıralarımdan kalına bir edebiyat heveslisi 
olarak sanata, edebiyata ve tarihe ait yayınları kabil olduğu kadar, görebil- 
dikçe takip eden bir insanım. Burhan Toprak liseden hocam, Abdülbaki Göl- 
pınarlı da daha eskiden çok sevdiğim sınıf arladaşımdır. 

Burhan Toprak'ın Yunus Emre kitabının son tab'ından buhisle, Yunus'un 
mezarımı araştırırken, yeni belgeler ileri sürerek (Yunus'a ait son kitap olan 
sayın Burhan Toprak'ın eserinde bu yeni kayıtları göremediğimiz için üzül- 
düğünüzü...) yazıyorsunuz. Gerçekten hepsi talımin ve rivayet de olsa Yu- 
nus'un mezarını dair araştırınaların bir arada bulunması nekadar iyi olurdu. 
Bütün bu dökitmanlar birgün usulüne göre incelenir, mümkün olmayanlar 
reddedilir, gerçek fikir her kesin kabul edebileceği tarzda ortayu konulmuş 
olurdu. ii 

Yazınızda aradığınız mezarın bulunması ihtimallerini yalnız Fuat Köp- 
rülü, Burhan Toprak ve Abdülbaki Gölpmarlı'nın eserlerine dayatıyorsunuz. 
Halbuki bu mezar üzerinde 1943 yılında Manisa Ortaokulu tarih öğretmeni 
ve Türk Tarih Kurumunun muhabir üyesi M. Çagatay Uluçay'ın çok güzel 
bir etüdü vardır. 1943 tarihinde yazılmıştır. Manisa Halkevi yayınlarının onun- 
cusudur, Bundan hiçbiriniz bahsetmiyorsunuz. Çagatay Uluçay, Yunus'un 
mezarının Kula ilçesinin (Eınre) köyünde olduğunu ispat etmiştir. 

İspat etmiştir diyorum; çünkü ben şahsen, Çagatay'ın delillerini ve ispat 
tarzını diğerlerinden üstün buluyorum. Bu işlerin erbabı olmadığımı başta 
kabul etmiş olduğuma ve bir etüd de yapınak istemediğime göre fazla izahat 
vermek ve konunun tam. içine girmek istemiyorum. Yalnız şu kadarını söyli- 
yeyim ki rüyalar tarih kaynağı olamazlar. Âşık Ömer de rüyasından bahset- 
tiğine göre yazdığı şiir tarih belgesi sayılamaz. Sonra şiirin yazılış şekline bakı- 
İrsa o da soruyor, öğrenmek istiyor. Mezarın yerini kesin olarak bilmiş olsuydı 
(Yunusum nerde yatıyor) değil, (Yunus'um yerde yatıyor) veya (burda yatıyor) 
demesi lâzım gelmez miydi? 

Çagatay'ın “Yunus'un mezarı” adlı kitabında mezarın Fotoğrafiyle Tab- 
dukemre türbesinin plânı da vardır. Bu plâna göre Tabduğut mezarı türbenin 
ortasında,. Yunus'un ki kapmun eşiğindedir. Yunus'un mezar taşındu bir de 
balta resmi kazılmıştır. 


KONUŞMAK MASURACI AYSELİN DE HAKKIDIR 


On üçünde atilıvermişim hayata 
Ben masuracı Hysel kız ; 
Ne mektep medrese nerde 


İşim gücümle yapayalnız. 


Babamı resimlerden tanırım 
- Annem ikinci evli 
Babalığı anlatmağa değmez 


Zavallı sadece içmekle görevli. 


Genç kızlar görürüm renkler içinde 
“ima ben 310 kuruş yövmiyemi bilirim 
Naylonun yazılışını değil 


Çorabını bilirim. 


Mevsimleri unuttuğum olur 
Kimi bahar içinde yaşarım kışı 
Çilem yeryüzündeki bahtsız Havvaların 


Değişmez alın yazısı, 


Şimdi ise on yedisinde nişanlı 
Benimki aynı fabrikada bangolarda 
Hatırlıyabilirsem önümüzdeki mevsimleri 


Bir basma fistan yaptıracağım baharda, 


ş NECATİ DARENDELİ 


Manisa'dan ayrıldıktan sonra bir gün İstanbul'da karşılaştığım A. Gök 
pınari”"ya Çagatay'dan ve bu kitabından bahsetmiştim. Unutmuş olacak ki 
, kitabına almamış. Siz de yazmıyorsunuz. 
Maksadım, çok kıymetli genç bir tarih bilgini olarak tanımış olduğum 
Çagatay Uluçay'ı ve Yunus Emre hakkındaki kitabın hatırlatmaktı. Derin 
saygılarımla... 


Tiyatro : 


OPERA VE İSTANBUL 
TEMSİLLERİ 


Lürri Ay 


'Tiyatro mevsimi ilerliyor... Birçok 
tiyatrolarımız ikinci eserlerini verdiler, 
hattâ üçüncü eserlerini salnelerine çı- 
karmıya hazırlanıyorlar, Fakat Ankara 


Devlet Tiyatrosu, şu satırlar yazıldığı sırada, ikinci eserlerini henüz veriniye 
başlıyabilmiştir. Bu gecikmeye, ilk eserlerin ümidin üstünde rağbet görmesi 
sebebolduğu kadar, Büyük Tiyatro'da Orhan Asena'nın Tanrılar ve İnsanlar 
gibi şahısları kalabalık, büyük mizansen ve dekor istiyen bir telif eserin sahneye 
konulması için girişilen hazırlık ve çalışmalar da sebebolmuştur, diyebiliriz. Onun 
için bu yazımızda, Opera faaliyeti hariç, Büyük ve Küçük tiyatrolarda temsilleri 
yeni başlıyan piyesleri sonraya bırakarak, bu arada İstanbul suhnelerinde görmek 
fırsatını bulduğumuz eserlerden bahsedeceğiz. 


DEVLET OPERASI'NDA “MANON,, 


Devlet Operası, mevsim başında, Menotti'nin Konsolos'uyla Puccini'nin 
Tosca'sını birkaç hafta tekrarladıktan sonra, senenin ilk yeni operasmı Masse- 
net'nin Manon'uyla verdi. 

Vakasını, XVIJL yüzyılın rahip Tomuncısı Abbe Prövost'nun, şöhreti hâlâ 
eşkimiyen ve yeni baskıları her memlekette romantik mizaçlı okuyucuların elinden 
düşmiyen, Manon Lescaut'sundan alan Manon operası, Carmen'den beri sulhne- 
mize çıkun ikinci Fransız operası olarak ilgiyle karşılandı ve Aydın Gün'ün temiz, 
itinalı rejisi, Turgut Zaim'in de zevkli dekorlariyle temsil edildi. 

Manen operası, ilk temsillerinde, hayli zamandır salhınede görmediğimiz 
Ayhan Aydan'ı ses ve sahne imkânlarına en müsait rollerinden birinde (Manon) 
tekrar zevkle seyretmemize verdi. Ne yazık ki Ayhan, birkaç temsil sonru, sah- 
nede rahatsızlanarak yerini Atılet Usmanbaş'a bırakmak zorunda kaldı. O tem- 
silde Manon'u ilk perdede Ayhan'dan seyredenler, ikinci perdeden sonra Atıfet- 
ten seyrettiler ve böylece aynı temsilde iki ayrı Manon görmüş ve dinlemiş oldu- 
lar. Aynı rolü sonradan, Sevda Aydan, Suna Korad ve Şadan Candar da başarıyla 
oynadılar. 

Eserin öteki mühim rollerinden Şövalye des Gricux'de Aydın Gün'le Özcan 
Sevgen'i ; Leseaut'da Fikret Kuntay'la Ali Köpük'ü ; Kont des Gricux'de Hilmi 
Girginkoç'la Ayhan Baran'ı ; de Morfatine'de Nuri Turkan'ı ; de Bretigny'de de 
Azmi Örses'i gördük ve bilhassu Aydın Gün'le Fikret Kuntay, Hilmi Girginkoç, 
Ayhan Baran, Nuri Turkan ve Azmi Örses'in vokal tekniklerinin sağlamlığını, 
sahne duygularının ve ifadelerinin olgunluğunu takdir ettik. 
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Manon. operası temsilleri yılbaşını kadar devam edecek ve yerini Vedat 
Gürten'in yeni bir mizansen ve dekorlarla tekrar salıneye koymaya hazırlandığı 
Sevil Berberi'ne bırukacaktır. 


İSTANBUL ŞEHİR TİYATROSU'NDA 
“VERONA'LI İKİ CENTİLMEN” —“KİBARLIK BUDALASI”—DÖKMECİ 


Dranı Kısmı-İstanbul Şehir Tiyatrosu, Küçük Sahne ile beraber, bu sene, 
Dram Kısmında, mevsimi Shakespeare'le açtı. Küçük Sahne'nin “dişi” Hamlet” 
ine yetişemedimse'de Dram Kısmı'ndaki Verona'k İki Centilmem'i görebildim. 

Ferona'lı İki Centilmen, Shakespeare'in bir vakitler, Muhsin Ertuğrul zama- 
nında, aynı sabnede oynunmuası düşünülmüş, hattâ oynanacağı ilân edilmiş, 
fakat sahneye çıkarılması kısmet olmamış komedilerinden biridir. Demek kısmet 
bu mevsime ve ilk defa böyle güç bir işe girişmiş olan Suavi Tedü'nün rejisineymiş 

Evet, Suavi Tedü güç bir işe girişmiş, ama muvaffak olmuş, bunu derhal 
söylemeliyim. Şaka değil, 3 perde 17 tabloluk Shakespeare komedisini, hem de 
bizde hiç oynanmamışını, sahneye koymak ; üstelik dekor ve kostümlerini çiz- 
mek, sonra bellibaşlı rollerden birini de oynamak ; Temsile tereddütlerle, hattâ 
doğrusunu isterseniz, korkuyla gitmiştim. Ama daha ilk tablolardan itibaren 
boşuna telişa düşmüş olduğumu unladım. 

Suavi, bütün tabloları hiç değişmiyen bir ana çerçevenin içine almak ve 
sahne değişikliklerini bu çerçevenin içinde ara perdeler, sadece küçük fonlar, 
hattâ bazan figüranların yerleştiriverdikleri birkaç eşya ile temin etmek suretiyle 

çok pratik ve rahat bir mizansen kurmuş. Çizdiği dekorlar, kostümler, kullundığı 
ışıklar aynı anlayışm, zevkli bir sadeliğin izlerini taşıyor. 

Eser Shakespeare'in sadece eğlendirmek, hoş vakit geçirtmek için yazılmış, 
İtalyan komedisinin bariz tesirleri görülen, sathi komedilerinden biri. Bununla 
beraber biri aptal, öbürü cin fikirli iki uşağa gene de imzasına lâyık şeyler söy- 
etmekten geri kalmamış. 

İki Centilmen'den Valentino'yu Suavi, Proteus'u Abdurrahman Palay oynı- 
yorlardı. İtiraf ederim ki aktör Tedü, rejisör Tedü kadar muvalfak değil”... 
Abdurrahman Palay da şüphesiz değerli bir kaabiliyet, ama neden konuşurken 
ağız hareketleri o kadar çirkin ? Giderilmesi hiç de zor olmıyan bu kusurunu 
kendisine hiç mi söyliyen olmamış ? 

Bellibaşlı £adın rollerinden Julia'du Perihan Tedü zeki ve kıvrak, Silvia'da 
da Gülistan Güzey vukur ve müessir oyunlariyle muvaffaktılar. İki uşaktan 
Spced'i Necdet Mahfi Ayral, Launce'u da Müfid Kiper pek güzel iki tip halinde 
canlandırdılar. Temsile Shakespeare havasını, edasmı bölki en iyi vermiye mu- 
vaffak olan sanatkârlar Milâno Dukası'nda Hâdi Hümle Antonio'da İbrahim 
Delideniz'di. Ayni Givda'nın, metnin aslındaki nükteleri duyurmıya muvaffak 
olan, tercümesi de zevkle dinleniyordu. 

Dram Kısmı, şimdi Jean Anonilh'un Beyaz Güvercin (Colombe) isimli yeni 
piyesini temsile başlamıştır. Hayatımıza uymadığı, tipik bir Fransız piyesi oldu- 
ğu için benimsenıniyeteğinden korktuğunı ve pek beğenildiğini hayretle duy- 
duğum, çok iyi oynandığına da inandığım kalemlerden sevinerek okuduğum bu 
temsilden sözetmeği, gelecek yazıya, temsili gördükten sonraya bırakıyorum. 
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Komedi Kısmı - Dram Kısmı perdesini Shakespearele açar da Komedi Kısmı 
ondan geri kalır mı ? O da Moliğre'in en tanınmış eserlerinden birini, Kibarlık 
Budalası'nı sahneye koyar elbette. 

Eser daha evvel, gene üstad Ali Süha Delilbaş'nın zarif ve sıhhatli tercüme- 
sinden, Ankara'da oynanmış, metni de Klâşikler Serisi'nde çoktan yayımlanmış. 
olduğu için burada mevzuuna temas bile edecek değilim ; yalnız şu kadarını 
söylemeliyim ki Moliğre bu komedisini, vehmedildiği gibi Türklerle, daha doğrusu 
Osmanlılarla alay etmek için değil, kibarlık budalası Fransızları hicvetmek için 
yazmıştır. Gördüğüm temsilin, İstanbullu meslektaşlarımın âdeta sözbirliğiyle, . 
kötüledikleri kadar, hattâ hiç de kötü olmadığını, insafı elden bırakamadığım 
için, teslim etınek boynumun borcudur. Vasfi Rıza Zobu Molitre'in bu güzel 
komedisini salıneye koyarken hangi noktadan hareket ettiğini tiyatro dergi-. , 
sindeki yazısında açıkça belirtmiş, hülâsa olarak diyor ki : “Meydana bize göre 
bir Kibarlık Budalası çıkardık”. 

Hal böyle iken ve Şehir Tiyatrosu Komedi kısmının komedi anlayışı ve 
oyun üslübu bilinip dururken Kibarlık Budalası temsilinde bir Comtdie-Fran- 
çaise üslüâbu aramak neden ? Kaldı ki, şahsan, Vasfi Rıza'nın haklı olduğunu 
samyorum ; her milletin, kendine göre, bir Shakespeare, bir İbsen bir Çehov 
anlayışı olduğu gibi bir Moliğre anlayışı ve kavrayışı da vardır ve yabancı eser- 
lerde de milli hassasiyetin rengini, darmıgasını görebilmemiz için, böyle olması 
lâzımdır. Aksi halde yabancı eserleri, büyük seyirci topluluğunu meydana geti- 
ren orta seyirci kitlesine benimsetemeyiz, sevdiremeyiz, beğendiremeyiz. Hem o 
zaman ele aldığımız her yabancı eseri ait olduğu milletin, memleketin üslübuna 
tamamile uygun olarak oynamamız gerekmez mi ? Bu irmikâni kaç eserde temin 
edebiliyoruz ? Oynadığımız Shakespenre'lerin hangisi Stradford'da, hattâ Lond-. 
ra'da gördüklerimize temamile benziyor ? Sonra, Moliğre'i Comödie-Française: 
üslübunda oynıyacağım diye (buna tamamile muvaffak olmamız mümkün değil 
ya ;) birkaç yüz kişiyi tatınin etmek imi iyi, yoksa on binlerce İstanbulluya zevkle- 
seyrettirmek mi faydalı ? Ben doğrusu ikincisine meylediyorum ve Carl £bert'in 
yıllarca evvel Ankara'da acuip bir kılığa soktuğunu unutamudığım Kibarlık: 
Budulası'nın Şehir 'Tiyatrosu'ndaki yeni tamsilinde aslınm ve gayesine daha çok 
yaklaşmış olduğunu sunıyorum. Zira, Comedic-Française sanatçılarından Yon-- 
nel'in vaktile Devlet Konservatuvarı'nda küçük bir Moliğre temsili gördükten 
sonra söylemiş olduğu gibi : “Moliğre oynarken esas şartın güldürmek, duima 
güldürmek” olduğuna inanıyorum. Vasfi Rıza Zobu'nun eseri takdim şekli de, 
bizzat pek güzel canlandırdığı Nonsicur Jourdain de seyirciyi doğrusu pekâlâ 
güldürüyor, hem de hiç zorlamadan. : 

Müzik Hocası'nda Reşit Baran, Dans Hocası'nda Mehmet Karaca, Felsefe 
Hocası'nda İ. Galip Arcan, Madam Jourdain'de Bedin Muvahhit ustaca oynı- 
yorlar, Himaşâlı Göker'le Rıza Tüzün de pek cunlı ve sevimli birer Lucile ve 
Cleonte oluyorlar. 

Komedi Kısmı, bir buçuk ay müddetle ve büyük bir rağbetle oynadığı Ki- 
barlık Budalası'ndan sonra, şimdi, Raymond Viney'nin Şuradan Şuraya Gitmeni. 
(Ty suis, j'y reste) isimli kemedisini temsile başlamıştır. 
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Eminönü Kısmı- Her zamanki gibi perdesini geç açan Üminönü Kısmı'nın 
bu defa prömiyerinde bulunmak fırsatını buldum. Oynunan eser : Bekir Arkın 
adında yeni bir müellifin ilk piyesi Dökmeci. 


Dökmeci, yıllarca evvel, benim de dahil olduğum bir Jüride, galiba bir üçün- 
cülük almıştı. Ama, öyle sanıyorum ki, Şehir Tiyatrosu “teşvike lâyık müellif le 
“temsili kaabil” eseri bu seler biribirine karıştırmış ve Liyatro yazıcılığının en 
basit icaplarına bile “döktürülememiş” olan bu denemeyi, bu melodram dene- 
mesini rarıpın ışığınu çıkarmak gafletine düşmüş. Gaflet, diyorum, çünkü temiz 
bir ifade ile yazılınış olmasından başka meziyeti olmıyan bu eserin müessese 
kadar müellife de maddi, mânevi birşey kazandırmadığına, kazandıramıyacağına 
eminim, Oysaki müellifi başka, daha iyi eserler yazmıya teşvik etmek elbette 
daha faydalı, ilk eserinde ağır tenkidlerden korumak da şüphesiz daha doğru 
olürdu. Çünkü Bekir Arkın hiç de kendisinden daha iyi şeyler beklenmiyecek bir 
genç değil. Ne çare ki ele aldığı konu ve bu konuyu, belki bugün kendisinin de 
beğenmemekte olduğu, işleyiş tarzı hiç de başarılı değil, 

Bütün eser çocuğu olmıyan, yani “dökemeyen” bir milyoner sosyologun 
(1) dramıdır. Sonunda yiğeninin ve evlâtlığının tertibile ve kuduz bir köpeğin 
ısırmasıyla ölen ve ölünciye kadar “dökememe”nin kompleksi ve ıstırabı ile 
herkese, herşeye şüphe, öfke ve nefretle bakan bir zavallı anormalin dramı. 

Eserin bütün zaafınu rağmen, temsilde, piyesi kurtarınak için canla başla 
çalışan sanatçılar oldu. Bunların başında “dökemeyen” adamı oynıyan Kâni 
Kıpçak ile karısını oynıyan Şaziye Moral ve Dökmeci'yi canlandıran Şakir Arse- 
ven'i övmek isterim. Ama buna karşılık, bu koyu melodramı bir fars haline so- 
kanlar ve kahkahayı basmamuk için seyirciyi haylı sıkıntıya koyanlar da vardı : 
Düökemeyen adamın yiğeni rolünde, hâlâ sahneye nasıl çıkarıldığına hayretler 
ettiğimiz Salâhattin Mogol gibi... 

Öyle sanıyorum ki Eminönü Kısmı mevsimi Dökmeci gibi çok zayıf bir de- 
nemeyle açmakta hata etmiştir. 


KÜÇÜK SAHNE'DE “YAZ BEKÂRI” 


Küçük Sahne'nin “dişi” Hamleini görmek kısmet olmadı ama, ikinci eseri 
olan Yaz Bekârı'nın prömiyerinde bulundun. 

Yaz Bekârı, bir Amerikan piyesi, George Axebrod adında bir Amerikalı 
yazarm diyalog halinde kaleme aldığı bir roman daha doğrusu... Vaka basil; 
yazın karısını çocuğuyla beraber bir sayfiye şehrine gönderen henüz genç bir 
evli adamın çapkınlık hülyaları. 

Bütün eser bir tek sanatçinım, genç aile babasını oynıyan Münir Özkul'un 
sırtında. O da bu ağır yükü ne rahat, ne güzel taşıyor. Teknik bakımdan piyesin 
kusurlu olduğu söylenebilir, ama bu teknik kusur bu piyesin hususiyeti, belli ki 
bile bile işlenmiş ve meziyet haline getirilmek istenmiş bir kusur... Baştan sonu 
kadar hemen hemen bir tek şahsı dinliyor ve seyrediyoruz. Ama eserde birşey 
var ki iki buçuk saat hiç sıkılmından dinliyor ve seyrediyoruz, birşey var ki bizi 
güldürüyor, bazan da düşündürüyor. Nedir bu ? Sadece Münir'in kusursuz oyunu 


F I S I 1 T I 


Tozlu yollardan gelen akşam 

Bir kımıldanışta ışıldıyan yıldızlar | 5 
Sokak lâmbası yerine astığım ay 

Kulağıma bir şeyler fısıldar. 


Dalda birden bire beliren tomurcuk 
Toprakta şaşırıp kalan tohum 
Önümde uzayıp giden yolum 
Kulağına bir şeyler fısıldar. 


Yeşeren yaprak, sararan yaprak 
Kahrından kuruyup çatlıyan toprak 
Asmada asılı duran hevenkler 
Kulağıma bir şeyler fısıldar 


Fısıldar, bir şeyler fısıldar 
Her sabah penceremde güneş 
Gözüme sığan bunca varlık 
Kulağıma bir şöyler fısıldar. 


İSMET ERCAN 


mu ? Sevimliliği mi ? Zannetiniyorum. Birdenbire beğenemediğimiz, belki de 
beğenmiye korktuğumuz bu garip piyesin gerisinde, satırlar arasında, bazı ger- 
çekler, paylaşımıyu belki de cesaret edemediğimiz bazı duygular olmalı... 

Muhsin Ertuğrul, yeknesaklığı içinde oldukça hareketli olan esere, o daracık 
sahnede, cazip bir şekil vermiş. Ama hayali sahneleri canlandıran sanatçılar, 
karanlıkta kulise geçerlerken hep görünüyorlar, bu da hulyanın hulyasını kura- 
bilmemize doğrusu engel oluyor... i 

Uğur Boran “öst kattaki genç kız”da en güzel rollerinden birinde, Agâh 
Hür de Sinir mütehassısı rolünde pek şirin, Netice şu ki Yaz Bekârı Küçük Sulı- 
ne'de ferah ferah yılbaşını bulacak, hatâ aşacak bile. 


MONA LİSA 


Renkli ufuklara baka baka 
Silinmedi hâlâ sesimde renk 
Islak gözlerimi bıraktım da 
Sana geldim şarkılar söyliyerek. 


Tekin değil buludarın gidişi 
Kahrediyor beni billâh yalnızlık 
İçime dönen bir ses mavilik 

Bana kendim gibi beni anlıyan kişi. 


Yaktığım rüzgârı söndürme rüzgâr! 
Yasak dediğin meyvayı yemişsem 
Suç mu işledim ısıtmak istemişsem, 

Seni üşütmüyorsa benim ne günalım var? 


Gözlerine deniz yürümüş met vakti, 
Dalgalarda tekneler gizleniyor, 

Senin için Mona Lisa kalbimi ortaya kor 
Yine sende bulurum perişan İcalbimi. 


Neler getirmek istedim avucumda sımsıcak! 
Bana ettiğini kimselere etmedin 

Beni de kendin gibi yedin bitirdin, 
Kusura kalma yolcu yüreğim ıslak. 


Bak sular bizi gözetliyor kumda, 

Alev saçlarını tutmuş dumün duman gözlerin 
Sesin mi elin mi yabancı rüzgâr mı? 
İstemesen de yüreğim sımsıcaksın buramda. 


Denizi istedim buldum yanımda 

Ne gelirse bildim dost mavi gece mavi 
Gözümün içinde su bahçeleri 

Bahçeler suda mavi, mavi, mavi sesimde. 


Bin dokuz yüz elli üç, Kasım yirmi üç! 
Saçlarında günahın kucağında vebalin 
İçimi alıp giden içime dönüp gelen 

Bin türkünün içinde bin yıldan beri genç! 


Genç bir kadın içimde nefesimden önce 
Ona bağışladım renkli gecelerimi 
Boşlukta unuturum çocuk ellerimi 
,Yaprak yaprak uçarak önüme düşünce, 


Kaldırın perdeleri kaldırın derim, 
Yüzümü okşıyan gözleri ne yumuşak! 
Tutunayım boşlukta kalmasın ellerin 
Buluta girme mavi maviyi gömme toprak. 


Deniz mavisinden dağ yeşilinden 
Gözümün içinde su bahçeleri 
Gün ortasında su içtiğim elinden 
Hayat seni bekliyor seni. 


Getir bize, kucak dolusu, eteğinde 

Bizden uzakta kalmış günlerini 

Eteği çimen kokan tazelik 

Mona Lisa gelecek, bekle yavrum anneni. 


Gaye NaiL OzanNoğLu 


BEKLEYİŞ 


.Zuman üzre yürüdük , 

Bilinmez gecelere çıktı yolumuz p 
Bir şeyler biliyorduk 

İnsanlar üstüne : 

Göğcek yıldızların şavkından ; 


Etraf karanlıktı, bildiklerimizi unutmuştuk. 


Bu yapış yapış karanlığın ortasında 
İnsanlar bekliyordu, 

İnsanlar tek ayak üzre |, 

Yüzlerini göremediğimiz. 

.Ay yoktu; günün doğuşunu bekliyorduk 
Aya, güne, gün ışığına hasret; 


Gün ışığı, ömür boyu kiymetini bilmediğimiz. 


“Gelen çoktu ardımızdan, 
Niçin geldiklerini bilmiyorduk! 
Konuşan yoktu, büsbütün sessizdi etraf; 


Işık aşık, renk dolu günleri özlüyorduk 


YAŞAR 


GÜNGÖR 


Hikâye : | 


usul, karides satışını > yanındaki 

çocuğa bırakıp benim masaya çök- 
tü, Masa dediğim de boş bira fıçıarı.. 
Burdağımla, meze tabağımı biraz kı- 


yıya çekip kendisine yer açtım. 


— Oh!.. dedi. oAnlıyamadım 
mübareği. Benzetemedik bir türlü. 
Rengi lutmadı rengi. 

— Neyin rengi ? . 

— Bunun işte, Karidesin. Bak 


şuna... 

Titrek sarı elleriyle, biraz ilerdeki 
sepeli ve onun başındaki'domates san- 
dığında oturan küçük oğlanı gösteri- 
yordu. 

İçine geniş yapraklar yayılmış 
yayvan bir sepetin içinde, eciş bücüş 
bıyıklı, püsküllü, sarı sarı yaratıklar 
yatıyor. Karides, Bununki biraz soluk 
olmuş. Her biri parmak kadar, Sırtları 
da kiremide çalıyor. 

— Gördün mü rengi ? dedi, Bir 
de şuna bak. Su ilerde elektrik ışığında 
karides satan adamın sepetine... Her 
biri nar gibi. Istakoz yavrusu dersin. 
O da karides, bu da. Neden benimki 
böyle sıtmalı surat gibi ? İşte onu ak- 
lam almıyor. 

— Hiç yediğim şey değil, dedim. 

— Lezzetli birşev mi bari? 

— Onu yiyen bilir âbi, yiyen. Bi- 
ranm baş mezesi. Beyoğlu'nda bu ka- 
dar yer var, bu geçitten başkasında 
arama. Satılmuz. Burada da kapış ka- 
pış. Buzlu bademin, ince patatesin 
yanında üstüne çıkacak yok. 


FARUK ÇAĞLAYAN 


Garsona seslendi : 

— Panayoti, bir orta çek. Sosis de 
gelsin, 

İş olsun diye: 

— Kazancı nasıl, dedim. Bir şey- 
ler bırakıyor mu ? 

Yavaşça kulağıma eğildi : 

— Gecede seksen küğit... 

— Ne!.. 

— İnan olsun seksen kâğıt. Şu 
adam var ya, şu adam. Harıl harıl 
karides satan adam. Günde beş kilo 
getiriyor buraya. Hem de üç dört saa- 
tin içinde seksen kâğıdı cebe indiriyor. 
Ondan 

Yusuf okul arkadaşınıdı. Kendi- 
sim lisede 


sonra keki... 


bıraktık. Önünen sınıfta 
Wei val üstüste kaldı. Belgeyi dayadı- 
lar. Epeyce dolaşmış iş için. Fotoşip- 
şaklık yapmış. Üsküdar'a geçecek pa- 
rası kalmadığı bile olmuş. Amma be- 
cerikli oğlandır. Genel telelon odacık- 
larından jöton düşürmüş. Yine de çı- 
karmış vapur parasını. “Aklında ok 
sun”, diyor. “Jötonu atınca numarayı 
çevirme hemen. Kulaklığı gerisin geri 
yerine koy, Altından iki jöton birden 
iner. Bozuktur çoğu onların”. 

Gelen birasını yuduruluyor. So- 
sisten de kocaman bir lokma kesip 
hardala bulayor. 

Yine eski konu: 

— 0 adam yok mu, o adam ? 
Onun aylığı iki bin lira. Amma öğre- 
neceğim. Cumartesi gel banu. Seni 
denize gölüreyim, Bir yer biliyorum.. 


HİKÂYE 


Bi görsen. Ül anam... Adam başına 
yarım metre kare yer düşüyor. Sağ 
“elini atıyorsun bir lâsteks sütyen. Öbür 
elini atıyorsun en aşağısından bir to- 
puk. Hele bir öğrenelim şunu. Rengini 
bulalım bu anasına yandığım karidesin. 

Bak anlatayım aklıma nasıl geldi 
bu iş. Bir hafta ya var ya yek. Bir gün 
Balıkpazarından geçiyorum. Baktım, 
karides satıyorlar. Canlı canlı. Üstünde 
parast yazılı. Bil bakalım kilosu kaç- 
tandı ? 

— Bilemem ki, dedim. 
lira Filân ? 


On beş 


Yumuk gözlerini büsbütün kısa- 
rak: - 

— Üç lira, dedi. Tam üç lira... 
Deliye dönmüştüm. o Balıkçıya, “Üç 
lira mu”, dedim. “Beyoğlu'nda yirmi 
beş liraya alıyorduk. Aynısı değil mi ?” 
Balıkçı, “Onların müşterileri sarhoş 
ta ondan beyim” dedi. “Sarhoşlara 
satıyorlar onu yirmi beşe. Bizim müş- 
teriler de öyle mi ya ?” Hemen o gün 
aklıma koydum. Karides satacağım. 
İlk günü indim Balıkpazarı'na. Gelsin 
beş kilo karides. Şu gördüğünün canlısı 
mum gibidir. Sonradan renklenir pi- 
şince. Orası da bir karışık dalga ya... 
« o Panayoti, bir orta daha. 

Ne diyordum. Sepete koyunca ku- 
ridesi, suluğu evde aldım. Veryansın 
ettim gazocağını. Bastım sıcak suya. 
İçine de bir kaşık tuz. Yarım saat oldu. 
Derken bir saat, Kızarınaz mübarek. 
Atladım dolmuşa. Yallalı balıkçılara. 
Sordum soruşturdum. “Elli saat pi- 
şirdik, olmadı bu keratanın oğlu” de- 
“Sirke at”, 
dediler. “Bir kaşık sirke”. O, bir kaşık 
dedi. Ben bastım içine şişeyle. Yine de 
nah böyle. Getirdik buraya. Dolaştık 
masalara, İstedi biri, hemen kese kâ- 
Sıdına doldurduğum gibi koşturup ver- 


dim. “Ne biçim iş bu ?” 


dim. Adanı, paketi açıp içinden bir 


tane çıkaracak oldu. Baktı ki balmu- 
mu gibi bir acayip karides. “Ulan bu 


ne ?” dedi. “Karides” dedim. “Bak”. 


dedi. “Ben doğma büyüme Sarıyerli- 


yim. Denizinden de anlarım, içinde-. 


kinden de. Sen bunu karides diyorsan, 
vaz geçtim, Geri ver iki buçuk liralr 
gı”. İşte böyle canım ciğerim. Kime 
sattıysak geri verdi. Gel Allahını se- 


versen, bitirdin sen de biranı. Beraber: 


çıkalım. Sen sor, şu aralıktaki balıkçı- 
lara. Adamın kalıbına kıyafetine göre 
lâf konuşur onlar. Bir öğrenelim şunun 
sırrını. 


Kalktık, hesabı gördük. Gerçek- 
ten öbür herif, nar gibi karidesleri 
neredeyse bitirecek. 


— Barbunya karides... 


sında pervane. Müşteri vızır vızır. 


— Dolmacı, beyim... 
var... diyen sesleri bırakarak arka 


sokağa çıkık. 


Kokoreç 


Bir balıkçı. Yusufun zoruyla s0-: 


kuldum : 

— Karides 
Tutmadı rengi. Sarı sarı oldu. Acabu 
neden ? 


pişirmiştik, 


— Öyledir onun rengi beyim, de- 
di. Evinde pişirirsen öyle. Ama salı- 
cılar kaynatırken içine krapon küğidi 
atarlar. Gösterişli olsun diye. Başka- 
ları da onun asıl rengini öyle bilir. Siz 
boyasını ne yapacaksınız ? Kaynatın 
on beş dakika, yiyin âfiyetle. 

Yusuf, 
Kolumdan çekerek : 


hemen yanıma yanaştı. 


— Gel, gel, dedi. Haftaya cumar- - 


bendesin, o Namussuzum bende. 
Denize de gideriz. Gece siyah biralar 
da benden. Her şey, her şey:.. Haydi 


yürü... 


tesi 
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Bur- 
bunyu karides... diye masuların ara-. 


dedin:.. 


YABANCI GAZETELERDE 


DİL ÜZERİNE buluyorum : yurdumuzdu bu gidiş ge- 
lişle uğraşun polis büyüklerinden bir- 
kaç kişi, geçenlerde Avrupa'ya gönde- 
rilmişti, “trafik” kelimesi, onlar gidip 
geldikten sonra ortaya atıldı. Her mes- 
lek adamlarının, kendi aralarında kul- 
landıkları bir dil vardır, bir argo'dur 
sanki, bu hemen her yerde görülür. 


İyi bir tesadüf; yollardaki gidiş 
“gelişi düzen altına almak için Büyük 
“Millet Meclisi'nden çıkan kanunun 
.adına “ Trafik kanunu ” dendiğini, 

bu adın kesinleşliğini öğrendiğim za- 
man yine içim sızladı. Trafik de nere- 
den çıktı ? Ne demektir ? Neden buna 
yapıştık ? Bulunmaz Hind kumaşı mı? 
Yerine koyacak Türkçe bir şey bulu- 


Paris polislerinin de, kendi aralarında 
anlaşmak için kullandıkları böyle bir 


Vi dilleri elbette vardır. Bizim polisleri- 
maz mıydık ?... Bunları düşünürken 


mizde “trafik” kelimesini o Avrupalı 
Albert Dauzat'nın son yazısını oku- 


meslektaşlarının ağzından, “mal bul 
muş mağrıbi gibi” kapmış, yaptıkları 
kanunun en başıma koymuş olacaklar. 


.dum. Meğer şimdi. Fransa'da da, öte- 
den beri bulunan bir kanunun birkaç 
maddesi, hükümlere dala bir aydın- 
lik vermek için, değiştirilmiş. Albert “Trafik” kelimesini bir de sözlük- 
Dauzat bu değiştirmeleri beğenmiyor, o lerde arıyayımı dedim, Le Petit Larousse- 
““Maddelere istenen açıklık verilmedi”? tada, Şemseltin Sami Beyin söz- 
diyor. Bu noktayı bırakalım, bizi ilgi- lüğünde de, bildiğimizden fazla bir 
lendirmez. Ama bu vesile ile öğrendim şey yok : “Erel isim, İtalyanca traffi- 
ki şimdi bizim “Trafik kanunu” dedi- oco'dan. Ticaret ; mal alum satımı, Me- 
. Eimiz kanuna Fransızlar, pek tabii ve cazi: Para ile satılamıyan şeylerden 
-doğru olarak, “Yol kanunu” derler- faydalanmak, bir insanın kendi şere- 
miş. Code de la Rowe... Eh! anla- fini satması gibi”. Merakımı büsbütün 
oşıldı, biz Fransızcayı bilmekte Fran- O halledecek olan Liyrâ sözlüğü idi. 
.sızlardan da ileriymişiz ki kendi ka- Bilirsiniz, Lir büyük bilgin, büyük 
.nunumuza, onların da kullanmadık- o feylesol ve çok kuvvetli bir dilcidir. 
ları Fransızca bir ad takmışız. Kendi Sözlüğü, birçok zorlukları çözmek, bil- 
kendime düşündüm : okuduğum Pa- gi edinmek için baş vurulan en belli 
ris gazetelerinde, sokaklarda ve yol- başlı kaynaklardan biridir. “Trafik” 
larda çok sıklaşmış olan kazalardan kelimesi için verdiği uzun anlamları 
.şikâyet eden yazılarda bu “trafik” buraya almağu yerim yetmez. Özet 
kelimesinin kullanıldığını pek hatırlıya- Oolarak birkaç şey yazacağım : “Tra- 
mıyorum. Bu konuda dahâ çok “mouve- fik : Ticaret. Mec. Birçok şeylerden 
ment — hareket”, “circulation— do- kötüce faydalanmak ; Papasların Tan- 
laşım, dölaşma” kelimeleri ukla gelir. rı evini bir trafik evi yapmaları gibi.- 
“*“Trafik” kelimesinin, dilimizin en bü- En çok demir yollarında eşya taşın- 
yük kapısından girerek baş köşeye oması (yani yolcu taşınmasından ayır- 
«oturmasına kendimce şöyle bir sebep (mak için eşya taşınmasına bu ad veri- 


YABANCI GAZETELERDE 


iyor)...” Bir de, ihtiyatlı davranayım 
Larousse de XX. Sidee bukayımı de- 
dim. Yine özet olarak veriyorum, şun- 
ları gördüm : “Ticaret. Kötü anlam- 
da: Hile ile yapılan alış veriş; para 
ile satılamıyucak şeyleri saunağa kalk- 
mak.—Petit trafik : Kadın ticareti, 
Fairele petit trafik : genel ev işletmek.- 
yollarında : o tirenlerin hare- 


keli, bir hareketin derecesi ve önemi ; 


Demir 


hareket şekli...” 

Okuyucularım o inanabilirler oki 
sözlüklerde bizi ilgilendiren başku an- 
lamlar yoktur. İmdi, dilimizi temizle- 
mek için uğraştığımız, çırpındığımız 
bir sırada böyle kelimeleri, hiç de ge- 
rekli olmadan, kendimize baş tacı 
etmenin ve bunların Büyük Milet 
Meelisi'nden en ufak bir takılmaya 
bile 


nedir ? Bu sebebi arayıp bulmak, kö- 


uğramaksıznı geçmesinin sebebi 


künden kazımak. gerektir. Büyük Mil 
let Meclisi'nde, çok şükür ! başta Fuat 
Köprülü olmak üzere, bu işte büyük 
yetkileri olan bilginlerimiz çoktur. Ana- 
yasa”du geçen sözler üzerinde ne kadar 
çabaladıklarını gördük. Şimdi niçin 
susuyorlar ? Onların susması, yetkisi 
olmıyanlara cesaret veriyor. Ay adla- 
rınm geri dönmesi için verilen önergeyi 
düşünün... Ne diyelim ? “O mahiler 
kiz” 

Bu konuda bir dileğim daha var: 
yabancı dillerde, hele Fransızcada de- 
rin bilgileri olan başka arkadaşların bu 
kötü akımla savaşmalarını isterim. 


» 


Köprüden geçerken, yalın ayak 
bir. yavrunun hiç anlamadan “Trafik 
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kanunu on kuruşa !” diye bağırışı ben 
her bakımdan ne kadar derin düşün- 
dürüyorsa büyük bir yazarımızın, Ya- 
kup Kadri Karuosmanoğlu'nun, bu 
günlerde bir İstanbul gazetesinde ya- 
yımladığı yazıda o kelimeyi tabiiymiş 
gibi kullanışı da o kadar acıya soktuğu 
için üzerinde belki çokça durduğum bu 
“trafik” vesilesile kalemimin ucunu 
gelen şu noktayı da belirtmeden ge- 
gemiyeceğim : 


Yukarıda gördük ki Fransa'da bu 
kanuna “Code de la route— Yol ka- 
nunu” diyorlar. Bunu görünce fikri- 
miz hemen “code” ile “loi” arasındaki 
ayrılığı aramağa gidiyor. Evet, Fran- 
sızcada aynı köke bağlı olduğu halde 
biribirinden ayrı olayları bir düzen 
altıma alan kanunlara “code” denili- 
yor. Bunun en güzel örneği bizim “Me- 
deni Kanun” dediğimiz “Code civil” 
dir. Bu yalnız insanları ilgilendiren » 
olaylarla uğraşıyor ama bu olaylar, 
doğumdan başlıyarak ölüme kadar, 
ne ayrı haller gösteriyor! “Ticaret 
kanunu” nun Fransızcası “Code du 
Commerce” dir. Ticaretin birçok şe- 
killeri ve yapılması yolları vardır. “Ce- 
“Code Pönal” dir. 
Türlü yasuk olaylar ve bunların önüne 
geçmek için türlü cezular olduğundan 
Fransızca 
“kanun” belli başlı bir iş halkında 


za Kanunu” da 


“oi” kelimesile karşılanan 


konun hüküm ve kaidedir. Gönül ister 
ki dilcilerimiz bizde de böyle ana ka- 
nunlarla küçük kanunları biribirinden 
ayıracak kelimeyi bulmağa çalışsınlar. 


Nazım Poroy 
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KÜÇÜK BİR CEVAP 


Türk Dili'nin 36. sayısıda, “Ki- 
taplar” sayfasında M. N. Çankı'nın 
“Büyük felsefe lügati” ni tanıtırken 
yazarın Dil Devrimi konusundaki dü- 
şüncelerine dokunmuştuk, Yazımız sa- 
dece bir kitap tanıtması idi. Dil Dev- 
rimi konusundaki sözlerimiz de genel 
mahiyette idi. Sayın Çankı “Cumhu- 
riyet” gazetesinin 18.11.1954 günlü 
sayısında uzun bir cevap vermiş, 

Her şeyden önce, iki ayrı nesle 
bağlı olduğumuzu belirtelim, Bu iki 
nesli ayıran yaş değildir; örneğin, 64 
yaşındaki babam devrim konusunda 
benden daha ileridir. Sayın Çankı ya- 
zısında işin teferrualına girmiştir; biz 
ise daha geniş anlamda devrimin sözü- 
nü etmiştik. Şu hale göre, o iki buçuk 
sütunluk yazı ile inancımızdan ayrıla- 
cak değiliz, İnancımız, Sayım yazarın 
dediği gibi “cılız” değildir. 

Geçen yüzyılın büyük devrimcisi 
Şinasi'nin mısralariyle, bize örtülü 
olarak taş atan yazarı, yaşını saygı 
göstererek “bedbaht olmuktan -kendi 
neslinin deyimi ile. “tenzih” ederiz. 


“Cühelâ” grubu içinde bilgimizin ve 
bilgisizliğimin ölçüsüne göre arkalarda, 
pek önemsiz bir yerimiz bulunduğunu 
biliyoruz. Bugünkü devrimcilerin ön- 
cülerinden olan Şinasi'nin, eski nesle 
bağlı bir kimse tarafından tanık güs- 
terilmesini ise yadırgadık. Şinasi, ya- 
şadığı günlerin şartlarına göre, çok 
ileri bir düşünürdü. (Tevfik Fikret de 
öyle..) Bu “cühelâ” sözü bize bir şey 
daha hatırlatk. Bizin devrimimizin 
de “bahtsız” bir tarafi var, “Ulemasız” 


Osmanlılığa bağlı oldukları için Türk 


yoksun 


, 


devrimini “bilim” lerinden 
Türk devrimi, 
nın elinden çekmektedir. 

Yazar, Teyfik Fikret'in nusraları 
ile yazısına son vermiş; onun: 
Senden de bir hesap arar âti-i müştelci. 
diye uyardığı gençlik sayın Çankı'nın 
neslidir. Fakat bu söz bugün de eski- 
miş değildir. Ancak, o kadar ağır bir 
yürüyüşle gidiyoruz ki, “şikâyetçi ge- 
leceğin” kimden hesap soracuğını, be- 
nim gibi ömrünün yarısında olanların 
bile göreceği şüphelidir. 


etmişlerdir. “ulema” 


Sözü uzatmak istemediğimiz için 
“sözlük- lügat” dâvusına girmiyecek, 
bir dil devrimi geçirmiş olan Macar- 
cadaki “szotar” (szo0 : söz; tar: hnzi- 
ne, depo) üzerinde açıklamu yapmıya- 
rak işaret etmekle geçeceğiz. 

Yazarın “cühelâ” taşını, yine ya- 
şna olan saygımız dolayısı ile, anla- 
mamış görünmek dileğindeyiz. Yalnız 
şunu ekliyelim'ki, büyük eserinin de- 
gerini -yine onun neslinin deyimiyle 
söyliyelim- “meşrebimiz ve mesleği- 
miz icabı” yine bizim gibi “cühelâ” 
bilecek, kitaplarının arasında saklı- 
yacaktır, N 

i 5. N. Özenvim 


DİLLERE DESTANI, — Jst. 
rabın en güzel övgüsünü 0. Wilde'de 
buluruz. Dehasını hayatına, istidadını 
sanatına koyduğumu söyliyen bu su- 
natçı, tek mevsim bilir ; Isürap mev- 
simi. Isurabı aşkla eş tatar ; “Sahiden 
dünya ıstırap ile kuruldu ise, aşkın 


1 Ümit Y. Oğuzcan, Doğuş Ltd. 
Ortaklığı Bastmevi, “Ankara, 1954, 
148 sayfa, 
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elleriyle kurulmuştur” der. Onca uşk, 
“Dünyada bulunan sonsuz ısurap yı- 
ğınının bir tek mümkün izaludır”, Is- 
uraptan zevk alır ve teşelliyi yalnız 
onda arar. Kendince haklıdır da. Çün- 
kü “Güzel bedenler için zevk, güzel 
ruhlar için de ıstırap gerektir”, 

Dillere Destan şairi Örnit Y. Oğuz- 
can, bu “Lezatlar yekünu”, ısturaba ku- 
cak açma bakımından, 0. Wilde'le de, 
öteki “muztaripler” le de yarışma ha- 
lindedir. Ruhunda ıstırabı gerçekten 
duyanların hali seziliyor şiirlerinde, 
Varlığına ait herşey, bir ıstırap konu- 
sudur : Dillere destan bir kekemeliği 
var, boyu kısa, şiirleri anlaşılmamış, 
dudakları gülmesini unutmuş... Yal- 
nız adamı, unutulmuş adam ! Oğuzcan 
fantezi yapımyor, kendince noksan 
bulduğu şeylerin ruhunda meydana 
getirdiği “birikinti” leri açığa vuruyor. 

isurap bir yandan, ölümün çağı- 
van sesi bir yandan, yaşamak isleği 
öbür yandan şairi kıskaç içine almış- 
ür: bu üçüzlü çıkınazdan kurtulmak 
için feryat ediyor : 


Ben yaşamak istiyorum ; 
Gencim daha, 

Söyliyecek çok şeylerim var 
İnsunlara ve “AHaha. 


Şu var ki, ölün denen şey, “Bilin- 
nez bir diyara doğru” bir yolculuktur. 
Korkulacak yanı yok. Nihayet “son- 
suz hür mavilikler” daralacak, onun 
yerine “upuzun bir gece başlıyacak” ; 
ölümün rüyadan farkı yok. Öyle ise ; 

Vur mezarcı, vur kazmayı toprağa 

İeasen, şairin istediği ölüm baş- 

kadır : 


Sonunda yaşamak denilen maceranın 
Daha başındaymış gibi ölmeliyim. 


Islırapların açığa vururken dilin- 
deki pelteklikten eser kalınıyan şair, 


sevgilerini terennüm ettiği zaman aynı 


başarıyı gösteremiyor. Pek yıpranmış 
ve klişeleşmiş sözler mısralarını dol- 


duruyor : 


Sevdiğim yetmez mi mağrur olduğun ? 
Saadet bizi bekliyor hâlâ... 
Benim kadar âşık mıydı Mecnun ? 
Senin kadar güzel miydi Leylâ ? 

Bunlar, şiirden uzak, şiirden öte 
şeyler. Bir Şarkı Ki bölümünde top; 
lanan şiirler kitaba alınmasaydı, hiçbir 
kaybı olmıyacaku şairin. Dünden arla 


kalan hayal ve imajların şiirinde yer. 


almasına lüzum yoktu. Bunlar, tortu- 
dur ; mutlaka atılması gerekir. 

Halinden memnun olmayış, insan- 
da, yalnızlık düşüncesini uyandırır ve 
bir köşeye çekilme isteğini doğurur. 
Yahya Kemal'in “Ülfet belâlı şey, fa- 
kat uzlet sıkıntılı” demesine rağmen, 
içine kapanık insan, “ülfet” yerine 
“uzlet” i seçer; Oğuzcan da böyle. 
Sadece yalnızlığını yaşıyor : 


Ben yalnızlığımı yaşıyorum ; 


Dudaklarımda dualar... 


en Ümüsiz 
Yalnızlık, yalnızlık, kaderim benin 


Beşikten mezara kadar... 


Şairimizin, birçok şeylerden mah- 
rum bir hayatı olduğu muhakkak ; 
bunun sebebini “küçük adam” olınada 
buluyor. Her fırsatta, acısını şiirine 
sokuyor, üzüntüsünü belirtiyor : 


yük bir şehirde bir küçük adam ; 
Evlâd ü iyâlin geçim derdinde... 
Zaman bir sızı gibi güzlerinde, 
Binbir üzüntüyle geçer her akşam. 

Ümit Y. Oğuzcan, Teselli gibi, 
Sabır gibi, İşaretler, Musiki, Yeldeğir- 
meni ve Memnu Meyva gibi bâzı pur- 
çalarında felsefi düşünceye, neden'e 
ve niçin'e yer vermiştir, Fikir tarafı 
ağır basan bu şiirler, şairin en güzel, 
en başarılı parçaları sayılabilir. 


ba 
an 
ta 


Meselâ İşaretler şöyle biter : 
Aradım yokluğunu, 
Neden'de ve Niçin'de ? 
Hür bırakın rühumu 


Bir PARANTEZ içinde ! 


Memnu Meyvu'nın ikinci kıtası 


da şöyledir : 


Güzel gece, dâvetkâör karanlık 
Baygın kokular gelir uzak köşelerden. 
Aşk, söylenmemiş bir şarkı 

Tunçtan ve mermerden. 


İnsanoğlu'nu türlü O yönlerden 
kudret ve zaaflariyle ele ulan şair, bu 


dünyayı ona yeter buluyor :; 


Bu mis kokulu hava, 

Bu toprak bize yeter. 
Küinatm sonsuzluğu karşısında 
insanoğlu çok küçük ; fazlasını istemi- 
ye hakkımız olmasa bile, bir “şaheser” 
olduğumuzu unulmıyacağız : 


Tanrı, başka bir deha, 
İnsan, başka şaheser... 


Oğuzcan, aynı tema ile ilgili şiir- 
Terini 'ayrı ayrı bölümlerde toplamış : 
Dillere Destan bölümünde “ben” i ve 
ıstırapları ile başbaşu ; Bir Şarkı Kı, 
aşk ve sevgi üzerine şiirler ; Sonbahar 
Düşünceleri yalnızlık, hâuralar, kader, 
âvârelik ; Mümkün Değil, Gikir yanı 
ağır basan parçalar ; İnsanoğlu, insan 
sevgisi ile dolu ; Ölümlü Dünya, tema- 
ulu ne olduğu belli; son bölüm son 
şür: Deniz Musikisi. 

Şekil bakımından incelendikleri 
zaman, serbest nazımla, hece vezniyle 
ve aruzla yazıldıkları görülür. Ümit 
Y. Oğuzcan, bu alanda, öteki şairler- 
den ayrılmaktadır. Şekle, vezin ve 
kafiyeye önem vermiştir. Serbest na- 
zımla yazdıklarında bile kafiyeden 
vazgeçmemiştir. Hece vezniyle yazı- 
lanlar, koşma ve semai tarzında, ayhı 


kafiye örgüsünde olan parçalardır. 
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.Aruzlu olanlardan ikisi, ad ve şekil 


bakımından “Şarkı” dır; Hazin Şarkı 
ise mesnevi tarzındadır. Hece vezniyle 
yazıldıkları halde duraksız olan, yahul 
kıtalarındaki mısra sayıları değişen çe- 
şitli manzumelere de raslanıyor. Şairin, 
bir şeklin kullanılmasından doğan bi- 
teviyeliği kırmak için türlü biçimleri 
denediği anlaşılıyor. 

Ümüt V. Oğuzcan, üçüncü eseriy-. 
le, şairliğinin bir yeni delilini daha 
vermiştir. 
küçüklüğünden ve manzumelerinin az- 
ağından şikâyet edenler hacimli bir 


Genç şairlerin eserlerinin 


kitaba kavuştukları gibi, serbest na- 
zımdan hece ve aruza kudar türlü 
biçimlerde manzumelerden koşlanan- 
lar da aradıklarını bulabileceklerdir. 
Oğuzcan, göbek adındaki “Ümit”i 
okuyucuda uyandırmaktadır. 


HikmEr DizDAROĞLU 


YEŞEREN OTLARI, — Yeni 
şürimizin öncülerinden ve kuruculu- 
rından biri olan Cahit Külebi'nin dör- 
kitabı (O Yeşeren Otlar Vurlik 
arasında Birtakım 


düncü 
yaymları çıklı. 
propaganda ve ideoloji bezirgânlarının 
sistemli bir şekilde, bazı gerçek sanat- 
çılarımızla birlikte, Külebi'ye de sal- 
dırdıkları bu günlerde yayınlanan bu 
son eser ne kadar kuvvetli, güzel ve 
yerinde bir karşılık olmuştur. 
Külebi: daha ilk şiirleri yayınla- 
mıya başladığı dikkati 
çekmiş, kısa bir süre içinde kişiliğini 
kazanmış ve haklı olarak edebiyatı- 
mızda bir isim yapmıştır. 1946 yılında 
kitabı Adamın Biri 


zamanlarda 


yayımlanan ilk 
şiire susayan dudaklarda ılık bir tad 
bıraktı : 


I Cahit Külebi, Varlık yayınları, 
İstanbul 1954. Fiyatı 100 Kuruş. 
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Sen Türkiye gibi aydınlık ve güzelsin 
Benim doğduğum köyler de güzeldi 
Sen de anlat doğduğun yerleri 

Anlat biraz 


diye seslenen şairin mısraları ne kadar 
pırıl pınl, aydınlık ve açıktır. 


#damın Biri'nden sonra Rüzgâr 
bizi daha içten sardı, Bu kitabında 
Külebityi daha olgun, daha renkli 
bulduk. “Cebeci Köprüsü”, “Kadın- 
lar”, “Dostları Türkü” 
yeni şiirimizin en güzel örneklerinden- 
dir. Cahit Külebi Rüzgüâr'ın sonunda : 


gibi şiirler 


Uykusuz gecelerimi buşı boş ailar gibi 
Salıverdim ama ne çıkar ! 

Şiir beklemeyin gayrı benden 

Ey dünyadan gelip geçecek dostlar ! 


dediği zaman ne kadar üzülmüştük. 
Neyse ki şair bu kararından çabuk 
döndü. İki yl önce Atatürk Kurtuluş 
Savaşında adlı destanı yayımlanmıştı. 
Şimdi de Yeşeren Otlar bütün taze- 
liği, inceliği ve güzelliğiyle elimizde. 
Kitapta çeşitli konularda 38 şiir yer 
alınış, Buram buram yurl sevgisi, in- 
san Sevgisi tüten bu şiirler samimi, 
yapmacıksız ve sade. Önümüze sürdü- 
gü gerçeklerde ise şair aslâ karamsar 
ve yıkıcı değil. O, gerçeğin çiğliklerini 
yeni bir romantizm perdesi itle ört- 
meyi başarmıştır. Külebi hep gerçek- 
ten aldığı konuları kendi soyut dünyau- 
siyle yoğurarak onlara renk ve biçim 
verir. “Tokad'a Doğru” şiirinde bunun 
güzeli bir örneğini görüyoruz ; 


ÇamlıbePden Tokad'a doğru 

Tozlu yolların aktığı ırmak ! 

Ben seni çoktan unuttum, , 
Sen de unullun mu, dön geri bak, 


Atların kuyruğu düğümlü, 

Bir yandan yağmur yağar, ıslak, 
Bir yandan hamutlar şak şak eder, 
Bir yandan tekerler döner, dön geri bak. 
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Şirin, hikâyenin, romanm te- 
meli dildir. Olgun ve dört başı baym- 
dır bir dile sahip olan sanatçılar an- 
cak kişiliğini kabul ettirebilirler. Ol. 
gun dili, rahat ve sıralı deyişi, mısra- 
larındaki eksiksiz iç yapısı Cahit Kü- 
lebi'yi soy bir şair olarak dimdik 
ayakta tutmakta, kişiliğini ortaya koy- 
muktadır. İşte “İkinci Kişi” şiirinde o 
bütün özellikleriyle karşımızda : 


Nasıldı ilk gurbete çıkışın ? 

Kıyısına ilk vardığın deniz ? 
Koynuna ilk girdiğin kadın ? 
Ağzına ilk sürdüğün kadeh ? 


Nasıldı delice çalıştığın 
Delice eğlendiğin geceler ? 
Bir iwam yonca gibi tertemiz 
O kıza âşık olduğun günler 


Nasıldı ? diyorum, gülüyorsun 
Yeni o şairlerimizden 
belki de eski ve geri tanınmak kaygısı 


çoğunun, 


ile olacak, el sürmedikleri aşk konusu- 


“nu Cahit Külebi çekinmeden bol bol 


yer vermiş. İlem de taptaze bir söy- 
leyişle : 

Aşk da yeşeren otlara benzer, 

Günü bilinmez. 

“Bakarım bir gün hepsi solmuş 


saatli 


Dünya güzelim gider gitmez. 
> 


Sen orada, ben burada 
Birbirimizden habersiz 
Ayrı yaylalarda yeşeren otlar gibi 
Bekleye bekleye çürüyeceğiz. 

# 


İnsan kalbi, kıyısız deniz, yapraksız 
uğaç, 

Mahzun dünyanızın yıldızları. 

Her seven alıp gitse ne olur 

Bir: mendil kiraz gibi kızları. 


Tabiatı bir Jon olarak kullanılan 
şair, Anadoluyu, Anadolunun insan- 
larını ve bu insanların kaderini en gü- 


: 
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GERİ DÜNEN KAÇAKLARI 
OKUYORUM : 


“Türk Seması İl isimli Nato 
tatbikatı, verilen emir üzerine bu 


gece yarısından sonra başlamıştır.” 

Ajanstan olduğu gibi buraya ge- 
çirdiğim bu cümleyi okuması, yaz- 
ması fena olmıyan bir hanıma okutu- 
yorum : 


“Sema” kelimesini “Şema” vez- 


ninde, eski Ermeni vatandaşlarımızın . 


deyişiyle okuyor. Malüm, doğrusu : 
Semâ!,” 
Nedir Şu 
“Gök” dediğimiz şey!.. O halde niçin 


bu Semâ?.. bizim 
Semâ? Ne siz sorun, ne ben söyli- 
yeyim! Başka hangi dilde aynı şeyi 
üç döru türlü söylemeye tahammül 
ederler? Bu bize mahsustur. On on 


beş bu 


kurtuluyor gibi oluyorduk; leyiller, 


senedir lüzunısuzluklardan 


nazarlar, leyliler, nehariler, berriler, 


balıriler, semâlar, fezâlar, leylekler ve 
çaylaklar, kargalar ve kırlangıçlarla 
beraber sıcak iklimlere göçmüşlerdi. 
Hacı Necib'in veya Fatımi'nin başına 
gelenler bizim de başımıza gelir kor- 
kusuyla mıdır, nedir, yeniden vurdu- 
muza dönmeye başladılar. Bin şükür, 
henüz hepsi dönmedi. Eğer dönseydi 
bir. cümlesini yukarıya aldığımız ajans 
haberi şöyle devam edecekti : 
“Kuvâ-yı berriyye ile kuvâ-yı 
havâiyye arasındaki vahdet-i harekât 
ameliyalını takviye maksadiyle icra 
olunan bu tatbikatta ba'zı Türk kıtaatı 
berriyyesi ile birinci tâbiye kuvü-yi 
havâiyyesinin ve Amerika'nın Bahr-i 
Sefit kuvvetlerine mensup 6 ıncı filo 
kuvâ-yi havâiyyesi vazife almıştır.” 
İkinci satıra aldığım cümledeki 
“mece yarısını” da az kalsın unutu- 
yordum; tabii onun doğrusu da: 
nısf-ülleyl,.. 


İNAN LTLAN UNUN UL YALA ULAN ALLA UYUYA A YUA YALATAN LA YENAL, A ANAN GULU YARAT aa GLA AAA 


zel, en kuvvetli ve en sıcak bir deyişle 
anlalıyor : 


Her gece gökte küçük bir yıldız 
Seninleyim diye el eder 

Ne onun uzaklığı azalır 

Ne benim içimdeki kederler 


Kırların kokusu bile duyulmuyor, 
Yeşeren otların, sararan otların, ya- 

nan otların, 
Hâtıralar kervanlar gibi giti gider 
Yağmuru bile kalmamış bulutların. 


Lİ 


Küçük bir çeşmeyim yurdumun 
Unutulmuğ, bir dağında. 
Hiç eksilmiyecek suyum 
Yuldızların aydınlığında 
Boyuna akar dururum. 


Bir kış akşamının karanlığı ve 
yalnızlığı içinde söylenen şu oldukç 
karayısar mısralar bile güzel : 


Karanlık kış günü ahşan üstü 
Dost 


Sendalı kimsesiz, sarhoşlar gibi 


diye sokaklarda kendini ara,- 


Sarıl gizlice ağaçlara. 


İçinde, Yağmur Altında, Küçük 
Çeşme, Ölümlü İnsanlar İçin, Paris, 
Çürüyen Otlar, Farenin Ölümü gibi 
gerçek şiirler bulunan “© Yeşeren Otlar” 
için çekinmeden bu yılın en başarılı 
şiir kitabıdır diyebiliriz. 


nusraları her zaman aranacak ve oku- 


Pırıl pırıl 


nacaktır. 


İLHAN GEÇER 
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olacaktı! Nitekim haberin son parça- 
sında böyle geri dönen kaçak kelime- 
lerin henüz hudut dışı edilmeyenler 
birbirlerine yan bakmaktadırlar: Er- 
kân-ı Harbiye-i 


Umumiye, maiyet, 


Korgeneral, Güney-Doğu, uçak,.. 


Başka bir misal, Sanayi “sevkü- 
idare” kursları. Yâni “sevk” ve “ida- 
Çok güzel ve yerinde bir 
teşebbüs. Önuyak olan vatundaşları- 
mızı tebrik elinekten başka ne duyu- 
biliriz ? 


re”... 


“sevküidüare” ne 
oluyor? Onu anlamak, hele anlatmak 
güçlüğüne niçin katlanalım? Bu kav- 
ram 


Fakat şu 


için Üyönetim” kelimesi pek 
yerinde bir karşılık değil midir?.. 
“Yön” bildiğimiz bir sözdür. “Yönet- 
mek”de birşeyi doğru yöne sokmuk 
demektir. sevlküidarenin 


tam karşılığıdır. Fakat mühim kusuru 


“Yönetim” 


var, Nedir, mi diyeceksiniz ? Türkçedir, 


Türkçe!.. Derhal ulemâlık ve ukulülk 
başlar ; 


— E€lendim, böyle bir 
Türkçede yoktur. Uydurmadır. 


: 


kelime 


Evet, doğrudur; bu söz uydur- 
madır, Arama Arapça, Farsça kelime- 
ler gökten mi kelimeler gökten mi düş- 
müşlerdir? Sanki onlar uydurma değil 


midirler? Eskiden bir söz vardı: 
“Arapça bilir misin, uydur uydur, 


söyle!..” Keşki aynı kaideyi kendi 
dilimiz için tekrar edip “Türkçe bilir 
misin; uydur uydur, söyle!l..” diye- 
bilsek!,. Bir dilde uydurma olmazsa 
o dilde ilerleme yoktur; o dil ölmüş 
demektir. Uydurmasız canlı dil olur 
mu? Elbette uyduraeağız. Dilimizi, 
kendi dilimizi, Atamızın dilini kullan- 
mada olsun hakkımız bulunmamalı mı? 
“Sanayi yönetimi için geliştirme kurs- 
ları” demek fena mıdır? 

Örnek olsun diye size şu “sevk” 
ile “idare” kelimelerinin aslını faslını 


anlatıvereyim. “Sevk”, davarı arka- 
demektir. “Sevvak” 
bildiğimiz sürücü anlamındadır. Be- 


devilik 


sudan sürmek 


hayatından şehir İayatına 


“geçtikten sonra ve belki de asırlar 


sonra bugünkü anlamiyle Araplar ta- 
rafından kullanılmaya başlanmıştır. 
“İdare”ye gelince “devir”den gelir, 
“daire”de bundandır; “Bir nesneyi 
gark gibi çevirip döndürmek” demek- 
tir. Hattâ Kaamus'ta “Birini bir işden 
çevirmek, döndürmek, vazgeçirmek” 
mânasına da geldiği yazılıdır. Bizim 
bugün kullandığımız mânaları kaamus- 
larda bulamazsınız. Çünkü sonradan 


bu anlama verilmişlerdir. Bir. işin 
yürütülmesi mânasını “divar” şekli 
vardır. . 


Arapçanın kuvveti, hürriyetinde, 
kelime yaratmak imkünmdadır. Türk. 
çe ki, söz üretme hususunda en uz 
Arapça kadar kullanışlı ve istidatlıdır, 
inatçı aydınlarının bu yolduki istidat- 
sızlığı yüzünden kuyruğu kopuk bir 
halde kalmıştır. Geçen yıllarda bir gece 
bir tanıdık evinde idik. Bezik oynu- 
nacaktı, Ev sahibi “marközler”in ne- 
rede olduğunu sordu. O zaman ilk. 
okula giden oğlu, “yazgaçlar mı, ba- 
ba?” deyiverdi idi. Hazıvün güldüler! 
Ben, çocuğu teşvik ettim; utanmasını 
gidermeye çalıştımdı. Kimbilir; belki 
bu yavrucak da şimdi Bâbiâli efendisi 
gibi yazıp konuşmaya başlamıştır. 

Geri dönen kaçaklardan bir tanesi 
var ki, uzaktan bile yüzünü görmeye 
tahamınül edemiyorum: Muhtemelen. 
Filân muhtemelen pazartesi günü ge- 
lecektir; bu soruya muhtemelen cevap 
verilmiyecektir. Bu “muhtemelen”İer- 
den kurtulmak için meselâ “Filânın 
pazartesi günü gelmesi ihtimali var- 
dır”, “Bu soruya cevap verilmiyecek 
sarılınâktadır” gibi veya daha düzgün 


cümleler söylenemez mi? Ne garip 
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şeydir, ihtimal kelimesinin Arapça 
zarf şekli olan bu kelimeyi yazan ve 
kullananların yüzde doksanı nasıl bir 
kaide ile hangi kökten yapıldığını, 
eminim ki, bilmez. Samimi olup ken- 
dinize de şöyle bir sorunuz: Biliyor 
musunuz, bilmiyor musunuz? O halde 
bilmediğiniz lâları niçin kullanıyor- 
sunuz?.. Kullananları neden hoş gö- 
. rüyorsunuz ? 

Atalarımızın başı için şu Anadili- 
mizi sevelim, Milliyet duygusu, dille 
zihinlere girer. Dilde Türkçülük ve 
Türkçecilik bizim düşünce buğunsız- 
lığımızdır. Memleketten kaçıp gitmiş 
bu yabancıları yeniden kırımızı bal- 
mumiyle çağırmaya kalkmıyalım. Türk- 
çe kökten Kelime uydurmayı yasak 
etmiyelim ve.bunu “Dilde Turancılık” 
diye lekelemiyelim. Medeniyet, başlı 
Medeni 
diller, pek tabii olarak uydurmu ola- 


başına insan uydurmasıdır. 


caktır, Uydurmudan korkmıyalın ve 
bilhassa yeni yetişen kuşakları kor- 
kutmıyalım, (Şimdi siz, bu “kuşak” 
kelimesine de güleceksiniz. Ne yapayım, 
gülünüz. Fakat biliniz ki, bu kelime, 
benim uydurmam değil, bütün Türk 
âleminin me zaman uydurulduğunu 
bilmiyerek kullandığı öz Türkçe bir 
sözdür. Hiçbir zaman unutmıyalım; 
Türk olmak, Türkçeyi sevmekle başlar. 
Hasan-ÂLi YücEL 
Resimli 20. H#sır, 16 Aralık 1954 
Sayı : 122, 


v4 
ww 


7ENİ UFUKLAR dergisi, ekim 
dil 


açmıştı. Soruları şunlardı: 


sayıs 


Sında üzerine bir soruşturma 


1. Cumhuriyet devri içinde dil üzerinde 
gerek devlet, gerek aydınlar eliyle 
girişilmiş ve yenileştirme, sadeleş- 
tirme, temizleme, millileştirme, halka 
gitme gibi adlar almış olan —kâh aşı- 
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rı, kâh mutedil— devrimleri keyfi ve 
geçici birer zorlama olarak mı, yoksa 
milletimizin son yüzyıl içindeki ge- 
kaçınılınaz bir sonucu 
olarak mı görüyorsunuz ? 


İişmesinin 


2. Halk çoğunluğunun konuştuğu Türkçe 
ile, bilim, felsefe ve edebiyatın yaz- 
ma dili arasındaki uçurumun kaldı- 

kültürümüzün bir 


rılmasını milli 


şartı olarak görüyor musunuz? 


3. Aynı uçurum Avrupa miletlerinde 
bulunmadığına göre, yüzı ve konuş- 
ma dili arasındaki yaklaşma, yeni 
medeni ülkülerimizin başmda bu- 
luumak gerekmez ini? 

4. Türkçemizin en kısa bir zamanda 
zengin bir kültür dili olabilmesi için 
düşündüğünüz çareler nelerdir? 

Kasun sayısında aldığı cevapları 
yayımlamağa başladı. Bu sayıda sekiz 

kişinin cevapları var. Hepsi de dil 

de 

çeken yazılar. Bu cevaplardan ikisini 
alıyoruz. 


devrimini savunuyor, hepsi ilgi 


Sabahattin Eyüboğlu diyor ki: 

1, Müsellesin yerine üçkenin geç- 
mesi, milletimizin isteğiyle olmuştur. 
dediniZ mi, ifrit oluyor bazı aydın 
kişiler. Milletimizin ne haberi varmış 
Atatürk 
temiş, olmuş: padişahlık yerine de- 
mokrasi, eski harf yerine yeni hari, 


müsellester, üçkenden? is- 


fes yerine şapka, hep onun zoruyla 
gelmiş, Millete kalsa dururmuş herşey 
yerli yerinde. Peki ya Atatürk? Kim 
istemiş, kim tutmuş Atatürk'ü? Mil 
letimiz değil de kim? Üçkene karşı 
müsellesten yana çıkanlar oldu mil 
letimizin içinde. Dil işlerinde Atatürk'e 
açıktan açığa veya sinsi sinsi karşı 
kodular. Alaya aldılar üçkeni, Ama 
onlar mıydı milletten yana, yoksa 
kendi dilimizle de pekâlâ müselles 
diyebileceğimize inanan ve haklı çı- 
kanlar mı? 
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Çoğunluğun haklarını korumak 
üzere kurulmuş bir rejimin kendini 
çoğunluğun diliyle düşünmeğe, yaz- 
mağa ve konuşmağa zorlaması kaçınıl- 
maz bir gerek değil miydi? Kendi 
vekillerinin yaptığı kanunların, kendi 
parasiyle o basılan kendi 
adına çekilen nutukları nihayet ve 
biraz olsun kendi diline çalması, bu 


kitapların, 


milletin su götürmez hakkı sayılmaz 
mıydı? Daha nice bu toprağın insan- 
larına kendi dillerinin değil ilim, fel- 
sele, şiir, sanat yapmak, doğru dürüst 
bir dilekçe yazmak bile olmıyacak bir 
iş gibi gösterilecekti. Daha nice 
man bu memleketin kendi çocukları 


Zz4- 


okur yazar sayılabilmek için nğaca 
ağaç, suya su, buruna burun diye- 
mez olacaklardı? Atatürk dil işini ele 
almak zorundaydı; yapamazdı başka 
türlü, Mületin kalkınına gayreti türk- 
çenin kalkınma gayretinden ayrı dü- 
şünülemezdi. Atatürk dil işinde zor 
kullanmadı değil kullandı: ama mik 
letin kalkınma zoruydu onu da zor- 
layan. İlk zor kullandığı insan da 
kendi oldu; çünkü kendi yazi dili de 
Bab-ı Âli yetiştirmelerinin yazı dilin- 
den farksızdı. Bu işi millete birak- 


malıymış Atatürk. Kendiliğinden sa-. 


deleşiyormuş zaten türkçe. Bilginler, 
şairler yapazeliyormuş bu işi Tanzi- 
mattan bu yana. Hayır dostlar, kan- 
mayın bu sözlere; devlet zorlamasu, 
zor yenerdi üçken müsellesi. Millet 
değil çünkü üçkene karşı koyan. Ay- 
dın kişiler baltalıyor dil devrimini de, 
bütün devrimler gibi. Dil işinde Ata- 
türk onları karşı zor kullanıyordu, 


miHete karşı değil, Onlar baltalıyordu - 


yeni terimleri, millet değil. Nitekim 
devlet bırakır bırakmaz ipin ucunu, 
Ankara caddesi hemen başlayıverdi 
Bab-ı Âli dilini kullanmaya. Halkı- 
nuz yine gündelik gazetesinde şu biçim 
“bir dili sökmeğe zorlanıyor: Mütenddit 


itham ve ihtarlar muvacehesinde sü-- 
kütu ihtiyar eden idare heyetinin , 
sebebiyet verdiği aksülümel,.. İşte: 
dil devrimini tutmayanlarmn tuttuk- 
ları, elden gidiyor diye valklandıkları 
dil, Nasıl inanırsınız bu yazı diline; 
bağlı kalan aydın kişinin demokrasiye 
inandığına ? 

2. Halk çoğunluğunun diliyle ki-. 
tapların dili arasındaki ayrılığın göze 
battığı yerde milli kültür gelişemiyor 
demektir. Bizde gerçekten bir uçu-. 
rum vardı bu iki dil arasında, Bunca ' 
guyretlerimize rağmen bu 
kaldırmu işinin başında sayılırız. O 
kadar ki, hâlâ aramızda, düşündüğü- 


uçurumu 


nü konuşur gibi yazmağa çabala- 
yanları ayıplıyan, kötüleyen, lekeleyen 
kültürlü kişiler var. Türk geleneğine- 
aykırıyınış konuşur gibi yazınak, halk 
ağzını ilim diline karıştırmak, Oysaki. 
asıl Türk geleneği, Türk düşüncesinin 
konuşulan, yaşayan dile dayandığı. 
ölçüde ortaya çıkıyor ve çıkacak. Bil- 
ginlerin, filozofların dili halkın dilin-. 
den ancak bazı özel terimlerle, o da 
türkçe kök ve eklerle üretilen ve tanı 
yerinde kullanılan terimlerle ayrılınak 
zorunda kalabilir. Yoksa baktım yerine 
atfmazar etlim, gördüm yerine rüyet . 
ettim, diye bütün kelimeleri terim 
haline sokmakla yazı dili, ne bilime- 
gider ne de felsefeye. ( 
Ortaokulda bir yeğenim var, on 

altı yaşında, kafası işleyen gürbüz . 
bir delikanlı. Dün akşam Yurt Bilgisi 
öğretmeninin verdiği bir metni ge-- 


.tirdi bana, hiç bir şey anlamıyorum . 


diye. İnsan ağlamaklı oluyor vallahi 
ukuyunca, bakın: Cemiyet fert üze- 
rinde emir ve nehiy şeklinde tazyikini 
tevlid 
eder, Cemiyet ımüşterek fiil ve tasav- 
vur Verde tekaddüm 
eden ve (erdin üzerinde emir ve nehiy 


icra eder; ferdin ihtiraslarını 
müeşsesesidir, 


şeklinde tazyik yapan nev'i şahsını. 
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münhasır bir varkktır. Ne yüzle, ne 
. hakla zorlarız Türk çocuklarını bu 
.dii öğrenmeğe? Bu dille ne Yurt 
bilgisi edinir Mehmetçik, ne dil bilgisi, 
ne de okuma yazma sevgisi, Bu dil 
kalkmalı ki ortadan, başlayabilelim 
“Türkçe düşünmeğe. Yazı dilimizi yal- 
mz bu lügat paralama hastalığı uzak- 
laştırmış halktan: cümlenin kurulu- 
şunda da konuşma dilinden uzaklaş- 
mak için elimizden geleni yapmışız. 
Vül cümlenin sonuna koymak okur 
yazarlığın, fikir adamlığının şartı ol- 
muş neredeyse. Söylediler de inanma- 
dım: bir yazar diyormuş ki, bir der- 
gide geçen ay, yazılarında çevrik 
cümle, yâni fiili sona gelmeyen cümle 
kullananlar, memleket için zararlı ki- 
şilerdir. Halbuki türkçeyi can evinden 
vurmaklır fiili her cümlede sona koy- 
mak, Ağızlarına kilit vurulmuş gibidir 
dır, 'dır, dır, diye bilen cümleler, Fiilin 
mânaya göre yer değişlrebilmesinden 
gelir türkçenin tadı tuzu, inceliği, de- 
rinliği. Nasıl der Yunus Emre: Bir 
ben var bende benden içeri, Fiili sona 
koyun da bakın ne olüyor cümle: 
Filozof, turihçi, Fizikçi niçin kullanı- 
ımazmış bu çeşit cümleyi? Rahat, açık, 
akıg, canlı olduğu için ını? Dır, dır, 
diye biten cümlelerle insan daha dojğ- 
ru mu düşünür, daha akıllı mı olur? 


3. Ialkın konuştuğu dille, bilim, 
felsefe ve edebiyatın dilini birleşlir- 
;mek, başka bir deyimle düşündüğünü 
konuşur gibi yazmak, ilk işi olmuştur 


Avrupa'da aydın kişilerin, Orada mil 


let şuuru bu birleşmeyle doğmuş, bu 
birleşmeyle edebiyat kısırlıktan kur- 
tulmuş. Rönesans dedikleri davranış 
bir bakıma halk dilinin yazı dili ol 
ması demektir. Değil ileri aydın gene- 
ler, atılgan yazarlar, ister istemez ağır 
Akademiler bile 
ardına düşmüşler, 


adımlarla yürüyen 


dilin 


konuşulan 
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lügatlerini, gramerlerini yalnız halktan 
ders alarak yazmışlar. Bizim Garp 
kültüründen alacağınız ilk ders de, 
bu olmalı değil miydi? 


d&. Çare? Son yıllar gösterdi ki 
Devlet baba ipin ucunu bıraktı mı, 
eski yazı dili ağır basıyor ve bir kaç 
gün içinde sarıveriyor gazeteleri, rad- 
yoları, nutukları, Atatürk çok iyi an- 
lamış bu işde devletçe ve milletçe se- 
ferber olmamız, er geç ve ister istemez 
olacak bir işde atılgan ve coşkun ol- 
mamız gerektiğini. Acele iş yazı dilini 
anarşiye de götürse, hiç bir #narşi 
kültürümüz için eski yazı dili kadar 
zararlı olamaz. Ayrupa milletleri de 
hep geçirdiler bir yazı dili anarşisi. 
Kaldı ki bizde anarşi yeni lerimler 
değil, ilk 
müsellesi üçken yapan hız gevşedikten 
sonra başladı. Yeniden o hızı bulmak, 


selerberliği o sırasında laz 


Ilacivatı tekrar susturmaktan başka 
garemiz yok, türkçenin kısa zamanda 
bir ınilli kültür dili olmasmı istiyorsak. 


Ceyhun Atuf Kansu da şöyl: 
diyor: 
1. Cumhuriyet düşüncesi o açık 


kavramlar ister. Açık kavramlar da, 
açık, yalın bir dil ister, Halksız, halk 
eğitiminden uzak Cumlıuriyet olamaz. 
Halk kavramı bile, bir dil kavramıdır, 
halk eğitimi de yalın, açık kavram- 
larla, besbelli yalın, açık dil ile ilei- 
lidir, 
Devletiyle, uydıniyle yaratmak için 


Cumhuriyet çağı kendi dilini 


çalışmıştır. Devlet bu yolu, Anaya- 
sanın türkçeleştirilmesi ile açmıştır. 
Bu çok önemli bir olaydır. Kavram- 
ların halklaştırılması ardından kurum- 
ların, toplumsal olayların da halk- 
laştırılınasın çeker, Devletin giriştiği 
dil devrimi —ki, önderi, yol göstericisi 
Atatürk'tür— geçici bir zorlama değildi, 
bilinçle, halka 


kendi kavramlarını 
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JARAN İzmir'de çikiyor. Şu gaze- 
teye benzer dergilerden. Ayda bir 
yayımlanacakmış. oOAdın sayısıyla 


birlikte okuyacaksınız : Varan 1, Ve- 
ran 2... Dilerim, Varan 100 ü de gö- 
relim, Varan 1000 i torunlarımız gö- 


rür... Dağrusu, beğenmedim o der. 


ginin adını: bir böbürlenme var, bir 
meydan okuma. Gençler böbürlendiler 
mi, bunun kendilerine güvenden gel- 
diğini sanırlar. Oysaki böbürlenme, 
daha çok güvensizliği gösterir. Ken- 
dine gerçekten güvenen kişi ne yapsın 
meydan okuınağı ? sesini yükseltmeği? 
Yavaş da söylese haklı olduğunu, de- 
geri olduğunu bilir. 


Bu böbürlenme, meydan okuma 
derginin baş yazısında da seziliyor. 
Bay Özdemir Hazar “Merhaba...” 
diye başlıyor, bütün gönüldeşleri, bü- 
tün sanat erlerini esenliyor. Bu iyi 
ya, sonra şöyle diyor: 

İddiamız yok. İddiasız sanat olur 
mu P diyenler bulunacak, onlara tek 
kelime ile cevab vereceğim. İddiamız 
yak ! 

Demek ki Bay Özdemir Hazar 
böyle yüksekten söyleyince, karşısın- 
dakileri susluracağını sanıyor : “İddi- 
amız yok dedik ya! bitti işte. Daha 
ne demek düşer size ?” Ama bir iddi- 
ası var o derginin, Bay Özdemir Ha- 


aşılama çabasını, halkın düşünce ara- 
el olan dile yayılması idi. Bu devrim- 
lere, Cumhuriyet kavramına inanmış 
bilinçli 


göstermesini de geçici bir heves say- 


aydınların katışmasnı, ilgi 


mamak, sorunuzda belirtiiğiniz gibi, 
ulusumuzun son yüzyıl içindeki geliş- 
mesine uyularak, ona, yeni kavram- 
larla yeni bir yaşama görüşü getir- 
menin bir yolu olarak bellemeli bu 
çabayı. Gumhuriyet düşüncesine inan- 
mış her aydının dil devrimine sarıl- 
ması demek, Gumhuriyeti gerçekten 
anlaması, gerçekten sevmesi, bu yeni 
düşüncenin getirdiği kavramlurı dil 
yolu ile halkla paylaşması demektir, 
böylece Cumhuriyet çağının en güzel 
bir olayıdır. 

2. Milli — Ulusal 
Ekin deyimini kullanmak daha gü- 


kültür demek 


zel— ulusa mal olmuş ekin demektir. 
Ulusa yayılmamış 
anlamı kahr mı? Bkinsel değerlerin, 
yu 
zın deyip çıksak şuna-— ulusu yayıl- 
ulusun kendi diliyle 


demek ki, halk çoğunluğunun konuş- 


bir Ekinin bir 


bilimin, felsefenin ve edebiyatın 


ınası için de 


tuğu türkçe ile yaratılması gerektir. 

3. Yazı ve konuşma dili arasın- 
deki anlâşına, yaklaşma ve birleş- 
menin sağlanması, Cumhuriyetçi ül 
külerimizden, hem de en önce gerçek- 
leştirilmesini isteyeceğimiz o ülküleri- 
mizden biri olmalıdır. 

4. Türkçemizin en lasa bir za- 
man içinde zengin bir ekin dili olu- 
bilmesine ilk çare, türkçeye inanmak, 
türkçenin varlığına inanmaktır. Bu 
inanç bir yerleşsin, radyosu, gazetesi, 
aydını, öğretmeni, doktoru, türkçeyi 
sevgiyle işlemeye başlar, Türkçemizi 
böyle bir inançla sevgi ivedik zengin- 
Bu 
devrimine inandığını apaç.k belli eden 


derginiz bile ilk olarak “mutedil, devir, 


leştirebilir, soruları sorarak dil 


keyfi, şart, kültür, medeni” tileiklerin 
yerine türkçelerini seçip koyabilirdi. 

Türkçeye inamyor muyuz, türkçe 
yoliyle yeni bir yaşamının gelişe- 
ceğine, halkımızın yeni kavramlarla 
beslenerek yükseleceğine inanıyor mu- 
yuz? Bir kez bu sorunun karşılığında 
aydınlar birleşsinler. İnanıyoruz de- 


sinler. Türkçe zetnginleşiverir. 
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zar'ın bir iddiası var, hem de çok bü- 
yük bir iddia, Bakın ne diyor: 

Biz gerçek sanatın yine gerçek sa- 
natçıların emrinde olmak üzere bu ga- 
zeteyi yayınladık. (Böyle tümeeler ku- 
ruyor Bay Özdemir Hazar, Ama bil- 
mem, belki de bir dizgi yanlışı yüzün- 
den böyle olmuştur.)... Türkiyede ilk 
olarak Sanat gazetesini hiç bir iddiamız 
olmadan çıkaracağız. Bu demek değildir 
ki her önüne gelen yazı her önüne gelen 
şir her önüne gelen makele gazetede 
yer alacak !... Gazetemizde gerçek sa- 
nata hizmet eden her yazı yayınlanacak- 
ür. dme yalnız gerçek sanata hizmet 
eden yazılar... 


Bundan büyük iddin mı olur ? 
“Biz gerçek sanatın ne olduğunu bili- 
yoruz ?” demek, “Biz şu görüşü sa- 
vunmak, yaymak için bu dergiyi çıka- 

o rıyoruz” demekten çok büyük bir iddia 
değil midir ? - 

Bay Özdemir Hazar'ın yazısından 
aldığım satırları okudunuz, diline pek 
bakmadığı görülüyor : önüne gelen yazı 
ne demektir ? kimin önüne gelen ? 

Bay Özdemir Hazar “peşinen” demek- 
ten de çekinmiyor, pişin gibi farsça 
sözlerin denvin alamıyacağını düşün- 
müyor. (Tenvin de neymiş ? diyecek- 
siniz. Ne yapayım ? başka adı yoktur 


ki! Ancak Arap yazısıyla anlatılabilir. 


ne olduğu. Ancak Arap yazısında bu- 
lunan bir işarettir, türkçe, farsça til- 
ciklere gelemez. Kolay öyle yanlışları 
düşmemek : türkçe kurallarına göre 
yazarsınız, arapçanın bizim şimdi “en” 
ile gösterdiğimiz tenvin'ini, hakikaten, 
bidöyeten, aslen gibi sözleri kullanınaz- 
Bir 


zaten'den kurtulamadım, arasıra ka- 


smız. Ben kullanıyor muyum ? 


çıyor kalemimden. Bazan'ı bile bırak- 
tum.) 

Bay Özdemir Hazar yazısımı bir 
yerinde de şöyle diyer: i 
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Adet olmuş, çıkan her yeni gazete 
ve dergi için yolunu bildiren yahut neler 
yapacağını vaad eden bazı düşünceler 
yazılır. 

Neler yapacağını vaad eden... 


Kişi neler yapacağını vaad etmez, 
anlatır, bildirir. Ama Bay Özdemir 
Hazar böyle şeylere aldırmıyor, o ken- 
dini gerçek sanata vermiş, dile baka-. 
cak vaklı mı var ? 

“ Derginin o ilk sayısında Bay Esat 
Ahmebv'in “Güdümlü san'at” adh yazı- 
sın okudun. Bay Esat Ahmet bizde 
“südümlü sanat” sözünün yanlış anla- 
şıldığını söylüyor. Bakın neymiş “yü- 
dümlü sanat” : 

Önce, güdümlü san'atın gerçek an- 
lamını araştıralım. Bilindiği gibi, 
san'at iki büyük kola ayrılmaktadır. 1 » 
Samat san'at içindir iddiasında olan, 
2- Toplum için faydalı olmaya çalı- 
şan... Güdümlü san'attan kastedilen 


bu ileineisidir. 


Hiç de değil, Onu “düâyvulı sanat” 
derler, “savlı (thöse'li) sanat” derler. 
“Güdüm” anlaşılacağı 
üzere “güdümlü sanat”, ne yapacağı 


sözünden de 


dışarıdan buyurulan sanattır. Bir se- 
nat eri, dışarının buyruğu ile “Ben 
sanatımdan başka bir şeye karışmam, 
toplumı işlerine değinmem” derse, o 
da güdümlü sanat yapmış olur. 


Varan'ın birinci sayısında Bay 
Halil Aytekin'in de “Köy ve Köylü 
tartışmaları” adlı bir yazısı var, bana 
cevapınış. Başından biraz okudum. 
Ben “Eğer müsbet bir iş yapmak ni- 
yetinde iseniz, şehirliye köylüyü an- 
latmaynr” demişim.: Otuz beş yıldır 
yazı yazarım, bu “eğer” sözünü bir 
kere bile kullanmadım, başka işi yoksa 
arasın Bay İHalil Aytekin, bir tane 
gösteremez... Demek ki Bay Halil 
Aytekin gözü önündeki yazıları da 
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okumasını bilmiyor. Benim ne dedi- 
gimi kendi dilile anlatmıyor, türnak 
içine almış, okurlarına o tümceyi be- 
nim yazdığımı söylüyor... Bunu gö- 
rünce kendisinin neler dediğini merak 
etmedini. 


Dergide Bay Halim Yağcoğlu 
beni Bay Asaf Hâlet Çelebi'ye karşı 
savunuyor, Bay Asuf Hâlet Çelebi bir 
“konuşmasında, benim inansızlığiımı bil- 
direrek beni “müteasıplara jurnal et- 
mek” istemiş. Boşuha üzmüş kendini 
Bay Halim Yağcıoğlu : ben öyle şey- 
lerden korkınam. Ben nelere inanıp 
nelere inanmadığımı söylerken “Bunu 
kimseler duymasın !” demiyorum. Dü- 
şimdiye 
sonra da 


bilinmesinden 
bundan 


şüncelerimin 
dek çekinmedim, 
çekineceğimi sanmıyorum. 

Bay Asaf Hâlet Çelehi'yi sorursu- 
nız, İstanbul dergisinde Kendi şiirleri- 
nin derin anlamını açıklamak, büyük 
“değerini belirtmekle uğraşıyor. Ne yap- 
sın ? bu işi üstüne alan bir babayiğit 
çıkmadı, onu da kendi üzerine alıyor. 
“Sana senden gelir bir işte ger izndât 
lâzımsa,” (Bu musran doğru mu andım, 
bilemiyorum.) Ancak Bay Asuf Hâlet 
Çelebi'nin açıklamaları da şiirleri gibi 
karışık, Üzülmiyelim : bir gün gelir, 
onları da açıklar, onları da yorumlar, 


b een aralık sayısında Bay Ok- 
tay Akbalın “Kendi için yazmak 
ne demektir” adlı bir yazısı var. Bay 
Oktay Akbal bu yazıda, düşündükle- 
rini, görüşünü iyice açıklamağa çalış- 
miş. Dilinde de bir ilerleme görülüyor. 
Elinden geldiğince kaçmıyor yabancı 
tilciklerden, diyeceğini dilimizin tileik- 
lerile anlatmak istiyor. i 
Bay Oktuy Akbal, Gustave Flau- 


.bertin iki sözünü alıyor, yazısını on- 


lar üzerine kuruyor : “Yazar her şey-' 
den önce eserini kendisi için yazar, 
güzele varabilmek için tek yol bu.”. 
“Yaralıcının öteki insanlara olan üs-. 
tünlüğü çevresinde, kişisel ve toplum- 
sul dünyasında olup bitenleri onlardan 
daha iyi, daha derinden görebilmesi- 
dir.” 

Bay Oktay Akbal diyor ki: 

Bir yaratıcı yalnız yaşadığı gün- 
lerin gereklerini düşünerek hareket et- 
mez, Düşünce ve hayal gücünü geçici 


. olaylara göre ayarlamaz, Onun yarın- 


lara götürecek bir bildirisi vardır. (Öyle 
sanıyorum ki Bay Oktay Akbal bu 
“bildiri” sözünü İransızen “message”. 
an karşılığı olarak kullanmış. Bence 
iyi elmiş.) Çoğu defa anlattığı şeyler 
yaşadığı günlerin toplumunu dolduran 
insanları ilgilendirmez. O, toplulukçn 
gereksiz, yararsız şeyler söyleyen bir 
kimse olarak bilinir. Bunun sebebi açık- 
ur. Çünkü yaşamlan çağın bir takım 
gündelik meseleleri, konuları vardır. 0 
saman parçası süresince insanlar için 
bu konular büyük bir önem taşır. Çağ- 
daş okur, eline aldığı bir eserde, yaşa- 
dığı günlerin izlerini arar, kendi yan- 
kısını bulmak ister, Yerleşmiş, kabul 
edilmiş görüşlerin, zevklerin rahatlığı 
içindedir. Bunların aracılığıyla her san” 
at eserinde kendini yakından ülgilendi- 
arar.” 


ren konıdarı 


Konuyu toptan ele alınca, Bay 
Oktay Akbalın hangi görüşe karşı 
koymak istediğini düşününce ben de 
kendisini haklı buluyorum. Ama bir- 
kaç noktada kendisinden ayrılıyorum. 
Önce FlauberL'in sözü : “Yazar, eseri- 
ni her şeyden önce kendi için yazar, 
güzele varabilmek için tek yol bu.” 
Hayır, kendi için yazmaz. Başkaları 
için yazar, Bay Oktay Akbal da “Onun 
(yaralıcının ) yarınlara götürecek bir 
bildirisi vardır” demiyor mu ? Demek 
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kendisi de yaratıcının yalnız kendisi 
için çalışmadığını, başkalarını, yarın 
gelecekleri düşünerek çalıştığını kabul 
Flaubert'in kendisi 
için” sözüyle StendhaPin “mutlu azın- 


ediyor. “yalnız 


hk için” (Yor #he happy few) sözü ara- 

sında bence büyük bir ayrım var. Di- 

yelim ki Stendhal düşündüğünü Flau- 
bert'den çok daha iyi, çok daha doğru 

olarak söylemiş. Bir sanat erinin yal- 

“nız kendini düşünmesi, başkalarından 

büsbütün ilgisini kesmeğe kalkması 

onu kendini pek büyük görmeğe, böy- 

lece de deliliğe götürebilir. Daha kö- 

Lüsü, çevresindekilere “Siz anlıyamaz- 

sınız bunu, ben öyle büyüğüm ki beni 
kimse anlıyamaz” diyerek sanatı için 

çalışmasını, sanatının yayılmasına çu- 

lışmasını önler. Stöphane Mallarmö'nin 

“Bu işçiler beni niçin anlamıyor 2” 

diye üzülmesi, Stendhalın “for the 

happy few” demesi, ikisinin de sunal- 

ları için çalıştıklarını, anlaşılınamak- 

tan üzüldüklerini, savaş dileğinde ol- 

.duklarım gösterir, Flaubertinki ise 
daha çek yorgun bir kişinin sözüdür, 
Kendini pek büyük görmekten doğan 
“bir yorgunluk ki bütün yorgunluklarm 
en kölüsü, er umulsuzudur. 


i Bay Oktay Akbal'ın “Çağdaş okur 
eline aldığı bir eserde, yaşadığı günle- 
rin izlerini arar, kendi vankısını bul- 
mak ister” demesini de anlıyamıyo- 
rum. Her hangi bir eserde, çağımızda 
yazılmış olanlarda da, eski çağlardan 
kalınış olanlarda da “kendi yankımızı 
bulmak” istemiyor muyuz ? Okudu- 
gum romun, şir, bana bir bakınıdan 
beni anlatınazsa, ben onda az çok ken- 
dimi bulmazsam, ondan alacağım tad, 
sanat Ladı ınıdır ? Belki bir belge diye 
okurum onu, geçmiş yılların yaşayı- 
şını, dileklerini anlatan bir belge diye, 
sanat Ladı alamam ondan. Flauberbin 
“Yaratıcı kendi çevresinde ohıp biten- 
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daha de- 
bu değil 
midir ? Yaratıcı, çevresinde olup bi- 
tenleri öteki kişilerden daha iyi görü- 
yor, demek ki onlara gene kendilerini 
anlatıyor. Daha doğrusu unlatmuk is- 


leri öteki kişilerden daha iyi, 
rinden görebilir” demesi de 


üyor da onların anlamamasına üzülü- 
Sonrr Bay Oktay Akbal'ın, 
yukarıya 


yor... 
aldığım satırlarından, yer 
yüzünde olup bitenleri birtakım önem- 
li olaylar, önemsiz olaylar diye ayırdığı 
anlaşılıyor. Gerçekten önemsiz bir olay 
var mıdır ? Hele sanat eri için önem- 
siz bir olay olabilir mi ? Bir yerde bir 
arabanın devrilmesi, içindekilerin öl 
mesi, yer yüzünün işlerine toplan ba- 
kılımca, önemsiz sayılabilir, bir bilgin, 
toplan yargılamak için, o arabanın 
devrilmesinin sözünü bile etmez, Sa- 
nal eri için öyle midir ? O arabanın 
devrilip içindekilerin ölmesi, kişi oğ- 
lana doğrudan doğruya değgin, kişi 
oğlunun duygularını, düşüncelerini gös 
termeğe yarıyacak bir konu değil mi- 
dir ? Bir günlük ekmek sıkıntısı, bir 
toplumun yaşayışmda önemli bir olay 
sayılmıyabilir, geçicinin altnda kalıcı- 
yı sezımeğe, ortaya çıkarınağa çalışan 
sanat eri için öyle değildir. Sanat eri 
geçicinin altında kalıcıyı sezebilen, or- 
taya koyabilen kimselerdense durur o 
bir günlük ekmek sıkıntısı üzerinde, 
durur bir günlük sevinçler, acılar üze- 
rinde, onlarla yarnım kişilerini ilgilen- 
direcek, onlara bildirisini 
kurabilir. 


götürecek 
eserini 
Bay Oktay Akbal'u başka bir sözü 
için de takılacağım. Diyor ki: 
Sanatın her kolunda, bir çağın zevk 
ve anlayışını yılan, değiştiren eserlerle 
yaratıcılarının değerleri ancak daha son- 
raki yıllarda belli olabilmiştir. Stendhal, 
Rimbaud, Lauirögamont ilk aklıma ge- 
lenfer. Bizde de Orhan Veli'nin şiirde, 


Sait Faik'in hikâyede yaşadıkları yıl- 


CEVAPLARIMIZ 


Gv. Üsteğmeni İbrahim Akkaya soruyor. Hangisi doğrudur : 


Denizaltıcı üsteğmen mi, denizaltı üsteğmeni mi? 


1, 

Hava subayı mu, havacı subay mı? 
Hava yüzbaşısı ımı, havacı yüzbaşı mı? 

2. Denizaltı kısalıması olarak kullanılan Dz. ALT. yerine Dz. ALTI veye. 
Dz. AL. şekilleri dahu uygun değil mi? 

3. Yazıcı yerine bugün kullanılan yazar sözü kulağa hoş gelmiyor. 
CEVAP: 

1, Birinci maddede karşılaştırılan deyimlerin hepsi gramer bakımından doğ- 
rudur. Bu çiftleri meydana getiren teklerden hangisinin üstün tutulacağını 
cümlenin kuruluşu belirlir. Hava yüzbaşısı filân ve bu yüzbaşı havacı mı?” 
gibi. 

2. Kısaltmaların mümkün olduğu kadar kısa fakat kolay lilik olmasına 
dikkat edilir; bu du bir takdir meselesidir. Hususiyle bunlar resmi makam-. 
larca nasıl kabul edilmişse o şekilde kullanılmalıdır. 

3. Yazar kelimesi yazıcı yerine değil, 


arapça muharrir yerine kullanılıyor. 
Bildiğiniz gibi yazıcı orduda yazı işleriyle görevlendirilen erlere denir. 
Yazar sözünün sizin kulağınıza hoş gelmemesi mümkündür. Fakat kelime: 


o kadar kullanılıyor ve sevilerek kullanılıyor ki yakmda sizin de buna alı- 


şacuğınıza İnanıyoruz. 


ların zevkini aşan ve bir avuç azınlığın 
anlayışına, takdirine dayanarak tutu- 
nan ileri hamleleri en canlı örnek olarak 


ortada, 


Yok, bu kadarı olmaz. Orhan Veli” 
nin de, Sait Faik'in de değerini bilmi- 
yenlerden değilim. Ancak onları Sten- 
dhahle, Rimbaud ile bir tutmağa kal- 
kanları görünce “Lvet”'diyemem. Sten- 
dhal, Rimbaud, Lautröamont ne kadar 


, 


zamanda anlaşılmış ? Orhan Veli ile 
Sait Faik o kadar beklediler mi ? İkisi 
de sağlılıklarında alkışlandıklarını, bi- 
rer önüt (üstad) sayıldıklarını gördü- 
er. Değerleri bu kudar da karıştırmı- 
yalım. 

Böyle bir iki noktayı bir yona 
bırakırsak, güzel bir yazı, gerekli bir 
yazı Bay Oktay Akbal'ın yazısı, 


N.A. 


“TRAFİK” KELİMESİ HAKKINDA 


Ilürses gazetesi Yazı işleri müdürlüğüne, 
Gazetenizin 19$12$1954. günlü suyısında “Sözün kısası” sütununda “Turhan 


“Erker”in “Trafik ve Dil Kurumu” başlıklı bir yazısını okuduk, “Trafik” keli- 
mesinin dilimize girmiş olmasından çok üzüntü duyan bu zatın yazısında şu 
“cümleler de bulunmaktadır: “Atatürk, Dil ve Tarih Kurumlarını milli namu- 
sumuzun savunulması için bir kale olarak kurmuştu. Şirndi dilimiz ardı arkası 


kesilmez tecavüzlere uğrarken kale muhafızları kalın duvarlarm arkasına çe- 
kilmiş kendi başlarının çaresine bakmakta, yalnız bu uğurda ince politika ile 


. meşgul olmaktadırlar.” “Biz ister istemez hergün birkaç yabancı kelimeye hoş 


.geldiniz, derken bu efendilere (yani Kurumdakilere) güle güle diyememiş ol- 


manın sorumluluğunu tarihe yüklenmiş günahkârlarız.” “O Kurumda oturup 


kurum kurum kurulanlar hangi Türk anasına trafik'in Türkçe karşılığını bulup 


verdiler de kullanılmadı ?” 
- Kendisi de Dil Kurumu'nun üyesi olan Turhan Erker bu konuda Kurum- 


-daki arkadaşlariyle görüşmüş olsaydı şüphesiz ki bu yazıyı vazımıyacaklı, 


Çünkü o zaman görecekti ki Dil Kurumu'nda oturanların kanışı da kendisinin- 
kinden farklı değildir. Ve onlar bu yolda kendilerine düşen ödevi yapmışlardır: 
Trafik kanunu tasarısı Meclis Bayındırlık Komisyonunda görüşüldüğü 
sırada, onu karşılayabilecek birkaç Türkçe kelime, Dil Kurumunca komisyona 
bildirilmiştir. ç 
Türk Dil Kurumu'nun yaplırıcı bir kuvveti yoktur. Bundan dolayı trafik 


. karşılığı olarak bulduğu kelizne şimdi kanuni bir terim olan “trafik” kelime- 


sinin kullanılmasını önleyememektedir. Kurum duhu başka ne yapabilir? Bu 


.gibi kelimelere Dil Kurumu'ndaki efendiler “hoşgeldiniz” demiş olsalardı, ken- 
.dilerine “güle güle” denilmesi elbette yerinde olurdu. 


Turhan Erker de bilir ki Türk Dil Kurumu, bu gibi kelimelerin dilimize 


-sokulmaması veya dilimizden atılmış olan kelimelerin tekrar diriltilmemesi 
için var güciyle çulışmıştır ve çalışmaktadır. 


Yalnız yazı sahibinin sözleri arasındaki “Bu uğurda ince politika ile meşgul 


olmaktadırlar” sözünün ne demek olduğunu biz anlayamadık. 


Bu yazımızm aynı sütunda yayımlanmasını rica eder, saygılarımızı sunarız. 
TÜRK DİL KURUMU 


Genel Yuzmanı 
AGÂH SIRRI LEVEND 


HABERLER: 


Sehrimizde misafir bulunan Kıbrıs Müftüsü sayın M. Dânü'yı Türk Dil 
Kurumu adına üç üye ziyaret etmiştir. Kendileri de ertesi gün Kuruma 
gelerek iltifatta bulunmuşlardır. 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: Türk Dil Kuru- 
mu adına Agâh Sırrı LEVEND. 


TURK DİLİ 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Cilt: IV 1 Şubat 1955 . Sayı: 41 


KELİME YARATMAK İHTİYACINDAYIZ 
AGÂR Sırrı LEVEND 


| ugün, yazılarımızda ve konuşmalarınızda seve seve kul- 

andığımız öz Türkçe kelimelerin hemen hepsini, dil devrimi- 
İİ nin ilk yıllarına borçluyuz. 1932 de, birinci Dil Kurultayın- 
dar sonra açılan derleme-tarama seferberliği, eski yazmala- 
rın sahifeleri ve satırları arasında unutulup kalan, yahut da 
türlü bölgelerdeki halk dilinde yaşamakta çlan on binlerce keli- 
meyi meydana çıkarmış; yabancı kelimelere karşıhk bulmak mak- 
sadiyle 1933 martında açılan dil anketi de, öz Türkçe birçok yeni 
kelimelerin yaratılmasına yol açnuştır. i 


O heyecanlı günleri hepimiz hatırlarız: Dille uğraşmış, uğraş- 
mamış, genç, yaşlı, herkes Osmanhca kelimelere Türkçe karşılık- 
lar arıyor, bulduklarını gazetelere gönderiyor; gazeteler sütun- 
larını kelime listeleriyle dolduruyor; dergiler dü konusundaki 
yazılara geniş yerayınyor; seferberliğe katılanlar, kelime bul- 
makta birbirleriyle âdeta yarış ediyordu. Ne olmuştu? Bir kanun 
mu çıkmıştı? Bu kültür seferberliğine katılmıyanlar kovuşturu- 
luyor, cezaya mı çarptırınyordu? Hayır, burların hiçbiri yoktu. 
Sadece dil şuuruna ermiş olmanın uyanıklığı ve canlılığı vardı. 
Bunu yaptıran, yalnız bu canlılığın yarattığı tatlı heyecandı. 

İşte, devrim ruhu budur. Hâmle, bir anda mucize gibi gö- 
rünür; halk yığınım sürükler. Sonra imanlılar yetişir. Bunlar 
devrimi candan benimserler ve açılan çığıri gittikçe genişleterek 
yürürler. 
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Devrimlerin bir karakteri de, ortalama tanımaması, aşırı ve 
atılgan olmasıdır. Dil devriminde de hal böyle olmuş; herkes ak- 
ına gelen ve zevkme uyan kelimeleri ileri sürmüştür. Bu da tabii- 
dir. Heyecanı mantık ölçüsüne vurunca devrim olur mu? Hükmü 
nihayet zaman vermiş, yanlış ve zevksiz olanlar unutulmuş, hoşa 
gidenler tutunmuş ve yaşamıştır. İşte, yazılarımızda konuşma- 
larımızda seve seve kullandığımız, zamanın süzgecinden geçmiş 
olan bu kelimelerdir. 


Ancak, bu kadarla yetinebilir miyiz? Acaba, karşılıklarını 
bulmak zorunda olduğumuz başka yabancı kelimeler yok mudur? 
Elbette vardır. Muhakkak ki, bugün de yabancı kelimelere karşılık 
bulmak, kelime yaratmak ihtiyacındayız. Fakat, atmak istediğimiz 
kelimeler hangileridir ? Vaktiyle dilimize girmiş olan yabancı asıllı 
bütün kelimeleri atacak mıyız? Hayır, maksat türkçeleşmiş 
kelimeleri dilden çıkarmak değildir. Her millet, münasebette 
bulunduğu milletlerin dilinden kelimeler alır. Bunun önüne geçi- 
lemez. Fakat, alınan kelimelerin gerçek ihtiyacı karşılaması, dilde 
başka karşılığı bulunmaması şarttır. Yoksa Osmanlıcada olduğu 
gibi, hiçbir zaruret yokken, sırf üslüpçuluk yapmak “hüner ve 
marifet” göstermek amaciyle binlerce yabancı kelime dile soku- 
lursa, bunlara elbette hayat bakiı tanınmaz. Bu gibi kelimeler 
günün birinde bir devrim hamlesiyle dilden atılır. Macarlar ve 
Almanlar vaktiyle böyle yapmışlardır. Fransa'da Malherbe'in 
XYIL yüzyılın başında yaptığı da budur. O. Plâiade'ların vak- 
tiyle Fransız diline soktuğu Lâtince kelimeleri çıkarıp dili temiz- 
lemiş ve Fransızcayı Paris'in en kalabalık çarşısında anlaşılır hale 
getirmeğe çalışmıştır. Biz, çok geciken bu işi şimdi yapmak isti- 
yoruz. Mesele budur. 


Şüphe yok ki, dilden çıkarılacak kelimelerin bir listesini yap- 
mak kolay değildir. Fakat pekâlâ bazı esaslar bulunabilir. Türk- 
çenin tabii ahengini bozan ve cümle içinde yabancılığını duyuran 
kelimeler, ilk ağızda atılacak olanlardır: “an'ane” gibi. Bir Türk 
tasavvur edemem ki, gırtlağı bu kelimeyi rahatça konuşmağa 
müsait olsun. Halbuki buna karşılık olarak bulunan “gelenek” 
ne kadar güzeldir.sİşte dilden çıkarılacak kelimeler, “an'ane” 
gibi söylenmesi güç, Türkçenin ahengini bozan cinsten olmalı; 
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olan bir mesele, edebiyatın toplum hizmetine girip girmi- 


yeceğidr. Edebiyatın toplumla olan ilgisi onsekizinci ve 

ondokuzuncu yüzyıllarda düşünürlerce enine boyuna ele alın- 
mış, sanatın özerkliği üzerinde karar kılınmış, sanat kişinin 
iç olaylariyle yetinse bile gene topluma yarayacağı sonucuna 
varılmıştı. Ne yazık ki ikinci odünya savaşından sonra 
bu mesele bu defa toplumcu gerçekcilk ( râöalisme socia- 
liste) adı altında güdümcü bir görüşle yeniden ortaya atıl- 
mış, solcu yazarların kalemleriyle soysuzlaşıp gitmiştir. Bu ya- 
zarlar roman ve şiir yazanların, içinde yaşadıkları toplumun çoğun- 
lukça tutulan yaşayış düzenini övmek ve yükseltmekle görevli 
bulunduklarını savunmaktadırlar. Bu ruh mühendislerine meram, 
anlatmak boşunadır. Onlara sanatın özerkliğini hatırlatırsanız 
alacağınız cevap şudur: “İnsanı, bir insan olan sanatçıyı içinde 
yaşadığı toplum dışında düşünmeğe imkân var mıdır? Şair gibi 
romancıyı da herhangi bir vatandaş kadar toplum dâvalariyle, 
siyasetle uğraşmaktan nasıl alıkoyabilirsiniz ?*. Bu cevabı veren- 
İer de bilirler ki sanatın özerkliğini savunanların bu sözlere karşı 
bulunan karşılıklar da, “gelenek” gibi Türkçenin ahenk kural- 
larına ve kelime yapma yollarıma uygun bulunmalıdır. 

Bugün, Arap ve Fars dillerinden artık kelime alacak değiliz. 
Fakat, şimdi de batı dillerinin salgını karşısındayız. Bu tehlikeyi . 
önlemek için çok uyanık. bulunmak, sokulmak istiyen her keli- 
meye dilin kapılarını açmamak, gelenleri daima şüphe ile karşı- 
lamak, gerek bu gibilere, gerek atmak istediğimiz Arapça ve 
Farsça kelimelere karşılık bulmak, kelime yaratmak zorundayız. 

Yapılacak iş iddiasız çalışmak, bulunan karşılıkları kalk 
efkârına sunmaktır. Beğenilenler tutunur; beğenilmiyenler unu- 
tulur gider. 
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hiçbir diyecekleri yoktur. Sanatçı canı isterse siyasi bir partiye 
yazılır. İnandığı düşünceleri kanun çerçevesi içinde gücünün yet- 
tiği kadar savunur. Vatandaş hakkı bu! İsterse bugünkü dünyayı 
sarsan meselelerden birkaçını romanına aktarır. Bu da onun bile- 
ceği bir iştir. Ama “toplumcu görüşlerle yazılmyan romanın 
veya şiirin yeri çöp tenekesidir” denildi mi o zaman iş değişir. Hür- 
lük yalnız yaşayışın değil yaratışın da şartı olduğuna göre, yaratı- 
şın güdümcülükten büyük düşmanı olamaz. Toplum dâvalarını işli- 
yen romanların toptan değersiz olduğunu ileri sürmek aklımızdan 
geçmez. Toplumun romancıya, hikâyeciye işlediğini kabul etmemeğe 
imkân yoktur. Ama bundan, sanatçıya kişiliği yalnız toplumun 
verdiği sonucu çıkarılmamalıdır. Çürkü onun yaratılışından 
gelen özellikleri de vardır. Aynı toplum içinde yetişme aynı ana- 
dan babadan gelme iki yazarın bile birbirinden çok ayrı düşünüş, 
duyuş ve davranışta oldukları görülmemiş midir? Böyle olunca 
birbirine yabancı yazarlar arasındaki farklılaşmanın daba büyük 
olacağı da kendil'ğinden anlaşılır. Yaratılış ayrılıkları kabul edi- 
Ence ber sanatçının içinde yaşadığı gerçeği kendine göre kavra- 
dığını, başka deyişle kendi gerçeğini eserinde yaşattığını da kabul 
etmek gerekir. Yaratılıştan gelen bu kişlik özelliğini Gogol 
kendi Ölü Canları üzerine yazdığı şu mektupta ne güzel belirtir: 
“Benim yazarlık yetilerimi inceleyenler sanatımın ana çizgisini 
fark edemediler. Bu çizgiyi yalnız Puşkin gördü. Hayatın yavan- 
lığını belirtmekte, renksiz bir adamın bayağılığını canlandırmakta, 
görülmiyen son derece küçük şeyleri gözlerin önüne sermekte 
gösterdiğim kabiliyeti hiçbir yazarın göstermediğini bana daima 
söylerdi.” 

İşte Gogol tam 16 yıl çalışarak yarattığı Ölü Canlar'la kendi 
gerçeğini canlandırıverdi. Belli bir toplum dâvasını savunmak 
için esere 16 yıl verildiği görülmüş müdür? Yazılışın bu kadar 
uzun sürmesi, romancının içinde uyanmağa, nefes almağa, yaşa- 
mağa başlıyan türlü kişilerle özel bir dünya yaratmak, burnun 
için de dilin bütün imkânlarından faydalanmak istediğini değil 
de neyi gösterir. 

Bugünkü toplumcu gerçekcilerin baş tacı ettikleri Emil Zola 
da Gogol'dan başka türlü düşünmez. Burada onun: “Sanat, mi- 
zac arasından görünen tabiattır.” sözünü nasıl hatırlamamal? 
Her roman veya hikâye sanatçının olaylar karşısındaki iç tepki- 
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sinden doğmuştur. Zola*nın 4ssommoir'mda bu olay işsizlik yüzün- 
den içkiye sürüklenen bir tenekecinin karısı ve kıziyle birlikte yı- 
kalışıdır. Assommoir'ın sanat değeri bu temadan mı ileri geliyor? 
Buna evet demek elbette mümkün değildir. Bilim adamları da 
alkolle zehirlenmenin korkunç sonuçları üzerinde durmuşlardır. 
Ama bilim adamı bir tehlikeyi göstermek, sanat adamı içinde 
gittikçe kendini hissettiren bir baskıdan kurtulmak için eser- 
lerini yazmışlardır. Biri olayları incelemiş, öbürü onları yaşıya- 
rak bir dünya yaratmıştır. Birinde ispat ediş, öbüründe yaratış 
vardır. Bunun içindir ki aynı konunun aynı bilim adamı tara- 
fından defalarca ele alınmasına karşıkk aynı konuyu iki defa 
işliyen bir romancı gösterilemez. Çünkü romancı aynı olayı alt 
ve üst şuurunda bir kere daha yaşayamaz, kahramanlarını aynı 
ruhla bir kere daha canlandıramaz. 

Bu görüşleri Zola'nın Germinal'i hakkında da ileri sürebiliriz. 
A. Gide gibi bireyci bir sanat adamının bile beğenilmeğe değer 
on Fransız romanından biri olarak gösterdiği Germinal hâlâ olu- 
nuyorsa, büyük bir roman sayılıyorsa, işçilere yapılan haksız- 
lığı, bu yüzden çıkan grevi, grevin sebep olduğu faciaları anlat- 
tığı, bozuk saydığı bir toplum yönetimini protesto ettiği için mi? 
Yoksa romancının yaratılışından gelen bir özellikle olayları ha- 
yali denecek derecede büyüttüğü, onlara epik bir karakter ver- 
diği, ihtiraslarla sarsılan canlı ve kanlı tipler yarattığı için mi? 
İnsanlığın yüzünü ağartan tek bir romancı gösterilemez ki eserini 
sırf toplum konulariyle işlediği için ölmezliğe kavuşturmuş olsun. 


Romancı kendi yaratılışının benimsediği konuları yaşadığına, 
oluşturduğuna göre, ona şu veya bu konuları işliyeceksin, şunları 
alıp bunları atacaksın demek sanatı sadece öldürmektir. Top- 
lumcu gerçekcilerin güdümlü edebiyatı, sanatı siyasete alet ettiği, 
sanatçıya olayları kendine göre yaşama hakkını tanımadığı için 
çok yıkıcı olmuştur. Sanat, ürünü olduğu insan gibi, sanatçı gibi, 
kürlükte yaşar. Onun katlandığı, yükselmek için daima katla- 
nacağı tek baskı kendi iç disiplininin baskısıdır. 


MEVLÂNAMWDA TÜRKÇE SEVGİSİ 


Dr. FrrinDun NAriz UzLuk 
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ünyanın seyrek yetiştirdiği ululardan Mevlâna, Konya'da 
17 Aralık 1273 Pazar günü akşamı güneş batarken zeki 
gözlerini, geçici dünyaya kapadı. 
Mesnevisi'nde GC. TI, beyit No. 42 
| Syil 45 veT 
Ul) İ) le Sv 
“ “Ey güneş! arzımızın altını, başka bir âlemi aydınlatmak 


üzere bu gül bahçesini terkediyorsun” beyiti ile kendi ölümünü, 
fakat, ondan sonra bizleri yeniden aydınlatacağını haber vermiştir. 


Sağlığında ünü, şanı Selçuklu ülkesinin sınırlarını aşmış, 
Şiraz'a, Hindistan'a, Buhara'ya ulaşmış, Bizans memleketlerine, 
İstanbul'a yayılmıştır. 

Konya'daki medresesi, doğunun ârif âşıkları, batının seçkin 
rahipleri ile dolup boşalmıştı. EHâki Dede'nin (ölümü 7161/1361) 
âriflerin menkabeleri adlı kitabında bunların hikâyeleri canlı 
ifadelerle anlatılmıştır. 

Mevlâna sevgiyi her şeyden üstün tutmuş, insanların ancak 
birbirini sevmek suretiyle arlaşabileceklerine inanmıştı. 


Aşk ona göre, tarif edilmez ancak yaşanarak anlaşılırdı. 


* “Türk, odur ki onun korkusundan köy, haraptan, sahnadan selâmettedir. 
Türk, o değildir ki tamahkârliği yüzünden her kutsuz, uğursuzun sillesini 
yer”. Mevlâna, Divan-ı" Kebir. 
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“Birisi benden âşıklık nedir diye sordu dedim ki benim gibi 
olda bil”, Yine bir yerde der ki, nezaketle, kibarlıkla elde edeme- 
diğiniz bir şeyi kabalıkla aslâ elde edemezsiniz. Bunun için geniş 
bir müsamaha, büyük bir affetme, suçları bağışlama usulünü 
hayatında, eserlerinde telkin etmiştir. 


Üy Te b Ge 
Uk 3 EŞ 
e ağ yala ya zl 
Üs Sİ 
“Gel, gel, her ne halde olursan ol gel, kâfir de, mecusi de, 
puta iapan da olsan gel. Bizim dergâhımız, umutsuzluk dergâhı 
değildir, eğer yüz kere bile tövbeni bozmuş olsan yine gel.” 
Onun şu dörtlüsü söyliyeceklerimi özetlemektedir. 
A 03) la Sİ 
zelal b 
aha yola ap öze 
sk Te p>ei v4 ii 
“Küfürden, İslâmdan dışta (hariçte) kalmış bir sahra vardır 
ki bizim sevdamız, işte o uçsuz bucaksız boşluktadır. Arif “olgun” 
oraya yetişince, başını şükran tapusuna (secdesine) koyar. Çünkü 
orada ne küfür vardır, ne islâm vardır, ne yer, ne durak vardır”. 
Yine başka bir dörtlüsünde şöyle söyler : 
ye bh jy Ela çab 
Ev pda İile şi ade) 
e İİ e A öle 
e gi, EE aş 
“De ki, gece oluncıya kadar bizim gündüzümüze gece yoktur. 
De ki aşk mezl:ebinde, aslında aşkın mezhebi yoktur. Aşk öyle 
engin bir denizdir ki, kenarı, dibi yoktur. İşte âşıklar orada dalıp 
batarlar da, onların ne iniltisi, ne de yetiş Tanrım diye sesleri 
işitilir”. 
Ul Dir pg ele 33 3 olzia 
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“72 millet, kendi sırlarını bizden işitirler; 200 milletin dem- 
sazı “muhabbet sesleri”, bizim neyimizde tek bir perde haline 
gelir.” i 

İşte ömrü, henüz 10 yılı doldurmıyan Birleşmişmilletler fikri, 
700 sene evvel Mevlâna tarafından ilân edilmiş oluyor. Bu ses, 
bugün geri kalmış, bilgi, iktisat zorlukları ile çarpışan Doğudan 
yükselmişti! 

Herkes iyi bilir ki Hallaç Mansur, Enelhak, ben Hakım dediği 
için, asılsız şeylere inananlar tarafından türlü eziyetler içerisinde 
asılmıştı. İşrakiye felsefesi (Philosophie illuminative)nin Doğuda 
ki büyük hayranı Sührevertli genç Şahabettin açık fikirlerinden 
ötürü boğdurulmuştu. 

Senâtler, Attar'lar büyük tehlikelerle karşılaşmışlar, küfürle 
suçlandırılmışlardı. 

Bütün bu olayları bilen Sultan Velet bir gün babasma: 

— Sizin söylediklerinizin binde birini demedikleri halde 
—yukarıda adlarını saydıklarımı sıralıyarak— zulümlere, baksız- 
lıklara uğramışlardı; siz ise 

33313 e 3 Ehli A SOİĞİ pe 
oy hob diri eleği) 
31 Jale İş le ST OİĞİ e 

“Cihanda bağ”, üzüm, şarap yarat'lmadan önce bizim canı- 
mız, zeval bulmaz içkisiyle esrük (sarboş) olmuştu. Cihan Bağ- 
dad'ında canımız, Enelhak, ben Hakım diye çığırışıyordu; Man- 
sur'un meşhur darağacı nüktesi henüz ortalığa düşmeden önce” 
buyuruyorsunuz; bunun sebebi nedir? 

— Bahaaddin! onlar firaktan (ayrılıktan) dem vurdular, 
biz ise visâlden (kavuşmadan) söylüyoruz da onun için”, Şeklinde 
cevaplandırması çok mânalıdır. 

*# 

Burada söz atının gemini çekeceğim, zira yazacaklarım oka- 
dar çok ki onları sıralarken temel konumu yitireceğimden kor- 
kuyorum. Mevlâna'nın âşıklarından büyük annemin dilinden dü- 
şürmediği şu beyit, diyeceklerimi kısaca söylüyor : 


* Ghan bağında şeklinde de okunup tercüme edilebilir. 
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Derelerden akan bulanık seller 
Derdim içimdedir ne bilsin eller 


> 
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Mevlâna'nın 6 ciltlik, 26660 beyitlik Mesnevisi ile 40.000 
beyitli, 24 Bahirden meydana gelmiş 24 Divanın hepsine birden 
Divanıkebir dediğimiz manzum eserleri ile Mecalisiseba, 142 
mektuptan ibaret Mektubat, Fihimafih gibi eserlerini okuduğumuz 
zaman, gençliğini kocalığını geçirdiği Anadolu'daki Oğuz Türk- 
lerinin arasında, bu halkı çok sevdiğini, insanlara sevgisi olduğunu 
daima tekrarladığı halde Türklere karşı gösterdiği sonsuz sevgiyi, 
başka hiçbir millete göstermediğini hayretle, fakat sevinçle 
görürüz. 

Peygamberimiz eline kalem almadığı için, Mevlâna da kendi 
eserlerini kendisi yazmak suretiyle değil belki söylemek suretiyle 
yazdırdığını dikkat gözüne alarak Araplara muhabbet göstermesi 
hatıra geliyor. Farsçayı çok iyi bildiği, Rumcaya vukufu ol- 
duğunu öğrendiğimiz Mevlâna'nın eserlerinde hiçbir millet Türk- 
ler kadar övülüp sevilmemiş, dile getirilmemiştir. i 

Mevlâna'nın eserlerindeki Türkçe sözler, türkçe deyişler; 
Avrupalıların dikkat gözünü 130 sene önce çekmiş, bu konu üze- 
rine başlı başına yazılar yazmışlar, kitaplar yayınlamışlardır. Yur- 
dumuzda henüz el sürülmemiş olması bizi acındırmaktadır. Meselâ 
Rus Orientalis”lerinden GC. Salemann tarafından “NMoch einmal 
die Seldsehukisehen Verse”, St. Petersbourg, 1891. 

(Melanges Asiatigues. 'T.X, Livraison 2) da page. 173-245 de 
yayınlanıp ayrı baskı olarak yayımlanan bu kıymetli eserde evvelâ 
Sultan: Velevin Rebabname'de bulunan Türkçe beyiileri, bu eserin 
ön sözü yazılmış, Almancaya çevrilmiştir. 

292 nci sayıfasından başlayıp 240 ta biten bölüm, Mevlâ- 
na'nın Mesnevi'sinde bulunan ve Türkçe kelimeleri saklıyan be- 
yitleri yazmakta onları, Letaifülluga, Ferhengi Cihanğri gibi 
Farsça Sözlüklerden Türkçe kelimelerin açıklamasını yapmak- 
tadır. Hemen şunu söyliyelim ki Mesnevi'de bulunan Türkçe 
kelimeler C. Salemann'ın topladıklarından daba çok olduğu gibi 
M. Şerefeddin'in 1934 de Türkiyat mecmuası'nın 4 ncü cildinde 
s. 111-168 arasında basılıp, sonra ayrı baskı halinde yayımlanan 
“Mevlâna'da Türkçe kelimeler ve Türkçe şiirler, adlı yazıda 
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dahi Divan-ı Kebir ile Rubaiya”'taki Türkçe kelimeler, sözler top- 
lanmak istenmişse de buna muvaffak olunamamıştır. 

Mevlâna'nın babası Sultanül Ülemanın “Maârif” adlı 3 ciltlik 
Farsça mensur kitabı ile Termizli Seyyit Burhaneddin'in “Ma- 
kalât—Sözler” adındaki mensur eserinde, Tebrizli Şemsin yine 
“Makalât— Sözler” ünvanlı büyük, mensur Farsça kitabında, 
Mevlâna'nın yukarıda adlarını bildirdiğimiz eserlerinde, Sultan 
Veled'in o İptidânâme , Rebâöbnâme , İwihânâme adı (26.000 
beyitli Mesnevöleri ile 14.000 beyitli Divan'ında, Maârif isimli 
mensur eserinde, Sipehsalâr, Eflâki Menakıplarında ilim dünya- 
mızı ilgilendiren kişilerin adlariyla Toponemi bakımından son 
derece ilgiyi çeken yer isimlerine raslanmaktadır. 

Türlü terimleri, bilhassa Anadolu'da yaşamakta olan gele- 
nekleri, türeleri, hattâ bugün söylemekte olduğumuz tabirleri 
anlatması yönünden bu kitaplar incelenmiye çoktan hak kazan- 
muışlardır. 

Faraza, Sultanül Ülemanın kendi kitapl Kumda bulunan Maâ- 
rif'inde s. 165 aşlığ diye bir söze raslamaktayız. 


ip. ep İlil S3 s5 öl) Şe eğe 49 pi Si 
VA led yiği Sİ) gl İİ Za ses giği Seal, Al &! 
İZİ sğle Şİ Şİ yeşil heniz Sl See 
Si Sie yo çal alıy Nİ çek Z) ki a ŞAN 33 ai İz.» 
b) dez) AZA 33 gliy alez aile çal öp Şal 
oya ilay 
Türkçe özeti: “Diyordum ki, dostun aslığı yani mutfağı, 


birisi şoytanındır birisi meleğindir. Şeytanın aşlığına sabip olan, 
meleğin aşlığına aslâ malik olamaz. Birbirine yağı olan iki asker 


birliğinden düşmanın bulunduğu bir meydanda, törenle aş dağı-. 


tılması imkânsızdır. 

Şundan ötürü ki iki asker birliği birbirine kılıç çekmiştir, 
aş da onların ayağı altında kalmıştır. Şeytan mutfağının sermayesi 
ki, senin varlığındır. (Yani ben varım diye böbürlenmen yok mu 
işte o şeytan mutfağının sermayesidir, demek istiyor. Uzluk) 
Olmıya ki adımı yok edeyim, olmaya ki beni kimseler tanımıya, 
bir yere gitmiyeyim ki o oğlum, dostumun işibu yüzden perişan 
ola,, Sultanül Ülemanın bendeki Maârif yazması. C. TL, s. 165. 
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Aşlığ, aşık sözü bugün kullandığımız mutfak'ın tam karşı- 
hığıdır. Başta Vefik Paşa'nın Lehçesi, Sami Beyin Kamusu, Dil 
Kurumunun Tarama Dergileri Sözlüğü gibi; bütün kaynaklara 
başvurursak Aşlığı Mutfak olarak göremeyiz. Yalnız Divani 
Lügat-it Türkde c.1, s. 104 de « Ty li ek, öl. sl 
Divanın tercümesinde c. TI, s. 114 de Aşlık: Aşevi. Mutfak. Oğuz- 
lar buğdaya “Aşlık” derler. Diye geçmektedir. 

Görülüyor ki bugün Anadolu'da biz Oğuz Türklerinin kul- 
lanmadığı bu sözü 800 sene önce şimdiki Afganistan'da bulunan 
Belh şehrinde söylemekte imişler. Acaba Sultanül Ülemanın evin- 
de Hakaniye Türkçesi mi konuşuluyordu ? İ 

Maârif”de Ferahçı gibi Türkçe daha başka sözler varsa da 
biz burada onları sıralıyacak değiliz. 


e 
— 


Mevlâna'nın Mesnevi'sinde Türkçe sözler varsa da Türkçe 
mısralar, beyitler yoktur. Halbuki Divan-ı Kebir'de musralar, 
beyiiler değil başlı başma, Mülemma—korışık Türkçe gazeller 
vardır. 

Mevlâna, Türklerden daima hayranlık, saygı ile söz etmek- 
tedir. Gerçi o çağlarda Tanrı, dünya saltanatlarını Türk kavmine 
vermişti. Şehname'yi yazdırtan Gazneli Mahmut Sebüktekin'in 
sarayında, ordusunda Türkçe konuşulmakta idi. Saraylardaki 
şairlerin pek çoğu bizim ırkımızdan idi. Binaenaleyh Farsçayı çok 
iyi yazan Mevlâna'nın Türkçeyi iyi bilmesi, kelimeleri tam yerinde 
kullanması kadar tabii bir şey olamazdı. 

Yazımızın çevresini aşmıyacağını bilseydim, büyük uyarı- 
cının eserlerinde bulunan, Türkleri dile getiren beyitleri buraya 
sıralardım. Ancak ondan birkaç örnek vereceğim. 


Aç Aİ e Bİ gp erer 3613 
A İN da yal gi 
a e ei ee 3614 


o. Tİ ey ET çal İİ 


“Yaşasın Türk! bir kere kafası kızdı mı atını ateş hendeğine 
sıçratır. Atını öyle bir kızıştırır ki ta göklerin kıranına (kenar) 
kadar abr yürüyü verir.” “Allah göstermesin Türk, bir defa bağır- 
dımı, it, köpek ne oluyor; erkek arslan bile kan kusar.” 
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A) 3 Şi EE) «4 ye NE . 2960 
co. V ey a ii ni daha e. 


Mesnevi'nin, Divan-ı Kebir'in, Rübâitlerin, kısaca Mevlâ- 
na'nın bütün eserlerinde Türk adı, Türk'ün şanı en yüksek söz- 
lerle öğülmektedir. i 

“Çelebi bizi unutma” nakaratlı üç ayrı gazel yazacağım ki, 
birincisi Mevlâna'nın, ikincisi oğlu Sultan Velet'in, üçüncüsü 
Tebrizli Kasım-ı Envar'ındır. 

Mevlâna'nınki Bombay'da 1882 de basılan Külliyat-ı Şems'te, 
ikincisi tarafımdan 1941 yılında Ankara'da bastırılan Divan-ı 
© Sultan Vele?te bulunmaktadır. Kasım-ı Envar'ınki hiçbiri yerde 
yayımlanmamıştır; onun, kitaplıklarda bulunan yazma divanın- 
da buldum. i 

Sultan Velet'in bir başka gazeli vardır ki Moğol İlhanları 
zamanında Anadolu umumi valiliğinde bulunan, Mevlâna ocağına, 
Sultan Velet'e büyük saygı gösteren beylerden Samağar Ağayı 
bayarlamaktadır. Bu gazeldeki nakarat: “Beyimiz bizi unutma” 
şeklindedir. Samağar Ağanın kendisini, oğlu olup ağanın Ara- 
bistan seferinde bulunduğu sıra doğması hasebiyle Arap adını 
alan mahdumunu, kızını, karısını bu gazelde —adları ile birlikte— 
görmekteyiz, 
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Mevlâna buyuruyor : 

Senden sarhoşum senden sarhoşum, Çelebi bizi unutma; o içkiyi elime ver Çelebi 

bizi unutma. 

Amanımın aslı sensin, canım, ruhum sensin, konuşan dilim sendendir Çelebi bizi 
unutma. 

Sen gönül gözü ile görensin, herşeyi bilensin, herşeyden haberi olan sensin hikmet 
issi “sahibi” sensin, eşsiz ve benzersizsin, Çelebi bizi unutma, 

Rahat senden, merhamet senden, izzet, rıfat senden; kudret kuvvet senden Çelebi 
bizi unutma. 

Benzersiz sözlerin, hesapsız sunguların, afet gibi güzelliğin başı için Çelebi bizi 
unutma, 

Zevalsiz kemalin, sonsuz güzelliğin, eşsiz sıfatların yüzü suyuna Çelebi bizi unutma. 

Ey Tebrizli Şems neler söylüyorsun? sen, onun nedimisin, ondan kerem istesen 
ne olur! Çelebi bizi unutma. 

Senden inayet, buldum, senden hidayet buldum, gönlümüz, canımız yoluna fedadır 
Çeleli bizi unutma, 

Gönülleri inten, onlara ferah veren sensin, din mülküne ruhaniyet vermek senin 
kudretindedir; akla, cana genişlik veren sensin Çelebi bizi unutma. 

Ey! gönüller seğvgilisi, Ey! sınık “Kırık” gönüllerin tabiki, Ey garib gönüllerin 


sahibi; arık sus! Çelebi bizi unuma, 
* 


Sultan Velet buyuruyor : 
“And olsun, o yakışıklı güzelliğine, sen nekadar lâtif, ne derese koşsun, sana benzer 
hiç kimse yoktur, Çeleli bizi unutma, 


Yemin olsun, o servi gibi boyuna, keman kaşlarına, ahu gözlerine; Çelebi bizi, 
unutma, 


And olsun, amber gibi kokan zülfüne, nerkis gözlerine, şeker gibi dudaklarına 
Çeleli bizi unutma, 

And olsun, o şuh gözle gelen, gamzesi ile gönülleri çalana, sen ne âfet, ne belâsın; 
Çeleli hizi unutma, 

Gönlümü avladın, gamımdan beni mahvettin, halk içinde hor, hakir ettin; Çelebi 
bizi unutma. 

Eğerçi, gülden diken, şaraptan sarhoşluğun var, aşkı çok olan yarim var; Çelebi 
bizi unutma. N 

Benim sırlarım senden aşikâr oldu, ne ideyim, nasıl hile yapayım, mum gili 
yanmadayım; Çeleli bizi unutma. 

Ey! güzel, yüzünün aşkından ötürü 2000 defa mahallende dönüp dolaşıyorum, 
sana erişmek için bir yol aramaktayım; Çelebi bizi unutma. 

Benim gibi; senin arkanda koşan, canları ağzına gelmiş pek çokları var, onlara 
lütufla baksan ne olur; Çelebi bizi unutma. 

İçimin ateşi sendendir, ne halde olduğuma bak, iki gözümden kanlar akmaktadır, 
Çelebi bizi unutma, 

Lâtife yoluyla da olsa, kulunun tarafına salınarak gel, böylelikle sana kavuşarak 
taze hayat bulayım; Çelebi bizi unutma, 

Ey! sevgili, gece gündüz gözlerimden yaş döküyorum, senin gamından can veri- 
yorum; Çelebi bizi unutma, 

Işkından içki içmişim, şarap satanın dükkânındayım, nasıl figan edeyim, nasıl 
coşayım; Çelebi bizi unutma, 
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Sahra tarafında bütün dostlar bir yerde iki üç gün toplansalar da bunu hararetle 
söyleseler ; Çelebi bizi unutma, 
Gizli hazinemden bütünce bir gazel dedim, le'âfatli cevherler deldim; Çelebi bizi 
unulma, 
Sen gel de, Veledi gör, yüz aklı, kırıp parçaladı, iyiden kötüden vazgeçti; Çelebi 
bizi unutma, N 
Kasım-ı Envar Eydür 


Sabah mübarek olsun Çelebi selâm kıldın 
Selâm ile can birdin (verdin) Çelebi bizi unutma, 
Çelebi sen can, şahsın, Çelebi sen gönüllerde yer alansın 
Çelebi, canın sevgilisisin, Çelebi bizi unutma, 
Çelebi, Şah, Beysin, Çeleli sen bizim koruyucumuzsun 
Çeleli sen, gönüllerin sevdiğisin, Çelebi bizi unutma, 
Âşık olduğum bilürsen, canım cefa kılursen 
halizarımı sorarsen, Çeleli hizi unutma. 
Cihanın Şahı Çelebi, canlar canı Çeleli sensin 
Çelebi sen, ne osun ne busun, Çelebi bizi unutma. > 
Arada canım yakarsen, yire kanımı tökersen 
Çelebi dilem canını sen, Çeleli bizi unutma. 
Kasım'ın başı yoluna fedadır, iki cihan emrine kuldur 
Ay gibi olan yüzün hürmetine, Çelebi bizi unutma. 


Kasım-ı Envar-ı Tebrizi, Tebrizli Seyyit Safiyüddin, şâirlerin ârifle- 
rindendir. Çok yerler gezmiş, her yerde saygı görmüştür. Hal tercemesini 
kitaplarda bulmak mümkün olduğundan burada bilgi vermiyeceğim. Ancak 
onun Hafız'm Divanını topliyan bir zat olduğunu söylemekle okurlara bir 
fikir vermiş olurum. il i 

Kasım'ın Divanında, Azeri ağzıyla yazılmış; söylenmiş, Türkçe beyit- 
ler olduğu gibi Mevlâna'ya da büyük saygısı vardır. Hattâ meşhur Ömer 
Nefi beyin Mevlâna hakkında yazdığı övme, Kasım'a nazıredir. 

Muallin. Naci der ki, Gençliğinde ince, arık bir kimse olan Kasım, 
sonraları şişmanlamış, semirmiş, demişler ki, sen eskiden böyle değildin, 
sana ne oldu?, demiş ki, vaktıyla âşık idim, onların zaif olması gerekir, 
şimdi ise ma'şuk oldum, kırınızı yüzüm, tombul yanaklarım bundan ötürü- 
dür, Kasım hicri 835/1432 de Hera”ta ölmüş, sonra ünlü şairimiz Alişir-i 
Nevüi üstüne Türbe yaptırmıştır. Esami, İstanbul, 1308, S. 252. Ş. Sami'- 
de Kamus-ül #Alam'da ayar şeyleri tekrarlar. 

Kasım'ın Divanı yazma olarak hemen her Kitaplıkta vardır, faraza 
Ankara'da Kedi Sevenler Sokağındaki Mili Eğitim Bakanlığı Kitaplı- 
gında No. 879, 

Yazımı, Sultan Velet'in Divanı'ndaki şu Türkçe beyitle biti- 
receğim : 

Bana sorma niçün esrük olursun 
Bunu gör kim ne sücu beni tuttu 


Bana niçin sarlıoş oluyorsun diye sorma, beni hangi içkinin, 
hangi şarabın sarhoş ettiğini gör. 


AMASRA KOYLARI 
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masra'nın her tepesinden bir koy görünür. Şehrin surların- 


si dan çıkıp Fenere varınca birden bütün heybetiyle açık deniz 
45) başlıyor. Sağınız masmavi, lâcivert bir bahçe sonsuz sınırsız, 
jj Sisler içinde, belli belirsiz bir ufuk çizgisi engini kuşatmaya, 
bucak amaya çalışıyor. Önce içimin bütün hasretiyle denizi koklu- 
yorum. Açık deniz büyük bir şey, ruhu besleyen, gözümüzü, gön- 
“Tümüzü doyuran sırlı unsur. Sanki ömrümce ona hasretmişim, 
bir ân içime öyle bir his geliyor. Önümde hiç bir şey yok, ne yel- 
ken,ne bir gemi. Bütün sınırlar silinmiş, belirsiz. Ne dağ, ve ağaç, 
ne şehir, ne bir canlı. Ama hepsinin yokluğuna karşı denizin 
varlığı sonsuz. Sularm, mesafenin bolluğu hudutsuz... Ve göz 
alabildiğine muhteşem, gök kadar yıldızlı,'güneş gibi pınl pırıl 
deniz. Eski Yunanlıların “Canlı ve ölümsüz sonsuzluk” dedikleri 
bu olmasın, diyorum. Anaximander böyle söylermiş. İşte Tha- 
les'in “evreni yüzdüren sınırsız engini” bu denizdir. Bilinmiyenin, 
karanlığın, yücenin bir adı da o. Deniz bizim müteâl ile ilgili 
bütün düşüncelerimizi çiziverir; onun sıfatlarını özetler. Engini 
içercesine içime çekiyorum, bir solukta kendime katmaya çalı- 
şıyorum. 

Bu doyulmaz manzaranın hemen bitişiğinde, başımı sola 
çevirir çevirmez birkaç koy birden beliriveriyor. En yakını kür- 
“çük liman, yarım adanm hemen eteciğinden, surların hemen al- 
tmdan başlıyor. Bu yarım ayın için bir göl, sessiz bir su aynası. 
Daracık bir kara geçidiyle ayrılan öteki koy poyrazla köpürürken 
o dupduru, derin, sessiz, gün ışığını emiyor. Bu ne görülmemiş 
güzellik! diyor, insan. Denizin bu kadar yüksekten görünüşü, 
surların, evlerin, çatıların üstünden, dimdik, hırçın, pervasız 
yükselen kayaların ardında koyların bu gülünseyişi ne güzel! 
İleride batıya doğru çok tehlikeli bir çıkıntı var. Ayağınızın al- 
tundaki toprak sert, taşlar keskin, yere tutunmadan yürümek 
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güç. Ta uçta, en ileri noktaya yakın katı yapraklı, nefti bir çalı 
yardan uçmamıya, tutunmıya çalışıyor. Artık bir tümsek bulup 
ilişeb'lirsiniz. Burada bütün koy, dar boğaz kuş bakışı ayağınızın 
altındalır. Denizin rengi çok koyu, çok derin; ta aşağıda sarma- 
şıklarla yeşeren bir kale bendinin solunda kırmızı kiremitlerin 
parıliısı göz alıyor. Artık deniz surları, evleri, kiremitleri yıkar- 
casma; dalgalanıyor, konuşuyor. Bu koyu, renkli kumaşlarla mı 
doldurmuşlar? Hâreli, lâcivert, en ağır bir kumaş bu; hiç solma- 
yan, eskimeyen su ipeklerinden,.. Şu karşı tepe, Ayayorgi te- 
pesi, durduğunuz yere bir cevap gibi, o da denizi yüceden sey- 
rediyor. Seslenseniz duyacak, #izi çağırıyor, yanına davet ediyor. 

Başımızı biraz sola çevirince şehrin surlar dışında kalan par- 
çası görünür. Sonra ikinci koy başlar, bir yarım ay gibi kemer- 
lenen, kumsalı durmadan köpüren koy... Burası eşsiz bir plâj- 
dır. Rüzgârlar doğudan esinse sakin, yahut halifce dalgalıdır. 
Buraya gelenler korkmasın, denize yürüsün. Suyun içi aydınlık, 
gündüz gibidir. Çakıllar mücevher gibi parıldar. Denizi içinden 
seyretmek ne güzel! İnsan bir su yaratığı olmak ister. Suyun 
içindeki bu koku, dudaklarımızda Kalan bu lezzet içimizi acar; 
elimiz, canunız sevinir sanki; müphem, çok uzaklardan gelen 
sezişlerle bin yıllardır unuttuğumuz duygularla ürpeririz. Gerçi 
bu yarı aydınlık bir zevktir, ama bizi sarsar, maddemizi, kamı-. 
mızı oynatır, canlandırır. 

İnsan bu koyları seyrederken ne hayallere dalryor. “Biz de 
önce bir balıktık” diyen flozof yalan mı söylemiş? Belki bütün 
ruhlar önce su yüzüne indiler; kumsallarda yıkana yıkana, mad- 
deyi denizle yuğura yuğura büyüdüler. i 

Bu yarım ay doğuya doğru küçük küçük, başka koylarla, 
burunlarla sürüp gider. Biraz daha soladönünce Karadeniz'in 
durmadan kendini tekrarladığını görürüz. O bitip tükenmeyen 
girintiler, çıkıntılar, yamaçlar, tepeler, dereler. Ama hepsi yeşil, 
hepsi güneşle döşelidir. Evimizde hasretini çektiğimiz renklerle 
parıldar; en. serin rüzgârlarla nemlidir. Bu kıyılar batıya doğru, 
ta Boğuza kadar uzanır. Ayayorginin hemen, altında bu koylar- 
dan biri vardır. Sonra daha büyükleri, daha küçükleri sıralanır. 
Kimi dik, kimi meyilli yamaçlar, kimi dar, kimi geniş vadiler 
bu kıyıları oyar, işler, bezer. 

Vadilerden biri şimdi karşımda, şehri arkadan kucaklıyor. 
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Tıpkı bir İsviçre manzarası: espölere tırmanan orman parçaları, 
göllere akan yeşillikter, arada kırmızı çatılar, ışık oyunları, çın- 
gırak sesleri... Bu vadiyi kaç kere buradan seyrettim. Her sefe- 
rinde daha taze, daha güzeldi. Mısır tarlaları, yemiş bahçeleri 
şehrin eteklerine sarılmış; insan evler, arkasını dönünce yalnız 
onu görüyor. 

Bu vadiyi ikiye bölen bir yol “Bedestene” iL Burası eski 
bir saray mı, bir kervansaray mı, bilinmez. Yoksa bir esir pazarı 
mıydı? Bir zaman bu koya demirliyen gemiler getirdikleri güzel- 
likleri belki buraya taşıtırlardı. Azak denizinden, doğu, batı Ka- 
radeniz'den, Tuna ağzından dönen korsanlar getirdikleri esir 
kızları bu pazarda satarlardı. Şimdi yüksek tavanları yıkılmış, 
ama duvarları hâlâ şahâne. Kırmızı tuğladan oymalar, Akdenizli 
narin çizgiler, ağır kapı kemerleri, yontma taşdan duvarlar ayakta. 
Burası da bir eski zaman parçası. Ama MER yeller esen bir 
zaman. 

Vadiye giderken soldaki yola saparsanız, Şah köyüne ç'karsınız. 
Bedesten sağda, aşağ'larda kalır. Ova mısır tarlalariyle kaplı, 
yeşil bir deniz gibi dalgalanır. Ama biraz sırtlara çıkınca gene 
Karadeniz görünür. Bu yolun öyle kıvrımları var ki maviliği 
parça parça, damla damla sunmak için yapılmış. sanki Bir toprak 
duvar aşağıya doğru kayar, gözden kaybolurken hemen denizi 
kucaklar. Az ilerde yol alçalnca karşımıza yeniden bir koy 
çıkıyor. Burada bir tiyatro harabesi mi var? Yerden basamaklar, 
yontma taşlar çıkarılmış, yamaç bir yelpaze gibi oyulmuş. Şah 
köy biraz daha ilerdedir. Denizi kucaklıyan bir kaşın üstüne 
kurulmuş. Bu köy adı, eski bir saltanatın hâtırası mıdır? 

Amasra bir koylar cenneti, bir tabiat, tarih şebri; ama öy- 
lesine yoksul ki! İnsanları yaşamaktan bezmiş; sanki kahveler- 
deki peykelere ölüleri oturtmuşlar, boyunları öyle bükük, yüz- 
leri öyle yaslı. Harap evlerin taşlıklarından kuran, sesleri geliyor. 
Kadınlar, genç kızlar dilsiz, çocuklar oynamayı unutmuş. Bu 
başörtülerin altında, bu ürkek bakışların sessizliğinde eski bir 

“kültür, bir ruh güzelliği göz alıyor; ama yıkılmış, perişan bir gü- 
zellik. Hepsi yalın ayak birer gölge gibi dolaşıyorlar; uzaklardan, 
bilmedikleri yerlerden gelen şehirlilere şaşırmış gözlerle bakıyorlar. 

Amasra da yarın bir şehir olacak. O da bayındırlaşacak, 
büyüyecek, güzelleşecek. Bir gün bu kıyılarda orta Anadolu yaz 
aylarını geçirecek; bundan hiç şüphe etmiyorum. 


FIRTINADA YAZILAN MEKTUP 


Barcelona yolu 7 ekim 1954 


Akdeniz ortasında başladı fırtına 
Fille-Franche'tan Barselona'ya doğru 
Memleket kaldı uzakta; dertli 

Bir tanem kaldı uzakta 

Bir tanem karanlıklar ortasında. 


Ben köylü. çocuğuyum 
Büyük şehirlerde okudum 
Toprağıma inanarak, duyarak 
Karışım seline Anadolu'nun 
Ateşler ortasında vuruştum. 


Nasıl atın okunu yavrucuğum 

Bir attın ama, yaman attın 

İyi bilir beni tanıyanlar 
Eğilmemiştim yüzlercesine, binlercesine, 


Başlıyorsun dalgaların büyük senfonisinde. . 
Sade bana ithaf edilmiş 

Bir şarkı gibisin uzaklarda : 
Şu anda 

Tatlı bir sıtma nöbeti gibi kanımda 

Beni canevimden saran 


Bir kitap gibisin avuçlarımda 


Açıyorum sayfalarını birer birer 

Bu eşsiz hikâyeyi kalbime anlatıyorum 
Ve her sayfasına 

Sevgilim diye 

İmzamı atıyorum, 


Dalgalar üstünden sana sesleniyorum 


Gün vurmamış toprak misâli 
Dilberim... 

Kavgam, gözyaşım, en büyük şiirim 
Suyum ve ekmeğim. 


ŞİNASİ ÖZDENOĞLU 


M. GUY DE MAUPASSANT 
VE | 
FRANSIZ HİKÂYECİLERİ 
ANATOLE Panelin çeviren: 
NEBİL OTMAN 


vet, onların hepsini çağıracağım! Manzum masallar, 
aşka ahlâka dair hikâyeler Oaplatanları, eski gü-. 
lünçlü, şeytanlı temsillerin, neşeli sohbetlerin oyun- 


cularını, saz şairlerini ve eski golva masalcıla- 
ruu çağıracağım ve hepsine meydan okuyacağım. Gelsinler 
neşeli sanatlarmın yeni zaman hikâyecilerimizin bilgili o ve 
ince sanatlı yanında bir değeri olmadığırı itiraf etsinler! Alphonse 
Daudet'lere Paul Arönelere, Guy de Maupassant'lara yenildik- 
lerini açıkça söylesinler! Dante'nin, Cehennem'in altıncı şarkısında 
sözünü ettiği turnalar gibi Beyaz Kıraliçe zamanmda aşk şarkı- 
larını söyliyerek şatodan şatoya dolaşan Ortaçağ saz şairlerini çağı- 
racağım. Bunlar, hikâyelerini manzum olarak anlatırlardı, fakat 
nazımları bizim en beceriksiz insanlarımıznı nesri kadar bile zarif 
değildi. Vezin ve kafiye onlar için sadece bir hâfıza yardımcısı, 
bir kılavuzdu. Küçük hikâyelerini akılda tutup zorluk çekmeden 
söylemek için birinden birini kullanırlardı. Nazım, faydalı olune: 
güzelden vaz geçebilirdi. NITİ, yüzyılda, biri, içinde ihtiyar ve 
alil babasını evden koğan ve oğlu tarafından ayı muameleye 
uğramak korkusu ile babasını hatırlayan bir derebeyi görülen 
“ikiye bölünmüş kılıf” hikâyesini anlatıyor, bir başkası sarraf 
Guillaume'un karısını “baştan çıkarmayı” tasarlıyan papazdan 
yalnız yüz frank almakla yetinmediğini, üstelik bir de domuz 
aldığını hikâye ediyordu. 

“ Bu devrin hikâyecilermde şekil kaba idi, öz de ona göre idi. 
Bununla beraber içinde bir bülbülün kötü bir adama pek akıllıca 
öğütler verdiği yavru kuş hikâyesiyle Marie de France'ın Gra- 
âlent'ı gibi güzel aşk masalları şurada burada doğuyordu. Şu 
Gradlent bizi bem hayrete düşürmesi, hem eğlendirmesi bakı- 
mından hâlâ o hoş tesirini muhafaza etmiyor mu? 
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Bu bakımdan sizi hakem yapıyorum : 

Şair Marie de France şöyle anlatıyor: “Şehrin yakınlarında, 
içinden bir nehir geçen sık bir orman, vardı. Şövalye Grağlent 
mahzun ve dalgın oraya gitti, Ulu ağaçlar altında bir zaman 
başıboş dolaştıktan sonra, yaklaştığını duyunca beyaz bir me- 
ralin, fundalıklar içinde, kaçtığını gördü. Yetişmeyi düşünmeden 
peşi sıra koştu. Böylece duru bir pınarın aktığı bir alana vardı. Pı- 
narda çırçıplak bir kız oynaşıp duruyordu. Onu bir fidan gibi, 
neşeli, nârin, bembeyaz görünce Grağlent merali unuttu.” 

Saf Marie masalının arkasını kusursuz bir tabiilikle anlatı- 
yor: “Grağlent genç kızdan hoşlanır, ondan aşk diler. Fakat az 
sonra yalvarmaları kâr etmediğini görünce kızı zorla orman içine 
sürükler, hoşuna giden işi yapar. Kendisini mertçe seveceğini, 
aslâ bırakmıyacağını vaadederek bu işe öfkelenmemesi için iyi- 
likle yalvarır. Genç kız Gradlent'ın. iyi, nâzik, akıllı bir şövalye 
olduğunu anlarsa da “Gradlent, der, her ne kadar beni şaşırtı- 
yorsanız da hani ya ben de sizi sevmiyor değilim. Fakat sevgi- 
lerimizi açığa vuracak bir'söz söylemenizi yasak ediyorum. Size” 
birçok para, birçok güzel kumaş vereceğini. Mertsiniz, yiğitsiniz, 
güzelsiniz de.” Şair Marie de France, Gradlent'ım bundan sonra 
büyük bir bahtiyarlıkla yaşadığım ilâve ediyor. İyi bir dost 
olmuştu. - 

Doğrusu İİİ. yüzyılın hikâyecileri vakaları eşsiz bir sade- 
likle anlatıyorlar. Bunuu bir örneğini Armis ile Amiles hikâye- 
sinde bulurum : 

“Arderay, Amiles'in kıral kızını kirlettiğine yemin etmişti. 
Armis de Arderay'ın yalan söylediğine yemin etti. Birbirinin üs- 
tüne atıldılar. Sabahtan ikindi vaktine kadar döğüştüler. Arderay 
yenildi. Armis onun kafasını kopardı. Kıral bir yandan Arderay'ı 
kaybettiği için. üzülüyor, öte yandan kızının her ayıptan temiz- 
lendiğini görmekle seviniyordu. Kızına birçok altın ve gümüş 
vererek Armis'le evlendirdi. Armis Tanrı'nın iradesiyle cüzzama 
tutuldu. Obias adlı karısı ondan iğreniyordu. Birçok defa onu 
boğmağa kalktı...” 

İşte hiçbir şeye şaşımıyan bir hikâyeci ! 

Ancak NV. yüzyıldan itibaren gezici şarkıcılara değil de 
tam bir hikâye yaratacak kaabiliyette gerçek yazarlara raslı- 
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yoruz. Saintrde'li Küçük Jehan'ın yazarı böyledir. Papazları sev- 
miyordu. Bu kal bütün eski hikâyecilerde müşterek bir özelliktir. 
Fakat söylemesini biliyordu. Brabant bölgesinde Genappe da 
1456 dan 1461 e kadar XI. Lowis'nin yüz hikâyesi başlıklariyle 
tanınmış derlemeyi meydana getiren kıralın büyük oğlu Louis'nin 
asılzadeleri de bunlardandır. Eserde icad biraz zayıf görünür, fakat 
üslüp canlı, sağlam, metindir. Güzel, eski bir fransızca ile yazıl- 
mıştır, Bunların yüzde onu insanı bugün bile güldürür. Meselâ 
köpeğini şefkatle seven köy papazının hikâyesi ne güzel bir bi- 
kâyedir değil mi? Zavallı hayvan ölünce bu saf adam onu, hiç 
kötülük düşünmeden Hıristiyanların sessizce son hüküm gününü 
ve vücudun tekrar dirilişini bekledikleri mezarlıktaki mukaddes 
toprağa gömmüş. Yazık ki p'skopos bunu duymuş. Haşin ve 
cimri bir adamış. Köpeğini gömen papazı çağırtmış. Onu öyle 
bir haşlamış ki papaz sözü uzatmadan : 

— Sayın büyüğüm, toprağı bol olsun, köpeğimi benim tanı- 
, dığım kadar siz de tanısaydınız, ona hazırladığım mezar için bu 
kadar hayret duymazdınız, deyince piskopos, nerde ise onu hapse 
tıktıracakmış. 

Papaz ayrıca köpeğin meziyetinden bahsetmeğe başlamış: 

— Sağlığında olduğu kadar ölümünde de çok akıllıca hare- 
ket etti: çok güzel bir vasiyetname hazırladı. İhtiyaç ve zarure- 
tinizi bildiği için şu getirdiğim elli altını şize bağışladı. 

Hikâyeci, piskoposun vasiyetnameyi de, gömme törenini de 
doğru bulduğunu ilâve ediyor. Bu hikâyecileri hele kendilerinden 
sonra gelenleri, mağlubiyetlerini itiraf etsinler diye değil de daha 
ziyade sonradan gelenlerle birlikte sevimli ve muzaffer bir ka- 
file meydana getirdiklerinden çağııyorum. 

Onaltıncı yüzyılda hikâye çiçeklendi, edebiyatın her ala- 
nına tırmandı, asıldı: birçok derleme kitapları doldurdu. Bilgince, 
hattâ bir az da ukalâca tenkid yazıları arasında sıyrılıp en ilmi 
eserler içine kadar sokuldu. 

Beroald de Verville, Guillaume Boucher, Henri Estienn ve 
bu devrin en renkli, en zengin hikâyecilerinden olan Noğl du 
Fail inadına hikâye yazıyorlardı. Navarre kraliçesi, Haptame- 
ron'nundan “kadınların zavallı erkeklere oynadıkları bütün kötü 


oyunlar” adlı bir hikâye kitabı meydana getirmişti. Rabelais'den 
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de, Montaigne'den de söz açmıyorum. Bununla beraber ikisi de 
güzel hikâye yazdılar. Onyedinci yüzyılda hikâye İspanyol 
kıyafetine bürünür. Pelerin giyer, kılıç kuşanır. Gülünç-acıklı 
olur. Zavallı Scarron bu kıyafete bürünen kimselerden  birçok- 
larını gösterdi. Başka hikâyeleri arasında Mürailer ile Pintilerin 
cezası adlı iki hikâye vardır ki bunlarda Moliğre, Pinti'sinin de . 
Tarluffe'ünün de değerini azalımıyan, birkaç çizgi bulmuştur. 
Büyük insan bunları aşırmakla alil adama büyük bir şeref kazan- 
dırdı. Son bikâyedeki İspanyol pintisinin de oldukça gülünç bir 
hilekâr edası vardır: “Şayet bir yerden çalınmış değilse odasın- 
daki şamdan yanmazdı. Onu pek idareli kullanmak için daha 
sokakta, ışığı aldığı yerden soyunmağa başlardı. Odasına girince 
mumu söndürür, yatağına girerdi. Fakat daha az masrafla yal- 
mak için icadecı zekâsını kullanarak, odasını komşu odasından 
ayıran duvara bir delik açtı. Tercihan şamdan yakmamış olan 
Marcos (pintinin adı) deliğini açıyor ve oradan işini görmeğe ye- 
tecek ışığı alıyordu. Asil olması yüzünden kılıç taşımağı ihmal 
etmiyerek çorapları aynı yerden eskisin diye bir gün sola bir gün 
sağa takıyordu.” Şu Scarron'un kötü yazdığında Racine'le bir 
fikirdeyim. Fakat tasvir etmesini biliyor. Meselâ işte güzel 
belirtilmiş bir çizgi: Kahramanımız âşıktır. Çok üzgün fakat hiç 
bir şeyin kaybolmaması için yine de dikkatli, evine dönmekte- 
dir: “cebinden bir mum çıkardı. Kılıcının ucuna dikti. Onu, cıvar 
bir meydanda bulunan çarmıha gerilmiş İsa heykeli önünde ya- 
nan İâmbadan tutuşturarak, evlenmesinin başarısı için kısa bir 
dua okumadan yattığı evin kapısını bir maymuncukla açtı. Uyu- 
maktan fazla aşkını düşünmek için kendini kötü yatağına attı ”. 
Bana öyle geliyor ki işte Henri Pille'in kalemine yakışır bir resme 
güzel bir taslak. Ne doğuran kadınların çığlıkları ile ne Charles 
Sorelin uşak hikâyeleriyle, ne Furetiğre'in orta tabaka hikâye- 
leriyle, ne de peri masallariyle vakit geçirmek istiyorum. OÖnseki- 
zinci yüzyıla gelince bu devir, hikâyenin altın devridir. Kalem 
Antoine Hamilton'un Vabbe& Voismön'un Diderot'nun, Vollaire'in 
parmakları arasında koşuyor ve gülüyor Candide'i üç günde çır- 
pıştırılıp ölümsüzlüğe kavuşturulmuştur. O zaman herkes, filo- 
“zofça, nükteli konuşurdu. Caylus'un. küçük hikâyelerini okudunuz 
mu ?. Galichet'yi biliyor musunuz? Galichet bir sihirbazdı. Be- 
yazlar giymiş bir genç kızı bir Sainte-Dominiguc rahibinin ru- 


288 : NEBİL OTMAN 


huna çeviren her gece muhafız papazı görmeğe gelen odur. Silâh- 
şorlar geldiği gün Monterâu rahibelerinin manastırı üstüne yara” 
saları yağdıran odur. Rahibe hanımın her gece odasında beyaz" 
bir tavşan belirten odur...” Fakat Galichet'nin banu saçma 
sapan sözler söylettiğini sanıyorum. Ah, sevimli insanlar, hem de 
ne zeki ne neşeli insanlardı! Evet, neşeli idiler. Siz, düşünen in- 
sanların neşesine ne denildiğini bilir misiniz? Zekânm. cesareti 
denilir. Bunun için hâdiselerin hiçliğini, gülümsiyerek meydana 
çıkaran, evrensel ıstırap üstüne hikâyeler yazan bu markilere, 
bu filozoflara sonsuz bir değer veririm. Meselâ şair ve hussard 
olan Bouffers şövalyesi öyle ince öyle felsefi, öyle hem ciddi 
hem hafif, öyle edebsizce aynı zamanda merhametlice bir küçük 
hikâye yazmışlır ki insan bir damla gözyaşı ile ıslanan bir kah- 
kaha atmadan onu bitiremez. Buna Goleconde kraliçesi Aline'in 
hikâyesi derler, Aline bir çoban kızı imiş. Bir gün süt kabı ile 
beraber masumiyetini de kaybetmiş ve zevklere dalmış. Aline diyor 
ki: “Saadet bir yerde karar kılan zevktir. Zevk su damlasını an- 
dırır. Saadet bir elmasa benzer.” İşte XIX. yüzyıla gelebildik. 
Stendhal'i, Charles Nodier'yi, Balzac'ı, Görard de Narval'i, Me- 
rimğde”yi, adları üstüste yığılan bir çoklarını—onları yazmak için 
zaman ayırmadım—— benimle beraber siz de görebiliyorsunuz. 

Bunlar arasında bazılarında yumuşaklık, bazılarında kuv- 
vet vardır. Fakat hiçbirinde neşe yoktur. Fransız İhtilâli zayıf 
güzelliklerin başımı koparmıştır. Kolay gülümsemeyi yasak et- 
miştir. Edebiyat yüzyıla yakın bir zamandan beri artık gülmüyor. 

M. Guy de Maupassant'na eski ve yeni hikâyecilerden ol- 
dukça parlak bir maiyet alayı verdik. Doğrusu da bu idi. 

M. Guy de Mauppassant çok sayıda, çok güzel hikâyeler 
yazılan bu memleketin gerçekten en samimi hikâyecilerinden 
biridir. Kuvvetli, sade, tabii dilinde bize kendisini derinden 
sevdiren bir toprak tadı vardır. Fransız yazarının üç büyük özel- 
liğini kendinde toplamıştır. Birincisi açıklık, ikincisi açıklık, üçün- 
cüsü yine açıklık. Onda ırkımızda bulunan bir ölçü, bir nizam 
fikri vardır. Normandiyalı iyi bir çiftçi nasıl yaşarsa o da öyle 
tutumlu, neşeli yazıyor. Hilekâr, kurnaz, saf, oldukça dalavereci, 
şıklığı içinde biraz kaba, yaratılıştan bol iyiliğinden başka ku- 
suru olmıyan, ruhundaki en güzel şeyi saklamada titiz, sağlam 
zekâlı, hiç hayallere kapılmıyan, mezar ötesi hâdiselere pek merak 
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etmiyen, ancak gördüğüne inanan, elle yokladığı şeylere güvenen 
bu insan içimizdedir. O bir ülkedir! Fransa'da okumasını bilen 
herkese ilham ettiği dostluk buradan geliyor. Sonra o Normandi- 
yalı zevke ve her eserinde duyulan o hoş buğday kokusuna rağ- 
men, tipleri, bu zamanın her hangi başka hikâyecisind-n çok daha 
çeşitli, konuları, çok daha zengindir. Kendine hoş görünmiyen ve 
geçerken dağarcığına atmadığı ne bir budala insan, ne de bir kül 
hani vardır. O insanda yüz kırışmasının büyük bir ressamıdır. 
Cimri köylüleri, sarhoş gemicileri, düşkün kızlar, dairelerin alık- 
laştırdığı küçük memurları, insanlık tarafı güzellikten olduğu gibi 
erdemden de mahrum olan bütün âcizleri kin duymadan, sevgi 
beslemeden, kızmadan, acımadan tasvir ediyor. Bütün bu gülünç 
insanları, bütün bu zavallıları bize öyle açıkca gösteriyor ki onları 
gözlerimiz önünde gördüğümüzü sanıyoruz ve onları gerçeğin 
kendisinden daha gerçek bir halde buluyoruz. Onları yaşatıyor, 
fakat onlar hakkında hükme varamıyor. Yarattığı, bizimle bera- 
ber düşüp kaldırttığı o kopuklar, o çapkınlar, o sokak serserileri . 
için ne düşündüğünü aslâ bilmiyoruz. Hayat verdiği zaman her 
yaptığını bilen usta bir sanat adamıdır. Kayıtsızlığı tabiatın ka- 
yıtsızlığiyle eşittir: bu kayıtsızlık beni şaşırtıyor, kızdırıyor. Bu 
merhametsiz, sağlam yapılı, fakat iyi kalbli adamın içinden neye 
inandığını, ne duyduğunu bilmek isterdim. Almak insanları saç- 
malıkları için mi seviyor? İstıraptan, çirkinliği için mi hoşlanı- 
yor? Neşeli midir? Kederli midir? Bizi eğlendirirken, kendisi de 
eğleniyor mu? İnsanı ne sanıyor? Hayat hakkında ne düşünü- 
yor? Acaba Perle'in o saf ıstırabı, miss Harriett'in gülünç fakat 
öldürücü aşkı, ilk ekmek-şarap âyininin hâtırasile Virville kili- 
sesinde Rosa kızın döktüğü göz yaşları hakkında ne düşünüyor? 
Belki de kendi kendine her şeye rağmen hayat güzeldir, demiş 
olabilir. Hiç değilse şurada burada hayata verilen şekilden mem- 
nun görünüyor. Belki de içi hikâyelerini yazdığı kötü insanlarla, 
kötülük besleyenlerle dolu olduğuna göre kendi kendine dünya 
iyi yaratılmış, demiştir. Halbuki insan, aksini düşünmekte, M. 
de Maupassant'nın için için kederli ve şefkatli bir merhametle 
elemli olduğunu, gözümüz önüne son derece bir itidalle serdiği 
sefaletlere içten içe ağladığını düşünmekte de serbesttir, O, bilir- 
siniz, köylüleri Âdem lânetlemesinin yaratıp mahvettiği gibi 
tasvir etmekte eşsizdir. Güzel bir hikâyesinde, köylülerden birini 
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bize, baştan başa burun kesilmiş, yanakları görünmez, bakışları 
yuvarlak, endişeli, vahşi, sabit, kabarık ve kızıl tüylü eski bir 
şapka aliında zavallı bir horoz kafası halinde gösterir. Hâsılı hep 
gördüğümüz ve yanımızda görmekle şaşırıp kaldığımız köylü 
bize kendimizden ne kadar başka görünür. Aşağı yukarı bundan 
on beş yıl oluyor, bir yaz günü François Coppet ile ikimiz mavi 
deve dikenlerinin kum içinde kuruduğu, yarı 1ssız, vahşi, hazin 
bir küçük Normandiya kumsalında dolaşıyorduk. Gezintimizin 
yarı yerinde bacakları eğri, çarpık çurpuk, üstü param parça, 
bununla beraber ensesi çaylak gibi yoluk, gözleri kuş gibi yuvar- 
lar, fakat güçlü kuvvetli bir köylüye rasladık. Yürürken her 
adımda yüzünde kocaman, fakat gerçekte hiçli: şey ifade etmiyen 
bir buruşuk beliriyordu. Gülmekten kendimi alamadım. Fakat ne 
düşündüğünü anlamak için arkadaşıma şöyle bir bakınca, yüzünde 
öyle bir acıma ifadesi okudum ki pek az paylaşılan neşemden 
utandım. 

Kendimi mazur göstermek için oldukça tatsız bir eda ile: 

— Brasseure'e benziyor, dedim. 

Şair : 

— Evet, diye cevap verdi, Brasscure güldürür. Fakat bu 
adam güldürecek kadar çirkin değil. Bunun için gülmüyorum. 

Bu karşılaşma, arkadaşımı âdeta rahatsız etmişti. Ayrıca bir 
şair olan M. de Maupassant, kafasının ve gözlerinin kendisine 
gösterdiği gibi sevinçleri, ıslırapları ve çaresi bulunmıyan bir 
sefaletle cinayetleri içinde kapalı kalmış bu insanları böyle çirkin, 
böyle kötü, böyle alçak görmekle hiç ıstırap duymamış mıdır? 
Bilmem, fakat sadece onun pratik bir adam olduğunu, kalabalığa 
alık alık bakmadığını, şifasız hastalıklara deva arayan bir insan 
olmadığını biliyorum. 

Felsefesinin yeryüzündeki insanların alınyazısı hakkında 
bildiğimiz bütün şeyleri fevkalâde bir şekilde hülâsa eden ve 
sütninelerin emzirdikleri yavrulara söyledikleri şu pek hikmetli 
şarkı içinde tamamile yer aldığına inanacağım geliyor : 

Mini mini kuklalar 
Neler, neler yaparlar 
Hafifce üç dönüş 

Sonra pır deyip uçarlar. 


GARİP KİŞİ 


Seni yalnızlığından tanırım 

İçindeki 1ssız denizlerin durgunluğundan 
* Hangi parka gitsem sen oturursun 

Kahvelerde sen ucuz lokantalarda sen 

Sıcak yaz öğlelerinde 

Ağaçlar gibi yorgun 


Desem ki uzak şehirlere gitmek olsa senin için 
Sabırsız dudakların beklediği 

Uzak limanlara 

Sevişmeler için başlamış 

Sonsuz geceden 

Hıklığınız varsa zamanlara 


Halbuki bütün tirenler sensiz kalkar 
Bütün gemiler sensiz 

Tenhada dudaklar birleşir 

Senden habersiz 


Daima gün biter 

Hep aynı karanlık örter şehri 

Bir daha akşam olur 

Bekâr odalarına giden eski merdivenlerde 
Akşamlar kadar karanlık 

Ayak seslerin duyulur. 


"TURHAN OğuzLAan 


BELKİ KADERİMİZ 


Yaşamak toz pembe bir hayâl için, 
Aramak yolunu aydınlıkların. 
Elimiz elinde yok oldu hiçin 

. Yanyana yürüyor bugünle yarın... 


Sonsuzu deliyor bu kırmızılık 

Bu yeşil dallarda salkım salkımı aşk, 
Bir su sesi kadar mahzun ve ılık 
Bir su sesi kadar serin yaşamak. 


Yıldızlar çağırır bizi oraya, 
Masmavi bir beste saatler boyu. 
Sarılıp bir kardeş gibi korkuya 
Yaşamak delice bütün yokluğu... 
Bir ses hâfızamızda çığlık çığlık 
Birbiri üstüne yıkıldı zaman.. 
Belki kaderimiz bu kırnuzulık 


Bir mum gibi başucumuzda yanan.. 


Suar ÜZER 


DİMETOKA PANAYIRI 


Dimetoka dediğin bir küçük şehir 
Dimetoka'ya panayır kurdular 
Eleni'yi, çakır gözlü Eleni'yi 

Üç yerinden vurdular, 


Yolun kenarından yürüyordum. 
Eleni'nin. kan rengi tırnaklarında 
Şarap şişeleri görüyordum. 

Böyle olacağını biliyordunı. 


Hayatı alaya aldılar. 

Dimetoka'ya panayır kurdular. 
Eleni'yi, çakır gözlü Eleni'yi 

Üç yerinden vurdular. 

Bütün kadınların gözleri çakırdı. 
Elimde yüz bin drahmilik Metaksas 
Sokağı seyrediyordum. 

Böyle nlncağını biliyordum. 


Dimetoka dediğin bir küçük şehir. 
Dimetoka'ya panayır kurdular, 
Eleni'yi, çakır gözlü Eleni'yi 

Üç yerinden vurdular, 


ERDOĞAN TOKMAKÇIOĞLU 


BİR BAKMIYA GÖRSÜN 


Deniz, alabildiğine mavi 
Mavi bir öpüş gökyüzünde. . 
Başlar cümbüşü tohumun 
Yeryüzünde... 


Bir bakmıya görsün bahar, 
Bu kuşların, karıncalara 
Bu karıncaların, buğdaya 
Başka dostluğu var... 


Bir şey var bu havalarda, 
"Sıcak akar kanı insanın 
Fıkır fıkır içi genç kızların. . 
Bir şey var bu havalarda, 
Bizden bize yakın... 


Yağmur değil, kar değil arık bulutlardaki 
Şimdi, tatlı portakal burukluğunda dünya 
Bıraktı bütün şarkıları sulara... 


İBRAHİM TEKELİOĞLU 


ÖNEMLİ BİR GRAMER KİTABI 


FERHAT SınLacı 


ürk Dili dergisinin dördüncü sayısında A. D. imzalı bir yazı okumuştum. Bu, 

yazıda 1939—1051 yılları arasında yabancı dillerde çıkmış gramerler sayı- 
hıyordu. 1939 dan öncekileri A. D. herhalde başka bir yazısına konu yapacak- 
tr.* Ben burada yalmz 1732 yılında İbrahim Mütelerrika'nın bastığı gramer 
kitabını anlatacağım. Bu kitabm başında “Grammaire Turgue ou metlhode 
corle, facile pour apprendre la İangue Türgue” ı diye yazılıdır. ser yazarı 
tarafından o çağda Fransa'nın en büyük devlet adamlarından Cardinal de 
Fleury'nin adına armağan edilmiştir. Yazarı belli olmayıp ünza yerinde üç yıldız 
.vardır. Selim Nüzhet Gerçek, bu eserin yazarı olarak Holderman adında bir rahi- 
bin gösterildiğini söylüyor. ? 

Kardinale yazılan armağan yazısından anladığınıza göre yazarın kaygusu 
daha çok Türkiye'ye ticaret için gelen Fransızlara Türkçe öğretmektir. Önsözde 
“Haristiyanlara türkçe öğretmek bakımından hiçbir kimsenin Meninsky kadar 
başarı göstermediğini, fakat Meninsky'nin Türkçe ile birlikte arapça ve farsça 
öğretmek istemesinden kitabın içinden çıkılmıyacak derecede kurallarla dolu 
olduğunu” söyledikten sonra, “böylece en değerli öğretmenlere danışarak ve 
özellikle o zamanın faziletfi kişilerinden İbrahim Efendi ile konuşarak kilabım- 
daki kurallar azaltıldı ve bir konuşma kısmı eklendi” diyor. Anlıyoruz ki, Müte- 
ferrika İbrahim Efendi bu gramerin hem düzenleninesine, hem basılmasına yar- 
dım etmiştir. Önsözden sonra “Introduction a.Ja languc Turgue” ? başlığı al- 
tında bir bölüm vardır. Bu bölümde Türk dili ile Fransız dilinin birbirinden 
ayrılan belli başlı özellikleri üzerinde durulmaktadır. Sonra gramer başlıyor. 
Gramerin ilk bötümü “ortographe”dır. Burda önce okuma, yazma anlatılınak- 
tadır. İki sahife alfabe tablosu olarak ayrılmışur. Ortograluı üçüncü bölümü 
“telâfluz” bölümüdür. Bu bölümde “Türk söyleyişinin Arap ve Fars söyleyişleri 
arasında orls bir durumu vardır” deniliyor. Türkler, Araplar kadar seri, İranlı- 
lar kadar, yumuşak konuşmuyorlar. Yalnız “İstanbul halkı (arsçanın tatlı yu- 
muşaklığına erişmiştir”. Sonra sırayla bölümler halinde Türk gramerinin baş- 
hca konuları inceleniyor. “Syntaxe” bölümü beşinci bölümdür. Bu bölümde 


Türkçedeki “senleme” üzerinde duruluyor. Yazara göre Türkler küçüklerine, 
eşitlerine olduğu kadar büyüklerine de sen derler. Tek Kişiye siz denilnesi daha 
gok son zamanlarda yabancıların etkisiyle olmuştur. Sözlük ve konuşma kitabın 


* Bu yazı “Türk Dili”nin 21 nci sayısında çıkmıştır. 
1 Şelim Nüzhet Gerçek, Türk Matbaacılığı I, İstanbul 1939, 5. 72. 


? Türk Grameri veye T ürk Dilini Kolay Öğrenmek İçin Kısa Metot. 
4 Türk Diline Giriş. 


KÖROĞLU ÇEŞMESİ 


Mer yeşil dağlarda senin adına 
Bir çeşme senden bize selâm eder 
“ Dudakları her değişte insanlar 
Seni minnetle yad eder 


Sen bu dağların insanıydın Köroğlu 
Bunu türkülerinden biliyoruz 

Bir elinde kılıç bir elinde saz 
Senin zamanını istiyoruz 


Bir yol kulak ver insanlara 
Yaşıyor meriliğin dillerinde 

Kızlar hâlâ seni düşünür geceleri 
Uzak dağ köylerinde 


“Tüfek icat oldu mertlik bozuldu” 
Heybetin dağlardan sezilir 

Senin maceranı Köroğlu 

Bu yollar bu ağaçlar bilir 


Zamanında erkekçe haykırnuşsın 

“Bolu Beyi, benim korkum yok senden” 
Kılıcının parıltısı kahramanlığın 
Yayılır ovalara gecenden 


Bolu yollarında seni düşünüp 
Boyuna Köroğlu senden dem vurduk 
Mik bir Eylül akşamı geçen yaz 
Çeşmenden testiler doldurduk 


ENGİN ÜNSAL 


pe 
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en son bölümlerini meydana getirmektedir. Sözlük alfabetik değildir ve 68 inci 
sahifeden 126 ncı sahifeye kadar 58 sahife tutmaktadır. Konuşmaların sayısı 
yirmi Lanedir. Satırlar arasında bol bol deyimler, ayrıca atasözlerile karşılaşa- 
biliyoruz. Cümleler çoğu zaman lınlk ağzından hemen alınarak yazılmış gibidir. 
Bu arada “devrik cümle” örnekleri bulunabilmektedir: “Nasıl şaraptır bu? 
Şimdi bakarsın, doldur ağaya”, “Haydi gel bilemizce (bizimle birlikte)” gibi. 

Okumak istiyenlere kolaylık olsun diye Türkçe kelimelerin ve cümlelerin 
lâtin harflerile okunuşları da yazılınıştır. Kitap 218 sahifedir. İlk 18 sahife nu- 
marasiz olup, sonra 1 den 194 e kadar numara vardır. Son 6 sahifesi yine nu- 
marasızdır, Kitapçılık bakımından tarihi olan ve bugün birkaç sayısı ile belirli 
ellerde bulunan bu gramer, Türk dili tarihi, Türk tercüme tarihi, Türk pedagoji 
tarihi ve genel olarak Türk toplum tarihi bakımından çok ilgi çekicidir. 


KONUŞTULAR 


Kargalar ölüm kokusu getirdi uzaklardan 
Kargalar ölüm var dedi 

Bir toprak kaldırdı rüzgâr 

Toz kapladı genzimizi 

Rüzgâr ölüm var dedi 


Tiren bacasından göklere çıktı 

Bana salladığın mendil, 

Beyaz bulut oldu penceremin karşısında. 
Sonra yapraklar da titredi yeşil yeşil 
Yapraklar, beyaz bulut 

Ayrıhk var dedi 


Yaprağın yeşili oynak bir. yeşil 
Kefen beyazı bulutun rengi 
“Karalar kara getirdi 


Zaman fışkırdı renkler içinden 
Zaman hayat var dedi 


Sriro K. KosTor 


DEVAM 


Gene ateş yakmış balıkçılar 

Seni ilk gördüğüm geceyi hatırlıyorum 
Ayrılığın zamanda açtığı yaralara bak 
Dostluğu daha çok duyuyorum. 


Senin de düşüncelerinden gemiler geçti mi 
Dakikalar içine sığdı mı ömrün 
Çocukluğunu, aşkımı, ıstırabını 

Bir anda yaşadın mı 


İçten içe büyüyen dünyalar da vardır 
Tohumların kuvvetine benzer 

Senelerin birbirine ekleyip getirdiği insan 
Düşüncemizde gezer. 


Zamanı durdurmaya çalışmasın artık uykular 
Sarhoşluğu arzulamıyorum 

Bir düşünceye bile kısa gelen hâtıralar 
Sizden ulanıyorum. 


MUHTEŞEM SÜNTER 


PROFESÖR SUUT KEMAL YETKİNİN YENİ 
“İSLÂM SANATI TARİHİ” HAKKINDA 
MALİK AKSEL 


izde ilk sanat tarihi Malımut Esat adında bir öğretmenin “Tarihi Sanayi” ese- 

ridir. Bu eser üzerinde şöyle bir yazıya raslarız: “İzmir Mektebi İdadi-i 
Mülkisinde tedris olunmak üzere kaleme alınmıştır”. Rumi tarihle 1305 te yazıl- 
mış bu eser iki sene sonra kitap haline gelmiştir. Burada sanatın başlangıcın- 
dan SİN. yüzyıla kadar süregelen mimarlik, heykel, resim gibi bahisleri oku- 
maktayız. Bu bir cilt içinde İslâm sanatına verilen yer onun değerinden, önemin- 
den çok uzaktır. Avrupa sanat tarihleri tesiriyle kaleme alınan ve bir deneme 
mahiyelinden uzak kalınıyan bu kitapçıkta 'Türk sanati bahis konusu dahi 
olmamıştır. : 

-Bundan az sonra Divan Muhasebat Müddeinmumisi Sakızlı Ohanes Efen- 
dinin “Fünunu Nefise Tarihi Medali” küçük kitabı gelir ki bu da 1308 de 
yayınlanmıştır. Üzerinde “Mektebi Fünunu Şahanıo'de 'Tedris Edilmiş Bersler- 
den Müteşekkil” diye de bir not görünür. Bu kitapçık sanat tarihinden ziyade 
estetike kaymaktadır. Burada Doğu ve Müslüman sanatlarmdan zivade Batı 
sanatları önem kazanmış, bunlardan bazı örnekler verilmiş, izllarına geçilmiştir. 
Bu iki eser bülün halalarına, eksikliklerine rağmen yine birer kıymet idiler. 
Bugün ise bunların adlarını bile bilen kalınanuştır. 

Uzun bir devir sanat tarihi yazılariyle, tereümeleriyle memleketimizde 
önemli bir ver Lutan Vahid Bey'i de aynı halaya düşmüş görürüz. Bu zat sene- 
özelliğini görememiş, anlayamamışlı. 


lerce İslâm, Türk sanatlarınn özelliğini, & 

Daha doğrusu yabuneı hayranlığından bir türlü kurtulamamıştı. Eserlerinden 
İzi . - > > 

çıkan mâna: Yunan, Roma sanatı ile beslenmiş Hıristiyan sanatını, resmini, 

heykelini Türklere tanıtmak. 

Daha sonraları yayınlanan eserlerde az çok İslâm sanatına yer verilmiştir. 
Gerek Celâl Esat, gerek Burhan Toprak bu hatalardan kendilerini kurtardılar. 
Benliğimize döndüler. Eserlerimizi değerlendirdiler. Bununla beraber ilk deli 

ii > (a 
büyük çapta bir “İslâm Senet Tarihi, , eseriyle İkarşımıza çıkan Prof. Suut Kemal 

T ,: - 3 ç 
Yetkin olmuştur... Burada, bu eserin mahiyeti, gayesi balında şöyle Lir 
parçayı yazarın ağzından dinliyelim: “İndos nehrinden Atlantik denizine kadar 
uzanan uçsuz bucaksız ülkeler üzerinde yıyılmış olen İslâm sanatı. eserleri hangi 
bölgede ve hangi devirde ve hangi millete mensup sanatkârlar tarafından vücuda 
getirilmiş olursa olsun aynı ailenin ferdleri ve aynı dilin lehçeleri gibi birbirlerine 
benzerler. Zaman ve mekân değişikliğine rağmen bu eserlere birliğini veren her şeyden 
evvel İslâm dininin vazettiği kaideler olmuştur. İslâm sanatı esasta diri bir sa- 
> . b 
nattır. Bu sanatın ağırlık merkezini de cami teşkil eder. Cami, plânını toplu ola- 
& ş 
rak kılınan namazın icablarından almıştır.” Bu açık, berrak cümleler ayın 
zamanda İslâm sanatı hakkında yazarın düşüncelerini de belirtmektedir 
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Neticede eserin özelliğini, gayesini şöylece öğreniyoruz: “Bugüne kadar 
memleketimizde tanı olarak İslâm sanatı yazılmamıştır. Hem bu alandaki boşluğu 
doldurmak hem de öğrencilere bir rehber vermiş bulunmak gayesiyle bu kitabı 
hazırladık. Türk Sanatı Tarihi yazmak doğrudan doğruya hedefimiz olmadığı 
halde kitabımızda en büyük bölümü kendi sanatımıza ayırdık, bundan tahit bir 
şey olantaz.” denmekle beraber aşırı bir iddiada bulunmuş sayılmaz. Türk sana- 
tına Arap ve İran sanatlarından sonra yer veren bazan da hiç yer vermiyen 
Avrupalılara karşı bu müdafaayı yapınak, onu gözönüne daha kuvvetli bir 
şekilde getirmek icabedecekti. Bununla beraber ** İslâm Sanatı Tarihi,, eserinde 
söylendiği kadar da Türk sanatına fazla aşırı , iltimaslı bir yer verilmemiştir. 
Denebilir ki Arap sanau da Türk sanatı kadar yer almıştır. Bunun sebebi, ese- 
rin valıdetine, muvazenes'ne, topluluğuna bir ağırhk merkezi vermemek endi- 
şesinden olsa gerek... 


Halbuki Avrupa sanat tarihi eserlerinde daki bu özelliğe nndiren raslanır, 
Her sanat tarihçisi senıpati duyduğu devirlere, milletlere aynı zamanda mensup 
olduğu camiulara büyük bir pay ayırır. Bunu mahzurlu görmez. Bu sebepten 
hangi sanat tarihleri hangi miilelin, memleketin olduklarını kolaylıkla öğreniriz 

Bu eserde İslâm sanatının doğuşunu, türlü tesirler altında gelişişini, bölge- 
lere göre özelliklerini aydınlık bir üslüp ile görüyoruz. 

Ekseriya sanat tarihçileri İslâm sanatını bölgeler içinde incelemeyi uygun 
bulurlârken bu eserle sanat tarihçisini tamamiyle bu yoldan ayrılmış buluyo- 
ruz. Tarilıçi bize bunun sebebini bu şekilde açıklıyor : 

“İslâm sanatı bir devlet sanatıdır. Her hükümdir soyu kendi düşünce ve du- 
yuşuna göre şekillenen bir sanatın gelişip serpilmesini sağlamıştır. İslâm sana- 
tında kollar daima bir hanedan adını taşır. Bu bakımdan İslâm sanatı coğrafi 
bölgelere göre değil, İslâm dünyasının şu veya bu bölgesini-belli asırlarda hâkimi- 
yetleri altında tutan halife veya hükümdar soylarına bağlamak yerinde olur.” 

İlâhiyat Fakültesinin yayınladığı bu büyük eser hemen hemen iki müsavi 
bölümden ibaret, Birinci kısım kitabın asıl kendisi. İkincisi ise metnin bibliyog- 
ralya, terimler, endeks ve resimler kısmıdır. Maarif Vekâleti, Yayın Müdürlüğü 
arşivinden alınan renkli resimlerin baskıları olağan üstü bir şekilde nefis. Vakat 
bunlar arasında görülen fotoğraflarım bazıları ise hemen hemen müphem dene- 
cek bir şekilde lekeler halindedir. Eserin ikinci baskısında bunların telâfisini 
mümkün kılmak lâzım, 

Eserin yazılışmdaki özelliklerden biri de bir sanat eserine yaraşacak ve 
ona lâyık olacak bir üslübun hâkimiyetidir. Yazarın bu sanat tarihine katmış 
olduğu bir güzellik de açık, aydınlık, edeki bir ifadenin eserin muhtevasiyle 
kaynaşmış olmasıdır. Çünkü sor zamunlarda çokluk bu gibi eserlerde ya ağır 
karışık veya lâubali, argoya kaçan bir üsü) göze çarpıyor. Suut Kemal'in 
eserinde dikkati çeken taraf da bu iki hatadan kendini kurtarmış olmasıdır. 

Eserde İslâm sanatının en önemli özelliklerinden biri olan yazının, tezhibin, 


rıca başka bir eserde mütalea edileceği düşüncesini uyandırıyor. 


ciltciliğin, çiniciliğin, oymucılığın vesairenin yer a ması bizde bu sanatların ay- 


HASTANEDEN MARMARA'YA 


Başım ağrıdı vapurların ötüşünden, 
Haydarpaşa'nın tiren sesinden. . 
Akşam sabah aynı ses, aynı heyecan; 
Bıktım şu motör gürültüsünden. . 


Yata yata ağrıdı bellerim, 
Hastalıktan sarardı ellerim, 

Hep Allah'a yalvarır dillerim. 
Göz yaşımla ıslandı mendillerim. 


Gönlümü Marmara'nın dalgaları eğliyor, 
Demeyin, dalgalar seni neyliyor? 
Onların şıpır şıpır çarpışı ne hoş, 
Sanki benden yâre selân söylüyor. 


Önümde bir sürü çam ağacı var, 
Yanaşmışlar deniz kıyısına kadar, 
Uyuklar Karacaahmet bir yanda 

Küçük amma Marmara, nice tarih saklar. 


Sakaryanın dökülen kanları, 
Çanakkalenin kahramanları 

Hep Marmara'nın içinde saklı, 
Şehitliktir Marmara Marmara kumsalları 


Gözlerim dalgalara haber sorar geçmişten, 
Dahyorun: bazen, berbatım içmişten, 

Ey Marmera, hani dedelerimiz, babalarımız? 
Edirnekapı'ya mı çıkmışlar haliçten? 


ÖOsmMAN ŞEVKİ OLGUN 


Memleketimizde güzel sanatlara dair yazılan kitaplar pek azdır. Sanat 
âbiderimiz yanında sanat tarihlerimiz ne kadar küçük, hemen hiç denecek bir 
durumda. İtalyan sanatçılarından Leonardo'nun yediği yemeklere, giydiği 
gömleğin rengine varıncıya kadar yazan Avrupa sanat tarihçileri karşısında, biz. 
Mimar Sinan'ın yaşını, eserlerini nasıl yaptığını bilmemekteyiz. Ne yazık ki 
bir vakitler Arkeoloji âleminde hâdiseler yaralan ressam Hamdi Bey'e dair 
küçük bir el kitabımız dabi yok. Her şeyimizi unutuyoruz. Ecdadımıza karşı 
kadirşinaslığımız sade sözden ibaret. Karanlıklar içindeyiz. Bize bu yoldu sanat 
ışığı tutacaklara her milletten fazla ihtiyacımız var. Kendimizden başlayanları 
çokiandır göremiyoruz. 


İHâhiyat Fakültesi Suut Kemal'in eseriyle bize hayırlı bir iş yaptı. 'Temenni 
edelim ki bu büyük eser bir başlangıç olsun. Bize yeni yeni sanat meyveleri 
versin, Eâsık bu atılmış adımı önünde birçok meseleler var. Bizi ümide düşüren 
sanat tarihçisinden bir de resini tarihi beklemek hakkımız değil mi? 


BATI UYGARLIĞINA DOĞRU 


NURETTİN GÜREL 


Jppozu uluslarının birkaçı, bugün, biçimce batı uygarlığına doğru yürümekte- 

dir, Fakat salt o yana yönelmek, batılılara uyarak sanat ve kılık değiştirmek 
o uygarlığı kavramağa yetmez. Yalmz biçim değişikliği, taklitten öteye gölür- 
mez ulusları. Yaratıcı eser vermekten yoksun bırakır, toplumca benliklerini 
yitirmelerine yol açar. Hele bu yöneliş, o ugarlığın yüceliğini sezişten değil de 
ancak çevredeki baskılar yüzünden olursa daha kötü sonuçlar doğurur, gele- 
ceğin karanlığında şaşkın ve başıboş bırakır onları. 

Batıya yönelme 'Tanzimatla başlar bizde. Yarı dış baskılar, yarı da bir 
sezgiyle yöneldik batıya. Tanzimat fermanmın yayınlanması her ne kadar 
dış baskıların varlığını gösterirse de fermanın özü, batı uygarlığının anlayışla 
karşdandığını da kor ortuya. Bizde bu uygarlığa yönelişin zaman zaman kesik 
mesini, donup kalınmasını anlayışsızlığımza veya isteksizliğimize vermek aşırı 
bir kötümserlik olur. Batıya doğru yürüyüşümüzdeki kesikliğin, tembelliğin 
ecbeplerini gerek saltanat düşkünlerinin çıkar kaygılarında, gerek yenilik düş- 
ımanı sözde din yöncülerinin doymak bilmez oburluklarında aramak doğru 
olur. 

Batı uygarlığına ulusça sarılışımız, onr doğru bereketli adımlar atışımız 
Cumhuriyetten sonra başlar. Türk ulusu şeyhlerin, mülegallibenin, beylerin, 
ağaların boyunduruğundan, Cumburiyetten sonra silkinmiştir. Batı uygar- 
lığı karşısındaki bugünkü anlayışımız ve bu uygarlığa erişmek için neler yap- 
mamız gerektiğini yazımızın sonuna bırakarak batıyı inceliyelim önce. Batı 
uygarlığı nelerle kavuşmuştur bu uygarlığa, onu anlıyalım. Öyle ya! yerden 
bitmedi, gökten "serpilmedi bu uygarlık Avrupa'ya. Onu da besliyen kökler 
var, Asıl o köklere bakalım biz. Bir yazarımız haklı olarak “Bugünkü Avru- 
pa'yı incelemekle onu kavrıyamayız, ona crişemeyiz” £ diyor. Çünkü geçmiş 
çağlardaki uygarlıklarının ürünüdür bugünkü batı. Bunu, bugünkü Avrupa'yı 
incelemekle anlıyabiliyoruz. Ve biliyoruz ki bugünkü batı uygarlığının kökü, 
eski Yunan, Roma ve İslâm uygurlıklarındadır. 

Ortaçağda Avrupa karanlıklar içindedir. Açlıktan, hastalıktan inliyen 
insan yığınları üzerinde devebeylerin, geniş toprak sahiplerinin, cennette yer 
satan kilise adamlarının saltanatı vardır. Kutsal yapılar her türlü kötülüklere 
saire olmuştur. Kıraltar güçlerini yitirmişler, kilise ve derebeyler elinde oyun- 
cak ol.nışlardır. Avrupa Uyanış'la (Renaissance)la kurtulmuştur bu karanlıktan. 
Gerçek uygarlığa, gerçek anlayışa Uyanış çağı sonunda erişmiştir. Peki, ama 
onu Uyanış çağının ışığına kavuşturan nedir? Cevaplandırmağa çulışacuğımız 
soru işte budur. ; 

Yukarıda, Avrupa uygarlığının temelinin eski Yunnaa, Roma ve İslâm uy- 
gurlıklarına dayandığını söylemiştik. Ve yine “Avrupa, gerçek uygarlığa Uyanış 
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çağı sonunda kavuştu” demiştik. Öyleyse, Uyanışın sebeplerini geçmiş çağ 
uygarlıklarından başka yerlerde aramak faydasız olur. Demek ki, Yunundan 
başlıyarak, sırasıyla anlamağa çalışalım bu uygarlıkları. * 


Eski Yunan'da, teknik güçleri olan bugünkü devlet teşkilâtmı bulamayız. 
Müstebit kurallara da raslıyamayız. Burada bilim ve felsefe kendi yollarında 
yürütülmüş, dini desteklemeğe araç edilmemiştir. Bir hürrivet havası vardır 
sitelerde. Korkusuz bir eleştirme ve fikir yürütme özgürlüğü vardır. Yunan 
toplumundaki bu özgürlük, düşünce ufuklarının genişlemesini sağlamıştır. 
Ana değer insandadır. Her şey, tanrılar bile insanla ölçülür, insana güre değer- 
lendirilir. Eski Yunan eserlerinin günümüze kadar diriliğini yitirmemesi, yö- 
nünün insana, insana dejigin şeylere doğru olmasındadır. Eski Yunan toplumu 
bu insana yönelişte erdemden aslâ ayrdmamışlır. Pek yücelerdedir onların 
erdeme verdikleri önem. Bundan başka kalıramanlık da onlarca en kutsal bir 
vasıf olarak kabul edilmiştir. Yeri-tanrı sayılmıştır kahratnanlar, 


Uyanış çağının eski Yunan'dan aldıkları bunlardır: insana yönelmek, 


erdemden ayrılmamak, kahramanlık ve dinin dışında gelişen lâik bir kültür. 

Şimdi Roma uygarlığını inceliyelim : i 

Roma'da, eski Yunan eserlerinin çoğu var. O eserlerin çoğu Lâütinceye 
çevrilmiş. Edebiyat alanında dehalar yetişmiş Roma'da, Heykeleilik ve mi- 
marlık bakımından bu uygarlık çok zengin. Bundan başka, ber zaman ve her 
yerde uygulanmıyorsa da, kanun var Roma'da. Yurttaşların devlet işlerinde 
etkili olabilmek, hükümdarı etkiliyebilmek için sonsuz uğraşmalar var. İnsan, 
Neron'un yavuzluklarını hatırladıkça Rona uygarlığı için kötü düşüncelere 
yönelirse de, salt hukuk, salt güzel sanatlar alanlarındaki dehalariyle Uyanış 
çağma etkilerini yadsıyamaz Romalıların. 

Dürt yüzyıl Ortaçağ karanlığında Avrupa'yı ışıtan ve onu Uyanış çağına 
hazırlıyan en büyük etkeni görelim. Gerek Kuran'dan, gerek hadislerden ve 
gerek Yunan'dan aldığı esaslarla Ortaçağ uygarlığın doruğunda bulunan 
İslâm uygarlığını inceliyelim : 
© Bu uygarlık, teknik alanda pek yücelere erişmiştir. Tarım için su kanalları 
açılmış, beniler kurulmuş, böylece tabint güçlerinden faydalar sağlanmıştır. 
Harp sanayii bir hayli ilerlemiştir. Çalar saatı Müslümanlar yapmıştır. Haçlı 
savaşları sonunda teknik, Silcilya ve Endülüs yoluyla da bilim ve /elsefe, batı 
insanlarmı yer yer ışıtınışlır. EHski Yunan felsele eserlerinden birçok metinleri 
batıya tanıtan Müslüman filozoflar olmuştur. 

Birtakım yazarlar İslâm dininin bilime yer vermediğini söylüyor. Oysaki 
tamamile yanlıştır bu. Peygamberimizin “Bilgi Kuran'dan üstün mü?” soru- 
suna “Bilimsiz Kuran hiç fayda sağlar mı?” diye cevabı, İslâmda bilime verilen 
dereceyi göstermeğe yeter. İslâm dünyasında, XII. yüzyıldan sonra düşün- 
cenin donukalması, dinin bilime yer vermeyişinden değil, bilim ve felselenin, 
eski Yunanın tersine olarak, dine hizmet ettirilmesindendir. Bu da, gerçeği 
Kitap'tan başka yerde aramayı sw; sayanların yüzündendir. Böylece akıl, 
bilim alanından ayrılarak kendini dine vermiş, insana ve onun yaşuyışına Sir- 
tını çevirmiştir. 


BEN ÖLDÜKTEN SONRA 


Ben öldükten sonra; 
Çocuklar, akarak suyu ağızlarının 
Şekerlerini yiyecekler. 


Gençler, şapırdatarak ağızlarını 
Sakız çiğneyecekler. 


İhtiyarlar, höpürdeterek kahveyle ağızlarını 
Yığın yığın hâtraları 
Bir yudumda içecekler. 


Ben öldükten sonra; 

Gene toprak sürülecek, mahsulünde bereket... 
Gene kalabalık olacak Beyoğlu caddesi... 
Gene evlerde eşler birbirine sokulmuş, 
Odayı kaplıyacak, kış ortasında hararet! 


Ben öldükten sonra; 

Beni hatırlamazsanız da olur. 5 

Sizin için sebil eltim sevgimi, dünyaya düzenlik diler; 

Bütün kinlerden, kötülüklerden kalın azade 

Bu bana yeter! : 
MecdiT DİKMEN 


Avrupa'yı Uyanış çağına kazırlıyan unsurları saydık. Eski Yunan'dan, 
Roma'dan, İslâm'dan alınanlarla düşünüşü değişti batı uydınlarının. Değişti, 
ama salt onlardaki değişiklik Uyanış çağı ışığının parlamasına yetmez. Asıl 
halkım düşünüş değiştirmesi gerektir. Humanistler, yani eski Yunan ve Ro- 
ma'yı bilen aydınlar, Kâlince yazıyor eserlerini. Halk Lâtinceden anlamıyor. 
Bir perde var halkla aydınlar arasında. Uyanış, o perdenin sıyrılmasına bağlı, 
XIV. yüzyılda, Toskanalı üç humanist bu perdeyi kaldırdılar. Halk aydınlan- 
mayınca Uyanış olamıyacağını anladı onlar. Toskana diliyle eser verdiler. XV. 
yüzyılda İtalya'daki sönüklüğün, verimsizliğin sebebini, o yüzyıl humanist- 
erinin yeniden Lâtinceye sarılmalarııda ararsak yanılmamış oluruz. İtalya'da 
başlıyan bu Uyanış, sıra ile, batı uluslarımn düşünüşünü değiştirmiş, yepyeni 
bir insan ve özgürlük anlayışı taptaze bir tekniğe kavuşturmuştur. Öyleyse 
bugünkü batı uygarlığına, geçmiş yüzyıllar uygarlıklarının özünü kavramış 
insan düşünüşünün ürünüdür diyebiliriz. 

Şimdi, yarım bıraktığımız başlangıça, bize dönelim : 

Bugün batı uygarlığının özünü kavramış, o düşünüşü benimsemiş aydın- 
larımız vardır. Fakat bu yetmez. Aydınlarımızın halka yönelmeleri, ona batı 
düşünüşünü aşılamak üzere, halk diliyle yazılmış doyurucu eserler vermeleri 
gerektir. Bir yandan dil devriminin, tamamlanmağa doğru, hızı artırılmalı, bir 
bir yandan da Klâsik eserler yaymına ciddiyetle devam edilmelidir. 

Ancak bu yollardan giderek batı uygarlığını ulusça kavrıyabilir ve uygar- 
kğırmuzı batı seviyesine yüceltebiliriz. 


Saz Şairleri : 
ÂŞIK İRFANİ 


M. Harir BAYRI 


MN şık İrfani'nin hayatını aydınlatmak için, bugün her türlü imkândan uza- 
gız. Bu şair hakkında şimdiye kadar görebildiğimiz tek yazı, ona ait “Yaş 
Destanı”nın yayınlanması münasebetiyle P. Saltkan tarafından başlangıç tar- 
zında sıralanmış beş on satırdan ibarettir (Türk Amacı, sayı 5, Kasım 1942). 
Biz, sayısı kırka varan elimizdeki yazma cönklerde İrfani'nin yirmi üç koş- 
masına rasladığımız gibi, Murad Uraz da iki koşmasını tesbit etmiştir (Halk 
Edebiyat—Şiir ve dil örnekleri, s. 183-184). Ancak bunlar, âşıkın mânevi şalı- 
siyetini ve sanatının bünyesini tanıtacak unsurlardır. 

İrfani, henüz çözülmemiş bir bilmccedir. Tarihi kaynaklar, kendisine dair 
söz söylememekte israr ettikleri cihetle, onu geçmişin karanlığından çıkarmak 
ve halin ışığına kavuşturmak oldukça güçtür. Fakat, tarihin sustuğu yerde 
menkıbe ve rivayetlerin sesini dinleyerek yürümek de az çok kaabil ve faydalı- 
dır. İşte biz, bu yolu tutarak zamanın kesif bulutları ve ağır sisleri arasında 
İrfani'yi bulmak istiyoruz. 

ai y 

F. Saltkan, “Yaş Destanı”nın neşri dolayısiyle, Âşık İrani hakkında şun- 
ları bildirmektedir: “İleride hakkında bilinenleri ve deyişlerinden elde edilen- 
leri ayrıca tanıtacağımız İrfani, Batum'dan Tidis'e ve Kütayis'ten Muş'a dek 
uzıyan bölgelerde deyişleri yayılmış olan Aluskalı bir âşıktır. XIX. yüzyılda 
bu bölgelerde yetişen âşıklardan daha eski olduğu söylenen İrfani'nin XVMHI. 
yüzyılda yaşadığı ve Aluska'da doğup büyüdüğü, Ardahan Türkmenlerinden 
bir kızı kaçırarak evlenip Posof ile Ardahan arasında Ulgar dağı eteğindeki 
meşede kaçırdığı Türkmen kızına göre adlanan Kız kilisesinde yedi yıl bu kızı 
Kızılbaş (Bektaşi-Alevi) soy ve sopundan gizlediği anlaşılınaktadır. Değerli 
deyişleri alan İrlani'nin “Yaş Destanı” bütün Alusku, Kars, Erzurum, Artvin 
ve Batum illerinde bilinip, âşık ve hilkâyeciler tarafından fasıl ve hikâye bu- 
şında “döşeme” (yani mukaddeme) olarak söylenir. Kendisinden sonraki âşık- 
lara bu yoldaki destanlarda iyi bir örnek olan ve birkaç da nazire söylenmiş bu- 
lunan bu destanın, Sarıkamış Türkmenleri arasında söylenen biçimini âşağıda 
alıyoruz ki, bunda her yaş hakkındaki eski Türk inan ve türesi görülmektedir.” 

Bu satırlardan kolaylıkla anlaşılıyor ki, F. Saltkan, halk rivayetlerine 
dayanarak Âşık İrfuni'nin XVI. yüzyil saz şairlerinden olduğunu tereddütsüz 
kabul etmektedir. Vakıa, bu iddiayı kuvvetlendirecek tarihi bir vesika bugün 
ortada yoktur. Şu kadar ki, Âşık İrlani'nin bir koşması ve onunla ilgili bir men- 
kibe, şairin XVİİHL. Oyüzyılda Oyetişmiş olduğuna dair F. Saltkan'ın 
düşüncesini haklı gösterecek mahiyettedir. İrlani'nin bu koşmasını alıyoruz : 


Feleğin taptığı iki pir kişi 
Gülü solup karinesi yıkıldı 
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Mescidi, minberi, mihrabı tamam 
Mamur iken, her binası yıkıldı. 


Feryadı dem tutup bade içerken 

Bezmi muhabbetim yârla geçerken 
# Gönlümün saati rakkas açarken 

Cami sınup hem minası yıkıldı. 


Ezelden içmiştim meyi gülyünu 
Gözümden akıttım abı ceyhunu 
Kınamayın bu ciğeri pürhünu 
Şem'i sönüp pervanesi yıkıldı. 


Can alıcı nasıl aldın canını 

Sormadın mı şöhretini, şanını 
Açup gider iken şad yelkenini 
Bahrı gamda sefinesi yıkıldı. 


Yan İrfan derdine bahtı siyahın 
Yâre yakın eyle o kıblegâlın 
Şikeste Vâkıf'ın Monla Penah'ın 
Hayf olsun Medinesi yıkıldı. 


Bu koşma ile ilgili menkıbeyi de naklediyoruz: Âşık İrfani gurbette do- 
laşırken bir gün Azerbaycan'da bir köy odasına misafir olur. Odaya girince 
ocağın başında iki ihtiyarın dertli dertli lülelerini tüttürdüklerini, ah çekip 
Tülelerinin dumaniyle beraber ocağın küllerini de savurduklarını görür. İrfani 
bu halin sebebini iki ihtiyardan sorar. Meğer bunların ikisi de kaynata imişler, 
birinin oğlu öbürünün damadı, ötekinin kızı berikinin gelini imiş. Damat bir- 
denbire hastalanarak ölmüş, ondan bir gün sonra gelin de kederinden hasta- 
lanmış ve ahret yolunda kocasını takip etmiş. Yavrularını genç yaşlarında kara 
toprağa teslim ederek eve dönen ihtiyarlar, başsuğlığına gelenleri de kanlı göz 
yaşları döke döke savmışlar. Evde yalnız kalınca felâketlerinin ağırlığı altında 
ezilmiş gibi oturmuşlar. İşte İrfani, tam bu sırada selâm vererek köy odasına 
girmiş. İhtiyarlordan bu acı hikâyeyi dinleyince teessüründen coşarak yukarı- 
daki koşmayı söylemiş. Sonra öğrenmiş ki, ihtiyarlardan biri, Azerbaycan şair- 
leri arasında “Vâkıf” adiyle tanınmış olan “Monla Penah”, ölen gelin de Vâkıf'ın 
kızı “Medine”dir. 

Koşma ve menkibe gösteriyor ki, Âşık İrfani, Azerbaycanlı şair Vâkıf ile 
tanışmış ve görüşmüştür. Vâkıl'ın 1176 (M. 1762—1763) senesinde Karabağ 
.Hanı İbrahim Halil'in sarayında vazifesi olduğunu ve 1212 (M. 1797—1798) 
yalı civarında oğlu ile birlikte Şuşa'da öldürüldüğünü bildiğimize göre, İrfani'nin 
onunla 1762—1798 yılları arasında temasa geldiğini ve şu halde Ahıskalı âşığın 
XVII. yüzyılın ikinci ve XVITİ. yüzyılın yarısında yaşadığını Vâkıfla görüştüğü 
sırada pek genç denilecek bir yaşta olduğunu talımin edebiliriz. 

F. Saltkan, yukarıda bahsettiğimiz yazısında Âşık İrfani'nin Ardahan 
Türkmenlerinden bir kızı kaçırdığına ve Posof ile Ardahan arasında Ulgar 
dağı eteğindeki ormunlıkta bu kızı yedi yıl Kızılbaş soy ve sopundan gizlediğine 


- 
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dair bir halk rivayeti de kaydetmiştir. Eğer yanılmıyorsak, bu rivayetle Âşık 
İrfani'nin koşmalarından biri azçok birbirine bağlı gibi görünür. 


Koşma şudur : - 


Be ağalar hangi derdim söyleyim 

Yârim yad illere gitti gelmedi. v 
Terk eyledi vatanını, yurdunu 

Kem ülkenin suyun içti gelmedi. 


Hey sevdiğim har olur mu güller de 
Söylenmez olmuştur ismi dillerde 

Bu hasret gözlerim kaldı yollarda 
Yörim gurbet ile güçtü gelmedi. 


Be gaziler İrfanVyi öldürün 
Yoksa bu derdine derman bildirin 
Dahi bitmez oldu gülü Çıldır'ın 
Türkmen Kars iline aştı gelmedi. 


Bilindiği gibi Ahıska yerlileri tamamiyle Sünnidirler. Halbuki bu taraf- 
larda yaşayan Alevi Türkler de vardır ki, Sünni Türkler bunlara “Türkmen” 
derler, onlara kız vermeği geleneğe aykırı saydıktan başka, kendileri de onlardan 
kız almazlar. Sünni Türklere göre, Türkmen denilen Alevi Türklerin bulun- 
dukları yerler “Kem ülke”dir. Koşma da Âşık İrfani'nin sevgilisi için : 


Kem ülkenin suyun içti gelmedi 


demesi bundan dolayıdır. Kezalik koşmanın son dörtlüğünün son mısramda 
şair: 


Türkmen Kars iline aştı gelmedi 


demektedir ki bu mısradaki Türkmenden maksat, âşıkın sevdiği kadındır. 
İşte manzumedeki bu imalar, İrfani'nin bir Alevi Türk kızını kaçırdığına ve 
onunla evlendiğine ait halk rivayetini teyideden işaretlerdir ki bize koşma ile 
halk rivayetini birbirine bağlı farzettiren bunlardır. 


FAR 


“Yaş Destanı” bir tarafa bırakılacak olursa, Âşık İrfani'nin elimizdeki 
şiirlerinin hepsi koşma tarzında yazılmıştır. Çok güzel, canlı ve tatlı bir Anadolu- 
Azeri ağızıyla söylenmiş olan bu koşımalarda şair, yaluız aşkından ve sevgili- 
sinin güzelliğinden, benzersizliğinden, ondan gördüğü vefasızlıktan; çektiği sonu 
gelmez ıştıraplardan, gönlünün yarasına derman bulamadığından, ihtiyarlayıp 
beli büküldüğü halde hicrandan kurtulamadığından, feleğin kendisi gibi mecnun 
görmediğinden bahis ve şikâyet eder, fakat yine sevmekten bıkıp usanmaz, 
sevgilisinden yüz çevirmez, ah ve feryadı göklere çıkarken : 

İrfani'yim kaldım dünyada hasret 
Olmadı yâr ile kavuşmak kısmet 
Cünde ölem eti bizlere nisbet 
Kavuştur cennette yâre ey felek 


AŞK 


Sevdaya tutulan balıklar 
Sırtüstü toprağa uzürup 
Göğün mavisine daldılar. 
Sevdaya tutuldular da 


Kendilerini suda sandılar. 


“4” demesini bilmezdi balıklar, 
Sevdaya tutulmadan önce. 
Sevdaya tutuldular da 

“Ah!” dediler. 


Sevdaya tutulmayan balıklar 
Bir kavanoz suda yaşadılar. 
Ya sevdaya tutulanlar? 
Onları sormayın hiç! 


Onlar, koca deryaya sığmadılar. 


Sırtüstü toprağa uzamp 


Göğün mavisine daldılar.. 


SEDAT HAmir 
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demek suretiyle dünyada tadamadığı visal zevkini yokluk ikliminde bulmak 
ümidine düşer. 

F. Saltkan'ın anlattığına bakılırsa, Âşık İrfan?, Doğu illerinin hemen her 
köşesinde tanınmış ve sevilmiş bir saz şairidir. Yaş destanının Kars, Erzurum, 
Artvin, Batum ve Ardalıan'da bilinip âşık ve hikâyeciler tarafıdan söylenniesi, 
başka deyişlerinin de Batum'dan Tiflis'e ve Kütayis'den Muş'a kadar uzayan 
geniş alanlarda yayılmış olması, İrfani'nin bu bölgedeki şöhretinin başlıca delil- 
leridir. Fakat şairin mahsullerine orta, batı, güney ve kuzey Anadolu'da tertip 
olunan cönklerde pek raslanmamıakta, bu da adının doğu illeri sınırlarını aşa- 
madığını göstermektedir. 


Doğu illerinde ve hususiyle Kars yaylasmda yapılacak sıkı bir araştırma 
neticesinde menkıbe ve rivayet mahiyetinde olsa bile, İrfani'nin hayatını ay- 
dınlatacak daha bazı bilgiler edinilmesi ve şimdiye kadar görülmemiş birkaç 
manzumesine de tesadüf edilmesi kaabil olacağını düşünmek, yersiz bir hayale 
kapılmak demek olmasa gerektir. 


Saz Şairleri: 


ŞİR ALİ PAŞA 


CAmiT ÖzTELLİ 


az şairlerinin hayatı hakkında bilgi elde etmenin ne kadar güç olduğunu bu 

işle azçok uğraşanlar bilirler. Bazı kere bir saz şairinin yaşadığı çağı bile 
bulmak mürakün olmaz. Bu şairlerin, şiirlerini yazdıkları cönklerde binlerce 
manzume arasında, hayatlarını aydınlatacak bilgiye pek az raslanır. 


Divan şairlerinin en kölüsünü bile kaydeden Tezkere'lerde saz şairlerinin 
adı görülmez. Ancak bazı aruz ile de yazanlara raslamak mümkündür. İşte bun- 
lardan biri Şir Ali Paşa'dır. Bu şair hakkında şimdiye kadar yayınlanmış bir 
araştırmaya raslamadık. 


Büyük bir yazmada dokuz manzumesini bulduğumuz Ali Paşa'nın şiirleri- 
nin üstünde “Şir Ali, Ali Paşa”, malhlâs beyitlerinde “Ali, Derviş AH”, daha 
çok “Şir Ali”adları yazılı. Bundan şairin asıl adının Ali, mahlâsının “Şir” ol- 
duğu bellidir. 


Saz şairleri arasında paşa olanlar vardır. Saraya “acemi oğlan” olarak giren 
saf Anadolu gençleri, talihin yardımı ile bazı kere yüksek mevkilere geçmiş- 
lerdir. Azçok talısil gören bu paşalar, iyi kötü aruzlu münzumeler yazmakla 
beraber, dahg çok yetiştikleri çevrelerin etkisiyle, halk şiiri yolunda da yazı- 
yorlar. Bu yüzden konakları saz şairlerinin toplantı yerleri haline geliyor. On- 
Jarı koruyarak saz takımları meydana getiriyorlardı. Bu yolda yetişen paşaların 
en ünlüsü “Osman Oğlu”dur. Osman Oğlu'nun Şam'da, padişah fermaniyle 
öldürülmesinden sonra birçok saz şairi onun iyilikleri ve bahadırlığı hakkında 
şiirler bırakmışlardır. 


Lâtifi tezkere'sinde Şiri mahlâslı bir şair için şunlar yazılıdır: “Hersek Oğlu 
Ahmed Paşa'nın oğludur. İsmi Ali olduğu münasebetle Şiri tahallüs etmiştir. 
Ve padişahımız zamanında kapucubaşılıktan Sancağa çıkup sancakta iken 
ahrete gitmiştir. Tabint-i şi'riyesi bed değil idi. Bu şiir anın eş'arındandır : 


Deyin bize aşkını satmasın iken Mecnun'a 

y ş 

Kim ola hikmeti ta'lim ede Eflânu'a 

Göreyim ol güneşe müh-i felek benzer mi 
g8 ş 

Çıkayım nâle kemendiyle bugün gerdüne 

Ey dil aldanma metğına sipilr-i dânun 

Gene-i dünya ne kadar süd kılur Karün'a” 
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Bundan sonra Lâtifi bu gazele yaptığı nazireyi kaydetmiş. Bu nazireden 
ve Şiri adının yanına “Tanrı rahmet etsin” anlamına arapça bir söz katma- 
sından tezkere sahibi ile tanıştıkları, tezkere yazıldığı sırada şairin ölmüş 
olduğu anlaşılıyor. Buna göre Şirnin XVI. yüzyılın birinci yarısında öldüğü 
görülür. 

Ali Paşa'nın babası Hersek Oğlu Ahmed Paşa, II. Bayezid ve Yavuz 
Sultan Selim zamanlarında dört kere sadrazam olmuş, birçok savaşlarda büyük 
başarılar sağlamış bir devlet adarmdır (Kaamus-ul Âlâm, c. 1, s. 792). 

Lâtifi, Şiri'nin “tabiat-i şi'riyesi bed değil idi” diyor, Yani fena şiir yaz- 
muazdı, diyor. Tezkereciler çok zaman basmakalıp sözlerle şairleri överler. Lâ- 
tifi, belki dostluk yüzünden, belki de şairin nüfuzundan çekindiği için kötü 
şairdir, diyememiştirg Sade ve halk diliyle yazmanın o zaman için iyi karşılan- 
madığını biliyoruz. Tabii Şici'nin aruzdaki başarısızlığı dikkate alınmış, hece 
ile âşık tarzında yazdıklarının adı bile anılmamışlır. ğ 

Şir Ali'nin şiirlerinin yazılı bulunduğu yazmada NYI. yüzyıldan başlıyarak 
XYVLİ. yüzyıl divan ve saz şairlerinin manzumeleri vardır. Bundan yazmanın 
XYVIL. yüzyılda kopye edildiğini düşünmek yerindedir. 

Şir Ali'nin manzumelerinden birkaçının üstünde “Ali Paşa” kaydı var. 
Kğer Lâtifi'nin bahsettiği bu Şiri ise, paşalığına dair birşey söylememektedir. 
Fakat genel olarak valilere halk tarafından paşa denildiği biliniyor. Cönge ge- 
çiren bu yüzden öyle adlandırmış olabilir. 

Şiri, iyi bir divan şairi değil. Fakat âşık tarzında sade şiirler yazmıştır. Bu 
arada XVI. yüzyıl haik ağzında oldukça başarı ile kullanmıştır. Kullandığı bazı 
sözler ve çekim halleri daha sonraları artık kullanılmaz. Bununla beraber hece 
ile yazdıklarında epeyce yabancı sözler vardır. 

XVI. yüzyılda yaşadığını kuvvetle sandığımız Şir Ali'nin şiirlerinden ha- 
yatına aydınlatacak bilgi bulamıyoruz. Lâtifi tezkeresinden başka, adı Ali, 
mahlâsı Şiri adl şair bulamıyoruz. Elimizdeki yazımaya ve şiirlerinin durumuna 
bakarak yukarıda verdiğimiz sonuçlara varıyoruz. Daha sonraki yüzyıllarda 
düzenlenen yazmalarda şiirlerinin bulunmaması da Şir Ali'nin KVHL. yüzyılda 
değil, XVI, yüzyılda yaşadığına bir delil olabilir. 

Sâlim Tezkeresi'nde Şiri mahlâslı ve 1693 yılında öldüğü bildirilen bir divan 
şairi varsa da, bunun yukarıda verilen bilgi yüzünden bizim konumuz olan 
şairle ilgisi yoktur. Ayren .İşık Çelebi Tezkeresi'nde de bu adda bir şair 
vardır. Bunlardan başka Şiri mallâslı birtakım Bektaşi şairleri de biliniyorsa da 
bunlarla konumuzun ilgisi yoktur. 

Yeni belgeler bulununenya Kadar Şir Ali hakkında başka birşey söylemeğe 
imkân olmadığından yalnız şiirlerinden bir kısmını vermekle yetineceğiz. 

Şir Alinin şiirlerinin hepsinin üstünde ayrıca “Türkü” kaydı bulunduğu 
görülüyor. 


Dostun ismi dört harf ile hecedir 

Evved elif, mim, çek nun'a ya ilen 
Anlında balkıyan cennet nurudur 
Güneş kimi üstümüze yayılan! 


T Kimi : gibi 
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Her sabbah karşumuzdan gideyor 
Can almağa fırsandımız güdüyor 
Bakan gözler seni şikâr idiyor 
Atupdur kipriği tirin yay ilen 

Gönül yiler şikârına kasdına! 

Zülfü benzer siyah sammur postuna 
Yayılupdur al yanağın üstüne 


Ya köküldür ya akrepdür ya yılan 


Derviş Ali'm bunda gelüp kahrile 

Âşık arasında gezer sihrile 

Sakın zinhar seni sokar zehrile 

Kelp irakip ya ejderdür ya yılan 
2 


Hüsnün güldür cemâlin gül 
Meyil verdim güllâbına 

Gel ağlatma leyl ü nehar 
Rahm-eyie çeşmim âbına 


Aman irmezile bakma 
Vücudumu nâra yakma 
Gönlümün evini yıkma 
Sebeb olma harabına 


Dideler melil bakınur 
Gülü gurabdan sakınur 
Muhabbet yeli dokunur 
Senin hüsnün tâbına * 


Pervâneyim nâra yandım 
“Muhabbet meyinden kandım 
Seni zu-il-vefâ sandım 
EL sundum aşk şarabına 


Müşkil Şir Ali'nin işi 
Çoğaldı rakib-i nâşi 
Düökerler çeşmimin yaşı 
“Ayakların türâbına 


3 
Yârim yârim deyinceğiz 
Deli gönül cüşa gelür 
Yörilen sürdüğüm demler 
Şindi önüme düş'e gelür 


I Yiler : Yeler, koşar 


“ Bir hece noksan. 


CAHİT ÖZTELLİ 


Ya gelin beni öldürün 
Ahvalim yâre bildürün 
Ağlayup zârı kılduğum 
İllere temaşa gelür 


Hacca giden olur hacı 
Çetin ayruluğun gücü 

Urumun Şan'ın haracı 
Ol göz ilen kaşa g'lür 


Mevlâm sana versün sağlık 
Sağlığında sürem beylik 
Dostun elindeki yağlık 
Gözümdeki yaşa gelür 


Mevlâdan buyruldu buyruk 
Gözünü göremem ayrık * 
Alm eydür git ayrılık 
Gökte uçan kuşa gelür 

4 
Şol salınan servi kaamet 
Moftunum emrah değil mi 
Dükülen gerdana hâle 
Zülfi siyahı değil mi 
Döndürüp gül yüzün giden 
Gönül katarını yeden 
Nazlı nazlı roftar eden 
Güzeller şahı değil mi 


Bilmem mâtemli mi yazlı 
Melil gezer suna sesli 

Arşa çıkan duhan misli 
Kendümün âhı değil mi 


Bir selim bilmez amanı 
Yoktur kalbinde imanı 

Her bir derdimin dermanı 
Yârim cerrahı değil mi 

Şir Ali der korkmam lâfdan 
Aşıklar beridir havfdan 
Tulü eden küh-i Kaf'dan 
Önrümün mâhı değil mi 


3 Ayrık: 


Artık. 


YENİ TEMSİLLER 
LürFi Ay 


eçen yazımızın ağırlık merkezini İs- 
tanbul tiyatrolarının ilk temsilleri 
teşkil etmişti. Bu sefer Devlet Tiyat- 
rosu'nun Ankara'da sahneye koyduğu 
yeni eserlerle son haftalarda tekrarla- 


ymya başladığı piyeslerden bahsede- 
ceğiz. Bu arada İstanbul sahnelerinde 
görmek fırsatını bulduğumuz yeni temsiller hakkında da okuyucularımıza bir 


fikir vermeğe çalışacağız. 


ANKARA DEVLET TİYATROSU'NDA : 
“ SEVİL BERBERİ ” 


Büyük Tiyatro—Büyük Tiyatro'da Opera temsilleri, bu mevsim, tam bir 
gelişme halindedir. Konsolos ve Tosca'nın başarılı tekrarlarından sonra, lk 
yeni eser olarak Massenet'nin Manon'u temsil edilmiş, yılbaşına birkaç gün 
kala da Rossini'nin Sevil Berberi operasının tekrarına başlanmıştır. 

Sevil Berberi bundan 5 yıl önce, Devlet Tiyatrosu'nun eski başrejisörü 
Renato Merdo tarafıdan, sahneye konulmuş ve bir operet anlayışı içinde ger- 
çekleştirilmiş olan bu sahneye koyuş leh ve aleyhte birçok münakaşalara yol 
açmışlı. Eseri bu defn yeniden sahneye koyan Vedat Gürteti, Mordo'nun mizan- 
senini bir yana bırakmış, kendi opera komik anlayışına göre, eserin klâsik for- 
mum ve üslübunu muhaluza etmeği tercih elniş, livrenin ve partisyonun ver- 
diği fantazi imkânlarını da bu klâsik form ve üslüp içinde, asırılığa düşmiyerek, 
yer yer belirtmekten geri kalınanuştır. 

Turgut Zaim'in çizdiği yeni ve cidden güzel dekorlar içinde, devrinin haya- 
sını ve İlususiyetlerini de bulmuş olan yeni Sevil Berberi'nde Vedat Gürten'in 
ikinci bir başarısı da, eseri yeni ve cesaretli bir tevziatla karşınıza çıkarmış 
olmasıdır. Meseli Orhan Günek'ten sonra kimsenin kolay koluy oynıyanıya- 
cağı sanılan Figaro'yu Fikret Kutnay'a oynatmış ve bu cevherli sanatçıya en 
büyük muvaflakiyetini kazandırmıştır. Rosina'ya hevika sesine bütün mcın- 
leketin hayran olduğu Ferhan Onatı çıkarmış ve nihayet Bartolo'yu bizzat 
kendisi, olgun ve ölçülü bir kompozisyon içinde, oynamak suretile temsilin 
muvafakiyelini âdeta önceden sağlamıştır. 

Yeni Sevil Berberi temsilieri orkestra ve koro bakunından da, nadir görülen 
bir ahenkli çalışmanın meyvası olarak, seyirciler üzerinde müspet tesirler ya- 
ratmıştır. Vedat Gürtenle Mo. Adolfo Camozzo'nun şuurlu işbirliği, müsait 
şartlar altında .çalışıldımı ve çalıştırıldığı zaman, Sahme-Orkestra berabediği 
sağlamanın o kadar da güç bir şey olmadığını açıkçı göstermiştir. Buna sevini- 
yor ve bu tarz çalışmanın güzel neticelerini opera bölümünün bütün (ualiyetinde 
görmek istiyoruz. ; 
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: “ TANRILAR VE İNSANLAR ” 


Aynı sahnede Dram bölümü, Ugo Betti'nin Keçiler Adası'ndan sonra yeni 
bir müellifin, Orhan Asena'nın ilk eserini, Tanrılar ve İnsanlar'ı sahneye koydu. 
Tanrılar ve İnsanlar bir ilk piyestir ve elbette bazı kusurları vardır. Fakat 
derhal söylemek isterim ki, tiyatro yazarı sıfatını kazanmış olan veya kazan- 
mak istiyen her yazara keşke böyle bir “ilk piyes”'le sahneye adım atmak nasip 
olsa... Orhan Asena binlerce yılık o eski Gilgameş Destanı'ndan, o primitif 
Babil efsanesinden insanlığın ezeli ve ebedi drammı kuvvetle, vuzuhla duyu» 
ran fikri ve beşeri bir senteze varmasını bilmiştir. Hem de, kolayca tahınin edi- 
lebileceği gibi, eserini yazarken heran, her sahnede, kaçınılmaz bir şekilde, 
karşısına dikilmiş olacağından şüphe etmediğim eski Yunan tragedyasının o 
cazip ve heybetli tesirinden ilhamını ve kalemini korumıya, kurtarmıya mu- 
vaffak olarak. 

Eserin konusu üzerinde durmıya ne yazık ki yerim müsait değil. Fakat 
kısaca söylemek icabederse bu modernleştirilmiş efsane “nadir doğan ve dün- 
yaya gelişi bir hâdise olan, insanların kaderini değiştiren bir üstinsanın hikâ- 
yesidir”, diyebiliriz. 

Bu hikâyenin, sahnede, gerçekten “hikâye”ye kayan bazı yerleri, hareket- 
sizliğe düşen bazı sahneleri, sonra temsil ilerledikçe, farkına vorılan bazı uzun- 
lukları, tekrarları, kelime bakımından da, mutevanın renkli zenginliğini yer 
yer donuklaştıran, bazı insicamsızlıkları yok değil. Ama, yukarıda söylediğim 
gibi, bu yapıda, bu çetinlikte bir “ilk eser” için bunları hoş görmemek insaf- 
sızlık olur. Sahnenin icaplarını ve tiyatro dilinin zaruretlerini şimdi çok yakın- 
dan duymuş ve tanımış olan müellifin bundan sonra aynı zaaflara düşmüye- 
“ceğini ve bize daha güzel, daha kusursuz başka eserler vereceğini umuyorum. 

Tunrılar ve İnsanlar'ın bir büyük talihi de Cüneyt Gökçer gibi bir rejisör- 
aktörün ve Relik Eren gibi cevherli bir dekoratörün eline emanet edilmiş ol- 
masıdır. Cüneyt'in rejisi ile Refik'in dekorları, sahnelerimizde nadir görülen 
bir mükemmelikte ve üslüp beraberliğindeydi. Tarih duygusunu incitmeyen bir 
stylisatton içinde reji ve dekor âdeta biribirini tamamlamış, geleneği değil bir 
benzeri henüz sahnelerimize çıkmamış bu tarz bir yerli eserin rejisörü de, deko- 
ratörü de acze düşürmesi mümkün olan karanlıklar, ili, metodlu ve sabırlı 
bir müşterek çalışmanın ışığı altında aydınlanmış ve bu aydınlık içinde eserin 
havası kadar kahramanların çelıreleri de çok temiz, çok net çizgilerle belirmiştir. 

Sanatçılara gelince: bu güzel eserin lâyık olduğu itina ile canlaudırılma- 
sında hepsinin uyrı ayrı büyük gayreti ve muvaffakiyet hissesi vardır. Başta 
Gilgameş'i oynıyan Cüneyt Gökçer alınmak üzere, annesi kraliçe Ninsun'da Mu- 
azz6z Lutas, güzellik ilâhesi İştar'da Yıldız Akçan, Meliza'da Macide Birmeç, 
İhtiyar Kör'de Yıldırım Önal ve Nulvu temsil eden Utnapiştim”'de Saim Alpago 
Tanrılar ve İnsanlar'ı sahnelerimizde her telif esere, her zaman nasip olmıyan, 
yüksek bir oyun seviyesile çok şey kazandırdılar, 


“ON İKİNCİ GECE” 


Gene Büyük Tiyatro'da, yılbaşı gecesinden iHibaren, Dram bölümünün 
ilk reprise'i olarak, Shakespeare'in On İkinci Gece'si (Avni Givda'nın tercüme- 
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sinden) tekrarlanmıya başladı. Opera bölümünde iyi netice verdiğini ve, halka, 
değişik eserler görmek fırsatını verdiği için, rağbetle karşılandığını gördüğümüz 
bu reprise'lerin Dram bölümüne de teşmil edilmesi sevinilecek bir hâdisedir. 
Çünkü, bu suretle, bir Devlet Tiyatrosu için eninde sonunda gerçekleştirilmesi 
zaruri olan “repertuvar tiyatrosu” sistemine giden yolda ilk adımlar atılmış 
olacaktır, Bugün Tanrılar ve İnsanlarla beraber münavebe ile temsil edilen 
On İkinci Gece'ye yarın, hazırlıkları tamamlanmak üzere olan, Çayhane piyesi, 
sonra daha bir yenisi ilâve edilince, daha bu yıldan, Devlet Tiyatrosu, Dram 
bölümünde de, üç dört değişik piyesi münavebe ile ve kısa fasılalarla oynamak 
imkânına kavuşacak, böylece yerli ve misafir seyirciler, gördükleri bir eserden 
sonra bir yenisini görebilmek için haftalar, hattâ aylarca beklemek sıkıntısından 

,nihayet kurtulacaklardır. 

i On İkinci Gece de, Sevil Berberi gibi, evvelce (dört yıl önce) Renato Merdo 
tarafından (Küçük Tiyatro'da) sahneye konulmuştu. Şu farkla ki, Sevil Berberi 
rejisi ne kadar yadıryanmışsa On İkinci Gece rejisi o kadar beğenilerek, hattâ 
hayranlık uyandı-arak. Onun için eseri bu defa Büyük Tiyatro'da sahneye ko- 
yan Cüneyt Gökçer eski rejisörünün mizansenini muhafaza etmekle hem anlu- 
yış, hem de yerinde bir kadirbilirlik göstermiştir. 

Muhsin Birtuğrul, şüphesiz, yeni yıla bir facia ile değil de bir komedi ile 
ve gülerek girmeği, tiyatrosu ve sanatçıları için olduğu kadar seyircileri için de, 
tercih etmiş olacak ki bu program değişikliğini tam yılbaşı gecesine denk getir- 
miştir. Fakat şurası muhukkak ki Devlet Tiyatrosunun beş yıllık repertuvarı 
için On İkinci Gece kadar tekrar edilmeğe değer klâsik komedi az bulunur... 
Hele bu derece kuvvetli bir kadro ile çıkarılmış olanı... 

En mühim roller gene eski sahiplerinden zevkle seyrediliyor. Sir Toby'de 
Salih Canar'ın, Kâlhya Malvolio'da Cüneyt Gökçer'in kusursuz kornpozisyon- 
İarına, Mary'de Melek Gün'ün nefis oyununa doyum olmıyor. Violu'da Muanz- 
zez Lutas, Olivia'da Yıldız Akçun şimdi çok daha rahat, çok dahu yumuşak 
ve duygulu oynıyorlar. Değişen rollerden Sir Andrew'da Şeref Gürsoy ilk bü- 
yük muvaflakiyelini kazanmış oldu ve bize Ertuğrul İlgimi aratmadı; An- 
tonio'da da Coşkun Orhon Agâh Hün'ü. Pek mühim bir rol olan Soytarı'da 
gördüğümüz Faize Özbolhan için aynı şeyleri söylemiycceğime üzülüyorum. 


“ YASLI AİLE ” 


Küçük Tiyatro —Reşut Nuri Güntekin'in 50 küsür defa oynanan Tanrıdağı 
Ziyafeti'nden sonra Yugoslav (Sırp) yazarı Branislav Nuşip'in Yaslı Aile isimli 
komedisiri salıneye koydu. 

Kısaca ifade edilmek gerekirse eser, büyük bir servet bırakarak ölen zengin 
bir bekârın mirası üzerine yukın uzak bütün bir akraba kalabalığının önce 
üşüşmesi, sonra bu miras yüzünden biribirine girmesi, nihayet vasiyetname 
açılınca da nahoş bir sürprizle karşılaşıp haylı gütünç hallere düşmesinin tas- 
virinden ibarettir, Fakat Nuşiç bu basit hâdiseyi süslemesini bilmiş, bazı uzun- 
luklara, hattü tekrarla düşmesine rağmen, bellibaşlı şahısları canlı çizgilerle 
belirtmeğe muvuffak olinuştur. 

Eserin şu salırlar yazıldığı sırada hâlâ dolu salonlar önünde temsil edil 
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mekte olmasının hikmetini, eserin beşeri tarafları ve mahalli tiplerile halkımız 
tarafından kiç yadırganmamış olmasında aramak gerektiği kadar, çok iyi oy- 
nanmasında da aramak doğru olur. Yaslı dile'yi sahneye koyan Salih Canar, 
herkesin bildiği gibi, bir komedi üstadıdır. Her ne kadar kendisi temsile iştirak 
etmemişse de arkadaşlarma, rejisör olarak, eserin komik unsurlarını ölçüyle ve 
vuzukla belirtmek bakımından çok yardımı olmuştur. 


Bütün esere ve mirasçı kalabalığına hâkim olan Agaton rolünde Ragıp 
Haykır kendisine biçilmiş bir kaftan buldu ve rolünü öylece “giyindi”. Dul 
Sarka'da Melek Gün, Simka'da Mediha Gökçer, Viola'da Handan Uran, Gina'da 
Meliha Ars, küçük rollerini sanat kudretlerile büyültüler ve her biri mükem- 
mel birer tp yarattılar, 


Aynı şeyleri erkek rollerinden Tanasye'de Ahmet Ivintan, Proka'da Asu- 
man Korad için de söylemeliyim, Hele Asıntun, Ankara'ya döneliberi, sanırım 
en başarılı kompozisyonunu Preka'da yapmış oldu. Mirasa konan genç kızı, 
Danitsa'yı, oynıyan Gökçen Ilıdır'a gelince: profesyonel bir sahnede ilk defa 
mühimce bir role çıkmış olmanın verdiği heyecan oyununa, ilk temsillerde, 
lüzumsuz bir sertlik, haşinlik vermişti. Sonraları bunu gidermiye ve rolünü 
muhtaç olduğu rahatlığa, yumuşaklığa muvafuk oldu. 


İSTANBUL ŞEHİR TİYATROSU'NDA 


“ BEYAZ GÜVERCİN ” 
(Colombe) 


Dram kısmı —Mevsimin ikinci eseri olarak, Yılmaz İnal'ın Jean Anouilh'- 
dan Beyaz Güvercin adıyla dilimize çevirdiği Celombe'u, başrejisör Max Meince- 
ke'nin mizansen ve dekorlarıyla temsile başladı. 

Colombe dürüst, fakat egoist aşkın teşrihini, atta hivcini yaparken, XIX. 
yüzyıl sonlarında ,büyük trajedyen kadın sanatkârların hüküm sürdüğü Fransız 
sahnesinin kulis arkasını da, bütün ilitişam ve sefaletile, tasvir ediyor. 

Şimdi 50 inei temsilini belki de aşmış olan Colombe'u ustaca sahneye koy» 
muş ve güzel dekorlarıyla havasını da verebilmiş olan Meinecke'nin büyük 
muvaffakiyeti, eserin belkemiği olan, hakiki bir Colombe bulabilmiş, daha doğ- 
rusu yetiştirebilmiş olmasındadır. Bu buluş ve yaratıcı gayret, Nedret Arıburuu 
adını taşıyor ve derece derece gelişen canlı, çekici ve sürükleyici bir kompozis- - 
yon içinde Anouilh'un, diğerlerine pek benzemiyen, genç kadın kahramanını, 
hayranlık uyandıran bir isabet, bir duyuş, bir zekâ ve incelikle canlandırıyor. 
Kocası Lucien'de Muzafer Arslan, kayınbiraderi ve sevgilisi Armand'da da 
Mucip Arcıman iki zıt karakteri bütün cephelerile aydınlalmıya muvaffak olu- 
yorlar. Kulis arkasının bütün o karikatür mahlâkatı da (hele Ertuürul Bilda'nın 
oynadığı ba Surette) az çok isabetle temsil ediliyor. Yalnız eserin diğer mühim 
rolü olan trajedi sanatçısı Aladam Alexandru'da Şükriye Atav, bütün gay- 
retine rağmen, hafif kahyor, Bu role ralımctli Neyire, hiç olmazsa Bedia Mu- 
vahhit çapında tecrübelerin ve şöhretin süzgecinden geçmiş, olrun bir sanalçı 
lâzımdı. 
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“ŞURADAN ŞURAYA GİTMEM” “PAŞA HAZTETLERİ ” 

Komedi Kısmı —Moliğre'in Kibarlık Budalası? ndan sonra, Muhiddin San- 
dıkçıoğlu'nun R. Viney'den dilimize çevirdiği Şuradan Şuraya Gitmem! kome- 
disini oynadı. Garip bir tesadüfle bu sudan fakat hoş ve e lendirici komedinin 
vakası, entrikası da bir başka “kibarlık budalalığı”na, dabna doğrusu telâkki- 
sine dayanıyor. Tabii bugünkü şekli ve mânasiyle... 

Şuradan Şuraya Gitmem!, eseri itina ile sahneye koymuş olan Hüseyin 
Kemal'in Kardinal, Samiye Hün'ün Kontes rolündeki başarılı kompozisyonları 
ve Şehir Tiyatrosu sahnesine yeni çıkan Altan Hanoğlu'nun Antoinette'deki 
dinamik ve çok sevimli oyunu sayesinde zevkle seyredilmiştir. 

Komedi kısmı şimdi repertuvarımn eski bir eserini, R. de Flers'le F. de 
Croisset'den Bedia Muvahhivle Vasfi Rıza'nın Geçti Bor'un Pazarı... adıyla 
adapte etmiş oldukları Les Vignes du Seigneur komedisini tekrar etmektedirler. 


Eminönü Kısmı —Tahminimize uygun olurak ömrü pek kısa süren Dük- 
meci”den sonra, İlminönü kısmı da repertuvarın eski bir eserini, Nazan B. 
Göknil'in Sehönihan - Kadelburg'tan adupte etmiş olduğu Paşa Hazretleri ko- 
medisini temsile başlamıştır. 

KÜÇÜK SAHNEDE 
“ GODOTİYU BEKLERKEN ” 

Küçük Salne'de Yaz Bekâr: komedisi akşam ternsilleri olarak, hâlü, devam 
ederken yeni ihdasedilen “Saat 5 matineleri”nde Samuel Becket'in şimdi bütün 
dünya sahnelerinde temsil edilmekte ve büyük bir alâka uyandırmakta olan 
Godat'yu beklerken... isimli eseri temsil cdilmeğe başlanmıştır. 

Tiyatro yazıcılığında bir inkılâp yapacak gibi görünen ve non figuratif 
resme benzetilinesi mümkün olan bu garip, garip olduğu kadar da cazip eserin, 
böyle sıcağı sıcağına, Avrupa'da heniz mü rakaşası yapıh:ken, sahncınize çı- 
karılmış olması şüphesiz tiyatromuz için büyük bir kazançtır. 

Muhsin Ertuğrul'un dilimize çevirdiği ve sahneye koyduğu eser için İs- 
tanbul basınında çıkan ilk yazılar Küçük Sahne'nin ve sanatçılarının pek 
lehindedir. Bunlara bakarak tenisilin beğenilmiş ve “Lutınuş” olduğu söylene- 
bilir, Fakat bu derece yeni ve mühim bir eser hakkında ,ternsili gördükten sonra, 
tekrar ve uzun boylu, konuşmayı tercilı ediyorum. 


FRANSIZ TRUPUNUN TEMSİLLERİ 

Kasım ayı sonlarında Ankara'ya bir Fransız trupu gelmiş ve Büyük Ti- 
yatro'da dört tenısil vermiştir. Aralarında Cemedie-Française sanatçıların- 
dan Maurice Escande ile Michele Alfa'nın da bulunduğu Fransız trupu, sirasiyla 
Armand Salacrou'nun Un Homme Comme les Autres (Her Erkek Gibi), R. de 
Flers'le P. de Croisset'nin Les Mignes du Seigneur (Geçti Bor'un Pazarı), Saclın 
Guitry'nin Le Nouveau Testament (Yeni Vasiyetname): Armont ve Gerbidon'un 
PE Ecole des Cocottes (Kokotlar Mektebi) isimli eserlerini oynanuşlardır. 

Başlarında Escande ve Michele Alfa gibi değerlerin bulunduğu bir Fransız 
trupunun seyircilerini tutmin edecek temsiller vermesinden daha tabii bir şey 
olmazdı. Nitekim de öyle oldu. Fakat burada tekrar belirtmek isterim ki An- 
kara için seçtikleri eserler hiç de tatınin edici değildir. Salacrou'nun piyesile 
kendi nevinde çok başarılı bir piyes olan Kokotlar Mehtebi ne ise amu, diğer pi- 
yesler eskimiş ve Fransa'da da çoktan repertuvurdan düşmüş eserlerdir. Fransız 
dostlarımızın, sanat bahsinde olsun, bon pvur PÖrtent zihniyetini bırakmaları 
zamanı artık gelmiştir, hattâ geçmiştir bile. Bunu kendilerine hatırlatmayı vu- 
zife biliriz. 


Hikâye : 


BABA ANDON 


B eni çiğnemeden geçemezsin Baba 
Andon... 

Arabacı, okkalı bir küfür savu- 
rup, dizginlere asıldı. Yaylar gıcırdadı 
ve payton, âni bir sarsılmayla durdu. 
Baba Andon, öne doğru eğilip gecenin 
karanlığını delmeye çalıştı. Hiçbir şey 
göremiyordu. Zifiri bir karanlığın için- 
de, sadece sesler duyuyordu. Kalın ve 
gırtlağı kemirircesine takırtılı bir ses; 
durmaksızın: 

—Ez beni Baba Andon, diyordu; 
ez beni, canım çıksın, Baba Andon. 

Baba Andon, 
eğilip: 

—Kim bu? diye fısıldadı. 

—Geçen günki zayıf oğlan, dedi 
arabacı, Atların önüne yatmış. 


arabacıya doğru 


Baba Andon'un derinlere saklan- 
mış iki ihtiyar gözünde, belli belirsiz 
bir ışık yanıp söndü, arabanın koltu- 
guna iyice gömülerek; 

—Çek, dedi. 

Arabacı durakladı. Arkasına dö- 
nüp, bir Baba Andon'a, bir de atların 
ayakları dibine uzanmış, zayıf çocuğa 
bakir. Lmri, iyice anlamak ister gibi: 

-—Çekim mi yani? dedi. 

—Çek, dedi Baba Andon. Kork- 
ma, bişey olmaz. 

Ve arabacı, dizginleri koyverip, 
kırbacı şaklattı. Atlar, bir iki adım 
atıp durdular. İhtiyar ayaklarıyla, ön- 
lerindeki Lümseği aşmaya çalıştılar. 
Kırbaç, ikinci defa şakladı. Böğrün- 
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deki acıya dayanamıyan atlardan bi- 
risi, yeni çakılmış nalını, zayıf oğlanın 
tam boş yerine yerleştiriverdi. Çocuk, 
halinden umulmuyan bir gayretle ken- 
dini, atların önünden, yolun kenarın- 
daki hendeğe bıraktı. İki yumruğunu 
böğrüne dayamıştı. Başını kaldırdı. 


Paytonun tentesi altında, Baba An- 
don'un siyah fötr şapkasını görü- 


yordu. Gittikçe silikleşen bir karaltı 
halindeydi... 


—Bir gün, beni çiğnemelisin Ba- 


ba Andon, diye inledi. Başka türlü 


olmaz bu, başka türlü olmaz... 
#-w 


Ben, ne Baba Andon'un dostuy- 
dum, ne de başlangıçta Barbo'nun. 
Onlarla arkadaşlığım filân bile yoktu. 
Sadece, bu iki kişi arasındaki uğraş- 
mayı düşünürdüm. 

Hiküyeyi -eğer hikâye olduğuna 
kaniyseniz- yarıda kestiğim için, bana 
gücenmeyin. Çünkü, bu arada söyle- 
mek istediğim şeyler var ve hikâyeyi 
anlamak için, bunları, bilmeniz gerek. 
Gerçi, bütün bu söylemek istediğim 
şeyleri, başa alabilirdim. Meselâ, Bar- 
bo, para kazanamıyan, cılız bir balık- 
çıydı, diye başlıyabilirdim. Ara yap- 
madım. Çünkü, sizi meraklandırınak 
istedim. Sizin, “Acaba bu Barbo, ne- 
den çiğnenmeye hevesli?” demenizi 
bekledim. Ama siz, meraklansanız da, 
meraklanmasanız da anlatmaya devam 
edeceğim tabii... i 
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Evet, Barbo, para kazanamıyan 
clız bir balıkçıydı. Fakut, hakikatte 
tek işi, balıkçıların eften püften ayak 
hizmetlerini görmekti, Karşılık olarak 
da, Sergis ustanın yanında oturur ve 
ancak karnını doyururdu. Sonra, bu- 
laşıkları deniz suyuyla çalkalar ve 
Sergis'in karısına götürürdü. 


Önceleri, onun hakkında bildi- 
ğim biricik şey, buydu. Deniz kena- 
rında gezinirken, ilgimi çekecek hiçbir 
şey bulamazsam, bu cılız oğlanı sey- 
reder; onun bu derin dalgınlığına mâ- 
nalar verirdim. Kimi de, uzaklarda, 
köpüren dalgalar arasında, bir çıkıp 
bir kaybolan motorlara baktığını gö- 
rür, “Herhalde böyle bir motoru ok 
masını ister” diye düşünürdüm. Kimi, 
gözucuyla güzel kızları seyrederdi. 
Barbo, bir çocuk gibi cılız kalmış diye 
hayıflanırdım. Ama, Barbo, öyle çok 


şey yapardı ve bütün bu “çok şeyleri”. 


yaparken de öyle dalgındı ki, düşün- 
celerim daima değişir ve ben, düşün- 
mekten yorulup, başka şeylerle oya- 
larırdım. 

Ona: 

—Cunın çıksın, Barbo, derlerdi. 
Bu iş böyle olmaz, sen adam olamı- 
yucaksın Barbo, derlerdi... 

0, küfürleri bile 


sineye çeker, 


kimseye sezdirmeden kaybolurdu. Son- 


ra, Barbo, üç dört gün görünmez, bu 
hareketiyle, kendisinin de bir değeri 
olduğunu anlatmak isterdi. 
kimse, Barbo'nun, üç dört 
bolmasıyla ilgilenmezdi... 


Ama, hiç 
gün kay- 


Bir sabah, pabucumun açılan ök- 
çesini tamire götürdü. Ben, onu su- 
hilde bekledim. Bir gün de, mahalle 
bakkalından kibrit aldı. Artık ben de, 
ona “Barbeo” diyebiliyordum. 


Fakat, Baba Andon'un paytonu 
önüne uzandığı gece, Barboyla iyiden 
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iyiye arkadaş olduk. Barbo, derince 
bir hendeğin içinde böğrünü uyuştu- 
rup inlerken, ben, bir toprak yığının 
üzerinde, Babu Andon'a acıyarak ba- 
kıyordum. Çünkü, Baba Andon, kü- 
çücük, cılız bir serçenin başını kopa- 
ran bir pehlivan gibi, zavallıydı bu 
gece... 


—Bu ne hal Barbo? dedim. Çok 
sızlıyor mu? 

Başını kaldırdı ve ürkek bakış- 
larım çevirdi. Gözleri, “evet, diyordu, 
hem ne kadar sızlıyor, bir bilsen...” 

Barbo, Babn kızına 
tutkundu. Hani o, gözlerini bir bıçak 
gibi ve maharetle kullanan kızına. 
Hani o, sokaktan her geçişte, erkeğini 
arzudan, kadınını kasetten çıldırtan 


Andon'un 


kızına. Hani herkese gülmiyen, gül 
düğünü, tazılar gibi arkasına düşüren, 
yoran, yolun sonunda, hâlâ kuvvetli 
kalahileni bağrıma basan kızına... 
—Barbo, ne yaptın sen Barbo?.. 
Böyle demedim. Ama, öyle balk- 
tm ki, o anludı! 


—Ben ondan hiçbir şey istemi- 
yorum be abi dedi. Sadece gürini onu, 
beni yanından koymasın. Kapısının 
önüne oturim. Pencereye vuran göl-. 
gesini seyredim. Bana elini vermesin 
be abi. -Sustu- Ama elini saklamasın 
benden. Yap, dediğini yapim. Yapma 
dediğini yapınam be abi; gözüm çık- 
sın yapmam... ama 
o dövsün. Beni çiğnesin, beni ezsin, 
beni öldürsün. . 
abi. 


Beni dövsün, 
, Ama o öldürsün be 


Barbo, yerde yatıyordu. Başını 
elleri arasına saklamış, çırpınıyordu. 
Barbo, buhran geçiriyordu. Bir ara 
başını kaldırdı: 

—Bana öyle bakma be abi, diye 
yalvardı. Bana öyle bakıma. Çok gör- 
me bana. İstediğim çok şey değil ki... 
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Sadece istiyorum ki, onu seyredim... 
Elini tutmak için neler vermem. Ama 
tutturmasın. Topuklarını öpeyim; gük 
sün, benimle alay etsin, belime, böğ- 
rüme vursun. Hadi git artık, desin. 
Dövsün beni, amma o dövsün... Öl- 
dürsün beni be abi. 

Ağlıyordu; hıçkıra hıçkıra, kana 
kana ağlıyordu. 

—Kendine gel Barbo, gelip ge- 
çenler var, diye fısıldadım. 

Bir müddet sonra, sükünet bul- 
du. Kalktı; yanımda suçlu bir çocuk 
gibi yürüyordu. Ensesine bir tokat 
vurdum: 

—Baoş ver be Barbo, dedim. Dün- 
yada kız mı yok. 

—Yo, dedi. Ben hiç birisini iste- 
miyorum, 

Bir çeşmede, çamurlu yüzünü yı- 
kadı. 

Sigara verdim; aldı, cebine koydu. 

—Sergis ustanın karısına veririm, 
diye anlattı. İçecek sigarası yok. Ser- 
gis ustada da, sigaraya verecek para 
yok. i 

Paketi, olduğu gibi uzattım çeki- 
nerek aldı. 

—O da biliyor, dedi. Zaten onun 
zoruyla gittim Buba Andam'a. Bana 
kızını verir misin Baba Andon? de- 
dim. Vermem, dedi. Niye? diye sor- 
dum. Cevap bile vermeden yürüdü. 
Koşar gibi gitti evine. O gece kızım çek 
dövdü. Elinden almak için kapıya 
koştum; kiktliydi... Benim yüzüm- 
den dövmüştü kızım, 

—Onun kabahati neymiş... 

Omzunu silkip, mahzun mahzun 
başını salladı. Sonra kalkıp, eyvallah 
bile demeden ayrıldı yanımdan. 

Barbo âşıktı; hem sırılsıklamdı 
- Barbo. Barbo, göklerden yıldız topla- 
mak sevdasındaydı... 
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Barbo, içler acısıydı... 

Günlerce, sahile inerıedim. Fakat 
Barbo, hep aklımdaydı. Zaten akla 
gelmiyecek gibi değildi ki... Her 
yerde Barbo'yu görü: o'dum. Sahil 
den çok uzaklarda, zengin bir ziyafet 
sofrasında bile, onun ıslak ve mahzun 
gözleri vardı. Denizi, beyazlara boyu- 
yan bir vapur pervanesi bana, Bar- 
bo'yu haltırlatıyordu... 

Huzursuzdum. Oİçimde, tekrar 
sahile inmek, pis kokulu bir çöplük 
gibi uzayan sahilde, iskarpinimin bur- 
nunu, midye kabuklarına ve taşlara 
vura vura gezmek urzusu vardı. Ters 
çevrilmiş eski bir sandalın kaburga- 
İarına yaslanarak, donsuz çocukların 
oyunlarına gözlerimle katılabilsem, Ser- 
gis ustanın teneke kaplı kapısını, yum- 
ruğumla (Ogümbürtederek, o karısına 
birkaç sigara verip bir acı kalıvesini 
içsem, sonra pis bir sokak kalıvesinde, 
tavla oynıyanları seyretsem, içimdeki 
huzursuzluk, kaybolacaktı... Belki, 
kötü bir ümitsizlik, karamsar bir dü- 
şünce, bir toplum kaygısı ve dala 
söylenemiyen birçok şeyler, boğazım- 
da, bir yumruk gibi düğümlenecekü. , 
Fakat, bütün bunları, tekrar yaşamak 
istiyordum... 

... Ve ençok, Barbo'yu görmek, 
Barbo'yu dinlemek... O, anlatırken 
içimi tatlı bir gıpta hissi sarıyor ve 
Baba Andon'un kızını, onunla birlikte 
seviyor, onunla birlikte Kalıroluyor- 
dum... 

İlk fırsatta, sahile dar attım ken- 
dimi... Sahilde, bir sessizlik vardı... 
Çocuklar, daha cansız; evler, daha 
renksiz; deniz daha Jareketsizdi . 

Haberi, akşama doğru, kalıveci- 
den aldım. İuanmadım... O zayıf, 
o sıska, o cılız çocuk. O kalbi tertemiz 
çocuk... İnanamazdım ki... Gözümle 
görsem bile, inanamazdım ki... 


Salih Amca ile: 


İKMAL-BÜ 


Salih Amca, akça pakça. Hacca 
gitmiş zamanında. i 


—Günaydın Salih Amca, nasılsınız ? 


— Aleyküm selâm evlât, ber- 
büdar ol, 

— Nereye böyle erken erken? 

— Şöyle Tapu'ya kadar bir vo- 
rayım dedim, ufak bir iş var da; bir 
arsu meselesi. Sen nereye? 

— Okula gidiyorum Salih Amca, 
bütünlemem vur da... 

— Neyin var evlât? 


bütünlememi; ikmalim 


E Şey, 
yani. 

— Han ikmal... 
doğru Türkçesini desene evlât. Ne o 


Şunun doğru 


öyle... 

— İyi ama Salik Amca, “ikma — 
Türkçe değil ki... “Bütünleme” Türk- 
çe, i 

— Hadi canım sen de... Siz ne 


“bilirsiniz Türkçeyi; daha dünkü ço-i 


cuklur. Neredeyse elmaya da, armuta 
da ad kulp takacaksınız. Bizim Yaşar 


aranan ae anama 


Barbo; iyi kalbi, temiz, namuslu. 
Barbo; sevdalı Barbo... Sen, o kos- 
koca adamı nasıl öldürebildin?.. O 
iri yarı, sadece sakaliyle bile dehşet 
veren Baba Andon'u boğabildiğine, 
nasıl inamrım? Onun bir eli, senin 
kafan büyüklüğünde be Barbo... 

Hem, elleriyle boğmuş. Sabahle- 
yin, Baba Andon'u, kerevetin üze- 
rinde upuzun bulmuşlar. Boynunda 
da çürük izleri varmış. Tıpatıp Bar- 
bo'nunkilermiş. Kız, “Ah!” diye ağla- 
mış sünlerce, “bir gün misafirliğe git- 
tim, böyle oldu...” 
de 
ortuya. O kız, Baba Andom'un kızı 


Sonra başka şeyler çıkmış 
filân değilmiş, metresiymiş. Baba An- 


don, ayıp olmasın diye öyle diyormuş. 


TÜNLEME 
YAHYA İl. BOZBEKİROĞLU 


da senin gibi. Yok mektepte hocalar 
öyle diyormuş, yek kitaplar öyle ya- 
zıyormuş, yok bilmem ne... Hoca 
sizi “ikmal” derseniz sınıfta mı bıra- 
kıyor? 

— Yook... 

— “Yook”sa niye “ikmal” du- 
rurken bilmem me diyorsunuz? Lâf 
olsun... 

— “LAF olsun” olur mu Salih 
Amca? “Bütünleme” daha güzel, arı 
Türkçe o. Hem bir kişi, ana dilini 
benimsemezse, küçük görürse onu... 

— Aman aman yeter, sus. Ânla- 
dık, Sen haklısın. “İkmul” deme de 
istersen Kemul de, Ali de, Veli de, 
uydur uydur de... Zamane işte ne 
diyeceksin. Nerede eski ahlâk, eski 
terbiye? Geçmiş ola... Biz büyük- 
lerimizin bir dediğini iki etmezdik. Ya 
şimdi? Bacak kadar çocuk karşına 
geçip lâf yetiştiriyor. “İkmal” diye- 
mezrniş beyefendi, Türkçe değilmiş de. 
İlinin körü... 


aaa ANTARA ARA BANA AA ANAR ae ara AAA aaa aa aaa 


Herkes de, öyle biliyormuş... Bu hâ- 
dise üzerine şüphelenmişler amma, 
polis ne yöpsın? Delil, 
aleyhinde. Sonra Barbo, ille de “ben 
yaptım” diye diretip durmuş... 

Ve götürmüşler Barbo'yu... O 
clız kollarına kelepçe büyük gelmiş 
de, bağlamışlar... 

Barbo... Buna herkes 
Barbo. Bütün mahalle inandı, polis 
de inandı. Sergis ustanın karısı bile, 
birşey demedi. Ammu Barbo, ben, 
inanmıyorum. O koskoca adamı, tu- 
vuk boğazlar gibi nasil boğazlayabi- 
biliyorum, 


Barbo'nun 


inandı 


lirsin. OKızacağınmı amma 
inanmıyorum Barbo!.. 
Ve inanmadığını, senin yüzüne 


karşı söylemek istiyorum... 
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DENİZİN İLK YÜKSELİŞİ, 
Son yıllarda, evvelce yayımlanmış olan 
şiir kitaplarının ya tek başına, ya da 
ikisi, üçü bir nraya getirilerek tekrar 
basılışlarına şahit oluyoruz. Kolay ol- 
duğu için mi böyle yapılıyor, yoksa 
mevcutları kalmadığı için mi bu çe- 


reye başvuruluyor, kesin birşey dene- 
mezse de, bizi bir defa daha aynı şiirler 
üzerinde düşünmeye çağırmaları 'ba- 
kımından, faydalı bir hareket oldu- 
gunu söyliyebiliriz. Çünkü bir defa 
okuyup geçilen 
sırlarını açmaz; her okuyuş, başka bir 


şiir, insana bütün 
ufkun eşiğine götürür bizi. Hele, öyle 
şürler vardır ki, onlarla her temas, 
zengin bir ziyalete davet mânasını 
taşır ve onları bir defa daha tekrar, 
okuyanda vuslat zevlkanı uyandırır. 


İşte Necati Cumalı, bize bu im- 
kânı kazandırmıştır; Denizin İlk Yük- 
selişi cildinde, Kızılçllu, Harbe Gide- 
nin Şarkıları ve Mayıs Ayı Notları 
adlı üç ayrı İitabındaki şiirleri bir 
arada sunuyor. 

Cumalı'nın şiirleri, bulutsuz gök- 
yüzü gibi; iç açıcı ve iyimserlikle dolu. 
Parmaklarınızın Oo arasından Oo kaya- 
cakmış gibi bir halleri var, duyguları 
öylesine halif ve uçucu. Gönlünü dün- 
yaya ve herşeye açmış: 

Günaydın. tavuklar, horozlar 


Aruk memnunum yaşamaltarı 


O, tabiatın, iç dünyamızı değiş- 
tirebileceğine (inanıyor. o Tarlalarda 
” başıboş gezmek, yıldızlı gecelerde gök- 


Denizin ilk 
İstanbul 


1 Necati Cumalı, 
yükselişi, Yeniik yayını, 
1954, 94 sayfa. 


leri seyretmek kötü düşüncelerden 


uzaklaşmaya kâfi: 


Yeni biçilmiş buğday tarlalarında 
ddım atışına sevindim. 

Hayatın böyle güzel 

Yıldızların bol olduğu geceler 
Kimseye düşman değildim! 


Hayata dört elle sarılınak, sev- 
mel, sevilmek iyi şey; neyliyelim ki, 
insanoğlu, “tek” İş yetinmiyor, may- 
mun iştahlılığı, kendi eliyle, saadetine 
engel oluyor. Ah bu hereailik! 


Âh, insan maymun iştahlı olmasa 
İki evli bir köyde de 

Mes'ut olabilir. 

Ne fence böyle, 

Maymun iştaklı olmak, 


Harbe Gidenin Şarkıları bölümün- 
deki şiirler, “ber kelimenin hakikatını 
duyarak”, savaşlarda “beyhude har- 
canan insan emeği” ve “medeniyetin 
geri gelmez seneleri” için birer akıttır. 
Şu var ki, şair, bu ölüm-kalım savaş- 
larına rağmen, insanlığın geleceğinden 
ümidini kesmiyor. Çünkü: 


Bütün kötülükler geçer 
Yaşar iyi ve güzel olan 


Aslolan hürriyet, 
“kanunların, nizamların üstünde” dir. 
Herşeyin bir sonu, fakat hürriyetin 
sonrasizlığı var, Gerçi, hürriyet uğruna 


hürriyettir; 


birçok canlar verilmiştir, ama düşün- 
meli ki insan ancak onun için ölebilir, 
hem yarası acımadan: 
Boşuna değil dökülen kan 
Tarihin akışından anlıyorum 
Kuvvet zamanla yıkılır 
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Yalnız senin uğrunda ölür insan 
Yarası acımadan. 

Şair, daimi bir iyimserlik havası 
içindedir; gördüğü herşey, ona iyim- 
serlik aşılıyor: 

İçimden hep iyilik geliyor 
Yaşadığımız dünyayı seviyorum 
demekten kendini alamıyor. Değil mi 
ki- “gelecek güzel günler”e inanıyor, 
değil mi ki sonunda “iyilik”in, “zekâ” 
ve “cesaret”'in üstünlüğü muhakkaktır, 
değilmi ki “aşkın, adaletin ve hürri- 
yetin zaleri”ne güveni var, parasız 

pulsuz oluşundan ne çıkar! 


e 
Yaşamak okadar tatlı ki 
Daimi bir sevgi içinde 


Bütün mesele bunda. Ve şair, 
Huzuru içindeyim rahata İkavuşan- 


ların 


diyecek kadar, iç aydınlığma kavuş- 
muştur, 

Mayıs Ayı Notlarrndaki şiirleri, 
bizi sevda ülkesinde adım adım dolaş- 
tırmaktadır; “içi bir ağaç gibi çiçek- 
lenmiş” şair, 


O nur tanesinden taze 
Kuş tüyünden hafif geceler 


boyunca, kendini aşkın ellerine bıra- 
kıyor; artık başka korkusu yoktur, 
çünkü: 

Düşünmeden eline bıraktım kendimi 

Bütün dostlarım söylüyor 

Bu sefer mutlaka tutuldum 


Necali Cumalı; hasretin acısını 
vuslatın zevkine tercih etmektedir: 
Âdeta vuslattan kaçan bir hali var. 
Hep, uzakta olmanın, hatırlamanın, 
elde edileni kaçırmanın ıstırabını söy- 
Tüyor. Bazı kere*Bir alıp gilme arzusu- 
dur alır içimi” diye, bu ayrılığa son 
verme urzusu belirirse de, bir türlü 
aksiyon haline 


gelemez. Ve . şair, 
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hâtıralariyle başbaşa kalmayı, “bir 
zevk-ı tahattür”ü herşeyden üstün 
tutar, 


Çimenler ayak bileklerimi geçti 
Hava vücudumun istediği gibi ılık 
Ne çare, sen gittin ben âşık değilim 
arlık 
Sadece tuhaf bir hüzün kalmış içimde 


O, hep böyledir, eski günlere 
dönmek, yaşanmışı bir daha hayalen 
yaşamak, hâtıraları caulandırmak ye- 
tiyor kendisine. 

Cumalı, huyata ve insanlara iyi 
niyetle ve güler yüzle bakıyor. Çap- 
raşık duyguları değil, insanı hayata 
bağlıyan sebepleri terennüm ediyor. 
Şir dünyası aydınlık, ferah, iç açıcı. 

Ne yazık ki, kaç yıldır, şiirle eski 
bağlantısı gevşemiştir. Çok seyrek ya- 
zıyor. Hayatın yakaladığını sanatın 
kaybetmesini istemiyoruz. Necati Cu- 
mah, avukat olmadan önce şair oldu- 
gunu unutmaz herhalde. Bu düşün- 
cemizi yalancı çıkarınıyacağına inan- 
mak isterdik. * 


HİKMET DizDAROĞLU 


ONİKİYE BİR VAR— Yu- 
şanmış hayatın içinden seçilmiş bir 
olayı veya ruhi bir yaşayışı anlatan 
yazılara hikâye diyoruz. Hikâyede 
konu olarak seçilen olay veya ruhi 
yaşayışın anlatış sınırt, her eserde bir 
olamıyor. Yalnız hikâye konuları çok 
defa kuruluş (başlangıç, gelişme, sonuç) 
bakımından uzunca olamıyor. Bu se- 
beple de hikâyeyi romandan ayırıcı 
özellik olarak bu sınırı öne sürüyoruz. 

Yeni hikâyelerimizin dil bakımın- 
dan bir oluşa doğru yöneldiğini, bu 
yolda yüz güldürecek bir mesafeye 
varıldığın görmekteyiz. Dilin olgun- 


320 


luğuna eklenen ayrıntılar da hikâye- 
lerin yapısının sağlamı olmasına yar- 
dım ediyor. Olayların içindeki insanın 
ruh durumu; ruh durumunun yankı- 
ladığı belirtiler; bu belirtilerin gözden 
kaçmadan saptanmış olması, eserleri 
daha değerli bir duruma sokuyor. 
Gerçekten hikâyede, okuyucuyu do- 
yuran ana ayrıntı, kişilerin ruh du- 
rumlar oluyor. Ele alınan bir konunun 
çoğu zaman önemi, ruh durumlarının 
en iyi kıvama getirilmesinden sonra 
belli oluyor. Eğer kişinin iç dünyası, 
yerini tanı bulan bir incelemeyle sap- 
tanmamışsa, hikâyenin konusu, bir 
temele oturamamış izlemini veriyor. 
Sonuçta da hikâye başarısız oluyor. 

Tikâyeyi hikâye eden, olayın için- 
deki insanın ruh yönünün olayla ilgisi 
derecesinde belirtilmiş olmasıdır. Eğer 
bir hikâyede anladığımız anlamda (Hi- 
kâyede sadece bir olay anlatma) bir 
olay yoksa, bu hikâyede ruhi yaşayış, 
ruhi olay, boydan boya aydınlatıla- 
rak belirtilmelidir. Bu da sanatçının 
hünerine dayanır. 


Yeni hikâyecilerimiz olayları se- 
çerlerken titiz bir davranış gösteri- 
yorlar. İnsanın iç yapısının dört duvarı 
arasında olup bitenleri ele alıyorlar. 
Ruh durumunu ya bir olay yoluyla 
anlatıyorlar yahut da seçkin bir sebebe 
bağlıyorlar. 

Haldun Taner'in son hikâye ki- 
taplarından “Onikiye bir uar”ı ookur- 
ken düşündüklerimizi yazdık. Bu arada 
Haldun Taner'in bir özelliğine dokun- 
muk istedik, Haldun Taner öbür özel- 
tikleri içinde en çok ruh durumuna 
önem veriyor: kişilerinin ruh durum- 
larını belli bir konu üzerinde geliştire 
geliştire açıyor, bize apaçık gösteriyor. 
Bir hikâyede ele aldığı kişi bir tekse, 
hikâye, onun ruh durumu üstünde bir 
ayna gibi dolaşıyor. (Onikiye bir var, 
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Bayanlar 00, 45 Marka Seksapil, Ar- 
tırma). Eğer hikâyede şahıslar birden 
fazlaysa ölçüye göre, ruh durumları 
ele alınıyor. (Ayak, İznikli Leylek, 
Sahib-i Seyfti kalem). 

“OÖnikiye bir var” ruhü bir hasta- 
Uğın hikâyesidir. Gerçektir. Kişi içi- 
mizden biridir. Haldun Taner, bu 
kişinin fotoğrafını çekmemiş, bir res- 
sam titizliğiyle resmini yapmıştır. Ki- 
şiler içinden seçilen insan, hikâyecinin 
kalemiyle özel hir duruma girmiştir. 
Günün değişik Zamanlarında saatin 
kaç olduğunu dakikası dakikasına bi- 
len bu kişi, rah sapıklığına uğramış 
değildir ama içinde uyanan büyük 
şaşmalar sonucunda bir saat meraklısı 
olup çıkmışır. Hikâye baştan sona 
dek bize bu merakın iç yönünü anla- 
tıyor. Hikâyenin her yardımcı olayı 
ana konunun hizmetinde. Hattâ diye- 
biliriz ki bu yardımcı malzemenin 
aydınlattığı kişi gözümüzde bir tip ola- 
rak belirmektedir. Hikâyede canlı bir 
tip yaratılmıştır. Canlı, kanlı, yaşıyan, 
her şeyiyle hareket halinde bir tip. 

“Onikiye bir var” da ülkü bu tipi 
yaratınaktır. İç dünyanm çevresine 
çıkıldığı olmuyor. Hikâyecinin gözleri 
ve sezgisi, iç yapının içinde dolaşıyor. 

“Artırma” hikâyesinde de durum 
Bir Küçük 
maaşlı bir memur. Kararsız bir kişi. 
Tellâl satışlarında bulunmayı seviyor. 
kurul- 


aynı. insan tnniyoruz. 


Hikâye bu sevginin üstüne 
mamış. Hikâyecinin bize açmak iste- 
diği ruh yönü, bambaşka. Bu kişinin 
kararsızlığını, artırmalarda hiçbir şey 
alamayışının sebeplerini göstermek is- 
tiyer, Niçin alamıyor? Kendine güve- 
ni mi yok? Parası ını az? Hem, neden 
artırma yapılan yerlerin çevresinde 
dönüp dolaşıyor? Hikâye hemen bize 
cevap veriyor 

“İşte düşüncemin burasında bey- 
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ler, evet tam burasında anladım ki 
ben bugüne bugün ömrüm boyunca 
hiçbir artırmaya büyük bir hırsla 
katılmamışım. İlle bir şey alacağım 
kararı ile çekişmeye girmemişim. Beni 
artırmalardan uzak tutan ne o, ne bu, 
sadece bu kararsızlık olmuş. O gün 
ilk defa orada anladım-anlar gibi ol- 
mak değil iki kere iki dört eder gibi 
anladım ki -istesem, karar versem, er- 
geç bir şey alırdım. Artırır martırır, 
olmazsa apartır kaçar, ama alırdım”. 


“Ben artırıp alan değil, sadece 
bi- 
riyim. Sonra da oturur, züğürtlük ge- 
veleyişleri, talihsizlik yaveleri ile hi- 
kâyeci numaralarına buaşvururum. ” 


(Sa: 92). 


Arlırmalarda satılan eşyaların ve 


artırma oyunu oynıyan serserinin 


alanların düşmanı olan bu kişi, bu 
huyun sebebini bulamıyor. Huy deyip 
geçiyor. Çok zaman üzerinde ayak 
dirediğimiz konuları yöneten ruh du- 
rumumuzu biz de tahlil edemeyiz. Bu 
kişinin bu durum karşısında kendi 
kendine şaşıp kalması, bizi, bir karan- 
lığa değil, bir aydınlığa yöneltiyor. 
Bu, kendine güveni olmıyan kararsız 
bir insandır. Hikâyenin sonucu şöyle 
bağlanıyor: Artırma yerinde bir kadın 
görür. Onunla selâmlaşırlar. Gençlik 
yıllarını hatırlar. Bu kadın eski göz- 
ağrılarından biridir. Yanında da ge- 
linlik Gelin 
tazeye birkaç çeyiz eşyası almak 


kızı vardır. olacak bu 
yetindedirler. Tanışma, onlarla ko- 
nuşma, bizim güvensize bir destek 
olur. Bir artırmaya girip, daha Fazla 
arbıramadığı için kendi içine döner, 
bizlere şunları söyler: 


“İşte düşüncemin burasında bey- 
ler, evet tam burasında anladım ki 
ben bugüne bugün ömrüm boyunca 
hiçbir artırmaya büyük bir hırsla 


“katılmamışım. İlle bir şey alacağım 


ni- * 
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kararı ile çekişmeye girmemişim. Beni 
artırmalardan uzak tutan ne o, ne bu, 
sadece bu kararsızık olmuş. O gün 
ilk defa orada anladım.” (Sa: 91) Son- 
ra birşey alabilir. Aldığını yanındaki 
eski sevgilisinin kızına armağan eder. 
Bu anda ruh durumu şudur: 

“Sırtımda yeni tersyüz ettirdi- 
ğim pardesüm, içimde yine hiçbir şey 
almayacağım yeni bir artırmaya ka- 
ulma hevesi, dudağımda hüzünden 
mi, sevinçten mi ileri geldiği belli 
olmıyan çarpık bir gülümseme, ka- 
bara kabara, oradan, arurma yerinden 
uzaklaştım.” (Sa: 94). 

Tlastahane çöplüğünde bulunmuş 
bir ayağın hikâyesinde ruh durumları 
belirtilen kişi bir değildir. Bu hikâyede 
yazar, ayakla ilgilenen (Çocukların 
alınan ayak polise, savcıya, hustaha- 
neye gider. Doktorlar, hernşirelerin 
yakından ilgilendiği ayağa kime ait 
olduğu bilinmediği için yirmi gün önce 
ayağı kesilen bir hastaya gösterilir.) 
kişilerin rulı durumlarını sıraları gel- 
dikçe ele alıyor. Olayın içine giren 
şahısların hem ayakla ilgileri, hem de 
kişisel kaygıları belirtiliyor. En önemli 
nokta ayağın sahibinin ayağı görme- 
sinden sonra belirir. Haldun Taner, 
burada, hastayı öyle derinlerden tahlil 
ediyor ki... İşte bu bölümden birkaç 
cümle: 


“Bu ayak ha, bu ayak.. Demek 
artık bu ayakla islak kumlura bası- 
mıyacak, nemli tubanını sıcak çakıl 
larda kurutamıyacaku... Demek artık 
parmak ayaları mayasıl olsu, bu üyağı 
tatlı tatlı kaşıyamıyacak... Bu ayak 
artık, yatakla Hacer'in baldırlarına 
dolanamıyacak. 

Birden kendini, erkekliğinden ol- 
muş gibi bir yitik hisseli. Sol tabanını 
kuvvetle yere basamıyan erkek, tam 
erkek mi suyılırmış hiç? Hacer kimbilir 
nasıl arlanacaktı bacaksız kocasından. 
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Şahin, oldum olasıya ölümden kork- 
mazdı da ille alil kalmak ağırına gidi- 
yordu. İşte korktuğuna uğramıştı. Hem 
korktuğuna, yirmi gün evvel ameli- 
yatta, hattâ ondan da bir ay evvel 
ayağı kangren olduğu gün değil, asıl 
şimdi, şu anda uğramış gibi idi. 

“Bundan böyle, ayakkabısını tek 
boyatacağını düşündü. Öbürünü kime 
vermeli? Ama omuzları, pazuları, boy- 
nu pekâlâ yerinde idi. Sağlamdı. Sağ- 
lam bacağını ayak tahtasına dayar 
yine küreğini çekerdi. Kendini, kayıkta 
kürek oçekerken görür gibi oldu.” 
(Sa: 37). 

“İznikli Leylek” il yuvadan atıl- 
mış bir Leyleğin hikâyesidir. Kann- 
dının zedelenmesi yüzünden uçamı- 
yan bu leyleğin, inceleme gezisi yapan 
bir öğrenci grubunun gözüne çarpması 
ve konu olması, dikkatimizi çekiyor. 

Bu, uçamıyan leylek konusunda çeşitli 
kişilerin düşünceleri bizi daha çek 
ilgilendiriyor. 

“Leyleğin arkasından bakan ço- 
pur kahveci: 

“Yap numaranı, al paranı” diye 
“söylendi. Hep böyle yapar bu namus- 
suz.. Uçamıyacağını o bilmediğinden 
mi? Burada kalabalık gördü ya sırf 
kendine acındırmak için. Bak, nasıl 
© yiyeceklerini veriyor kızlar. oEvveli 
bu böyle değildi. Esnafla düşe kalka 
hinoğlu hinleşti.” 

“Çopur kahveci şu kadar yaşına 
rağmen leyleği, kamyon şölörü kadar 
bile tanıyamamıştı. Bu leylek onurlu 
leylekti baba, ne söylüyorsun sen, 
Bu leylek acınmaktansa, ölmeği yeğ 
görebilirdi. Yazıklar olsun yahu, biz 
insanlar bazan hayvanları bile ken- 
dimiz kadar aşağılık ve külü niyetli 
yapabiliyoruz.” (Sa: 48). 

“Bayanlura 00” ve “Sahih-i Sey- 
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f-ü Kalem” hiküyelerinde de ruh du- 
rumları önemlidir. “Yaşasın Demok- 
rasi” kitabının en güzel hikâyelerinden 
olan ikinci hikâyede bir miralayın ruh 
durumu boydan boya anlatılır. Bu, 
kitap yazma merakına düşen mirala- 
yın kendi kendine güvenişin iç yüzü 
sebepleriyle olay içine alınmıştır. “Ba- 
yanlara 00” hikâyesinin kahramanı 
Kevser hanımın mesleğini benimseyi- 
şindeki hayatını kazanma sebebi, ruh 
durumunun açıklanmasıyle daha kuv- 
vetli bir duruma geliyor. 

Haldun Taner'in hikâyelerinin özel 
liğinde pırıl pırıl dolaşan ruh durumla- 
ri, olayların açıklanmasına açılmış bir 
yaprak gibidir. Bu yaprakta, insanın 
içine daldırılmış gözlemin bütün da- 
marlarını canh olarak görebilirsiniz. 


“Yazar, yaşadığı çevrenin izlenimlerini 


unulmuyor. 


konularında o bir 
seçkinlik vardır. Hem bunlar, yazıl- 


Hikâyelerin 


mamış konulurdır veya öbür hiküye- 
cilerin konularını işleyişlerine ayak 
uydurmıyan bir hikâyecinin eseridir. 
Dikkat ederseniz Tluldun Taner'in hiç- 
bir hikâyesinde konu tekrarı göremez- 
siniz. Her hikâyesi yeni bir konu, yeni 
bir rulı durumudur. Hem de bütün 
seçkinlikleriyle. 

Anlatışı da öyle değil mi? Bu 
kitapta birçok kelimelerin Türkçe ker- 
şılıklarını kullanıyor. Cümlelerin kısa- 
lığında bir kesinlik, bir belirlilik var. 
Sözü uzatmadan sonuca varıyor, Pa- 
rağraflar, hikâyelerin oluş plânlarına 
uygun. Eserinde bir dört başı tamlık 
Yukurda işaret ettiğimiz dil 
konusuna dönelim. Haldun Taner'in 
dili aydınlık bir dil. Cümlelerin an- 
lamlarındaki kesinlik, deyişin aydın- 


var. 


hğına yardım ediyor. Belgisiz cümle- 
lewlen hoşlanmıyor. Yumuşak, inceden 
inceye iğnelemesini seven bir deyiş 
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özelliği taşıması hikâyelere ayrı bir 
renk ekliyor. Bazı örnekler: 

“Yurdumuz Yenicami duvarında- 
ki ezani saat ayarı ile işliyen nice ala- 
turka saatlerle dolu.” (Sa: 9). 


“Kevser hanım büyük elçilikler. 
deki gibi bir protokol defteri tutup 
da helâsını ziyaret eden tanınmış 
bayanlara imzalatmış olsa idi, bugüne 
bugün çok kıymetli bir kolleksiyona 
sahibolabilirdi.” (Sa: 53). 

“Şan numara demek oluyor ki 
bazı insanların resim dehasını körük- 
liyen bir yerdi.” (Sa: 56). 

“Fakat yurdumuzun açıkgöz kız- 
ları çizme kokusuna pabuç bırakmı- 
yorlardı. Onların başını döndüren baş- 
ka, bir bambaşka koku vardı: Hususi 
otomobillerin maroken deri ile karışık, 
mayhoş benzin kokusu...” (Sa: 65). 


Dilinde konuşma dilinden alınmış 
pek çok kelime var, Hususiyle konuş- 
malarda, kişilerin bilgi durumlarına 
göre bir deyiş var, “Onikiye Bir Var, 
Ayak, İznikli Leylek, Arlırma” hikâ- 
yelerindeki konuşmalar, hikâyenin ru- 
hi yaşama bölümlerine yardım ediyor. 
Konuşmaların soru ve cevaplarında ki- 
şilerin iç yüzlerinden çok ayrmtılar 
var. 

Haldun Taner, kişilerin iç yüzle- 
rinden bize yapraklar açarken kişilerin 
dış yüzlerini bir 
Hikâyelerin 


yana bırakmıyor. 
kahramanları oOyanında 
ikinci, üçüncü derecede ödevli kişilerin 
de dış yüzlerini (fiziki portre) bir iki 
önemli özellikle yazıveriyor. “Onikiye 
Bir Var” hiküyesinde “Ayak” ı bulan 
“İbram”: “Küçücük gözlü, çok bik 
miş suratlı, büyümüş de küçülmüş, 
kavruk bir oğlandı.” (Sa: 22) “Artır. 
“ ma” da bir adam: “Elli yaşlarında, 
pipolu, kır saçlı, iyi giyimli, İngiliz 
Lordu gibi bir adam var. Bakışlarımız 


323 


rasladıkça bayağı utanıyorum. Lüks 
mevki müşterilerinin güverte yolcu- 
larına bakışı gibi sinire batan bir kü- 
çümseme ile bakıyor bana, (Sa: 77) 
“45 Marka Seksapil” de “Gerda Mauw- 


rer”,,. 


Sarışın olmasına rağmen saç- 
larını daha açık sarıya boyuyor ve evin 
içinde kırmızı ponponlu terliklerle do- 
laşıyordu. (Sa: 59). 

Bu çeşit. dış çizgiler hikâyenin 
öne sürdüğü iç yaşayış yanında ka- 
rarlı bir ağırlık gösteriyor. 

Hikâye sanatının gelişmekte ol 
duğu memleketimizde sade Türk diliy- 
İc yazan hikâyecilerimizin yarattığı 
hikâye sanatı havasına Haldun Ta- 
nerin kattığı geniş soluk övgüye 
değer. Bu sanatçıdan daha çok eserler 
bekliyoruz. 


İsranim ZEKİ BURDURLU 


PEMBE BEYAZI * — Ali Püskül- 
lüoğlu, şiirlerini Pembe Beyaz adlı 
bir kitapta toplamış. Pembe, beyaz 
renkli güzel bir kapağı, temiz bir bas- 
kısı var kitabın. Ali Püsküllüoğlu'nun 
ilk şiir kitabı, yeni yılın da tik kitabı 
oluyor. 

Ali Püsküllüoğlu imzasını sanat 
dergilerini güden hemen herkes tanır 
sanıyorum. Dört-beş yıldır çeşitli der- 
gilerde devamlı şiir yayınlıyor. Kita- 
bıma aldığı yirmi dokuz şiirden çoğu 
neşredilmiş olanlar. Belli bir sıra ve 
ayırma yapılmadan konmuş Kitaba. 


Pembe Beyaz, şairin ilk kitabı 
olması bakımından da bilhassa önemli. 
Püsküllüoğlu karşımıza ilk defa toplu 


? Pembe 


Beyaz. oŞürler, Ali 
Püsküllüoğlu. Türk San'atı Yayın- 


ları: 1. 48 suyfa 100 krş. 
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bir halde çıkıyor. Bu vakte kadar 
ondan pek söz edilmedi. Bu kitabıyle 
daha çok ilgi toplıyacağını sanıyorum. 
Ali Püsküllüoğlu iddiasız, yapmacık- 
Kolay bir söyleyişi 
var. Bu kolay söyleyiş içersinde insan 
ruhuna işlemesini biliyor. “Yenilik” 


sız bir sanatçı. 


şiirinde; 


Gençliğimiz ne güne durur 
Elbette zilzurna âşığız. 


diyor. Burada aşkla sarhoşluk arasında 
bir benzetme var. Hani şu “istiare 
sanatı” denilen şey gibi. Ama öyle 
söylenmiş ki aşkla sarhoşluk arasım- 
daki benzetmeyi kolaylıkla ayırdede- 
miyor insan. Öylesine yapmacıksız 
geliyor. Hemen bütün şiirlerinde aşk, 
yaşama sevinci, memleket sevgisi, top- 
rak, başak, ağaç sevgisine raslanıyor. 
Bazan onların dilinden konuşuyor. 
Örneğin bir ağaç olup: 


Beklerim bulunmaz bir yolcu 
Gölgemi, serinliğimi vereyim. 
Su başında bir yalnız ağaç 
Bıçakla yazılmış ismim. 
yahut “Şuracıkta Bir Dere” 
Ben dereyim, küçücük 
Balıkların oynaştığı bir dere, 


olup: 


Şuracıkta akar giderim 
Kötülüğüm yok kimseye. 


“maşa 


Azgın suların hışnımı 
Kimse bilmez, ben bilirim. 
Kütülüklere karşı ben iyi 
Şuracıkta alar giderim. 


diyor. Memleket sevgisinin her ımıs- 
rama sindiği bu şiirlerde “akar dereler 
gibi” bir söyleyiş var. Dik de temiz 
bir öztürkçe. Kulağı tırmalıyan tek 
yabancı kelimeye raslanmıyor. Çoğu 
şürlerde şu stra bolca kullamlan dört- 
lük şekli hâkim. Gerçi şair, bu şekle 
pek bağlı kalmamış. Onu istediği gibi 
değiştiriyor, uzatıyor, kısaltıyor bir 
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şeyler yapıyor, ama ne bu dörtlük 
şeklinden, ne de hecenin âhenginden 
tamamiyle sıyrılabiliyor. Dörtlükler i- 
çinde denediği şekillerde çok iyi mu- 
vaffak olmuş. Örneğin “Güzel Günler” 
şiirinde: 


Alacakaranlığında akşamın 

Komşu kızının suya gidişi vardır. 
Yol boyunca gönüller 

Gönüller yol boyunca uzanmaktadır. 


Ay ışığı sarar çevreyi birazdan 

Ay onbeş, kız onbeş yaşındadır. 

Eteklerinin değdiği yerde günah 

Günah uçuşmaktadır. i 
gibi devam eden yeni bir şekil var. 
Öteki şürler arasında en fazla ayrılık 
gösteren, kitaba ayrı bir özellik veren 
şir: Teodora. İstanbul (fethi ile ilgil 
olan bu şiirde şairin uzun nefesi, açık 
sözleri çekinmeden kullanma tarafı 
dikkatimizi çekiyor. 

Romenos bizanslı asker 

Theodora bizanslı orospu. 


Bir gecede üç erkek değiştirir Theodora 

.Teodora erkek arar yeniden. 
gili açık sözler var; ama o zamanki 
Bizansın halini anlatmak için bunları 
söylemek zorundadır. Ne var ki ustaca 
söylenmiş, güzel söylenmiş olsun, 

Hikâye, Sebep, Güzel Günler, Dere 

Kenarındaki Odlar gibi çoğu şürler- 
de hikâye eder gibi bir söyleyiş var. 
Yalnız.bu hiçbir ozaman şiiri zayıl- 
latan, okuyanı sıkan bir hikâye ediş, 
olmuyor. Şair, istediği yerde hikâye 
şeklini bırakıveriyor: 


Yele ver saçlarını esen yele 
Duysunlar kokunu, desinler dünya 
i güzeli, 
Koklasem seni koklasam doyasıya 
Canımın canı dağ çiçeği. 
şeklinde gürliyen bir edâ takınıyor. 
Böyle olunca daha da çok sarıyor 
insanı. Bana öyle geliyor; herkes böyle 
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düşünür mü bilmem. Yalnız bu şür- 
lerde hemen hemen aynı hava var. 
Daha birçok şiirleri de birbirini ha- 
tırlatıyor. Yetişkin Ekinler şiiri Yöre'ye 
benziyor. İkisinde ortak bir taraf 
görünüyor. Deli Gençlik, Her Şey Ye- 
niden Olacak, Yaşadığımız Günler, Şir- 
leri de öyle. Bu, şairin kişiliğin gös- 
terraesi bakımından belki lehine kay- 
dedilecek bir durumdur. Ne var ki 
her şürinde yeni bir şeyler verebilsin. 
Ama ne kadar iyimser düşünsek, bu 
pek te böyle olmuyor. Öyle ki bir 
“Ağaç” okurken, onu daha 
önce okuduğunu sanıyor insan. “ğa- 
cın Dileği” şiiri geliyor hatıra. Püs- 
küllüoğlu'nun şekil ve konu bakımın- 
dan böyle bir dar alana kapanması 
çok şey kaybettiriyor ona. 


şiirini 


Bir de aşırı olarak güzel kelime 
arama kaygısı görünüyor. Kelimenin 
güzeli, çirkini de mi olur; Servet-i Fü- 
nunculardan bu yanu unutmadık mi 
böyle şeyleri diyeceksiniz. Ama Pembe 
Beyaz'ı okurken “canım, cancağzım, 
canımın canı...” gibi raslıyacağınız 
kelimeler ister istemez bunları düşün- 
dürecek, “Pembe Beyaz” adı da bunu 
göstermez mi? Yine söyleyim; bu 
şiirlerin sıkı bir çalışma eseri olduğu 
muhakkak. Böyle serbest bir söyleyişe, 
islediklerini en kolay yoldan en iyi 
iade etmeye başka şekilde kavuşu- 


Türk Dil Kurumu'nun yeni üyeleri : 


lamaz. Yalnız bu işçiliğin arasıra 
kendini gösterip söyleyişi duraksutması 
hoş kaçımasa gerek. 

AK Püsküllüoğlu nüktecilere, şiiri 
birtakım funtezi oyunlarında, kelime 
hünerlerinde arayanlara Otamamiyle 
sırt çevirmiş. Nüktecilerden olduğu 
kadar eskilerden de ayrılıyor. Cahit 
Sıtkı'yı, Ahmet Muhip'i hatırlatıyor. 
Pembe Beyaz'ı okuyanlar, onda yeni 
çok şey bulacaklar sanıyorum. Yeni 
bir ağaç, yeni bir tohum, yeni bir 
yaşama sevgisi ve bunların yanında 
yeni bir söyleyiş bulacaklar. Bütün 
bunlar genç bir şair için az şey olmasa 
gerek. Çoğu şiirlerinde tam bir bütün- 
lük var. Öyle ki, onlardan parçalar 
almak şiiri kötüler diye çekiniyorum. 

Fikir bakımından yoksun görün- 
mesine rağmen iyice dikkat edilirse 
yeni bir huyat görüşü sesilir onda. 
Alabalıklarıyla, ağacı, buğdayı, taşı- 
toprağiyle sevilen bir memleket, bir 
dirlik-düzenlik isteği görünür. “Düzen” 
şiiri, şairin fikir yönünü iyice belirtir 
sanırım. Zati genç bir yazardan daha 
fazlasını da bekliyemeyiz. 


Son olarak şunu söyleyim; “Penı- 
be Beyaz” genç olduğu kudar da kuv- 
veli bir şairin eseri. Üzerinde daha 
çok düşünülmeye, tartışılmaya değer. 


MUSTAFA CANPOLAT 


Türk Dil Kurumu'na üye olmak üzere mürucanlta bulunanlardan aşağıda 
adları yazılı arkadaşlarımız; Yönelim Kurulunun 30/11/1954 tarihli toplan- 


tasında üyeliğe kabul edilmişlerdir ; 
ADALET AKAT 
VARUK TAŞKIRAN 
İBRANİM CÜCEOĞLU 
Lörri Ay 
İBRAHİM ZEKİ BURDURLU 
KÂZIM GENÇ 
OSMAN NURİ CANLI 


TÜRKÇESİ VARKEN 


Eskiden beri kullandığımız Türkçe sözleri bırakıp yerlerine yabancı dillerdeki 
karşılıklarını almayı, öyle sanıyoruz ki hiç kimse istemez. Ama konuşurken, 
yazarken çok vakıt buna dikkat etmiyoruz. Aşağıda günlük gazetelerden alınmış 
bazı örnekler göreceksiniz. Bütün yazarlarımızdan bu duruma karşı ilgi göster- 
melerini diliyoruz. 


26 aralık tarihli “Halkçı” dan: 

“Yılbaşı münasebetiyle şehrimiz mağazalarında satılan oyuncakların fiat- 
larında bariz bir yükselme olduğu müşahede edilmiştir. (Şark Ajansı)” 

28 aralık tarihli “Hürses” ten : 

“Sıhhi vaziyetinde iyiliğe doğru ilerleyiş müşahede edilmiştir. (A. A.)” 


Bu iki yazıdaki “müşahede edilmek” ler yerine “görülmek” denilseydi daha 
kısa ve daha güzel olmaz mıydı ? 


ii 

26 aralık tarihli “Dünya” dan: 

“Taksim âbidesine bir çelenk vazedildikten sonra..” 

“ Konulduktan sonra” denilseydi daha kısa ve daha güzel olmaz mıydı ? 
spk 

25 aralık tarihli “4#kşam” dan : 

“Kira serbeslisi altı ay tehir edildi.” 

“Tehir edildi” yerine “geri bırakıldı”, “sonraya bırakıldı” denilemez miydi? 

#es 
217 aralık tarihli “Hürses” ten: 


“Şimdilik her iki nehir üzerinde bir tehlike mevcut değildir. Yağış fasıla- 
larla devam etmektedir. (A. A)” 


“Mevcut değildir” yerine “yoktur” “fasılalarla” yerine “ara ara, aralıldı” 
kelimeleri kullanılsa daha iyi olmaz mıydı ? 


li 
2d. arahk tarihli “Yeni Sabak” tan: 
“Şu noktayı peşinen arzedelim ki zikredeceğimiz rakamlar...” 
28 uralık tarihli “Yeni Sabah” tan: 


“Nezaket dozunu kaçıran münakaşalardan da asla haz eylemediğimi 
peşinen hatırlatmak isterim.” 


“Peşin” kelimesi bozulmuş bir Farsça olmakla beraber türkçeleşmiştir deni- 


lebilir. Fakat “ Peşinen” sözü yanlış bir uydurmadır. Çünkü Farsça veya Türkçe 
bir kelimenin sonuna Arapça “en” getirilemez. “ Peşinen” de “ayriyeten” gili 
büyük yanlışlardandır. Türkçemizde “önce, önceden” dururken “peşinen”i kullan- 
mağa ne İâzum var ? Sonra, “zikredeceğimiz” yerine “bildireceğimiz, süyliyece- 
gimiz” denilemez miydi ? 


ve 


Aşağıdaki dört örnekte, aynı kavramın Türkçeleri ile birlikte Arapçaları da 
kullanılmıştır : “dağıtma-tevzi”, “toplanma-iciima etme”, “kurulmak-tesis edil- 
mek”, “bitirilmek-ikmal edilmek”, 


Bazı kimseler bunu tekrardan kurtulmak için yaptıklarını söylerler. Bir keli- 
meyi tekrarlamak gerekiyorsa bundan çekinilmemelidir. Öz dilini yabancı dile çiğ- 
netmek, bir kelimeyi tekrarlamalıtan daha büyük bir kusurdur. 


28 aralık tarihli “Hürriyet” ten: 

Birinci başlık : “Bankaların ikramiye tevzii şekli değiştirildi.” 

İkinci başlık : “dağıtılacak para, muayyen miktarı geçmiyecek” 
Kim 

28 aralık tarihli “Zafer” den: 

“Bütçe Encümeni saat 10 da ictima ediyor.” 

Aynı sütundaki başka bir haberin başlığı : 

“Bütçe Encümeni topiandı.” 
kA 

24 aralık tarihli “Vatan” dan: 

Başlıkta : “Yeni tesis edilecek radyolar” 

Metinde : “Erzurum, Adana ve İzmir'de yeni istasyonlar kurulacağım..” 
Sk 

28 aralık tarihli “Hürriyet” ten: 

Başlıkta : “Elmalı bendi şubat ayında ikmal edilecek.” 


Metinde : “Şubat ayı sonunda bütün inşaat bitecektir.” 


BİR DİLEK 


Gazetelerin yazdığına göre Barem Kanununun yerini tutacak bir tasarı 
hazırlanmıştır. Adı “Personel Kanunu'dur. 


Kökü ve eki yabancı olan “Personel” kelimesi yerine “görevli” ve “Personel 
Kanunu” yerine de “Görevli Kanunu” denilebileceğini sanıyoruz. Böylece, çok 
güzel bir kelime olan “emekli”ye, her bakımdan kardeş yeni bir kelimeyi dilimize 
kazandırmış .oluruz. 

Bununla beraber daha uygun başka bir 'Türkçe karşılık bulunursu onu da 


alkışlıyucağız. 
T.D.K. 


CEVAPLARIMIZ 


Okuyuc ularımızdan Gaziantep'te Bay Yücel Yener'in surularına cevabımız: 


1— Türkçe Sözlüğün yeni baskısı üç dört aya kadar tamamlanacaktır. 

92. — Türk dilinin ana gramerini yazmak uzun yıllar istiyen büyük bir iştir. 
Onun için Gramer Kolu şimdilik ana gramcre hazırlık olmak üzere Türk diline 
ait monograliler yayımlamaktadır. 

3—— -| ekiyle kurulan kelimeler eskiden beri kullanılmaktadır. 

ağ isminden ağ-ıl / ağıl 

göz isminden göz-el / güzel 

yaş isminden yaş-ıl / yeşil gibi. 

Bu -I eki, vaktiyle Arapça, Farsça kelimelere ve onların eklerine verilen 
yersiz önem yüzünden görevini kaybelmiş ve işlemez hale gelmiştir. 

4— Şekil ve görev yakınlığı göz önünde tutulacak olursa, -sel, -sal ekleriyle 
-1 eki arasında bir ilgi olduğu söylenebilir, 

Dilimizde bu ekle kurulmuş eskiden beri kullanıla gelen bazı kedimeler 
vardır : kum-sal, yok-sul, uy-sal gibi. 

Daha önce açıklanan sebepler yüzünden bu ek de unutulmuş, işlemez hale 
gelmiştir. 

5— Dergideki “Mesul Müdür” sözü bir kanun terimidir. 

.6— Ulus kelimesi VHI. yüzyılda ulus ve uluş biçiminde Göktürklerde halk 
topluluğu anlamına kullanıldığı Orhon Yazıtlarından anlaşılmaktadır Bununla 
.beraber bu terim ancak bir yerde Buhara ve Soğut halkı için kullanılmıştır. 
N.XI. yüzyılların Türk metinlerinde bu kelime köy ve şehir anlamma kullanılır. 

XHI. yüzyıldan sonra ulus kelimesi büyük boylar birliğini ifade eden terim 
oluyor. Bazı kere “nüllet” anlamiyle de kullanan müellifler vardır (Moğol ulusu, 
Türk ulusu gibi). Çağatay Türk edebiyatında “ulus” kelimesi Arapçadaki kıvim 
anlamına, çek seyrek olarak “boy” ve göçebe halk anlamına ve bazı kere de 
“devlet” anlamına kullanılmışlır. 
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Osmanlı Türk edebiyatında kabile, aşiret, boy ve bazı kere “millet” anla- 
mına kullanılmıştır. XV. yüzyıl yazarlarından Antepli İbrahim bin Bâk “Hik 
metname” adlı manzum kitabında “Türk ulusu” diyor. 

“Ulus” denilen bir kabile yoktur ve bu kelime hiçbir zaman kabile adı 
olmamıştır. 

“Ulus” kelimesi çağdaş “nation”, “millet” anlamlarını ifade eder mi? Şüp- 
hesiz eder. Kelimelerin anlamları zamanla genişler, daralır, bazı kelimeler de 
büsbütün başka bit anlam alır. 

Meselâ Arapça “ümmet” kelimesi İslâmndan önce “ küçük boy” an- 
lamına geldiği halde İslimdan sonra “Müslümanlar topluluğu” anlamını 
almıştır. “Devlet” kelimesi de böyledir. Bu kelime savaşlarda galip olmak nn- 
Jamına gelirken sonra bugün kullandığımız anlamı elmıştir. “Millet” kelimesi 
de eski Arapçada ancak “din ve şeriat” anlamında kullanılmıştır. Bugün kul- 
landığımız anlamı çok yenidir. T.D.K. 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: Türk Dil Kuru- 
mu adına Agâh Sırn LEVEND. 


TÜRK DİLİ 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Cilt: IV 1 Mart 1955 Sayı: 42 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIK ARARKEN 
Acân SIRRI LEVEND 


“Mabancı kelimelere karşılık bulma işinde en öremli nokta, 
carşılıkların tercüme yoliyle olmaması, cümle içinde ara- 


# up bulunmasıdır. Çünkü, kelimelerin cümle dışında 
Ej ayatı yoktur. Anlam kaymalafı, kelimeleri teker teker 
ahnaktan ve tercüme yoliyle karşılık aramaktan doğuyor. Bir 
kelime, çeşitli cümleler içinde başka başka anlama gelebilir. Bu 
takdirde onu, içinde bulunduğu cümlenin anlamına göre ayrı ayrı 
kelimelerle karşılamak gerektir. Meselâ, “ikame etmek” kelime- 
sini, cümlede geçtiği yere göre ayrı ayrı kelimelerle karşılamak 
mümkürdür: “dâva ikame etmek—dâva açmak”; “şahit ikame 
etmek —şahit getirmek”; “yerine başka bir şey ikame etmek- 
yerine başka bir şey koymak” gibi. Tahliye kelimesini alalım: 
“evi tahliye etmek--evi boşaltmak”; “suçluyu tahliye etmek 
suçluyu salıvermek” gibi. Mürettep kelimesini alalım: “mü- 
rettep divan—alfabe sırasına göre tertiplenmiş divan”; “mü- 
rettep hâdise-düğme ve uydurma olay” gibi. Son bir misal 
olarak “takip etmek” sözünü alalım: “düşmanı takip etmek— 
düşmanı kovalamak”; “gaye takip etmek—amaç gütmek”; “iş 
takip etmek işin arkasına düşmek” gibi. 

Tercüme yoluna sapmadan bulunan deyimler'n en güzeli, 
“Teşekkür ederm” yer'ne kullanılan “sağ ol” dur, Tercüme yo- 
luyla re kadar düşünsek hatırlıyamıyacağımız bu deyimi, ordu- 
muz sağ duyusu ile yaratmış, dilimize çok güzel bir deyim ka- 
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zandırmıştır. Bunların her ikisi de bugün kullanılıyor. Fakat 
her, halde “sağ ol” yahut “sağ olun”, “teşekkür ederim” den 
daha güzel, daha cana yakındır. 


Bir kelimeyi birkaç kelimenin karşılığı olarak kullandığımız 
da oluyor. Meselâ, “düşünce” kelimesini “fikir”, “mütalâa”, 
“mülâhaza” yerinde kullanıyoruz. “Fikir ve his” yerine “düşünce 
ve duygu” dediğimiz gibi, “ben bu mütalâada değilim” yerine 
“ben böyle düşünmüyorum” da diyoruz. Bu misallerde bereket 
versin ki anlam kaymıyor. “Düşünce” kelimesini yerine göre 
hem “fikir”, hem de “mütalâa” anlamına kullanabiliyoruz. Fakat 
bu misal dışında, “fikir” kelimesini olduğu gibi almak, “düşün- 
ce”yi de “mütalâa” karşılığı olarak kullanmak; “bir anda hatıra 
gelen düşünce” anlamındaki “mülâhaza” kelimesini ise, zaruri 
değilse atmak, gerekiyorsa ona başka bir karşılık bulmak uygun 
olur. 

Şunu da hemen sözlerime ekliyeyim ki, arapçada “mütalâa”, 
“mülâhaza” gibi birbirine yakın anlamda kelimelerin bulunması, 
onun zenginliğine delâlet etmez. Nitekim Arapçadaki “hâkim” 
kelimesi, cümledeki yerine göre, bizde “yargıç” ve “egenien” 
kelimeleriyle karşılandığı gibi, meselâ: “denize hâkim ev” ibare- 
sinde “üstten bakan” yani “denize nâzır” yerinde de kullanılır. 

İşte, yabancı kelimelere Türkçe karşılık ararken bu nokta- 
ları gözönünde tutmak, tercümeden kaçınmak, karşılığını araya- 
cağımız kelimeyi cümle içinde ele almak en doğru yoldur. 

Derleme işinde en zengin kaynak, Türk Dil Kurumu'nun 
yayımladığı Söz Derleme Dergisi'dir. Türlü bölgelerde halk ağzın- 
dan derlenen binlerce kelime bu dergide yer almaktadır. Bölge 
ağızlarında kullanılan bu kelimeler içinde, sanatçıya ilham kay- 
nağı olabilecekler çoktur. Bunların bazısı, kullanıla kullanıla yazı 
ve konuşma dilinde yerleşebilir ve Türk sözlüğünde pekâlâ yer 
alabilir. Unutulmamalıdır ki, kelime yaratmakta, yahut bulunan 
kelimeleri sevdirip dile maletmekte, sanatçının rolü en başta gelir. 


FATİH DEVRİNDE 
ŞARABI HOKNE ETTİREREK SARHOŞ OLAN 
BİR ŞAİR i 


FERİDUN Nariz UZLUK 


PE arihlerimizde Tababet bahisleri, başlı başına değil müna- 
» sebet düştükçe yazılmıştır. Şairlerin, bilginlerin, hattâ 
güzel yazanların hal tercümelerini anlatan kitaplarımız 
olduğu halde hekimlerimiz, hekimliğimiz bu talihten uzak 
kalmıştır. 


Şânizâde gibi çok geniş bilgili bir zatm —kendi adıyla arılan— 
tarihini bir yana bırakırsak, 1844 tebbiyesinden diploma alan 
Dr. Hayrullah (Abdülhak Hâmid'in babası) 18 ciltlik tarihinde 
tıbbımız için birşey yazmaz. 

Kala kala Şairler Tezkeresi diye anılan yazmalarla —sayıları 
yüzleri aşan— divanlarımız kalır; Gerçek, bunlarda pek değerli 
bilgiler, hekimlerimizin ölüm yılları, hattâ çocukları, yazdıkları 
hekimlik kitapları için tarihler bulunur. Ne yazık ki onların çoğu 
daha basılmamış, bazıları ise bizim gibi taşralarda kalanlar için 
felsefe taşı (pierre philosophale) misali bulunmaz meta hükmünü 
alır. 

Bugün okurlarıma Fatih devrinde yaşamış, Horasan'a gi- 
derek Molla Cami gibi XV. yüzyıl İslâm dünyasının en seçkin 
bilgini ile öğrenim sırasında arkadaşlık etmiş, fakat sonraları 
nedense işi derbederliğe vurarak belli başlı hiçbir eser bırakma- 
dan göçüp gitmiş bir şairden söz açacağım. 


pw 
# 


Edebiyat tarihine dair kitaplar içinde gerek dilinin arılığı, 
gerek söyleyişinin canlılığı, gerek verdiği hükümlerdeki isabeti 
ile dikkatini çoktan beri üstüne toplamış Kastamonulu Lâti- 
Jönin Tezkeresi'nde bulunan Melihi adındaki şairin garip bir 
âdetini baber vereceğim. Onun pek güzel dilini —bugünün genç- 
eri anlasın diye— bozmadan çevirmeye uğraşacağım, o hikâye 
şöyle başlar : 
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Şairlerin en tatlısı Melihi 


Tokat rahiyesinder, bilgirler zümresinden idi. PFenlerin 
çoğunda kemale ermiş, Veliyüddin oğlu Bursalı şair Ahmed Paşa 
ile çağdaş bulurumuştu. Türlü marifetlerle bezendiği için onun 
kayırmasıyla Fatih Sultan Mehmed'in aydın meclisine yol bul- 
muş, yakınlık kazararak dostu, musahibi olmuştu. 

Lâkin son derece içkiye düşkün, ayyaş, gece gündüz kendini 
bilmez halde sarhoştu. Gül renkli kadehi eline almayınca nergis 
* gibi gözü açılmaz, içmeyince, dünyayı seçmezdi. Birçok defalar 
giydiği üstlüğü (cübbe), başına örtündüğü destarı, meyhaneciye 
tutuk (rehin) koymuş, kaç kereler içki testisi ile tövbeden elini 
yumuştu (yıkamıştı). 

Meğer Dede Ruşeni hazreti ile tahsil zamanında münasebeti, 
içli dış dostluğu varmış. 

Aydını Ruşeniye haber gönderir ki, bu körü, bu yakışıksız 
işlerde daha ne kadar sürecek, gelsin, ona sevgi kâsesinden aşk 
şarabını içireyim, görsün ki, zevk, şevk nasıl olurmuş. 

Bu da cövap olarak: eğer şarap kadehinin zevkini, o halin 
niteliğini verebilirse hizmet parmağını koyayım, ölünceye dek 
(kadar) tekkesinde iradesini kabullenmiş müridi olayın der. 

Böylece derbeder, harabati olup harabata (içki âlemleri sürü- 
len yerlere) düşünce Fatih getirtip —türlü korkular, göz dağları 
ile— tövbe verir ki, bundan böyle içki olmından (kadehinden) 
el yuya, arka arkaya içilen, sonu fesada varan bardağı elinden 
koya. Ömrü oldukça salâh semiine, kurtuluş yoluna gide. 

Bu şartlarla kendisine birçok. sungular surup, yüksek me- 
muriyetler verir. Melihi de bu nimetlerle sevinerek evine gelir. 

Ana sütürden kesilmiş meme bebeği gibi bir iki gün şaraba 
sabreder, sabırla canına, gönlüne katı çok cebreder. İçkinin has- 
retinden kâh bozaya büzülür, kâh benk (esrar), kâh beroş (af- 
yonlu şerbetler) siçer. 

Lâkin buruk şarabın tadını birinde bulamaz; etsiz, ekmek- 
siz olur, onsuz olamaz. Urguvan rengindeki meyin hasretinde 
—sonbahara ermiş— asma yaprağı gibi çebresi sararır, mey ar- 
zusunun derdi, içine derdolur. Kötülüğü istiyen nefis, bu hususta 
kendisini zorladıkça uldesinde olan alıdı (ettiği yemini) boz- 
maya cesaret edemeyip sonunda mizaç ıslahına, illetli olmuş 
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canına ilâç etmek için hekimce bir hoknn (lavement) bulur. O 
hokn? ile şarabı kendine hokne eder. Öyle bir hale gelir ki, 
evvelkinden beter mest (esrük), o kâr ile devrin kötü adlısı 
olarak Tahtakale'ye gelir. 

Öbür taraftan da padişah, Melihi'nin hali nicedir, diye her 
yana adamlar salıp aratırmış. Meyhaneler, içki içilen yerleri sorup 
soruştururlar imiş, ancak Tahtakale kalır. 

Melihi de, sarhoşluk dolayısıyla küpteki şarap gibi coşarak, 
sürahi gibi taşarak bu beyti okur : 


Aferinler şarab-ı gülrenge 
Lânet olsun bozaya vü benge 


Gül renkli şaraba aferinler, bozaya, esrara yazıklar olsun. 
Böylece esrük, usunu yitirmiş (kendini yavı kılmış olarak) Tahta- 
kale'd: gevezelenir, halk da her taraftan başına üşüp burunla 
mezelenirken —kerdirin ardına düşüp arayanlar— oraya gelirler, 
Melihi*yi Tahtakale ortasında melâmet esrüğü bulurlar. 

İşte o vakıt iri yarı kavaslar, şairi yakalayıp ulu sultanın 
katına ulaştırırlar. 

Cihan Padişahı Fatih, şaire dikkatle bakar, görür ki şarap 
içmeden ötürü yüzünün rergi —suya karmış lâleye, şarabın 
kızıllığından gözleri mey rengindeki su damlasına dönmüş. Cübbe 
ile destarı meyhaneciye aldırmış, sayısız paraları (mutrıplara). 
çalgıcılara çaldırmış. Ne gidişinde (reftarırnda) istikamet (düzen- 
lik) ne deyişinde (güftarında) fesahat (düzgünlük) var. 

Yüce soylu padişah öfke ile buyurur ki: şairin, az ele geçen 
gevhere benziyen vücudunu, bir güzel inci gibi denize atalar, 
onun durağını suların dibine yapalar. 

Melihi, 4 kitaba, 114 sahifeye, yüce arşa, kara donlu bey- 
tallaha büyük büyük yeminler edip der ki: 

Sultanımın kutlu öründe ant içeliden beri, doluyu elime al-. 
madım, üstümdeki andı —sağrak gibi— sıymadım. 

Lâkin ayakta duracak hali, kendini toparlıyacak mecali 
yokmuş. Sonunda halin neden ibaret olduğunu anlamak için 
—ağalar— başına çöker, padişahın adaletli mahkemesinde, o 
derbederin ağzını koklarlar, şarap yigi (kokusu) bulamayıp hay- 
rete düşerler. . 


Padişah, tatlıhk, yumuşaklıkla işin li sorar. 
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O dertli kişi bin niyaz, yüzlerle özür dileyerek, Galata'daki 
bir Frenk hekiminin sözüyle şarabı kendisine hokne ettirdiğini 
boş eda ile anlatır. 

Bu sözleri eğlenceli bulan yüce padişah bütün yazıklarını 
(günahları) defterine bağışla kalemi çeker. 

Umulur ki kötülükleri yok eden Ulu Tanrı, acıyıp eksiklik- 
leriri bağışlar. Şiir yolunun bilimini yahşi bilirdi, şairlerin fazi- 
letlileri ile toplantılar yapar, orada beyan fenninden söz açardı. 
Bu deyiş onundur : 


Micmer görüben suz-i derünum oda yandı 
Şem ağladığım gördü, yaşım kâne boyandı. : 


Melihi, kocalık arıklığından akl başında iken değneğe dayan- 
madan ayağa kalkamazdı. Fakat esrük (sarhoş) olunca evine 
değneksiz giderdi. Hikmetini sordular, 

Bu Melihi iki asâ götürür 

Biri cismani, biri ruhani 

Ol ki cismanidir, ağaçtandır 

Ol ki ruhani İwİsi rummeni 


Bu adamın ağzında aslâ diş kalmamıştı, Fatih bir gün ona dedi ki; 
Sen kendin o kadar karımış (ihtiyarlamış) değilsin, bu yaşta dişine 
ne oldu ki? | 
Bu beyitle cevap verdi : 
Ay yüzlüler dudağında diş bilerdim her vakıt 
Ol kadar taş urdular ağzımda dişler kalmadı.- 


Lâtifi Tezkeresi, İstanbul, 1896, s. 314/18. 

Nor: Şakayık sahibi, babasından işittiklerini kitabında 
yazarken, Lâtifi'den artık bilgi veriyor. Arapça sözlüklerin değer- 
lerinden, Sıhah- Gevheri bu bahtsız şairin ezberinde imiş. Güç 
bir lügar sorulsa, kitaptaki ibareyi olduğu gibi okur, güçlüğü 
çözermiş, i 


Yabancı sözler sözlüğü : 

Micmer, Cemreden ateşlik, buhurdan. 

Suz-i derân, iç ateşi, (oOOd, ateş, 

Şen, mum, 

Latl, Isırınızı renk, Rumman, nar, nur kırmızısı şarap. 


İSVİÇRE YOLCULUĞU 


SELÂHATTİN BATrU 


L ucerne istasyonundan caddeye daha ilk adımı atmca insan: “İşte 

İsviçre”? diye heyecanlanıyor. Ulu ulu dağlar, masmavi 
bir göl, karlı tepeler, ormanlar yan yana. Şehir bile sivri kuleleri, 
eski surları, büyük muhteşem otelleriyle yeşillere gömülü. Rıhtım 
boyunca yavaş yavaş yürüyorum. Nemli ağaçlarm altı serin. 
Manzara alahildiğine su, ağaç, gökyüzü. O anda Muhib'in bir mıs- 
Tanı hatırladım: “Gel seninle koca koca dağlara çıkalım” demişti. 
İşte o dağlar şimdi karşımda: o başı dumanlı, yüce dağlar, karlı 
doruklariyle ufukları kaplıyor. Ama hiçbirinde bizim dağların 
, yalınlığı, yalnızlığı yok. Burada herşey evcil, diyorum, tabiat 
— tath, yumuşacık, evimizin içi gibi. i 

Önümde dört kantonun su içtiği göl uzanıyor; sanki dört 
beyaz el bu maviliğe dalmış, nasibini bu sulardan içiyor. Rıhtumda 
yeşile boyalı bir peykeye oturuyorum. Manzara öyle sessiz ki... 
İsviçre'nin belki en büyük güzelliği bu susuştur. Hele büyük şehir- 
lerden, metropollerden gelerler, karlı dağlardan çok bu sessizliğe 
koşmuyorlar mı? Şu çetrefil dağ profilleri, ufku boydan boya kaplı- 
.yan oymalar sessiz, oteller sessiz, sokaklar sessiz, yürüyenler telâş- 
sız. Gölün, dalgaları bile evcil, diyorum, insanları ürkütmemek 
ister gibi ağırlaşmışlar, dalgalarmıyor, razlanıyorlar. Rıhtımda 
bir küme güvercin kalkıp konuyor. Hepsi insanlarla dost, çocuk- 
ların ellerine konuyor, avuçlarından yem yiyorlar. Ama bizim 
güvercinlerimiz daha sevimlidir, bunu hemen söyliyebilirim, yı- 
kanmış gibi pırıl pırıl renkleri su köpükleri gibi çok daha cana 
yakındırlar. Buradakiler soluk, neşesiz, hepsinin gurbette gibi 
bir hali var. ” 

Uzaktan bir vapur geçiyor. Bembeyaz bir gemi bu, suda 
değil, manzarada yüzüyor sanki, bir kartpostalın içine çizilmiş 
gibi. Zati İsviçre'nin her anı bir resim, bunu daha ilk günü far- 
kettim. Güneşli saatleri bir başka, bulutlu zamanları başka, sabahı 
ayrı güzel, öğlesi, ikindisi, akşamı ayrı. İsviçre'nin bütün man- 
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zaralarında bir deriz hali var, diyorum. Onun gibi kararsız, 
değişik onun kadar güvenilmez bir iklim. Bir ara bulutların ara- 
sından güneş süzülüyor, dağlardan, Pilatus'ün üstünden doğru 
bir ışık akımı başlıyor. O zaman yamaçlardaki bütün yapılar 
amıtlaşmış gibi, öyle güzel. Kuleler, çatılar, kırmızı kiremitler 
akşam kızıllığı içinde parıldıyor. Yeni bir manzara keşfettim 
sanıyorum. Halbuki değil, Demin gamlı gördüğüm, şimdi neşe- 
lidir. Herşey bir arda değişmiştir. Işıkların bir oyunu bu, sessiz. 
bir gölge-parıltı oyunu. 'Tabiat bir esere, bir resme çalışıyor. 
Kimi zaman da bulutlar kerdi oyurlarını oyruyorlar. Sivri 
tepelere cesaret edemiyenler, aşağıda, dağların böğürlerinde kü- 
meleniyorlar. Gökyüzünde iken hepsi karanlık, karlara yaklaşınca 
hafif mavimtrak, tüyler gibi, soluklar gibi. O zaman göl de birden 
değişiyor: Koyu maviden mora doğru bir neşesizlik, deniz yeşi- 
linden maden donukluğuna doğru bir ağırlaşma oluyor. Çamlar 
birer birer sönüvermiş, evler, ağaçlar silinmiş, solmuş; manza- 
ranın, kıvrımları, incelikleri kaybolmuş. Işık, bu ülkenin de canı, 
diyorum, orsuz İsviçre de bir sürgün yerine dönüyor. 
Lucerne'de güneşli sabah saatleri en güzel. İstasyonun örün- 
den başlıyan köprünün üstünde birden durdum. Göl baştan- 
basa bir bayram yeri. İleride tahtadan yapılmış, eski bir köprü 
daha var; bir taş kuleye, eski günlere bakıyor. Orası daha hoş, 
diyorum ve yavaş yavaş yürüyorum. Burası artık göl değil, bir 
nehir ağzıdır, sular sessiz çağıltısız akıyor. Aşağıda gözleri sürmeli 
ak kuğular yüzüşüyor. Tanrının en düşünceli kuşları bunlar mı? 
Kendilerini dalgalara bırakmış, akıp gidiyorlar. Sanki yabancı 
memleketlere göçecekler, hepsi öyle düşünceli. Şu martılar bağır- 
muıyor, denizdekiler gibi çirkin çirkin ötmüyorlar. Hepsinin, ağız- 
ları kınalı, birer avuç kar, birer tutam güneş ışığı. Arada başka 
bir kuş, bir karabatak beliriveriyor. Bunların da yalnız alınları 
beyaz; hepsi ürkek, hareketli, neşeli; acele acele bir yere doğru 
gidiyorlar. 
Bu şehir sabah saatlerinde ne kadar güzel. Eski sokaklar, 
sanki daha geceden bayraklarla süslenmiş; küçük meydanlar 
henüz uykuda; ortaçağ çeşmelerinden hâlâ sular akıyor. Evler 
çok bakımlı, kimbilir kaç yüzyıllık. Her bahar boyaları tazelen- 
miş, saksılarda çiçekler her sabah sulanıyor. Köşebaşları da birer 
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sürpriz sanki, dönünce mutlak bir resimle karşılaşıyorsunuz. Bu 
loş, dar, renkli sokaklar bitmesin, diyor insan, uzasın gitsin. 
Çünkü hepsi bir eski zamana çıkıyor. Ama sokaklar nerede bitse, 
tabiat da hemen orada; her yol bir dağa, bir yamaca, bir ağaçlığa 
çıkıyor. 

Lucerne'de geceler bile gürültülü değil, Tramvayların acı 
sesleri gecenin yarısı içinden haykırmıyor; arabalar, otobüsler 
çığırışarak can yakmıyor. Karanlıkta eşya sanki daha yakın, eli- 
nizi uzatsanız dağlara değeceksiniz. Her şey kendiliğinden bize 
doğru yaklaşıyor. İşte yukarıda büyük bir panltı. Bir gök ışığı 
mı? Bir yıldız mı? Halbuki bir otel olduğu gibi kaybolmuş, yalnız 
ışıkları kalmıştır. Gece bütün yapıyı söndürmüş, öldürmüş, bu 
parıltı yapıdan hiçbir yeri aydırlatmıyor. Kendi âleminde bir 
ışık, bir top kandil gibi göğe asık. Bu uzak, görünmeyen tepe- 
lerdeki aydınlıklar, bu ışıklı köşecikler, bu orman içleri nekadar 
sessizdir. Buralarda çılşın danslar, oyurlar yok; İsviçre gece 
hayatını tanımamış. İnsanlar köşelerinde, yuvalarında. “Büyük 
otellerin salorları bile sessiz. Kimi ihtiyar, zengir bir kadın, son 
moda bir genç kızla oyun oynar. Kimi bir yaşlı lord, oturmuş, 
süze süze viskisini içer. Yahut küçük küçük guruplar, bir fincan 
sütlü kahvenin başındadır. Geceleri bütün hayat bu sessiz salon- 
larda, birkaç küçük kahvededir. Eğlence diye bir kadeh içkiden, 
veşesiz bir kâğıt oyunundan başka bir şey yoktur. 

İsviçre'de tabiat her şey mi? Burada insanlar yaşamıyor 
mu? Kavgalar bitmiş, çekişmeyi bilmiyorlar, hayat savaşı dur- 
muş mu? 

Bir öğle sonu Megger'e gittim. Burası bir barliyö kasabası 
bile değil; köy dahi denilemez, gölün kıyısında bir semt, artık 
vapuru bile işlemiyor. Lucerre'de re olsa tabiat biraz uzağımdaydı, 
burada insanın içinde, dışında, her yöründe. Çamların her çeşidi, 
ulu ulu göknarlar, muhteşem. ladinler, boy boy, renk renk. 
Taflanlar muazzam, duvarlardan kır yollarma, sokaklara akr- 
yor. Meşeler yaşlı, koca; ama hepsi canlı, hepsi taze. Geniş 
çimerliklerin köşe bucağında eflâke ser çeken elmalar, yemiş 
ağaçları. Bahçelerde çiçek, çiçek bolluğu. Her taraf aydın- 
hk, aydırlık, aydırlık... Yokuşlar, inişler, tepeler yeşil, yerden * 
tüten o Laze yeşilden, o buğulu, ıtırlı yeşilden. Sonra oteller, köşk- 
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ler, saraylar her köşede göz alıyor. Artik bunların içinde tek in- 
san yoktur. Eylül sonu gelmiş pancurlar inik, kapılar kapalı. 
Yalnız şurada burada bir kadın çim biçiyor. Bir bisikletli çocuk 
köşebaşından çıkıveriyor. Arada bir kanat sesi, bir kuş şakıması. 
Her yokuşun bittiği yerde mavi su, karlı karlı dağlar başlıyor. 


İsviçre bu tabiattan mı ibaret? Bu yumuşak huylu, evcil 
dağlardan mı? Bu sessizlik mi? Bu yalnızlık mı? Başka ülke- 
lerin yırtıcıları dinlenmek için buralara gelirler. Diplomatlar, iş 
adamları, endüstri kralları, bu kıyılarda buluşur,. konuşurlar. 
Acaba İsviçre sadece rahatlık, konfor demek mi? Oteller sessiz, 
tabiat yumuşak, insanlar susmuş. Dünyada bu topraklardan 
daha kadınsı yer var mıdır? İsviçre bir kız gibi tatlı, bir anne 
gibi öfkesiz, yumuşak huylu. Bu halkın kendine vergi bir dili, 
kendi duygusu, kendi düşüncesi yok mudur? Bu topraklarda, 
bizde olduğu gibi zalimler, kahramanlar yetiştirmez mi? Burada 
yaşıyanlar ölümü, savaşı, acıyı bilmemişler mi? İnsan bu göller 
arasında dolaşırken büyük bir şairin sesini duymak istiyor, ama 
duyamıyor. Su koca dağların şarkısını dinlemek istiyor, dinliye- 
miyor. Bu suların, bu çam ormanlarının bir musikisi olmamış mı? 
Bu güzellikler, tabiattaki bu ışık bayramları bir resimde, bir 
şaheserde dile gelmez mi? Meggen'i saran şu tabiat, Grunewald'a 
ne kadar benziyor. Ama bir Beethoven bu ağaçların altında dolaş- 
mamış, gözlerini bu dağlara kapayıp kendi içini aramamış. İnsan- 
ların bu nazlı, ince çocukları, mutlaka yırtıcılar arasında mı 
yetişir? Onlara mutlaka büyük şehirler mi gerek? Boğuşmalar, 
gözyaşları, acı mı gerek? 

İsviçre bütün bu hırçınlıklardan sonra gelen ülke, bundan 
şüphe etmiyorum. Metropoller makine sesleriyle çatırdayacak, 
tankların, topların kanlı tekerlekleri asfalt yolları kemirecek, 
yangınlarla kararan yıkık duvarlar üstüne insan iskeletleri çizi- 
lecek, İsviçre ancak ondan sonra başlıyacak, tarih oyununda 
ondan sonra belirecek. 

Buralarda büyük bir düşünce doğmaz, ancak dinlenir, di- 

- yorum. Rousseau'nun arka üstü içine yattığı göller işte şuracıkta, 
Zamarının en hırçın, en yaratıcı ülkesinden kaçıp gelmişti. Bir 
" sandalın içine uzanır, kendini suların salıntısına bırakırdı. Ama 
burada doğup büyüse, öylesine derin düşünebilir miydi? Bir 


: 
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Rousseau, bir yaratıcı mizacı, bir savaşçı olabilir miydi? Bu 
kadar güzel bir iklimde, düşünce ancak ölür, diyorum. Deniz, 
köpüre köpüre kayalarda parçalanacak; seller, gök gürültüleri, . 
toprağı sürükliyecek; büyük şehirler, yığınlar olacak, yırtıcılar. 
birbirini parçalıyacak, Demirin, ateşin acısı, o zaman derimizi 
kanatır, yakar. Biz ancak küçükleri, alçakları, hainleri tanıyınca 
kendimizi bulabiliriz. Başkalariyle savaşa savaşa kişiliğimizi 
kurar, o zaman düşünür, yaratır, haysiyetimizi kurtarabiliriz. 
Ancak iç dünyası olmıyan bir memleket, bu çocuk oyunlariyle 
oyalanabilir; Lucerne'in göle bakan en zengin vitrinlerinde, dün- 
yanın en güzel saatleri dizili. Gözünde koca bir lupla bir ihtiyar 
gözümün önüne geliyor. Bir tefekkür, bir sanat, bir endüstri 
yaratamamış. Yüzü hayat savaşında, insan pençeleriyle yırtıl- 
mamış. Yangın görmemiş, çılgınların sokaklarda kan içinde do- 
laştığına şahit olmamış. Bu ihtiyar ne yapsın? Nasıl yaratsın? 
Bomboş geçen bir ömür ancak bu çeşit tik-taklarla seslendiri- 
lebilir. İnsanoğlu mutlaka oyalanacak, vaktini mutlaka öldü- 
recektir. Yaratıcı olamıyan bir zaman bizi sarsacak kadar acılı 
olmıyan yüzyıllar, mutlaka sessizliğe yenilecektir. İsviçre, bu 
sessizlik, bu kısırlık, bu cansıkıntısı değil midir? 


Edebiyat Tarihi : 


ŞEYHİ'NİN TIP KONUSUNDA ESERİ 
FARUK K. TİMURTAŞ 


XV. yüzyıl divan şiirimizin büyük ustalarından Şeyhi, 
çağında hekim olarak ta geniş şöhret kazanmıştı. Bu sahadaki 
değeri, kaynakların övgülerinden açıkça anlaşılmaktadır. Kara- 
man geferi sırasında 818/1415 te Ankara'da rahatsızlanan Çelebi 
Sultan Mehmed'i tedavi etmesi, hekimlikteki kudretinin esaslı 
delilidir. 1 

“Hakim Şeyhi Sinan” diye ün salan şairin tıp konusunda bir 
kitap yazıp yazmadığı, kaynakların hiçbirinde, ne yazık ki, belir- 
tilmemiş bulunuyor. Bununla birlikte, Ahmedi ve Ahmed-i Dâi 
gibi hekimlik sahasında da eserler veren şairler bulunduğuna 
göre, Şeyhi'nin de bu yolda bir eser ortaya koymuş olması, her 
zaman için mümkündür. 

Bursalı M. Tahir, onun KensiPl-menâfi“ fi ahval kemvi- 
celi ve'i-tabâyi' adh tıbbi bir eseri olduğunu bildiriyor.* Türk 
Edebiyat o Nümuneleri"nde de böyle bir manzum risalesinden 
bahsedilmekte ve on dokuz beyit örnek verilmektedir. ? 

Hasan Âli Yücel, Bir Türk hekimi ve tıbba dair manzum bir 
eseri adiyle ve birkaç sayfalık” birönsöz ekliyerek, Şeyhi?ye isnad 
edilen eseri 1937 de, 34 sayfalık bir kitapçık halinde yayımlamıştı. 
Biri rahmetli İsmail Saip Hoca'nın kitapları arasında, öbür ikisi 
Üniversite Kitaplığında * olmak üzere üç yazma nüshası bilinen 
bu manzum, risale; tevhid, na't, çihâr yâra güzin ve padişah 
övgüleri ile telif sebebini bildiren mesnevi şeklinde yazılmış beş 
parça dışında 159 kıtadan meydana gelmiştir. 


I Şeyhi'nin hekimliği için bk, Faruk K. Timurtaş, Şeyhi'nin hayatı ve 
şahsiyeti; Türk Dili ve Edebiyatı dergisi V, 1954, s. 97-100. 

* Bursalı M. Tahir, Osmanlı Müellifleri, Il, s. 254, 

9 Hamumizâde İhsan - Hıfzı Tevfik - Hasan Âli, Türk Edebiyan Nümu- 
neleri, 1, 1926, g, 219 ve 232.233. 

4 Üniversite Kitaplıh, türkçe yazmalar, 3021, v. 207b-220b; ve 1774 
v. 120b-13da. 
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Yazılış sebebi bölümünde adı, Üniversite Kitaplığı nüsha- 
larından birinde Kenzü'İ-menâfi*, öbüründe ve İsmail Saip Hoca 
nüshasında Nazmivt-tabâyi olarak gösterilen bu küçük eser 
yiyecek, içecek ve giyeceklerden bahsetmektedir. Her madde 
için bir kıta yazılmıştır. Bu kıtalarda onların tabiati, faydaları, 
zararları ve zararlarının önlenmesi anlatılmıştır. 

Risalenin, İsmail Saip nüshasındaki kayıttan Sultan Ahmed'e, 
öbürlerindekinden Sultan Murad'a sunulduğu anlaşılmaktadır. . 
Hasan Âli Yücel Sultan Ahmed'in ya Celâirilerden (İlhani) Bağ- 
datta hükümdar olan (m. 1382—1410) zat, yahut bu lâkapla | 
tanınan Kadı Burhaneddin olabileceğini ileri sürüyor. 

Kenszü'l-menâfi“ yahut Nazmi”t-tabâyi" adını taşıyan bu eserin 
verdiği bilgi tamamiyle amelidir. Eserin Şeyhi'ye ait olma- 
dığını kesin olarak, söyliyebiliriz. Çünkü gerek üslüp, gerek 
muhteva bakımından bunu Şeyhi'ye bağlamak imkânsızdır. Dil 
oldukça eski ve büyük ihtimalle XVI. yüzyıl dili olmakla beraber, 
Şeyhi'ninkinden bir hayli farklıdır. Ayrıca Şeyhi'nin edası, ifade 
ediş tarzı, kullandığı kelimeler ve terkipler burada görülmemek- 
tedir. Muhteva bakımından ise, böyle zayıf ve basit bir eseri 
Şeyhi gibi hikmette, tasavvufta, tıpta çok derin ve engin bilgi- 
lere sahip bir şalısiyete nispet etmek haksızlık olur. Husrev ve 
Şirin'in başında ve sonunda yer alan ve didaktik mahiyette olan 
tasavvuf ve hikmet bahisleri ile, bu risale bahisleri arasında hiçbir 
yönden en küçük bir ilgi ve yakınlık yoktur. 

Göz hastalıklarında ihtisası bulunan Şeyhi'nin tıp üzerine 
yazdığı bir eserde, bu konuyu da ele alması gerekirdi. Oysaki, 
bu risalede göz hastalıklariyle ilgili bir tek mısra ile karşılaşmak 
bile mümkün değildir. 

Adını, 

İbâdullâ'ı içinde abd-i ahkar 

Ki ya'ni Şeylisi dâ'i-i kemter 
beytiyle bildiren ve padişahın hekime muhtaç olmadan tam bir 
sağlık içinde yaşamasını sağlamak için böyle bir risale düzen- 
lediğini söyleyen müellifin, bizim Germiyanlı Şeyhi olmadığı 
muhakkaktır. 

Ameli bilgi ve öğütlerden ibaret olan risalenin üslüp ve 
muhtevası hakkında bilgi vermek ve bu suretle Şeyhi'nin eseri 
olamıyacağını daha açık göstermek için, birkaç örnek almak 
faydalı olacaktır. 
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Der medh-i pâdişâh-ı islâm'dan : 
Bu asrun pâdşâh-ı Cem-vekârı 
Bu devrün dâver-i Dârâ-tebârı 
Be-tâc ü tahtı sultön-ı selâtin 
Süleymân ü Skender şâh-üyin 
Civanmerd ü atö-bahş ü suhan-dün 
Şehenşâh-ı cihân Sultön Murâd Hân 
(Üniversite Ktp. 3021, v. 208 a; 1774, v. 121 b.) 
Sebeb-i te'lif”den : 
...Görüp her fenni bir mikdâr iy cün 
Anı yitdükçe tâkat kıldum iz'ân : 
...Okıdum hikmet ile ilm-i abb-ı 
Anun da cüzvi ma'lâm oldı külli 
...Didüm herşey içün bir kıtta-i hüb 
Dür-i nâ-süfte gibi oldı merğüb 
Didüm evvel tabiat ile nef'in 
İkincide mazarrat ile def'in 


> (Üniversite Ktp. 3021, v. 208 b-209 a; 1774, v. 192n-122b) 


Limon şarahı : 
Soğukdur kurudur limon şarâbı 
Kılur def'-i harâret ol yürekden 
Velâkin kemdürür soğuk mizâca 
Bulur nef'i gül-i şekker yemekden 
(H. Â. Yücel neşri, &. 13) 
Tuzlu balık ; | 
Kurudur ıssıdur tuzlu balık hem 
Egerçi balgamı eyler bu tahlil 
Mürâr ile yakar ammâ ki kanı 
“nun zurrın ider pâlüde tebdil 
(H. Â. Yücel neşri, s. 18) 
İpek câme : 
İpek câme lâtif ü ıssı olur 
Soğuk olan mizâca oldı nâfi' 
Velâkin kızdurur kanı bedende 
Fesâdı penbe korsan ola dâfıi' 


(H.Â. Yücel neşri, e. 28), 

Türk Edebiyatı Nümuneleri'nde, Şeyhi'nin tıp konusundaki 
eseri için “insanın tabiatine, yiyeceklerin evsâfına müteallik ve 
bâzı yerleri sıhhi nesâyihi muhtevi olmak üzere, manzum bir 
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risaledir” deniliyor. Alınan parça, Hasan Âli Yücel'in yayınla- 
dığı risale içinde yoktur. Nereder, alındığı gösterilmediği ve bu- 
gün de öğrenmek imkânı bulunmadığı için, bu parçanın ve dola- 
yısiyle eserin bütünün Şeyhi'nin Kaleminden çıkıp çıkmadığını 
kestiremiyoruz. Şeyhi'nin olmadığı kesin olarak söylenebilecek 
risaleye karşılık, Türk Edebiyatı Nümuneleri'ndeki parçanın onun 
eseri olması düşünülebilir. Fakat, kesin hükme varmak için elbette 
eserin tamamımı görmek gerektir. Bir fikir vermek üzere birkaç 
beyit de bundan alıyoruz. 


Der ahvâl-i menafi ü tabâyi'-i vücüd-i insân'dan : 
Etibbânın budur pend ü kelâmı 
© Salan ifrât ile itme ta'âmı 
Kamu emrâzun aslı çok ytmelkdür 
Gice bidör ü gündüz uyumakdır 
“Sakıngıl çok yimekden her yimişi 
Sarardur çok yimek benzi vi. dişi 
... Uyanup dünde su içmek zarardur 
Tenünde habs-i bevl itmek hatardur 
Cihânun varlığı âb ü havâdur 
Havâ vü âbı bed yir pür-hatâdur 
Olur ol avretüfi nüş sana niş 
Ki senden sâl ü mâh ile ola biş 
...Tamardan yok yire giderme kanı 
Ki kan olur vücudun pâsbânı 
... Şarâb içmek veli müşkil hatardur 
Serâser din ü dünyâya zarardur 
Ana perhiz iden bulur sa'âdet 
İçersen içmegi itme gel âdet 
Şarâbı içmenün çok şartı vardur 
İçenler bu safâdan bi-heberdür 
Şarâbun içer isen iç latifin 
Musühib ile yârânun zarifin 


(Türk Edebiyatı Nümuneleri, s. 232 - 233) 


Yukarıdanberi yapılan açıklama, Şeybi'nin tıp konusunda 
bir eseri bulunması gerektiği, fakat bugün kendisine isnadedilen 
parçaların onunla ilgili bulunmadığı sonucunu vermektedir. Ki- 
taplıklarımız iyice elenir ve taranırsa, bir gün onun eseri ile kar- 
şılaşmak mümkün olur sanıyoruz. Ümit ve dileğimiz budur. 


SESİNDE ANILAR 


Apaçık kadınların yatakları 
Gece yarısı erkeğine 
Daha mı anlamak 


Sıcaklığı 


İpince umutlarımız 
Bırakmaz bizi 
Ta aldanıncıya dek 


Bütün sokaklar boyunca 


Epengin yalnızlık duyuyor musun 
Ana dizinden çocuğa 
Ulu bir ağrı 


Tek senin yüreğinde yansır 


Upuzun kara düşünceler 
Başlar şimdi 
Baş ayak baş ayak baş ayek 


Bitmez tükenmez zincirinde ölülerin 


FazıL HÜSNÜ DAĞLARcA 


YARIŞMA 


1 — Türk Dil dergisi bir deneme yarışması açmıştır. 
2 — Konu: Dil devriminin savunulması, 


3 — Yarışmaya gönderilen denemeler, Türk Dil Kuru- 
mu'nun amacına uygun sade bir dille yazılacaktır. 


4 — Denemelere imza atılmıyacak, bunun yerine yal- 
nız bir işaret yahut bir sayı konacaktır. 


5 — Yazarın adı ile adresi ayrı küçük bir kâğıda 
yazılıp bir zarfa konacak, zarf da kapanıp üstüne deneme- 
deki işaret, yahut sayı yazılacaktır. 


6 — Yarışmaya gönderilecek denemeler yazı maki- 
nesi ile yazılmış dört sayfadan az, beş sayfadan çok 
olmıyacakiır. Satırların arası pek sık, yahut pek seyrek 
olmuyacaktır. i 


7 — Denemeler en geç 31 Mayıs akşamına kadar Türk 

Dil Kurumu'na gönderilmiş olacaktır. Posta ile gönderilecek 
» r » .. “. .. . 

zarfların üzerinde “Yarışma” sözünün bulunması gerektir. 


8 — Yazılar, Türk Dili dergisi Yazı Kurulunca irce- 
lenip değerlendirilecektir. i 


9 —— İnceleme sonunda birinciliği kazanacak yazıya 
500, ikinciliği kazanana 300, üçüncülüğü kazanana 200 lira 
armağan verilecektir. 


(Bu yarışmanın, Türk Dil Kurumunca verilecek ödülle 
ilişiği yoktur. Ödülün şartları ayrıca bildirilecektir). 


ÇÖL 


Gözlerim görmeli değildi Tanrım 
Yürekleri serinleten yağmurların 
O geceki bolluğunu 

Duymamalıydım duymamalıydım 


Cennet'in olduğunu, 


Ateşten bir meme gibi uzanırdı 
Güneş dudaklarıma 

Şimdi gün ışığı, ay ışığı masal 
Yaşatırsa beni sendeki sabır yaşatır 


Cehennem'de yeşeren dal. 


MEHMET TURAN YARar 


YETER BAKTIRDIĞIN YOLLARINA 


Ben bir körfez çocuğuyum 
Kestane saçlı yanık tenli 
Bütün kaygılarımdan kurtulurum 


Gördüm mü giden bir yelkenli 


Sen loş bahçelerde açan 
Yosun kokulu bir çiçeksin beyaz 
Benimle güne güneşe çıksan 


Işıklı sularda yunsan biraz 


Körfez rüzgârleriyle doldurup göğsünü 
Şarkı söylesen bana şiir okusan 
Ben kokunla beyazlığınla büyülü 


Denizi köpüklü sularını unutsam 


Çiğli bir sabah güzelliğiyle çıkıp gelsen 
Ey piril pırıl yanan kalbimde hâtırası 
Yeter baktırdığın yollarına artık olsan 


Güz günlerimin güneşi yaz günlerimin esintisi 


TALâT TEKİN 


Dil tartışmaları : 


BİR MEKTUP İLE CEVABI 


Trafik sözünün sebep olduğu tartışmalar üzerine bir oku- 
rumuzdan, aldığımız mektubu olduğu gibi koyuyoruz : 


İstanbul 5/1/1955 
“TÜRK DİLİ” DERGİSİ YAZI KURULUNA 
i ANKARA 


Çok değerli derginizin son ocak sayısında TRAFİK kelime- 
sine epey yer ayırmışsınız. “Hür Ses” (Hürses imlâsı yanlıştır!) 
Gazetesinde bir Tenkid fıkrası çıkmış; ona cevap veriyorsunuz. 
Bir de Nazım Poroy imzalı başka çeşit bir tenkid yazısı da var. 

Hepimiz —Siz de dahil— kelimeyi beğenmiyorsunuz; bunun 
dilimize girmesine kızıyor ve üzülüyorsunuz. İyi, güzel. Amma 
niçin beğenmediğinizi ve yerine neyi beğendiğinizi ne siz söylü- 
yorsunuz ne de onlar. Burası olmadı işte... —lenkid yapıla- 
cak'sa ya tam yapılmalı, ya hiç yapılmamalı: Beğenmemenin 
sebebini. göstermeli; beğenileni de ortaya atmalı ve yahut, hiç 
değilse, ona yarayacak bir ipucu vermeli; en azı teklif, telkin 
veya tasarıya benzer bir şeyler ileri sürmeli— sürebilmeli. 
Herhangi bir konuda —İlim sahasındayız— Düşünce Hazırlığım 
ve Yeterliğini —hiç değilse Taslak şeklinde olsun— ilerletme- 
dikçe Tenkide kalkmak, ne söyleyeceğini bilmemekten pek farklı 
bir iş sayılmaz— hele şu yaşadığımız Zamanda... 

İlmi hüviyet ve iddiası olmayan bir Gazeteci, böyle yarım 
yamalak bir sermaye ile yola koyulur'sa, buna, bir dereceye 
kadar, göz yumabiliriz. Fakat bir Dergiden, hele sizinkisi gibi 
bir FİKİR ve EDEBİYAT Dergisinden, Tenkidin ilmi şartlarına 
ve hattâ bunların Tamılılığına riayet etmesini istemek, okuyu- 
cusunun hakkı değil midir? 

Bu hakkı bana da tanımak lütfünde bulunacağınızı tahmin 
ettiğim için, şu birkaç satır yazmama müsaade edeceğinizi 


umarım. . 
Lu 
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Evvelâ şunu topluca söyliyeyim ki, bu kelime etrafında ko- 
parılan gürültü —çünkü şimdilik bundan fazla birşey yok ortada — 
her bakımdan, hem objektif, hem sübjektif bakımdan, yersiz, 
mânasız, fuzulidir ve hattâ İnkılâbımızın Ruh ve Prensibine ta- 
mamen ve çok derinden aykırıdır da... 

Sübjektif bakımdan, bugünkü Fikir Hayatımızın bütün kol- 
larında olduğu gibi, burada da, çok derin, bugün farkına vara- 
muyacağımız kadar derin, bir Anlamamanın ve yahut bir Anlaş- 
mazlığın mâsum kurbanıyız. Sosyolojik Düşünce sahasında, Şark 
(rab) Kültür Çevresinden Garp (Avrupa) Kültür Çevresine ge- 
çişimizden başka hiçbir mâna ifade etmeyen İnkılâbdan sonra, eski 
çevrenin içinde yaşadığımız zaman boyunca Dilimize giren birçok 

“ kelimelerin yavaş-yavaş ortadan çekilmelerinden ve bunlardan bo- 
şalacak yerlere yeni çevreden başka karşılıkların girmesinden daha 
tabii bir olay tasavvur edemiyorum. Garb Kültür Çevresinin Âlemi 
içinde tek bir Millet yaşamaz; birçok Milletler ve çeşitli Milli 
Varlıklar yaşar ve hepsi de kendi etnik Karakterlerini muhafaza 
ederler. Fakat bu çevrenin sınırları içinde hepsinin malı birçok 
müşterek mefhum ve müesseseler de vardır. Ve mademki bu çev- 
renin içine girmeye biz de karar vermiş bulunuyoruz; bunun için 
bir koca İnkılâb yaptık ve bu İnkilâb yolunda ilerlemek isti- 
yoruz; o halde bu müşterek mefhunı ve müesseselerin hepsini 
biz de alacağız; almaya mecbur ve hattâ malıkümuz. Aksini 
yapar'sak, İnkılâbta yarı yoldan dönmüş oluruz ve yahut —şimdi 
yaptığımız gibi— İnkılâbı gerçek mânasi'le kavramamış oluruz. 
Eski Kültür Çevremizin yadigârı SEYRÜSEFER-in yerini Trafik 
alacaktır. Bundan Dilimize hiçbir zarar gelmez. Asırlarca kul- 
landığımız Seyrüsefer-den gelmediği gibi! 

Hem ne acayib işdir bu! Otomobil, traktör, park, benzin, 
petrol, turizm vs. gibi saymak'la tükenmez bir Âlem dolusu 
kelimeleri ses-sedâ çıkaran olmıyor da, kıyamet şu Trafik lâkır- 
dısının başında kopuyor! Bu bir Tenkid sesi değil, bir Buhran 
işaretidir. Ve pek tabif, âdeta normal bir Buhran işareti. Çünkü 
bizim resil İnkılâbı yaptı— yaptı amma onun gerçek mâna ve 
şümulünü kavramaktan henüz çok, çok uzaktır. Kafa İnkılâbı bir 
tek neslin işi değildir; en azı arka-arkaya üç, dört neslin eseridir. 
İhtilâl ile İnkılâb arasındaki sosyolojik farklardan biri de işte 
buradadır ya! İhtilâl bir çırpıda olur; yakar, yıkar; geçer, giler; 
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sonunda Eskisi yeniden hortlar. İnkılâb öyle değil: Önceden 

sessiz, sedasız uzun boylu hazırlanır; safhadan safhaya geçer; 

engelleri birer birer atlar, söker; böylece yayılır, büyür, gelişir 

ve olgunlaşıncaya kadar çok uzun bir zaman ister. 
# 

Objektif bakıma gelince —Avrupa dillerinde, meselâ Fran- 
sızcada, Trafic kelimesi her çeşit Kara ve Hava circulation veya 
mouvemeni-larmın hepsini içine alır. Ve yine meselâ Almanlar, 
bunun yerine “Verkehr” kelimesini de kullanırlar, amma Trafic-in 
mânasını bilmeyen tek bir Alman da yoktur. Bay Nazım Poroy'un 
Sözlüklerden (büyük S ile lüften!) sayıp döktüğü mânaların hepsi 
doğrudur. Fakat müsaadeleri'le şunu da arzedeyim ki, bir Fran- 
sız “Code de la route” deyince, bizim Dilimizde ve bizim Kafa- 
muızdaki mânasi'le “Yol kanunu” diye birşey anlamaz; sadece ve 
dosdoğru Otomobil sürmeye ve yahut Otomohil Yolculuğuna ait 
Nizamnamelerin topunu anlar— yani bizim beğenmediğimiz şu 
Trafik'in tâ kendisini! 

Binaenaleyh Otomobillerin yollardaki ogidiş-gelişini düzen 
altına almak için çıkarılan kanuna “Trafik kanunu veya Nizam- 
namesi” demekte tam isabet vardır. Buna ya bu adı vereceğiz 
ve yabut, eskiye dönerek, yine seyrüsefer diyeceğiz. Başka bir 
kelime uydurmaya kalkar'sak, iki yolun ortasında, Şarlla Garp 
arasında, döneriz binamaza! 


İNEILÂBÇI 


CEVAP 


“İnkılâpçı” adiyle yazan sayın okurumuz (biz “Devrimci” 
derdik, kendisi eski söze bağlı kalmak istemiş), bizi “trafik” ke- 
mesini beğenmemekle yetinip yerine bir başkasını öne sürme- 
mekle suçlarken bir noktaya dikkat etmemiş: dergimizin Il Ocak 
1955 sayısında çıkan yazı, Bay Turhan Erkere bir cevaplı, 
“trafik” kelimesi üzerinde bir tartışma değildi. O yazıda şöyle 
denilmişti: “Trafik kanunu tasası Meclis Bayındırlık Komis- 
yonunda görüşüldüğü sırada, onu karşılıyabilecek birkaç Türkçe 
kelime, Dil Kurumunca komisyona bildirilmiştir.” Bunlar ara- 
sında gidiş-geliş, geç-göç, dur-geç gibi Türkçe köklerden kurulmuş, 
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anlaşılması kolay, “otomobillerin gidiş-gelişini düzen altına almak” 
anlamını çabucak sezdiren, kelimeler vardı. Bay Nazım Poroy da 
Fransızların bu kanuna “Code de la Route” dediğini söylerken 
bizim de öyle dememizi, yani “Yol kanunu” dememizi öne 
sürmemiştir. “Yol kanunu” büsbütün, başka bir işi anlatır. 

Sayın okurumuz “Otomobil, traktör, park, benzin, petrol, 
turizm v.s. gibi saymakla tükenmez bir âlem dolusu kelimelere 
ses-seda çıkaran olmuyor da, kıyamet şu Trafik lâkırdısının ba- 
şında kopuyor!” diyor. Saydığı yabancı kelimelerin hiç birine 
ses çıkaran olmadığın nereden biliyor? Bizde petrole eskiden 
taş yağı denmiştir, bugün de denmektedir. Yine de öyle denme- 
sini istiyenler vardır. Giomebil, traktör, park, benzin, petrol somut 
birer kavramın, birer nesnenin, adı olan kelimeler neyse, soyut 
bir kavramın adı olan #urizm'i, Türkçesini aramadan olduğu gibi 
almamız doğru muydu? Trafik de böyle soyut kavramlardan 
değil midir? 

Sayın okurumuz, Türk toplumu, Doğu uygarlığından Batı 
uygarlığına geçmiş olduğu için, o uygarlığın yarattığı bütün kav- 
ramları, kurulları da almak zorunda olduğunu söylüyor. Buna 
biz de inanıyoruz. Ancak o kavramları, kurulları almak, başka 
dillerdeki adlarıyla almak demek midir? Kendisi de Almanların 
“trafik” yerine “Verkelir” dediklerini söylüyor. Bizim de o kav- 
rama kendi dilimizden bir söz bulmağa hakkımız olmıyacak mı? 
Şu “trafik” kelimesine bir baksın: başında, Türklerin söylemesi 
çok güç olan bir “ir”, çifte sessiz, sonra “a”, sonra “1”. Batı 
uygarlığına girdik diye kendi dilimizin uyum kurallarını da b 
rakacak mıyız? Bizim arladığımıza göre Avrupa uygarlığı, biç- 
bir ulusun kendi kişiliğini, kendine vergi olan nitelikleri bırak- 
masım, yilirmesini buyurmaz. Eskiden, Doğu uygarlığında iken, 
biz Türklerin de “ayın, zel, sad, dad, se” gibi harfleri Araplar 
gibi okumamızı istiyenler vardı, şimdi de ağzımızı, boğazımızı 
şu, yabut, bu Avrupa ulusununkine benzetmemiz mi istenecek ? 
Bizim anladığımıza göre ulusçuluk ilkesi, ulusun niteliklerine bağlı 
kalmak dileği, Batı uygarlığına aykırı değildir. Aykırı olsaydı 
bu dileği, Avrupa uygarlığı doğurmazdı. “Garb kültür çevresinin 
âlemi içinde tek bir millet yaşamaz; birçok milletler ve çeşitli 
milli varbklar yaşar ve hepsi de kendi etnik karakterlerini muha- 
faza eder” demekle, sayın okurumuz da bunu söylemiş olmuyor mu? 


OLMADI 


Kibrit yaktım-cizaramı yakmak için 
Yanmadı. 


Mektup yazıp-yolladım; cevap gelmedi. 
Bir kız uardı-kara gözlü 

Sevgi üzerine sözler ettim-çocukça 
Kanmadı. 


Bahçe duvarlarına 
Gözlerimle şiirler yazdım. 
Kimseler inanmadı; 
Olmadı-olmadı-olmadı. . 


ERDOĞAN TOKMAKÇIOĞLU 


MİŞ ER REN RR GRADE PE YERE YED MR 


Sayın okurumuz, devrimin yavaş yavaş, ağır ağır gelişip 
oluştuğunu, bunun içinde çok uzun bir zaman istediğini söy- 
lüyor. Biz de o kanıdayız. Ancak elbirliğiyle çalışarak o zamanın 
biraz olsun kısaltılabileceğini, kısaltmağa çalışmak gerektiğini 
sanıyoruz. Dilimize kökü bilinmiyen, bizim toplumumuzca bilin- 
miyen yabancı kelimeler doldurmakla bu zamanı kısaltır mıyız? 
yoksa akılları büsbütün karıştırarak, şaşırtarak daha da çok 
uzatır mıyız ? içinden çıkılmaz bir duruma düşmüş olmaz mıyız? 
Okurumuz “İhtilâl bir çırpıda olur...” diyor. Öyle sanıyoruz ki 
bunu söylerken ihtilâl ile isyan'ı, ayaklanma'yı rövolution ile 
rövolte'u biribirine karıştırıyor. Bu kavramları, arapça adları ile 
değil de Türkçe adları ile düşünse bu yanlıştan acaba kaçınmış 
olmaz mı? 

Mektubuna verdiğimiz bu kısa cevabı kandırıcı bulmasını 
dilerken, asıl konu ile pek ilintisi olma:a da, bir nokta üzerinde 
durmağı gerekli buluyoruz. “İlmi hüviyet ve idd'ası olmıyan 
bir gazeteci, böyle yarım yamalak bir sermaye ile yola koyulursa 
buna, bir dereceye kadar, göz yumabiliriz” diyor. Bu hoşgörür- 
lük neden ? Yazı yazan, düşündüklerini kamuya bildiren bir kimse, 
gazetede yazsın, dergide yazsın, kitap yazsın, ele aldığı konuyu 
iyice incelemeli, sorumluluğunu düşünmeli değil midir? Gazete- 
ciler arasında “yarım yamalak bir sermaye ile” yetinenler vardır, 
dergi yazarları, kitap yazarları arasında da bulunduğu gibi. Ama 
bundan, kendilerini bilen gazeteciler şikâyetçidir. Okurların ise 
daha çok şikâyetçi olmaları beklenemez mi? 

T.D. 


DİLİMİZİN BAZI MESELELERİ 


M. NECMETTİN ÖZDARENDELİ 


er aydın insan, dilini, dinini ve tarihini iyi bilmelidir. Burada “iyi”nin 

derecesini belirtmek biraz güç olacak ama, biz sadece dil konusunu ele ala- 
cağımız için, “iyi bilmeli” demekle neyi kasdettiğimizi lasaca açıklıyalım : 

Dilini iyi bilmek demek, her aydımmn, anadilini düzgün konuşması, gıramer 
kurallarına uygun ve doğru yazması demektir. Buna, birde, bile bile gıramer 
kurallarının ve geleneklerin dışma çıkmamak gerektiğini katabiliriz ki, bu da 
her aydının uymak zorunda olduğu, dile saygı, sevgi ve bağlılık ilkesidir. 

Öyleyse, aydınlar dili düzgün konuşup, düzgün yazma, kurallara saygı 
gösterme yeteneğini ve alışkanlığını nerden ve nasıl elde ederler? 

Şüphesiz, o dilin kesinleşmiş girnmer ve imlâ kurallarını öğrenerek, örnek 
olabilecek düzgünlükte kaleme alınmış yazıları, kitapları okuyarak, büyük 
aydınlardan, öğretmenlerden milli dili sevme duyguları alarak kazanırlar. 

Şimdi, yarmın aydınları olucak olan gençler ve bütün okur yazarlar için, 
bu saydığımız şartların var olup olmadığını düşünelim. 

1— Dünya dilleri arasında, en sağlamı temeller ve kurallar üzerine kurul- 
muş bir dil olan Türkçe'nin girameri ve imlâsı tam olarak tesbit edilmemiştir. 
Zihnimize takılan bir meseleyi çözmek için, hangi kitaplara başvuracağımızı 
bilemiyoruz. Çünkü kitap yok! Kitap var, fakat Türkçe değil, Türkçe ile, bizden 
çok, Avrupalılar ilgilenip uğraştıkları için, kitaplarım kendi dilleriyle yazmış- 
tardır. , 
2— Gençlere yol gösterecek ve örnek olabilecek şekilde yazılmış kitap- 
larımız pek azdır. 

3— Bizlere milli dili sevme duygusunu aşılamağa çalışan pek az büyük 
aydın ve öğretmen tanıyorum. Dil sevgisini, öbür ulusul değerlere karşı duy- 
duğumuz sevgilerle eşit saymıyoruz. Bayrağımıza, tarihimize, ulusumuza say- 
gısızlık edenleri, —pek haklı olarak— bağışlamıyoruz da, dilimize saygı göster- 
miyenlere, —pek haksız olarak— aldırmıyoruz. Milliyetçiliğin, vatanseverliğin, 
sadece sınır boylarında ve söylev kürsülerinde gösterilemiyeceğini, bütün mill$ 
değerlerin birer milliyetçilik konusu olduğunu unutmuyoruz. 

Biz bu yazıda, üç madde halinde sıralamağa çalıştığımız meselelerin sndece 
birincisi üzerinde duracağız. 

Bugün, imlâ meselemiz şu noktalar etrofiında toplanmaktadır. 

1— Noktalama işaretleri, 

2— Kelimelerin ve eklerin yazılışı. il 

Dikkat edersek görürüz ki, bugün, hiçbir yazarın imlâsı ötekine benzemi- 
yor. Bizde imlâ, üslüpla bir tutuluyor. Daha doğrusu ona bitişik sanılıyor, Her 
yazarın nasıl, kendine has bir üslübu varsa, gene ona bitişik, bir de kendine has 
imlâsi var. 
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Kelime ve eklerin yazılışında gördüğümüz ayrılıkları ve karşılaştığımız güç- 
lükleri şöyle sıralıyabhiliriz : 

a) Hangi kelimeler büyük harfle yazılır? 

Hepimiz cümle başında büyük harf kullanılacağını, özel isimlerin büyük 
harfle yazılacağını biliyoruz. Güzel ama, şu “özel isim” dediğimiz şey nedir? 
Hangi kelimeler özel isimdir? “Türk, Alman, Fransız...” gibi, bir kişiyi değil 
de, bir milleti, bir topluluğu gösteren kelimeler özel isim olabilir mi? Bunları 
ve benzerlerini, bazıları büyük, bazıları da küçük harfe yazıyor. Bunlardan 
başka, “İngilizce, Arapça, Farsça...” gibi, dünya dilleri arasında bir tel dilin: 
adı olan kelimelerle, “Felsefe, Tarih, Mantık...” gibi bilimler arasında bir tek 
bilimin adı olan kelimeler özel isim midir? Bunları da kimi büyük harfle, kimi 
de küçük harfle yazıyor. Ay, güneş, merih, birer tanedir. O halde, bunları özel 
isim olarak kabul edeceğiz ve büyük harfle mi yazacağız. 

b) Hangi kelimeleri bitişik, hangilerini ayrı yazacağız? 

Bunun da bilinen bir kuralı var: Bileşik isimler ve bir kavramı ifade eden 
kelimeler, bir tek kelimeymiş gibi, birlikte yazılır. Fakat bunları ayırdetmek 
pek kolay olmuyor. Kimse de dikkat etmiyor. Meselâ sayıları ele alalım: “onaltı, 
otazbeş, v.b.” bir kavramı ifade ettikleri için, birleşik yazılmalıdır. Sonra, 
“hiçbir, birçok, herhangibir, iyiniyet, dinibütün, ortaçağ, ortaokul...” ve ben- 
zerleri, bir tek anlamı gösterdiklerine göre, birleşik yazılmak gerekir. Ama, 
kitaplara ve gazetelere bir göz alsanız, bu kelimelerin üç-dört türlü yazıldığını 
görürsünüz. 

c) Fül çekimlerinde, kökün sonuna getirilen zaman ve şahıs eklerinin ya- 
zalışı. Giramerlerimizde, “gelmiştim, bilmiştim, diyordu...” şeklinde yazılan 
füllerin, zaman ve şabıs eklerini ayrı yazmak daha uygun olur. Çünkü “idi” 
başlıbaşına bir kelimedir, Sonuna geldiği kelimelerle birlikte yazılırsa, ses uyu- 
muna tâbi oluyor, bünyesini kaybederek “ta, tü, du,dı...” şekillerini alıyor. 
Buna göre, “bu baş idi” sözünü “bu baştı” şeklinde yazarsak, “baştı” sözünün 
tek bir kelime olduğu sanılır ve bu ilerisi için karışıklıklara yol açar. Gerçi biz, 
“geliyor idim” diye konuşmuyoruz ara, pek âlâ böyle yazabiliriz. Konuştuğu- 
muz gibi yazmamız gerekmez, 

d) Dilimizdeki yabancı kelimelerin yazılışı, 


Bu, üzerinde durulması gereken bir konudur. Her dilde olduğu gibi, Türk- 
çede de birçok yabancı kelimeler vardır. Bunların bir kısmını dilimizden at- 
mağa çalışıyoruz. Yeni girenlere engel olmuk istiyoruz. Bu başka bir mesele. 
Ancak, bugün için kullanmak zorunda olduğumuz ve kullandığımız yabancı 
asıllı kelimeleri, artık kendi söyleyişimize, kendi imlâmıza uyduralım, T. D, 
Kurumu bu düşüncede ama, aydınlarımıza söz anlatmak güç oluyor. Biz di- 
yorlar, imlâmiızı FT. D, Kurumu'nun düşüncelerine uydurmak zorunda değiliz. 
“Tren, spor, periot, social... v.b.” şeklinde yazarız. Bu yubancı kelimeleri kul- 
Janmıyolım, deseniz. “Bunlar Türkçeleşmiş, atamayız” diyenler, bu yabancı 
asıllı kelimeleri imlâmızu ve söyleyişimize uygun olarak yazmamakta ayak 
direyenlerdir. Ne tuhaf değil mi? Özel isimlerden başka, bütün yabancı asıllı 
kelimeleri imlâmıza uydurmak zorundayız. Arapça ve Farsçadan dilimize gir- 


HEMŞİRE 


Hasta koğuşların sabrında 
İniltilerin içindesin 

Yüzünü yeni gördüğün 

İnsanların derdindesin 

Seninle uzatıyor hastalarına 

Sıcak ellerini bu memleket 
Duygular atıyor nabızlarında tertemiz 
Seni gördükçe unutuyorum 
Çoluğumu çocuğumu bile 

Sen olmasan şu hastanede 
Battaniyemiz diken 

Yastığımız taş olacak 

Bir çocuğa baker gibi bakıyorsun bizlere 
Kolay mı hastayla uğraşmak bunca 
İşine vermişsin kendini delicesine 
Düşünmiye bile vaktın yok 

İçkiden çarpılmış salonlarda 

Dans eden bacakları 

İşin gücün: 

İlâç vaktınız geldi 

Hazır mı anteliyathane 

Kan vereceğiz 

Havalandırın yatakları 

Son iğnesi 

Bir geçse 24 saat 

Soğudu mu ayalları... 


Oğuz Kâzım Arok 


miş olan kelimelere de aynı kuralı uygulamalıyız. Bir yazar, “Türkçede (ayn) 
yoktur” dedi diye, kıyametleri kopardılar. Evet, Türkçede “ayn” yoktur ve 
olmamalıdır. 

“Camie gidiyorum” yerine “camiye pidiyorum”" diyoruz da, niçin, “camii” 
yerine “camisi” veya “camiyi” demiyelim..? Aruk medrese ağzını bırakalım. 
Beş-on kişi “ayn çatlatıyor” ve öyle istiyor diye, yeni yetişenler ve öğrenciler 
buna zorlanamaz. Daha güzeli, bu yabancı kelimeleri kullanmamuk ama, yapa- 
mıyoruz, Hiç olmazsa, söyleyişimizi ve yazımızı onlara değil, onları bize uydu- 
ralım. 


Bütün bu söylediklerim, T. D, Kurumu'nun üzerinde durduğu ve çoğunu 
çözdüğü meselelerdir. Fakat, kime söyleseniz, “Ben T. D. Kurumu'nun söyledik- 
lerini yapmak zorunde değilim” diyor. Peki, öyleyse bu konuda yetki sahibi 
kim olacaktır? 


“DOKÜMAN ” KELİMESİ HAKKINDA 


M. TÜRKER ACAROĞLU 


u kelimenin tarihçesini ve şimdiye kadar aldığı çeşitli münaları bilmek, öğ- 
renmek istersek; lâtin ve Fransız sözlüklerini açmamız gerekir. 'Farih boyunca 
lâtin milletleri Doküman (Document) kelimesine vesika, belge yahut delil, hüccet 
mânasını vermiştir. Litirâ ve Richelet sözlükleri bunu gösteren iki Fransız kay- 
nağıdır. Kelime bu sonuncu münayı “Hıristiyan ilâhisi—İHymne cbrötien”in 
“antiguum documentum” tâbirinde muhafaza etmiştir. Bunu bugünkü Polonya 
hukuk sözlüğünde de buluruz. Halen sağ olan vuzuh âşığı bir bibliyograf şa 
kısacık tarifi ortaya sürmüştür: “Doküman, bir vakıayı destekliyen bir delildir.” 
U.F.O.D. diye kısultılan Fransız Dokiimantasyon Teşekkülleri Birliğinin 
“resmi” tariflerine bakacak olursak, Doküman'ın şu şekilde tarif edilmiş olduğunu 
görürüz: “maddi olarak tesbit ve tayin edilmiş; müracnat, tetkik veya delil 
olmak üzere kullanılmaya elverişli her türlü bilgi esası (temeli)”. Bu tariften 
sonra, şu örnekler verilniiştir: “yazmalar, basmnlar, grafik yahut şekilli tasvir- 
İer, koleksiyon eşyası v.b.” 

Fakat bu tarif, dikkat ve mantık meraklısı bazı dilciler ve filozoflarca cer- 
hedilmek istenmiştir. Kavramın mahiyetini bir tahlil süzgecinden geçiren bu 
adamlar sayesinde bugün en yaklaşık olduğu kadar da en mücerret, giderek 
en az anlaşılır bir tarif ortaya atılmıştır: “ya fiziki, ya da fikri bir hâdiseyi tem- 
sil etmek, yeniden kurmak veya ispatlamak maksadiyle muhafaza olunmuş 
yahut sicile geçirilmiş müşahhas veya sembolik her türlü alâmet, işaret (indice)." 

O halde, bir hırsızın parmak izleri bir doküman olabilir mi? Hayır. Bu 
parmak izlerine bir doküman vasfını verebilmemiz için, bunların meselâ antro- 
pometrik bir fişte görünmesi lâzımdır. 

Gükte bir yıldız, bir doküman mıdır? Bir selin yuvarlayıp getirdiği bir çakıl 
taşı, bir doküman mıdır? Hayır, hayır. Fakat, yıldız resimleri yahut katalog. 
ları, dokümandır. Bir mineraloji müzesinde bulunan: çakıl taşları, dokümandır. 

Herhangi bir tarih, bir doküman sayılabilir mi? Hayır. Gerçi bir tarih bir 
hâdiseyi, bir valaayı gösterir. Ama, bu tarih ne vakit bir doküman olabilir? 
Meselâ, yazılı bir esere geçtiği vakit. Bir kronolojinin bir doküman olması gibi. 

Acaba, lüâalettayin canlı bir hayvan, bir dokümun mıdır? Hayır. Ama, bu 
hayvan, eğer öğretici bir muhilin bir parçası olmak üzere yaknlanmışsa, bir 
hayvanat bahçesinde halka gösteriliyorsa, o zümnan bir doküman olur, bir do- 
küman sayılır. Doküman, doküman-hayvanm cins ve nevini tanıtau bir İev- 
hayla kendini gösterir. 

Tarih misalini yeniden ele alalım. Bu tarih faraza 29 Ekim 1923, herkesin 
bildiği üzere, Türkiye'de Cumhuriyetin ilâm tarihi olsun. Bahis konusu olan 
hâdisenin ne çeşit dokümanlara yer verebileceğini gözden geçirelim. İâdiseyi 
kısaca gösteren kronoloji, bir hâdiseler kaynak- dokümanıdır. Öğrencinin mem- 
lekette Cumlıuriyetin nasıl ilân olunduğunu okuduğu yeni Türkiye tarih elkitabı 
da bir hüdiseler kaynak-dokümanıdır. İlâdiseden ilham alınarak yazılmış çe- 
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şitli sanat eserleri de dokümandır. Cumhuriyetin ilânımı tasvir eden gravür ve 
tablolara nit bir katolog, bir dokümanlar kaynağıdır. 29 Ekim 1923 üzerine 
yazılmış kitaplar ve dergi makalelerini liste halinde veren bir bibliyografya da 
bir dokümanlar kaynağıdır. Eğer okullara malısus bir ellitabının resimlerinden 
birinin fotoğrafını çektirirsem eğer orijinal eserlerden bazı parçaları yahut Milli 
Kütüphanenin hazırladığını farzettiğimiz Türk İnkılâp Tarihi matbu kataloğuna 
ait fişleri elle kopye ettirirsem, gene doküman sayılan dokümanter malısuller 
cide ederim. Nihayet kronolojiyi, elkitabını, bibliyografyayı, kataloğu hangi 
prensiplere göre kataloglayacağımı kendi kendime sorarsam, dokümantoloji 
yapmış olurum. 

Bugün, çok çeşitli ve süratli nakil vasıtaları devrinde yaşıyoruz. Böyle bir 
devirde ilmi, fenni yahut siyasi en ufak bir hâdise halkın bilgisine arzedilir 
edilmez bir “dokümanlar örtüsü” ile ağırlaşır (Raymond BAYER). Basit bir 
hâdisenin sebep olduğu doküman bolluğunn gözden geçirelim. Bunun için de 
şimdi hayvan misalini tekrar ele alalım: Farzedelim ki, Afrika ortalarında bir 
Türk avcı veya kâşif var. Bu adam, Afrika'nın balta girmemiş ormanlarında 
dolaşırken yepyeni cinsten bir ceylâna raslamış, bunu öldürmeden, canlı bir 
şekilde yakalıyarak bizim Hayvanat Bahçesine armağan etmek için Ankara'ya 
gelirmiştir. Anadolu Ajansı, olayı haber şeklinde bildirir: gazeteler bunu bir 
basın haberi olarak yazar, radyolar söyler, sinemalar aktümlite olarak gösterir. 
Bu yeni keşif, meselâ Fransa İlim Akademisinde bir tebliğe konu olur. Bir zo0- 
loji profesörü, fakültedeki derslerinde bundan bahseder. Canlı hayvan, Hayvanat 
Bahçesinde kafese konur, kataloğa geçirilir. Hayvan ölür öhnez Hayvanat Mü- 
zesinde ımumyalanıp saklanır. Bir sergi açılsa, halka teşhir olunmak üzere, 
ödünç verilir, Sesli sinemaya geçer. Sesi, bağırışı plâğa alınır. Hayvanı Türkiye'ye 
getiren bilgin adam, bir etüd hazırlar, bir editör bunu kitap halinde yayımlar. 
Bu ilk monografya plânşlariyle birlikte bir elkitabının, sonra özel (meselâ z00- 
İojik) bir ansiklopedinin, daha sonra genci bir ansiklopedinin (meselâ Türk An- 
siklepedisi'nin) çıkacak olan Ceylân maddesinin hazırlanmasna yarar. Bu eser- 
ler, kitapçık âleminde ilân olunduktan sonra (kitapçı katalogları ve Türkiye 
Bibliyografyası ile), bir kütüphanede kataloglanır. Dokümanların yeni baştan 
kopyası çıkarılır (desen, sulu boya resmi, tablo, heykel, fotoğraf, film, mikro- 
film), sonra bir seçme, tahlil, tarif, tercüme yapılır (dokümunter mahsuller), 
Ba olayla ilgili dokümanlar, ilmi bir tasnife konu olur (faune); Afrika'da yeti- 
şen hayvanların bütününe bir yenisi daha eklenir. Bu dokümanlar fikri bir 
sıralamarın, bir sımığamanın da konusu olur (tasnif, classification). En sonunda 
banların uzun zaman muhafazası, bunlardan (faydalanma genel tekniklerle, 
bütün dokümanlara şamil metotlarla tayin edilir. Bu metotlar, meselâ Türk 
Kütüphaneciler Derneği gibi, milk ve mesleki derneklerde, arasıra toplanan 
Milletlerarası Kütüphaneci Dernekleri Kongresi yahut her yıl Avrupa'nın bir 
hükümet merkezinde toplanan Milletlerarası Dokümantasyon Kongresi gibi 
milletlerarası toplantılarda, kongrelerde tetkik edilir, kararlara bağlanır. 


Bincennleyh, kafese konup kataloğa geçirilen ceylân başlıbaşına bir dokü- 
mandır, öbür bütün dokümunlar da ikinci derece veya müştak doküman sayılır. 


BAHAR BİTİMİ ÇUKUROVA 


Çukurova'm; aldan, yeşilden sürmeli 
Dağ dağ yükselir yörem, 

Bir başka hava dolar ciğerlerime 
Dal dal, çiçek çiçek hürriyetim. * 


Toprak yeşilliğince sürülür 
Bulut bulut dağılır emeğim 
Bir başka insan olurum akşamları 
Çukurova benim gözbebeğim. 


Seyhan huyunca akar, bahar sonu 
Dünye yeşil yeşil tüter burede. 
Dumanlı sabahların bitiminde ölünür 
Yüreğime oturnuş Çukurova'm. 


Memleket özlemiyle kıvrandığım 

En sıska ağacında ürul türul çocukluğum. 
Bir bahar akşamı aşk içre gömüldüğüm 
Beyaz altın tarla tarla 

Yaşadıkça güldüğüm memleket, 


Mevsimler davulla zurnayla gelir 

Yer gük param parça olur akşamları. 
Konuklar gelir buralare bir başka dünyadan 
Yaşadıkça deli deli düşünürüm. 


Seyhamla Ceyhan kardeş kardeş geçinir 

Boz bulanık düşlerin sonu beyaz altın olur. 
Toprağın kahrını ancak bura insanları çeker 
Bahar bitimi bir ikinci dünya dolar gözlerime. 


Şaninkaya Dir 


YALNIZ DEĞİLİM 


Kumral saçları elinde 
Akşamları bir kız düşünür 
Bir kız duyar akşamı 
Evinin penceresinde 
Bilinmez kaderi insanların 
Yıllar yılı sürecektir 
Tanrının aydınlık caddesinde 
Yalnızlık seni düşünmektir 


, REMzi YILMAZER 


Halk şairleri : 


AŞIR KENZİ 
M. Harir BAyRrı 


Ask Kenzi hakkında bugüne kadar yetkili bir kalemden çıkan ciddi bir ya- 

zıya tesadüf ettiğimi halırlamıyorum. Bunun gibi, eğer üç manzumesi bir ta- 
rafa bırakılacak olursa, şairin mahsullerinden hiçbirinin herhangi bir gazete 
veya dergide neşredildiğini de görmedim. Halbuki Âşık Kenzi, başka saz şair- 
leri arasında hemen dikkati çekecek derecede kuvvetli bir edebi O hüviyetin 
sahibidir. Orun böyle bilinmiyen bir köşede unutulup aranmaması, Türk halk 
edebiyatiyle meşgul olanların bu alanda canla başla çalışmadıklarının açık ve 
kesin bir delilidir. 

Rahmetli arkadaşımız Sadettin Nüzhet Ergun “Bektaşi. Kızılbaş-Alevi 
şairleri ve nefesleri” adlı kitabının ikinci cildinde (s. 173-175) Kenzi'den birkaç 
satırla bahsetmek fırsatını bulmuş ve âşıkın biri aruz vezniyle yazılmış üç 
şiirini ortaya koymuştur. Ancak bu eserde verilen basit ve kısa malümat ile 
Kenzi'yi hakkiyle ve yakından tanımak kaabil değildir. Nitekim Sadettin Nüz- 
bet Ergun da “hayatı hakkında malümata sahip değildiz” demek suretiyle bu 
ciheti itiraf etmekten çekinmemiştir. 

“Talât Bayraktar” adında bir kitap meraklısının İstanbul Belediye kitap- 
lığına hediye ettiği yüzlerce cilt arasındaki iki cönkte biz Kenzi'nin yirmi boş 
koşmasiyle sekiz destanına rasladık. Faydalanmasını bilenler için bu koşma 
ve destanlar, şairin hayatını tamamiyle değilse bile, oldukça aydınlatacak ma- 
hiyettedirler. Âşık Kenzi Kıbrıs'ta doğmuştur. Bunu onun şu manzumesinin 
son musralarından öğreniyoruz : 


Sala oldukta aşkın şem'ine pervane ben çıltım. 
En evvel cümleden cana çi merd meydane ben çıktım. 


Kamudan akdem aldın camı şevki desti sükiden 
Olup mest müdam peymane veş devrane ben çıktım. 


Benimle ders alanlar her biri bir yol tutup kaldı 
Seçildim içlerinden bülbül-li tek lâne ben çıktım. 


Yok iken nam-ı Mecnun dahi bu dar-i şifa içre 
Takındım çillei aşkı dili divane ben çıkım. 


Bugün tig-i celâlimden geçenler varsa gelsünler 
Dedikte koç gibi kurban için meydane ben çıktım. 


Demişler şair-i meydan çıkarmı şehr-i Kıbrıs-tan 
Dedim Kenzi hakikattir fakat bir tane ben çıktım. 
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Bu manzumeden Kıbrıslı olduğu, Kıbrıs'ın idare merkezi olan Lefkoşe 
kasabasında doğduğu anlaşılan Kenzi'nin doğum tarihini tesbit etmek imkün- 
sızsa da, öbür eserlerinden istidlâl yoliyle şairin 1785-—1795 (H. 1200—1210) 
yılları arasında dünyaya gelmiş olabileceğini ileri sürmek pek yanlış olmaz 
gibi görünür. 

Âşık Kenzi'nin asıl adı nedir, babası kimdir, kendisi nerede ve ne çeşit bir 
tahsil görmüştür, âşıklığa nerede ve ne suretle başlamıştır ? Bütün bu noktaları 
şimdilik kurcalamadan geçmek zorundayız. Ancak onun Hacı Bektaş ocağında 
feyz aldığım, Ahmet Baba adında bir Bektaşi şeyhi tarafından irşad edildiğini, 
aşağıdaki iki mawzume, tereddüde yer bırakmıyacak şekilde göstermektedir : 


Sensin bizim zâhir bâtın ulumuz 
Aman meded mürvet Pir Hacı Bektaş 
Her tarafta sana çıkar yolumuz 
Alü'nin bir adın şir Hacı Bektaş. 


Horasan'dan huruc ettin şan ile 
Şeyhleri mat ettin hep bürhan ile 
Şallar kulun oldu nice can ile 
Her biri kol salmış der Hacı Bektaş. 


Seni sevdik senden yana yıkıldık 
Yezidlerin kesretinden sıkıldık 
Her birimiz günc-i gamda tukıldık 
Yetiş bu imdada er Hacı Bektaş. 


Keramet kânisin yok senin teki 
Müminin canısın münlirin şeki 
Zahirde batında değilsin iki 

Yetmiş üç millet der bir Hacı Bektaş 


Pizlerin pirisin zâti. Alö'sin 

Her ilmin kânisin şah-ı Velö'sin 
Abdal Musa kendi kızıl deli'sin 
Sende hatnı oldu ker sır Hacı Bektaş. 


Biz muhibbiz sana candan mailiz 
Eşiğin yaslanır komter sailiz 

Her ne kadar cevr eylesen kailiz 
Fedadır yolunda ser Hacı Bektaş. 


Kul kemter Kenzi'yim sana dayandım 
Uyur idim himmetinle uyandım 
Buncanın isteğin verdin inandım 
Benim de muradım ver Hacı Bektaş, 
Li 

Dimetoka şehrin seyran eyledim 
Açıktır dergâhı Mürsel Babanın 
Manendi-cennettir anın her yeri 
Daimdir agühı Mürsel Babanın. ! 
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Hamdolsun dergâha yüzümüz sürdük 
Anda ayan beyan bürhanın gördük 
Bin iki yüz elli dördüne erdik 
Meydanda sema Mürsel Babanın, 


Erenler yolunda canımız feda 

Hep canların seri bağlıdır ana 
İsteklerin verir hep mihmanlara 
Ganidir ervahı Mürsel Babanın 


Mürsel Baba sultan Kırkların başı 
Sadullah Baba'dır anın yardaşı 
Horasan'dan getirdi mermeri taşı 
Dimetoka kabri Mürsel Babanın 


Meydanında yatur şahımın pirler 
Mürşidimiz Ahmet Baba gerçek er 
Kul Kenzi kemterdir gayriyi neyler 
İhsanı büyüktür Mürsel Babanın. 


Aşık Kenzi, belli olmıyan bir sebeple gençliğinde Kıbrıs'tan ayrılmış, bazı 
Anadolu kasabalarında, bu arada Antalya'da bir müddet oturmuş, sonra İs- 
tanbul'a gelmiş ve İstanbul'dan Edirne'ye gitmiştir. Konyalı Âşık Şemiye isnad 
olunan bir destanda : 

Renzi Edirne'yi zapt etti üstad 
denildiğine balılacek olursa, şairin ilk defa Edirne'de şöhret kazandığı 
sunılabilir. Fakat Âşık, Edirne'de yerleşip kalmamış, bütün Rumeli vilâyet- 
lerini, Arnavutluğu, şimdiki Yunanistan'ı kasaba kasaba, şehir şehir dolaşmış, 
Mara ihtilâli sıralarında Serasker Reşit Mehmet Paşa'nın kumanda ettiği orduda 
hizmet etmiş, Müslünk ve Atina zaferlerinin şahidi olmuş, bu zaferlerin verdiği 
sevinçle destanlar düzenlemiş : 

Tamam bin ikiyüz kırkbir'de bilin 

Gazi Reşit Paşa gösterdi fünun 

Mahı ramazanın on yedinci gün 

Peh olundu Müslünk bürhan göründü. 


“Aldı Atina'yı bu merd-i benam 

Sene bin ikiyüz kırk ikide tan 

Rumeli fedini eyledi imanı 

Hilâl-i seyfini astı semaya 

Gazi Reşit Paşa gibi dilâver- 

Ne görmüş, ne gürür çeşmi felekler 

Hat-tı pesend çeküp sultan-ı kişver N 
Tekrar Rumeli'yi kıldı himaye 


diyerek Reşit Mehmet Paşa'yı cun ve gönülden alkışlamıştır. 
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Âşık Kenzi'nin 1833 (H. 1249) senesinde öz vatanı olan Kıbrıs'a döndüğünü, 
bu sırada Fransızların tahrik ve teşvikiyle adada bazı karışıklıklar çıktığını, 
yinc onun bir destanından anlıyoruz. Bu destanda isyanın mahalli kuvvetlerle 
nasıl söndürüldüğünü nakleden Âşık Ken>i: 


Cihan durdukça dur Kıbrıs diyarı 


demek suretiyle doğduğu yere bağlılığını sıcak bir dil ve kalbinin bütün temiz- 
Hiğiyle belirtmektedir. Şiirlerine göre Âşık Kenzi, dünyadan bezmiş, insanlar- 
dan ürkmüş bir adamdır. Eğer ona inanmak lâzım gelirse : 


Acep hal kesbetmiş halk-i zamane 
Her biri nefs ile sersem oldular 
Bel bağlamam gayri her bir insana 
Zira Şitnelikte itmam oldular, 


Herkesin mutadı gıybet zem imiş. 
Ehli aşkın ıyş ü nuşu gam imiş 
Binde bir kalmamış helâl süt emmiş 
Bütün zina ibn-i harem oldular. 


Payı, desti, yüzü doğru az kaldı 
izi, burnu, gözü doğru az kaldı 
Sözü doğru, özü doğru az kaldı 
Nakzı kelâm, aks-i hıram oldular. 


Derviş gibi tac ü lurka giyenler 
Hakkı iptal edip haram yiyenler 
Kenziye şair-i bednam diyenler z 
Hamdolsun kendüler bednam oldular. 


demekten başla çare yolclur. Makat şairi böyle sarsan, ümitsiz bırakan, yese 
düşüren acaba nedir? Yanılmadığımızı düşünerek bir Bektaşi dervişi olan Âşık 
Kenzi'yi müteessir eden hâdisenin “Vakai Hayriye”den sonra Bektaşi tekke- 
İerinin kapatılması, Bektaşilerin şiddetle takip edilmesi keyfiyeti oolduğunu 
iddia etmek kabildir. Bir taraftan yeniçerilerin başları ezilirken, bir taraftan da 
Bektaşilerin kayıtsız, şartsız yere serilmesi, Kenzi'yi çok üzmüş, onu dünyada 
rahatla bir su içilemiyecek kötü bir devirde yaşadığına inandırmışlır. Yukarı 
daki manzumesinde kendisine “Şair-i bednam” diyenler bulunduğunu sakla- 
mıyan şaire büyle bir sıfat verilmesinin sebebi de belki Bektaşi olmasından 
ibaret bulunduğu için, zavallı âşık, bir müddet bütün neşesini, huzurunu kay- 
betmiş, yalnız korkunç bir tehlike ile karşılaştığını talımin ederek hissettiği 
acıyı ifadeye çalışmıştır. 


Âşık Kenzi'nin kaç yaşında, nerede ve hangi tarihte öldüğünü teshit ede- 
medik, Evlenip evlenmediğini, çocuğu olup ol nadığını da bilmiyoruz. Şu | adar 
ki Kenzi, hayatında çok tanınmış, sevilmiş, takdir edilmiş, kendisinden bahse- 
den âşıklar: 


ANTALYA İÇİN ŞİİR 


Antalya'ya vardık bir gece 
Denizi görmek için 
Kepez başında durduk 
Ağaçlar arasında 
Bir ara 
Deniz karşıda | 

zanıp yatıvermiş “dediler. 


Korsanlar geliyor sandım iri iri 

Deniz karanlığından 

Zincirli, halatlı, yelkenli 

Sarıldık ağaçlara 

Ağaçlar bizdendi. : 


Bir sabah uyandık Antalya'da 
Karıncalar gibi insanlar yollarda 
İçlerinde birde ben 

Bulutlar kalkımanıştı denizden 

“ Toprak kabarmıştı belli 

Boy atıyordu serinlikte 

Uzak yüzyıllardan gelme. 


Gemiler göründü uzaktan 
Denizi gördük yaşşa... 
Bir telâş aldı ağaçları 


Bir sabah Antalya'da 

Kuleler üstünden - 
Denize iniyordu ayaklarım 

Kanatlarını açtım, denizi geçiyordu. 


Bu sabahı bitmiyecek gibi Antalya'da 
Gece başlamıyacak gibi 

İnsanlar durmayacak 

Güneş gitmeyecek 

Yıldızlar eğilmiyecek gibi 


e » 
Başımıza, dağlardan. 


BEKİR ALTINOK 


Kenzi gezüp kâmil oldu cihanı 


Kenzi'ye dediler şair-i cihan 


tarzında mısralarla onu öğmek hususunda birleşmişlerdir. Kenzi'den bize 
miras kalan koşma ve destanların şairin adını unutturamıyacak değerde, husu- 
siyle destanlarının birer tarilı belgesi sayılabilecek mahiyette olduğunu kay- 
detmekle bu garip âşığa karşı saygı borcumuzu az çok ödeyebileceğimizi ümid 
ediyoruz. ş 


YUNUS DOLAYISİYLE BİR CEVAP 
CamniT Özetli 


Sayın Kadri Güveli, 


Türk Dili'nin 38. sayısında Yunus Emre'nin mezarı üzerine bazı yeni bilgileri 
haber vermiştim. Türk Dili'nin 40. sayısında, bu yazımdaki bazı yerlere doku- 
nuyorsunuz. Bunları cevaplandırmayı uygun bulduğum için bu mektubu ya- 
zıyorum. i 

Diyorsunuz ki “Yazınızda aradığınız mezarın bulunması ihtimallerini yalnız 
Fuut Köprülü, Burhan Toprak ve Abdülbâki Gölpınarlı'nın eserlerine dayatıyor- 
sunuz. Halbuki bu mezar üzerine.... M. Çağatay Uluçay'ın çok güzel bir etüdü 
vardır. Bundan biriniz balıscimiyorsunuz. Çağatay Uluçay, Yunus'un mezarının 
Kule ilçesinin (Emre) köyünde olduğunu isbat etmiştir.” 

Önca şurasını belirteyim ki ben o yazınıda bir Yunus bibliyografyası vermek 
düşüncesinde değildim, Ancak Yunus'u her yönden incelemiş, divanmı da vermiş 
olan kitapların önemlilerini gözününde bulundurmuştum. Adını verdiğiniz 
M. Uluçay'ın kitabından haberin vardı (M. Çağatay Uluçay, Yunus'un Mezarı, 
Manisa 1943, Gediz Basımevi, 19 sahife), 

Dikkat buyurursanız o yazımda Köprülü'nün eserine aldığını söylediğim 
mezarlardan ikincisi olarak “Salihli-Kula arası” kaydı da vardır. İşte bu, sizin 
haber verdiğiniz Emre köyündeki mezarı bildirmektedir. Fakat bilim adamları 
bu mezarı kabul etmiyorlar. 

Bu mezarı ilk defu haber veren Burselı Mehmet 'Tahir, iki eserinde (Aydın 
Vilâyetine Mensup Ricalin Teracim-i Ahvali) (Osmanlı Müellifleri, h. 1333) 
bundan bahsediyor. İkinci kitaptaki kısmı aşağıya alıyorum: 

“Bunlardan başka Saruhan Sancağının Kula ve Salihli kazaları arasında 
Emre namındaki yetmiş haneli bir karyede ahiren ziyeret ettiğim kârgir bir türbede 
Tapduk Emre'nin evlât ve ahfadı ile türbe derünunda, Âşık Yunus türbe kapısının 
eşiği önünde medfun oldukları manzur-ı âcizi oldu. Fakat mezar taşlarının hiçbi- 
rinde yazı yoktur. Yalnız Âşık Yunus'un seng-i mezarında ufak bir balta resmi 
mahkühktur.” (s. 194). . 

Görülüyer ki en nz elli yıl önce bu mezar, kitaba geçmiş olup Çağatay Ulu- 
çay'ın yeni bir buluşu değildir. 

Vuat Köprülü, 1918 de basılan ve Yunus hakkında ilk önemli eser olan 
İlk Mutasavvıflar'da, Mehmet Tahir'in adı geçen Kitaplarından faydalanarak 
diyor ki; 

“Saniyer: “Saruhan” sancağının “Kula” ve “Salihli” kazaları arasında 
“Emre adlı yetmiş heneli bir köyde kârgir bir türbe vardır ki, türbe içinde “Tapduk 
Emre” ile evlâş ve ahfadının, kapı eşiği önünde de “Âşık Yunus”un mezarı vardır. 
Mezar taşlarının hiçbirinde yazı olmayıp, yalmız “Yunus'un taşında ufuk bir balta 
resmi mahküktur. Bu mezarı ziyaret etmiş olan “Bursalı Tahir” bey bu taşın niha- 
yet elli altmış senelik bir şey olduğunu söylüyor ki, bize göre, üzerindeki balta resmi, 
yukarıda zikrettiğimiz meşhur odun ntenkıbesine ait bir timsalden buşka bir şey 
değildir. Köy halkı arasında şeyi rivayete güre, şeyhine fart-ı hürmet de muhabbet 
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gösteren “Yunus” mahsus kapı eşiğine defnini vaziyet etmiş ki, şeyhini ziyaret 
edecekler onun mezarına basıp geçebilsinler. Bu medfenin hakikaten “Yunus'un 
şeyhine veya “Yunus'a ait olduğu hiçbir suretle iddia edilemez.” (s. 309). 

“Şeyh ile müridi arasındaki minasebâtın samimiyeti, muhayyele-i âmmenin, 
mutlaka ikisini birbirinden ayırmayarak medfenlerini bile aynı yerde addetmekten 
kurtulamamasını intaç etmiş olabilir.” (5. 311), 

Büyük bilim adamı Köprülü'nün bu mezar hakkında vardığı sonuç bugüne 
kadar yanlış çıkarılamınmış, kimse tarafından Yunus'un olarak kabul edilme- 
. miştir. M. Çağatay, kendine göre bunu “isbat etmiş” olabilir. Fakat başkaları 
tarafından kabul edilmemiş olması, onun yanıldığını veya gereği gibi kuvvetli 
belgelere dayanmadığını ispat etmez mi? 

Buna karşılık “Sarıköy”deki mezar için pek sağlam ve eski belgeler vardır. 
Bunları yazımda, yalnız adlarını anarak gösterdim. Yine o yazımda Sarıköy'deki 
mezarın açıldığını ve kemiklerinin ölçüldüğünü bildirmişlim, Bununla ilgili olarak 
antropoloğ Kemal Güngör raporunu yayınlamıştır, (bakınız: Türk Yurdu, Aralık 
1954, sayı 239), 

Yine yazinızda diyorsunuz ki: “Yalnız şu kadarını söyleyeyim ki rüyalar . 
tarih kaynağı olamazlar. Âşık Ömer de (şairin adını yanlış yazmışsınız. Doğrusu 
şık Ömert'dir) rüyasından bahsettiğine göre yazdığı şiir tarih belgesi sayılamaz.” 

Doğru, rüyalar tarih belgesi olumazlar, #akat bu şiirde adı geçen “düş” 
gerçekten bir rüya mıdır? Yoksa, yazımda da söylediğim gibi, bir “sanatçı fan- 
tezisi” midir? Şairler böyle fantezilere sık sık başvururlar. Örneklerini burada 
saymayı gerekli bulmuyorum. 

Yine “Sonra şiirin yazılış şekline bakılırsa o da soruyor, öğrenmek istiyor. 
Mezarın yerini kesin olarak kilmiş olsaydı ( Yunus'un nerde yatıyor) değil, (Yu- 
nus'um. yerde yatıyor) veya ( Burda yatıyor) demesi lâzım gelmez miydi?” diyor- 
sunüz. 

Hayır, gelmezdi. Âşık Ömeri'nin köyü Sarıköy'e yakındır. Bütün o çevrenin 
halkı gibi şair de Yunus'un yattığı yeri bilmektedir, Manzumesinde bunu pek 
güzel belirliyor. Nerde yatıyor, demek mezarı bilmediğini, onu aradığını göster- 
mez. Ancak Yunus'a karşı sevgi ve saygısmdan onu görmek isteğinin şairce an- 
latılışıdır, şairce bir sesleniştir. Şairler böyle hitarlara sik sık başvururlar. 
Hâmid'in Makber'ini hatırlamak, bu düşüncenizi kabule yeter sanırım. Pey- 
gambere bile böyle hitaplarla seslenen nefeslere, ilâhilere raslanır. Sevgilisini 
elleriyle toprağa veren şair, ertesi gün “Nerdesin” diye bir şiir yazsa, bu 
sevgilinin nerede olduğunu bilmemekten midir? Bunlar duyguların değişik 
şekillerde söylenmesidir. Eğer Âşık Ömeri de Yunus'un yerini bilmese idi, onu 
bu kadar gerçeğe uygun şekilde tarif edebilir miydi? 

Bu yazılarımızla Çağatay Uluçay'ın broşürünü ilgililere hatırlatmış olduik. 
Bundan sonra bu konuda dikkatlerinden kaçmaz. Köprülü'nün kitabı daha önce 
çıktığı için bahsedemezdi. Ancak Gölpınarlı ve B. Toprak ikinci eserlerinde bah- 
setmemişlerse, sorumluluk bizce onlarda değil, eserini onlara gönderip haber 
vermeyen Uluçay'dadır. Belki de bu yazarlar görmüşler, fakat önemli bulma- 
dılkları ve belki de daha önce Bursalı Tahir'in kitabımda ele alındığı için değerli 
bulmamışlardır. Bir Halkevi tarafından bastırılan küçük bir buroşürden haberli 
olmak güçtür. Onun için eserlerinden ilgililere göndermek de yazarlara düşüyor. 
Sayaılarımla. 


Bir inceleme gezisinden notlar: 


DA DALOĞLU 


ği VenBi CEM AŞKUN 

1945 yazında Türkmenler arasında bir inceleme gezisine çıkmıştım, Sıvas'ın, 
Şarkışla ilçesinin Dokuz kışla Türkmenlerini görmek isteğindeydim. Sıvas ilinin 
bu yönünde hâlâ çeşitli Türkmen kollarma bağlı köyler vardır. Hususiyle yaş- 
Lları gelenek ve göreneklerine çok önem vermektedirler, 

(55)lik bir Türkmen dedesi atadan gelme birçok bilgiler verdi. Bu arada 
Karacaoğlan ile Dadaloğlu'nun da adı geçti. Karacnoğlan için, “Fekeli köyün- 
den ve Abbas oğullarından Kara Mehımed adı ile anılımaktadır. Kozan aşiretin- 
dendir; Dadaloğlu'na gelince, bundan 60-70 yıl evvel sağdı; Pınarbaşılıdır. 
Torun aşiretindendir. Boran köyündendir” dediler. Hassa ve Torun aşiretleri 
Sultan Aziz zamanında Çorum'un Hüseyin ovasına sürülüyorlar. Yazları Çakılı- , 
Çakınaklı ve Kütüklü yaylalarına çıkarlarmış. Yurd adını verdikleri bu yay- 
İalar, Pınarbaşı ilçesinin Güğdeli dağında imiş. 

Bana, “eğer Dadaloğlu'nu dinlemek istersen, Pınarbaşı'na git, Avşarlar'dan 
derle, onlar arasında çok deyişleri vardır. Çünkü Avşardır. Bu yüzden onu 
Avşarlar bizden çok bilirler” demişlerdi. Fakat bir münasip zaman bulup ta 
şimdi Kayseri'ye bağlı bulunan eski adı “Aziziye” olan “Pınarbaşı”na gide- 
medim. 

XIX, yüzyılın bu Türkmen şairi hakkında etraflı bir inceleme yapılma- 
mıştır, Fuat Köprülü Türk Saz ŞaTleri antolojisinin üçüncü cildinde, Ali Rıza 
Yalgının Cenupta Türkmen Oymakları ndlı eserine dayanarak biruz bilgi ver- 
miş. Rahmetli Sadettin Nüzhet Ergun da Halk Edeb'yat: Antolojisinde, kısa 
hir bilgi ile birkaç deyişini vermiştir. Varlık yayınları arasında bir küçük kitapta 
da aynı şair hakkında bilgi verilmiştir. i 

Bu hale göre, Dadaloğlu henüz yeter derecede incelenmiş bir şair değildir. 

Hakkımızda Devlet etmiş fermanı, 

Ferman padişahın, dağlar bizimdir. 
diyen şair, Köroğlu gibi pervasız, korku bilmez bir yiğittir. Aşiretlerin birbirleri 
ile yaptıkları savaşlar, Dadaloğlu gibi Türkmen şairlerine konuluk yapmış ve 
birçok deyişlerine fırsat vermiştir. Şimdi sunacağım bir parça, Çorum'a sürülüş- 
lerinin canlı bir hâtırasını taşımaktadır : 


Ön bir kişi Horasan'dan çıkınca 
Ağ sayayat yeşil düğme dikince, 
Çıkıp yüceden engine bakınca 

Ağ evler yıkılmış Torun göçüyor. 


ı Üç etekli beyaz entari 
2 Beyaz, ak. 


366 DADALOĞLU 


Bitmesin boranı, selvi, söğüdü, 
Halil Battal hiç içinde yoğudu! 
Filor fesli, dal püsküllü yiğidi 
Kırıldı kanadı kalkmaz Torunun. 
Torun'un uşağı şöhrği gezer 
Gördüğü düşmanın bağrını ezer 
On beş, yiğrmi atlı, bir ordu bozar 
Kırıldı kanadı kalkmaz Torun'un. 
Çakılıçakmaklı, Kütüklü yurdu, 
Endi Kığılı'ya çok safa sürdü, 
Hüseynovasından haberi geldi 
Acıya uğradı ucu Torun'un. 
iL 
Yürü bire Pınarbaşım 
Acep karın kalkıdı mola? 
Gözü büyük, allak sunam 
Çığırından saptı mola? 
Ters akar Mucur'un özü, 
Tez gelir Kaynar'ın yası, 
Kızılırmak tutar yüzü 
Garbi değip söktü mola? 
© Yukarıda iki parça da eksik. Köylüler ancak bu kadarını hatırlıyabildiler, 
Daha birçok güzel parçasını not ettimse de pek eksik olduğu için sunmuyorum. 
Yalnız, “şu güvur kızı ile karşılaşması pek meşhurdur, onu yazın dediler” : 
— ji 
Gâvur kızı —O nedir ki düğür düğür düzülür, 
Bu nedir ki gül yağından süzülür? 
0 nedir ki ortalıkta gezinir, 
Bunun da manasın ver Dadeloğlu? 
Daduloğlu —O fincandır düğür düğür düzülen, 
O tütündür gül yağından süzülen 
O paradır ortalıkta gezinen 
Bildiğini söyle ey Gâvur hızı! 
Gâvur kızı —O nedir ki güne karşı güllenir, 
Bu nedir ki sağa, sola sallanır? 
Ö nedir ki her ne versen aldanır, 
Bildiğini söyle ey Dadaloğlu? 
Dadaloğlu —O güneştir güne karşı güllenen 
O beşiktir sağa sola sallanan 
O sıbyandır her ne versen aldanan 
Bildiğin söyle hey Gâvur kızıl.. 


4 Yek idi. 


A KŞAM 


Bir masaya oturmuşum akşam 
Seyre dalmışım penceremden yıldızları 
Hayal hayal üstüne kurmuşum 


Akşam bir masaya oturmuşum... 


BDudağımda hafiften bir ıslık 
Kafamda sevda güfteleri 

Bu ekşem ve bütün geceleri 
Seni düşünmüşüm sevdiğim 


Hep seni... 


Yalnız gezmişim gündüzler 
Geceler seninle geçmiş düşümde 
Sen şiir gibi gönlümde 

, Türkü gibi dudağımdasın 
Ben çekemez oldum sensizliği 


Sensiz geçen sessizliği... 


Bir masaya olturmuşum akşam 
Seyre dalmışım penceremden yıldızları 
Hayal hayal üstüne kurmuşum 


Akşam bir masaya olturmuşum... 


BAHATTİN UYAR 


SERKA LAYAN LARA KAYUYKANIU LU LAYLALUNA TATAR YANI LA 


Gâvur kızı —O nedir ki ödürgüsüz burg olur 

O nedir ki çift değmeden Kerk olur? 

O nedir ki müretinden fark olur 

Bunun da manasın ver ey Dadaloğlu? 
Dadaloğlu —O kütü söz ödürgüsüz burg olan 

O okumuş, çift değmeden herk olan. 

O hocadır, müretinden (şahsından) fark olan, 

Bildiğini söyle key Gâvur kısı, 


- 


Tiyatro: 


PALERMO-ROMA-MİLANO 
HI 


Lürri Ay 


Roma'dan sonra, tiyatro bakımın- 
dan, mutlaka görmemiz icabeden şehir 
elbette Milano idi. Çünkü bu Kuzey 
İtalyan şehri bir sanayi merkezi olduğu 
kadar mühim bir sanat merkezidir de. Meşhur Scala operası oradadır, Piccolo 
Teatro orada doğup gelişmiştir, nihayet yeni kurulduğu halde adı dillerde gezen 
Sant”'Erasmo yuvarlak tiyatrosu oradadır. Bundan başka değerli barilonumuz 
Orhan Günek iki yıldır bu şehre yerleşmiş, çalışmalarını yılmadan orada devam 
etmektedir. Onu da elbette görmek lâzın.dır. 


Bu düşüncelerle ve gerek Seala operası, gerek Sant'Erasmo tiyatrosu 
müdürlerine Milletlerarası Tiyatro Enstitüsü'nün İtalyan Mili Merkezinden 
gerekli tanıtma mektuplarını aldıktan sonra, Milano'ya hareket ettim, Roma'dan 
kuzeye doğru, sekiz saat süren rahat bir tren yolculuğu, derece derece mamur- 
İnşan ve güneye nisbetle çok daha meskün, çok daha bakımlı olduğu da göze 
çarpan bir güzergâh takibederek beni, gece bastıktan sonra Milano'ya ulaştırdı. 


Ertesi gün, sicim gibi yağan (ve maalesef günlerce devam eden) bir yağ- 
mur altında, ilk işim Orhan Günek'i bulmak oldu. Fakat Muhsin Ertuğrul'dan 
Palermo'da iken aldığım adreste küçük bir yanlışlık varmış. Bu yüzden Or- 
han'ın oturduğu evi bulmak bir hayli zaman aldı. Nihayet, birkaç saat süren 
bir araştırmadan sonra, ne zamandır görmediğim Orhanla, yanında pansiyoner 
olarak kaldığı ve beraber çalıştığı hocasının, Mo. Lerrario'nun, via Ciro-Menot- 
ti'deki aparimun dairesinde buluştuk. 

Kalıvelerimizi içerken ona Ankara havadisleri veriyor, ondan da çalışma- 
Tarı hakkında malümat alıyorum. Orhan Günek İtalya'da iki yıldır devam eden 
çalışmalarının ilk müspet neticelerini alınıştır. Büyük bir İtalyan opera tru- 
yuyla geçen yıl yaptıkları İngiltere turnesinden sonra, kendini tanıtnıya muvaf- 
fak olmuş, civar şehirlerdeki temsiller, bilhassa dahili turneler için sık sık 
aranılan ve sesi kadar oyununa güvenilen bir yabancı sanatçı olmuştur. 

Bu yabancılık şüphesiz bir Türk sanatçısı için, karışılaşılan güçlüklerin 
başında geliyor. Tahsisntlı veyn hususi tiyatrolar, yüzlerce İtalyan sanatçısı 
iş peşinde koşarken, bir yabancıyı kolay kolay tercihi edemiyorlar. Sonra dil 
meselesi ikinci ve aşılmas aynı derecede güç bir engel olarak kalıyor. Leylâ 
Gencer'in, Vedat Gürten'in küçük yaştanberi öğrendikleri ve ana dilleri kadar 
kolaylıkla konuşup teganni ettikleri İtalyanca ile Orknn Günek ancak İtalya'ya 


LÜTFİ AY 369 
adım nttıktan sonra temasa gelmiş, bu dili yeni yeni öğrenmeğe başlamıştır. 
Sonradan müşahede etmek fırsatını bulduğum gibi Orhan İtalyancayı meramını 
kolayca anlatacak kadar konuşuyor. Ama bülün opera partilerini, henüz öğren- 
meğe başladığı bir dilde söylemek, üstelik yabancı olduğunu belli etmeden söy» 
lemek, tahmin edileceği gibi, kolay iş değil. Onun için Orhan, şimdi, rol ala- 
bileceği opereların bariton partilerini İtalyanca ezberlemekle ve repertuvarını 
genişletmekle meşgul. Bu kış, geçen yıl angaje edildiği trupla, tekrar uzun bir 
İngiltere turnesine çıkmıya hazırlanıyor, Arada Almanya'da bazı temsiller 
verecek. (Nitekim şimdi Almanya terasillerini vermekte ve başarı kazanmakta 
olduğunu öğrenmiş bulunuyoruz). 

Orhan Günek, devletten hiçbir yardım görmeden, tiyatrodan istifa etmiş 
olduğu için öbür arkadaşları gibi maaş da almadan, sadece Yapı ve Kredi 
Bankasının kendisine açtığı malıdut bir krediden faydalanarak, buna İtalya'da 
kendi gayretile kazanabildiğini de ekliyerek, mütevazi bir sanatçı hayatı sü- * 
rüyor ve durmadan çalışıyor. Kendisine, Ankara'dan ayrılalıberi OOperamızda 
hissedilen yokluğunu, boş kalan yerini hatırlatarak, belki artık memlekete dön- 
mesi zamanı geldiğini söylediğim zaman gülümsüyor. Daha burada öğrenecek 
şeyleri, yapacak işleri olduğunu söylüyor. Anladım ki Orhan, takdir edilecek 
bir sabırla, kendi kendisini tatmin etmeden, beklediği ve kazanacağından emin 
olduğu buşanıları gerçekleştirmeden yurda dönmemek azmindedir. 


w 


Milano'da ilk işimiz, Orhan Günekle beraber, Gotik mimarinin şaheserle- 
rinden biri olan Milano Katedralinin arkasındaki tarili Scala operasını ziyaret 
etmek oldu, Fakat dünya çapında şöhreti olan bu operanın genel müdürünü 
görmek öyle kolay olmadı. İtalyan Milli Merkezi başkanı Baron di Giura'nın 
mektubuna rağmen Signor Guiringelli bizi ancak ertesi gün, üç müracant ka- 
demesinden geçirmeden ve bir müddet bekletmeden kabul edemedi. Küçük 
bir saray intöricur'ü hissini veren ihtişamlı odalardan geçerek, daha az ihti- 
şamiı olmıyan odasına nihayet girdik. 

Aslında büyük bir kundura fabrikatörü olduğu ve Scala operasına yaptığı 
büyük maddi yardımların bir mükâfatı olarak idarenin başına getirildiği söy- 
lenen bu orta boylu, orta yaşlı, canlı, hareketli ve fevkalâde zeki adam bizi 
büyük bir nezaket ve ilgi ile karşıladı. Bekletmelk mecburiyetinde kaldığı için 
özür diledi. Mesai arkadaşlarıyla beraber, şimdiden, gelecek mevsimin prog- 
ramını hazırlamakla meşgul olduklarını, en güç işin de bu olduğunu yana ya- 
kıla anlattı. 

“Biz Scala hakkında bilgi edinelim derken o bizden memleketimiz, Operu- 
mız, lirik sahne faaliyetimiz, repertuvarımız hakkında, bilhassa Napoli'deki 
San Carlo operasında kazanmış olduğu muvafTakiyetlerle kulağı dolu olduğu 
anlaşılan değerli sopranomuz Leylâ Gencer hakkında, uzun uzun, teferruatlı 
malümat edinmek istedi, Suallerine memnuniyetle cevap verdik. 

Sonra, singor Guiringelli bize Scala'yı ve sahnesini bizzat gezdirdi. O muh- 
teşem ve muazzam salonu sahneden seyrettik. Yüz yıllardan beri dünyann en 
meşhur seslerinin izini taşıyan o yaldız ve kadife içindeki kat kat localara, 
ortasında kaybolduğumuz, muuzzam bir meydandan farksız olan süahueden 
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bakarken, bir defa olsun bu sahneye çıkmayı bütün ömürleri boyuncu hayal 
etmiş nice opera sanatçıları bulunduğunu düşünüyordum. Signor Guiringelli, 
sanki düşüncemi okumuş gibi, belki de biraz evvel başarılarından iftiharla bah- 
settiğimiz Leylâ Geneer'i kasdederek, mağrur bir eda ile: 

— Bilir misiniz, dedi, dünyadaki bütün ses sanatçıları bu sahnede te- 
ganni etmek isterler. Fakat ne gariptir ki başka memleketlerde, Metropolitan 
Opera'da, hattâ diğer İtalyan aperalarında büyük başarı kazanmış olanlar, bu 
sahneye çıkınca, ekseriya, bütün cesaretlerini kaybeder ve muvafTak. olamazlar. 


— Ama bu söyledikleriniz, tiyatronuz hesabına, pek cazip bir şey değil, 
dedim, Bu yüzden hakik$ ve büyük sanatçıları kaçırmış olmıyasınız? 


— Hayır, dedi, bütün mesele Şeala'mızın kendine mahsus bir geleneği ol 
masında ve buna her sanntçının intibak edememesindedir. 


— Fazla müşkülpesend davranıyorsunuz, galiba? 
— Olabilir. Ama Scala'nın şöhretini de ancak bu sayede devam ettirebi- 
liyoruz. 


Signor Guiringelli bir bakıma haklı, Onun için susuyoruz. Bize sahneyi 
gezdiriyor. Elektrik tesisleri daiesinde tiyatro cereyanmın, şehir dahilindeki 
her iki elektrik fabrikasına da bağlı olduğunu görüyoruz. Cereyunlardan birinde 
bir inkita olursa, öteki hattı kullanarak ışıksız kalmıyorlarmış. Hatlâ genel 
müdür, gülerek, bir üçüncü elektrik cereyanına da sahip olduklarını ilâve ediyor. 
Bu da müessesenin kendi dinamolariyle, icabında, istihsal ettiği elektriktir. Bu 
sayede her iki şehir cereyanı da kesilse sahne ve salon hiçbir zaman karanlıkta 
kalmıyor ve temsiller, bu yüzden, kesilmiyormuş. 

Yalnız elektrik ve ışık meselesine verilen bu ehenımiyet Scala'da sanat 
işlerinde her bulkımdan güsterilen titizliği izaha yetiyor. 


Scala tiyatrosu, 1776 da, Dukalık tiyatrosu yanınca, Santa Marin della 
Scala kilisesinin yerine, mimar Piermarini tarafından inşa edilmiş, Onun için 
Featro della Scnla adını alan yeni tiyatronun inşaatı iki yıl sürmüş ve 1718 de 
Selieri'nin bir eserile açılmış. O zamandan beri en tanınmış İtalyan besteci- 
leri eserlerinin ilk defn bu sahnede temsil edilmesine ehemmiyet vermişler, 
Dünyadaki bütün lirik sahne sanatçılarının da bu sahnede teganni etmeğe 
can attıkları gibi, i 

Signor Guiringelli'nin verdiği izahata göre, Scala'da angajman almak için 
milliyet farkı gözetilmemekte, ancak İtalyanca söylemek şart koşulmakta, 
bunun dışında tek ölçü olarak ses ve sanat değeri dikkale alınmaktadır. Bu 
sayede Scala, yalnız İtalya'dan değil dünyanın her tarafından temsillerini gör- 
meğe gelen seyircilerine, uzun yıllardan beri, dünya repertuvarının en muvaflak 
eserlerini, en yüksek değerde ses sanatçılarıyla temsil etmek imkânların 
daima elinde tutmaktadır. Scala sanatçılara verilen ücret bakımından da dün- 
yanm en yüksek cachet veren operası olmak sıfatını taşıyor: nadir bulunan 
ses sanalçılarınm bir tek temsil için aldıkları ücret, bizim paramızla, bazan 
3.000 lirayı buluyor. 

Bir saate yakın bir zaman süren bu ziyaret ve konuşmadan sonra sayın 
Gnuiringelli bizi, o günlerde temsil edilmekte olan EZuyöne Oniğzuine ve Cyrano 
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de Bergerac operalarını görmeğe davet etti, Bu temsiller için bize kendi locasını 
ve yerlerini tahsis etmek nezaketinde bulundu. 
w 


Ertesi akşam, en üst kat avani-setne localarından birinden, genel müdürün 
misafiri olarak Çaykowsky'nin Eugöne Oniğguine operasını seyrediyoruz. Hemen 
hemen bir minare yüksekliğinden, etrafımızı bir at nalı şeklinde çeviren kat 
kat localara, bu locaları ve aşağıdaki muazzam salonu dolduran kadınlı erkeldi 
kalabalığa bakıyoruz. Bir tek boş yer yok. Öğrendiğime göre de koltuk fiyatları 
60-80 liraya kadar yükseliyormuş. 

Orkestraya ayrılan yer, salonun üçte biri kadar geniş .Burada yer alan 
müzisyenlerin sayisı da yüzden fazla, Ama daha uvertür çalınırken, sanki 
her pupitre'in başında bir virtuoz Sanatçı çalıyor sanırsınız. o Perde 
açıldıktan sonra da dikkatimizi çeken mühim bir nokta Mo. 'T. Serafin'in ida- 
resindeki bu muazzam orkestranın solistfere, hattâ koroya refakat etmekte 
gösterdiği itina oldu. Sahnedeki sesleri muskelememeğe ne kadar itina ediyorlar! 

Konusunu Puşkin'in eserinden alan Zugöne Oniğguine operası romantik 
bir eser. Bu temsilde Madam Tebaldi gibi şimdi İtalya'da, belki de bütün dün- 
yada en çok beğenilen (lirik soprano) bir sanatçıyı dinlemek fırsatını bulduk, 
Gerçekten harikulâde imkânları olan, sıcak, tatlı, sürükleyici bir ses, 

Perde arasında, uzun koridorlardan, dolambaçlı merdivenlerden inerek 
foyer'yi ve buradaki sahne müzesini dolaşıyoruz. Scala'nın foyer'si, antresi, 
merdivenleri Paris operasına kıyasla, sönük kalıyor. Bütün iltişam salona ve 
localara verilmiş gibi. Ama her köşesine tarilı ve anane sinmiş. İnsan bir tiyat- 
rodan çok kendini bir eski sanat mâbedinde buluyor. 

* 

Bir gün ara ile, bu sefer salonun geri koltuklarından, Franco Alfano'nun 
Cyrano de Bergerae'ını seyrettik. Çağdaş (son aylarda ölümünü teessürle öğren- 
diğimiz) bir bestecinin eseri olan bu opera hemen hemen LE. Rostand'ın piyesini 
aynen takibediyor. ve itiraf ederim ki Cyrano bir opexa sahnesine daha çok 
yakışıyor. Çünkü bugün artık inanamadığınız vakası, musiki sayesinde bir 
masal havası alarak, daha az yadırganıyor, Hele: savaş perdesi hiç de tiyar- 
rodaki gibi suni kalmıyor. 

Bu temsilde, şimdi adını hatırlıyamadığım bir Amerikalı tenor dinledik. 
Eseri de bir Fransız rejisörü sahneye koymuş. Memnuniyetle görüyoruz ki her 
eseri mensup olduğu memleketin, milletin rejisörlerine sahneye koydurmak 
Scala'nın ayrıca ehemmiyet verdiği bir nokta. Bu itinaya hürmet etmemek, 
hayran olmamak mümkün mü? Bu suyede dekor, kostüm, örf ve âdet bakı- 
mmdan en küçük bir hataya düşülmesine elbette meydan verilmemiş oluyor. 
Nitekim bir akşam evvel gördüğümüz Eugöne Oniğgitine operosmı da bir beyaz 
Tus rejisör, P. Şarov sahneye koymuştu. 

# 

Milano'da Seala'dan sonra gitmemiz gereken tiyatro şüphesiz Piccolo 
Teatro olacaktı, Ne çare ki Piccolo Tcatro Güney Amerika'ya birkaç ay sürecek 
uzun bir turneye çıkmış, Onun için geriye kalan tek görmeğe değer tiyatroya, 
yani SantErasmo yuvarlak tiyartosuna gittik, 
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Bu tiyatro Scala'nın hemen arkasında, Via Giardini'nin köşesinde, güzel 
'bir binanın zemin katına yerleştirilmiş. Temiz, güleryüzlü bir antreden mer- 
divenlerle aşağıya iniliyor ve oradu sağlı sollu amfi şeklinde tertiplenmiş, şık, 
zarif bir salonla karşılaşılıyor. Seyirciler bu salona, tam ortaya isabet eden bir 
kapıdan giriyorlar. Bunun tam”, karşısına gelen bir kapı da sanatçıların oda- 
larına giden koridora açılıyor. Sahneye, yani meydana buradan girip çıkıyorlar. 


Ortada 40-50 metrekare kadar, dokuz köşeli bir sahne plâtforınu, sabit 
madeni bir çizgi ile ayrılmış. İşte temsiller bu çizginin içinde kalan sahada 
veriliyor. Seyirci koltuklarının çoğu sağ ve sol taraftaki amfi üzerinde, Koltuk 
sayısının mecmuu da 350. Pek fazla değil şüphesiz, ama yuvarlak tiyatronun 
büyük kalabalığa tahammülü yok. 


Bu cici tiyatronun en dikkate değer tarafı ışık tesisatı. Ortada, temsilin 
verildiği meydunın üstüne tesadüf eden tavan kısmında, birçok projektör ve 
reflektör delikleri var. Temsillerin ışık oyunları hep buralara yerleştirilmiş çe- 
şitli cihazlarla temin ediliyor. Tiyartronun kurucularından biri ve rejisörü olan 
Dr. Carlo Lari'den aldığımız mnalümata göre, bu yuvarlak tiyatronun yapılması, 
şalon ve sahne tesisleri de dahil, bizim paramızla 250.000 liraya malolmuş. 


Li 


Sant*Erasmo yuvarlak tiyatrosunda, o akşam, gördüğümüz temsil Palermoi 
Konferansında başkanlığımızı etmiş olan Ginulio Cesare Viola'nın son piyesi İkine 
Nora. Eserin kazandığı rağbet ve alâkayı şununla kıyas edin: biz o akşam 107 
inci temsilini seyrettik. 

İkinci Nora adından da anlaşılacağı gibi. İbsen'in Nore'smın zeyli mahiye- 
tinde, Viola, aile hayatı gibi tiyatroda çok ele alınmış bir problem üzerinde, 
175 yıllık bir fasıladan sonra, İbsenle münakaşa halindedir. Capri adasına yer- 
leştirdiği Nora, 20 yil sonra vaktile kendisinin yaptığı gibi, evini, kocasını 
bırakıp sevgilisile kaçan kızı ile karşılaşıyor. 20 yıl önce kendisinin, yuvasını 
bırakıp kaçmasının hiç olmazsa mnnevi bir mazereti vardı, Bir nesil sonra o 
mazeret de ortadan kalkınış ve yuvadan kaçış sadece bir isyan halini almıştır. 
Nora'nın kızı, annesindeki hürriyet aşkını tevarüs etmiş, ama bunu günahkâr 
bir duygu, ahlâk kaidelerine aykırı hareketlerini mazur göstermek için bir bahane 
haline gelirmiştir. , 

Viola, haylı çetin olan bir mevzuu zevkle seyredilebilecek bir fikir ve his 
dram halinde işlemeğe muvaffak olmuş. Eserinin kazandığı rağbet de bunu 
gösteriyor. Ternsilden sonra Dr, Carlo Lari'yi (eserin vejisörü) ve başrolü oynı- 
yan Madum Lido Ferro'yu tebrik ettik. Kendilerile uzun uzun görüştük. De- 
korsuz (sembolik mahiyette zarif bir iki eşya hariç), hemen hemen mobilyasız 
oynanan eserin üzerimizde bıraktığı heyecanı ve sürükleyici tesiri anlattık, 


Kurulalı henüz bir yıl olduğu halde tiyatrolarının, dünyanın her tarafından 
gelen seyirciler ve meslekdaşlar üzerinde aynı müsbet tesirleri uyandırdığını 
sevinerek söylediler. Dr. C. Lari ve arkadaşları SanUErrsmo tiyarosunun,yakın 
bir gelecekte, Piccolo Teatro gibi, İtalya'nın birinci sınıf sanat tiyatrolarından 
biri olacağından ve milletlerarası bir şöhrete ulaşacağından emin olabilirler, 
Çünkü, küçük bir heyet halinde de olsa, sanat kudrâti ve sanut ateşi yüzlerinde 


UNUTAMADIĞIM GÜNLER 


Öyle bir aşktı ki o 
i Denizler gibi büyük, 
Irmaklar kadar çoşkun 
Göller gibi sakin olurdu bazan.. 
Unutamadığını günler, 


İşte o günler benim. 


Bir yaz akşamını düşün 

Kuş sesi, böcek sesi, su sesi 

Saman yolu ve yıldızların koyması.. 
Sonra mehtap, 

Onun altında bir büyük ağacın; * 
Koyu gölgesi 


Ağacın kalkması, eğilmesi 


Ihk bir meltemin esmesi 


Esmesi, 
Birlikte söylediğimiz şarkılar 


O şarkılarda her çeşit, her halden. 
İnsanların duyguları var.. 

Nerde o anlar, o anlar 
Unutamadığım günler 


İşte o günler benim.. 


H. HüSsEYİiN SAYGILIOĞLU 


KUNENA YUAN ALANINA TA ULUER YL AAA AAA KANALA 


okunan bir sanatçı topluluğunun Milano gibi bir sanat merkezinde, yuvarlak 
tiyatro gibi cazip bir temaşâ nevini, dram sanatımuı bu yeni ifade şeklini, kabul 
etlirememelerine ve muvaflak olmamalarına elbette sebep yoktur! 

İki gün sonra, Orhan Güneki'e vedalaşarak, İtalya'daki tiyarto ve Opera 
gezimizin son merkalesi olan Milano'dan (bir hafta evvel geldiğim zaman bul 
duğum ve hiç kesilmeden devam etmesine hayretler ettiğim) aynı yağmur al- 
tında, Floransa'da birkaç gün dinlenip, Roma'ya, oradan da İstanbul'a dönmek 
üzere, ayrıldım. 

Seon 


ği Hikâye : 


YAĞMURLU GÜN VE SUCULUK o—(* 


“Eh, bir yaz gelegörsun da, anu- 
larını ağlatmazsam bana sucu Misir 
demesinler...” diye söyleniyordu Mıs- 
ta içinden, O, yorgun beygirini; beygiri 
de yirmi teneke su taşıyan arabayı 
çekiyordu. Yağmur sabahtan beri ya- 
ğıyordu. Sessizce, sinsice akmış akmış, 
tükenmemişti mübarek,.. Mısta böyle 
havayı sevmezdi. Nasıl sevsindi ya? 
Köyü, avradı bıralır, İstanbul'a su 
satmağa gelir. Kolay işte değil hani. 
Şafakla beraber kalk, doğru Kısıklı'ya. 
Yirmi tenekeyi doldurmak iki santten 
fazla sürer, Rahat vermezler ki piç 
kuruları.. 

—Ne olur sucu amca, şu testiyi 
doldurayım. Senin işin çok uzun, diye 
dadanırlar başına, Külür, dua, tene- 
keleri doldurur, ama asıl mesele onları 
boşaltmakta. Bütün gün mahalle ma- 
halle Bağlarbaşı'nı dolaş, “Sucu!” diye 
bağır... Ha, sen böyle uğraş, didin, 
bir de tutsun gökten sular dökülsün! 
Tabii millet bedava su dururken, te- 
nekesine on kuruş verir mi? 

“Gayri Rappim de bize garaz 
oldu..” diye mırıldandı Mısta. “Son- 
nacığıma, çalışanı sever derler, töğpe 
istâfurla. Biraz o dursa da biz yağsak 
olmaz mı?” 

Bağlarbaşı'nın iki sucusu vardır. 
Biri Mısta, öteki Kızlık'tan Satılmış. 
Ama Satılmış tanı meslekten sayılmaz. 
Mista dokuz ay Bağlarbaşı'nda su 
satar, para biriktirir. Çarılıcı'ya kar 
yağınca arabayı fırıncı İhsan'a bırakıp 


Sriro K. KosTOF- 


köye gider, üç ay avratla oturur. Bu 


arada mmüşteri susuz kalmasın diye, 
Satılmış Kızlık'tan gelir, fırıncı İhsan- 
dan araba ile tenekeleri aldığı gibi, 
başlar Kısıklı- Bağlarbaşı arasında nie- 
kik dokumağa.. Mista köydeki işini 
bitirip İstanbul'a dönünceye dek. 
Araba köşebuşında durdu. Bey- 
girin üstündeki çul sırılsıklam olmuştu. 
Mısta ıslak çulu tenekelerin arasına 
sıkıştırıp arabanın ön kutusundan ku- 
ru bir tane çıkardı, hayvanın sırtına 
serdi. “Bu da can be! Biz par kaza- 
nacağız diye o gebersin mi?” Sonra 
tekerlekler gene çamurun içinde dön- 
meğe başladı. Sokağın iki yanından 


soba boruları tütüyordu. Buğulu pen- . 


cereler arkasında küçük çocuklarla 
pörsümüş ihtiyarlar sokağı seyredi- 
yorlardı. Bu kadarına diyecek yok; 
ama şu yağınur oluklarının, Mistu'ya 
nispet edercesine, gürül gürül alması 
deli ediyordu onu, Her evin önü bir 
dolar dolmaz, 
aralık kapıdan bir el içeri alıyor, sonra 
senc o el boş kovayı oluğun altına 
yerleştiriyordu. Sen de dolu tenekeleri 


sokak sokak gezdir! Ec! gel de dayan 


çeşme başı... Kova 


canına yendığımın işine! Ama ziyanı 
yok. Hele bir yaz, sıcak başlasın; alay 
etmek sırası Mısta'nın. Hele bir hafta 
güneş ortalığı kavurdu mu, “Sucu!” 
burdan, “Sucu!” ordan. Tenekesini 
yirmi kuruşa yalvar yakar alırlar. 
İşte o zaman Mısta nuz eder, onlar 


yalvarır... Düşmez kalkmaz bir Alah! 


de 


HİKÂYE 


Bugün işler çok kesat gitmişti, 
Altunizade'den Yenimahalle'ye her yo- 
lun çamurunda tekerlek izleri açmıştı 
da bir teneke su satamamıştı, Nihayet 
saat üçe doğru, muhtarlar çağırıp 
dört teneke istemişti. "Ila bereket!” 
demişti, Mısta, “gırh guruş, gırh gu- 
ruştur, Alımasa damlar. Heç olmazsa 
hayvanın yem parası çıkar.” Suyu 
küpe boşaltmıştı ki muhtarın on sekiz- 
iE veledi sırıtarak: 

—Parayı yarın alırsın. Beybabam 
evde yok.. diye kesip atmıştı. Mısta 
duraklayınca, velet tamamlamıştı: 

—Kaç yıllık müşteriniz ayal, iti- 
madın yok mu? , 

Mesleğin cilveleri bunlar. Ne de- 
sindi Mısta, Gene tekerlekler dönmüş 
dönmüştü. Önde o, sonra beygir, sonra 
araba. Artık şurada burada siyah 
önlüklü, ufacık çantalı ilkokul öğren- 
cilerine raslıyordu. Onlar da kapıların 
arkasında kaybolup gittiler. Sonunda, 

“Bu mübareh günde gayri iş ol- 
maz..” kararına vardı Mısta, Ağır 
ağır firme İhsan'ın yolunu tuttu, 
Akşamları hamurcularla beraber fı- 
rında yatardı. Hamamda yatıp bir 
gecesine yirmi beş kuruş verecek de- 
ğildi ya... Zaten İstanbul'a para 
Ekmek, katık, 
yem, teneke lehimi derken elinde az 
bir şey kalıyordu. Onu da yatıya m1 
versin? Sağ olsun İlisan severdi ken- 
disini, 


biriktirmeğe gelirdi. 


310: 


Tüccar Pandeli'nin köşesini henüz 
dönmüştü ki, “Sucu! Sucu!” diye bir 
kadın sesi duydu. Ahşap bir evin pen- 
ceresinden geliyordu ses. Mısta beygiri, 
beygir arabayı çekti. Kadın"pençere- 
den sarkmıştı, Yavaş bir sesle; 


—Çabuk içeri su getir... dedi. 

-—-Pehalâ, hanım! 

İki teneke kaptığı gibi kapıya 
dayandı. Kapı açılınca Mısta'nın göz- 


leri bir tuhaf oldu. Evin içi dumandan 
görünmüyordu. Kapıyı kadın açmıştı, 


,Fenekeleri sucunun elinden aldı. 


—İki kova daba getir. Çabuk! i 


Mısta şaşırmıştı. Arabaya koşhu. 
Geri döndüğünde kadın kapıda değildi. 
Tenekeler elinde, Mısta avluyu geçip 
mutfağa girdi. Ocaktan alevler fışkı- 
rıyor, kadıncağız durmadan su döküp 
söndürmeğe çalışıyordu. Mısta kolla- 
rını sıvadı, Bir dışarı, bir içeri. Yir- 
minci tenekeye dek ccağın üstüne bo- 
şalttı sularını. Şimdi alevler yok olmuş, 
keskin bir koku kalmıştı. Kadın ken- 
dini bir iskemleye attı. Derin derin 
içini çekti, Mısta: 


—Geçmiş olsun.. dedi. Boş tene- 
kelerini topladı, çıkarken kapıyı ardın- 
dan örttü. 


Dışarıda yağmur yağıyordu. Bey- 
girin sırtındaki çul sırılsıklam olmuştur. 
Mısta önde, beygirle araba arkada, 
fırının yolunu tuttular. 


KİTAPLAR 


KIBRIS ŞİİRLERİ ANTO- 
LOJİSİ — Yurt toprak demek de- 
gildir, toprağı ve coğrafyayı yurt 
sananlar aldanırlar. Mithat Cemal Kun- 
tay, toprak'ı yurt yapan ince farkı 
bir mısramda çok iyi yakalamıştır; 
der ki; 


Toprak,eğer uğrunda ölen varsa,şvatandır 


Evet, anenk bu şartla, bu tek ve 
önemli sebeple toprak yurt olmak 
payesine ulaşır; yer, coğrafya terimi 
olmaktan kurtulur. Artık bir avuç 
toprak, bir cihan değerindedir. 


Bizden uzak düşen, bizden ayrı 
değildir. Siynsi sınır değişebilir; ama 
mili sınır ve onun kalblerde yanan 
ateşi ne değişir, ne de söndürülebilir, 
Siyasi harita, yalnız günün şartlarma 
göre düzenlenmiş sınırları işaret eder. 
Bir de milletlerin şuurunda yaşıyan, 
ruhunun derinliklerine işlenmiş bir 
harita vardır ki, milli ülkü halinde, 
nesilden nesle aktarılarak yaşayıp gi- 
der. Bu ülkü, gerçekleşir veya olduğu 
yerde kalır, bu ayrı mesele, Önemli 
olan, direnci ve itici kuvvetiyle nesil- 
leri ileri götüren, mülleli yurda daha 
sağlam şekilde bağlıyan bir etmen 
ödevini görmesidir. 

Meselâ Kıbrıs... tarih, 
onu bizden ayırmaya yeltendi; siyasi 
coğrafyada da istenilen değişiklik ya- 
pıldı. Ama, ebedi bir ayrılığa katlan- 
mayı hangi Türl'e tellif edebilir, 
etseniz bile, kaç kişiyi kandırabilirsi- 


Siyasi 


niz? Kökü tarihe duyalh kinlerimiz, 
ülkülerimiz vardır. Politika adamı unut- 
kan olabilir; şartlar, böyle hareket 
etmesini gerektirebilir. Ancak bu du- 


rum, inançlar ve ülküler üzerinde 


1 Fahri Ersavaş, Kılrıs Şiirleri 
Antolojisi, İstanbul, 1954, 148 sayfa, 


değiştirici bir etki yapamaz. Bir 20- 
runluk, bize, Kıbrıs'ı bıraktırmış ola- 
bilir; gel gör ki bu, kâğıt üzerinde bir 
alış-veriştir. Neyi, kimden alıp kime 
veriyoruz? Bir vatan parçası bir na- 
mus ve şeref bayrağıdır; gönül rıza- 
siyle verilmez! 

Kıbrıs, Yeşilada, nasıl nasıl unu- 
tabiliriz seni? Bir hayırlı el, bir sevdalı 
gönül, senin için yazılanlardan bir 
kısmını bir araya getirmiş. Her say- 
fasında, “Türk gençliğinin şiirleşmiş 
sesi” ni dinliyoruz. Kıbrıs bir ülküdür, 
bir türkü gibi dudaklardan düşmez. 
Kıbrıs bir özlemdir, Yeşili almayınca 
bu özlem geçmez. Nasil vazgeçilir 
ondan ki: il 
Kıbrıs duyduğum ses 
Aldığım nefes 

Kıbrıs göğsümün içindeki ülke 
Ö. Bâri—Kıbrıs) 


Kıbrıs, enginlikler içinde bir nok- 


(REMZİ 


ta; sonsuz tarilı içinde küçücük bir 
tarih; fakat aldanmamalı; ona yakın- 
dan bakınca göreceksin ki: 
Yanan bir kitap var orada 
Her mısra bir yığın kor. 

(İ. 2. Burpunku— Kıbrıs) 

“Akdeniz'in gümüş saplı tutağı”, 
Kıbrıs, bizim yabancımız değil. Oka- 
dar ki, belki evlerine güneş girmez, 
fakat; 
Biz gireriz balam 
Biz gireriz! 

(A. M. GÜRKAN) 

Neye benzetilmez ki o! 
Bir dilber ki, 
Kollarımda, tuttuğum, 
Sinemde uyutluğum asırlar boyu. 
Mümkün mü benim olmasın? 


(AYHAN İnaL,—Bir Beldeye) 


KİTAPLAR | 


Mevlüt Koca, saz şairlerinin eda- 
sını bürüncrek soruyor: 
Bahçe bizde, gülün elde olur mu? 
Arı bizde, balın elde olur mu? 
Güvey bizde, gelin elde olur mu? 
Olmaz, olmaz elbet; çünkü Kıbrıs, 
anayurttan uzakta bir başka anayurt 
değil midir? 
Anavatandan uzak anavctansın sen. 
(Ş.A. Örez) 
Ayrılmaz bütünü parçalamak, 
“sert tırnak”ı etten ayırmaya çulış- 
mak ne mümkün! 
Çıkar mı hiç, bu sert tırnak etinden? 
Biz Kıbrıs'ın, güzel Kıbrıs bizlerin, 


Şairlerimiz, verdiğimiz o birkaç 
örnekte raslandığı gibi, engin duy- 


gular içinde Kıbrıs özlemini dile geti- 
riyorlar, Hiçbirinde çaresizliğin, umut- 
suzluğun gölgesi yok. Duygularını be- 
lirtirken, bayağılığa düşmüyorlur. İste- 
yişlerinde ve terennümlerinde bir asil- 
lik, bir vakar seziliyor. 

Şair, milletin nabzını elinde tutan 
insandır; toplumun şuur haline gelmiş 
düşüncelerini, bir ifade kalıbına pir- 
memiş duygularını o söyler, o duyurur. 
O, genellik içinde özelliği; o, beşerilik 
içinde milli'yi temsil eder. Gerçek 
şair, tek ağızla bir milleti konuşturan 
kimsedir. 

Genç 
etmişçesine, aynı ülkünün bayraktor- 
lığını yapıyorlar. Birisi Köroğlu'ndan 


şairlerimiz, ağızbirliği 


ses almış gibi: 

O yer bizim yer, bizim hey! 
derken, bir başkası, daha nazik, daha 
narin, sesleniyor: 

Bir rüzgâr esse denizden 

Bir rüzgâr esse 

Serin serin 

Haber getirse senden 

Seni getirse... , 

(SELma Yusur— Hasret. 
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Fahri Ersavaş'ı böyle bir antolo- 
jiyi hazırlamaya zorlıyan sebebi pekiyi 
biliyorum. O, bir ülkü eridir. “Kıbrıs 
Türktür ve Türk kalması gerektir.” 
parolası ve gençliğin “anavatan hu- 
dutlarının hemen yanında, fakat dı 
şında kalmış olan Yeşiladaya ve ba 
adanın gerçek sahipleri olan Kıbrıs'ı 
kardeşlerimize bağlılığını” göstermek | 
düşüncesi, onda böyle bir antolojiyi 
tertiplemek isteğini uyandırmıştır. Mut 
lu bir görev. 

Antolojiye, 87 şairden 118 parça 
alınmış. Herbiri, duygu pırıltıları ve 
ülkü heyecaniyle bezekli, Hele Turgut 
Akıncı'nın minicik bir şiiri var ki, 
onu sizlerin de beğeneceğinden şüphe 
etmiyorum; son üçlüğü şöyle; 


Allah bir, 
Gönül bir 
Yatan iki olur mu? 


Arkadaşımızı (o kutlar, Oo eserini 


okuyuculara salık veririz. 


HİKMET DİZDAROĞLU 


BÜYÜYEN ELLER!I. —Adma 
hüzün şiirleri denmeliydi bu kitabın, 
o her şiire sinmiş hasreti, iç çekişini, 
fısıltı yumuşak musraları daha iyi 
ifade ederdi. Geçer yüksek sesle ko- 
nuşmayan bir şair, meydanları sahip- 
lerine bırakmış. O daha ziyade kendi 
şiirini, kişisel, öz şiiri söylüyor. Başka- 
larınkini söylerken, memleket gerçek- 
lerine uzanırken bile hep o ben'in, 
insanı karamsarlığa düşürmeyen, bez- 
dirmeyen hüznün etkisi altında, Hani 
bazı şiirler vardır okuduktan sonra 
kurtulmak istersiniz havasından, pen- 
cerelerinizi açımak bir parça güneş, 
biraz gökyüzü görmek istersiniz. Hep 
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o ben'in iyi yürekli fakat nmutsuz 
bem'in havası çevrenizi sarar. Büyüyen 
Eller'deki şiirler bu cinsten değil, On- 
daki hüzne tatlı hüzün dememiz gerek. 
En acılı zamanda bile insanın en ger- 
çek yanı, umutlu tarafı beliriveriyor, 
“şafaklar"'ın “beklenmedik geceler” e 
açılacağı inancı şairin içinde yer etmiş, 
gerçek yolu bulmuş bir kerre, Bundan 
sonrası bep aydınlık olmasa bile, umut- 
lu. “Büyüyen Eller” adı da bunu 
ifade etmiyor mu? 

İlhan Geçer'in şürlerinin çoğu 
hâtıralara dönük, Çocukluk günleri- 
nin, yaşamanın 9 altın çağının, yaşan- 
mış güzel günlerin şiirleri. Şair elde 
olanlarda çok zaman aradığını bula- 
mıyor, onlar bazı 
da çok uzaklarda, ' 


gelecekte, bazı 

Eski günleri anarken bir bakı- 
yorsunuz bütün incelikleriyle eski İs- 
tanbul gözlerinizin önünde; başlıyor 
aslanlı konaklar, Çeşminaz kalfalar, 
Firuz Beyler, evde kalmış baldızlar, 
mahallenin sucusu, çocukları geçmeye, 
“Bir Eski Mahallede şairin dilediğini 
gir diliyle söylemekteki kudretini gö- 
rüyoruz. Geçer'in kuvvetli hir söyle- 
yişi, kendinin olan bir deyişi var. 
Nerede başlanacağını, nerede susulu- 
cağını biliyor. “Bir Eski Mahalle” 
kitabın en başarılı şiirlerinden biri, 
İkinci kıtasındaki eski aşkları gelin 
birlikte okuyalım. 
Çitilerde Çeşminaz kalfa çitiler 
Yarılmış ellerinde mahallenin kiri 
Konağın karşısında ufacık evi 
Al kesesinden pembe mektuplar z 
Baldız Çeşminaz dürt gözle bekler 
Çeşminaz eski kurt işinin ehli. 

(Bir Eski Mahalle) 

Çoğu şiirlerden bir husrot havası 
taşıyor. Yaşanmış günlerin, çocukluk 
günlerinin hasreti, İstanbul'un has- 
geli, Ankara'nın hasreti, sevgilerin, 


KİTAPLAR 


hususiyle sevgilerin hasreti, Şair bep 
bir gurbet havası içinde. 

Bir deniz şehrinde olsan 

Yosunlara değse ayaklerım. 


(Denizi Özledikçe) 
Yahut 


Alıştiğımiz zamanlar vardı hülyalı rahat 
Gittin tükendi ömründeki aydınlık 
(Hüzün Şiirleri) 
Sonra hep o ayrılık şarkılarındaki 
ortak tema. Yağmurlar, rüzgârlar, saç- 
lar, düdükler usta bir söyleyişle tah- 
loyu tamamlayıveriyor: 
Hafiften bir yağmur yağıyordu 
Ipıslak uzanan raylar hüzün veriyordu 
bana 
Deli bir rüzgâr musallat olmuştu 
Uzaklara uçuşan saçlarına 


Sonra bir düdük önü hain 
Mahzun bakışlar kaldı karanlılta 
Birden yalrızlık doluverdi 
Senden boşalan avuçlarıma 
(Hüzün Şöürleri) 
Şürler ne kadar da güzel olsa, 
düdükler bir ötmeye görsün, trenler, 
gemiler aldıklarını götürür. “Rüya- 
larım bile senindir” desek te yalnızlı- 
gın sağır karanlığı omuzlarımıza çöker: 
Kapkara kanadını gerdi yalnızlık 
Dünyam ufaldıkça ufaldı 
(Elüzün Şiirleri) 
Bu dar, bu kapknrarlık dünyadan 
kurtaracak tek yol, tek umut kapısı 
hâtıralarda. Şnir ne zoman bunalsa 
hâtıralarına dönüyor: 
Ama hatıran var içimde sıcak 
Bir baca gtli tüten hâtran, 
(Hüzün Şiirleri) 
Geçer, yalnız kişisel duyguları, 
o birçoklarının beğenmedikleri, du- 
dak büktükleri, o insunn en gerçek 
tarafı olan kişisel duygular söyle- 


DERGİLERDE 


i YENİ UFUKLAR'ın şubat o sayı- 
i snda Bayan Fahime G6., Bay 
Haldun Taner'in 4y Işığında Çalış- 
Kur adh yeni kitabını eleştirirken, bi- 
zim yazarlarımızın güldürücülükten 
kaçındıklarını o söylüyor, 
yakmıyor. Diyor ki: 


bundan 


Bizde mizah nedense yanlış anla- 
şılır, yüç benimsenir bir nesne olmuştur, 
Okuyucu durup dururken gocunuverir 
konudan, Garpta en çetin siyasal prob- 
lemlerin, bir tek espri ile çözüldüğünü 
okuyor hoşlanıyoruz da, sıra bizimki- 
lere gelince (Ciddi) yi arıyoruz. O sa- 


rıyor Türk okuyucusunu. Kaba, çirkin 


ezberleyen o kişiler o Mark 


Twain hümurunu soğuk, mânesız bul- 


hicviyeleri 


mağa kalkarlar. İşte asıl kınanması 
gerekenler, bu çeşit kimselerdir. 


Bayan İahime €G., bence çok 
önemli bir yaraya dokunmuş. Ben de 
kendimce bunun, bu “ciddi” ye düş- 
künlüğün sebeplerini arıyorum. Bul 
duğumu sanmıyorum ya, bir noktayı 
imliyeceğim (imlemelk.—işaret etmek) : 
şakayla, nükteyle, okuru güldürerek, 
yahut anlatabilmek, 
ele aldıldarı konuyu gerçekten kavra- 
mış kimselere vergidir. Balun Vol. 
taire'e: en büyük soruları incelerken 


gülümseterek 


pa 
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mekle kalmıyor. -Kalsaydı da değe- 
rinden bir şey kaybetmezdi ya- Za» 
man zaman başkalarının yaşayışlarına 
taşıveriyor, Ama onun sosyal çev- 
reye bakışı bambaşka, insanların in- 
san taraflarını umutlu taraflarım bu- 
biliyor, Daha doğrusu kara somunu 
böler gibi kaderini onlarla pay etmekte: 


Rahmetin bol olsun Tanrım 
Kavgadan kinden ölümden uzak 
Bir kardeş sofrasında insanlarım 
Birleştikçe aydınlık çilesiz ferah 
Balhtiyarım. 


(Rahat) 


Her şey insan için, yalnız, öteki 
insanlardan ayrı saadetin ne tadı vor. 
Böylesine yaşamak mı denir? Ne ka- 
dar uğraşırsanız uğraşmız ağacın kök- 
İerini topraktan ayırmak, şairi çevre- 
sinden kurtarmak mümkün mü? Ya- 
şamanın yalnız ışıklı tarafları mı var? 
Hiç acı çekeni, yoksulu yok mu? 
Alınterini (o ekmeklerine (odamlatmış 
olanları, garipleri hastaları yok mu? 


Var elbette. Saadetini onların sande- 
tine eklemiş insan susabilir mi bunla- 
rın karşısında? İşte onların türküle- 
rinden de bir parça. 


Şimdi Altındağ'da akşam olmaktadır 
Koyu gölgeler .düşmüş sokaklardan 
İşçiler,odacılar ellerinde ekmek soğan 


Gecekondularına yollanmaktadır. 
(Bir Şehrin Hikâyesi) 
Ve işte iyimserliğin şiri: 
Gümle deriler tükenir bir gün 
Türkiyem gök maviliğince rahat 
Rüzgâr gibi savruluyor harmanlar 
Çalmak üzre özlenen sat 
(Uyanış) 
Büyüyen Eller küçük boy, sevimli 
bir kitap. Şairin ilk eseri olmasına 
rağmen, şiirin çilesini çekmiş, sabırlı, 
İlhan 
Geçer, aydınlık bir yol üzerinde. Dile- 
rim ki bundan sonrası daha verimli, 
daha aydınlık olsun. 


bir şnirle karşı karşıyasınız. 


O. Femwi Özçelik 
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oynar gibidir, iyice bilir onları, içine 
sindirmiştir, oBilginliğini, derinliğini 
göstermeğe çalışmaz, bir yanlış inancı, 
bir ön-yargıyı yıkmaya, yerine gerçek 
sağ-duyunun (o söylediğini (okoymağa 
özenir. Bakın Rabelais'ye, düşünce- 
İerini yaymak, acun görüşünü aşıla- 
mak için alay etmekten, güldürmeklen 
kaçınmaz. Pluton'da da bir gülümseme, 
gerekince şakaya baş-vurma yok mu- 
dur? O da, ele aldığı konuyu içinden 


kavramış, onunla da 
onun için, 


yaşamıştır 


Bizim yazarlarımız ise bu olgun- 
luğe daha erişememişlerdir. Duha, na- 
sıl söyliyeyim? bir öğrencilik çağı ge- 
çirmektedirler. Okuldaki öğrenciler, 
kendilerine derste söylenenleri güç 
buldukları gibi bizim yazarlarımızın 


çoğu da, Batı uygorlığından aldıkla- | 


rımızı öylesine güç buluyor, bunların 
“sakaya Ogelmiyeceğini” sanıyorlar, 
O öğrendiklerini söylerken sıkıntı çek- 
meleri, birtakım yabancı tilcikleri kul. 
lanmadan anlatamıyacaklarımı san- 
maları da bu yüzden değil midir? 

Hem bizim edebiyatımızda şimdi 
bir çeşit “çocukluk” var. Çocuk oynar, 
ama oyunun büyüklere yakışmaz bir 
iş olduğunu sanır. Babasma, gördüğü 
büyüklere benzemek ister: hele çocuk- 
luk yılarını geçirsin, o da ciddi işlerle 
uğraşacak, ağır-buşlı olacak... Bizim 
yazarlarımızın çoğu da işte o çocuk 
gibi düşünmektedir: salt ölçüyle, uyak- 
la uğraşmak, tilciklerle oynamak, hoş 
bir masal söylemek yakışır ım kendi- 
lerine? Bir şiir, bir hikâye mi yazı- 
yorlar? Peki, şiirin, hikâyenin birta- 
kım isterleri var, onları da yerine ge- 
tirecekler, ama kalmıyacaklar onunla, 
o “çocuk” işini aşacaldar, toplumun 
büyük sorularını inceliyecekler, şiir- 
İleri, hikâyelerile çözümliyecekler on- 
ları. Biz, Bayan Fahime G.'nin istediği 
edebiyata ancak bu çocukluk çağın 
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geçirdikten sonra, böyle “ukala” birer 
çocuk olmaktan silkinebildikten sonra 
ereceğiz. Ü zaman oyunun küçümse- 
necek bir şey olmadığını, sanatın yük- 
sek bir oyun olduğunu anlıyacağız, 
“ciddi” ye o kadar özenmiyeceğiz, 
şaka etmekten, alay etmekten, gül- 
mekten, gülümsemekten kaçınmıyaca- 
Bız. 


Bayan Fahime G.'nin yazısından, 


dilimizi küçümsemeğdiği, yabancı til 


cikler yerine türkçelerini kullanmak 
istediği anlaşılıyor. Arna şu “probler” 
tilciğini neden kullanıyor? “Soru” di- 
yemez mi onun yerine? Ya “Garpta” 
demesi? “Batı” demek dururken... 

Derginin gene o sayısında Bay 
Halit Çakır'ın “Dil soruşturması üze- 
rine” adlı bir yazısı var, tümünü al- 
mak isterdim buraya, Bay Halit Çakır 
dil devrimini savunuyor, ne de güzel 
savunuyor! Okurlarımdan dilerim, bul- 
sunlar' Yeni Ufuklar'ın şubat sayısını, 
o yazıyı okusunlar. 

Yazısının bir yerinde diyor ki: 

Türkçemizin en kısa zamanda zen- 
gin bir ekin dili olabilmesi için ne yap- 
malıdır? Soruşturmanın en can alıcı 
sorusu bu, Hemen söyliyelim: Biz de 
C. A. Kansu gibi düşünüyoruz ve ilk 
iş olarak türkçeye inanmanın ve türk- 
çeyi sevmenin gerekliliğini öne sürüyo- - 
ruz. Deyimlerin pek çoğunu kendi dili- 
mizden söylemek 
istiyoruz inanmak deyince, 


üretebileceğimizi, 


Y. N. Nayır pek yanaşmıyor bu 
yargıya. dar 
buluyor türkçenin. Köklerle, eklerle üre- 
tlir yeni tileikler, deyimler. Kök bakı- 


Söz üretme yeterliğini 


mından değilse, ek bakımından zengin- 
liği su götürmez dilimizin. Ancak kıyı 
yoruz güzelim eklerimize, Örneklere he- 
men de aldırış ettiğimiz yok. Önceleri 
bu yoldan işlenmemiş diye türkçemiz, 
şöyle geçiveriyoruz üzerlerinden, Hele 
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bir “ci” eli var ki, dadanmıştır her 
isme. Kapı deriz, ilişir ucuna; dil 
deriz, eklenir. “Ci” ile “men-man” ın 
ayrı nitelikte isimler kurması gerekti- 
gini düşünmeyiz. Nasılsa öğretmeni, 
eğitmeni, daha başka bir kaç sözü kura- 
bilmişiz bunsuz. Eleştirmeci de o akın» 
izya katılıp türeyiverdi. Biz deştirmen 
diyoruz ve bu biçimin sevileceğini umu» 
yoruz. 

Ben de bundan sonra, Bay Halit 
Çakır gibi, “eleştirmen” diyeceğim. 
“Tenkid” yerine de şimdi “eleştiri” 
diyorum: “eleştirme”, eleştirmek işini 
yapmadır, “eleştiri” sözünde daha bir 
soyut kavramı niteliği görüyorum.“Söy- 
leşme” demeyip “söyleşi” demem de 
bunun içindir. “Tartışma” yerine de 
“tartış” bence daha uygundur. 

Bay Halit Çakır'ın bir iki sözüne 
takacağım. “Deyimlerin pek çoğunu 
kendi dilimizden üretebileceğimizi söy- 
lemek istiyoruz inanmak deyince” di- 
yer. Belli ki burada “deyim” tilciğini 
“bilim-sözü”, “terim” yerine kulla 
myor, Oysaki biz “deyim” tileiğini 
“Jocution” karşılığı olarak kullanıyo- 
ruz. Bay Halit Çakır “bilim-sözü” ye- 
rine “deyim” deyince, “locution” ye- 
rine ne diyecek? 

“Kök bakımından değilse, ek be- 
kımından zenginliği su götürmez dili. 
mizin” diyor, Hayır, kök bakımından 
türkçe, belki ek bakımından olduğun- 
dan da zengindir, Eski yazılarla biraz 
uğraşmuk gösterir bunu, 

Bence, Bay Halit Çakır “yargı” 
sözünü de yanlış kullanıyor. Bilim- 
sözlerinin çoğunu, ya hepsini dilimiz- 
den üretebileceğimizi söylemek bir 
yargı değildir, bir sav'dır. 

Yazısının bir yerinde de şöyle 
diyor Bay Halit Çakır: 

Büyük türkçe sözlüğü bitiremedik 
henüz. Bu sözlük yapılmadıkça dilimizi 
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tümden bildiğimizi söyliyemeyiz. Dil 
Kurumu ile anlaşamadığım çeşitli nok- 
talar vardır. Yine de umudum kesik 
değil ondan. Kişice ve paraca, üzerine 
aldığı ödevin önemince senginleştirelim 
onu, 


Bay Halit Çakır'ın, Türk Dil Ku- 
rumu ile anlaşamadığı noktalar han- 
gileridir, bilmiyoruz. Ama Türk Dil 
Kurumu ile anlaşamıyanların kepsinin 
de onun gibi ak ağınlı (hüsn-i niyetli) 
kimseler olmasını dileriz. Türk Dil 
Kurumu, bütün üyelerinin bir düşün- 
cede olmasını istiyen kurumlardan 
değildir, türkçeyi sevenlerin, türkçeye 
inananların toplandığı bir yerdir, üye- 
lerinin hepsi de orada kendi görüşle- 
rini 


savunur, ötekilerin görüşlerini 


yanlış buluyorsa, bunu söyliyebilir. 
Ama Bay Halit Çakır, Türk Dil 
Kurumu'nun “Büyük Türkçe Sözlü- 
gü” daha yapıp çıkaramamış olma- 
sndan yakınıyorsa, bunda yanılıyor. 
Türk Dil Kurumu o işe çalışmaktadır, 
şimdi çıkardığı sözlükler (Türkçe Söz- 
lük, Derleme Dergisi, Tanıklarıyla Ta- 
rama Sözlüğü, çeşitli terim sözlükleri), 
hep o büyük sözlüğe birer hazırlıktır. 
Bu iş kolay değildir, ivediye de gelmez. 
Bay Halit Çalur dilimizi seviyor, 
dilimize inanıyor, kendi de yeni tilcik- 
ler kurmaktan çekinmiyor, Örneğin 
yazısının bir yerinde, “edebi” yerine 
“yazınsal” diyor, çok iyi ediyor. Bir 
yerde de “bir kuşak bilmenleri” diyor, 
dilimizde “bilgin” varken “bilinen” 
tileiğini neden gerekli bulmuş? Bedki 
de kendisi “dilmen” demiştir de diz- 
menler değiştirmiştir, öyleyse iyi... 
Adı daha yeni duyulmağa başla» 
dığı için genç olduğunu sanıyorum Bay 
Halit Çakır'ın, benim gibi yaşlı bir 
yazarın kendisine öğütte bulunmasına, 
umarım, darılmaz: türkçede “daha” 
varken şu farsça “henüz” tilciğini 
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bıraksın. Yazısının bir yerinde “Sanki 
elimizde değişmez, salt bir ölçek var- 
mış ta, onunla biçip yakıştırıyormu- 
şuz gibi” diyor, “sanki” ile “gibi”yi 
bir arada kullanmasın. Bu tümcede 
“salt” yerine de “sultük” dese daha 
iyi ederdi. Bir yerde de şöyle diyor: 
“Bize göre ne aşırılıktan çekinip de 
arada, ılımlıda kalmak isteyenler, ne 
de aşırı deyip devrimin tümüne omuz 
silkenler dil işine gönülden bağlanmış- 
lardır”. “Ne” den sonra füli olumlu 
olarak kullanmak doğrudur ya, anla- 
mayı güçleştiriyor, “ne” yerine “de” 
desin, Fili olumsuz olarak kullansın, 
yahut Fiili ortaya koysun: “Bize güre 
ne aşınlıktan çekinip de ortada, ılım- 
lıda kalmak istiyenler dil işine gönüden 
bağlanmıştır, ne de aşırı deyip devri- 
min tümüne omuz şilkenler.” 

Son bir öğüt: “Türkçemiz” diyor. 
“miz” de bir duyganlık, yersiz 
bir duyganlık sezmiyor mu? Şimdi 
hep öyle diyorlar: Türkiyemiz, Türk- 
çemiz, Ankaramız, İstanbulumuz.. Bay 
Halit Çakır'ın böyle şeylerden kaçı- 
soy bir yazar olduğunu 


Bu 


nabilecek 
sanıyorum, 


H VRİM'in ocak sayısında Bay Seyfet- 
tin Başçılar, “Yeni” adlı yazısına 
© şöyle başlıyor: 

“Her sanat eseri tektir, başkalarına 
benzemez.” Ne demek isteniyor bununla? 
Bir sanat eri, meydana Koyduğu ese- 
riyle topluma yeni bir şey kazandırmış 
oluyor. Bu eser, daha önce var olma- 
mahkla sebepsiz kurulmuş sayılmaz; bir 
etki sonu doğduğu, bir düşüncenin, bir 
duygunun ürünü olduğu besbellidir. 
Hanâ bir çok eserlerin kuruluşunda 
sebepler ayni olabilir. Bunda yadırga- 
nacak ne var? O eserler, yeni bir biçim, 
yeni bir öz bulabilmişlerse tektirler; 
tek olmak de bir bakıma yeni olmak 
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demektir. Bunun zaman aşımiyle bir 
ilgisi olmasa yerek. | 
Bana öyle geliyor ki “Her sanat 
eseri tektir, başkalarına benzemez” 
derken biçimi de, bir bakımn özü de 
düşünmüyoruz. “Bir bakıma özü de” 
dedim, bu söz, ö“'e verdiğimiz anlama 
göre değişir de onun için. “Öz” derken 
konu'yu, sanat erinin eserine koyduğu 
duyguları, (düşünceleri anlıyorsak,.— 
Bay Seyfettin Başçılar öz'ü biçim'le 
birlikte andığı için böyle anlıyabiliriz—, 
öyle anlıyorsak, bunun “Her sanat 
eseri tektir, başkalarına benzemez” 
savı ile bir ilintisi yoktur. Bir sanat 
eseri biçimce de, konuca, içindeki 
düşünceler, duygularca da başka eser- 
İere benziyehilir, gene de biz onun 
tek olduğunu, başkalarına benzeme- 
diğini ileri sürebiliriz. Onda anlatıl- 
mıyacak bir sey vardır, sanat erinin 
damgasını taşıyan, kişiliğini gösteren 
bir şey, tek olmasını, başkalarına ben- 
zememesini sağlıyan işte odur. Bir 
sözü siz de söylersiniz, ben de söyle- 
rim, benim sizi yansılıyarak, siz 5a- 
nılmamı istiyerek söylediğim de ola- 
bilir, gene de siz olamam, dinliyenle- 
rin, dinlemesini bilerek, sizi de beni 
de iyice tanıyarak dinliyenlerin he- 
men sezecekleri, “Bu değil...” diye- 
cekleri bir şey bulunur benim deyi- 
şimde, kişilik, benliğimizin damgası 
işte odur, Başka türlü anlatayım: bir 
kişi imzasını atıyor, başka biri o im- 
zanın tıpkısını çıkarmağa çalışıyor, 
İlk imzanın üzerinden geçerek yazı- 
yor, gene de bu işin uzmanları “Hayır, 
ikinci imza birinci Kişinin değil” diye 
kesin olarak söylüyorlar. İşte bu ki- 
şiliği seçmektir. Birinci kişi yazısını 
değiştirerek, sağ eli yerine sol elini 
kullanarak imza atsa, uzmanlar ta- 
niyor, gene kesin olarak “Bu imza 
onundur” diyorlar. Bir sanat eseri- 
nin tek olmasını, başkalarına benze- 
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memesini sağlıyan da işte bu kişilik, 
bu ös'dür. “Her yiğidin bir yoğurt 
yiyişi vardır” derler ya, ber sanat 
eserinin tek, eşsiz kalacağını söylemek 
de onun gibi bir şeydir, biçimle, ko- 
nuyla ilişiği yoktur. 

Bay Seyfettin Başçılar sonra di- 
yor ki: 

“Topluma yepyeni eserler sunan 
bir sanat eri düşünelim: Bu sanat eri, 
önce toplumun teplisiyle karşılaşır. 
Bütün suçu kendinden öncekilere ben- 
zememesi; alışılanın dışına çıkmış ol- 
masıdır. Zamanla toplum o sanat 
erini anlamaya başlar; eserlerine, ge- 
tirdiği yeni biçime özenenler çoğalır, 
Şimdi bir başka sanat eri çıkıp başka 
bir yenilik getirecek olsa, öncekini 
eski mi sayacağız? Bir eserin yeni 
sayılınası için günümüzde yazılmış 
olması, kendinden öncekilere benze- 
memesi yeterli midir? Bu düşünce 
bizi çıkmaza götürebilir”, 

Buy Seyfettin Başçılar'ın bu 8öz- 
İerini ben de doğru bulüyorum. Ama 
sonra neden şöyle diyor? 


Sanatın amacı insanı eğitip dü- 
şünme gücünü arttirmak, onu güzele 
yöneltmek olduğuna göre bunun dışında 
kendinden öncekilere benzemeyip tek 
olan eserlere de günümüze uygundur 
diyerek yeni damgasını basabilir miyiz? 
Elbette hayır, 

Sanatın amacı insanı eğitip dü- 
şünme gücünü arttırmak mıdır? insanı 
güzele yöneltmek midir? onu bilmi. 
yorum. Bunun üzerinde duracak da 
değilim. Ancak Bay Seyfettin Baş- 
çılar'ın “Elbette hayır” demesini anlı- 
yamıyorum, Günümüze uygun, gü- 


nümüzün kişilerine de başka eserlerde: 


bulamadıkları heyecanı veren eserlerin 
hepsine de niçin yenidir diyemiyelim? 
Biz şimdi, geçmişin herhangi bir ya- 
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zarı, örneğin Montaigne için yenidir 
derken, bizden yüzyıllarca önce yaşa- 
mış olduğunu unutmuyoruz. ancak 
onda günümüz kişilerini ilgilendiren, 
onlara dokunan, onların duyuşlarına, 
düşünüşlerine uygun bir yan bulun- 
duğunu söylemiş oluyoruz. Bay Sey- 
fettin Başçılar'ın ya böyle bir sonuca 
varacağını, ya da “Yeni olmanın bir 
önemi yoktur” diyeceğini sanıyordum.. 
Sanmakla da pek yanılmamışım, çünkü 
o “Bibette hayır” dan sonra, öyle 
dediğini belki de unutarak, şöyle diyor: 


Yüzyılımızdae Fransa'da tutuna- 
mıyan bazı sanat akımları bunun er 
örneğidir. (Bunu söylerken 
hangi sanat akımlarını düşünüyor, bil- 
mek isterdik) Tek benzersiz 
olan her şey sunat eseri sayılmaz 
(Sanat eseri diye ortaya konan her şey 
bir sunat eseridir. İyidir, kötüdür, 
başarılıdır, başarısızdır, güzeldir, değil- 
dir, o başka. Yapan onu bir sanat 
eseri diye gösteriyor, biz de onu öyle 
sayıp Sunat eseri diye yazırgılarız); 
ancak her sanat eseri tektir, benzersiz- 


şaşmaz 


olan, 


dir. Ve bu gibi eserler yeniliklerini uzun 
saman devam ettirirler; onun için teh 
olmak bir bakıma yeni olmak demektir. 
Yüzyıllarca önce yapılmış güzel bir 
tablo veya mimari eseri, aradan bunca 


yıl geçtiği halde eski sayılamaz. Demek 


oluyor ki yeni sözüle her çağda etki 
eden eskimez sanat eserini anlamamıs 
gerekiyor. 


Bay Seyfettin Başçılar bu sonuca 
verımca, bir oOdiyeceğim 
kalmıyor. Yeniliğin, bir sanat eseri için 
yitirilmez bir erdem olduğu düşüncesine 
ben de katılırım. 


kendisine 


Bay Seyfettin Başçılar, sanat 


üzerine öteden beri söylenenlerle ye- 


tinmeyip kendi de düşünmek, doğ- 


HAYATI DÜŞÜNÜŞ 


Bir hali var şu dünyanın kadın gibi 
Bir hali kadınlardan yaman 
Yaşamaya doymuyor da insanoğlu 
Dünya çırıl çıplak olduğu zaman 


Yaşamak güvercin kanatları gibi beyaz 
Kadın saçları gibi okşamaklı 
Yaşamak bir meyva senelerden 

Her dudak değişte daha tatlı 


Yalnız güzelliğiyle bilinip kardeşlik 

Piyano tuşlarına eşit olsa 

Bir ömürlük günah Allaha karşı | - 
Yalnız rüyalarda yaşansa 


Gönlümde tek soru dünya için 
“Olmak veya olmamak” 
Hüzün veriyorsa eğer herkese 


Kahrolsun yaşamak. 


ENGİN ÜNSAL 
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ruyu, hiç olmazsa kendi doğruların 
bulmağa çalışıyor. Yazısını bunun 
için ilgiyle, beğenerek okudum. Dili de 
hoşuma gitti: yabancı tileiklerden 
arınmış bir türkçe ile yazmağa öze- 
niyor. 
jr dergisi, bundan önce de söyle- 
dim, Gaziantep'te çıkıyor. Ocak 
sayısında Bay Emre Çeletin “Bir 
tümce üzerine” edhk heş bir yazısı 
“vax. Bay Emre Çelet daha bir öğrenci, 
bir gün öğretmen “Tenakuzsuzluk. 
prensibini anlat” demiş, bundan yakı- 
nıyor. Diyor ki: 


Tümcenin üçte biri Türkçe olduğu 
için buna Türkçe diyebiliyoruz. Üçte 
biri Fransızca olduğu için Fransızcadır 
diyebiliriz. Arapçadır da desek kimse 
bir şey söylüyemez. Bu durumda bizim 
konuştuğumuz dil hangi ulusun dilidir? 
Bir tümcenin üçte birinin Türkçe ol- 
ması ona Türkçe diyebilmemiz için 
yeter bir şari mıdır? 


I am tombg sırtüstü tümcesini ele 
alalım. / am O İngilizce, tombe Fran- 
sızca, sırtüstü Türkçe. Tümcenin üçte 
biri olduğu için buna da yukardaki | 
gibi Türkçe mi diyelim? 


Tenakuzsuzluk prensibini anlat'a 
Türkçe diyenler buna da Türkçe demek 
zorundadırlar. Çolişmezlik ilkesini an- 
lat. Bu uydurma Türkçe. Uydurma 
olmayan hangisi? Üçte biri Türkçe, 
üçte biri Fransızca, üçte biri Arapça 
olan tümce mi? 


Yazık ediyoruz dilimize. Onu bu 
içler acısı durumdan kurtarıp gerçek 
değerine eriştirmeliyiz. 


Ben böyle yazıları okudukça &€- 
viniyorum, Çalışmalarımızın ürünsüz 
kalmıyacağını görüyorum da onun 
için. Yeni kuşak, yazı alanına bizden 
sonra girecek olanlar, bizi aratmıyacak. 


N. A. 


GEVAPLARIMIZ 


Okuyucularımızdan Bay Mehmet Ünulmış soruyor: 
1. Gümbürdemek kelimesinde olduğu gibi, sesleri taklid eden isimlerin 60- 
nuna fill türetici -de ekinden önce getirilen -bür- ekiyle türemiş başka kelime 


var mı? 
2. Güleç kelimesinde olduğu gibi, -eç ekiyle türemiş başka sıfat var mı? 


3. İsim ve sıfat yapmaya yarıyan bu -ç eki fiil türetebilir mi? 


Cevabımız: 


1. Gümbürdemek kelimesindeki -bür-- fonemi ek değil, yansımanın (ses 
taklideden kelimenin) bir parçasıdır, Bununla beraber aynı fonemi taşıyan ztm- 
bırdamak gibi başka kelimeler de olabilir. 

2. Süneç Ç(elâstiki) ve etleç kelimeleri güleç'in türetildiği yoldan yapılmış 
sıfatlardır. Birincisi sünmek, ikincisi de elemek fiilinden gelir. 

Her ne kadar et bağlamak, semirmek anlamına ellemek diye bir kelime kul- 
lanılmıyor ise de dilimizde yeni kelimeler yapmak için böyle varsayılı (farazi) 
şekillere dayanıldığı az değildir. Örneğin, dağınık kelimesi dilde olmıyan dağınmak 
filine dayanır. 

3. Sançmak (—sivri bir şey batırmak) ve sürçmek kelimelerinde ç sesi varsa 
da bunun bir yapı eki olduğu kesin olarak ileri sürülemez. 


“ 


Okuyucularımızdan Bay Ömer Atilâ soruyor: 
1 — “Yunan gazetecileri” mi doğru, yoksa “Yunanlı gazeteciler” mi? 


2 — “Finli” denilir mi, doğrusu “Fin” değil mi? 


Cevabımız: 


1 — “Yunan gazetecileri” de, “Yunanlı gazeteciler” de doğrudur. Yerine göre 
her ikisi kullanılabilir. Örneğin: “Yunan gazetecileri bu meselede ikiye 
ayrılmış” denildiği vakit Yunanistanda çıkan bütün gazetelerin yazarları 
anlaşılır. “Yunanlı gazeteciler” denince, nerde bulunursa bulunsun, ken- 


dileri Yunanlı olan gazeteciler hatıra gelir, 
. 


2 — “Finli” sözü yanlıştır; ya “Fin” veya “Finlândalı” demek gerektir. 
T.D.K. 


TÜRKÇESİ VARKEN 


Eskiden beri kullandığımız Türkçe sözleri bırakıp yerlerine yabancı dil- 
lerdeki karşılıklarını almayı öyle sanıyoruz ki hiç kimse istemez. Ama konu- 
şurken, yazarken çok vakit buna dikkat etmiyoruz. Günlük gazetelerden al- 
dığımız aşağıdaki örnekleri yazarlarımızın dikkatine sunuyor, bu durumla ilgi- 
lenmelerini diliyoruz : 


23 Ocak tarihli İstanbul ve Ankara gazetelerinde çıkan bir haberin başlık- 
larını aşağıya alıyoruz. Yalnız bir gazetede görülen$inhidam” kelimesi yerine 
öteki gazetelerin hepsi “çökme, yıkılma” kullanmışlardır. Bundan anlaşılır ki 
artık “inhidam” kelimesinin dilimizde yeri kalmamıştır : 


Akşam”'da : “Taksim'deki inhidam” 

Milliyet'te : “Dört katlı bir bina çöktü” 

Dünya'da : “Gümüşsuyu'nda dün bir apartıman çöktü” 

Yeni Sabah'ın oo: “Bir apartıman iki evin üstüne çöktü” 

Vatan'da : “Gümüşsuyu'nda yedi katlı bir apartuman çöktü” 

Hürriyet'te : “Yedi katlı bir npartıman çöktü” 

Son Posta'da : “Taksim'de bir apartıman çöktü” 

Vakı”ta : “Gümüşsuyunda çöken 6 katlı apartıman ahşap bir evi de 
yıktı” 


" Yeni İstanbul'da : “Geçenlerde yıkılan bir apartımanın enkazı başka bir evin 
üstüne çöktü” 


Zafer'de : “Bir apartıman çöktü, 4 ölü var” 
Hürses'te : “İstanbul'da bir apartıman çöktü” 
Halkçı'da : “Çöken bir evde dört kişi öldü” 

Li 


25 Ocak tarihli Ankara ve İstanbul gazetelerinde çıkan “grizu infilâlı” 
haberini yalnız iki gazete “Grizu infilâkı vukua gelmiştir”, “.. vuku bulmuştur” 
diye bildirmekte, ötekiler hep “grizu infilâkı olmuştur” diye yazmaktadırlar. 
Bundan da anlaşılıyor ki “yırkun gelmiştir, vuku bulmuştur” sözleri artık pek 
tutulmamakta, burada yerini olmuştur'a bırakmaktadır. Böylelikle biri Arapça, 
biri Türkçe iki kelime yerine bir tek Türkçe kelime kullanılmış oluyor ki şüp- 
hesiz çok yerindedir : 


Vakıt'ta : “Gelik kömür ocaklarında şiddetli bir grizu infilâkı vukun 


geliniştir” 
Zafer'de : “Zonguldak'ta... Gelik ocağında... bir grizu infilâln 
a; vuku bulmuştur” 
Hürses'te : “Zonguldağa 14 kilometre mesefade bulunan Gelik kömür 


ocağında müthiş bir grizu infilâkı olmuştur” 


Cumhuriyet'te : “Gelik istihsal mıntakasında... bir infilâk olmuştur” 

Vatan'da : “Gelik istihsal mıntakasında müthiş bir grizu infilüla 
olmuş...” i 

Yeni Sabah'ta (Oo: “Gelik ocağının 4-20, —80 rakımları arasında bir grizu 
infilâkı olmuştur” 


Akşam'da : “Gelik ocağında Sulubaca mevkiinde bir grizu infilâla 
olmuş...” , 
Hergün'de : “Gelik istihsal mıntakasında ... grizu faciası olmuştur” 
Hürriyet'te : “Zonguldak'ta feci bir infilâk oldu”, 
Şu “infilâk” yerine de “patlama” denemez miydi? 
N : 


Aşağıdaki birkaç örnekte görüleceği üzere, bazı gazeteler bir kavramın 
başlıkta 'Türkçesini kullanmışlarsa metinde Arapçasını, başlıkta Arapçosını 
kullanmışlarsa metinde Türkçesini vermişlerdir. Geçen defa da yazdığımız gibi, 
bu sukat bir düşünceden ileri gelmektedir. Hep Türkçesini kullanmak gerektir. 


19 Ocak tarihli Cumhuriyeften : 


Bashkta : “Şair Yahya Kemal dün İsviçre'den döndü” 
Metinde < “Yahya Kemal Beyatlı dün İstanbul'a avdet etmiştir.” 
19 ocak tarihli Son Posta'dan: ; | İ 
Başlıkta : “Başvekil dün akşam yurda avdet etti.” 
Metinde : “Başvekil... Beyrul'tan şehrimize dönmüşlerdir.” 


12 ocak tarihli Hürses'ten ; 
Birinci başlık : “Yenimahalle troleybüs hattı tehir edildi.” 
İkinci başlık : “Cereyan kifayetsizliği gözönünde tutularak geri bırakılan 
yeni troleybüs şebekesi...” 
11 ocak tarihli Vatan'dan; 
Birinci başlık : “Meclis, Yardımcı'mn teklifini geri çevirdi.” 
İkinci başbk : “Teklifin inde edildiği Maarif ve Bütçe komisyonları dört 
Bsenin açılacağı yerleri tesbit edecek.” 
19 ocak tarihli Halkçı'dan: 
Başlıkta : “25 mahküm ceznevinden Firar etti,” 
Metinde : “Kulp ilçesi cezaevinin duvarını delmek suretile 25 mahküm 
dün cezaevinden kaçmıştır (Ankaro).” 


20 ocak tarihli Zafer'den : 


Başlıkta : “Diplomasi alanında büyük başarı kaydetmiştir," 
Metinde : “Bu yolda büyük muvaffakiyet kazanmıştır.” 
19 ocak tarihli Cumhuriyetten : 
Başlıkta : “Askeri Şüra dün içlimalarna başladı.” 
Metinde : “Askeri Şüra toplantılarına başlamıştır.” 


T.DE. 
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“Hürses” gazetesine cevap olarak yazdığımız bu yazıda, kanunun bize 
verdiği ölçüyü aşmamak için kısaca belirttiğimiz noktaları şimdi delilleriyle 
açıklıyoruz : 


1 —“Türk dilleri” terimi meselesi: Bu deyim Ruslara mahsus olmayıp 
Almanya, Avusturya, İtalya, Fransa, İngiltere, Amerika, Danimarka, İsveç, 
Norveç, Finlandiya, Hollanda, Macaristan, Polonya ve Çekoslovakya gibi 
Türkoloji kürsüleri bulunan memleketlerde de müşterek bir terim olarak kul- 
lanılmaktadır. şöyle ki: Pr. İangues turgucs veya langucs turk, Alın. Türksp- 
rachen, İng. Turkiç languages, İtal. lingue turche, Macar. török nyelvek, Fin, 
turkkilninen kielit, Pol. jözyki turcekic, Çek. jazyky tureckö, Dan. tyrkiske 
sprog, İsveç. turskiska sprâk, Fel. Turksche talen, v.b. ki bunlardan herbirinin 
tercümesi “Türk dilleridir”. ; 

Batıda çıkan büyük ansiklopedilerle (Brockhaus, cilt XIX, s. 201; v.b.) 
genel dilbilimi kitaplarında (F. N. Finek, s. 63; W. Selhımidi, 8. 49; E, Kice- 
kers, s. 66; L. Bloomfield, s. 60; 1. Gray, s. 370; v.b.) bu deyime raslandığı 
gibi, tanınmış ve tanınmamış bütün Türkologların eserlerinde de bu terim ol- 
duğu gibi vardır, hattâ bu deyim birçok eser adlarında da olduğu gibi yer al- 
mıştır. Meselâ Almanlardan, memleketimizdeki birçok Türkologların höcası 
olan W. Bang: Siudien zur vergleichende Grammatik der Türksprachen (Türk 
dillerinin mukayeseli grameri üzerinde incelemeler, 1916), yine aynı milletten 
M. Hartmann (“Gaghalaisches”, 1902, s. V), GC. Brockelmann” (“Mitteltürki- 
seher Wortsehatz”, 1928, s. V), A.v. Gabain (“Alttürkisehe Grammatik”, 1941, 
s. VEL) Avusturyalılardan şimdi Londra'da profesör P. Wittek (“Turkish Read- 
er”, 1945, s. Vİİİ), Macarlardan yine Türkologlarımıza ve Hüseyin Namık 
Orkum'a hocalık etmiş olan Gy.Nömeth: A görök nyelvek (Türk “dilleri hakkında, 
“Maygyar Nyelv” dergisi, cilt NILI 1916 , s. 115-118), yine ayn milletten 
H. Vamböry (“Etymologisehes Wörterbuch der türko-tatatirsehen Sprachen”, 
1878, başlık), Z. Gombocz (*“Zur Lautgesehichte der altaiscehen Sprrchen”, 
Keleti Szemle'de, XII 1912, 5. 2), K. Ligeti (“Mots de civilisation de Haute 
Asie”, Acta Orientalin'da İ 1950), s. 147), &. Râsony (“Dünya Tarihinde 
Türklüle”, 1942, s. 21-21 ve fihrist), Finlerden, Türkoloji kürsüsü salihi M. 
Rüsünen: Materialien zur Lautgeschiehte der türkischen Sprachen (Türk dille- 
rinin fonetik tarihine malzeme, 1949) ve Altayist G. J. Ramstedt (“Zum tür- 
kisehen Konditional”, Finniseh-Ügrisehe Forsehungen'da, XNIX 196, s. 
120), Eehlilerden yine kürsü sahibi T. Kowalski: Zur semantisehen PFunktion 
des Pluralsuffixes -lâr, -lar in den Türksprachen (Türk dillerinde -tar, -ler, çoğul 
ekinin semantik görevi hakkında, 1936), öğrencisi şimdi profesör A. Zajâcz- 
Eowski (“Sufiksy imienne i ezasownikowe w jüzyku zachodniokaraimska”, 1932, 
s. 1) ve Altayist W. Kotwiez (“Les pronoms dans les langues altaigucs”, 1936, 
5. 24). Fransızlardan, tanınmış Türkolor J. Deny: Langues turgues (Türk dil- 
leri,, “Les Langues du Monde” adlı eserde, 1952, 5. 331) ile Altayist A. Sau- 
vageot (“Recherche sur le vocabulaire des İangues ouraloaltatgucs”, 1930, s. V), 
İtalyanlardan, Padova'da kürsü sahibi C. Togliavini; Lingue tuvehe (Türk dil 
leri, “Enciclopedia Ttaliana”da, XXXIV, s. 523) ve Roma üniversitesinde 
Türkolog profesör E. Rossi (“Enciclopedin Italiana”da, XXXIV, s6. 526), 
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Amerikalılardan, New York'taki Columbin üniversitesi Altayistik profesörü 
E, H. Menges: Turkic Languages (Türk dilleri, Collier's ansiklopedisi, 1952, 
I, e. 415), İngilizlerden, tanınmış müsteşrik Sir Denison Ross (“Restoring a 
Language”, The New Turkey adlı eserde, 1938, &. 92), Oxford profesörlerinden 
A. Neville J. Whymant (“*Encyelopacdin Britannica”da, XXIJI, s. 618), yine 
Oxford'dan 6. L. Lewis (“Teach Yourself Turkish”, 1953, s. VI), Danimarkalı- 
lardan, Türkelop Prof, Holger Sten: Tyrkiske Sprog (Türk dilleri, Hagerup an- 
siklopedisi, 1953, N, s. 235), aynı milletten, Orhon yazıtlarını çözen V. Thom- 
sen (“Samlede Afhandlinger”, IE, 8. 42), V. Grönbech (“Forstudier til tyrkisk 
Iydhistorie”, 1902, ş. 117) ile oğlu K. Grönbech (“Der türkische Sprnchbau”, 
1936, s. 8), İsveçlilerden, Lund üniversitesinde profesör G, Raguctte (“English- 
Turki Dictionary”, 1929, 5. Ji) ile G. Jarring (“On the Distribution of Turk 
Tribes in Afghanistan”, 1939, s. 70), Norveçlilerden K. Nielsen (“Die türkische 
Sprachreform”, 1937, 5. 3), Çeklerden J. Rypka (“Archiv Orientâlni”de, XX 
(1930, s. 189), Hollandalılardan J. H. Keamers (“Eneyelopedie de UIsiam''da, 
IV, 8. 965) ve dalın birçok dilci, yani istisnasız bütün Türkologlar, bir bilim 
gerçeğini adlandırmak için bu terime baş vurmuşlardır. C, Brockelmann'ın 
1954 Aralıkta yayınladığı son eserinde de (“Osttürkische Grammatik”) Orta 
Asya'daki Türk “edebiyat düleri”nden bahsedilmektedir. 


Bizde de meselâ Maarif Vekâleti tarafından 1940 ta Doç. Dr. Tahsin Ban- 
guoğlu'na yazdırılan Ana Hatlarile Türk Grameri adlı eserde (s. 7) şöyle 
denmektedir : 

“Bir dilin muhtelif sahalarda birbirinden az çok farklı olan konuş- 
malarına ağız (parler) denir; Rumeli ağzı, İstanbul ağzı, Kastamonu ağzı, 
Aydın ağzı gibi. Daha fazla uyrılık gösteren konuşmalar birbirine nazaran 
ayrı lehçeler (dialecte) diye gösterilir: Anadolu lehçesi, Azeri lehçesi, Türk- 
men lehçesi gibi, Eski bir aradilden gelip te birbirlerinden çok uzaklaşmış 
olan lehçeler ise ayrı diller sayılır. Dünya dilleri sayıları mahdut birtakım 
eski dillerin ağızlar, lehçeler ve nihayet diller halinde dultanarak tekâmül 
etmesi suretile hasıl olmuşlardır. Aynı anadilden geldikleri anlaşılan diller 
bir dil ailesi adını alirlar, Hint-Avrupa, Pin-Ogur, Hami-Sami dil nileleri 
gibi, Kat'i olarak bildilderimize göre, bizim dilimiz de çok eski bir Ana 
Türk Dilinden gelmektedir. Bu anadilden gelen dillere Türk Dilleri Ailesi 
adını veriyoruz. Yeryüzünde halen konuşulan Türk dilleri Türkçe, Yakutça 
ve Çuvaşçadır.” 

Hüseyin Küzum Kadri'nin Büyük Türk Lügati'nin kapağında (cilt 1, 
1927), ikinci başlık olarak “Türk dillerinin iştikaki ve edebi lügatleri” sözü 
yazılmıştır. Önsözde de (s. 1) yine “Türk dilleri” deyimi kullanılmaktadır. 

Hüseyin Nawık Orkun kendisi de Türk Dünyası adlı eserinde (1932, 
6. 18-79), *“Yekut lehçesi” değil, “Yakut dil” sözünü kullanmıştır. Eğer tek 
bir Türk dili varsa, “Yakut dili” ne demektir? İç içe dil olur mu? 

Yakutça le Çuvaşça Türk dillerindendir; yıllıktaki yazıda Yakut Türkçesi 
ve Çuvaş Türkçesi denmekle bu nokta iyice belirtilmiş bulunuyor. Fakat bu 
iki Türk dili, Kök-Türkçe, Uygurca, Çoğatayon, Özbekçe, Kazakça, Kırgızca, 
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Başkurtça, Kazanca, Kumukça, Noğayca, Türkmence, Azerice ve Türkiye 
Türkçesinin mensup oldukları koldan değildir; bu lehçeleri konuşanlar, özel 
bir emek harcamadan Yakut ve Çuvaş Türkçelerini anlıyamazlar. Bunun için 
bu iki Türk dilini öbtür lehçeler arasına katmamak gerekir, Yıllık'taki yazıda 
şöyle denmişti : 

“Dil ilmine göre, aralarında, hususi şekilde öğrenmedikçe anlaşılo- 
muyacak kadar fark bulunan linguistik topluluklar, ayrı bir dil teşkil eder; 
durum böyle değilse, sadece bir dilin lehçeleri karşısındayız demektir, Bu 
esasa göredir ki, bazı dilciler, Yakut Türkçesiyle Çuvaş 'Türkçesini birer 
ayrı Türk dili olarak kabul eder, kalanları için de yine ayrı bir Türk dilinin 
lehçeleridir derler. Vaktinde Vâmbâöry “Türkçeyi bilen, dil bakımından 
güçlük çekmeden, Adriyn denizinden Sibirya'ya kadar seyahat edelilir” 
demişse de, Çuvaşça ile Yakutçayı, anlaşma kolaylığı ile vasıflandırılan 
bu topluluğun dışında tutmak, her ikisini de Türk dil ailesi içinde başlı 
başına birer dil saymak gerekir.” 

Zaten A. Meillet'nin dil tarifi de şöyledir: “Konuşanların özel bir emekle 
öğrenmeden anlıyamıyacağı kadar birbirinden farklı ne kadar ifade vasıtası 
varsa yeryüzünde o kadar dil vardır”. (“Introduction â la classification des 
langues”, Linguistigue historigue et linguistigue gönörnle adlı eserinde, cilt İl, 
1938, s. 66). Şimdi Hüseyin Namık Orkun'a soruyoruz: Sıvarna an kar ne 
demektir? Biz bunun, ancak kitaplara bakmak suretiyle bir emek sarfederek, 
Çuvaş Türkçesinde şu anlama geldiğini öğreniyoruz: ağzını açma! Bu sebepten 
dolayı da, Çuvaş Türkçesini bizim kolun Türkçesinden ayrı bir Türkçe sayı- 
yoruz, Hüseyin Namık Orkun da Türk Tarihi adh kitabında (cilt I, s. 16), 
Yakut ve Çuvaş Türkçelerini “Orta Türkçe” dediği öbür lehçeler topluluğun- 
dan ayırmaktadır. Acuba buna kendisi ne der? ' 

2 — Trota-Yortan ve #hhiyawâ meselesi : Hüseyin Namık Orkun, bu ko- 
nular hakkında, yıllıktaki yazıda geçen satırları ilk defa Dilâçar tarafından 
ortaya sürülmüş bir iddin diye gösteriyor, halbuki Dilâçar bunları vaktiyle 
ortaya atılmış olan birkaç nazariyenin açıklaması olarak, müelliferinden ol- 
duğu gibi almış, kaynak da göstermiştir. Balısi geçen yazıda şöyle deniyor: 

“A, Götze'ye görel, M.6, ITIL, binyıl başlarında, Ege bölgesinde yaşı- 
yan Huviler, Troia-Yortan kültürünün sahipleri ve Anadolu'da Hind- 
Avrupalıların öncüleri idiler.” 

“XW. Brandenstein'a göre? ise, Anadolu'da göçebe aristokrat taba- 
kası olan ilk Ön-Hindavrupalılar, Yunan asılı Ahhiyawü'lilardır.” 


A. Götze bugün Amerika'da Yale Üniversitesinde Assiriyoloji ordinaryüs 


I A, Götze: Kleinasien (W. Otto'nun “Kulturgesehichte des alten Orients” 
adlı eserinde, bölüm If, fasikül 1, München 1933). 
* W. Brandenstein: Kleinasiatisehe Ursprachen (A. Pauly-G. Wissowa'nın 


“Realencyelopâdie der classischen Altertumswissenscbaft'unda, ilâve cildi Vİ, 
Stuttgart 1935, sütun 165-181). ii 
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profesörü olup, 1951 de İstanbul'daki Müsteşrikler Kongresinde kendi ihtisas 
bölümüne başikanlık 'etmiştir. Küçük Asya adlı kitabında (s. 55), şöyle diyor: 
“(Ege bölgesinde) dil bakımından da birbirinden farklı iki alan buluyoruz. 
Güneybatıda, ... Hititçeden daha arkaik olan, dolayısiyle de M.ö, IXI. binyıla 
kadar çıkan Luvi dili vardı. ... Troin-Yortan kültürünü Luviler kurmuştur. 
.. .Hitit-Luvi grupu M.6, İTİ. binyıl başlarında kendi Hind-Avrupnlı akraba- 


larından ayrılmış olmalıdır...” 


W. Brandenstein'u gelince, şimdi Viyana üniversitesinde profesördür, 
1937 de İH. Tarih Kurultayı münasebetiyle İstanbul'u ziyaret etmiş ve oku- 
duğu tez beğenilmiştir. Bu dilci, yukarıda gösterilen yazısında ve daha başka 
eserlerinde (“Die Sprachsehichten im Bereich der Âgüis”, Germanen und İndo- 
germanen —bFestsehrift Hermann Hirt odlı eserde, cik TI, 1936, 6. 29-44; 
“Die erste 'indogermanisehe” Wauderung”, Kletho serisi, No. 2, 1986; v.b.), 
Ahhiyawa'lar hakkında, yukarıda alındığı şekilde bir mazariyeyi ortaya koy- 
muştur “Hitit şnetinlerinde Yunan kıral ve yer adlarına raslanmaktadır; 
Ahhiyawü adı bunların ön safında gelir...” (s. 178). Ahhiyawü meselesi çok 
münukaşa edilmiş bir meseledir (bk. P. Kretsehmer: “Zur öltesten Sprnch- 
gesehichte Kleinasiens”, Glotta dergisi, XXI, 1932, 6. 67-100; aynı müellif; 
“Die proto-indegermanische Sehicht”, Glotta dergisi, XIV, 1925, s. 300-319, 
F. Semmer: “Dice Ahhijavü-Ürkunden” ,Bavyera Akad., 1932; aynı müellif: 
“Ahhijavülrage und Sprachwissensehafı”, Bavyera Aiad., 1934; J. Friedrich: 
“Das erste Auftereren der Indogermanen in Kleinasien”, Germanen und 
Imdogermanen —Festsehrift Hermann Hlirt adh eserde, cilt İİ, 1936, 5. 215- 
224; v.b.) Bu yazının genel havasından da anlaşılacağı gibi, bu satırlar, 
İehçelerin bir ana dilden ayrılıp yayılma tarzını açıklamak maksadiyle alın- 
mıştır. Troja-Yortan veya Ahhiyawâ yerinde başka herhangi bir dil zümresi 
de olabilirdi; en uygunu bu gelmiş. Amaç bu dillerle uğraşmak değil, sadece 
yayılma mukanizması için bir örnek göstermektir. Bundan 5000 yıl önce 
geçen bu gibi olaylar, bugün İstanbul ve Ankara Üniversitelerinde, hiçbir 
siyasi düşünceye takılmadan profesörler tarafından okutulmaktadır. 


TDK. 


Yayımlanmak üzere Dergimize gönderilen yazılarda, 
ç Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl 
K mamasını rica ederiz. 
d- 
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ün geçmiyor ki, gençlerin sevgi ile dolu, arasırada 
sittemle karışık mektuplarını almış olmıyalım. Tuttu- 
gumuz yolda bizimle birlikte yürüyen bu gençlerin 
övgüleri kadar, sitemleri de bizi sevindiriyor. Umut- 
larımızı kendilerine bağladığımız içindir ki, dil devrimini can- 
dan benimsediklerini, öz Türkçeye bizden çok sarıldıklarını 
gördükçe, cesaretimizle birlikte kuvvetimiz de artıyor. 

Bu sevginin en canlı örneği olan bir yazıyı, Türk Devrim 
Ocakları Kadıköy Başkanlığının yazısını, ocak 1955 te çıkan 
Türk Dili Dergisinin ilk sayfasına almıştık. Bu yazımda da, 
bizi aynı derecede ilgilendiren sitemli yazılardan birini bahis 
konusu etmek istiyorum. Gaziantep'te çıkan İlke dergisinin 
ocak sayısında gördüğüm bu yazıda, imza yerine Hi. K. harflerini 
kullanan yazar Türk Dili dergisinin 39. sayısında çıkan yazım- 
dan bazı parçalar alıyor. Beni çok haklı bulduktan sonra, ya- 


zımdaki bazı kelimelere işaret ederek, bu gibi “tilciklerin yazı- 
sında işi ne?” diye soruyor. 

Yazar haksız değil; hattâ, dâva yalnız bundan ibaret ol- 
saydı, yazarın yerden göğe kadar hakkı var, demekten de çe- 
kinmezdim. 

Bir kere, dâvanın esasında birleştiğimize şüphe etmiyorum. 
Türk dilinin yabancı dillerin salgınından kurtularak arınması, 
benliğine kavuşması, dil devrimine inananları birbirine bağlıyan 
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amaçtır. Bu amacı “öz Türkçeye doğru” sözüyle belirtiyoruz. 
Ancak bu amaca nasıl varılır? Yabancı asıllı bütün kelimeleri 
dilden çıkarmakla mı? Yoksa, Türkçenin ahengini bozan ya- 
bancı kelimeleri atmakla işe başlıyarak, atmak istediğimiz keli- 
melere, Türkçenin kurallarına uygun güzel ve sevimli karşılıklar 
arayıp bulmakla mı? 

Dil Kurumu'nda çalışanlar arasında, her iki yolda yürü- 
yenler vardır. Bunlar, kendi görüşlerini her fırsatta savunmak- 
tan geri durmuyorlar. Böylece, amaca giden yollar daha çok 
aydınlanmış oluyor. 

Doğrusu şudur ki, Türk dili henüz işlenmemiş zengin bir 
maden halindedir. Yüksek bilim ve sanat d'li olarak, bugünkü 
ihtiyacımızı karşılıyacak durumda değildir. Üzüntümüz, sıkın- 
tımız bu yüzdendir. Yabancı ülkelerde büyük devletler:'kuran 
Türk hakanları, saraylarına üşüşen yabancı şairleri korudular; 
onları kendi dillerinde eserler yazmalarına imkân verdiler; 
bu dillerin gelişmesini sağladılar. Firdevsi Şehname'sini bü- 
yük Türk hakanı Gazneli Mahmut adına hazırlamış ve bitirince 
ona sunmuştur. Şair 60.000 beyit tutan bu eserinde ancak 300 
Arapça kelime kullanıyor ve şöyle övünüyor: 


Besi rene bürdem derin sâl-i si 
Acem zinde kerdem bedin Pârıst 


Şair, bu beytinde, otuz yıl zahmet çektim; fakat bu Farsça 
ile Acemi dirilttim, diyor. Türkler bu tepkiyi gösteremed'ler. 
Tersine, Türk diline Arapça ile Yarsçadan kucak kucak kelime 
taşımakla, bu dillerin kurallarıyle zincirleme tamlamalar yap- 
makla kalmıyarak onu hor gördüler, Yukarıda İran şairi Fir- 
devsi'nin Farsça için söylediklerini gördünüz. Şimdi de Türk 
şairi Keşfi'nin Selimname'sindeki cümleye bakın ve acı acı dü. 
şünün: , 

“Ve hem Türki d'l dürr-i yetim bigi nâtıraş ü tabiat-hıraş- 
dur. Ol sebebden makbul-i tab-ı zurafa-yı âlem ve pesend'de-i 
zihn-i fusaha-yı âdem düşmeyüp her ehi-i irfan fesahatından dür 
ve her suhandan sohbetinden menfurdur”, 

Eğer eski şairler Türkçeyi bu kadar hor görmeselerdi, kelime 
üretme bakımından çok zengin olan Türk dili bugün kim bilir 
ne kadar genişlemiş, zenginleşmiş olurdu. 
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Yüz elli yıl var ki, dili bu salgından kurtarmağa, arıtmağa 
çalışıyoruz. Kalıntılar hâlâ bizi üzüyor. Ama, sadece yabancı 
kelimeleri atmakla Türk dili zenginleşebilir mi? Birinci Türk 
Dil Kurultayından sonra, çok asil bir hareketle, kelime hazine- 
mizi yoklamak için derleme-tarama seferberliği açıldı. Yabancı 
kelimelere karşılık bulma işine girişildi. Böylece dilimiz binlerce 
kelime kazandı. Hoşa gitmiyen birkaç kelime yüzünden, bu asil 
hareket, utandırıcı bir suç gibi başa kakılıyor. Yabancı kelime- 
lere karşılık olarak bulunan güzel ve sevimli kelimeler “uydurma” 
damgası ile kötüleniyor; gözden düşürülmek isteniyor. Buna 
karşılık yaptığımız nedir? Yapacağımız ne olmalıdır? 

Eskiden ne olduysa oldu. Tarihten dâvacı olacak değiliz. 
Olsak da faydası yok. Dil devriminden sonra yapılan ve hâlâ 
yapılmakta olan hücumlar da bizi ürkütmemelidir. 

Bence yapılacak iş, kelime yaratmağa çalışmak, kelime 
hazinemizi doldurmak, Türk dilini yüksek bir bilim ve sanat 
dili haline getirmektir. Yeni kelimeler yarattıkça yabancı keli- 
meler kendiliğinden ortadan çekilir, unutulur gider, Elverir ki 
bulduğumuz karşılıklar, güzel, sevimli ve alımlı olsun. Meselâ 
“durak” kelimesine takılan oluyor mu? Çünkü kökü sağlam, 
eki de uygundur. “Gelmek” ten “gelenek”, “durmak” tan “du- 
rum”, “yetmek” ten “yetki”, “tepmek” ten “tepki”, “ilmek” 
ten “ilgi”, “olmak” tan “olay, olgu” da böyle. Bunun gibi yüz- 
lerce, binlerce kelime yapılabilir. 

Sade Türkçe Kılavuzu, adından da anlaşılacağı gibi, kullan- 
makta olduğumuz kelimelere karşılık arıyanlar için, ancak yol 
gösterici bir kılavuzdur. Bununla iş bitmiş, dâva çözülmüş olu- 
yor mu? Bu küçük Kılavuz'la aslâ yetinemeyiz. Sayılı kelimeler 
içinde kaldıkça, dili daraltmaktan, yazmayı konuşmayı güçleş- 
tirmekten, hele edebiyat dilini büsbütün kısırlaştırmaktan başka 
bir şey yapmış olmayız. Yeni kelimelere, yeni karşılıklara ihti- 
yacımız vardır. Kılavuz'u aşmak, daha ilerilere gitmek, kelime 
hazinemizi birkaç misli çoğaltmak, yabancı kelimelere karşılık 
ararken çeşitli misaller içinde denemeler yapmak, yeni kelimeler 
. yaratmak zorundayız. Türk dili ancak böyle genişliyebilir; böy- 
lelikle zenginleşebilir. 


Gelecek yazımda yine bu mesele üzerinde duracağım. 
& 


TÜRKÇEDE KELİME VE EKLERİN YAPISI 


Reşir RAHMETİ Arar 


ürkçede kelime yapısı ve bunun teşekkülü hakkında 
&N az çok bilgimiz vardır. Kelimelerin basit şekillerini veya 
Zİ köklerini, isim ve fiil olmak üzere, iki esas gurupta 
Mame) toplamak mümkündür. Birbirinden tamamile ayrı olan 
ve her bakımdan farklı muamele gören bu iki guruptan Türk 
dilinin teşekkülünde hangisinin ön safta geldiği hususunda, ben 
şahsan fiil gurubuna ehemmiyet vermekle beraber, henüz ısrar 
edilebilecek bir kesinlik olmadığı kanaatindeyim. 

Her iki guruba dahil ve aslında tek heceli olan Türkçe keli- 
meler, yapı bakımından, şöyle bir şekil arzeder: 

1. Ünlü, yani yalnız bir tek ünlüden ibaret olan kelimeler. 

Msi. isimlerde: u “uyku”, x (zığaç) “nebat” a! (nida); 

fiillerde; ö- “düşünmek”, u- “muktedir olmak”, 7-“takip 
etmek” : 

2. Ünlüşünsüz, kapalı heceden ibaret olan kelimeler. 

Msi. isimlerde: el “pembe, kızıl”, ol “o”, at “at ve ad”; filler- 

de: al- “almak”, ol- “olmak”, at- “atmak” v.b. v.b. 

3. Ünsüzyünlü, açık heceden ibaret olan kelimeler. 

Msl. isimlerde: bu “bu”, şu “şu”, kü “şöhret” ya “yay”, ne 

“ne”, sü “asker”; fiillerde: ba- “bağlamak”, yi- “yemek, 
ti “demek”, sa- “saymak”, ko- “koymak” v. b. v. b. 
4. Ünsüzgünlüş ünsüz, kapalı heceden ibaret olan kelimeler. 
Msi. isimlerde: yaz “yaz” kol “kol”, kız “kız” kır “ar”, 
buz “buz”, kir “kir”; fiillerde: yaz- “yazmak”, buz- “hoz- 
mak”, kır. “kırmak”, kol- “istemek”, kir- “girmek” 
v.b. v.b. 

Bunlardan aslında da çok mahdut olan 1. ve 3. şekiller, 
eskiden umumiyetle kullanıldığı halde, Türk dilinin tarihi seyri 
içinde, Sayıca gittikçe azalmaktadır. Bunun sebebini şimdilik 
tek ve açık heceli olmaları ile izah edebiliriz. Türkçede umumi- 
yetle tek hecelilikten uzaklaşma temayülü bununla ve belki de 
bunun daha fazla inkişafı ile ilgili olacaktır. Bugünkü Türkçede 
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de bâlâ kullanılmakta olan 3. bölüme dahil kelimeler, çok defa 
başka kelimeler ile birlikte kullanılmak sureti ile, tek ve açık 
heceli kelime durumundan çıkmakta ve böylece kendilerini şim- 
dilik muhafaza edebilmektedir. Msl. kelime (umumiyetle bir 
isim) * ye-, kelime (doğrudan-doğruya söylenen söz, terkip veya 
cümle) -- de-. 

2. ve 3. şekillerin asli kök olabileceği gibi, bunların her hangi 
bir basit kökün genişlemiş veya daha geniş bir kökün daralmış 
şeklini temsil etmesi de pek mümkündür. Msl. ög “düşünce” 
<ö-g (ö- “düşünmek” ve bundan -g ile isim yapılmıştır), iz<i-z 
(£-“takip etmek” ve bundan -s ile isim), söz “söz” <sö-z (sö- “söy- 
lemek” ve bundan -z ile isim), bağ “bağ” <ba-g (ba- “bağlamak” 
ve bundan -g ile isim) yok<yo-k (yo- “kayb etmek” ve bundan 
-k ile isim; kış. <yod-<yo-d-, yoğ “gömme töreni” <ye-â) 
baş “baş” <ba-ş (ba- “bağlamak” ve bundan -ş ile isim). 

Türkçede malüm kelime köklerinin hepsinin de tek heceli 
olması ve birden fazla heceli kelimelerin, büyük bir ekseriyetle, 
tek heceli kelimelerden meydana gelmiş bulunmasına dayanı- 
larak, Türkçenin aslında tek heceli köklerden teşekkül ettiği 
kanaatine varılmaktadır. Türkçe kelimeler arasında teşekkülleri 
henüz kesin olarak tesbit edilemiyen, birden fazla heceli kelimeler 
mevcut ise de, bunlarda, diğer kelimeler gibi, sonradan genişle- 
miş şekillerdir. (bk. msl. ünlü ünsüz--ünlü şeklinde, iki heceden 
ibaret olan kelimeler: ana “anne”, ata “ata, baba”, içi “büyük 
erkek kardeş”, ini “küçük erkek kardeş”, apa, “büyük kız kar- 
deş”; fakat aynı şekle dahil oza “eski” Coz-a, 0z- “geçmek” (za- 
man ve mesafe) fiilinden -a ile zarf-fiil şeklidir. Krş. uza, 
uzu. Cuz-a- “uzamak” ota-<of-a-, budu-<but-a-v. b. v. b. ve ün- 
süz--yünlü* ünsüz“ ünlü, iki heceden ibaret olan kelimeler: kara 
“kara”, göpü “tepe”, törü “türe” bala “yavru bebe” < bebe, büyük 
bebe; fakat aynı şekle dahil kana- “kanamak” <kan-a-, kan ismi- 
nin sonuna isimden fiil yapma eki olan -a ekinin getirilmesi ile 
genişletilen fül şeklidir; krş. yana (>yene) <yan-e, takı “dahi” 
"takı v. b. v. b. 

Türkçede basit köklerden teşekkül eden .kelimelerin sayısı 
mahduttur. Türkçenin kelime başında, ortasında ve sonunda 
bulunmıyan sesler göz önünde tutulmak şartı ile, bu köklerin 
nazari bir listesini çıkarmak mümkündür. 
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Türkçenin söz hazinesinin en mühim kısmını, kelimenin 
sonuna bir veya birkaç ekin getirilmesi yahut iki ve daha fazla 
kelimenin muayyen bir nispet dahilinde birleştirilmesi ile vücude 
gelmiş şekiller teşkil eder. Msl. 

1. köktek (tek v. b.): baş-lık, sütçü-lük, yaz-ı-cı-lık. 

2. köktkök: ali-üst, sağ-sol, kara-gün, dağ-taş, dere-tepe, 

demir-kapı, göz-kulak, el-ayak... v. b. v. b. 

3. köktekitkök: hizmetçi kız, mektep-li çocuk v. b. 

4. köktköktek: hanımeli, mektep-kitab-ı, çarşı-kapı-sı 

Burada, tabii, bu şekilde bir tek mefhum için ana 
terkipler bahis mevzuudur. 

Her dilde olduğu gibi, Türkçedeki yabancı kelimeler de ayrı 
bir durum arzeder ve doğrudan doğruya dilin yapısı meselesi 
ile ilgili değildir. 

Yapı ve teşekkül bakımından, Türkçede ekler de kelimelere 
benzemektedir. Ekler daima kelimenin sonunda bulunduğundan, 
eklerin yapısına giren sesler baş ve orta durum kayıtlarına bağlı 
olmadığından, köklere nispetle, daha geniş bir teşekkül imkânına 
sahip bulunmaktadır. 

Ekler de, ful ve isimlere mahsus olmak üzere, başlıca iki 
guruba ayrılır ve her iki guruba dalil ekler, yapı bakımından, 
şöyle bir şekil arzeder: 

1. Ünlü, yani yalnız bir tek ünlüden ibaret olan ekler. 
Ml -a (isimden fiil yapma eki) kan-a-, oy(u)n- a-, san-a- 

“saymak” 
-a,-e, <1, -i -u, <ü (zarf-fiil, veya istek ekleri) çık-a gel, 
düş-e yaz-, al-ı ver-, yaz-a-m, söyle-y-e-sin : 
-1, -i, su, -ü (3. şahıs iyelik ekleri) başsı, ayak-ı> ayağı, 
kaşı, burfu)n-u 
Ünsüz, yani yalnız bir tek ünsüzden ibaret olan ekler. 
Mel. -ş-, -(-, -n- (Çiilden fil yapma ekleri) yaz-ı-ş-, yaz-ı-k, 


e 


gör-ü-ş-, gör-ü-l-, gör-ü-n- 

-$, -İ, -n (fiilden isim yapma ekleri) gör-ü-ş, geki-n, 
yüte-l v. b. 

-d- (mazi kipi eki) gel-d-i-m 

-r- (isimden fiil yapma eki) öeli-r (<belgü-r-) 

-k, -k (fiilden isim yapma ekleri) aç-ı-k, don-u-k, sar-ı-k, 
hır-ek, sön-ü-k, sil-i-k 
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-k, -k (isimden fiil yapma ekleri) ac-ı-k, bir-i-k-, geç-ik-, 
gör-ü-k-. i 
Ünlüünsüz seslerinden ibaret olan ekler. Msi. sar-, 
-er-, -ad-, ed- (isimden fül yapma ekleri)- yaş-ar-, kız-asr, 
ağ-ar-, mor-ar- kut-ad-, sarığ-ad- 

af-, if Çilgi hali ekleri) atıf, sen-ifi, biz-ii 

-ur, Ür şar, -ir ; sar, -er (muzari ekleri) kel-ür, alar, çık-ar 
Ünsüz-“- ünlü seslerinden ibaret olan ekler 

Msi. -Ia-, -le- (isimden fiil yapma eki) baş-la-, taş-la-, 
göz-le-, söz-le- 

-da-, »de-, -ta-, -te- (isimden bilhassa tabiat seslerini 
taklit suretiyle meydana gelen isimlerden fil yapma 
eki) ün-de-, kıpır-da-, şırıl-da-, çıtır-da-, kütür-de-. 

-sı, -si (3. şahıs iyelik eki) baba-sı, annessi 

-sa-, -se- (isimden fiil yapma eki) gülüm-se-, et-se-, suv-sa- 
-nı, -ni, <nu, -ni (yükleme hali eki) başımı, gözüsnü. 
-da, -de; ta, -te (bulunma hali ekleri) evde, yolda, 
atta, çit-ie. 

-ga,-ge; -ka,ke (verme hali ekleri) biz-ge, ev-ge, at-ka 
Ünsüz“-ünlüs-ünsüz seslerinden ibaret olan ekler. 

Msi. -lar, -ler (cemi eki) baş-lar, ev-ler, el-ler 

-nk, -Ek, -Tuk, -lük (isimden isim yapma eki) 
ağaç-lık, göz-lük, söz-lük 

-sız, “siz, -suz, -Süz (isimden isim yapma eki) cansız, 
haş-sız, göz-süz tuz-suz 

-sar, -Sser, (şart kipi eki) Kel-ser, bar-sar, yaz-sar. 
-duk, -dük (isim- fiil eki) kel-dük-ie, al-duk-ta 

«mış, -miş,-muş, -müş (isim-fiil eki) al-mış, gel-miş v.b. v.b. 


Bunlardan 3. ve 5. şekillerin, kelimedeki benzerleri gibi, iki 


ekin birleşmesi suretiyle, genişlemiş veya daralmış şekilleri 
temsil etmesi mümkündür. 


Msl. -lar<ol-ar 


-sız Zsı-> v. b. 


Burada bir de iki veya daha fazla ekin birleşmesi veya kıyas 


yolu ile meydana gelmiş olması muhtemel ekler de göz önünde 
tutulmalıdır. 


Mel. yat-kır- (<yat-gu-r-) 
yat-kız- (<yat-gu-z-) 
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Ek guruplarının çeşitliliği ve aynı kelimenin sonuna birçok 
eklerin yan yana sıralanabilmesinden dolayı, Türkçede eklerin, 
kelimelere nispetle, sayıca çok daha fazla ve kullanışları bakı- 
mından da çok daha canlı bir unsur olduğu şüphesizdir. Türkçede 
ekler gramer ekleri vazifesinden daha çok kelime teşkilinde va- 
zife alır. 

Eklerin Oyapısnda da, tıpkı kelimelerin Oo yapısında 
olduğu gibi, Türk dilinin tarihi inkişafı ve şive temayülleri ile 
ilgili değişiklikler vücude gelmektedir. Bu değişiklikler, eklerin 
kelime sonunda veya içinde ortada bulunmalarından dolayı, 
her vakit başta bulunan kelime köküne nispetle, daha fazladır. 
Devir ve saha bakımından kelime kökleri kendi yapılarını daha 
iyi muhafaza etmiş oldukları halde, ekler, hem teşekkül hem 
mâna bakımlarından, daha fazla değişikliğe maruz kalmaktadır. 
Bunlar içinde zamanla büsbütün kullanılmamağa başlıyan ekler 
bulunduğu gibi, daha sonra teşekkül etmiş olanları da vardır; 
nsl, -gan >-an, -#a>>-a, tağ. teg> tey (tay, -dey, - day) v. b. 

Türk dili araştırmalarında kelimeler üzerinde, tabii olarak, 
daha çok durulmakta ve tarihi eserler ile bugünkü şivelerde 
geçen şekil ve mânaları lügat ve fihristlerde kolayca bulunacak 
bir şekilde sıralanmaktadır. Fakat eklere karşı muamelede du- 
rum bundan çok farklıdır. 

Bu kadar çeşitli olan eklerin menşe ve inkişaf bakımından 
da farklı yollar takip etmiş olması pek mümkündür. Onun için 
eklere şimdiye kadar olduğundan bir az daha fazla dikkatli dav- 
ranılması ve eklere en az kelimelere gösterilen alâka ve dikkatin 
gösterilmesi zaruridir. Çünkü ekler Türkçede, yapı bakımından 
olduğu kadar, mâna bakımından da dilin en mühim bir kısmını 
teşkil etmektedir. 

Ameli ve ilmi maksatlar ile ele alınan gramerlerde ekler 
üzerinde az çok durulmakla beraber, bunlara daha çok şematik 
bir şekilde temas ile iktifa edilmekte ve eklerin Türkçedeki ehem- 
miyeti ile mütenasip bir yer verilmektedir. Bu kifayetsizlik şive 
tetkikleri ile Türkçenin tarihi inkişafını ilgilendiren eski metin- 
lerde bilhassa kendini göstermektedir. Halbuki bu sahada keli- 
melerden daha çok eklerin durumu ile ilgilenmemiz icap eder. 
Her hangi bir metinde şu veya bu kelimenin geçip geçmemesi 
bir tesadüf eseri olabilir, Eklerdeki durum ise, sarihtir ve daha 
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ir pazar günü öğleden sonra Lucerne'den vapura 
bindim. Dört kantonun öpüştüğü bu göl bir yıldız gibi 
uçlu, köşeli. Küçük görünür, büyüktür; geniş, yem- 
Ez yeşil orman etekleri suyu keser; gölü yalancıktan 
azaltır. Halbuki Flueln'e kadar vapurla üç saat gitmek 
gerekiyor. oOAğzı kınalı martılar buradada vapurun pe- 
şinde. Bir genç kız güvertede Oturmuş elma yiyor. Acaba 
artanı martılara atacak mı, diye soruyorum. Belki de gölü bile 
kirletmiye kıyamıyorlar. Yoksa bu kuşlar vapurun değil, bu 
genç kızın peşinde mi? 

İlk iskele Hertenstein, sonra Weggis geliyor. Lâv örtülerinin 
içinden fışkıran bir yeşillik suya kadar inmiş, gölün mavisiyle 
karışmış. İşte bir koy, bir koy daha, kıyılar boydan boya büklüm 
büklüm. Sağlı sollu büyük oteller, muhteşem saraylar sıralanmış, 
ama hiç biri manzarayı bozmuyor. Bu yeni iskele Witzhan'dır. 
Ulu ulu çınarlar, dar bir vadiyi doldurmuş; çamlar denizde, çeşit 
çeşit orman ağaçları iskeleye kadar iniyor. Etraf köy evleri, 
köşkler, minimini, şirin yuvalarla dolu. Martılar bizi bir masal 
şehrine mi getirdi, diyorum? Ama bu gölün kıyıları şehir değil, 
köy değil, kır değil, dağ değil. Bir başka terkip bu, hepsinden 
bir parça, hepsinin bir arada güzelleşmiesi. : 

Vapurumuz bir ara boğaz köylerinden birine yanaştı. Şaşırıp 
kaldım. İşte bir yalı, suya gömülmüş. Sanki hisarda bir akşam 


sağlam bir mukayese esası teşkil edecek bir mahiyettedir. Türk- 
çenin tarihi inkişaf merhalesini tesbit ve tayin etmek için, daha 
geniş devirleri içine alan ses değişmelerinden sonra, en mühim 
bir inkişaf alâmeti olarak, eklerin kullanılışı gelmektedir. Onun 
için eklerin şekil, mâna ve kullanılış tarzı üzerinde etraflıca du- 
rulması ve bunların umumi ve hususi fihrist ve lügatlerde, tıpkı 
kelimeler gibi, alfabe sırasına alınması, Türk dili araştırmalarını 
kolaylaştırmak bakımından da çok faydalı olacaktır. 
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vakti. Kayıkhanesi gölgelerle, çağıltılarla dolu. Şu koy Kanlı- 
ca'yane kadar benziyor. Ağaçların altında serin bir taşlık var. 
Kenarda heybetli bir ağaç, Boğaz'da bir câmi avlusu sanki, yalnız 
o avlulardaki aydınlıklar eksik. Burada her yer bir dekor güzel- 
liği içinde, yapmacık gibi, oyun gibi bir halleri var. Ama tabiat 
bol, zengin, sessiz. Avrupalı onun aydınlığını tanıyor, ona saygı 
göstermesini biliyor. 

Bu insanlar yalnız güzellikler içinde yaşamaktan sıkılmaz. 
lar mı, diyorum. Çirkinlik olmayan yerde güzelliğin farkına var- 
mak mümkün mü? Gürültünün bilinmed'ği yerde sessizlik güzel 
midir? Hiç batmıyan bir güneş düşündüm: artık akşam olmu- 
yor, karanlık unutulmuş, geceler aydınlık. Böyle bir iklimde 
güneşin kadri bilinmez ki! Işığın mânası kalmaz ki! İşte karşımda 
oturan şu adam bir şey görmüyor, uyuyor. Ancak her gün bir 
cinayet haberiyle ürperenler, her gün bir kadına, bir çocuğa, 
bir ırza kıyıldığını okuyanlar buralara gelince büyülenebilirler. 
Bu sessizlik, bu kararlı hayat ancak onlar için güzeldir. Ağaçlar 
o zaman tatlıdır, uludur. Ama yırtıcıları tanımıyanlar için öyle 
değil. Çirkinliği göremeyince bu güzellikleri de göremiyorlar. 

Yeni bir iskeleye yanaşmışız. Burası Buochs adlı küçük bir 
kasabadır. Yeşil etekli, karanlık bir ormanı arkasına giymiş; 
karşısında sivri, keskin tepeler yükseliyor. Dağ, orman, göl, üç 
ayrı renkli şeritler gibi birbirlerine dolanmış. Sanki Boğaz'ın göl- 
leşen genişlemelerinden biriyle karşılaşıyoruz. Bir düşe dalar gibi 
manzarada kayboluyorum. Sonra Bockernried'e yanaştık. Burası 
da bir Boğaz iskelesi, akın akın vapura girip çıkanlar var. Üni- 
versiteliye benziyen bir çımacı ayaktaki yolcularla şak alaşıyor. 
İhtiyar bir kadın, koluna girerek izzetle dışarı çıkarıyorlar. 
Sonra bir düdük sesi daha, gene kalkıyoruz. Vapur sanki gölde 
yol almadan yeni bir köye, Gersau'a vardık. Burası da bir dağın 
böğrüne gömülmüş, büyük yapılarla dolu, küçük bir iskele. Saat 
kulesiyle muhteşem bir kilise, dört beş katlı büyük yapılar, boy 
boy oteller rıhtımları doldurmuş. Suyun hemen kıyısında kör- 
pecik çınarlar var, havuza benzeyen bir bahçeyi gölgeliyorlar. 
Bu ağaç aslında ne uludur, diyorum. Yıllar geçecek, onlar da 
büyüyecekler, hattâ şâha kalkacak, böğürecekler. Şimdi hepsi 
uslu çocuklar gibi, nazlı nazlı göz süzüyorlar. 

Seelisberg'de hemen kıyıdan başlıyan bir tiren battı var. 
Kim bilir hangi tepelere, hangi manzaralara, hangi otellere gider? 
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Daha iskelede ilânlarını görüyorsunuz. Parklarının yüz ölçümü, 
oda sayıları yazılmış. Özellikleri, güzellikleri bir bir övülmüş, 
Vapur bir ormana sürüne sürüne iskeleden ayrılıyor. 

Sonra Brunnen, adı gibi romantik bir kıyı köyü. Tepeye 
tırmanan nazlı yollar ormanı dolana dolana çıkıyor. Hepsi bir 
güzelliğe yönelmiş. Rıhtıma yep yeni otomobiller dizili, ama 
ortalıkta kimseler yok. İnsanlar, o bahtlı insanlar nerede diye 
soruyorum. 

Şimdi Rütlü'deyiz. Burası da bir ormanın suya açılan ağızı- 
dır. Göl, ağaç dallarını, yaprak hevenklerini köpükleriyle yıkı- 
yor. Bu ağaçlık, yaprak kemerli kapı kapkaranlıktır. Ama üstü 
uçsuz bucaksız yeşil, şıkır şıkır bir yeşil. Ağaç. göğdeleri ıslak; 
yaz geçmiş, güz gelmiş, hâlâ kuruyamamışlar. Dağ dorukları gene 
başımızın üstünde, sırtlar öyle dik, öyle pervasız. Burası bir 
yeni otel cenneti, İsviçre'nin her yeri gibi. 

Aruk Flüeln'e yaklaşıyoruz. Gölün mavi boynuzu, az sonra 
karlı dağlara dokunacak, beyaz bir etekte bitecek. Alpler uzak 
değil artık, şimdiden sivri, karlı tepeler göz alıyor. İşte güneşli 
kar tarlaları, beyaz yokuşlar, ak saçlı doruklar karşınızda. He- 
nüz hepsi uzak ama gene yakın. Bir tiren sizi bir solukta oralara 
çıkarabilir, sayılı saatlar geçmeye kalmadan en yüce tepeye ula- 
şabilirsiniz. Mevsim bile birdenbire değişti sanki, gökyüzü neşe- 
siz, Göllere batmış bu yumuşak tepelerin bir duman, bulut denizi 
içinde sönüşlerini seyrediyorum. Dağlar çizgi çizgi; artık belli 
belirsiz. Bu oynak, iğreti çizgilerin ötesi hayatın da ötesi midir? 
Şu tepe ne kadar yalnız, ne kadar tek! Sisler dalgalandıkça ger- 
çek midir, hayal midir, kestiremiyorum. 

Sağımda vapurun sürünerek geçtiği bir yalı parıldadı. Ya- 
maçta küçücük köy evleri var. Ama hepsi temellerine kadar ye- 
şile sarıl, çimenlere batınış. İlerde suya gömülmüş bir kaya, 
dim dik göle atlayıvermiş. Tepenin üstünde bembeyaz bir kilise 
parıldıyordu, Ama kubbesi erimiş gibi, yeşilde solmuş, azalmış. 
Saçakları nakışlı, yaldızlı “köşklerin balkonları sardunyalarla 
kıpkızıl; geçen baharları kucaklarına almış, sanki bırakmak is- 
temiyorlar. Burası Bauen mi? Ne kadar minimini bir yer, ne 
sevimli. Artık vapur da küçüldü sanki, manzaralardaki İleybet 
arttıkça silindi. Güvertede orman parçalarından, dağ eteklerin- 
den başka kimsecikler yok. Tenhalık çepçevre, gemimiz sürmeli 
bir kuğu gibi, sularda salına salına akıyor. Solumuzda sahili 


ÇAR PMALARDA 


Birce bir, bir 

Bir çoban uyur dağ başlarında 
Birer birer meler koyunları birer birer doğurur 
Birce bir, bir 

Tanrımın yüceliğini duyuyorum 
İkice iki, dört 

Uyumal dört Icöşe odalarda 

Başka yapıların uyarlığı 

İkice iki, dört 

Kaçıyorum düşüncenin kesinliğinden 
Üçce üç, dokuz 

Yalnızlığımın ta ardına doğru 

Bu acım bu ışığım bu sevgim 
Üçce üç, dokuz : 

Bu ölüm bu gece bu yıldızlar 


Fazın Hüsnü DAĞLARCA 


a A a 
kovalıyan bir yol, birden bire kayalara saplanıverdi; şaşıp kalı- 
yorum. Manzarayı bozmamak için mi? Şu çamlığı yırtmaya 
kıyamamışlar, bizdeki gibi yamaçları suya yuvarlamamışlar. 
Yol, dağın içinde devam ediyor, ama kayalara ışık pencereleri 
açılmış. onu da ışıksız komamışlar. 

Flüeln artık iyice yakın. Bulutların su içtiği gölümüzün 
bu kıyısı da ışıklarını yakmış. Sahil Karadeniz kıyılarından bir 
parça gibi. Evler burada da dağ balkonları, ormanlar alabildi- 
ğine, çamlıklar, ardarda koylar bir körfeze sıkışmış kalmış. Bü- 
yük bir otel birdenbire önümüzü kaplayıverdi. Aydınlıklar içinde 
neşeli, çağırıcı, Yukarısında başka çatılar var, bir kilisenin be- 
yaz çan kulesi sanki bize sesleniyor. Rıhtım birbirine yaslanan 
bakımlı yapılarla örülmüş; yamaçlarda tek tük bulut parçaları 
ağaçlara asılıp kalmışlar. Belki de yere inmeyi göze alamı- 
yorlar. Alplerin ak soluğu yakın tepelere kadar geliyor. Ama bu 
dağlar gene de uzak. Bu dağlar karlı; bu dağlar insanı ürküten 
dağlar. Acaba Dranas bunları görse “Gel seninle koca koca 
dağlara çıkahm” der miydi? 

Vapur iskeleye yaklaştıkça küçücük kasaba büyüyor, şehir- 
leşiyor. Bir çiçek de tıpkı böyle açılır diyorum, içi canla, sesle 
dolu bütün çiçekler böyle açılır. 


İSLÂM VE TÜRK EDEBİYATLARINDA 
“KIRK HADİS,, 


AHMET ATEŞ 


#dırk Hadis, islâm bilgin ve -arada sırada da- edebiyat- 
i çılarının Peygamber'in sözlerinden seçtikleri kırk ta- 
nesinden meydana getirdikleri küçük eserlere, genel 
& Jolarak verilen addır. O kadar güvenilir olmıyan 
“Ümmetim için dine dair kırk hadis ezberleyeni Tanrı 
kıyamet gününde bilginler arasında diriltecektir” anlamın- 
daki bir hadisin tesiri ile, bilhassa dini konulara dair 
olmak üzere, dini edebiyatta ayrı bir bölüm meydana geti- 
recek kadar çok sayıda dergiler toplanmış, şerh edilmiş, yahut 
tercüme edilerek, nazma sokulmuştur. İşte bilhassa Fuzuli hak- 
kındaki büyük ve derin eseri ile kendini tanıtmış olan Doç. Dr. 
A.Karahan'ın “İslâm-Türk Edebiyatında Kırk Hadis”! adlı eseri, 
bu pek mebzul olan dini edebiyat mahsullerinin Arap, İran ve 
Türk edebiyatlarındaki örneklerini toplamak ve bunları bir 
sisteme bağlamak amacı ile yazılmıştır. 

Kabul etmek lâzımdır ki, hemen çoğu zaman pek basit olan 
bu dergiler, düşünce ve edebiyat tarihi için o kadar önemli ol- 
mıyan malzemeler vermektedir. Çünkü bunlar yalınızca Pey- 
gamber'in sözlerinden meydana getirilmiş ise, en çok bilinen 
veya herhangi bir alanda yalınız Peygamber'in düşüncelerini gös- 
teren bu sözler, olup, toplayıcıya ait bir toplama zahmeti ile seç- 
me hususundaki ihtiyarını nasıl kullandığından başka bir şey 
göstermez; Türk ve İran edebiyatlarında olduğu üzere, tercüme 
edilmiş ve nazma sokulmuş ise, yazarın ancak tercüme ve na- 
zun alanındaki değerini gösterir. Her iki halde de, hür yaratma 
alanından uzakta olduğumuz meydandadır. Bunlarla beraber 
böyle bir araştırma yapmak birçok bakımlardan lüzumlu ve 
ve faydalı olacaktı: İlk önce, bu alanda meydana getirilmiş eser- 
lerin tesbiti her halde zaruridir; sonra böyle dergileri toplayan- 


1 A, Karahan, İslâm-Türk Edebiyatında Kırk Hadis toplama, tercüme ve şerk- 
leri, İstanbul, 1954 (İstanbul Üniversitesi yayınları, nr. 5B7), 28 -4-364-4-22 &. 
ve ayrıca 50 sahifelik türlü elyazmalarından fotoğrafla alınmış örnekler. 

i n 


406 AHMET ATEŞ 


lar, seçmeler yaparken, tamamiyle serbest olmakla beraber, is- 
ter-istemez içinde yaşadıkları devir ve çevrenin genel gidiş ve 
düşünüşünün etkisi altında bulunurlar. Bundan dolayı seçme- 
lerde görülen genel temayül devir ve çevrelerin en geniş anlam- 
daki düşünüş temayüllerinin birer görünüşüdür. O halde bu 
dergilerin toplanıp incelenmesi, aynı zamanda edebiyat tarih- 
çisi için de önemli olan devrin genel düşünüş ve gidişini göste- 
recektir. 

İşte bu ve konunun gerektirdiği başka birçok görüşler ile 
işe koyulan ve eserini Hicaz'da hac ödevini yerine getirirken, 
Tanrı'nın rahmetine kavuşmuş olan babasına ithaf eden A. 
Karahan, sağlam bir ilim usulünün bütün icaplarını yerine ge- 
tirmeğe çalıştığı gibi, konusunun sonsuz denilecek kadar geniş- 
liği karşısında da yılmamıştır. Doç. Karahan eserine, beklene- 
ceği üzere, asıl konuya giriş mahiyetinde olan bir bölüm ile baş- 
lıyor. Burada had's ilmi, doğuşu ve gelişmesi (yazar nedense 
hadisin ıstılah olarak anlamını vermemiştir), kırk hadis dergi- 
lerinin meydana çıkışını ve bundaki ilk âmilleri, islâmiyette ve 
islâmi kavimlerde 40 sayısının önemini gösteriyor ve kırk hadis 
dergilerinin meydana gelmesinde bu sayı hakkındaki telâkki- 
nin birinci derecede yeri olduğunu anlatıyor. Bunun arkasından 
gelen küçük bölümde, böyle dergilerin toplanmasında etkisi 
olan başka âmilleri araştırıyor ve, bütün örnekleri göz önünde 
bulundurarak, yapılan incelemelerden sonra, bunları birer bi- 
rer meydana koyuyor. 

Girişin ikinci kısmı kırk hadislerin tasnifine ayrılmıştır. 
Yazar burada hatıra gelebilecek birçok şekilleri bir tarafa bıra- 
kıp, en tabii ve sade olan tasnif yolunu seçiyor ki, böyle yapmakla 
çok isabetli hareket etmiştir. Böylece dergiler ilk önce şekil bakı- 
mından mensur, nesir nazım karışık, nihayet manzum olmak 
üzere üç kısma ayrılmıştır. Sonra da muhteva bakımından, muh- 
tevanın şekline, had slerin neye göre seçildiklerine veya konusuna 
göre tasnifler yapılıyor ki, böylece bu dergilerin konu ve mahi- 
yetleri daha iyi anlaşılmaktadır. 

Bu girişten sonra asıl eser başlar. Üç bölüme ayrılan eserin 
ilk bölümü Arap dilindeki dergilere ayrılmıştır. Bu bölümde 
yazar, birkaçı bir tarafa bırakılırsa, bu alandaki eserleri ve ya- 
zarlarını saymakla yetinmiştir denilebilir. Ancak bu bölüme 
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eklediği grafikler ile hangi yüzyıllarda bu neviden kaç dergi veya 
şerhi meydana getirildiği çok açık bir şekilde gösterilmiştir. 

İkinci bölüm “İran d'lindeki” kırk hadis tercümelerine ay- 
rılmıştır (s. 91-131). Bu dildeki dergilerde bir değişiklik meydana 
gelmektedir: Dergiler Arap edebiyatında daima hemen hemen 
yalınız hadis metinlerinden ibaret olduğu halde, bu dilde yazılan 
eserlerde, çoğu zaman hadislerin tercümeleri ile yetinilmemiş, 
nazma sokulmuş ve bunlara âyetler, hikâyeler ve manzum veya 
mensur anlam bakımından açıklamalar v. b. eklenmiştir. Bun- 
lardan başka şii olan çevrelerde Hazret-i Ali'nin sözlerinden 40 
tanesi seçilerek, kırk hadislere * 
Ali'nin “imamlığı”nı ispat etmek için de, -tabii uydurulmuş ha- 
&slerden seçilmiş- dergiler de toplanmıştır. Her halde bu dilde 
yapılmış dergilerde sanat kaygısı da açık olarak kendini gös- 
termektedir1, 

Üçüncü bölüm (s. 133-307), en geniş anlamı ile, “Türk ede- 
biyatında kırk hadis tercümelerine ayrılmıştır. Bu bölümde, 
Arapça veya farsça eser yazmış olan Türk bilgin ve edebiyatçı- 
larını hatırlatarak konuya giren yazar, Türkçe eserlerde de, 
konu ile beraber, şekle önem verildiğine dikkati çekiyor. Osmanlı 
imparatorluğunda cihadın önemli bir yeri bulunduğundan, Pey- 


“nazire”ler yapılmış olduğu gibi, 


gamber'in halkı “cihad”a teşvik eden veya bununla ilgili başka 
konulara dair sözlerden meydana getirilmiş dergiler de bulun- 
duğuna işaret ediliyor. Bundan sonra, bu alandaki mahsuller, 
XIV. yüzyıldaki Nehe ül-ferâdis'ten başlıyarak, 1945 te basıl- 
mış olan rahmetli Hamdi Aksekünin tercümesine kadar, 80 eser, 
ayrı ayrı büyük bir dikkat ve itina ile incelenmekte ve bu arada 
edebiyatımız için oldukça değerli olan bazı eserler meydana çı- 
karılmaktadır. Bu bölümün en sonuna eklenen grafik de (s. 301) 
her üç dildeki eserlerin gerek sayı, gerekse zaman bakımından 
mukayesesini göstermektedr. Burdan anlaşıldığına göre, ilk 
eseri Arap edebiyatında VİI. yüzyılda meydana çıkan kırk hadis 
derg'leri dört yüzyıl sonra İran edebiyatında, beş yüzyıl sonra 
da Türk edebiyatında ilk mahsulünü vermiştir. XVI. yüzyıl 
her üç edebiyatta da en çok sayıda bu dergilerin toplandığı yüz- 
yıl olarak görünmektedir. İlk bakışta o kadar önemli değil gibi 
1 Burada gösterildiği gibi (bk. s. 114), Uzun Firdevsi'nin eserinin yazılış 
tarihi 950 h. değil, o sahifede bulunan şiirin delâlet ettiği üzere, 957 h. dir. 


DELİ GENÇLİK 


Gün ışırken, kayalıklarda 

Dolaşan yavru geyikler gibi 
Geldi yanıma oturdu şöyle 
Islak serin gözleri. 

En güzel günlerinde aşkımızın 
Aşağıdan taze rüzgârlar eser, 
Yosunlu bir çeşmeden 

Bir çifi Karaca eğilmiş su içer. 
Titreyen ellerimle okşadım, sevdim 
Tutup o incecik bileği, 

Göremem düşlerimde bile artık 

O çekingenliği, güzelliği. 

Hey atılan tohumları ilk aşkın 
Dünya yüzündeki övarelik, 
Üstünüzde şaşkınlığı, hülyaların 
Aşkın o güzel kudreti! 

Ortalıkta bir serinlik... 

Kuşlar sevinçle uçardı üstümüzden 
Bulutlar alçaklardan gider, 

Biz sevda içindeydik. 


Ari PÜSKÜLLÜOĞLU 


görünen bu grafiklerin edebiyat alanında da kullanılmasının 
iyi sonuçlar vereceği başka konularda da kullanılması gerektiği 
buradaki örnekleri ile, pek iyi anlaşılmaktadır. 

Böylece en genel çizgileri ile tanıtılmağa çalışılan A. Kara- 
ham'ın eserinin teferruatıma girmeğe burada imkân yoktur. Eser 
aslında o kadar bol malzeme ile ve o kadar çok düşünülerek hazır- 
lanmıştır ki, bu konuda meraklıları doğrudan doğruya. esere baş 
vurmağı sağlıklamaktan başka yapacak bir şey kalmamıştır 
denilebilir. Eserin yalınız bibliyoğrafyasının ondokuz sahife 
tuttuğu (s. 331-350) söylenirse, yukaxıda verilen hükmün yerinde 
olduğu kendiliğinden meydana çıkacaktır. 

Bunlarla beraber eserin bir meziyetine daha dikkati çekmek 
yerinde olacaktır. Bu da elyazması eserlerden alınarak kitabın 
sonuna eklenmiş olan fotoğraflardır ki, bunlardan birkaçı ya- 
zarlarının kendi yazıları iledir. Meselâ XXXIHI: Taşkörü-zâde 
Ahmed'in, XXXVI: Akkirmani'nin, LXXI: Müstakim-zâde 
Sa'deddin'in kendi elyazılarıdır. Kısaca kırk hadis dergileri, 
bütün genişlikleri ile, bu eserde pek mükemmel bir şekilde işlen- 
miştir denilebilir. 


METATHİESE 


FARUK ÇAĞLAYAN 


il konusunda metathöse adı bir kelime içindeki iki sesin, 
yahut bir lengüistik deyimiyle iki fonemin yer değiş- 
tirmesine verilmektedir. Meta (ortasına), #hese (yerleş- 
tirme) kelimelerinden bütünlenen bu söz Grekçeden 


bi ii 


geliyor. : 

Nur içinde yatsın, hocamız Prof. Necip Üçok, fonem akta- 
rımı! (Aim! Umstellung, Lautversetzung) adını verd'gi bu konunun 
üzerinde dururken, metathöse olayının zamanımızda pek modern 
olduğunu, ortaya çıkışını elde olmıyan sehiv lerde aramak gerek- 
tiğini, 4. Dauzat: Philosophie du langage S. 134 ötesi. kaynağın- 
dan özetliyor. Bunun yanında yine bu kaynağa dayanarak kül- 
hanbeyi argosunda çokça fonem aktarımı kullanıldığını da be- 
İirimekted'r. 

Metathöse olayının ortaya çıkışını biz, A. Dauzat'nın düşün- 
düğünden ayrı sebeplere bağlasak bile metathöse li sözlerin ar- 
golarda ve azınlık söyleyişlerinde çokça görülmesi gerçekten 
göz önüne alınmaya değer. Bu konunun üstünde ayrıca durmak 
istiyoruz. 

Gerçektir ki dil de canlıdır. Biyolojik yaratıklar gibi doğar, 
beslenir, büyür, ürer, yayılır ve ölebilir. Yine her canlı gibi geliş- 
meye doğru giderek başkalaşıma uğrar, “söylenmesi güç sesler 
düşer, değişir, yahut ayrı yere aktarılır. Bu düşme, değişme ve 
aktarmalar, evrendeki değişmiyen düzene bağlı olarak bizi ku- 
rallara götürebilen bir düzgünlük içindedir. 

Çok sağlam kurallara bağlı olmasiyle bütün dillerden üstün 
olan Türk dilinde metathöse olayı önemle incelenecek bir konudur. 
Bütün bu önemine karşılık d'limizin fonem aktarımları yakın 
yıllara kadar el atılmamış, derlenmemiş bir konu olarak ortada 
duruyordu. 


1 (Prof) Dr. Necip Üçcek, Genel dilbilim (Lengüistik) Ankara, 1947. s. 
61-02, 
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Kıymetli hocamız Dr. Hasan Eren”, geçen yıl yayınladığı 
“Türk dillerinde metathöse” başlıklı araştırmasının önyazısında 
W. Radloff*un Phonetik der nördichen Türksprachen (Leipzig, 
1882-1883) adlı eserinde verdiği çok mahdut bilgiyle, Martti 
Râsünen'in Materialien zur Lauigeschichte der türkischen Spra- 
chen (Helsinki, 1949) adlı eserindeki az ve dağınık tanıkları, 
Türk dillerinde metathöse konusunun yurt dışındaki örnekleri 
olarak belirtiyor. 

“Türk dillerinde metathöse” başlığından da anlaşılacağı 
gibi bu araştırma bütün Türk d'llerini içine alan ve üç yıllık bir 
emekle toplanmış tanıkları ortaya koyuyor. 

Daha önce Türkiye'de de metathöse olayını ele alan ciddi 
bir yayın bulunmadığına göre, hocamızın Türk Dili Araştırma- 
ları Yıllığında çıkan yazısiyle ortaya koyduğu tanıklar, bu alan- 
daki ilk araştırma ve türkoloji dalının büyük kazancıdır. 

Bunlardan ayrı olarak hocamız Hasan Eren'in görüsü ve 
araştırmalarının ışığı altında topladığımız, Anadolu ağızlarındaki 
metathöse'li sözler de sayı bakımından oldukça çok, gösterdikleri 
özellik bakımından da çeşitlidir. 

Örneğin: 

Komşu seslerde ; 

şorbacşovra (çorba) AD; 

ibrişim>>erbuşum GA; 

cebri>>cerbi (zoraki) Yıldızeli ADÜMI,; 

kervan>> çevuran DİAT; 

derviş>devriş DİAT, ADÜM, AAT,; 

kirpi>k'pri UA; i 

tahramodarha (Ağaç kesmeğe mahsus satır) DD; 

patlıcan > baldıcan KDİAT; 

Komşu olmıyan seslerde : 

Antep> Hanbet Çankırı AAT; 

gençi>ceng OAT 

paçarızcoçaparız (Arızalı, sapa yol) AD; 

reçel >leçer AD 


£ Dr. Hasan Eren, “Türk dillerinde metathöse” Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı, Belleten 1953 den ayrı basım. 'T. T. K. Basımevi, 1953. s. 161-180. 


BÜYÜYEN AYDINLIK 


Her şeyin başında sen varsın, sonunda sen! 
Uyusam uyansam hayalin karşımda 

Şu dalga dalga karanlığı kucaklıyorum 
Aşkın erişilmez gücü kollarımda. 


Gencim atılgzanım... toz pembe dünya 
Benim işin bu büyüyen aydınlık! 

Her gün biraz daha genişliyen gökyüzü, 
Biraz daha biraz daha kaybolan ufuk. 


Gün ışığında piri pırıl türküler! 

Aşkın güzelliği cümle renkler içinde, 
Gürültüsüz kaygısız yücelmede her şey 
Nasıl durabilirim bu dei gönlümle? 


Arzularıma bırakacağım kollarımı 

Bunca dünya nimetlerinde payım var, 

Şu geçen günleri gönlümce yaşamalı 
Şöyle dursun Adem'den kalmış Kanunlar. 


Deliliğim, çılgınlığım senin için hep 

Ey, aşkla, aydınlıkla yücelen! 

Bu duru beyazlık seninle tamam 

Her şeyin başında sen varsın, sonunda sen! 


MusTAFA CANPOLAT 


AYATA AYYY LYA ANTALYAYA LAYAN YALATAN UUYULAYAYİ UYUYA YUNAN UYU LAUYAY 


Bu örnekler Anadolu ağızlarından topladığımız öbür tanık- 
larla birlikte oldukça kabarık bir sayıya variyor. Ancak bu, 
hiçbir zaman Anadolu ağızlarındaki metathöse'li sözlerin tümüne 
yakın değ'idir. 

Bu bakımdan biz, Türk Dil Kurumu'nun yeni derleme çalış- 
malarına ümitle bakıyoruz. i 
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Uriel Heyd: Languoge Reform in Modern Turkey (Modern Türkiyede Dil 
Islahatı 1), “Oriental Notes and Studies published by the Israel Oriental Soci- 
ety”, No. 5, Kudüs 1954. 

Kudüs İbrani Üniversitesi öğretim kurulu ile İsrail Doğu Kurumu üyele- 
rinden Türkolog Dr. Uriel Heyd, memleketimizi, kültürümüzü ve dilimizi iyi 
tanıyan bir zattır, Eseriyle birlikte yazarı da okurlarımıza tanıtmak şüphesiz. 
faydalı olucaktır. Şimdi 40 yaşlarında olan Dr. Heyd Almanya'da doğmuş ye 
Kudüs İbrani Üniversitesinde Prof. Gotthold Weil'ın öğrencisi olmuşlur. Prof, 
Weil, bizde, eskiden Berlin Üniversitesinde okutulan Türkçe grameri (Grammatik 
der osmanisch-türkischen Sprache, Berlin 1917) ile tanınmış bir Türkolopdur; 
son zamanlara kadar Kudüs Üniversitesinde Türk ve Arap dilleri filolojisi pro- 
fesörü idi; şimdi emeldiğe ayrılmış bulunuyor. Dr. Heyd ise Kudüs Üniversite- 
sini bitirdikten sonra, 1938-1939 yıllarında Türkiyeye gelerek İstanbul Üniver-. 
sitesinde çalışmış, 1950 de Kudüs'te doktorasını yapınış (bu tez Foundations 
of Turkish Nationalism—Türk Milliyetçiliğinin Temelleri, başlığiyle 1950 de 
Londra'da basılmıştır), aym yılda Ankarada yeni açılar İsrail Elçiliğine müs- 
teşar olmuştur. 1951 de Müsteşrikler Kongresi dolayısiyle İstanbulu ziyaret. 
ettikten sonra, ertesi yıl yine Türkiyeye gelmiş, 1954 te beşinci defa gelişinde 
öğrencilerini de birlikte getirmiştir. Şimdi Kudüs Üniversitesinde Türk ve İran 
dil ve tarihleri doçenti (İbran, marşöh ; aynı üniversitede Arap dili ve tarihi için 
başka bir doçent vardır) dir; 1954 te üniversitede “Atatürk Devrimi”, 1955 te 
de “Tanzimat” konuları hakkında konferanslar vermiştir.3 


Dr.. Heyd yurdumuzu ziyaret ettiği sıralarda, gerek Kurumumuzun mer- 
kezinde, gerek İstanbul Muallimler Birliğinde dil elini de iyice incele”, 
dikten sonra memleketine dönerek yukarıda adı yazılı eseri yayımlamıştır. 116 

sayfa tutan bu incelemenin başlıca bölümleri şunlardır: 1, Önsöz; IL Giriş: Türk, 
dil ıslahatının geçmi ine toplu bir bakış; N1. Türk dil ıslahatının 1928 den bu 
yana geçen tarihçesi: 1. Kemalizm ve dil ıslahatı; 2. Yeni yazı; 9. Dil Kurumunun 


1 Kitabın yazarı bu kelimenin İngilizce karşılığını kullanmıştır. 

3 Gerek bu bilgileri bana verdiğinden, gerek İbranice hakkında bazı açık- 
Iamalarda bulunduğundan dolayı, Ankara İsrail Elçiliği ikinci kâtibi B. Barucb 
Gilend'a teşekkür etmeği bir borç bilirim. ağ Gi 

9 Kilabın yazarına göre, 1933-1934 te çıkan Tarama Dergisi tasfiyeciliğin. 
“en kabarık safhası” nı, “geriye çekiliş” in başlangıcım da 1935 teki Cep Kılavuzu 
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kuruluşu; 4. Tasfiyeciliğin en kabarık safhası; 5. İlk geriye çekiliş3; 6. Tasfiye- 
cilik gayretinin yenilenmesi; 7. Yeni bir sözlüğün yayımlanması ve Anayasanın 
yeni bir dille kaleme alınması; 8. Dil Kurumuna karşı gitgide artan muholiflik; 
9. İtidale dönüş; 10. Yeni kelime hazinesinin yayılma tarzı; IV. Modern Türk 
dil ıslahatının bazı meseleleri: 1. Halk arasında kullanılan Arapça ve Farsça 
kelimeler; 2. Yabancı asıldan ilmi kelimeler; 3. Türkçe kelimelerin Arapça ve 
Farsça anlamdaşları; 4. Batı dillerinden alıntılar; 5. Terimler; 6. Yabancı keli- 
melerin yerine konan Türkçe kelimeler; 7. Cümle yapımı ve sözdizimi; V. Türk- 
çedeki kelime hazinesinin bugünkü durumu: 1. Bugün kullanılmakta olan Türk- 
çe ve yabancı asıllı kelimeler; 2. Tutunmuş ve reddedilmiş yeni deyimler; VI. 
Sonuçlama; VII. Eklenti; Anayasamızın 26 ncı maddesinin 1924. (tadilli 1928) 
ve 1945 tarihli şekilleri, İngilizceye EE birlikte; VIJI. Seçilmiş bibli- 
yografya; IX. Bizin. 

Yazar, önsözünde şöyle diyor: “Türk dil ıslahatı, Türkiyede meydana gelen 
sosyal ve kültürel değişimlerin ayrılmaz bir parçası ve önemli bir belirtisidir. 
Dil alanındaki değişiklikler, ancak Türk topluluğunun aynı zaman içinde kay» 
dettiği gelişmelerle birlikte anlaşılabilir.” Bu fikrine bağlı kalan yazar, baştan 
sonuna kadar bütün eserinde dil devrimimizi bu bakımdan incelemeğe çalışmıştır. 
Eser sahibinin bir dayanağı da şu olmuştur; “Dil de, din gibi bir inanç ve bağlılık 
meselesidir, Bu gibi münakaşalı konularda Türk clmayıp da işe dışarıdan bakan 
birinin taraf tutması doğru olamaz. Onun nihayet yapabileceği biricik şey, olay- 
ları olabildiği kadar doğru dürüst bir şekilde kaydetmek, meseleleri aydınlatınak 
ve tarafların görüşlerine tercüman olmaktır.” Yazar, bunu da yapınağa çalış- 
mamış değildir. Fakat, bu incelemede, yazarı, aynı konuda yazı yazmış? olan- 


göstermektedir. Fakat işin gerçeğine balılmen, Cep Kılavuzu bir geriye çekiliş 
sayılamaz. Tarama Dergisi, seçime ve sınıflamaya bakmadan, öz Türkçe kelime 
hazinesini herkesin gözü önüne koymak için hazırlanmış bir eserdi. Yazarlar 
,ıradıklarım bundan kendi zevklerine göre seçip alıyorlardı. Cep Kılavuzu bu 
“İşten geri dönmek için değil, tam aksine olarak bu işi , düzenleyip kolaylaştırmak 
için çıkarılmıştır. 
* Yabancı dillerde Türk dil devrimi hakkında çıkan makale ve eserlerin 
başlıcaları şunlardır: 
1. Künos: “A török nyelvüjitâs” (“Magyar Nyelvör” adlı dergide, cilt LIX, 
Ts: 30, 5. 152-155); aynı yazar: “A török nyelv megüjhodâsa” (“Emlekkönyv 
Balassa J-nek” adlı eserde, Budapeşte 1934, s. 87-90). 
ri Selim Cattan; “TH movimento per la riforma della lingua turca” (“La Vita 
, Italiana” da, 1933, 6. 39-43). 
J. Bulassa: “A török nyelvüjitâs” (“Magyar Nyelvör” adlı dergide, cilt 
LXILI, 1934, s. 41-49). 
| Friedrich Giese: “Die Reinigung und Erncucrung der türkischen Sprache” 
“Forschungen und Fortschritte” adlı dergide, cilt X, 1984, s. 407); aynı yazar; 
“Nene Auffassung alter sprachwissensehaftlicher Begriffe” (“Forsehungen und 
“Fortsehritte” adlı dergide, cilt X, 1934, 5. 416-417). 
Ettore Rossi: “La riforma linguistica in Turchia” (“Oriente Moderno” adk 
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lardan ayıran bir özellik vardır: İsrail'de, Ahd-ı duk dilinden yüzyıllarca sonra, 
İbrani dilinin, yeniden diriltilmek suretiyle XX. yüzyıl üzerine ayarlanmış bir 
kültür dili haline getirilmesi için aynı yoldan çalışanların arasında kendisinin 
de bulunmasıdır. Bunun içindir ki, yazar, prensip bakımından, Türk dil devri- 
mini sempati ile karşılamakla kalmayıp, eksik gördüğü tarafları da belirtmek 
istemiştir, Meselâ (s. 80), bisiklet, şofür, istasyon, fabrika, gazete, kültür gibi Batı 
asıldan gelmiş kelimelere Araplardan, İrânlılardan öonra İsraililerin de milk 
dilden birer karşılık buldukları halde, Türkçede bunlurın hâlâ yabancı asıllı 
kaldığını kaydetmekten kendini alamamıştır. Bu Kelimelerin Arapça, Farsça, 
İbranca karşılıklarını şöyle gösterebiliriz; 


Arapça Oo Farsça İbranca İbr. kök, (o Kökün anlamı 
bisiklet derrâce o düçerlin o âfanayim âfn tekerlek 
şoför sü'ik rünende (o nehög nhg önderlik 
istasyon mahatta o istgüh tahanüh hnh duraklama 
fabrika maşn'a kârhâne (o beytlı-haröşet” brş imal 
gazete ceride rüznüme ittön' itt : zaman 
kültür seküfe ferhenk o tarbüt rbh artmak 


Pr. Heyd dikkatimizi bu altı kelime üzerine çektikten sonra, şu fikri ileri 


dergide, cilt XV, 1935, s. 45-47); aynı yazar: “Un decennio di riforma İinguistica 
in Turchia” (“Oriente Moderno”, cilt XXL, 1942, s. 466-477); aynı yazar: aynı 
dergide, 1953, e. 378-384. 

Jean Deny: “La relorme actuelle de la langue turguc” (“En Terre d'islam” 
da, 1935, 8. 253-247). 

Konrad Nielsen: “Die türkische Sprachreform” (“Norsk Tidsskrift for 
Sprogvidenskap” adlı dergide, cilt VIJI, 1936, s. 443-459). 

Hans Joachim Kissling: “Die türkisehe Sprachreform” (“Leipziger Vier- 
teljahırssehrift für Südosteuropa” adlı dergide, cilt 1/13, 1937, s. 69-81); aynı 
yazar: “Agâh Sur: Levend: Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Safhaları, An- 
kara 1949” (Lanıtma yazısı, “Oricns” adlı dergide, cilt EV/2, 1951, s. 302-303). 

Sir Denison Ross: “Restorins a Language” (“The New Turkey” adlı eserde, 
Londra 1938, 5. 91-95). 

Donald Everett Webster: “Returkilication: History and Languuze Re- 
form” (“The Turkey of Atatürk” adlı eserinde, Philadelphia, 1939, s. 240-246). 

Herbert W. Duda: “Gesundung der türkisehen Sprachreform” (“Der Islam” 
adlı dergide, cilt XXVII, 1942, s. 77-100). 

H.C. Hony: “The New Turkish” (“Journal of the Royal Asiatic Society” 
adlı dergide, 1947, s. 216-221). 

5 İbrancada “yapım evi” demektir (öeyih—ev, krş —yapım), İranlılar da 
aynı şekilde bir terkip yapmışlardır: kâr—iş, hâne—ev; Arapçada maşn'a "ismi 
mekân” dır ve sanayi yeri anlamıma gelir. 

“ İbrancada asıl anlamı “mevkut” (Fr. pöriodigue)itur; bir aralık “gazete” 
için itön yömi (—yevmi dergi) kullanılmışsa da, sonra bu deyimin yömi kısmı 
atılmıştır. 
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sürüyor: Islahatçılar, vaktiyle Türkler İslâm medeniyetini kabul ettikleri zaman 
Doğunun yabancı dillerinden kelime almakla isabetsiz bir yol tutmuş olduklarını 
iddin ediyorlar. Islahatçılarca yanlış sayılan bu hareket, modern Türkçede başka 
bir şekilde tekrarlanmaktadır, yani Batıdan gelen kavramlar ve eşyalara bulu- 
nacak adlar yine öz Türkçeden değil, Batıdaki yabancı kaynaklardan seçilmek- 
tedir, i 

Dil hakkındaki bütün yayını günlük gazetelere kadar hemen hiçbir şey 
kaçırmadan takip etmiş olan Dr. Heyd, Türk dil devriminin. lehte ve aleyhte 
söylenenler de dahil, hepimizin bildiği etraflıca bir tarihçesini yaparken, bazı 
aşırılıklar olmakla beraber, bu devrimin sonuç bakımından bir kazanç olduğunu 
söylemiş ve olay, konu, ilgi, durum, sözlük gibi kelimelerin günlük gazetelerde, 
hattâ tasfiyeciliğe karşı duran şahıs ve kurumlarca da kullanılmış olduğunu 
kaydetmiştir (s. 104). i 

Dr. Heyd başka bir müşahedesini de şöyle anlatıyor: Macar ve Alman dil 
devrimlerine (Alm, Sprachreinigung) bakılınca, Türk dil devriminin daha büyük 
güçlüklerle karşılaşmış olduğu görülür: 1. Aydınlar zümresinin, kültür mirasına 
(eski yazı, Farsça ve Arapça dahil) yüz çevirmesi; 2. Türkçeye girmiş olan ya- 
bancı unsurların çoğu Sami (Arapça) ve Hind-Avrupa (Faxsça) gibi Türkçeye 
tamamiyle yabancı olan iki dil ailesinden olması; 3. Arapça ve Farsça asıllı unsur- 
iardan dolayı, Osmanlıcanın, geniş halk kitlelerince anlaşılamaması, 4. Osman- 
hca terimler yeni kavramları karşılıyamadığından, bu kavramlar için artık Arap- 
ça ve Farsçaya baş vurmadan yeni terimler yaratma zarureti, 

© Eser sahibi son söz olarak şunları söylüyor: “Yeni 'Türk dil ıslahatının yan- 

lışları ve aşırılıkları ne olursa olsun, birtakım faydalı sonuçlar vermiş olmasında 
şüphe edilemez. Bu ıslahat, Türk dilinin gelişmesi konusunda geniş halk kitle- ' 
lerinin ilgisini uyandırmak, Türk dilinin tarihi ve yapısı alanında bilginleri araş- 
turmalara teşvik etmek, dil duygusunu keskinleştirmek, modası geçmiş olan bir 
takım itibari şeyleri ortadan kaldırmak, yazarları daha basit, daha açık ve daha 
doğru bir dil kullanmağa sevketmek ve birçok güzel ve lüzumlu yeni kelimelerle 
terimler ortaya koymak gibi birçok hizmetlerde bulunmuştur.” 


İsabetli müşnhedeler ve kuvvetli fikirlerle dolu olan bu eser, dikkatle okun- 
mağa değer, 


BU EV 


Bir kitap gibi okuya okuya 
Öğrendim evin sağını solunu 
Yabancı değilim konu komşuya 
Mahallede kimlerin olduğunu 
Evlisini bekârını dulunu 
Anlatsam bitiremem saya saya 


Eve misafirin hepsi bir gelse 
Bilirdim bunların her biri kimdi 
Tanırdım kapıya bir fakir gelse 
Görürdüm çatıdan geçse bir kedi 
Bilsen nasıl yüreğime inerdi 
Ben yaşta erkek bir misafir gelse 


Yabancım değil kapısı eşiği 
Penceresindeki camın sayısı 
Sokağının kaç adımda bittiği 
Bu evin sabahı, gece yarısı, 
Çiçekli mayısı, karlı çatısı; 
Eve kimin gelip kimin gittiği. 


Baban gelir gelmez seni sorardı 
Kalın camlı gözlükleri ardında 
Fırd firdl bakan gözleri vardı 
Bir de bakardım gece yarısında 
Geziniyor odanın ortasında 
Elinde bir tomar yazı kâğıdı 


Kendimi kurtaramazdım bakmaktan 
Entarisi diz kapağında kızlar 
Kolkola geçerdi her gün sokaktan 
Göğüsleri dolgun etekleri dar 

En sıwak en güzel çağında kızlar 
Gücenirdin baksam bile uzaktan 


Bana kızıp perdeleri çekişin 
Yeniden açışın gülümseyerek 

İç yüzünü unlar anlamaz işin 
Açan gül, ölen kuş, uçan kelebek, 
Ellerinde açan bir demet çiçek 
Örgülerin, nakaışların, elişin. 


Saksıdaki her çiçeğin dalında 
Yapraklar dolusu yeşil sirküler 
Entarinin yeşilinde alında 

Sarmaş dolaş olmuş çiçekler güller 
İçim, dışım güler, gözlerim güler 
Bulunduğun zaman senin yanında 


Gecenin bittiği yerdi penceren 
Yüzün beni öyle aydınlatırdı 
Öyle aydınlatırdı ki her gören 
Pencereni bir gökyüzü sanırdı 
Gözlerim seni gölgenden tanırdı 
Kulaklarım seni ayak sesinden. 
Yastıklara yorgun başını daya 
Şarkılar dolusu aşkımı düşün 
Seven ilâh olur yarı yarıya 

Bu sevgi tükenmez bu sevgi üstün 
Seni sevdiğimi anladığım gün 
Bütün sevdiklerim vurdu karaya. 
Sevgimiz kapladı geçen üç yılı 
Kuşlar gibi cıvıl cıvıl sevgimiz 
Sevri değil Binbir Gece Masalı 
Birlikte söylenir hâlâ ismimiz 
Bir şiirden iki mısra gibiyiz 
Sevgimiz ve kapımız karşılıklı 
Akşam üstü pencereye otursan 
Perdenin elleri düşer yanına 
Silinir camları bürüyen duman 
Omuzların ninni söyler saçına 
Saçın değer bin saltanat tacına 
Çepçevre huzura bürünür zaman 
Fatih-Malta- Fevzipaşa caddesi 
Yeşil buğulu çınarlar altında 
Otobüs tramvuy caba sesi 

Gelip geçenler kendi havasında 
Gece yarısı gündüz ortasında 
Yeniden başlıyan ev» hikâyesi 


Evin baharından kışına kadar 
Çatının. saç olukları içinden 
Yağmur suyunun akışına kadar 
Damın kırmızı kiremitlerinden 
Kaldırımın kara taşına kadar 

Bu evde ne varsa gönlümde yaşar. 
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ALİ SARACOĞLU 


XVI. yüzyıldan sonra Doğu Anadolu'da EMRAH adlı iki saz şairi yaşa- 
mıştır. Birincisi XV, ile XVTL. yüz yıllar arasında gelmiş olan ERCİŞLİ EMRAH 
ikincisi ise bir, iki derleyicimizin öbür bazı saz şairleri ile birlikte ! Ercişli Em- 
rah'ın da birçok doyişlerini kendisine mal ederek gerçek değerinden çok daha 
ulu göstermeye savaştıkları ERZURUMLU EMRAH'tır. 

Ercişli Emrah, Erciş kalesine bağlı bir karakoyunlu köyü olan Egans'ta 
(Bugünkü Erciş'in bulunduğu yerde eski bir köy) doğmuştur. Erciş kalesinin 
başbuğu Miroğlu'nun sazcısı Âşık Almne''in oğludur. 

Hayatı, bir masalın sisli, görünüleri arasında gömülü kalan Ercişli Emrah, 
Genç yaşta Miroğlunun kızı “Selbi-Selvi” hana âşık olarak Sevgilisinin ardından 
İran ve Azerbaycan'ın batı kesimlerini gezmiş, gördüklerini duru bir Türkçe 
ile anlatmıştır. 

Bize şair hakkında bilgiyi bir iki cönk ve “Emrah ile Selbihan-Selyvihan” 
hikâyeleri vermektedir. 

“EMRAH ile SELBİ-SELVİ'han” hikâyeleri doğu ve güney Anadoluda 
birbirinden farklı beş ağızla söylenmektedir. 

Mili Eğitim Bakanlığı Etnoğrafya eski uzmarlarından sayın Ali Rıza 
Yalgın Gaziantep'in Karakuyulu köyünde Kör Âşık Mustafa'dan, Bay Murat 
Uraz da Erzurumlu Âşık Kemali'den derledikleri “Emrah ile Selvican” hiküye- 
lerini ayrı ayrı zamanlarda: Bay Ali Rıza Yalgın, Adana'da çıkan Türk Sözü 
gazetesinde bölün (tefrika) olarak, Bay Murat Uraz da kitap şeklinde yayın- 
lamışlardır. (9 —5) 

Bay Vehbi Cem Aşkun'un da kitap olarak yayınlanmış bir “Emrah ile Selvi” 
derlemesi vardır. Bu derleme ne hikâyenin kuruluşu ve ne de içindekiler bakr- 
mından öteki derlemelerin yanında bir özellik yaratacak değerde değildir. 

“Emrah ile Selvican” hikâyesinin Erzurum ağzı (Bay Murat Uraz derle- 
mesi) yedi, İrciş ağzı “Emrah ile Selbihan” hikâyesi iset başlıca on parçaya 
bölünebilir, 

Aşk, her iki ağızda du bir nevruz sabahı başlar. Emrah, Çelebibağı (Ercişin 
5 kilometre batısında, Van gölü sahiline kurulmuş tarihi bir köy) yöresinde (cıva- 


3 Sayın Cahit Öztelli, Türk Dili dergisi Sayı 32, Sa. 490-Ruhsati. 

* Al Rıza Yalgın “Ercişli Emralı” Türk Sözü gazetesi 22/Mart/1940-Adana. 
3 Aşık Emrah, Ak-Ün basımevi 1943. 

“Emrah ile Selvican”, Bozkurt Matbaası 1937-İstanbul, 

* Ali Saracoğlu derlemesi. Kitap olarak yayımlanmak üzeredir. 
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rında) Şeker bulağının” üstünde uyurken pir elinden pir dolusu! bade içerek 
(Selbi-Selvi) han'a âşık olur. 

Erzurum anlatışında sevenler Emrah, Şah Abbas, Tiflis hâkimi Kuğu Han'ın 
oğlu Mirze Ali, Sevilen: Selvi, Aldatıcı Kuğuhan ve Selvinin kardeşleri, Yardımcı: 
Yağıp han, Selbinin tayası Nazlı, Emrah'ın babası Âşık Ahmettir. 

Erciş anlatışında Selbi'nin kardeşleri yoktur. 

Gaziantep anlatışında (Ali Rıza Yalgın derlemesi) Âşık Ahmet Erciş'e ha- 
riçten gelir. Selvi İran padişahının kızıdır. Emrah, Erciş'te bade içerek İran'a 
Selvi'yi aramaya gider. Hikâyenin kahramanları Erarah, Selvi, Âşık Ahmet, 
Serverşah, Acemşahı, Haramiler başı Ahmet Turan'dır. 

Erciş anlatışı ile Gaziantep anlatışmın birlik motifi, Emrahın esirliğidir. 
Gaziantep anlatışında Emrah Haramiler başı Ahmet Turan'ın, Erciş anlatışında 


ise Ağrı dağında bir mağarada Kurtların başının elinde uzun zaman esir olarak 
kalır. 


Erciş anlatışında “Selvi” adı “Selhbihan” olarak geçer. 

Erciş ve Erzurum anlatışlarının birleşik motifi önceleri Selbihan-Selvihan'ın 
âşıkı olan Şah Abbas'ın, sonradan Emrah'ın ve sevgilisinin koruyucu ve kurtarı- 
cları oluşudur. 

Yedi parçaya bölünebilen Erzurum anlatışının ikinci ve üçüncü kısımla- 
rında Emrah üç defa hasım âşıklarla meydanlaşır. 

1 — Erciş'te Miroğlu'nun sarayında babası Âşık Ahmevle? 

2 — Horasan'da Hasan Han'ın divanında Lezgi Ahmetle 

3 — İsfahan'da şah Abbas'ın huzurunda âşık Abbasla."Emrah, bu üç mey- 
danlaşmada da hasımlarını mat ederek sazlarını almaktadır. 

Ali Rıza Yalgın derlemesinde Emrah, Koca âşık ve Serverşah ile meydan- 
Jaşmakta, her ikisini de mat etmektedir. 

Bu iki hikâyede ve şiirlerinde Divan tesiri yok denecek kadar azdır. 

Emrah ile Selbihan hiköyesinin Erciş ağar': 

1 — Emrah'ın çoculduğu, 

2 — Babası ile Miroğlu'nun divanında meydanlaşması, 

3 — Şah Abbas'ın veziri Şah Budak'ın Van kalesini muhasurası, 

4 — Şah Pudak'ın adamlarının Erişte, Hayavan balıçesinden Selbihan'ı 
kaçırarak İran'a götürmeleri, 

5 — Emrah'ın Selbihan'ı aramaya çıkması ve Şah Abbas'ın yanında bulması,j 

6 — Emrah'ın Şah Abbas'ın âşıkları ile meydanlaşması, 

7 — Erciş'e dönüş, 

8 — Kuğuhan'ın oğlunun Selbihan'ı kaçırması, 

9 — Emrah, Kuğuhan'ın yüzünde (huzurunda) ve işkencede, 


5 Buluk— Çeşme, kaynak. 

© Halk inanışlarına göre Hızır, âşık etmek istediklerine düşlerinde bir sevgili 
gösterer k ERLİK, PİRLİK ve Aşk badelerinden birini içirmek yolu ile âşık 
eder. Erlik ve pirlik badesi içirilenler sonunda kavuşur, aşk badesi içirilenler 
sevgililerine kavuşamazlar. A. $. 

7 Erciş ağzında aynı karşılama vardır. A. 5. 
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10 — Yağıp Han'ın yardımı ile Emrah'ın zindandan kurtuluşu, ikinci dönüş 
ve son parçalarına bölünmüştür. 

Her üç anlatışta da adlarının değişik olmasına karşılık bazı kahramanlar 
aynı hareketlerde bulunmakta, aynı olaylara sebep olmaktadırlar. Bunlardan 
başka adları ve sebep oldukları olaylar aynı olan kişiler üç hikâyede de esas 
kahramanlârdır. 

Emrah ile Selbihan hikâyesinin başka bir örneğini, yanılmıyorsam sayın 
Ferruh Arsunar Radyofonik oyun şekline sokarak Ankara Radyosunda 
oynatmıştır. 


EMRAH İÇİN YAZILANLAR 


Profesör M. F. Köprülü, 1929 yılında8 “Adana Erkek Muallim Mektebinden 
Fahri Süleyman adında bir kişinin gönderdiği mektupta, kaydettiği Maraş'ın 
Göksun kazasına bağlı Taşoluk köyünde ihtiyar bir kadından derlenme “Emrah 
ile Selvi” hakkında bir söylentiyi yayımlamıştır. Çok kısa olan ve bir hikâye 
değeri bulunmıyan bu anlatışta bir kaç parçaya bölünmüş, tam olm'yan üç 
diyiş vardır, Hikâyenin başma alınan “Bulgar Dağı para para” ile başlıyan deyiş 
Karncaoğlan'ındır. Bu deyişi Sadettin Nüzhet” biraz farkla yayınlamıştır. 

“Emrah Derki Hele Hele” diye başlıyan deyiş, Emrah'ın (Ağalar Gurbetten 
Geldim)!9 diye başlıyan Semaisinin son varyantıdır. 

“Zülüflerin Rişte Rişte” sözleri ile başlıyan ise 1937-38 yıllarında Erciş'te 
Âşık Davut Telli'den derliyerek Yakup Kuşçuoğlu'na verdiğim, Yakup Kuşçu- 
oğlu'nun da sonradan Van eski Milletvekillerinden sayın Muzaffer Koçak'tan 
da yardım görerek (Bizim Emrah) adı ile ve Fan Yeniyurt gazetelerinde 
yaymladığı hikâyede vardır. 

Sayın Köprülü'nün söz konusu ettiği kısa hikâye bazı yönlerinden 1943-1944 

yıllarında Ercişte Süleyman Alan (Gurrosilo)dan derlediğimiz ve yazımızın ba- 
şında sayın M. Üraz ve A. R. Yalşın derlemeleri ile kıyasladığımız hikâye ile 
yakınlık taşımaktadır. Bu durum, hikâyenin birinci Dünyn Savaşında oralara 
göçen göçmenler tarafından (Erciş bölgesinden) götürülme olabileceği düşünce- 
sini doğurabilir. 
i Prof, M. F. Köprülü, Saz Şairleri Antolojisi'nde 1 Ercişli Bınrah için kendi 
değişik yargılarından söz açmakta; “Vanlı Emrah hakkında hiç bir mnlâmatım 
yoktur. Ancak her halde XIX. asırdan evvel Anaddduda Emrah adlı bir saz şai- 
rinin yetişmiş olduğunu o) asırdan evvel yazılmış mecmusalarda tesadüf ettiğim 
bazı şiirlerden anlıyorum. Aşağıya naklettiğim bu şiirler, doğrudan doğruya 
halk türküleri tarzında, samimi bir lisanla yazılmıştır. Lisan ve eda itibarı ile 
bunların XVILI. belki de XVI. asır ınahsüllerinden olacuğını tahmin ediyorum” 
diyerek eski bir kitabına koyduğu yargıyı sebep ve öz göstermeden bozınaktadır. 
Aynı kitapta Sadetiin Nüzhetin Ercişli Emrah konusunda gönderdiği dikkate 
değer bir mektup da vardır. 


8 Prof. M. F. Köprülü Ersurumlu Emrah, Sa. 27-29, 1929 İstanbul. 
? SS. N. Ergun Karaca oğlan Sa. 130. 

9 $.N. Ergun Halk Edebiyatı Antolojisi Sa, 84-98. 

HUĞ.IL, Sa. 954. 
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Sayın Prof. Köprülü, Yukarıda sözünü ettiğimiz iki kitabında da Erzurumlu 
İ#omrab'ın doğumundan önceye ait bazı cönklerde Kınrah adına yazılı bazı şiirlere 
raşlamış olduğunu açıkca belirttiği halde Erzurumlu Erarah'ın doğumundan 
önceye ait olan bu şiirleri, sebebini açmadan her iki kitabına da Frzurumlu Em- 
rah adına almış bulunmaktadır. Sayın Prof, Köprülü'yü yanlış yargıya götüren 
Elflâtun Cem Güney'in yanlış ve hatalı yargıları olmuştur. 


EMRAH'IN TÜRKLÜĞÜ 


Başının vurulması için Tiflis Hâkimi Kuğuhan tarafından cellâda teslim 
edildiği zaman Türklüğün ezeli gururunu duyarak; 
“Bize Emrah derler KARAKOYUNLU 
Namertler içinde yiğitboyunlu 
Kaz gibi Pısmazık Erkek oyunlu 
Biz Türük Türklükten dermanımız var.” 


diye haykıran Ercişli İmralı Sadettin Nüzhet, Ali Rıza Yalgın ve Yakup 
Kuşcuoğlu'ndan gayrı Emrah konusunda çalışan derleyicilerimiz inkâr etmiş, 
omuzlarına gerçek olınıyan yargılar yüklemiş, Vehbi Cem Aşkun Ercişli Emral”; 
Kürt, Eflâtun Cem Güney de Acem yapmaya savaşmışlardır. 


Sehernen oğradım göl kırağına 
Sonam beni gördü yüzmeye durdu 
Kanadını çaldı suyun yüzüne 
Yeşil tellerini düzmeye durdu 


şiirinde olduğu gibi Ercişli Emrah, deyişlerinde tabiata, halk şürimizin saflık 
ve duruluk çağlarındaki düşüncelere, temiz bir dile geniş yerler vermiştir. Ercişli 
Emrah'ın duru bir Türkçe ile söylediği şiirleri Erzurumlu Emrah'a mal etmek 
istiyenlere: “Bu şürler Erzurumlu Emrah'ın ise Emrah divanlarında niçin yok. 
Düşünüşünü iyice bildiğimiz Erzurumlu, bu şiirleri söylemek ihtiyacını neden 
duydu, bu pastoral hisleri nerede tanıdı” sorusu yöneltilebilir. 

Erzurumlu Imrah, smeylini Erzurumdan batıya vermiş ve tasavvuf hay- 
ranlığını, tasavvuf yolunda olduğunu şiirlerinde açıkça belirtmişken, Ercişli 
Emrah, doğuyu gezmiş, Erzurumlu Emrah'ın tanımadığı, yabancı kaldığı bir 
tabiatı, duygu ve düşünceleri; Maddi aşkı, destani aşkı dile getirmiştir. 

ı) “Aruz akar han ağrının döşünde” 

* 
2) “Bu Acemin yolu taşlı 
Güzelleri yüce başlı 
Kara kavak ak ardışlı 
Bu iller başka bir diyar” 
Lİ 
3) “Yaylamız çifte oluklu 
Gölü var ufak balıklı” 


19 Kırak-Kenor, 
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şiirlerinde gerçek bir oluşla Erzurum'un doğusu, Van gölü bölgesi ve batı İran 
anlatılmıştır. 


4) “Ağalar kar mı yağıet 
Dağlar dumanlı dumanlı 
Turna geçmez yaylamızdan 
Mevsim gümanlı gümanlı” 


5) “Bir yandan ırmağın çağlar 
İner düz ovayı boylar 
Yeşilbaş sonalar oynar 
Çalkanır göllerin senin” 
» 

“Halk Edebiyatı Antolojisi sa. 84-88” de Ercişli Emrah'tan söz açan Sadettin 
Nüzhet Ergun, “Emral, XVII, asırda Erciş'te yaşamış özlü Türk saz şairlerin- 
den olup, zamanla şiirleri Erzurumlu Emrah'ın şiirleri ile karışmıştır.” demek- 
tedir. 

Bu arada üzerinde önemle durulması gereken bir nokta var. Bu, halk kül. 
türü incelemeleri ile uğraşanların bencillik, memleketlilik, büyük konuşma öz- 
lemi gibi dar ve zararlı çerçeveler içinde kalmıyarak, geniş ve dürüst bir görüşle 
hareket etmeleri gerektiği gerçeğidir. Sözlü metinlerin gerçeklik hükmünün 
akıcılığı ve değişiciliği bu konuda titizliği ayrıca gerektirmektedir. 

Ercişli Emrah konusunun bu güne kadar uğradığı haksızlıklar derleyicilerin 
hislerine yenilmemeleri gerektiğini iyice ortuya koyan örneklerdendir. 18 

Bu bakımdan bu yazımızla Ercişli Emrah'tan vereceğimiz örnekleri sözlü 
kaynaklardan aldığımızı, bugüne kadar yayınlanmış olanların dışından seçmeye 
çalıştığımızı belirmek isteriz. (© Örnekler bir seçme yapılmadan elimizdeki şiir- 
lerden gelişi güzel ve yerimizin nisbetine göre alınmıştır. 


EMRAH'TAN ÖRNEKLER 


y Ellerin kırılsın hey naşi hoyrat 
Sana kimler dedi boz menevşeyi 
Nazik eliyle dermiş devşirmiş 
AL yanak üstüne düz menevşeyi 


Menevşe gül kokar dostun bağından 
Bir öpüşün aldım el yanağından 
Taranış sülfüni. dökmüş sağından 
Zülüfleri değer yüz menevşeyi 


Bir bölük sonalar yendiler bağa 
Onlar sayesinde bağa nur yağa 
Dürse deste olur sarkar yanağa 
Aşk ile devşirir kız menevşeyi 


5 Ercişli Emrah için balanız: (Erzurum şairleri Sa. 72). 


8 Emrah ile Selbihan hikâyesi dışında olanların kimden derlendikleri 
altlarında gösterilmiştir. A, $. 
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Menevşe açılır bahar yaz olur 
Neden boynu eğri ömrü az olur 
Seni devşirenin gamı şaz olur 
Sıdk ile devşirip düz menevşeyi 


Menevşe derede sümbül burçladır 
Kasapların gözü daim koçtadır 
Güzel sever diye yiğit suçtadır 
Bahar geçer koklar güz menevşeyi 


Nice Süleymanlar tahta erişti 
Tahta erişmedi bahta erişti 
Emrah da bir kötü vakta erişti 
Dahi koklar muyız biz menevşeyi 


—iİskender Alkoç (İsgo) dan— 
Not: Bu şiirin “Menevşe derede” varyantı neşredilmiş şekillerinde yoklur. 


2) İki kaşları karanın 
Ah elinden dad elinden 
Zülfü siyah mah paranın 
Ah elinden dad elinden 


Ağ elleri nahışlının 

Ağca ceylan sekişlinin 
Nergiz gibi kokuşlunun 
Ah elinden dad elinden 


Sefil Emrah şu sonanın 
Yayladan göle konanın 
Hem atanın hem ananın 


Ah elinden dad elinden 
—İskender Alkoç (İsgo) dan— 


Emrah'ın çok yayılmış diyişlerinden biri clan bu şiirin bir benzeri sayın 
Köprülü tarafından Erzurumlu Emrah'a alınmıştır. Türk Saz Şairleri Antoloj'si 
G. TİL.) Şiirin tarzı, dil özellikleri, Erzurumlu Bınrah'ın divanında bulunmaması 
bu şiirin Ercişli Emrah'a ait olduğunu göstermektedir. Sayın Köprülü'nün cse- 
rinde şiirin son varyantı: 

Ağ elleri kınalının 
O gözleri sürmelinin 
Emrah ey dür şu sonanın 


Dad elinden ah elinden 


tarzındadır. 
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3) 
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Sehernen oğradım göl kırağına 

Sonam meni gördü üzmeğe durdu 
Kanadını çaldı suyun yüzüne 

Cığa (yeşil) tellerini düzmeye durdu 


Men gettikçe sonam getti ırağa 
Yandı kara bağrım döndü firağa 
Hürü tek silkindi çıktı kırağa 
Humar gözlerini süzmeye durdu 


Gemici gelende geti takatım 
Kesildi dermanım yokdur kuvvetim 
Emrah'ım Selbiyaradır savgatım 
Yel vurdu gemimiz girdaba durdu 


—Cemşir Mülâyim'den— 


Bu deyişin değişik bir şekli Prof. Köprülü tarafından Erzurumlu Emrah 
adına yayınlanmıştır. Bu deyişi Ercişli Âşık Davut Telli daha ayrı olarak söy- 


lemektedir. 
4) 


5) 


Seherden oğradım göl kırağına 

Sonam beni gördü yüzmeğe durdu 
Yandı kara bağrım yar firağına 
Vofasız gönlümü üzmeğe durdu 


Ben gittikçe sonam giti ırağa 

Çalındı özünü attı buroğa ( Burak—Girdap) 
Hürütek silkindi çıktı kırağa 

Yeşil tellerini süzmeğe durdu 

Emrah Şah'ın aldı' elden laçını 

Yel estikçe döker bele saçını 

Arzuhal eyledim visal baçını 

İnci dişlerini düzmeğe durdu 


Bu güçü ordan güçürdüm 
O dağ olmaz bu dağ olsun 
Yurtsuz garip bülbül gibi 
O bağ olmaz bu bağ olsun 
Koy senin canın sağ olsun 


Yarı götürdüm yaylama 
Sevda derler gel kınama 
Bir yara vurdun sineme 
Sinem üstünde dağ olsun 
Koy senin canın sağ olsun 


Emrah'an kapında kulam 

Ağlıyam ummana dalam 

Al yanaktan buse alam 

Yanak olmaz dudağ '(-—dudak) olsun 
Koy senin canın sağ olsun 


—Babam Mustafa Saracoğlu'ndan— 
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6) Ezel bahar yaz ayları gelen de 
Sonası çalkanan göller öğünsün 
Başı boz bulanık göksü göz eller 
Yarımı kaytaran (—çeviren) yollar öğünsün 


Emrah'ın der alda giyse allanır 
Al yanaktan koşa hallar (—benler) sallanır 
Açma sinen ağ memeler dallanır 
“Ağ memeye değen eller öğünsün 


Bay Eşref Kurt'tan derlediğimiz bu deyişy'in ikinci varyantı karışık ve nok- 
sanlı olduğu için yeni bir derlemesini yapıncaya kadar yayınlamamayı uygun 
bulduk. 

7) Çıkdım yücelere seyran eyledin 

Yar ile gezdiğim yerler perişan 
Gurbet ilde bir ah çektim ağlarım 
Bir ben değil cümle âlem perişan 


Bizim ilde beyler biner kır ata 
Yiğit olan cad'ı döker soma'a © 
Yarından ayrılan düşer firkata 
Bir ben değil cümle âlem perişan 


Bizim ilde bahar olur yaz olur 
Göller dolu ördek olur kaz olur 
Sevgi arasında yüzbin naz olur 
Suçumu bağışla ben sana kurban 


Sen benim ördeğin ben senin kazın 
Koç yiğit başına dert açar nazın 
İmdadım-ısza gelsin Hızır İlyaz'ın 
Bir kul Bınrah değil âlem perişan 
—Kurı Eşref ve Âşık Davat Tellitden— 
8) : Kalk gidelim deli gönül 
Yollar çeper bağlar şimdi 
Susam sümbül mor menevşe 
Giyer bizim dağlar şimdi 
Okunsun gelen nameler 
Bağrıma vurdun kameler 
Kız göksünde şuğ (—Jiliz) memeler 
Sarılmasan ağlar şimdi 
Emruh'ım der bahar bitti 
Ahım güzelleri tuttu 
Ölenler öldü unuttu 
Yolum bekler sağlar şimdi 
) —Ilşrel Kurt'tan— 


5 Cad-sdarı ekmeği, Somat--Sofra. 
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. Not: “Kalk gidelim..” sözü ile başlıyan deyiş üşik Kerem için de 
söylemektedir. Bu şiirin Kerem adına söylenen şeklinde: “Okunsun gelen 
nameler” varyantı yoktur. A. S. 


9) Ezel bir güzele meyil verende 
Eğil ayağğının turabından öp 
Eniredip koynuna girdiğin zaman 
Sığa gerdanının beyazından öp 


Gelir geçer güzellerin kervanı 
Ben olaydım baş güzelin hayranı £ 
Eğer âşık isen maşukan tanı 

Sar kolun boynuna dudağından öp 


Emruh'ım der birden gelip geçti yaz 

Tanrıya yalvardım olmadı niyaz 

Sevdiğim darılmış konuşmaz biraz 

Halına (ben) dokunma halhal (—çene altı) ından öp. 


—Emrah ile Selbihan Hikâyesinden— 
10) Bugün ben bir güzel gördüm 
; Bakar cennet sarayından 
Kamaştı gözümün nuru 
Onun hüsnü cemalinden 


Salındı bahçeye girdi 
Çiçekler selüma durdu 

Mor menevşe boynun burdu 
Gül kızardı hicabından 


Bahçenin kapısın açtım 
Sanırsın cennete düştüm 
Yar ile tenha konuştum 
Bir gül aldım yanağından 


Bahçenin kapısı güldür 
Dalında öten bülbüldür 
Sefil nr.h kötü kuldur 
Bağışla geç günahından 


—Emrah ile Selbihan hikâyesi Erciş nğzr— 


11) Fardım yarın yaylasına 
Gezdiği yer çimen olmuş 
Ben gideli devran dönmüş 
Zaman başka zaman olmuş 


12) 


13) 
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Alçakta yaptım kalayı 
Yüzünden çektim belâyı 
Terk ettim Zahman Sılayı VW 
Deri benimdir size nolmuş 


Coştu deli gönül coştu 
Sevda geldi baştan aştı 
Dediler Selbihan göçtü | 
Emralı kalın yaman olmuş 
—Süleyman Alan'dan— 


Göç güç oldu Bağdat elin kervanı 

Bölük bölük oldu bölündü turnam 

Yeri göğü yaradanı seversez 

Diyin yara (söylen yara) bağrun delindi turnam 


"Araz akar Han Ağrının düşünde 


Kalem oynar Selbihan'ın kaşında 
Sabah subah gönenli göl başında 
Yara arzuhalim veresiz turnam 


Gölden kulkar karlı dağlar aşarsız 
Egansın suyundan içip şaşarsız 
Yoluz uzun İsfahana düşersiz 

Yar dizine kanat vurasız turnam 


Yağmur yağar ağrı dağın düzüne 
Sefil Emrah sazın basmış yüzüne 
Haber edin Rahim Şahın. kızına 
Diyin yitkin kullar bulundu turnanı 


Alçak yüksek karlı dağlar 
Yar seni görmeye geldim 
Hasretem yüzün görmeye 
Bir selâm vermeye geldim 
Gür felek bana neyledi 
Sarp kayadan yol eyledi. 
Zülüflerin tel eyledi 
Saçını örmeye geldim 
Tutnu başımın ağrısı 
Ütüşür sona yavrusu 
Emrah der sözün doğrusu 
Koynuna girmeye geldim 


—Emrah ile Selbihan Hikâyesinin Erciş ağzından— 


“4 Erciş kalesi Van gölünün sahil seviyesinde, ova ortasındadır. 
N Zalıman Sıla—Vatan Sıla olarak da söylenmektedir. 
28 Rahim Şah: Erciş anlatışında Selbi Han'ın babası Miroğlu Rahim Şah, 


FABRİKA DÜDÜĞÜ 


Fabrika düdüğü bir çalmıya görsün, 

İzmir gelir aklıma; i 
Halkapınar Dokuma Fabrikasında olurum. , 
Akşam inmiştir makinanın başında bulunurum. 
Alsancak kanapelerinde uyurum öğleyedek ; 
bise hayatını yaşarım yeniden, 

Yeniden gözlerim dolar durur; 

Çalma fabrika düdüğü çulma! 

Benimkisi yaşamak değildi, 

Çocukluk ta değildi, 

Neydi ben de bilmiyorum!. 

Çalma fabrika düdüğü çalma, 

İçerimde bir ürperti var! 

İzmir gelir böylece aklıma 


Yüreğim kalkar!. 


Turcur YüceL 


14) Merhamet kıl hanlar öldürme bizi 
Feleğin Devrinde amanımız var 
Pir elinden bile badeler içtik 
O yar ile ahdü peymanımız var 


O yar benim elde küllü varımdır . 
Namusumdur geyretimdir arımdır 
Alem bilir Selbi benim yarımdır 
Bizim Şah Abbastan fermanımız var 


Kaygıya kanığız kargıştan beri 
Ölümden pervasız dönmeyiz geri 

Gönülde yattıkça gül yüzlü peri 

Bizim her zahmanda seyranımız var 
Bize Emrah derler Karakoyunlu 
Namertler içinde yiğit boyunlu (oyunlu) 
Kaz gibi pısmazık erkek oyunlu (boyunlu) 
Biz Türkük Türklülten dermanımız var 


1 Hikâyenin bir anlatışına göre Bınvah kargış yüzünden âşık olmuştur. 


GÜNEYDEN ESEN RÜZGÂR 


Güneyden esen rüzgâr, 

Usul usul, yavaş yavaş 

Okşa yüzümü biraz. 

Ilıklığından belli deniz mavisi içtiğin, 
Güneyden esen rüzgâr, 

Yıka içimi biraz.. 


Hayranlığım var o geçtiğin 

Portakal bahçelerine, limon bahçelerine. 
Güneyden esen rüzgâr, 

Benim dağlarımdan aş gel 

Komşu kapısı çalar gibi çal 
Yüreğimi aç, gel.. 


Benim dağlarım Toroslardan berilerdedir, 
Dağların şahı Erciyes, başlarında, 

Güneyden esen rüzgâr, 

Komşu şehrin çocuğuyum ama yabancı oldum 
Şimdi.. ği 
Üşüdü yüreğim üşüdü, ısınmak İster. 
Güneyden esen rüzgâr, i 
İht gözümü gönlümü 

Kendi şehrimde beni tanıyamadılar... 


COŞKUN ERTEPENAR 


HAYAL EDEN ADAMIN SEVGİLERİ 


Denizi ve bütün güzellikleri, 
Gözlerinden tanıdım. 

Severim o zamandan 

Yeşilini zeytinlerin. 

Pe benzerse kırılan yerine camın 
Gökyüzüne de hayranım.. 


Karanlıklarda, aydınlıklardasın. 
Duyarım dokununca 

Yakacak kadar sıcaksın. 
Demek ki, 

Farsın.., 


İBRAHİM TEKELİOĞLU 


MAHALLE FENERİ 


Ben mahalle feneri, 

Yüreğimde unutulmuşluğun zekiri, 

Kaç gece böyle seni bekledim köşe başında, 
Acına ortak oldum cömerice. 

Sana dünyayı dar getiren bu derdi 


Bana açmalısın yine. 


Sana annenden babandan yakınım, 
Kardeşinden yakın. 
Anlatamasaydın 

Dökemeseydin içindekini 


Kendini asmağa kalkacaktın. 


Şimdi rahafsın ya.. 

Otur oturduğun yerde konuş 
Zamanı öğrenmek istemen neye? 
Zamanla artmıyor mu acımız... 
Ben mahalle feneri; 

Belime kadar toprağa gömülüyüm, 
Canım sıkilıverse 

Ahp başımı gidemem, 

İçemem meyhanelerde sabahlaradek. 


Otur da haline şükret. 


Birazdan ışıklarım sönecek, 
Kararacak çevrem, 
Ah benim çaresiz dostun 


Senin çilenle beim çilem... 


TURAN 


'TANER 


UNUTULMUŞ KADIN RESSAMLAR 


MALİK AKSEL 


A saba hangi sanat eseri insanlığın belleğinden silinmiyecek? Yahut her gün bi- 
raz daha büyüyen ünler yükünü taşımaya yetecek? Mısır'ın ehramları, dün- 
yanın sonunu acaba görecek mi? 


Belleğimizin rahatlığı, fazlalıkları taşırmasından mı ileri gelir? Unutmayı 
alla getirdikten sonra çalışma gücünü kaybetmiyecek sanatçı gerçek sanatçı 
mıdır? Yahut böyle bir sanatçı olabilir mi? Şurası şüphesiz ki birtakım ünler, 
üne ermiş olanların gözleri önünde birer duman gibi dağılır, kimi de peşlerinden 
birer gölge gibi gider. Hattâ kendilerini rahatsız edecek kadar hüriyetlerini elle- 
rinden alır. Resim de, güzel sanatlar içinde, üne ermek için en önemli araçlardan 
biridir, Her ne kadar ressam kendini sanat eseri olarak göstermiyorsa da eserin 
arkasında daima pusudadır. Kendini temsil eden imzasını her yerde tanıte 
mak ister. Her yerde belli etmek.. i 


Bizde unutulmuş imzalar arasında çoğunluk kadınlardadır. Bunların adları 
anları, çokluk, sabun köpüğünden dayanıksızdır. Eski resim hareketlerini güz- 
den geçirecek olursak Galatasaray sergilerinde birçok hanım ressamların bugün 
adlarının sanlarının kalmadığını görürüz. Bunlar içinde zamanımıza kadar ünle- 
rini koruyanlar ancak birkaç kişidir. En eski ressumlarımızdan biri olan Mihri 


Müşfik Hanım da bu saydıklarımız arasına girmeğe aday... 


Türk kadınının yaşmaklı, feraceli ve çarşaflı devrinin ressamı olan bu hu- 
nım, aynı zamanda çıplak kadın konularına da büyük bir cesaretle girişmiş, 
adına müküfat kurmuş bir sanatçıdır. Bir zamanlar Şişli'de konağında açmış 
olduğu özel bir sergide son moda çarşaflı, peçeli kadmlar göstermiş, ahu gözlü 

“dilber saraylıların oldukça açık saçık resimlerini yapmış, fakat bunların İotoğ- 
raflarmı dahi elde edemediğinden üzüntüsünü gizliyememiştir. 


Bir gün resimlerini seyreden birine: “Eski düğünlerde, koltuk merasiminde, 
eski kıyafetler giymiş kadınlar arasında tek erkek vardır. Güvey gelini koluna 
almış, yüksek bir yerden para saçılıyor. Bu ne şahane bir konu!... Sünnet dü- 
günü de öyle... Bunlar öyle konulardır &i bunlarda bir Türk ressamı kendi 
zamanını terennüm eder. Bunları işliyehilmem için çok zengin olmalıyım. Muh- 
taç olduğum dekorlari, insanları toplamalıyım. Bunlara haftalarımı, aylarımı 
vermeliyim. Meselâ geçen gün çok güzel bir hanım gördüm. İnce, zarif bir boy, 
sürmeli gözler, ince küçük ayaklar, bu zarif kadını bir Şark dekoru içerisinde, 
havuzlu bir bahçede yarı çıplak oturtup resmini yapmak... İşte benim için 
mümkün olmıyan şey... Ne o kadını kandırmak (İ)smümkün, ne o bahçeyi bul- 
mak... Kısacası, görüyorsunuz ki yaptıklarımin düşündüklerim arasında uçu- 
rumlar var” diye sanat üzüntülerini düker. 
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Çarşaflı devirde şapka ile Avrupa'ya giden bu hanım, ne gariptir ki bugün 
haylı yaşlı olduğu halde Amerika'da resim yapıyor, milyonerlerin eğlencelerine 
çarşafla katılıyor. Bir zamanlar d'Annunzio'nun misafiri olmuş, villasında epeyce 
zaman kalmış olan bu hanımı Roma'da bir kiliseye Meryem ve İsa resimleri 
yaparken Galip Bahtiyar görmüş, bunu hayretle herkese söylemiştir. 


Yine Galatasaray sergileri kataloglarını karıştıracak olursak birçok kadın 
ressamların adlarına raslarız. Bunlar arasında zamanında üne ermiş, hattâ 
Avrupa'da tanınmış, galerilerde eserleri gösterilmiş, madalyalar almış hanım- 
ların eserlerini İstanbul'dali müzede veya herhangi bir yerde göremiyoruz. Bu 
unutulmuş ressam hanımlar içinde, Müze Müdürü Hamdi Beyden ders alıp da 
Münich'te resimlerile altın madalya kazanmış bir Müfide Kadri Hanım vardır. 
Şehremaneti mümeyyizlerinden Kadri Beyin kızı idi, bugün hiçbir yerde bu 
hanımın tek bir resmine rasilanılmamaktadır, Yazın Çamlıca'da oturan, orn- 
larda resimler yapan bu hanımın sade Şehbal dergisiyle Osmanlı Ressamlar guze- 
tesinde birkaç fotoğrafı, birkaç da bestesi vardır. Musikiyi seven bu hanım aynı 
zamanda birçok musiki aletleriyle meşgul olan genç Türk bayanlarının da resim- * 
lerini yapmıştır. Piyano başında genç kız, Tefli Arap en güzel eserlerindendir. 
İki peyizajı Profesör Hamit Sadi'de bulunmaktadır. Bu hanım Halide Edip'in 
Son eseri romanına konu olmuştur. Hastalığının en şiddetli zamanında bahçe- 
sinde katüslerin resmini yapar, bununla oyalanır, avunurdu. Kendisinin akait 
hocası olan Sultan Ahmet kürsü şeyhi İsmail Hakkı efendinin resmini yapmak 
için ne kadar uğraşınışsa da hocayı razı edememiştir. Fakat bu bilgin hoca onun 
resim yapmasına da hiçbir zaman mani olmamıştır. Hayatını tamamile resme 
.bağlıyan bu genç kızın mezar taşı Karaca Ahmet'tedir, üzerinde fırça ile palet 
bulunduğunu Şevket Dağ, sık sık öğrencilerine söylerdi. Hayatınm sonunda 
yaptığı resimler Sultan Ahmette Donanmın Cemiyeti yararına gösterilmiş, Satı- 
İlanların parası o derneğe bağışlanmıştır. 


Ressam Celile Hanın, Paris Akademisinden mezundur. Bu ressam hanımın 
tekrarladığı konular Nwlerdir ki o zamanda böyle resimler yapmak erkekler 
için dahi zordu, cesaret işi idi. Daha doğrusu yüzü peçesiz Türk kadınının res- 
mini yapanlar polisçe kovuşturmaya uğrarlardı. Tanınmış Resne Fotoğrafhmne- 
sinde, kadın erkek bir orada resim çektirmek yasaktı. Hattâ kadınların resim» 
lerini kadınlar, erkelderinkini erkekler çekerlerdi. İşte böyle bir devirde bu hanım 
korkmadan, yılmadan rw'ler yapmış, bunlar ortaya çıkarmış... 

Müfide Reşat Hanımın adını duyan var mi? Halbuki bu hanım İsviçre'de 
resim öğrenmiş, aynı zamanda heykelci bir hanımdı, Fakat ne heykeline ras- 
lamak mümkün, ne de resmine, 


Zamanında adı geçen Nermin Faruki'nin büstleri de öyle. Nevzat Hanımın 
pastellerini, Emine Nüzhet'in karikatürlerini görmüş olanlar bunları hatırlı- 
yorlar mı? 


Ressam Belkis, Sanayi-i Nefise Melttebi mezunlarından zayıf nahif bir ha- 
sımdı. Okulun yarışmasında birinciliği kazanıp Münich'e resim yapmağa gön- 
derilmişti. Sonra ne yaptı? Eserleri nerede? Yalnız eski yazıyla çıkmış Süs dergi- 
sinde zamanımın modasına uymuyan kesik saçlı, beyaz önlüklü, zayıf benizli, 


VE BÖYLE 


Ve böyle başlar bu hayat 
Böyle biler gün gelince 
Gidenlerin arkasından 
Bir rüzgâr eser serince... 


Ve böyle düner değirmen 
Bu taşlar böyle aşınır. 
Böyle sararır başaklar 
Harmana böyle taşınır... 


Ve böyle geçer insanlar 
Yokuşu bitmiş yollardan 
Büyle meyve verir ağaç 
Böyle sarkar bu dallardan... 


Ve böyle seslenir dağlar 
Başka bir dağın sesine. 
Çocuklar böyle taş atar 
Bir komşunun bahçesine... 


Ve böyle sürükler rüzgâr 
Dalından düşmüş yaprağı 
Böyle ıslatır bu yağmur 
Böyle ıslatır toprağı... 


Fe böyle gelir saatler 
Hayatın bittiği güne 
Böyle kapanır kapılar 
Bu sokakların üstüne... 


Fe böyle başlar bu haya! 
Bu beşiklerin içinde 
Bakarsınız böyle biter 

Hiç beklenmedik bir günde... 


MusTAFA KAYABEK 


, 
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şövalye karşısında resim yapan bir genç hanım görülür ki bu Belkis Hanımdır. 
O da o zamanlar çok tekrarlanan peçeli, asri bir Türk hanımı resmi yapmış, 
dergiye bu resim de konmuştar. Kadın ressamlardan Hatice Hanımın da yeşil 
renkli resimleri, inceden inceye çalışılmış manzaraları, Müfide Esat Hanımın 
portreleri, peyizajları, Melek Feyzi Hanımın genç kız resimleri, Bakiye Hanımın 
portreleri... Eiraz Hanımın gülleri, krizantemleri nerede gençler elinde? Ha- 
mide Rıza, Makbule, Mediha, Sıdıka... Bütün bu hanımların sergilerde resimleri 
görülmüştür, Fakat hiçbirinin müzemizde eserleri yok. Özel ellerde de görül- 
müyor. Bu unutkanlığın suçu, bu kadirbilmezliğin günahı bizim boynumuza 
mı acaba, yoksa sanatın boynuna mı?... 


YÜZBEŞİNCİ SOKAKTAKİ EV 


Bir ev var kapısını çalamadığım 
Bu şehrin yüzbeşinci sokağında, 
Göğsünü hoyrat rüzgârlara açmış 
Bir kız düşünür elleri şakağında. 


Çocukça kucaklar gelinlik elbisesini 
Kol kola, baş başa geçenlere imrenir. 
Besbelli âşık olduğu çıldırasıya 
Gözleri dolar ikide bir, 


Beklediği var tozlu yollardan 

Bir küçük resimle avunur. 
Güneşten kıskanır uzun saçlarını 
Tutar yıldızlara karşı soyunur, 


Beti benzi uçmuş meraktan 

Gözüne uyku girmemiş kaç gece. 
Güğüs geçirmiş zamana karşı 
Yalnızlığı büyümüş büyüdükçe. 
Şaşkına dönmüşüm yüzbeşinci sokakta 
Doğrudur ayık kalamadığım. 

Türerim önünden her geçişimde 

Bir ev var kapısını çalamadığım. 


A. Rıpvan BÜLBÜL 
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Koyra! yolu düz gider 

Bir hızmalı kız gider 

Kızmav kaldır bir öpüm 

“Adağlıva söz gider 

Hızma: köylü kadmların burun kanatlarına taktıkları altın veya yez (ba- 

kır) halka... Adağlıva: adaklına, nişanhua karşılığıdır. Bir de “adağ” 
var; gelinin güvey yanına gelmesinden yedi gün sonra hem gelin ve hem de gü- 
veyin akraba ve tanışlaru (hepsi de kadın olmak üzere) gelinin evinde toplanarak 
para ye hediyeler vermelerine denir.. “Adağ günü”,“adağa gitmek” sözleri her 
zaman kullanılmaktadır. “Adağlı” sözü birçok Kerkük manilerinde geçer; 

Kaşıv kara gözüv güg 

Bes bu garta özüv ög 

Adağlıv hamamdadı 

Kisev çıhart parav dög 


Bes; artık yeter, garta: kadar, özüv: özün, ös: öv, Adağlıv haımamdadı: 
adağlın lamamdadır, kisev: kisen, çıhart: çıkar, parav dög: paranı öarfet... 


1 Koyra: Kerkük'te bir semtin adı. 


BU MEVSİM 


Bir kayanın üstünden 
Yemyeşil ağaçlara karşı 

Bu bir serinliktir beni ağlatır 
Beni ağlatır dostlarım 


Bir yeni gün yükselir çevremizde 
Açılır yeni mevsim berekete bolluğa 
Bulutların bir gidişi vardır dostlarım 
İnsan bir hoş olur ki sormayın. 


Makxsur Doğan 


“AKŞAM DÜŞÜNCELERİ 


Ne zaman © şarkı söylense 

Seni hatırlarım Üsküdarlın! 
Karanlıklar halden anlamaz 
Bilmezsin gurbet akşamlarında, 
Karanlıklar sır saklamaz.. 

Büyüyen birşeyler var içimde 
İçimde dert oldu her şey. 

Sen uzaktasın, sen yabancısın şimdi 
Ağlamak teselli etmesin diye 
Ağlamıyorum şimdi. . 


Bulutlar, bulutlar geçmesin bir akşam üstü 
Bir akşam üstü sen geçersin allımdan. 
Ah! Bilirsin kadere isyan olmaz. 

Sil lâcivert gözlerini çocuğum, 

Her aşkın sonu bir olmaz.. 


Göllerde susayan kamışları düşündüm 
Sonra seni düşündüm Üsküdarlım. 
Hatırlar mısın, kumdan evimizi 
Hatırlar mısın, karım olduğunu 

Gel! çamurdan bebeklerimiz büyüdü. . 


Bizim şarkınızı söyler misin arasıra 
Saçlarına yeşil kordela takar nusın. 
Şu Eylül akşamlarında Üsküdarlım, 
Hatırlayıp bağ bozumunu 

Ağlar mısın... 


MEHMET Emin Kıyas 
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e eğil alıngan kişilerdir derler, doğrudur. Onları gücendirmeği, dostlukla- 
*S'rını kaybetmeyi göze almadan, şiirleri hakkında salt övücü olmıyan bir eleş- 
tirme yazmak kolay değildir. Daima öveceksiniz şairleri, eserlerini beğendiğinizi 
söyliyeceksiniz. Bir sevgiliye, yahut bir güzele “kompliman” yapar gibi gönül 
açıcı yazılar yazacaksınız onlar için. Orhan Veli ne güzel demiş: “Şu şairler sev- 
gililerden beter-Nedir bu adamlardan çektiğim?” Öyle sanıyorum ki Orhan 
Veli, sade başkaları için değil, kendisi için de söylemiştir bunu! Hani hakları 
da yok defil şairlerin; Düşünün bir kere,. Nice uykusuz gecelerin, başıboş, dal- 
gın yürüyüşlerin, dikenli çilelerin, beyin kıvrımlarından; inbikten geçen gülyağı 
mis.Hi, damla damla geçirip süzdüğü mısralara, adamın biri hem de daha iyisini 
yazamadığı, yaratamadığı halde, hemen, “Hoşuma gitmedi, beğenmedim, sev- 
medim ben o şairi” deyiverirse, zavallı şair nasıl öfkelenmez buna! “Beğenmedin 
ama, al eline kalemi de, daha iyisini yaz bakalım” da diyemez. Çünki cevap ha- 
zırdır: “Ben tavuk değilim,ama, yumurtanın iyisini tavuktan daha iyi anlarım” 
-der, oturur aşağı. Siz istediğiniz kadar, “şiir yumurta gibi kendiliğinden çıkmaz, 
özel bir düşünce, duygu ve ustalık işilir” deyin, dinletemezsiniz sesinizi, Çünkü 
o beğenmiyen kişi de, kendi sanat ölçülerine göre bir yarrıya varmağı, en az şairin 
şiir yazıması kadar bir ustalık sayar. Şairlerin şiirlerini beğenmesi, sevmesi; bir 
annenin çocuğuna karşı duyduğu sevgiye benzetilebilir. Çocuğunun kusurlarını 
gören bir anne bile, onları başkularırın ağzından dinlemeye gönül rızası ile kat- 
lanamaz sanırım, İçinde bir isyan, bir savunma duygusu uyamıverir, Şairler de, 
şiirlerine öylesine bir duygu ile bağlı oldukları için, onların kötülenmesine kolay 
kolay razı olamazlar. Ama bu böyledir diye, hiç eleştirme yazısı yazılmasın mı? 
yahut, yazılacaksa hep övgülü mü olsun? 

Bir eseri başka başka açılardan görerek değerlendirmek, yasak ımı edilsin? 
Öyle şey olur mu hiç! Zaten kendini bilen hiçbir şair, bu sorulara evet diyemez! 
Bu, öyle kahredici bir duygudur ki, hayır deseriz de dokunur, demeseniz de! 
Gerçek şudur: Şiir, şairin İkafasından, kaleminden çıktıktan sonra, toplumun 
malı olmuştur artık. Onun iyi, kötü yankıları olacaktır ve olmalıdır da! Müspet 
yahut menfi bir yankısı olamıyan sanat eserinin, ölü doğmuş bir çacuktan ne 
farkı kalır?!, 

Annesinin karnından, kucağından hayata atılan bir çocuk, toplumun yasa» 
larına, kurallarına, nasıl boyun eğmek gorunda ise ve onlara uymadığı vakit, 
nasıl yargılanırsa; sanat eseri de sanatın yasalarına ve kurallarına uyup uyma- 
ması bakımından, yargılanacak; elenip, eleştirilecektir elbette. Üzücü de olsa, 
şairlerin ve bütün sanatçıların vazgeçemiyeceği, arka çeviremiyeceği bir toplum 
olayıdır bu! Şu var ki, sanatın kuralları, toplumun öbür bez: yasaları gibi, açık 
ve seçik değildir. Herkesin kclayca birleşebileceği belirli ilkeleri de yoktur. Aynı 
kültür çevresinden, eğitiminden geçenlerin beğenileri, birbirine yakın, hattâ 
bazan aynı da olsa, sanat yargılarına herkesin kendi kişiliğinden gelen öyle un- 
surlar karışır ki, bunlar, ister istemez eleştiriçinin zevkini, kişiliğini yansıtan. 
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bir ayna oluverir, İşte bu yazımızda, son onbeş yılın Türk siirine kısa bir göz 
atarken, biz de böylesine kişisel bir sonuca varacak ve belki de birçoklarına 
aykırı, hattâ yanlış görünen yargılarda bulunacağız demektir. 

Yeni Türk Şiiri deyince, her nedense aklımıza, Orhan Veli ve örldelbdleri 
geliverir, Oysaki, son onbeş yıllık şiirimizde, Orhan Veli, Oktay Rifat ve Melih 
Cevdet'e benzemedikleri halde, yeni bir deyiş getirmiş şairlerimiz de yok değildir. 
Meselâ, bir Fazıl Hüsnü Dağlarca, Bir Cahit Sıtkı Tarancı, bir Külebi, bir Necati 
Cumalı, yarının Türk eleşliricisini, okurunu onlard ın daha mı az düşündürecek- 
tir? Bu soruya evet demek pek kolay olmasa gerek! O halde Orhan Veli ile ar- 
kadaşlarının özelliği nedir ki, lk günlerde yeni Türk şiirinin bir “sembolü” 
haline gelehildilr? 


Düşünüşümüze göre bu, onların kendi şiir geleneğimizden kopup, çağdaş 
Fransız şiirinden yola çıkmaları ile açıklanabilir, Türk olcuruna yepyeni bir hava 
gibi çarpmaları da bu yüzden olsa gerektir. 

Ötekiler öyle değil! Onların da, deyişlerinde bir yenilik, bir tazelik vardır 
elbette. Amma büsbütün yabancı bir yenilik değil bu! Kendi şiir geleneğimize 
dayandıkları için, öncekiler gibi pek yadırgatmadılar kendilerini, çarpmadılar. 
Meselâ, F. H. Dağlarca'yı ele alılın. Çocuk ve #ilah 'adlı şiir kitabından sonra, 
durmadan değişen bu değerli ve soylu şairimiz, çok kere anlaşılamadığı halde, 
gene “exotigue” gelmiyor bize. Bazı zayıf şiirlerin önü sıra, oldukça yeni duy- 
gular, düşünceler taşıyan güzel şiirler de yazmış olmasına rağmen, C. 5. Tarancı, 
hececi şairlerimizden büsbütün ayrı bir özellik göstermemektedir. Okuyanı 
şaşırtıcı, yadırgatıcı bir yanı yoktur, onun! C. Külebide, Anadolu'nun tozlu 
yolları, dumanlı dağları, serin pınarları gibi bizim olan halk şiiri nabzını. batılı 
bir anlayışla yoklıyarak kendine özgü bir ses bulabilmiştir. Fakat yukurıda 
belirttilimiz gibi, özü ve sözü ile bizim olan bir kaynaktan yola çıktığı için, 
onun da şaşırtıcı bir yeniliği yoktur. 

Necati Cumalı 553, sılımmayan bir dıyarlıkla, rahat söyleyişi birleştirmiş 
umut verici bir şairdir. 


Yarının okuru, eleştirmecisi bugünkü şiirimizi incelerken, neler duyacak, 
neler düşünecektir? Kim bilebilir bunu?! Zevklerin, anlayışların kızin değiştiği, 
yeniliklerin çabucak eskiyiverdizi bir dünyada, zamanı aşabilen güzelliklerin 
ne olduğunu, yinc zaman gösterecektir, Biz şunu söyleyebiliriz ki, bugünün Türk 
şiiri, geçmiş şürimizden çok daha geniş ve çeşitli bir alın üzerinde gelişip serpil- 
mekte, dallanıp budaklanımaktadır. Şiirimize Orhan Veli ve arkadaşları ile giren 
çağdaş batılı çeşni de, zarnan geçtikçe bizim olmakta; kendi şiir geleneğimizden 
bazı unsurlar da üularak, benliğimizde yepyeni bir iklim yaratmaktadır. 

Çıkış noktaları, ister bizim öz şiir kaynağımız, ister çağdaş Fransız şiir gele- 
nekleri olsun; son onbeş yılın Türk şairleri, zevkimizi, mânevi havamızı, türlü 
yönlerden değiştire değiştire, âdeta yeni bir Türk zevki yaratmanın yoluna bul- 
muşlardır denilebilir. 

Zevkleri, ihtiyaçları, anlayışı değişen bir ulusun, toplumsal hayatın öteki 
alanlarında da, yeni bir yaratma gücü kazanacağına inanmak hayal olmaz sa- 
nırım. Onun için, şiirimizin son onbeş yıllık gidişi, bize yeni bir Türk insanının 
doğmakta olduğu müjdesini de vermektedir. 


YARIŞMA 


1— Türk Dili dergisi bir deneme yarışması açmıştır. 
2 — Konu: Dil devriminin savunulması. 


3 — Yarışmaya gönderilen denemeler, Türk Dil Kuru- 
mu'nun amacına uygun sade bir dille yazılacaktır. 


4 — Denemelere imza atılmıyacak, bunun yerine yal- 
nız bir işaret yahut bir sayı konacaktır. 


5 — Yazarın adı ile adresi ayrı küçük bir kâğıda 
yazılıp bir zarfa konacak, zarf da kapanıp üstüne deneme- 
deki işaret, yahut sayı yazılacaktır. 


6 — Yarışmaya gönderilecek denemeler yazı maki- 
nesi ile yazılmış dört sayfadan az, beş sayfadan çok 
olmıyacaktır. Satırların arası pek sık, yahut pek seyrek 
olmıyacaktır. (1000—1500 kelime). 


7 — Denemeler en geç 31 Mayıs akşamına kadar Türk 
Dil Kurumu'na gönderilmiş olacaktır. Posta ile gönderilecek 
zarfların üzerinde “Yarışma” sözünün bulunması gerektir. 


8 — Yazılar, Türk Dili dergisi Yazı Kurulunca ince- 
lenip değerlendirilecektir. 


9 — İnceleme sonunda birinciliği kazanacak yazıya 
500, ikinciliği kazanana 300, üçüncülüğü kazanana 200 lira 
armağan verilecektir. 


(Bu yarışmanın, Türk Dil Kurumunca verilecek ödülle 
ilişiği yoktur. Ödülün şartları ayrıca bildirilecektir). 


Tiyatro: 


MEVSİM İLERLİYOR... 
Lürri Ay 


diken mevsimi hızla ilerliyor... Bu 

yazı çıktığı zaman geriye bir buçuk, 
iki aylık bir çalışma devresi kalmış 
olacak, mayıs sonunda da tiyatrola- 
rımız perdelerini kapıyacaklar. Ama 
mayıs sonuna daha çok zaman var. 
Biz, şimdi, ilerliyen mevsim içinde, tiyatrolarımızın gelişen faaliyetini, bırak» 
tığımız yerden alarak, gözden geçirmeğe, sühneye koydukları yeni eserler 
hakkında bilgi vermeğe devam edelim. 


ANKARA DEVLET TİYATROSU'NDA “IL TRAVATORE” i 


. 


(Ozan) 


Büyük Tiyatro-Operu bölümü, Büyük Tiyatro'da, Rossini'nin Sevil Ber- 
beritnden sonra Verdi'nin / T'rovatore'sini sahneye koydu. 1) Trovatore, saz şairi, 
ozan, demektir, Bu nd, bir kişi adı olmadığına göre, pekâlâ Türkçeye çevrilebilir, 
eseri italyanca adıyla oynamak gibi yadırganacak bir yola sapılmıyabilirdi. Kaldı 
ki Tiefland operası da, vaktiyle, Çukurova, diye dilimize çevrilip oynanmış, pek 
iyi de edilmişti. Bu konuda, opera musikisiyle haşırneşir olmuş, birçok operaları 
Avrupa'da birkaç kere dinlemiş, adların ezberlemiş sayılı dinleyicilerden çok 
Batı musikisine yeni yeni elışan ve çok şükür miktarı günden güne artan büyük 
seyirci çoğunluğunu düşünmek, herhalde daha doğru olur. 

II Trovatore, değerli Rejisör Vedat Gürten tarafından, klâsik ölçülere bağlı 
kalınarak, başarıyla sahneye konuldu. Tarık Levendoğlu'nun dekorları, belki, 
fazla gerçekciydi, belki fazla büyük tutulmuştu. Ama eserin üslübuna, ağır ha- 
vasına da pek uygun düşmüştü. Bellibaşlı rollerden çingene Azucena'da Necdet 
Demir haklı bir zafer kazandı. Leonera'da Belkis Aran en başarılı rollerinden 
birini söyledi ve oynadı. Luna Kontu'nda Rıfkı Ar, Manrico'da Özgen Sevgen, 
güzel sesleriyle eserin zevkle dinlenmesine geniş ölçüde hizmet ettiler. 

Ama, sahneye koyuştaki ustalığa, bilgiye, temsil ve icradaki umumi başa- 
rıya, hele Verdi'nin tatlı melodileri süslü musikisine rağmen, metin çapraşık, 
vaka koyu bir melodramdan /. rksız, dört perde 8 tablo boyunca üç saatten fazla 
süren temsil çok uzun, bir haylı da kasvetli olduğu için İl Trovatore'yi bir defa 
görenin bir ikinci defa, dinlemeğe katlansa da, görmeğe kolay kolay razı olamı- 
yacağını sanıyorunı, 

Opera bölümü, şimdi, bu kasvetli havayı dağıtmak üzere, Franz Lehar'ın 
Tebessümler Diyarı operetini sahneye koymıya hazırlanmaktadır. Üstad Ferid 
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Alnar'ın dilimize çevirdiği bu klâsik opereti değerli rejisör ve tenor Aydın Gün 
sahneye koyacak, Su-Şong rolünü de kendisi oynıyacaktır. 


“ÇAYHANE” 


Aynı sahnede Dram bölümü, Shakespeare'in On İkinci Gece komedisinin 
tekrarından sonra, Amerikalı tiyatro yazarı Jolın Patrick'in Ağustos Mehtabı 
Çayhanesi (The teahouse of he August Moon) adlı komedisini, kısaca, Çayhane 
adıyla sahneye koydu ve eser büyük bir başarı kazandı. O kadar ki temsilleri 
Ocak ayı sonunda başlıyan piyes, şu satırları yazılırken, afişteki yerini hâlâ mu- 
hafaza etmektedir ve eksilmeyen bir rağbetle seyredilmektedir. 


Eserin kazandığı bu başarıda Mahir Canova'nın, itinalı, isabetli ve bu tarz 
bir piyese pek uygun düşen “yenilikçi” sahneye koyuşu ile Hüseyin Mumcu'nun 
bu inlayışı tamamlıyan cazip dekorları kadar, belli başlı rollerden Sakini'de 
Saim Alpago'nun, Albay W. Purdy III de Ahmet Evintan'ın, Geyşa Lotus Blos- 
son'da Asumınn Çağlıyansu'nun, yüzbaşı Fisby'de Tekin Akmansoy'la Nibat 
Akçan'ın gösterdikleri yaratıcı gayretlerin de büyük payı var. Ama, öyle sunı- 
yorum ki, Çeyhane temsillerinin gördüğü rağbette en büyük şeref payı yazarıdır, 
çünkü her milletten, her çeşit seyircinin hoşuna gilecek, pek güzel bir eser yaz- 
mı tır. Kendisine bu eseri icin Amerika'da 1953-51 Müuekkidi x ve 1954 Palitzer 
mükâfatı verilmesi, Amerika, Londra ve Avrupa sahnelerinde piyesin yüzlerce 
dela oynanması elbette boşuna değildir. 

Çayhane bir hiciv komedisidir. İnce ve zarif bir toplum ve politika hicvi. 
Eserde Amerikan siyaseti ile, tanımadıkları, bilmedikleri, gerçeklerinin cahili 
oldukları memleketleri masa başında oturup hazırladıkları plânlarla idare et- 
meğe kalkan idarecilerle, hattâ bu plânları tatbike memur edilen Amerikan 
ordusu ile alay ediliyor. Evet, alay ediliyor ve bu eser Amerika'da sanat mükâ- 
fatları alıyor! Bu anlayışı, sanata ve sanatçıya gösterilen bu İloşrörürlüğü takdir 
etmemek mümkün müdür? 

Büyük Tiyatro'da, Dram bölümü, şimdi Jean Anouill'un Şatoya Dâvet 
isimli, fantezilerle dolu ve pek meşhur komedisini oynamıya hazırlanıyor. Eseri 
- Vedat Günyol dilimize çevirmiştir, Sahneye koyma işini Ragıp Haykır, dekor- 
larını çizmeği de Relik Eren üzerlerine almışlardır. 


“GÜNEŞTE ON KİŞİ” 


Küçük Tiyatro-Nuşiç'in Yaslı #ile komedisini elli küsur defa temsil ettikten 
sonra Turgut Özakman'ın Güneşte On Kişi adlı yeni piyesini sahneye koydu 

Turgut Özakman, birkaç yıl örce, aynı sahnede oynanan ve bir haylı rağbet 
gören Pen be Evin Kaderi komedisinin genç yazarıdır. Bu ikinci eseri, bize daha 
da ümit veriyor. Çünkü, ilk eserile kıyas edilirse, elle tutulur, gözle görülür bir 
gelişme halindedir. Bir kere ne yapmak, ne söylemek istediğini biliyor, söyliye- 
ceğini de dosdoğru, yapmacıksız, oldukça da temiz ve sağlam bir konuşına dili Je 
siyliyor, Sonra, kolay başarıdan, alelâdelikten, büyük büyük lâf etmekten bir 
sakınma, bir çekinme seziliyor konuşmalarında, Bunlur tiyatro'da kolay kavranıp 
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gerçeXleştirilmediğini görüp durduğumuz gerçekler. Genç bir yazarın bu ger- 
çeklere saygı gösterdiğini görmek bizi sevindiriyor. Özakman'ın akıcı, belki çok 
kısa kısa, ama özlü, hem de nükteli bir ifadesi var. Nükteleri belki biraz beylik, 
zamane gençleri arasında hep kulak misafiri olduğumuz şeyler. Gene de seyirciyi 
tatlı tath güldürüyor. Bir gün gelecek, elbet daha incesini, daha zarilini, daha 
güzelini de arıyacak ve bulacaktır. 


Güneşte On Kişi, bize “Güneş” gazetesinde, bir ülkü etrafında toplanmış 
on insanı tanıtıyor. Gazetelerini kötülükle, dalavere ile, ihtikârla savaşmak için 
çıkarıyorlar. Amu sonunda, savaştıkları kötülük, dalavere, ihtikâr üstün geliyor: 
İçlerinden en temiz, en inanmış, en ülkücü görüneni satın alıyor. Hem de ne ile: 
ayda 1500 lira aylıklı bir işle. Ama kimin kimi apıylamıya hakkı var? 

Belki sadece seyircinin yazarı. Çünkü yazar, programda yayımlanan bir 
yazısında, toplumumuzu “karakter kahramanı yetiştirmek için teçhiz edilme- 
miş” olmakla suçlandırıyor. Ama kendisi de bize “iyi örnekler” verebilmesi 
pekülâ mümkünken “kötü örnek” vermeği tercih ediyor. Neden? Sadece kö- 
tümser, karamsar bir rult halinin, bir dünya görüşünün tesiriyle savunduğu fikri 
isbat için mi? Belki de... Ama biz Özakman'ın, iyimser olamasa da, “iyi ör- 
nekler” vermesini, ordarı tanıtıp sevdirerek yerdiği anlayışla savaşmasını, şikâ- 
yet ettiği topluma da o yıldan hizmet etmesini tercilı ederdik. 

Güneşte On Kişi, Nihat Aybars'ın en iyi sahneye koyuşlarından biriydi. 
On kişiyi canlandıran sanatçılardan çoğu da büyük başarı gösterdiler, Bunlar 5 
gırasile: Gazetenin salibi Ragıp Baba'da Asümun Korad, Foto Suat'de Umran 
Uzman, Yıldız'da Gökçen Hıdır, Sezai'de Haşim Hekimoğlu, sahte kahraman 
Kenan'da Nihat Aybars, Cemnl'de Semih Sergen (yeni ve çok istidatlı bir Kon- 
servatuvar mezunu), Kenan'ın Babası'nda Yıldırım Önal'di. 

Güneşte On Kişi, son haftalarda, Büyük Tiyatro'dan göç eden Shakespe- 
are'in On İkinci Gecesiyle yanyana devam ediyor. On İkinci Gece bu mevsim 
kâh Büyük, kâh Küçük tiyatronun imdadına yetişen bir Hızır oldu. Bu da gös- 
teriyor ki Güneşte On Kişi umulan büyük rağbeti elde edememişti. > 

Küçük Tiyatro şimdi, Emmanuci Robl3s'in Montserrat (Son Ümit) piyesini 
(Mina irgat tercümesinden) oynamıya hazırlanıyor. İspanyolların Batı Hindiz- 
tanı (Venezuclla'yı) fethettikleri ve oruda yerlilere kan kusturdukları devirlerde 
geçen bir vakayı, hatta sadece bir durumu ele alan bu kuvvetli dram Saim Al 
pago tarafından sahneye konulmaktadır. 


“İSTANBUL ŞEHİR TİYATROSU'NDA 
“ALTINCI KAT” 


Dram Kısmı-Jean Anonilh'un Beyaz Güvercin (Colombe) piyesini iki aydan 
fazla bir zaman temsil ettikten sonru, Halit Fahri Ozansoy'un Alfred Gelri'den 
dilimize çevirdiği, Max Meinecke'nin de sahneye koyduğu #Altzucı Karı oynadı, 
hâlâ da oynıyor. Ama bu eski piyes, başrollerde Jeyan Ayral ile Mahmut Moralı'- 
nın gösterdikleri başarıya rağmen, pek beğenilmedi, hele tenkid'densiyi not 
alamudı. Amu hâlâ afişten de indirilmedi. 


Ka 
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Dram kısmı, birkaç güne kadar, Muhsin Ertuğrul'un tanınmış İtalyan t-. 
yatro yazarı Vivla'dan dilimize çevirdiği pen ÖL, Ben Yaşayayım piyesini temsile 
hazırlanmaktadır. 


“GEÇTİ BOR'UN PAZARI”—“YELPAZE” “KURTLAR ve KUZULAR” 


Komedi Kısmı-Robert de Flersle W. de Croisse”'den Bedin Muvahhit'le 
Vasfi Rıza Zobu'nun yıllarca evvel adapte edip aynı sahnede oynattıkları (1930) 
Geçti Bor'un Pazarı..."nı bir müddet tekrarladı. 

Muhtelif vesilelerle, her bakımdan, eskidizine, hattâ zaman aşımına uğra- 
dığına işaret ettiğimiz bu harbüöncesi komedisinin Şehir Tiyatrosu'nda tekrar 
ramp ışığına çıkarılması, olsa olsa, İdare'nin yeni komedi bulmakta zorluk çek- 
mekte olduğunun bir delili olmalıdır. 

Bu eski adaptasyonun (Vasfi Rıza da son Ankara turnesinde gördüğümüz 
ve pek beğendiğimiz rolünü oynamadığına göre) yeni temsili kim bilir ne hal 
almıştır? Yazık ki göremedik. Ama bir haylı zaman afişte kaldığına göre, buna 
rağmen, tutunduğu anlaşılıyor. Komedi kısmında bu çeşit “başarı” lar görül- 
memiş bir şey değildir. 

Komedi kısmı, son haftalarda, Nazım Dersan'ın Goldeni'den dilimize çe- 
virdiği Yelpaze komedisini oynamıya başladı. Vasfi Rıza'nın sahneye koyduğu, 
başrolünü de oynadığı eserin beğenildiği, tuttuğu muhakkaktır. Çünkü İstanbul 
seyircisi'nin Vasfi Rıza'nın oynadığı bir komediyi beğenmediği, tutmadığı şim- 
diye kadar görülmemiştir. Hele Goldeni gibi bir klâsik komedi üstadının eseri 
bahis mevzuu olunca... 

Eminönü Kısmı-Şehir Tiyatrosu'nun bu üçüncü sahnesi, Paşa Hazretleri 
adaptasyonundan sonra, şimdi Asüde Zeybekoğlu'nun Ostrovski'den dilimize 
çevirdiği Kurtlar ve Kuzular'ı temsil etmektedir. Eseri başrejisör Max Meinecke 
sahneye koymuştur. başrollerini de Behzat Butak ile Nedret Arıburnu ve Perihan 
Tedü oynamaktadırlar. il 


KÜÇÜK SAHNE'DE 
“OYUN OLMASAYDI” (BO0OBOSSE). 


Küçük Sahne, Yez Bekâr: komedisini belki yüz defa oynadıktan sonra 
Bedrettin Tuncel'in Andre Roussin'den dilimize çevirdiği Oyun Olmasaydı ( Bo- 
20sse) komedisini temsile başladı. : 

Muhsin Ertuğrul'un sahneye koyduğu, başrollerini de Münir.Özkul ile Lâle 
Oraloğlu ve Uğur Boran'ın oynadıkları bu bir nevi “oyun içinde oyun” Küçük 
Sahne seyircilerinin ilgisini çekmiş, rağbetini kazanmıştır. Çünkü eser, bu harb- 
sonrası Fransız tiyatro yazıcılığınmn cn verimli, en usta kalemlerinden biri ol- 
duğundan şüphe etmediğimiz, A. Roussin'in en ince eserlerinden biri, sahnemize 
de çıkan ilk piyesidir. 

Küçük Sahne, şimdi, Ankara Devlet Tiyatrosu'nda, Küçük Sahne'de prova 


, edilmekte olan, FHınmanuel Robles'in Montserrat dramını sahneye koymıya ve 


bu kuvvetli piyesi İstanbul halkına da tamıimıya hazırlanmaktadır. 


H ikâye : 


HALAMIN 


Anlatacağım hikâye aşağı— yukarı 
kırk yıllık bir olay... Fakat o kadar 
gerçek hayatın bir parçası ve o kadar 
“her dem taze” ki... Bugün bile 
yadırganmadan okunup dinlenebilir 
sanırım. Çünkü, sizlere, bilinmez, an- 
laşılmaz, çapraşık ve alabildiğine de- 
rin hislerin kaynaştığı kadın kalbinin 
öncesiz ve sonuçsuz hikâyesini sunaca- 
Bun. Bu, dün olduğu gibi, bugün de 
öyle ve yarın da böyle olacak değil mi? 

Kendimi bildiğim yaşlarda 
halam eni konu çökmüş bir kadıneca- 
Bızdı. 

Sultan Ahmet camii dolayında. 
Kapı Ağası semtinde emektar kârgir 
evinde otururdu. Babamın ikinci ka- 
rısı olmasından ötürü anuemi pek be- 
mimseyememiş, yine uynı öebepten 
de iyi karşılamamış.. hattâ, 
doğduğum zaman beşikte yatan çe- 
limsiz, ufarak halime bakmış bakmış ta; 


beni 


—Yeni mirasçı geldi, ama, her 
halde çok yaşamaz... Baksanıza şu 
sışkalıka, demiş, 

Yıllar sonra, büyüyüp, bu tek 
ve yersiz sözlerini öğrendiğim zamun- 
zaten bir türlü yakınlık duyamamış 
olduğum- bu kadından büsbütün so- 
.Bumuş, hattâ ona yüreğimin bir köşe- 
ciğinde derin ve devamlı bir kırgınlık 
beslemekten de kendimi alamamıştım, 
Halbukizş babamdan kalan biricik mi- 
ras, gerçek değerinin onda birine 
kadar düşmüş beş-on talıvilden iba- 
o'du. yaşıyor... 
İşte, elli gün bile yaşayacağını umma- 


ret Önirü olan da 
dığı yeğeni, şimdi elli yaşına merdiven 
dayamış ve doksan 
aşmış bulunuyor... 


kiloyu da çoktan 


— 


SIRRI 
VARDİ YURTMEN 


Hala uzun, çok üzün yıllardan 
beri duldu. Onu, çocuk denecek bir 
yaşında gayet yakışıklı bir doktor 
yüzbaşısına vermişler. Fakat hala çok 
hırçın, liz ve kıskanç bir kadın oldu- 
gundan, kocası ile bir türlü yıldızları 
barışamamış ve nihayet boşanmak 20- 
runda kalmışlar. Böylece hala pek 
genç yaşında dul kalmış.. Halbuki, 
damatla kayın o kadar sevişir ve 
anlaşırlarmış ki, kız kardeşinden ay- 
rılmış olmasına rağmen, babamın cniş- 
tesile dostluğu bozulmak şöyle dursun, 
sarsılmamış bile. Ve albayın ölümüne 
kadar da öylece devam etmiş 


Halam bir daha evlenmemiş, Bi- 
ricik sevgili kızını toprağa ve yetişkin 
torununu da dışarı verdikten sonra, 
bütün hayatını babasız büyümüş olan 
küçük amcama vakletmiş.. Amcam 
da gerçekten sevilmeğe lâyık, melek 
huylu, sessiz-sadasız, hâsılı pek efendi 
bir adamdı. Beş-on kuruşu da olduğu 
halde hiç evlenmemişti. Çünkü, zayıf 
vücudunu soldurup kemiren derdin 
“İnce hastalık” olduğunu biliyordu. 
Kendisine çok iyi bakmak ve halam 
tarafından da büyük bir özenle üstüne 
titrenmekle beraber, zavallı yine her 
gün biraz daha eriyordu... Halam 
onun bir dediğini iki etmez, etrafında 
dört döner, âdeta bir pervane gibi 


uçardı. 
g 


Gençliğinde güzel bir kadın ol 
duğu söylenen halayı şimdi şu halile 
gözlerimin önünde canlandırabiliyo- 
rum... Zayıf ve hareketleri gayet si- 
nirli, ufak tefek bir vücut, beli hafifçe 
bükülmüş ve sırtı kamburlaşmış... 
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Üstünde koyu renk bir entari, başında 
sıkıca bağlanmış siyah renkte oyalı 
bir yemeni, ayağında şıpıd k mercan 
terlikleri, belinde ip örgüsü bir kuşak 
ve bu kuşakta daima asılı duran irili- 
ufaklı bir anahtar demeti. 
İstanbul haminnesinin giyiniş özel- 
Jiğini tamamlardı. Kış mevsiminde bu 
kuşama, baklava biçinli kapitone di- 
kişli pamuklu bir hırka da eklenirdi. 
Pek seyrek olan ziyaretlerimde, hala, 
işte bu giyim-kuşam dekoru içerisinde, 
sokak kapısını açtıktan ve boynuma 
sarılıp beni usulen öptükten sonra, 
hemen oracıkta birkaç nöbet ağlayıp, 
sızlar... danlasından, romalizmasın- 
dar, kulunç ağrılarından deri yanardı. 

Aman Allahım... Bu yaştan ve 
kalurdan solmuş, buruşmuş, 


Bu eski 


pürsük 
derinin, yarı kınalı ak suçların ve bu 
ağlayışlı, Juçkarıklı, acıklı sesin sahibi, 
bir zamanlar nasıl genç ve güzel bir 
kadın olabilir, onun da sevginin tatlı 
ve acı hâtıralarını paylaşan işli bir 
kalbi bulunabilirdi?.. 
* 


Halaya ait, dikkatimi çeken özel- 
liklerinden biri de, cturduğu kârgir 
evin üst katımı teşkil eden çatı arası 
idi, Burası kullanılımyan kırık dökük 
eşya ve sandıklarla delu bulunurdu. 
Sanırım bu aralıkta, geçen yüzyılm 
bütün sandık, bavul ve hurç çeşitlerini 
bulmak da mün kündü. En güze çar- 
panı da tam sahanlıkta, tahta ke ku- 
luğun yanında duran gayet iri, kab- 
deri bir sandıktı. 


verepgi Sandığın 


yüzü, derinin tüyleri dışarı gelmek 
üzere kaplanınış olduğundan, şişman 
karınlı, acayip tüylü, çömelmiş bir 


hayvanı oOandırdığı okadar, Askeri 
Müze'de görülen eskinin Köslerini de 
hatırlatırdı... Her halde haların, şu 
kırk anahtarını belinde taşıdığı hazi- 


nelerin en önemlisi bu sandıkta saklı 


HİKÂYE 


olacaktı... Gerçekten de, her bayram 
ziyaretimde bana hediye edilen ke- 
narları vişne çürüğü, eflâtun, limon 
sarısı renkli eskinin halis ipek beyaz 
znendilleri de, hep oradan çıkarlardı.. 


Li 


Hala rahutsızlanmıştı ve bu se- 
ferki hastalıkı gerçek ve ciddi idi.. 
Böyle olmakla beraber, bir türlü yat- 
mıyor, canını dişine takarak, artık 
pek ağırlaşmış olan- kardeşinin bakı- 
mını aksatmamağa çalışiyordu. Evde 
hastasına şefkat ve özenle bakacak 
birkaç kişi de bulunduğu holde, onu 
bir türlü kimselere bırakunuyor, kar- 
deşlerine bile güvenemiyordu... 

Kısa bir zaman da böylece geçti. 
Bir gün halanın ölüm haberini aldık. 
Zavallının son sözleri şu olmuş: 

—Kardeşimin sütü atejte.. Aman 
dikkat edin, taşmasın. 

Halaya acımakla beraber hir ta- 
raftan da teselli buluyorduk. Çünkü, 
Ulu onu 
almış olmakla, ona acunış ve son bir 


Tanrı kardeşinden evvel 


acı daha lattırmamıştı... 

Bütün ailenin huzurunda halanın 
sandıkları açıldı.. Bu arada kösü andı- 
ran deri sandık ta açılmıştı, Maden 
yahut kâğıt parası, mücevherleri yok- 
tu... Balunaylar genç yıllarma ait 
öte-beri hâtıra kırıntılarından ibaretti, 
Bir aralık akrabadan birisi sandığın 
derinliklerinden OoOözenle (o katlanmış 
büyükçe bir tül demeti çıkardı ve 
hemen açmağa basladı... Kadınlar: 

—Gelinlik duvağı... teli de bera- 
ber. diye bağrıştılar. Tül tamamen 
çözülüp açıldızı zaman içinden büyit- 
cek, dört köşe bir mukavva düştü, 
eğilip aldık. 

Bu, gâyet yakışıklı bir dektor- 
yüzbaşının o büyük 
çekilmiş resmi idi... 


üniformasile 


KİTAPLAR 


BULUTUN O RENGİ!—Oktay 
Akbal'ı hikâyeci olarak Önce Ekmek- 
ler Bozuldu kitabı ile tanımıştım. Son- 
raki kitapları onu hana dalın da yak- 
laştırdı. Çoğu zaman farkına varma- 


dan bakıp geçtiğimiz şeyler, basit 
olaylar bu hikâyelerin konularıdır. 
Bunlara konu demek bile güçtür. 


Bulutun Rengi'ndeki Tedirgin'de Ok- 
tay'ın kendisi de bunu söylüyor: “bi- 
Hiyorum, bu da nasıl hikâye diyenler 
çıkacak şu yazıya. O sevgisiz, çatık 
kaşlı insanlara, size Tedirgin bir in- 
sanı anlatmak istedim bile diyemem, 
korkarım. Bu yazı zaten cam üstün- 
deki o ufacık damlalara benzedi. Bir- 
denbire bir damla düşüverdi içime; 
düştüğü yerde durdu, durdu, sonra 
birden, 


yalnızlığım boyunca kayıp geçti; işte 


bütün hayallerim, sıkıntım, 


ardında kalan iz.” Yazarın bir hikü- 
yesine mul ettiği, ama bütün hikü- 
yelerine mi edebileceğimiz bu özellik, 
hayatım kendisi değil midir? ve gerçek 
hayat, bir takım hiçlerden, küçük şey- 
lerden dokunmamış nudır? Ionusuz 
diyebileceğimiz bu hikâyelerin bizi 
böyle derinden ilgilendirmesi hiç şüp- 
he yok, bizden birer parça oldukları, 
dürbünün tersinden görülüyormuş gi- 
bi, zaman içinde uzaklaşııkları, sisler 
içinde kayboldukları içindir. Francis 
de Mionandre'ın hatırlattığı, Belçikalı 
yazar Henry Manbel tarafından ilk defa 
kullanılan idöorâalisme deyimi sanki Ak- 
bal'ın hikâyeleri için söylenmiştir. Ger- 
çekten bu hikâyeler, 
artık hâtıra olan şeylerin bir kaynaş- 
masından meydana gelmiştir. Her şeyi 


olan şeylerle 


1 Yenilik yayınları, 


hâtıralara çeviren zaman yani hayat 
akışı bu hikâyelerin temel unsurla- 
rından birilir. Akbalın kişilerinde 
içten geçen zaman, dıştan da geçiyor; 
yüzlerden, saçlardan, 
her şeyden geçiyor; geçerken de neleri 
alp götürmüyor. Kurtuluş, kimsenin 
elimizden alamıyacağı hayallerimizde- 
dir, Boşluğumuzu onlar doldurur, yal- 
nızlığımızı onlar giderir. Bütün bu 


bakışlarından, 


olap bitenler, insana olan derin 
bir sevgi ile anlatılmaktadır. OBi- 
Tutun o Rengi'ndeki o hikâyeler o bu 
gerçeki gösterir. Yıllar sonra bir- 
birini gören ama birbirinden ne 


kadar uzaklaştıklarım anlıyan iki sev- 
gili (yitirdiğimiz), bir otobüs yolcu- 
luğunda çölün boşluğu ile yarışan, 
insanın kendi boşluğu (Boşluk), bir 
sinemanın karanlığında oynayan ha- 
yallerle kendini avutan yer gösterici 
kadın (Karanlık benim ülkemdir), go- 
cukluk o hatıralariyle büyülenen bir 
sinema binasının yıkılışı (Sinemanın 
arka kapısı), bir bulut ardında ele 
geçmez bir renk izinde koşan hayal 
ve ümit (Bulutun Rengi)... Hep 
gerçekle düşün kaynaşınalarıdır. 
Bulutun Rengi'ndeki on iki hikü- 
yenin hemen hemen on ikisi de güzel. 
Ama sanırım ki kitabın en nefis par- 
çası, borçlar yüzünden, variyle yoğiyle 
satılığa çıkarılan baba evinin hikâye- 
sidir. Kara Kargalar gibi adını taşıyan 
bu hikâyeyi gerek söyleyiş, gerek söy- 
lenilen şeyler bakımından Türk hi- 
kâyeciliğinin öz örneklerinden biri ola- 
rak gösterebilirim. Bakmız duyulan . 
acı nasıl anlatılıyor: “Babamın tere- 
kesiydi bu. Ne varsa satılacaktı, Haraç 
mezat. Hepsi benden, bizlerden birer 
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parça olan, yıllardır sesimizle, koku- 
muzla, nelesimizle sanki bir parçacık 
da biz olmuş o eşya yabancı ellere 
geçecek, evimizden birer birer kopa- 
rıhhp götürülecekti....” Ve bakınız 
hâtıra nasıl avutuyor: “aylarca önceki 
bir pazar gününü yaşamıya başlıyor- 
dum birden. Çevremdeki yabancı yüz- 
ler siliniyor, ortalıkta kimseler kal- 
mıyor, Alt üst edilmiş eşya yerli yerine 
gidiyor. Hava gazı fırını yıllardır dur- 
duğu yerde, üstündeki iki kaynıyan 
tencere, fırında da pişmek üzere bir 
börek tepsisi... babam, etrafını alan 
biz çocuklara bir şeyler anlatarak 
eserinin olmasını bekliyor. Bu pazar 
böreğidir. O kadar alışık olduğumuz, 
bize her şeyden daha tatlı, daha güzel 
gelen pazar böreği. Sabah olur olmaz 
mutfağı zapt eden babam tek başma 
günün bütün yemeklerini yapmış, &0- 
nunda da ünlü böreğini pişirmektelir. 
Konu komşu, dost, akraba çocukları 
davetlisidir o gün. Nar gibi kızavmış 
çıtır çıtır börek dilimlerini bizler atış- 
trrken, o dünyanın en dertsiz, en 
insanın neşeli 
atacaktır...” 


gumsız kalıkahalarını 


Oktay'ın (o özelliklerinden Oo biri, 
dünle bugünün birbirini tamamlaması 
ise, öbürü de dildeki arılıktır, anlatı- 
İarın anlatıştan ayrılmıyacağına olan 
inancıdır. Akbalı bugün yirmi beş 
ile kırkı arasında bulunan hikâyeci- 
lerimizin arasında Türkçeyi en iyi 
kullanan sayıh sanatçılarımızdan biri 
olarak gösterebiliriz. Onun ilk hikâ- 
yeleriyle son hikâyeleri kıyaslarırsa, 
dilinin arınma, sunalının özleşme yo- 
hunduki ilerleyişini görmemeğe imkân 
yoktur. Yazarın ilk hikâye kitabı olan 
Önce Ekmekler Bozuldu (1946) ile Aşk- 
sız İrsarlar (1946) ın geçen ay, Varlık 
yayınları arasında, düzeltilerek tek bir 
kitap halinde yeniden basılması da, 
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dile gösterilen titizliğin yeni bir ör- 
neğidir. . 
ki 

ON İKİYE BİR VAR". —Haldun 
Taner'in varlık yayınları arasında çı- 
kan On İkiye Bir Far'ını, zevkle bir 
solukta okudum. Kitapta bulunan 
yedi hikâyenin yedisi de biri birinden 
çekici. Başlayınız bitirmeden bıraka 
mazsınız elinizden! Akbal'ın hikâyele- 
rinden konu hemen hemen yoktu. Ta- 


“ner'in hikâyelerinde ise konu başta gel- 


mektedir. Öyle ki bu konuların bazı- 
ları görüle gelen, o olağan cinsten de 
değildir. Meselâ kitaba adımı veren 
ilk hikâyeyi okuyun. Saate bakmadan 
vaktı haber veren; zaman daha geç- 
meden, geçerken, onun geçişini gözle 
görür gibi uyanık bir şekilde duyuveren 
bir adanın hikâyesi. Bu adam elbette, 
her gün gördüğümüz, elini sıktığımız, 
konuştuğumuz insanlardan değildir. 
"Taner, her hikâyesindebizi şaşırtan bir 
konu ile karşımıza çıkıyor. İşte Ayak 
adını taşıyan hikâye. Tavla oynıyan- 
ların, düşünmeden düşünenlerin, vakıt 
öldürenlerin toplandığı bir mahalle 
kahvesi. Bunlar arasında emekli bir 
de baytar var. Bir aralık baytar beyin 
“Curun! durun diyorum size!” diye 
bağırdığı duyulur. Baytar bey, topu- 
Buna ip geçirilen bir insan ayağını 
çocukların yerlerde sürüklediğini gör- 
müştür. Bir telâşür başlar. Polise 
haber verilir, çocuk bulunur, ayak 
alınır. Nöbetçi savcı yardımcısı işe 
elkoyar. Hastahaneye gidilir, soruş- 
turma başlar. Neticede bu ayağın bir 
Rizeli"ye ait olduğu, acemi bir hade- 
menin ameliyattan sonra onu önüne 
gelen ilk pencereden mezbeleye fırla- 
tp attığı, çocukların eline oradan 
geçliği anlaşılır. 


? Varlık yayınları, 
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Bu hikâyelerin en şaşırtıcı olanı 
hiç şüphe yok, Bayanlar 00 adını ta- 
şıyan bir helâcı kadının hikâyesidir. 
Şimdiye kadar bu konuda bir hikâye 
okuduğumu kiç hatırlamıyorum. He- 
men hemen Taner'in bütün hikâye- 
lerinde bir alay, bir hiciv havası var- 
dır. Burada da aynı havayı buluyo- 
ruz. Nereden de aklına geldi bu konu? 
demiyeceğim Haldun Taner'e! Hikâ- 
yenin sonunda “büyüklerin pisliğini 
temizlemek bile, bizde forsla, pistonla 
oluyor” diyerek cevabı kendisi veriyor. 


Kitabın capa yalın parçaların- 
danbiri olan Kanadı Kırık Leylek'de 
de, hikâyenin niçin yazıldığını" anlatır 
görünen bir iki cümle var: “uça bilse 
öbürlerinden başka bir leşlek olamı- 
yacak, üzerinde fikir yürütülüp, hak- 
kında hikâye yazılırıyacaktı. Kaldı ki 
o takdirde daha mesul olacağı da 
söylenemez. Çünki özle değil mi, yer 
yüzünde hiç bir şey, istediğini ele 
geçirmek kadar hayal kırıcı değildir.” 
Ama ben inanmıyorunı bu hikâyelerin 
bir şey göstermek için yazılmış olduk- 
lanma! Taner hikâyelerini sırf anlat- 
mak için, atlatmaktan zevk aldığı 
için yazmıştır. Bakınız İznikli Leylek”. 
den aldığım şu bir kaç satıra: “Te- 
pemizdeki çınarın yaprakları ılık bir 
rüzgürla tatlı tatlı hışırdıyordu. Bir 
Kuş öttü ve sustu. Leylek başını yukarı 
kaldırmış bakıyordu. Biz de yukarı 
bakluk. Yükseklerden, çok yüksekler- 
den kendini rüzgürlura bırakmış bir 
leylek, motorunu durdurmuş bir uçak 
gibi, sessizce aşağı doğru kayıyordu. 
Yabancı leylek süzüldü geldi, tam 
bizimkinin tepesine yaklaşınca çapkın 
bir kanat çırpışiyle tekrar havalanıp 
uzaklaştı... Bizim leylek onun arka- 
sından baktı, baktı, Sonra yine çöp- 
lükteki işine döndü...” 


Bu bakımdan H. Taner kelimenin 
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tam anlamiyle bir hiküyecidir. Kita- 
bın son hikâyesi olan .İriftirme hi- 
kâyeciliğinin nefis bir örneğidir. Hikâ- 
yelerin çekiciliği de konularının uyan- 
dırdığı ilgiden çok, anlatıştaki usta- 
lıktan, dildeki akıcılıktan, tahlillerdeki 
incelikten gelmektedir. Bu hikâyelerde 
yarı gölgeden veya gölgeden eser yok- 
tur. Her şey zekânın aydınlığında geç- 
mektedir. Bu aydınlıkta, duygular 
istenerek susturulmuştur. Sanatçı bize 
görüleni, görülmesi gereken tarafla- 
riyle gösteriyor. Gösterirken de duy- 
gularını belli etmiyor. Bileğinden ke- 
silen ayağım görünce Rizeli, bakınız 
nasıl düşünüyor: “Demek artık bu 
ayakla ıslak kumlara basımıyacak, 
nemli tabanını sıcak çakıllarda kuru- 
tamıyacaktı... Demek artık parmak 
araları mayasıl olsa, bu ayağı tatlı 
tatlı kaşrıyamıyacak... Bu ayak artık 
yatakta Hacerin baldırına dolanamı- 
yacak.” H. Taner'in Oktay Akbal'dan 
ayrı bir sanat ikliminde olduğu görülü- 
yor. Ama ne kadar birbirlerini tamam» 
lıyorlar! Hele dillerinin arılığı ne kadar 
onları birleştiriyor! Her şeyin üstünde 
sanatı tuttukları içindir ki her iki 
yazar da bize böyle başarılı, olgun bi- 
rer eser verdi. Her iki hikâyecimizi de 
edebiyatımıza kazandırdıkları oBulu- 
tun. Rengi ve On İkiye Bir Far kitap- 
larından dolayı tebrik ederim, 


Suur KEMAL YETKİN 


SANAT VE AHLÂK. —Sanatın 
verilerini anlamak ve değerlendirmek 
için iki yol vardır: Bunlardan birisi, 
sanatçıdan esere; öteki de eserden 
sanatçıya yönelir. Birincisi psikoloji- 
nin, ikincisi sosyolijinin metodudur. 
Sanat felsefesi ise, psikolojiye yakın 
bir yol tutar; sanatı, izsanın yetisinde 
aror. 


Sanatla ahlâk arasında, ta baş- 
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langıçtan beri sıkı bir ilgi ve münasebet 
vardır. Ahlâkçılar, sosyoloplar, sanat 
felsefecileri bu iki müessese arasındaki 
bağlantıyı türlü yönlerden incelemiş- 
lerdir. İnceleme ve gözlemlerinin s0- 
nucu şudur; İlkel topluluklara doğru 
gidildikçe, sanat ve uhlâkın töre ve 
geleneklerle kaynaştığı, bütün değer- 
lerin bir arada olduğu görülür. Din, 
ahlâk, sanat töre ve geleneklerle kar- 
ma haldedir. Değer yaratmaları ol- 
madığı ve sosyal baskı kendini kuv- 
vetli hissettirdiği için, her türlü faali- 
yet şekilleri iç içedir. 

Fakat mesele bu kadar basit de- 
ildir. Bir kaos halinde bulunan de- 
gerler sistemi, zamanla, ferdileşmiğ, 
değerler birbirinden ayrılmış, dolayı- 
siyle ahlâk ile sanat bağımsız bir du- 
ruma girmiştir. İşte Dr. Cahit Tan- 
yebun Özf ve Adetler Sosyolojisi Ba- 
Sanat Fe Ahlâk adlı 
nografisi!, bu gelişme ve farklılaşma 


kımından mo- 
nın mahiyetini ortaya koymakta ve 
şemasını çizmektedir. 

Sanatla ahlâkın münusebetlerini 
spekülâtif açıdan mütalân etmektense, 
onları, sosyal çevrderinde incelemek, 
sanat ve ahlâk normlarmı sosyolajik 
gözle ele almak dalın doyurucu, daha 
verimli kir harekettir. Çünkü, sanat 
da, ahlâk du sosyal bir faaliyettir. 
Her sosyal faaliyet gihi canlıdır, daimi 
bir oluş ve değisme halindedir. Öyle 
ise, sanatı ve ahlâkı sosya! kavramlar 
olarak değil, “sosyal olaylar arasında 
bir neyi olay olarak tetkik etmek” 
gerektir. Dr. Cahit Tanyol'un yapmak 
istediği ve yaptığı şey budur. 

Sanatla alılâkin münasebetlerini, 
farklılaşma ve gelişmelerini incelerken, 
dikkati çeken bir nokta vardır. He 

1 İstanbul Üniversitesi Elebiy 
Wakü'tesi yayımlarından, 294 g, 
kuruş. 1934. 
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men her çağda, estetik değerler dini, 
ahlâki, hukuki bir kelime ile sosyal 
değerlerin o mukavemetine uğramıştır. 
Aralarında çatışmalar olmuştur. Top- 
lumların ve çağların başlıca korkusu, 
“ahlâknı sanatkârane olmasından zi- 
yade, sanatın ahlâki olup olmaması 


meselesi”? nden doğmuştur. Sanatla 
öbür müesseseler arasında çatışma 


ne zaman ve nasıl olur? Hangi şart- 
larla uyuşulurlar? Bunlar, mutlaka 
çözülmesi gereken hususlardır. 


Cahit Tanyol bu soruların karşı- 
lağımı araştırırken, ilkel topluluklarda, 
aşiri cemantlerde, nihayet sitede sanat 
ve ahlâkın görünüşünü, zamanla nasıl 
değiştiğini, her ikisinin de töre ve 
göreneklerden ayrılarak mutlak deer 
haline geçişlerini, ayrıntılar arasında 
boğulmıyan bir seçiklikle, belirtmiştir. 

İlkel topluluklarda sanat ve ah- 
lâkın durumu nedir? İlkel topluluklar- 
da kendini şiddetle hissettiren başlıca 
Sosyal 
baskı, her tarafın varlığını belli eder. 


kuvvet, töre ve görenektir. 
Hareketleri tâyin eden kuvvetler töre 
ve göreneklerdir. Onlara saysı gös- 
terildiği müddetçe çatışma ihtimali 
yoktur. Çünki, ilkel topluluklarda bü- 
tün değerler sosyal değerin içindedir. 
Bu gibi topluluklarda “sanat ile ahlâk 
arasında tam bir uzlaşma göze çarp- 
maktadır, Sanat, löre ve göreneklere 
dahil olan sosyal değerlerin bir nevi 
iladesidir.” 

Değerler töre ve geleneklerle kay- 
naşık olduğu için, hepsi de onların 
emrindedir. Bu sebeple, ilkel toplu- 
luklarda töre ve göreneklere aykırı 
Ah- 
lâk gibi sanat da töre ve göreneklere 


bir ahlâk anlayışma raslanmaz. 


bağlıdır; ondan ayrılmamıştır. Dini 
ve sihri değerlerle bileşik halde bulun- 
duğundan, ilkel toplulukların sanatları 
bağımsız ve lâik karakterde değildir. 
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İlkel topluluklarda keyecarlar, 
duygular, yaratmalar kollektiltir; fer- 
di heyecanlır, ihtiraslar, yaratışlar 
toplum içinde erir, kaybolur. “Sanatın 
bu mertebesinde fert, ferdi duygula- 
rını terennüm etmekten ziyade, sosyal 
heyecanlarım harekete getiren eserler 
vücude gelirir.” Demek ki, ilkel top- 
luluklarda ferdi duygular topluluk 
şuuruna bağlanmakla kalmıyor, sanat 
da tamamiyle töre ve göreneklerin 
çevresi içine giriyor. 

Fakat, zamanla, töre ve görenc- 
gin buskısı zayıflıyarak aklâk ve sanat 
bağımsızlığa doğru yünelir. Sanatta 
ferdi görünüşlere raslanmaya o başla- 
nır. Güfte melodiden ayrılmaya yüz 
tutar, Söz sanatı ve nesrin ilk basit 
örnekleri belirir. Ölçü ve kafiyeden 
mahrum şiirler söylenir. Bunlarda, 
kollektif duygularım yanı sıra ferdi 
duygular da yer alır. 

İlkel topluluklardan bir basamak 
üstte, aşiri topluluklar bulunur. Bun- 
dan ötede site vardır. Aşiret, kabileler 
topluluğudur. Göçebe olup olmuadıkla- 
rma göre iki grupa ayrılırlar. Aşiret 
topluluğunda b zı değerlerin Fazla ge- 
İişme:ine karşılık, b: zıları da ihmale 
uğramıştır. Meselâ tiyatro ve plüstik 
sanatlar geri plânda kaldığı halde, söz 
sanatları ve şür ileri gitmiş durum- 
dadır. “Bunların sanatında, tabiat ve 
bilhassa aşk ve gurbet motifi daha 
çok gelişiyor.” Ahlâk alanımda ise, 
“cesaret normu barbarizmden kurtu- 
larak, mertlik, mağlüp olana iyi mna- 
mele haline inkılâp ediyor.” 

İlkel topluluklardaki dini otorite, 
Bu 


toplum tipinde sanatın buşlıca belir- 


yerini, siyasi otoriteye bırakır. 


tsi, deslanlardır. “Torlum, destan- 
larda olgunlasıyı r ve millet oluyor. Her 
nasyonalizm hareketinde, milletlerin 
destanlara, menkıbelere doğru gitmesi 
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ve kendisine oradan bir çıkış araması 
bundan olsa gerek. Çünkü destan, ce- 
miyetin mânevi yapısım kuruyor; bir 
defa bu yapı kurulduktan ve bu çatı 
atıldıktan sonra, millet vâkıa olarak 
teşekkül etmiştir. Hangi toprak üze- 
rinde olursa olsun, kendilerine bir va- 
tan kurabilirler.” il 
Güçebe aşiret sanatı, siteye te- 
mel olan aşiret sanatından ayrılıyor: 
Göçebeliğin, konup göçmenin etkisiyle, 
göçebelerde sosyal ve alJiki duygular 
kuvvet kazanıyor. Ahlâk ve sanatta 
dini unsur azel yor; plâstik sanatlar, 
mimgri yerinde saymaktadır. Fakat 
müzik, söz sanatları ve şiir, ileri ham- 
İeler yapıyor. Öyle ki, “aşiri 
kıymetler, ifadesini şiirde buluyor.” 


bütün 


Göçebe aşiretlerde şiir, töre ve göre- 
neğin bir yanını aksettirmektedir; baş- 
ka bir deyimle, şiir, töre ve göreneğin 
bir parçasıdır. “Sanat, yüksek ahlâki 
değerlerin bir ifade vasıtası olduğu 
nisbette itibar ve şerel görüyor.” Aşiri 
sanat ve alılâk anlayışının en güzel 
örneklerine Arap edeliyatında ve bi- 
zim Dedek'rhut hikâyelerimizde ras- 
lanmaktadır. . 

Göçebe aşiret topluluklarında ah- 
lâk anlayışı da gelişme kaydetmek- 
tedir: “ALlak, dinin çerçevesi dışında, 
cesaret normu ile birleşerek gelişiyor 
ve tamamiyle lâik ve milli bir vasıf 
kazanıyor. Bu sanatta, ahlâki kıy- 
metleri terennüm etmekle öğünen ve 
şerefini enlardan aldığını hissettiren 
bir eda sezilir. Ahlâk nurmlarını ge- 
liştirmek bakımından, göçebe ahlâkı, 
sileyi kuran aşiret ahlâkından daha 
üslün bir değer ve dahu insani bir 
gelişme zinciri tâkibetmiş görünüyor.” 

Sitede sanat ve alılâaka gülinee: 
bu, yerleşmiş aşiretlere &it sanat ve 
aldâkin aynıdır, Yâni, “dayandığı mâ- 
temdinde, göçebe 
aşiretlerin değer ölçüleri bulunmak- 


nevi . kıymetlerin 
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tadır.” Sitede, politeist inanç sistemi, 
totemik ve naturalist inanç sisteminin 
yerine geçer; sosyal hayatın her ala- 
nında, değerler arasında bağımsızlık 
kendini gösterir. Sanat ve allik, töre 
ve geleneğin bağlarından sıyrılarak 
insani bir mahiyet alır, Artık bunlar 
soyut bir kavramdır; eskilen kollektif 
bir duygu iken, şimdi “sosyal düşünce” 
olmuşlardır. Aralarında bağlantı kal. 
mamıştır. Ahlâk da, sanat da ayrı 
birer değer olarak kendi alanlarında 
gelişmelerine devam ederler, 


Cahit Tanyol, bilimsel nitelikte 
olan eserinde, aslâ kuruluika düşmüyor. 
Bunu iki şeye borçludur. Biri, konu- 
sunu misallerle zenginleştirmesi; öteki 
de, üslübuna verdiği renk ve canlılık- 
tır. Bir sunut eseri karşısında imiş 
gibi süyfaları çeviriyorsunuz. Hele ese- 
ri sonuca bağlarken ahlâk kahramanı 
ile sanatçıyı karşılaştırması var ki, 
bazı satırlarını buraya alınmak zalıme- 
tine değer: “Ahlâk kahramanı, külli 
normları gerçekleştirmek suretiyle, in- 
sani humain'nin obj:ktif tarafını; ve 
sanatkâr, bütün insaniyeti İ/erdi ve 
milli mizacına irca etmek suretiyle 
humain olanın sübjektif tarafını yau- 
ratır,” 

Sanatçı, mevcut değerleri aşmak 
arzusiyle kıvranır. Onda, yaşıyan de- 
gerlere yeni eklemeler yapmık, ya- 
ratmalariyle mevcudu zenyinleştirmek 


ihtirası vardır. Onun içindir ki, büyük | 


sanatçı, “bütün değer sahalarından 


geçerek, gaye olarak teklif edilen de- 


gerlerin üstüne çıkan” insandır. 
Kitaba, özel iiimler fihristi ve z2n- 
gin bibliyoğrafyadan başka; konularla 
ilgili birçok resimler de konmuştur. 
Baskısı ve küğıdiı, bizde mümkün ola- 
nın en iyi cinsinden, Örf Ve Adetler 
Sasyolajisi Eakımından Sanat Ve Ah» 


, Bu sebeple 
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lâk, dış görünüşü ile de, özü ile de 
okumak zahımeline katlanılması gere- 
ken, güzeli ile faydalıyı birleştirmiş bir 
eserdir. Bu cins yayımların sayısının 
artmasını diliyelim. 


Hirkmer DiznaroğLu 


KERKÜK'ÜN (OMÜNTEHAP 
HORYATLARI, Üçüncü, kitap—Top- 
lıyan ve yayımlıyan: Kerküklü bü- 
yük hafız Molla Melhimet oğlu Sabir- 
1954 te Bağdat'ta Maarif omatbz- 
asında basılmıştır. Sahife: 131-221. 

1952 de birinci ve 1953 te ikinci 
kitabı çıkmış olan “Kerkük Horyaf- 
ları” adlı eserin üçüncü kitabı da 
Irak'ta kullanılan yazı ile yani bizim 
eski harflerle basılmıştır. Bizim''mani” 
dediğimiz Kerkük horyatları, © böl» 
gede konuşulmakta olan olan Âzeri 
lelhiçes yle söylenmiş bulunmaktadır. 
Edebiyat, dil, folklor bakımından 
büyük önemleri vardır. Bu horyat- 
lorda Azeri lehçesinin kelimelerini, 
telâffuzlarını, şive ve gramer özel. 
liklerini bol bol bulmakta, halk duy- 
halk hattâ 
halkın âdet ve inanışlarını görmekte» 
yiz. Maniler Türklerin ortak malıdır. 


gularını, düşüncelerini, 


kitaptaki horyatlardan 
farkiyle Erzurum” 


LElizız'da, Urfa 


birçokların lehçe 
da, Diyarbakır'da, 


da... hattâ Konya'da, İstanbul'da 
buluruz. Molla Sabir, Türkiyedeki 
manileri oderliyecek olanlara güzel 


bir örnek vermiştir. Kendisini can- 
dan kutlularız. Eserden birkaç hor- 
yatı buraya 


Başım üstünde gün var 


alıyoruz; 


Üreğimde düğüm var 
Bu 
Menimçin de bir gün var 


dünyaya givenmeni 


TÜRKÇESİ VARKEN 


Eskiden beri kullandığımız Türkçe sözleri bırakıp yerlerine yabancı diller. . 
deki karşılıklarını alınmayı öyle sanıyoruz ki hiç kimse istemez. Ama konuşurken, 
yazarken çok vakıt buna dikkat etmiyoruz, Günlük gazetelerden aldığımız aşa» 
gıdaki örnekleri yazarlarımızın dikkatine sunuyor, bu durumla ilgilenmelerini 


diliyoruz. 


Pek çok gazeteler “avdet etmek” sözünü artık bırakmışlardır. Fakat sayı- 
ları az da olsa bazı gazetelerde ya “dönmek” le “uvdet etmek” bir arada, yahut 
sadece “avdet etmek” görülmektedir. Eski alışkanlığın kalıntılarından olan bu 
sözden de kurtulmamız için küçük bir dikkat yeter. 


4 Şubat tarihli gazetelerden örnekler: 


Zafer'den : “Başvekil avdet etti.” 

Hürses'ten : “Başvekil Menderes yurda döndü.” 
Halkçı'dan , : “Başbakan ve ... dönmüşlerdir.” 
Cumhuriyetten : “Adnan Menderes ... İtalya'dan döndü.” 
Vatan'dan : “Başvekil ... yurda dönmüştür.” 
Hergün'den : “Başvekil ... dönmüşlerdir.” 

Kakıt'lan : “Menderes İtalya'dan döndü.” 


26 Şubat tarihli gazetderden örnekler: 


Fakıötan 


tir. (m.a.j)” 


: Başlıkta “Başvekil Ankara'ya döndü.” 
Metinde “Başvekilimiz 


... Bağdat'tan Ankara'ya avdet etmiş» 


CumhuriyePten : Başlıkta “Başvekil Menderes dün Bağdat'tan avdet etti.” 


Metinde “Başvekil ... 
: Başlıkta ve metinde; “Menderes Bağdat'tan döndü.” 


Hürriyet'ten 


DNA İRİ A A 


AI 


Bahme mene 

Görirem bahme mene 
Yad elde turunç gördüm 
Gözüv aç bah mmemene 
Bahtı yarım 

Givlimde tahtı yarım 
Yüzüvde göz isi var 


Sana kim bahtı yarım 
Esi 


TÜRK DİLİ DERGİSİ YAZI İŞLERİ 
MÜDÜRLÜĞÜNE 


Derginizin Mart/1955 sayısında 


ER A A ZE İİ A e A, 


Ankara'ya döndüler.” 


İLİNE Nİ LDT A ALA 


“Kitaplar” sayfasında Pahri Ersavaş'- 
ın hazırladığı “Kıbrıs Şiirleri :intolo- 
jis.” Hikmet Dizdaroğlu tarafından 
tanıtılmış, eleştirilmiştir. 


Orada, ikinci sayfanın birinci sü- 
tanunda; 
“Bahçe bizde gülün elde olur mu?” 
“dr bizde balın edde olur mu?” 


“Güvey bizde relin elde olur mu?” 
© 


“Yaktın hasretinle kulunu Kıbrıs.” 
dörüüğü Mevlüt Koca'ya maledil- 


miştir. Bu şiirin tümü beş kıtadır. 

Yazan Mevlüt Kaplan'dır. Düzeltil- 

mesini diler, saygılarımı sunarım. 
M. AKŞEHİRLİ 
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Artık dilimizde “asker yığmak” anlamına “tahşid etmek” in yeri kalmış 
mudır? Deki alışkanlıkla bu söz bile kullanılmışur: 
25 tarihli Hergün'den: i 
“Suriye hudutlarına 2 tümen talışid ettiğimiz haberleri uydurmadır.” 
Bu haberi 25 şubat tarihli Son Posta şöyle vermiştir: 
“Suriye hududuna asker yığdığımız asılsız” * 
ww 
27 Şubat tarihli A#kşam'dan: 
“Kabinede tebeddül mü?” 
Neden “değişiklik” değil de “tebeddül?” 
ap 
4 Şubat tarihli Halkç'dan: İ 
“Şahte para imâl eden ... şebeke (a.a.j” 
Hele “sahte” yi bir tarafa bırakalım, Fakat neden “para yapan veya basan” 
denilmemeli ? i 
Mr 
Vaktiyle dilimize bol bel alınması marifet sayılan Arapça ve Farsça keli- 
meler gibi şimdi de batı dillerinden kelime kullanmak inodası almış yürümüştür. 
Son günlerdeki gazetelerden birkaç örnek: 
12 Ocak tarihli Yeni Sebaf'tan: 
“Vilâyetlere yılık hususi çimento kontenjanları ocak, mayıs ve eyi ayla- 
rında gönderilecektir,” 
12 Ocak tarilli Yeni Sabah'tan; 
“İstihlâk miktarı yüzde 50 nin aşağısında kaldığı takdirde artan çimentolar 
resmi sektöre devredilecektir.” 
4 Şubat tarihli Cumhuriyet'ten: 
“İstanbul Belediyesince anblok kadroların lâğvedileceği bildirilmektedir.” 
24 Şubat tarihli Fakıftan; 
“İlk Türk dedektif bürosu kuruluyor.” 
26 Şubat tarihli Hürriye'ten; 
“Dedektif bürosunun durumu inceleniyor.” 
20 Şubat tarihli Cumhuriyetten: 
“2,5 ve 5 liralıklar metal cluyor.” 
vr 
“Bedii Faik” ın bu konu ile ilgili bir yazısından: 
“Sirndi başımızda bir de “tops” çıktı. Günün kelimesi bu.. Hiçbir gazete 
yok ki sahifelerinde bu kelimeyi görmiyelim: “tops” gelecek, tops talısisi ...” 
Nedir bu tops? pek basit ... xmeşhur “yapağı.” 
Ama tops tam yapağı değilmiş de sonra yapağı oluyormuş. “Ham yapağı” 
dersin olur biter. Kirli ise “kirli yapağı” dersin, lifli ise “lifli yapağı” dersin. 
Hayır, diyemeyiz. “Yapağı” yı herkes anlar. Halbuki “tops” oldu mu 
iş büyüyor, ehemmiyet kazanıyor.” i 


TI.D.K. 


YABANCI 


Dil Üzerine 


FELSEFE TERİMLERİ VE 
TEKNİK TERİMLER 


Bu günlerde Fransa bilsi dünyn- 
sında az çok önemli bir tartışma gör- 
mekteyiz. Bu tartışma filsele, tı» ve 
biyoluji terimlerinin pek kapalı, an- 
laşılmaz şekilde olduğu ve bu yüzden 
felsefe yazılarına aydın tabakadan bile 
birçok kimselerin yabancı kaldığı üze- 
rinedir. Bu iddiayı ortaya atan, Andrâ 
Bridoux adında bir filezoftur. Andrö 
Bridoux, Mili Eğitim Bakanlığı baş- 
mülettiş'i'inde de bulunduğu için te- 
rimlerdeki bu Kapalılığın, anlamı kav- 
ramakta verdiği zorluğu ve bu yüzden 
beliren tehlikeyi yakından görmekte 
ve yakınmaktadır. Mili Eğitim der- 
gisinde “Fel efe ve özel dil” adlı yazı- 
sında özet olarak diyor ki: “Bir bilgi 
kolunda uzman olanların özel terimler 
kullanmak hevesi çok kere önüne ge» 
çil mez bir haldir; fakat felsefede buna 
karşı gelmek ve dayanmak lâzımdır, 
çünkü bunun çok kötü bir etkisi ok 
maktadır; felsefenin konusu birtakım 
imtiyazlı kimselere ayrı ayrı tapınak- 
lar yaratmak değildir; belki mümkün ol- 
duğu kadar çok insam, bunlardaki ru- 
hun-—Spinosa'nın dediği gibi— en başlı 
kudreti olin zekâs'm açıp parlatarak, 
aydınlatmak ve bi lsştizmektir. Bu- 
nun izin de dil en büyük yardımcı 
olmalıdır, en büyük engel değil.” 

Andre Bridoux'nun inancına göre 
genel dil felsefeye her türlü kaynağı 
vermektedir; sözüne şöyle devam edi- 
yor: “En başta gelen ödevlerimizlen 
biri akışları mümkün olduğu kudar 


GAZETELERDE 


bir oluğa doğru sürmek için düşünce- 
leri ayıklamak, anlatmak, genişletmek, 
tutmak ve birbirine yaklaştırmaktır, 
Bu ödev ise ancak dilin verdiği kuv- 
vetten ve aydınlatızı kaynaklarından 
faydalanmakla yerine getirilir. Sokra- 
tes'in, Xenophon'un, Platon'un böyle 
yapmış olduklarını görmüyor muyuz? 
Yazar, genel dildeki kelimeleri alır ve 
bunlurın içine girerek, anlamak isti- 
yenlere temellerini anlatmağa çalışır. 
Eskiden beri var olan bu duram çok 
değişmiş değildir. Sınavlarda verilen 
konular gözden geçisilirse, felsefenin 
en büyük dâvalarının dilimizin en gü- 
zel kelimelerile söylenebileceği görülür. 
Büyük yazar Gharlier'den aldığım ders- 
lerden biri, Descartes ile Pascal'ın kul- 
landıkları dilde, fiki.lezimizi belirtmek 
için gereken bütün kaynakların bu- 
lunduğu üzerinedir.” 

Yransa'daki dil görüş ve gidişleri 
konusunda kendimize öncü yaptığı- 
mız Albert Dauzat da tamamile bu 
kanıdadır. Felsefe, tıp ve biyoloji 
terimlerinin, bunları yazanla okuyan 
arasına sanki kalın bir perde çekmekte 
olduğunu söylüyor. Her ne kadar bu 
bilgi kollarının uzmanları bunun ça- 
resiz olduğunu ve her bilginin teknik 
terimlerinin feda edemiyecek bir de- 
yişi bulunduğunun ileri sürüyorlarsa 
da bizim dilci öncümüz bu görüşe 
katılmamakta ve felsefe yazılarının 
daha sade bir hals sokulması isteğinde 
bulunmaktadır. Bizim felsefe öğret- 
menlerimizin de bu konuda elbette 
bir düşündükleri vardır. 


* 


Sanat konularında ise böyle bir 


DERGİLERDE 


YY EDİTEPE'nin 15 şubat sayısının 
buşında Bay Memet Muat “Daha 
çok okuyucu” istiyor. Diyor ki: 
Onu bilir onu söylerim, günümü- 
yaymayı, 
halkın ilgisini çekmeyi beceremiyorlar 


zin yazarları o eserlerini 
Gerçi romancılarımız, hikâyecilerimiz 
gazetelere girdi, pek bel bağladığımız 
sanat sayfalarından iki üç tanesi tu- 
tundu, ama yeni sanat bir türlü oku» 
yucu çoğunluğunun sanatı olamadı. 


Olmasını dilemeli mi? bu da $s0- 
rulabilir. Okurların çoğu, kendi alış- 
tıkları çeşitten yazılar ister, onlardan 
hoşlanır, ötekileri beğenemez, anlı- 
yamaz. Bay Memet Fuat yeni yazar- 


RL 0 ŞE 1 2 RA 


iddinda bulunmaya yer de yoktur, 
imkân da yoktur. FHler sanatın, ken- 
dine göre, kullanılmasından kaçınıla- 
mıyacak terimleri vardır ve bunlar 
kullanılacaktır. Burada konunun bi- 
çimi de değişmektedir. Biz nasıl yersiz 
yabancı kelimelerden, Avrupa 
dillerinden alınmış kelimcderden yakı- 
nıyorsak, Albert Dauzat da Fransız- 
caya birçok İngilizce kelimeler doldu- 


hele 


rulmasından yakınmaktadır. Bu te- 
rimler Fransızcada kendi imiâlarıyla 
yazıldığından hiç ckun mamakta ve 
birer bilmece halini akmaktadır. Daha 
da ileri giderek denebilir ki bu kelime- 
lerden, çök kere, anlatılmak istenen 
şeyin büsbütün tersi bir anlam çık- 
maktadır. 

Bu vesile ile öğrenmiş oluyoruz 
ki Fransa'da sanatlarda kullanılacak 
olan terimleri derlemek için bir ko- 
misyon kurulmuş ve bu komisyonun 
başına, dilcilikte de bilgisi bulunan, 
Fransa Hava Gazı İdaresi müdürü 


Jarımıza, daba çok okur bulabilme- 


leri için, kolaya özenmelerini, alışılınış- 
tan ayrılmamalarını mı öğütlüyor?... 
Bunu öğütlüyor gibi gözükse bile 
aldanmayın, gerçeklen o değildir di- 
leği. Balın, masıl yazıyor kendisi. 
Onun kullandığı açık, süssüz dil, 
okurlar çoğunluğunun alışık olduğu 
dil midir? Biliyorum, “Ben düşün- 
düklerimi açıkça söylüyorum, ne var 
benim dilimde anlaşılmıyacak?” di- 
yebilir. Ben de onun gibi yazmuğa 
çalışıyorum, ben de kullandığım dilin 
daha kolay anlaşılabileceğini sanıyo- 
rum. Yanılıyoruz ikimiz de, Anlamak, 
biraz da alışık olmak demektir de 
onun için. Okurlar çoğunluğu bizim 


gibi bir fen adamı getirilmiştir. Ko- 
misyon bir mülki dileilik taassubunna 
kapılmadan ve meselâ (ilm, iramvay, 
wagon gibi kelimeler üzerinde aslâ dur- 
maksızın başka memleketlerde kulla. 
nılan ve Pransızcaya yaklaşan keli- 
meleri arıyacaktır; böylece de bu tek- 
nik terimlerin milletler-arası olmasına 
çalışılacaktır. Kurulmuş olan terimler 
Fransız dine pek aykırı düşmekte 
ise, bunlara en çek yakinşan Uransızen 
kelimeler aranacaktır. Böyle derlenen 
kelimeler bütün sanat kollarına bil- 
dirilecek, sanat dergilerinde yayınla- 
nacak, dilcilerin yardımı da istenecek- 
tir. İabul edilen kelimeler, teknik 
okullara hemen bildirilecektir. Bu iş 
tabii çabuk bitecek değildir. Düva, 
âdeta bizim kendi dilimiz için yaptı- 
gımızın bir dil kolu için yapılan şekli- 
dir... Fakat sonucunun bütün sanat 
dünyası için hayırlı olacağından şüphe 
yoktur. 

Nazım Poroy 


DERGİLERDE 


yazılarımızda, kendisine güzel diye 
belletilmiş biçimleri bulamayınca bir 
tat alamıyor, duygulanamıyor, bunun 
için de “Anlamıyorum” diyor. Okurlar 
çoğunluğunca anlaşılmak, okurlar ço- 
gunluğunn yaranmak için, bırakalım 
mı tuttuğumuz yolu? Bay Memet 
Fuat bırakabilir mi? O yolun doğru 
olduğuna inanıyoruz, onun için br 
ruakamayız. Yeni yazarlar da, yapıt- 
ları (eserleri) beğenilsin, kolayca daha 
çok okur bulsun diye tuttukları yol- 
dan nyrılamazlar, ona 
komaz onu bırakmalarına. 


inanmaları 


Biraz daha okuyalım Bay Memet 
Vuat'ın yazısını: 


Edebiyatla devamlı bir alışverişe 
aydınlar, yarı aydınlar 
Yahya Kemalin, bir 
Yakup Kadri'nin gördüğü ilgiyi gü- 
nümüz yazarları göremiyor, 

Tarih dışında düşünmeğe mi 
kalkıyor Bay Memet Fuat? Evet, 
şimdi Bay Yahya Kemal Beyatlı'nın 
şiirleri, Bay Yakup Kadri Karaos- 


girişemiyen 


arasında, bir 


mânoğlu'nun yazılan epeyce okur 
bulabiliyor. Öteden beri öyle miydi? 
Ben yaşta olanlar, Bay Yahya Ke- 
mal Beyatlı'nın şüirlerile alay edil. 
diği günleri de unutmamışlardır, bir 
Ahmet Haşim'in, bir Orhan Veli'nin 
ştirlerile alay edildiği gibi onlarla da 
alay edildi, onlara da dudak büküldü, 
onlar içim de “Böyle şiir mi olur?” 
dendi. Oysaki daha kolaydı Bay Yahya 
Kemal Beyatlı'nın şiirlerinin anlaşıl- 
ması, konuları şiirin eskiden de ele 
almış olduğu konulardı, kalıpları de- 
#iştirmiyordu, Ama türkçenin tilcik- 
İerini ezip bizmeden, uzaltıp kısali- 
madan aruza sokabiliyordu, o da 
“Benim kullandığım dil daha kolay 
anlaşılır, konuşma dilidir, Türkün 
kulağına daha hoş gelmesi gerektir” 
diyebilirdi. Ama bu yeniliği, türk- 
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çeyi bozmadan, konuşulduğu gibi arıza 
sokabilmesi, ilik yıllarda onun tep- 
kiyle karşılanmasına sebep oldu. Bay 
Memet Fuat, “Leylâ” gibi bir şiirin 
kolayen anlaşıldığını, okurlar çoğun- 
luğuncu obenimseniverdiğini mi sa“ 
nıyor? 

Gece Leylâ'yı ayın on dördü, 
Koyda çıplak yıkanırken gördü. 
“Kız, vücudun ne güzel böyle açık! 
Kız, yakından göreyim, sahile çık!” 
diye başlıyacağına, “Bir leyl idi, bir 
leyli Oo mükevkeb ve mulkammer,— 
Leylâ yıkanır koyda periler gibi dilber 
—Havva gibi uryan...” çeşidinden . 
bir soğukluk uydursaydı, okurlar ço- 
&gunluğu daha kolay anlar, “Hah! 
işte şiir dili!...” derdi. Yakup Kadri 
Karaosmanoğlu da çabucak mı erdi 
sanki şimdiki ününe? Sorsun Bay 
Memet Fuat Kitapçılara, 
yılın belki en güzel romanları olan 


son kırk 


Ankara, Yaban, Panorama şimdi de 
çok aranıyor mu?... Onlar Bay 
Yahya Kemal Beyatlı ile Bay Ya- 
kup Kadri Karaosmanoğlu az çok 
beklediler, günümüz gençleri neden 
katlanmasınlar o beklemeğe? 


Bay Memet Fuat gene diyor ki: 


Bilim adamları, öğretmenler, dek- 
torlar, mühendisler, hukukçular, gaze- 
teciler, tiyatrocular, sinemacılar gibi 
seçkin aydınların ancak yüzde onu 
on beşi bizim yazılarımızı okuyor. 

Ayrı bir soru bu, Bay Memet 
Fuat'ın “seçkin aydınlar” dediği o 
kimselerin yüzde ancak onu on beşi 
yeni yazurları okuyor da ötekiler eski 
yazarları, tanınınış yazarları okuyor- 
lar mı? Bizde iş bölümü yanlış anlu- 
şılıyor, bir hukukçu, bir hekim, bir 
mühendis “Benim işim başka, ben 
öyle şiir, roman okumam, edebiyat 
beni ilgilendirmez!” diyebiliyor, böyle 
düşünmesini de büyük bir çoğunluk 


pe 


doğru bulvyor. O kimselerin yeni 


yazarları okumasını değil, eskileri 
okumalarını, yabancı yuzarları oku- 
malarını, kışacası şiir, roman okumağa 
özenmelerini, edebiyata ilgilenmek bir 
aydının boynuna borç olduğunu an- 
lamalarını sağlamağa çalışmalıyız bir 
yol. Bu huyu yenilere 
ilgilenmeleri de kendiliğinden gelir. 


Yazısının bir yerinde de şöyle 


edinirlerse, 


diyor Bay, Memet Fuat: 

Eski değer ölçülerini yıkıp geçer- 
ken onların yerine yenilerini yerleş- 
türebilen büyük sanatçılar çıkmadı ara- 
mızdan. (Nasıl böyle kesin konuşa- 
biliyor Bay' Memet Fuat? Nereden 


biliyor yeniler (oOarasında gerçekten 
büyük, ancak yarm ardaşılabi- 
lecek bir yapıt yaratmış Ookimse 


olmadığını?) Üstelik tam bir şıma- 
rıklık içinde, okuyuculara sırt çevirdik, 
dudak büktük. Ne yapmak istediğimizi 
anlıyamıyan, o yüzden de saçma sapan 
sorular soran kimselere karşı gereken 
anlayışı gösteremedik, açıktan açığa 


alay enik anlarla. 


Sorarım Bay Memet Puat'a: genç- 
ler, yeniler ne yapmak istediklerini 
şöyle başkalarına da 
anlatılırcasına açık olarak biliyorlar 
mı?,..Bana öyle geliyor, bilmiyorlar, 
bilemezler, belki hiç bir sanat eri ne 
yaptığını, ne yapmak istediğini baş- 
langıçta öyle bir açıklıkla bilemez. 
Bilemeyince de anlatamaz arşısında- 
kilere, anlatmağa kalktıkça dili dola- 
nır, ayakları dolanır, daha çok alay 
ettirir kendisile, Daha kötüsü, o açık- 
İama çebası kendine olan güvenini 
sarsar, alışılmış düşüncelere, alışılmış 
yollara sürükler onu, yeniliğini daha 
doğmadan boğuverir. Daha usa yük- 
selememiş, yahut inememiş bir sezgi 
payı vardır her yenilikte, Sezersiniz 
şöyle yapmanız gerektiğini, ararsınız, 


kesin olarak, 


08. i DERGİLERDE 


bunun güzel olacağını, usunuzla değil, 
gönlünüzle bilirsiniz. Eleştirmen için 
de böyledir. O da sezer karşılaştığı 
yapıtın güzel olduğunu, onda bir ye- 
nilik bulunduğunu, söyliyemez, an- 
latamaz. Büyük şairleri, ressamları, 
musiki yaratıcılarını ilk tutmuş, be- 
genmiş olan eleştirmenleri düşünün, 
söyledikleri bize şimdi çocukça geli- 
yor. Anlamamışlar sanki O tuttukları, 
beğendikleri yapıtların gerçek yenili- 
gini, güzelliğini görememişler, belki de 
iyi olmıyan yanları için övmüşler on- 
ları... Ama haksızlık ederiz böyle 
dersek, sezmiş onlar o güzelliği, o 
yeniliği, ancak söyliyememişler... Bu- 
nun içindir ki Bay Memet Fuat'ın 
yeni yazarlara verdiği öğüdü, onları 
kendilerini anlatımağa çağırmasını doğ- 
ru bulmadım. Henı de “saçma sapan 
sorular soran kimselere” kendilerini 
anlatmalarını, onlarla tartışmalarını 
istiyor. Diyelim ki açıkça söyliyebil- 
diniz onlara ne yapmak istediğinizi, 
anlıyabilirler mi? sizin düşüncenizi 
bozmadan, kendilerince yorumlama- 
dan anlıyabilirler mi sanıyorsumız? 
Gün olur, onlarca, o “suçma sapan 
sorular soran” kimselerce anlaşılmak 
kendi kendinizden tiksindirir sizi, asıl 
düşüncenizi tanıyamaz olursanız da 
onun için. Bana sorarsanız, genç yü- 
zarlar kaçınmalıdır öyle kişilerden, 
kendilerini korumalıdırlar onlardan, 

Bay Memet Fuat yazarlarımıza, 
sinemadan örnek almalarım öğütlü- 
yor: 

Sinemayı örnek alalım kendimize. 
O sanatçılarını nasıl tanıtıyor? Halkın 
ilgisini çekmek için neler yapıyor? Bu 
soruların cevabını ararken çoğunluğa 
ulaşıma yolunda hayli işimize yarıyacak 
görüşlere varabiliriz. ' 

Tüylerim ürperdi bunu okuyunca! 
O sorunun cevabı aranırken bayağılık 
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yolu, bütün sırıtkanlığıyla çılkıverir 
kişinin karşısına. Bunu düşünüp de 
korkmuyor mu Bay Memet Fuat? Ne 
yapıp yapıp okur sayısını çoğaltmak, 
okurlar çoğunluğuna ulaşmak... Genç 
yazarlarımızın birçoğu şimdi bu kay- 
gıda, bu tutkuya düşmüşler. Yüreği 
sızlıyor kişinin, umudu kırılıyor. Neyse 
ki Bay Memet Fuat, bu öğütleri ken- 
disinin de pek dağru bulmadığını gös- 
teren bir sözle bitiriyor yazısını: 

Pek hoş bir şey değil doğrusu, ama 
gülü seven dikenine katlanır. Ne yapa- 
lım, bu dünya böyle. 

Gülü seven gülün dikenine kat- 
lanır. Gerçek sanatın dikeni de güç 
anlaşılmak, okurlar çoğunluğuna ça- 
Gülü 
ısırganın dikenine mi kullansın? 

Gene o derginin 1 mart sayısında 
Bay Necip Alsan'ın “Temel eski Yu- 
nan mı?” adlı bir yazısı var, şöyle 
başlıyor: 

Batı 
nandır diyenler, onu başka uygarlık- 
lardan bu temelle ayıranlar var. Hattâ 


bucak ulaşamamaktır. seven, 


uygarlığının temeli eski Yu- 


bizde, okullarınıza yunanca girerse önü- 
müzde Bet uygarlığı kapılarının bir- 
den açılıvereceğini, Homerin dilinde, 
açıl susanı açıl büyüsü bulunduğunu 
sananlar var, 


Önce şunu sorayım: “açılıvermek” 
birden açılmak demek olduğuna göre 
“Dirden açılıvermek” ne demektir? 
Buradan ya birden'i kaldırmalı, ya 
ivedilik kipini kullanmamalı burada. 
Okullarımızda latince ile yununca öğ- 
retilirse böyle şeylere daha bir dikkat 
edeceğimizi sanıyorum. 

Batı uygarlığının kökü eskı Yunan 
uygarlığı ınıdır, değil midir, onu biraz- 


dan konuşuruz. Ama yunancayı çocuklu- 


rımıza öğretirsek Batı uygarlığı kapıları- 
nın önümüze açılıvereceğine, Homeros'- 
un dilinde bir büyü olduğuna inanlar 
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bulunduğunu Bay Necip Alsan nere- 
den çıkarıyor? Ben de istiyorum okul- 
İarımızda İatince ile yunancanın öğ- 
retilmesini, ama o dillerde birdenbire 
uyarıcı, ilerletici bir büyü olduğuna 
inanmıyorum. Öyle sanıyorum ki o 
dilleri öğrenmemiz gerektiğini söyli- 
yenlerin hiç biri böyle bir şey ileri 
sürmemiştir. Bay Necip Alsan ağır- 


- başlı bir düşünür diye bilirim, savla- 


rını (iddialarını) çürütmek istediği 
kimselere, uslarından geçmiyen bir 
düşünce, bu denli çocukça bir inan 
konduracağını sanmazdım. 

Okuyalım gene Bay Alsan'ın de- 
diklerini: 

Birkaç Asya uygarlığında Yunan 
kökü yok ya, Batı acununun altında 
bir Yunan geleneği var diye, Batı uy- 


garlığı kavramının hemen aydınlığa . 
çıkıverdiğini o sanmamalıdır . bence, 


Rönesans denen tarih olayının, sadece 
eski Yunanla yeniden kurulmuş bir 
uygarlık bağı olduğunu da sanmamalı- 
dır bence. Çünkü orla çağların skolâs- 
tiği, İslâm düşüncesinin birkaç direği, 
tasavvuf düşüncesinin ana çizgileri hep 
eski Yunana dayanıyor. Skolâstik dü- 
şüncenin iki büyük ustası, Pleton'la 
HAristo'yken, nasıl olur da Rönesans 
demek, eski Yunan uygarlığının dirik- 
mesi demek olabilir? 

(Gene önce dil üzerinde durmuk- 
tan kendimi alamıyacağım: Bay Ne- 
cip Alsan bilim sözlerinin kimi, #asav- 
vuf gibi arapçasını, kimi de skolâsük, 
Rönesans gibi firenkçesini kullanıyor, 
bir ilkeye, bir yola bağlanınıyor, dili- 
nin, kaleminin ucuna hangisi gelirse 
Aristoteles'e o Hristo 
diyor, geleneğimizde öyledir de onun 


onu alıveriyor. 


için. Peki, ama bizim geleneğimizde 
Platon'a da Eflâtun denir. Ya Eflâtun 
ile Aristo, ya Platon ile Hristeteles, 
hiç olmazsa Aristet.) 
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Orta-Çağ kişileri Platon'u da, Aris- 
toteles'i de bilirlerdi demek, Yunan- 
eli'nin bütün bilgelerini (hâkimlerini), 
bilgelik - severlerini (Yeylesoflarını), 
ozanlarını, dörütmenlerini (sanatkâr- 
larını) bilirlerdi demek değildir. Uya- 
nış çağı kişileri Yunan uygarlığının 


bütününe (o ilgilenmişlerdir, o Yunan 
uygarlığının Obütününe (dönmüşler- 


dir. Tike (cüz), bütün demek değil- 
dir. Platon ile Aristoteles'in düşün- 
celeri, öğretileri, Yunan uygarlığının 
bütünü içinde uyarıcıdır, düşündürü- 
cüdür. Orta-Çağ kişileri gibi onları 
bütünden ayıracak olursanız, o bilge- 
İerin söylediklerine biricik doğru diye 
bağlanırsınız, tapınak-kurdu  (fana- 
#iguej olursunuz, bağnaz (müteassıp) 
olursunuz. Yunan dilini öğrenmek, bir 
Platon'u, bir de Aristoteles'i okumak 
için değil, Yunaneli bilgelerinden, bil. 
ge-severlerinden, OoOozanlarından ne 
kalmışsa hepsine ilgilenmek, hepsini 
okumağa özenmek için gereklidir. Ho- 
meros'u, oHesiodos'u, (o Aiskhylos'u, 
Sopholles'i, KHuripides'i, Lukianos'u, 
Yunaneli'nin daha birçok yazarlarını 
okuyamıyacaksınız, ne demişlerse ya- 
landır, yanlıştır diye kapatacaksınız 
betiklerini, bir Platon'un, bir de Aris- 
toteles'in ancak birkaç betiğini ala- 
caksınız, buna Yunanları bilmek den- 
mez, yunanca öğrenmek denmez buna. 
Yalnız Shakespeare'i okuyan bir kişi 
için İngiliz uygarlığını, İngiliz yazınını, 
yalnız Descartes'i okuyan bir kişi 
için Fransız uygarlığını, Fransız dü- 
şüncesini biliyor diyebilir misiniz? Yal- 
nız onları alırsanız o büyük ozan, 
o büyük bilge-sever size uygarlık ka- 
pılarını açmak şöyle dursun, gerçek 
uygarlığa gitmenize komıyacak birer 
duvar oluverirler, 


Ama Uyanış çağı kişileri Yunan . 


uygarlığına ilgilenmiş, uygarlığın il 
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kelerini ondan almışlardır. Kilisenin 
öğrettiği latince ile, Kilisenin okuttu- 
gu arınmış, ayıklanmış Platon, Aris- 
toteles çevirilerile yetinmeyip yunan- 
cayı da, latinceyi de gerçekten öğ- 
renmeğe özenmişler, böylece de önle- 
rine birçok betikler çıkmış, uygarlı- 
gın kapıları birer birer açılmış. Bizde 
de okullarımızda latince ile yunanca 
öğretilınesi söyliyenler, 
o dillerde bir büyü olduğuna inanmı- 
yorlar, o dillerin böyle bir iyiliği ola- 
cağına inanıyorlar, 


gerektiğini 


İ STANBUL dergisinin mart sayı- 
sında Bay Cahit Tanyol'un “Du- 
yu verileri” adlı bir yazısı var. Bay 
Cahit Tanyol, bundan önceki sayıda, 
“Duyu verileri ve san'at” adlı bir 
yazı yayımlamış, beğenilmemiş, daha 
doğrusu okunmamış o yazısı. Adında 
“duyu” gibi, “veri” gibi uydurma 
sözler var diye okunmamış. Bay Cahit 
Tanyol da kızmış buna, diyor ki: 
Gelelim şu bizim “duyu verileri” 
meselesine, Efendim, “duyu verileri” 
de söz mü imiş. “İstanbul” dergisi 
gibi uydurmacı olmıyan bir dergide 
bu lâfların yeri olur mu imiş. Kısacası 
Jakir de dil uydurmacılarına taraftarlık 
ediyormuş. Ediyorum ya. Şimdiye ka- 
dar ben aksini söylemedim ki. (...) 
Ganım efendim, siz “havası hamse” 
veya terkibi türkçeleştirerek beş hasse 
deyiniz. Ben de “duyu” derim. Elbette 
zamanla bunlardan biri diğerini ko- 
vacahk. 


Duralım biraz burada. “Beş du- 
yu” yerine “havas-i hamse” diyenler, 
eski dili de pek iyi bilmiyenlerdir. Bi- 
lenler “havas-i hams” derlerdi, arapça- 
da öyle olması gerekirın'ş de onun için. 
O yanlış “havas-i hamse”yi tutanlar, 
kendilerinde dil duygusu olmuıyanlar, 
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öteden beri bellediklerini doğru sanıp 
onda direnenlerdir. “Sürc-i lisan”,“res- 
m-i geçit”, “peşinen” diyenler gibi, 

Gelelim o hangisinin tutacağına, 
Bay Cahit Tanyol, yazısında biraz 
sonrr arapçaya çatıyor, “dilimi ve 
düşüncemi perişan etmiş olan arapça” 
diyor. Öyleyse havas-i hams'in, yahut 
havas-ı hamse'nin kalmasını, beş du- 
yu'yu kovmasını, kovabilmesini iste- 
memelidir. Olsa olsa şöyle diyebilir: 
“Beş duyu demeği beğenmiyor mu- 
sunuz? Yerine başka türkçe bir söz 
bulun, ama arapçasını saklıyamazsı- 
nız, yaşatamazsınız.” Nasıl ki bellek 
tileiği için öyle bir şey söylüyor, diyor 
ki; 

“Kısacası hani şu uydurma, uy- 
durma terim diye etrafh velveleye 
verenler bellek, dellek nevinden bazı 
ifratları hücum vesilesi yaparak ver- 
yansın ediyorlar, Bellek kötü ise daha 
iyisi bulununecaya kadar hdfize diye- 
lim. Bulunmazsa “#ğfiza” hıfzolunsun. 
Doğrusu bu terim kavgasından oldu 
bitti bir şey anlıyamadım. Arapçadan 


uydurulursa gel beri; türkçeden ya- 
ratılırsa git öte,,, 


Bay Cahit Tanyol “daha iyisi 
bulununcaya kadar” demekle hâfıza 


tileiğinin kalmasını pek istemediğini ' 


göstermiş oluyor. Havas-i hams'in de 
böylece kalmasını istemediğini göster- 
melidir. Yalnız kendisi kullanmıyarak 
değil, onunla savaşarak. 

Bellek tilciğini neden beğenmi- 
yor? Uymuyor mu o tileik türkçenin 
kurallarına? Konmal'tan, konulacak 
yer anlamına konak dediğimiz gibi 
bellemel'ten de bellediklerimizi tut- 
tuğumuz yer, yahut belleme yetkisi 
anlamına “bellek... Söyliyeyim Buy 
Cahit Tanyol'a: bu bellek tilciği Türk 
Di Kurumu'nun yaptığı, uydurduğu 


bilim-sözlerinden (o değildir, 
mişir. 


derlen- 
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Bay Cahit Tanyol veri dururken 


muta, seçik oOdururken mütemeyyiz, 
çelişik dururken mütenakıs, sezgi du- 


rurken ads, tahaddis, sağduyu du- 
rurken akl-i selim, yahut selim akıl 
diyemiyeceğini söylüyor. İyi, çok iyi! 
Dilerim, türkçesi bulunan öteki ya- 
bancı tilciklerden de kurtulsun. 

Sonra Ziya Gökalp'ı anıyor Bay 
Cahit Tanyol. Ama Ziya Gökalp “Bu 
vasıta da (Türk edatları, Türk sıyga, 
terkip kuralları ile yeni söz yaratmak) 
kilayek etmezse, o zaman bizzarur 
arapça ve atemceye müracaat ederek 
bunlardan yeni kelimeler alırız” de- 
miş, Bay Gahit Tanyol bunu doğru 
bulmuyor : 


“caba dilde arapça hesabına ote“ 
assup gösterenler, Gökalp'ın bu yanlış 
Jikirlerini mi benimsiyorlar ? 

diyor. Ziya Gökalp'ın o öğüdünü şimdi 
ben de doğru bulmuyorum.Ama Bay 
Cahit Tanyol'un “bu yanlış Fikir” de- 
diğini görünce bir durumsuyorum. Yan- 
İiş mı Ziya Gökalp'ın dediği? söylen- 
diği günde yanlıs muydı? Hayır. O 
günlerde Türk toplumunun okulların- 
da arapça ile farsça' okutuluyor, © 
günlerde türkçe Arap yazısıyla yazı- 
hıyordu. Demek ki biz Arap-Fars uy- 
garlığına bağlıydık, o iki ulusun dilini 
kendi bilim dilimizin anaları, kaynak- 
ları sayabilirdik, Sonra okullarımız- 
dan arapça ile farsça kalktı, Arap 
yazısını bırakıp Latin yazısını aldık, 
Arap-Fars  uygarlığından daha çok 
ayrıldık, büsbütün ayrılmak yolunu 
tuttuk. Bu olaydan sonra Ziya Gökaul'p 
ın o öğüdü yanlış bir öğüt oldu, yoksa 
söylendiği günlerde doğru idi. Bunu 
düşünürse, Bay Cehit Tanyol Ziyn 
Gökulp'ın sözü için “yanlış” diye ke- 
sip atmuz, öyle sanıyorum ki dil dev- 
riminin gerekliliğini de daha iyi kav- 
rar, Örneğin, bizde Arap-Fars uygar- 
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Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu, Kurumun Ankara'daki merkezinde 21 
. Mart pazartesi günü toplanmıştır. Bu toplantılar dört gün sürmüş, 24 Mart 
perşembe günü sona ermiştir. Genel Yazman, Ekim 1954 te İstanbul'da ya- 
pdan toplantıdan beri Kurumun yönetimini anlatmış, Sayman bu aylar içindeki 
hesapları bildirmiş, kol başkanları da dört aylık işleri üzerine yazdıkları raporları 
okumuşlardır. Yönetim Kurulu üyeleri kendilerine okunan raporlar üzerindeki 
düşüncelerini söylemiş, türlü işler üzerinde görüşmüşler, görüşlerini açıklamışlar, 
kollardan yeni bekledikleri işleri anlatmışlardır. Bu orada tek nüshası İstun- 
buda Süleymaniye Kitaplığında bulunan Veheü'J-feradis'in tipkı basımının 
yayımlanmasına karar vermiştir, Bu tıpkıbasım, eserin birinci cildi olacak, 
eserin bugünkü harflerle tespit edilmiş iranskripsiyonlu metni ikinci cildini, 
İnceleme ve Sözlük kısımları o üçüncü cildini teşkil edecektir. Bunlardan 
başka aşağıdaki Ödül Yönetmeliği üzerinde konuşulmuştur, bu yönetmelik 
en son şu şekilde kabul edilmiştir : 


ZÜDÜL YÖNETMELİĞİ 


1 Türk Dil Kurumu her yıl bu yönetmeliğe göre verilmek üzere 7000 
liralık bir ödül koymuştur. 


2— Bu ödülün 3500 Tirası Türk Dil Kurumu'nun amacı benimsenerek 
yazılmış bir bilim eserine verilir, Bilim kitapları, dil bakımından ödüle lâyık 
bulunuyorsa, Yargıcılar Kurulu'nun son kararına sunulmadan, ilgili bilim 
uzmanlarına incelettirilir, il 


lığınmı bıraktığı bir beğeniye (zevke) 
uymadığı için sevemediği bellek tilei- 
ginin de türkçe de çirkin olmadığını, 
onu da seve seve kullanabileceğimizi 
anlar. 


YENİL in mart sayısında Bay 

Lütfü Özkök'ün “Adak” adlı 
şiiri hoşuma gitti, bir parçasını buraya 
alacağım: 


Yolun açık olsa muhacir kuşlar gili 
Gidebilsen fethine bilinmeyenin 
Kulaklarında ebediyet denen etek hi- 
şırtısı 
Önünde hürriyetle aşkın birleştiği ufuk 
Silebilsen ölümü buğulaşan camlarda 
Yakabilsen bütün ateşlerini 
Eritsen yanağında tuzlaşan geçmişi 


ümüdin 


Kobalt mavisi kocaman bir gök altında 


“Görürsün nasıl kucaklaşır düşen yap- 


raklar 


“Taze gönlünde serseriliğin 


Görürsün nasıl titrer yeniden yaşanan 
sevda 
Ayrılığın fenerleri söndükten sonra 

Bay Lütlü Özkök de türkçeye 
özenip yabancı tilcillerden kaçsa, öyle 
sanıyorum, daha çok seveceğim Şşiir- 
lerini. 

Derginin gene o sayısında Bay 
Oktay Akbalın “Bir milyon okuru 
olmak” adlı bir yazısı var, Bay Me- 
met Fuat'ın dediklerine iyi bir karşılık 
bence. Bay Aduan Özyalçıner'in de 
“Ben” adlı bir hikâyesi var o sayıda. 


O genç yazardan çok şeyler umuyorum. 
N.A. 


Ödülün 3500 lirası da, gene Kurumun amacı benimsenerek yazılmış bii 
edebiyat eserine verilir. 

Bu ödüller başka dillerden, Kurumun Amacı gözönünde tutularak türk- 
çeye çevrilmiş eserlere de verilebilir. 

3— Aday olmakistiyenler bu isteklerini Kuruma bildirirler. Kurum 
ayrıca ödül konusu ile ilgili türlü Kurumlardan aday göstermelerini ister. 

d— Yargıcılar Kurulu'nda, Türk Dil Kurumu'nun Yayın Kolu başkanıyla 
birlikte, her yıl Yönetim Kurulunca seçilecek altı kişi bulunur. Yargıcılar 
Kurulu üyelerine verilecek ücret her yıl Yönetim Kurulu'nca kararlaştırılır. 
Yargıcılar Kurulu'nda bulunan kimseler ödülü almağa aday olamazlar. Yar- 
gıcılar Kurulu, Mart aymın ilk haftasında çalışmalarına başlar, Temmuz so- 
nuna kadar kararını bir raporla Türk Dil Kurumu Genel Yazmanlığına bil 
dirir. i 

Adayların eserlerinden yedişer nüshasının, Kuruma gönderilmesi gerekir. 

5-— Ödül alacak eserin, Yargıcılar Kurulu üyelerinden en az dört kişinin 
oyunu kazanmış olması gerektir. Böyle bir eser bulunmadığı takdirde o yıl ödül 
verilmez. İlim ödülü de, edebiyat ödülü de bölünemez. 

6ö— Adayların eserleri, bir önceki yıl içinde yayunlanmış, en geç Şubat 
ayı sonunu kadar Türk Dil Kurumu'na gönderilmiş olmalıdır. 

* o 7— Bu ödül her yıl 26 Eylül Dil Bayramı günü özel bir törenle verilir. 

8-—- Ödülün şartnamesi her yıl Ocak ayı başında yayımlanır, bu şart- 
namede o yi Yargıcılar Kurulu'nda bulunacak kimseler de bildirilir. 

Geçici madde— 1955 yılı 26 Eylülünde verilecek ödülün şartnamesi Ni- 
san ayı başında yayımlanacaktır. Gönderilecek kitaplar Mayısın sonuna 
kadar kabul edilir, Yargıcılar Kurulu kararını Ağustos ayı sonunda Genel. 
Yazmanlığa bildirir; 


ŞARTNAME 


1 Türk Dil Kurumu 26 Eylül 1955 tarihinde verilmek üzere 7000 liralık 
bir ödül koymuştur. | 
2— Bu ödülün 3500 lirası, Kurumun amacı benimsenerek yazılmış bir 
bilim eserine, 3500 lirası da, gene Kurumun amacı beninisenerek yazılmış 
bir edebiyat eserine verilir, Eserler, başka dillerden de çevrilmiş olabilir. 
1955 yılında verilecek ödül, 1954 yılı içinde yayımlanınış eserler içindendir. 
3— 1955 yılı Yargıcılar Kuruluna şu kimseler seçilmiştir. 


Nurettin Artam, yazar 

Dr. Sadettin Buluç 

Ord. Prof. İlhami Cıvaoğlu 
Prof. İsfendiyar Esat-Kadaster . 
Reşat Nuri Güntekin, yazar 
Prof. Suut Kemal Yetkin 
Nurullah Ataç 


4— Aday olmak istiyenler bu isteklerini Kurum'a bildirirler. Kurum 
ayrıca ödül konusu ile ilgili türlü kurumlardan aday göstermelerini ister, 
Adayların eserlerinden yedişer nüshanın Türk Dil Kurumu'na gönderilmesi. 
gerektir. i 

5— Kitaplar en geç Mayıs 1955 sonuna kudar Kurum'a gönderilmiş olma- 
lıdır. 
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SORUŞTURMA 


© 
Dergimiz biv soruşturma açınış, yazarlarımızdan ba- 
zılarına şu mektubu göndermiştir : 


Sayın yazar, 


Dil devriminden yana olduğunuzu çok değerli yazıla- 
rınızdan bildiğimiz için size şunları sormak istiyoruz: 


i — Bütün yabancı kelimelerin dilimizden çıkarılmı- 
sını mı diliyorsunuz? Bunu dilemiyorsanız sizce hangi keli- 
meler saklanmalıdır? Bu konudaki ilkeniz, ölçünüz nedir? 


2 — Son yıllarda ortaya atılan Türkçe kelimeleri be- 
öeniyor musunuz? Hangilerini beğeniyorsunuz, hangilerini 
beğenmiyorsunuz ? Niçin ? 


3 — Siz yeni Türkçe kelime yapmayı denediniz mi? 
Yaptığınız kelimeler hangileridir ? 
Bu sorularımıza cevap vermeği bizden esirgemiyece- 


ginizi umar, sevgilerimizi, saygılarımızı sunarız. 


TÜRK DİLİ Dergisi 
Yazı Kurulu adına 
AGÂH SIRRI LEVEND 


Bu sorulara ilgilenen yazarlarımızdan dileriz, kendi- 
lerine mektup göndermeği unutmuş olsak dahi bu unut- 
kanlığımızı bağışlayıp bize cevaplarını göndersinler. 


Cevapları aldıkça yayınlıyacağız. 
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TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: Türk Dil Kuru- 
mu adına Agâh Surı LEVEND. 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Cilt: IV 1 Mayıs 1955 Sayı: 44 


“ÖZ TÜRKÇE”DEN NE ANLIYORUZ ? 


AGÂH SIRRI LEVEND 


z Türkçeye doğru gitmeyi hâlâ yanlış anlıyanlar var. Sı- 
rası geldikçe söylüyoruz: Öz Türkçecilik, tasfiyecilik ol- 
madığı gibi, öz Türkçeye doğru gitmek de, yalnız ya- 
bancı kelimeleri atmak ve atılanların yerini boş bırak- 
mak değildir. 

Kurumumuz üyelerinden bir genç, bana gönderdiği mektupta, 
üyelerimize yolladığımız bir yazıda geçen “... aşağıda miktarı 
yazılı üyelik ödentinizi Kuruma göndermek lütfunda bulunma- 
nızı diler, saygılarımı sunarım” cümlesine takılarak, “miktar” 
yerine “tutar”, “göndermek lütfunda bulunmanızı” yerine de 
“göndermenizi” dememi öğütlüyor. Ayrıca: “Siz T. D. Kurumu 
Genel yazganı (yazgan değil, yazman olacak) olduğunuz için her- 
kese örnek olmanız bakımından yabancı sözlem (kelime) e yer 
vermemeniz gerekmektedir” diyor. 


Türk Dil Kurumu'nun amacında, bütün yabancı asıllı keli- 
meleri dilden çıkarmak diye bir kayıt bulunmadığına göre, “örnek 
olmak” elbette bahis konusu olamaz. Olsa da böyle bir iddia be- 
nim aklımdan geçmez. Onu bir yana bırakalım. “Kelime” yerine 
kullanılan “sözlem” e de isterse Ataç cevap versin. Ben, burada 
öz Türkçeye gitmekten ne anladığımı, dilden atacağımız kelimeler 
hakkında ne düşündüğümü bir kere daha açıklamak istiyorum. 

“Miktar” yerine sağlık verilen “tutar” kelimesine diyecek yok. 
“Tutar” bu cümle içinde “miktar”ı pekâlâ karşılıyor. Fakat 
“dTâtfunda bulunmanız”a bir karşılık gösterilmiyor; sadece. atılı- 
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yor. Hayır, bence tutulacak yol bu değildir. Her hangi bir kelimeyi 
dilden atmak mı istiyoruz; karşılığını bulmalıyız. Yoksa, sadece 
atıp yerini boş bırakınak, dili kısırlaştırmaktan başka bir işe 
yaramaz. 


Gerçekten, karşılık aramak ihtiyacını duymadan atacağımız 
hayli kelimeler vardır. Fars dili ve edebiyatının etkisi altında, sırf 
“hüner ve marifet” göstermek için vaktiyle dilimize sokulmuş 
o kadar kelime var ki, dilimizi bu çalal taşlarından temizlemek, 
yapılacak ilk iş olmalıdır. Meselâ eskiden “temenni, rica, istid'a, 
istirham, niyaz” kelimeleri, kendisinden bir şey istenilen kimsenin 
şahsına göre, sırasıyle kullanılırdı. Bugün “temenni” yerine “di- 
lek”; “istirham” yerine de “yalvarma” diyoruz. “Rica”yı bazı 
kere olduğu gibi alıyor, bazı kere de “dilemek” kelimesiyle karşı- 
yoruz. “Arzıhal” anlamına gelen “istid'a”ya da “dilekçe” di- 
yoruz. Ayrıca “yalvarma” yerinde kullanılan “istid'a” ile “niyaz”a 
ihtiyacımız kalmıyor. 

Eskiden Tanrıya yalvarmada “hamd, sena, şükür, sipas” 
gibi kelimeler kullanılırdı. Bugün “hamdolsun”, “şükürler olsun” 
diyoruz. Ayrıca “sena” ve “sipas” kelimelerine ihtiyacımız yoktur. 
Bunlara karşılık aramak gerekmez. i 

“Övme” yerine eskiden “metl, sitayiş” kelimeleri kullanı- 
lurdı. Bugün “medhetmek” yerine “övmek”; “methiye” yerine 
de “övgü” kelimelerini kullanıyoruz. “Sitayiş”e elbette karşılık 
arayacak değiliz. 

“İkaz” ve “tenbih” kelimeleri, Arapça'da uyandırmak anla- 
mına gelir. Bugün, bu anlamda “uyarmak” kelimesini kullanı- 
yoruz. “Nasihat, tavsiye” yerinde kullanılan “tenbih”i ise, cüm- 
ledeki yerine göre “öğüt vermek”, “dikkati çekmek” gibi sözlerle 
karşılamak mümkündür. 

“İfa” ve “icra” kelimeleri büsbütün atılabilir. Bunları “yap- 
mak”, “yerine getirmek” gibi sözlerle pek âlâ karşılıyabiliriz. 

Eskiden “azm ü cezım etmek” sözü çok geçerdi. Bugün “cezm” 
kelimesine karşılık aramak gerekmez. “Azim” kelimesi Sade Türk- 
çe Kılavuzunda “kesin karar vermek” diye karşılanmıştır. Bazı 
cümlede bu karşılık uyuyor. Fakat “azim” kelimesinde bazı kere 
“kesin karar”la birlikte “işe başlamış olmak” da vardır. 


: 


ÖZ TÜRKÇEDEN NE ANLIYORUZ 467 


“Lâtife” yerine “şaka” diyoruz. Fakat acaba “İâtife” ile 
“saka” arasında ince bir anlam farkı yok mudur? Bence “lâtife” 
her zaman “şaka”; “lâtife etmek” de her zaman “şakalaşmak” 


değildir. Her ikisinin de kullanıldığı yer vardır. 


Gelelim “lâtuf” kelimesine. Eskiden aynı anlamda “mürüv- 
vet”, “ihsan” gibi kelimeler de kullanılırdı. Hattâ “lütf ü ihsan-ı 
bi pâyan” ibaresinde olduğu gibi ikisi birden de kullanıldığı olurdu. 
Bugün bu anlamda “mürüvvet”e de, “ihsan”a da ihtiyacımız 
yoktur. Fakat “lütuf” kelimesini, yerine güzel bir karşılık bul- 
madan atabilir miyiz? Bence atamayız; çünkü “lütfediniz” yerine 
her zaman “veriniz” yahut “gönderiniz” demek doğru olmaz. 
“Lâtfediniz” derken, her hangi bir şeyi rica ile istemiş oluyoruz. 
Böyle haller elbette olur ve olacaktır. Yoksa yabancı kelime kul- 
lanmıyacağız diye, karşılık bulmadan kelimeyi attık mı, dilimiz, 
bilim ve sanat dili olmaktan çıkar; ancak çarşı ve pazarda konu- 
şulan “konuşma dili” haline düşer. 


İşte benim “öz Türkçeye doğru” gitmekten anladığım budur. 
Yabancı kelimelerden gerekli olmıyanları hemen atalım. Fakat 
gerekli olanları atmak isterken, yerine konacak karşılıkları da 
bulalım. Türk dili üzerinde düşünmeğe, çalışmağa biraz yorulmağa 
alışmak zorundayız. 


ği 


Tıp Tarihimizden yapraklar : 


HAKİM ŞEYHİNİN ÖZ ADI İLE BABASININ, 
DEDESİNİN ADLARI, GÖZ SAYRILIKLARINDA 
KULLANDIĞI ÖZEL EMİ 


FERİDUN Nariz ÜZLUK 


XV. yüzyil Türk irfanının yüze gelenlerinden Hakim Şeyhi 
hakkında bildiklerimiz, çok azdır. İki Üniversitemiz olduğu halde 
Edep Bilgilerine, Tıp bilimlerine dair kitap yazan, ün salan ulu 
üstatların Alın Yazgıları “Nakş-ı Cebinleri” karanlıklar içerisin- 
dedir. 

Şairler Tezkeresi ile Şakayık tercümesi kelime oyunlarıyla, 
Fat, 'Tacık dilinde düzülmüş şiirlerle doludur. Okur, büyük dik- 
katle bunları inceliyecek, rasladıklarını, Ayet mi, Hadis mi, ulular 
.sözü mü diye ayırt edecek, Farsca şiirler, acaba kimindir, buradaki 
şu kelime nasıl bir amaç için kullanılmıştır diye düşünceye dala- 
caktır. Bu arada asıl konu, sizi büyüleyen büyük konu, tadını, 
tuzunu kaçıracaktır. 

Bu metinleri okuyup gerçeğine irgörenlerimizin gittikçe azal- 
dığı bu devirde, evlerinde - ellerine geçen az emeklilik maaşıyla 
ve güçlükle geçinen-yaşlı bilginlerimizden niçin faydalanmıyoruz. 

Bir zamanlar bu işi tek başıma yapmağa kalkmıştım. Fakat 
beni çok yoracağını anladım, vaz geçtim. İ 

Acaba Milli Eğitim Bakanlığı bu soruya el koyamaz mı, 
Şakayık 1853 de İstanbul'da Üstat Ekremin babası Recai'nin 
bakımı altında basılmış olduğuna göre genel olarak bir çağırma, 
bir ünleme ile bilginlerimiz buna sevinerek keşacaklardır. İşte 
at, işte meydan, Bakalım bü marifet topunu, yarış alanında kim 
kapacak. 

yk 

Şakayık'ın metni olan arapçasını da, basılı tercümesini de 
okumaktan zevk alırım, çok şeyler öğrenirim. Bu eser, bilim tari- 
himizin tek kaynağıdır. Eğer Taşköprüoğulları”nın izini sürenler, 
onların çığınımda yürüyenlerimiz çoğalsaydı bilgimiz bu kadar 


kısa, bu kadar güdük kalmazdı. 
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Şakayık, hele Fatih devri için bulunmaz, eşsiz bir gür pınarldır. 
Fırat ırmağının suyu gibi tatlıdır, içtikçe içeceğiniz gelir, hiç rahat- 
sızlık vermez, belki ferah getirir, buğunuzu giderir, kaygı gider, 
saygı gelir. 

Meselâ, Fatih; ilim toplantılarında neler yaparmış. Hoşlandığı 
konuları dinlerken neşelenir, iki tarafına sallanırmış, daha çok 
heyecanlanınca oturur oturur kalkarmış. Bu olayları Şakayık 
kitabının isisi öyle canlı anlatır ki sanki Fatih, ders yerinde pro- 
fesörün sağ yanında oturuyor. Onun biraz gerisinde bilgi, görgü 
eri Mahmut Paşa ayakta eli göğsünde duruyor. 20 kadar genç 
öğrenci çevrelenmiş hocalarını dinliyorlar. Dışarıda küheylân atlar, 
en güzel, en göz alıcı Türk saraçlarının işlediği nakışlı eyerleri 
örtünmüş Karaman atları, gemlerini koparırcasına çiğniyorlar. 
Süslü elbiseleri ile boylu boslu delikanlılar yaşlı Mirahur'un hi-. 
şımlı gözlerinden ürkerek bu haşarı atları -tıpkı Almanyalı ressam 
Von Zügelin tablolarında görüpte imrendiğimiz bir cesaretle- 
zabta çalışıyorlar.... 

pik 

Şimdi Şeyhi'ye geliyorum. 

Taşköprüoğlu, onu 1Tl.ci Murat (1421-1451) dayan tasavvuf 
erleri arasında yazari. 

Şeyhi, şeyhe nispeti olan demektir. Bu şeyh, Hacı Bayram”- 
dır. XV. yüzyılın ortasından önce Tanrıya kavuşan, bütün Ana- 
dolu, Rumelinde nice âşıkları hak sücüsü (şarabıyla) esrik eden 
Hacı Bayram'ın mürididir. 

Şakayık, adı Sinan, doğum yeri Germiyan'dır diyor. Peki 
babası, dedesi kim, asıl adı ne ?. 550 yıldan beri gelip geçen bunca 
irfan erlerinden elbette merak edenler olmuştur, öyle olduğu halde 
ben bir yerde ne işittim, ne de gördüm. 

Sayın İ.H. Uzunçarşılı, Kütahya Şehri adlı değerli kitabında ? 
S. 65 de Germiyan padişalu TI. Yakup Beyin 825/1422 tarihli 
vakfiyesi altındaki Tanıklar arasında yalo EY ya İyi Ez 
Pu gili yale O “Şeyhüs-Şüara Mevlâna Sinanüd-Din bin 
Mecdüd-Din eş-şehir bi Şeyhi” diye geçtiğini işaret eder. 

1 Şakayık Terciimesi, İstanbul 1269/1853, €C. 1., 5. 128/129. 
*.3 Kütahya Şehri, İ. H. Uzunçarşılı, İstanbul, 1932, S. 59, 62/3, 4., 213, 
217, 228 233, 267. Mecdüddin ki Sinan Şeyhi'nin babası adıdır, Müceddet Anu- 


dolu, Defter 19/27, Sahife 253 de “Mevlâna Sinan b. Mecdeddin. şehir 
Şeyhi” şeklinde okunuyor ki yanlış yazıldığı bellidir, Uzluk. 
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Halbuki benim elimde, ailemizden gelme 825 tarihli bir başka 
ferman var ki Germiyan beyi Süleyman Şah'ın oğlu Yakup Bey 
tarafından kardeş çocukları olan Hızır Paşa oğlu Mehmet Paşa 
oğlu Mevlevi Ahmed Paşa oğlu Emir Âdile verilmiştir. Şamın 
ipek kâğıdı üstüne memlük neshi ile yazılan bu orijinal belgede 
Şeyhi'nin adı şöyle bir ibare ile yazılmaktadır: 


ge Sil Ar ay 4S ydalile S5 leb, 


plu yaşali 


bunun anlamı “ben de bu fermana şahitlik edenlerdenim. Seyyidi 
Hakim oğlu Ahmet oğlu Yusuf ki Şeyhi diye meşhurdur, o yazdı.” 

Buna göre Yusuf Sinan Şeyhi, Seyyidi Hakim adında bir 
tabibin torunudur. Ahmetin mahlâsı Mecdüd-Din tarzında 
geçmemektedir. 

Hekim Seyyidi kimdir?. Selçuklu hekimlerinden mi, yoksa 
Germiyan aşiretile birlikte Harzem'den gelenler arasında olup 
Ali-Şir (Doğu Anadoluda Arslan Ali şeklinde tercüme, çocuklara 
ad olarak verilmektedir) in yakın dostlarından mıdır, Ahmet 
necidir, hiçbir yerde şahit olarak adları geçmiyor mu?. Yurdu- 
muzun birçok şehirlerinde Orta Okullar, Liseler açılmakta, bu- 
ralarda Tarih, Türkçe, Edebiyat Öğretmenleri bulunmaktadır. 
O gençler niçin bu alanlarda uğraşmıyorlar, doğrusu hayrette 
kalıyorum. 
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Fransa'nın büyük ediplerinden Paul Bourget (1852-1925) 
yazdığı pek değerli bir yazıda Gönie dediğimiz dehâ'nın kişisel 
(individuel) olmayıp belki aileden gelme (familliale) olduğunu 
iddia eder ki tamamen doğrudur. O halde Şeyhi de gördüğümüz 
büyük edep kudreti, tababetteki mahareti büyük babasından 
gelmektedir. Eski bir ata söziyle o “Daldan eğme değil belki kök- 
ten sürmedir”,* ğ 

Mik 

Tababet üstüne eseri yok mu? 

Bursalı Tahir bey (1861-28/10/1925) Osmanlı Müellifleri'nde 
G.TI., 5. 256 “Mizaçların ve tabiatların halleri üstüne faydalar 
hazinesi” şeklinde dilimize döndüreceğimiz İN ye-le3 pl $ 
gli Am zay adlı bir tıp manzumesini Şeyhi'nin olarak göster- 
mekte isede tamamen yanlıştır. Eski Mill Eğitim Bakanlarından 
sayın dostum Hasan Âli Yücel tarafından 1937 yılında “Bir Türk 
Hekimi ve Tıbba dair manzum bir eseri” unvanı ile bastırılan 
bu 56 bahsi, 312 beyti toplıyan manzumenin, bizim büyük Şeyhi 
üstat ile yakından, uzaktan hiçbir ilişiği yoktur. Buna dair fikir- 
lerimi, o zamanlar “Türk Tıp Tarihi Arkivi” adlı derginin İlk 
teşrin (Ekim) 1937, yıl II, sayı 6., 5. 45-52 arasında yayınlamış- 
tam. Şimdi yeniden o konuya dönmeyi istemem, zira uzun adına 
rağmen yeni Şeyhönin manzumesi pek sudan, pek üstünkörü 
yazılmıştır. Türk Edebiyatı Nümuneleri'nden 5 İnsan vücudunun 


tabiatları, menfaatlarının halleri üstüne gb 5 pi JI >! J5 


oLs| 2X3 başlıklı, 19 beyitli manzume dahi bizim Şeyhi'nin 
olmayıp belki Bursalı Uzun Firdevsi yahut F'irdevsi-i Rumi 
adıyla şöhret bulan bir şairin eseridir. 


1 Büyük annemin ata sözlerindendir. Bu sayım hanımın sözlerini topladım, 
sonra burada yayınlıyacağım. 

© İkdam'ın bastırdığı Lâtifi Tezkeresinde bir manzume vardır ki, Uzun Fir- 
devsi'nin Evler'in yupılmasında sağlık durumumuz için nelere dikkat edilmesi 
gerektiğini anlatır. Tahir beyin de bir kısmını yazdığı o manzume şöyle başlar. 


Gel ey vaz" işit sözün hakimin Eğer kim var ise tabi selimin 
Dilersen vaz edesin bir imaret Eğer küy-u eğer şehr-i vilâyet 
Bulasın bir yeri kim ola öli Şimalinden yana ola cibali 
Açık ola veli garbi havası Önü sahra vü dağ ola verası. 


Lâtifi Tezkeresi, 5. 261/2 
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Fatih ile II. Beyazid zamanında yaşıyan Firdevsi'nin Lâtifi 
tezkeresinde bir başka manzumesinden alınmış beyitler vardır ki 
Evlerin nerede yapılmasının sağlığa daha uygun olacağı tarif 
edilmektedir. 5 

Tahir bey 0. M.inde bu zatın 14 eseri olduğunu söylerken, 
Türk E. Nümunelerine alınan, bu defa bay Faruk K. Timurtaş'ın 
yazdığı “Şeyhinin Tıp Konusunda Eseri” © makalesinde de söz 
konusu edilen: 

Etibbanın budur pend-ü- kelâmı 

Sakın ifrât ile yime' taamı 
manzumeşinin 122 beyitten ibaret tamamını sonra-burada-ya- 
yınlayacağım. Tam 35 yıl aradığım bu Pend-ü- kelâmı nihayet 
geçen yıl Fatih Kitaplığında hiç ummadığım halde yazma bir Tıp 
kitabının sonunda buldum. Esasen dikkatle okunursa Pend-ü- 
kelâmın üslübu, bizim Hakim Şeyhö'nin ifadesini tutmamaktadır. 
Bu, üstadın devrinden hiç olmazsa 70 yıl sonraki türkçemizin 
örneğidir. 

Tahir beyin pendname-i Bflâtun adıyla andığı bu 122 beyit, 
başta İbni Sina olmak üzere birçok İslâm hekimi tarafından 
manzum olarak söylenen vecizelerin özetidir. 

Tahir bey Şeyhi tarafından dilimize manzum olarak çevrilen 
başka bir eserini haber vermektedir ki bu, meşhur Şeyh Attar'ın 
dalul > o Uykubilik diye türkçeleştire bileceğimiz eseridir. 
Manisa Muradiye Kitaplığında bulunduğunu işaret ettiği Uyku- 
bitik'in bizleri uyanıklığa çağıracağını söylemek yerinde olur”. 

Gene Tahir bey, Şeyhö'nin bir yazmasınm Halis ef. Kitap- 
lığında bulunduğunu söylediği Dürercül Akaid ve Gurer-i külli 
sak-u kald Asliş Şe yz lâsli > adlı mensur kitabı 


herhalde görülmiye okunmaya lâyıktır. Ancak Tahir bey, acaba 
bu eserleri kendisi inceledi mi, yoksa bunlarda Kenzül-Menafi 
gibi, Şeyhi adlı herhangi birisinin telifleri mi?8 


“ Faruk K. Timurtaş, Şeyhi'nin Tıp Konusunda Eseri, Türk Dili Dergisi, 
sayı 42, Mart 1955., S. 340/43. yine aynı Yazorın Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 
V., 1954, 5. 975100. 

” Osmanlı Müellifleri, Tahir bey, İstanbul 1338/1920, GC. II. S. 254/256. 

8, 9 bunları arıyorum, sonucunu burada yazacağım. 

Bütün ömrünü okumak, okutmakla geçirerek 20.6.1951 de ebedilik acununa 
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Tahir bey, Beşiktaşlı Yahya ef. kitaplığında bulunan (bu ki- 
taphane şimdi İstanbul-Süleymaniye kütüphanesine taşınmıştır) 
alg Neyname diye bir eseri 804/1401 de kopya “İstinsah” 


ettiğini de yazılarına katmaktadır. Bunu da diğerleri gibi ihti- 
yatla kabullenmek yerinde olur”. 

Şeyhi, ne hekimidir, Tıbbın hangi kolunda uzmandır ?. 

Hoca Tarihi yahut Tacüt-Tevarih sahibi Saded-Din'in o gü- 
zel dili, açık sözleriyle anlattığı hikâye çok şöhretli olduğundan 
bilineni bildirmek ise lüzumsuz bulunduğundan tekrar etmiye- 
ceğim. Ancak şu kadarını diyeyim ki, Çelebi Sultan Mehmet dahi 
büyük babası 1. Murad (Kosova harbindeki münacatı bir Melan- 
cholili kimsenin sözleridir), keza babası Yıldırım Beyazıd iki defa 
kara sevda nöbeti geçirmiş, ikincisi olan sonuncuda yüzük kaşın- 
da gizlediği zehiri içerek kendine kıymış “suicide” intihar etmiştir. 

Kara sevda dediğimiz Melancholie yavuz bir delilik olup iyi 
edilmesi katı güçtür. Şeyhi'nin ordu yerinde bulunan hekimlerin 
tedavi etmekten âciz kaldıkları hastalığın ruhi olduğunu teşhis 
ederek tedavi için sevinçii bir haber ile mümkün olacağını söy- 
lemesi her türlü öğmeye lâyıktır. 

Şakayık yazarı kendi üstadı şöhretli bilgin Arabi Alaeddin 
Ali'den rivayetle diyor ki, Şeyhi'nin yüzü pek güzel değil, gözleri de 
hasta idi. Lâkin gözlerinden rahatsız olanlar için bir Kuhl-i nâfi 
faydalı bir göz otu “collyr pour les maladies ophtalmigues” hazır- 
lamıştı. Dünyanın Uluları o coilyr'in menfaatıı görürlerdi.” 


göç eden Tabir Olgun (Tahir-ül Mevlevi), Giresun Halkevi adına “Şeyhi ve Har- 
namesi” ünvanıyle 67 küçük sahifelik bir kitap yayınlamıştı, 

Olgun yazarımız onun ilk yaprağında diyorki: Germiyanlı Şeyhi'nin adı 
Sehi beye göre Yusuf'dır. Netekim kendisi de divanındaki şü beytile bunu bize 
açıkça söylemekte: 

Şâhâ muradı Yüsüf'u Şeyhi'nin oldürür 
Kim bü seâdet eşiğine bende vâr ola 

Tahir Olgun, şimdi Halic'in Sütlüce'sinde yıkık bir Sinle (kabir) de yatan 
Mevlevi şairlerinin en değerlilerinden Sineçâk (Bagrtaçık)'in bir gazelinden şu 
içli beyti yazıyor: i 

i Erbabaı mahabbet bizi Yüsüf bilür emma 
Eshâb-ı hased gözüne ey dost Sinân'ız 
bunlara göre her Sinan bir Yusufin beraber oluyor. 

Yazdıklarımı daha uzatarak Güzellere Yüsüf ve Züleyha hikâyesini tekrarlı- 
yacak değilim. Uzluk. 


4d FERİDUN NAFİZ UZLUK 

43 laz da “oz Sİ Şa OY gr ve alk yE)İs gn 
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buradaki a'yan-i alem de kelime oyunu vardır. Gerçi göz anla- 

mına gelen Aynın çoğulu uyun O ,,s gelirse de ayan'ın da göz 


bebeği sayılan kişiler anlamına geleceği her gözü açık için 
aydındır. 


Aynı nef'idi durduğunca o kohl — Nazar ehline haylı nafi'di 
Satılur oldu Tutya gibi kem — Remed-i halkı daif'di. 


Ne yazık ki şimdiye kadar hiçbir yerde bu specifik'in yanı 
bu müstahzarın formülünün nelerden ibaret olduğunu, öğrene- 
mediğim gibi sulu, yahut pomad, yahut toz olduğunu da bilmi- 
yorum. Şakayık yazarı der ki; bir gün gözleri hasta birisi Hekim 
Şeyhi'ye gelip ilâcından alır, sonra bir ikinci tertip için de akçeler 
verir, hekime dönerek, bununla da kendine ilâç et der. Şeyhi, 
bu hastasının sözlerini tekrarladıkça gülermiş. 


ŞE ei Sil Girl yala STS! 
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Kıtanın tercümesi şöyle olabilir : “Ey herkese bilgi öğreten kişi, halka 
söylediklerini sen tulmuyarsun. Kendi eksikliklerini düzellemiyorsun, hiç ol- 


mazsa başkalarının kusurunu görmesen ne olur,,, Bunun kim tarafından söy- 
lendiğini bilmiyorum. 


Tabiatın kucağında ebedi uykusuna dalan Yüsuf Sinan Şeyliinin kabri. 

Kütahya'dan Yoncalı Ilcasına giden yolun ortasındaki Dumlupmar kö- 
yündedir. k 

Edebiyatımıza, Tababetimize en büyük hizmeti yapan Hakim Şeyhi'nin 
hüzünlü haline ağlamaktan ziyade burasım tamir etmek gerektir. 


GEÇİT RESMİ 


SELÂHATTİN BATU 


İugün İsviçre'de son günümüz, öğleden sonra Lucerne- 
İden ayrılacağız. Ama daha önce muhteşem bir geçit 
resmi seyretmek nasipmiş. Otelimizin pencereleri mızıka 
sesleriyle sarsılıyor, merakla camları açıyorum. Başta 
renk renk atlılar, muhteşem bir mızıka takımı, görülmemiş; 
kıyafetler, sanki önümden iklimler geçiyor. Bu muhteşem alayın 
bir sergi vesilesiyle yapıldığını öğreniyorum. Büyük büyük 
ot arabaları, çayır makineleri, yabalar, tumıklar, hevenk 
hevenk yemişler, renk renk sebzeler durmadan sökün edi- 
yor. Bütün genç kızların kucakları çiçek dolu, kadınlar 
. çocuklar çiçek arabalarını çekiyorlar. Yolun iki yanından iki renk 
ırmağı akıyor sanki, dal yaprak öyle bol. Traktörler çiçekler içinde, 
sabanlar, çapalar, pulluklar renklerle donanmış. Bir yandan da 
memelerinden süt akan inekler caddeyi dolduruveriyor. Hepsinin 
boyunlarına büyük çanlar asılmış. Otel odaları birdenbire yayla 
türküleriyle doluyor sanki, burnumuza süt kokuları geliyor. İsviç- 
renin namlı peynirlerini tertemiz arabalara yüklemişler. Bunlar 
peynir değil bolluk, diyorum, Yiyecek değil sağlık, temizlik. İsviç- 
re'nin çeşit çeşit varlıklar, güzellikler kaynağı olduğu bir daha 
beliriyor. 


Bir ara kocaman bir kayık caddeyi kaplayıverdi. Yeni yıkan- 
mış küpeştesine bir gemici oturmuş durmadan kürek çekiyor. 
Büyük şehrin ortasında bir nehri, yahut gölleri sembolleştiriyorlar. 
Arkadan balıkçılar geliyor. Omuzlarına iri sazanları, çeşit çeşit 
göl balıklarını yüklenmişler, ağları, zıpkınlariyle halkı selâmlıya- 
rak geçiyorlar. 

Şimdi de Tirol şarkıları başladı. Bu dağ dağ yankılanan şarkı- 
lar etrafı birdenbire kaplıyor. Dolomitlerin akşam kızıllığı mı 
başladı? Sanki mısralar göl sularına çarpıyor, çiftler vadiler 
içinde kayboluyor, yıldız ışıkları altında sabahlara kadar danse- 
denler şimdi önümüzden geçiyor. Halk bu şarkıları nasıl alkışlıyor. 
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Çünkü bu geçenler onların dostları, yurttaşları. Bu bolluk onların 
gururu, bu bayram onların hakkı, alın terlerinin yemişi. 

Sonra bayraklar, sayısız, renk renk, çeşit çeşit bayraklar 
başlıyor. İsviçre'nin bütün kantonları, yüze yakın kasaba, şehir 
bu geçite renklerini göndermiş. Büyük bir arabaya bir orta çağ 
kalesini yüklemişler, zırhlar içinde bir süvari bölüğü şarkılar, al- 
kışlar arasında bu kale bedeninin ardından yürüyor. Atlıların 
uzun saçları geniş kenarlı şapkalarının altından omuzlarına dö- 
külmüş. Sırtlarında karalı beyazlı, sarılı yeşilli orta çağ harmani- 
leri var. Hepsi eski kılıçlarını, kalkanlarını, mızraklarını arsenal- 
lerden çıkarmış elleriyle parlatmışlar. Bunlar eski günlerin, bir 
tarihin hâtıraları. Halk bir hisar kapısını, tarihi bir burcu cadde- 
lerden geçirerek ağırlıyor. 

Bu bayrakları, tarih manzaralarını görünce birdenbire düşün- 
celere daldım. Bugünün sokaklarından geçen dünün hâtıraları 
insana ister istemez yarını düşündürüyor. Acaba bizi gelecekte 
bekleyen bu çeşit bir milletler topluluğu mudur? Şu mili renkler 
bayramı mıdır? Yoksa karanlık bir tek dünya nizamı mı? Ba- 
ğımsız milletlerden kurulmuş bir tek dünya fikri bana tatlı bir 
hayal gibi geliyor. Varlık, bolluk, bürlük içinde yaşıyan insanlar, 
birbirini anıyan, seven, destekliyen şehirler, ülkeler. Şu tanksız, 
topsuz, atomsuz geçit resmi, o hayal dünyasının küçülmüşü, tatlı 
bir ülkünün öncüsü değil midir? İnsanlar bu düşüncenin dünya 
ölçüsünde zalerini özlese, diyorum, savaşlara, boğazlaşmalara 
değil sevgiye yönelseler. İnsanlar birbirlerini anlasa, aşkla ağırlasa, 
sevgiyle bağrına bassa... 

Şimdi balcılar geçmiye başladı. Yüzleri peçeli delikanlılar, 
çiçeklerle süslü petekler, kovanlar etrafı bir şölen havasıyla dol- 
duruyor. Bu balları, lezzetleri nereye, kimin için taşırlar ? İnsan- 
ların biribirini sevdiği, birbirinin şerefine içtiği bir şölen için mi? 
Omuzları arı kanatlı, beyazlar giyinmiş genç kızlar çiçek araha- 
larını çekiyorlar, hepsi o şölene mi giderler? Doru bir ata binmiş 
şu altın saçlı kız, kucağında bir harp taşıyor; o şölende mi çalacak ? 
Şu üniversite öğrencilerinin korosu orada şarkılar mı söyliyecek? 
bir kültürler, uygarlıklar, milletler topluluğunda barış şarkıları 
mı söyliyecekler? 


SELÂHATTİN BATU ATT 


© Şimdi de bağcılar geçmeye başladı. İşte Thyrsus asâları, 
asma hevenkleri, ve iri, dolgun, buğulu salkımlar... Önlerinde 
yürüyen zırhlı süvarilerin peşinden etrafa neşe dağıtarak geçi- 
yorlar. Arabalara yükledikleri fıçılar, güneye bakan dağ eteklerin- 
den getirilmiş; zırhlar, mızraklar bu neşe kaynaklarını koruyor, 
Dionisos'un kutsal kültü güven altına alınmış. Silâhlar yaşama 
sevincini, bir insanlık, kardeşlik andını korumalı, diyorum. Artık 
o günler gelmeli, o güzel günler belirmeli! İşte boy boy kamyonlar 
kereste, yapı malzemesi taşıyor. Bıçkıları, ölçü âletleri, çeşitli 
makineleriyle ormancılar, bir geniş arabanın üstüne yüce bir yapı 
kurmaya başlamışlar. Çekiçler, testereler işliyor, marangozlar 
harıl harıl çalışıyor. Gene bir sembol, güzel bir düşünce gerçek 
olma yolunda, diyorum. Bir yıkma değil kurma işi, yakma değil 
aydınlatma, ısıtma, koruma çabası, insan çocuklarına yuva dü- 
şünmek, aç yavrulara yiyecek bulmak, analara, ihtiyarlara barı- 
nak, giyecek sağlamak. 

Şimdi de yemiş arabaları sökün etti. Bu memlekette yemiş 
ne kadar bol! Sepetler elmalarla, üzümlerle, çeşitli meyvalarla 
dolu. Merdivenleri ağaçlara dayamışlar. Bir arabada yemiş deren- 
ler, bir başkasında üzüm sıkanlar, elma suları çıkaranlar dur- - 
madan çalışıyorlar. Hepsi mesut, hepsi sevinç içinde. 

Şimdi de koltuğunda sazıyla bir Treubadour, eski çağların 
avare ozanı belirdi. Arkasından alleste aheste gelen güzel şatonun 
pencerelerine karşı bir destan mı söylüyor. Artık orta çağın için- 
deyiz; bir akşam vakti yoldan gelmiş yorgun saz şairleri bir saray 
avlusuna giriyorlar. Konuk odasına alınıyor. Ocak başında ağır- 
İlanıyor, gece, sazları kucaklarında, renk renk masallarını besteli- 
yorlar. Anlattıkları hikâyeler ne kadar tatlı: Masum sevgililerin 
sudaki yankıları, bir ömür süren vefalı aşklar, bağlılıklar, güzel- 
likler. Ama o zaman da savaşlar vardı. Yiğitlikler, kahramanlıklar 
olurdu. Ama insanlar kadir bilir, onları türkülerinde, şarkılarında 
ağırlarlardı. Şu önümüzden geçen şato burcundan sanki bir güzel 
kız sarkıverecek, kendini boşluğa bırakıverecek; çünkü aşağıda, 
ay ışığında bir serenat çalınıyor. 

Bu geçit resmi saatler sürdü. Bütün bir memleket neşesiyle, 
varlığiyle, çeşitli bahçelerinden gelen çiçekleri, yemişleri, şarkıları, 
bayraklariyle önümüzden geçti. Bir yolcu için güzel bir ândı bu, 
İsviçre belki bu geçit resmindeydi. 


BU KAÇINCI BAHARDIR ATATÜRK'ÜM 


Bize inanç, 
. “5 
Bize gurur bağışlıyan sesinden uzak, 


Bu kaçıncı bahardır Atatürk'üm? 
Mevsim ilgi, ilgit işlemekte tenimize, 


Ye sana olan özleyiş, 


Yu sana olan özleyiş! 


Neden övmesin seni türküm... 

Vatanca sevgin uyanmışsa gönüllerde. 
Dünyaca bir yaşama kaygısı içinde, 

İki yüzlü insanlardan çektiğimiz de az değil. 


Ama yine de, 


Bir mayıs gününün neşesi 
Ankara'dan, ta hudut boylarına kadar 


Dalga, dalga adını taşımakta, 


ERCÜMENT TUNCALP 


Öğleden sonra arslanlı anıtı geziyorum. Burası Lucerne'nin, 
hattâ bütün İsviçre'nin en övülen köşelerinden biridir. Muhteşem 
ama yaralı bir arslanı, bir kayanın böğrüne oyınuşlar. Sırtında 
bir mızrakla yere uzanmış. Yüzü acılı bir insan yüzü gibi, başını 
bir kolunun üstüne koymuş, öylece yatıyor. Bu yüze bizim yüzü» 
müzü çizebilen elleri, Thornwaldsen'ın kemikli ellerini saygıyle 
anıyorum. Önümüzdeki havuzda bir hayal yankılanıyor. Dalgalı 
yeleler, kıran, parçalıyan, koparan pençeler şimdi birer gölge oyu- 
nu, suyun içinde bir kahramanlık anıtı. Bir zaman yabancı ülke- 
lerde can veren yiğitleri bu kayanın içinde anmışlar. Son neferine 
kadar tükenen sadıklığa, bir inana saygı, bir düşüncenin şiirle 

Burada'da ulu ağaçlar, sessizlik, su şıkırtıları etrafı dolduru- 
yor. Güvercinler ayaklarımızın arasında. Bu taşta yalnız kahra- 
manlık mı anılmış? yalnız insan gücü, insan yiğitliği mi ? Tabiatın 
heybeti de, bir ağacın, bir dağın gücü de suya çizilmiş, tabiatta 
sanatın soluğuyla canlı. 


İsviçre'den bu güzel anıtı selâmlıyarak ayrılıyorum. 


GRAMER ISTILAHLARI HAKKINDA 


ReşirT RAHMETİ ARAT 


trafımızda müşahede edilen çeşitli eşya ayrı isim veya 
adlar ile durum ve hareketler de ayrı fiiller ile birbi- 
rinden ayırt edildiği ve ifade edilmek istenilen mâna 
farkları belirtildiği gibi, her isim veya hareket etrafın- 
da toplanan mâna incelikleri de, isim ve fiil gruplarında az çok 
farklı olmak üzere, kelime veya eklerin yan yana getirilmesi su- 
retiyle karşılanmaktadır. Bütün bu imkânların bir araya gel- 
mesi ile, her dilin bünyesine ve geçirmiş olduğu uzun tarihi 
inkişaf ananesine uygun, bazı hallerde çok girift bir şekil alan bir 
sistem vücude getirilmiştir ki, bu kısaca gramer sözü ile ifade 
edilmektedir. Bir gramer, cemiyetin bütünü tarafından kullanı- 
lan, umumi dil, edebi dil veya yazı dili tâbiri ile anılan bir 
dilin hususiyetlerini tesbit eder ve bunları cemiyetin dilin bu 
hususiyetlerine malik olmıyan veya bunları farkli olarak kul- 
İanan uzuvlarına öğretmek gayesini görür. 

Bir dil topluluğunun çeşitli kısımları, tarihi inkişaf, coğrafi 
durum, yaşayış tarzı, maddi ve mânevi kültür seviyeleri bakımın- 
dan, birbirinden az çok fârklı olduğundan, bunların konuşma 
dillerinin de az çok farklı bir şekilde gelişmesi tabiidir. Bu fark- 
ların dilin yalnız ses bilgisi sahasında kalanları - ağız farkları, 
ses sahasını aşarak, şekil bilgisi sahasına kadar genişliyenleri 
-şive farkları ve ses ile şekil bilgileri dışında, kelime hazinesi 
sahasına geçenleri-İlehçe farklarıdır. 

Halkın konuşma dili, yani halkın lehçe, şive veya ağız husu- 
siyetlerine dayanan ayrı kısımlarının konuşma dili (münevverler 
tahsil devresinde, devamlı olarak, uğraştıkları yazı dili ile konu- 
şurlar veya tamamile bunun tesiri altında bulunurlar), ses ve 
kısmen şekil bakımından yazı dilinin canlı bir uzvunu teşkil et- 
mekle beraber, şekil ve kelime hazinesi bakımından, çok dar hir 
çerçeve içinde cereyan eder ve ancak hayatın zaruri ihtiyaçlarını 
karşılıyabilecek kadar bir malzemeye sahip bulunur. Halk dilinin 
zenginliğinden bahsederken, umumiyetle, ağız ve şiveleri konuşan 
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halk gruplarından birinin dili değil, bunların hepsini içine alan 
umumi dil kast edilir. Bunların dil malzemesi ancak bu grupla- 
rın üstünde bulunan umumi yazı dili içinde bir araya toplanabilir. 
Onun içindir ki, her dilde ifade zenginliği bakımından göz önünde 
bulundurulan ideal, halkım konuşma dili değil, konuşma dilini 
birleştirip. birbiri ile voğurmak suretile vücude getirilen yazı 


dilidir. 


Dil araştırma ve öğretimi sahasında dil kültür ve görgümüzün 
birçok noktalarını ihmal ettiğimiz bir gerçektir. Aksi takdirde 
dil inkılâbına ihtiyaç kalmaz ve bugün büyük bir dil meselesi 
ile karşı karşıya bulunmazdık. Dil sahasında eskiden beri yanlış 
bir yol takip etmiş olduğumuz için, uzun süren ve bu ilmi meseleyi 
siyasi bir mesele haline sokmakta deyam ettiğimiz nispette uzun 
sürecek olan bir karışıklık içine düşmüş bulunuyoruz. Fert ve 
cemiyet hayatında insanları muayyen bir istikamete sevkeden 
bazı esas fikirler vardır. Bir devirde hâkim olan fikir ve bunun 
etrafında teşekkül eden umumi kanaat cemiyete ve fertlere gidi- 
lecek yolları çizer ve yapılacak işleri tayin eder. Bu gönülden 
inanan birtakım idealistlerden başka, günün modası olduğundan 
dolayı, kendilerini bu yolun yolcusu olarak gösterenleri de etra- 
fında toplar. Bu iki zümrenin nispetsiz bir şekilde bir fikir etrafın- 
da toplanması birçok güzel teşebbüslerin neticesiz kalmasına 
sebep olur. ö 

Dil meselesindeki otereddütlerimizin başlıca sebeplerinden 
birini, muhitimizin dilin yanlış bir tarifini benimsemiş olması 
teşkil eder. Eskiden olduğu gibi, bugün de tahsil müesseselerimiz 
vasıtası ile talebelere ve matbuat vasıtası ile geniş münevverler 
kitlesine dil ancak fertler arasında anlaşmayı temin eden bir 
vasıta olarak tanıtılmakta ve dil üzerinde çalışanların da bu 
vasıtayı ıslah ve ikmale memur oldukları zannı uyandırılmakta- 
dır. Bu yanlış kanaat devam ettiği müddetçe, dile karşı takındı- 
gımız tavır değişmiyecek ve dil de hayatın başka her hangi bir 
vasıtasına gösterilen ilgi veya ilgisizlikten farklı bir muameleye 
tabi tutulmıyacaktır. Eskiden beri dil yalnız bir vasıta olarak 
telâkki edildiği içindir ki, dilin kendi tabii yolu ile inkişafı düşü- 
nülmemiş ve zaruri ihtiyaçlar diğer dillerden gelişi güzel kelime 
ve hattâ şekil almak sureti ile karşılanmağa çalışılmıştır. Aynı 
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kanaat, maalesef, bugün de devam etmekte ve farklı olarak, yalnız 
dünün şark dilleri yerine, bugünün garp dillerine baş vurulmak- 
tadır. Eskinin mahdut ihtiyaçları ile bugünün alabildiğine geniş- 
lemekte olan hayat seviyesi karşılaştırılırsa, bunun ne demek 
olduğu ve tehlikesi daha iyi anlaşılır. 


Dil yalnız bir vasıta değildir. Her vasıta daha iyi olan bir 
diğeri ile, her vakıt değiştirebilir. Fakat bir millet, kendi varlığını 
tehlikeye koymadan, dilini değiştiremez. Vasıta olarak kullanıl- 
ması dilin içtimai hayatta gördüğü birçok vazifelerden ancak 
birini teşkil eder. Hayvanlar ve nebatlar nasıl yalnız bizim geçin- 
memiz için zaruri olan maddeleri temin eden birer vasıta olma- 
yıp, kendi kanunlarına göre vücude gelen ve inkişaf eden birer 
tabii varlık ise, dil de tıpkı, öylece kendi kanunları içinde vücude 
gelen, inkişaf eden ve hayat. şartları temin edilmediği takdirde, 
bodur kalan bir tabii varlıktır. Bugünkü mesele bu tabii var- 
lığın, ıslah ve ikmali düşüncesi ile, budanması veya başka dalların 
onun gövdesine çivilenmesi değil, inkişafı için zaruri olan şartların 
sağlanmasıdır. Asırlardanberi ihmal edilen bu tabii bünyenin 
ihtimama muhtaç birçok tarafları vardır. Bunlar yerine getiril- 
diği takdirde, dilin gelişip serpilmesine hiçbir şey mani olamaz. 


Yisteşk 
mekik 


Umumi yazı dili, ağız, şive ve İehçe malzemelerinden başka, 
bir de dilin eski devirlerinden intikal edegelen tarihi malzemeyi 
kendi hazinesinde muhafaza eder, Konuşma dilinin artık bu mal- 
zeme ve hattâ çok defa bununla ifade edilen mefhumlar ile hiç- 
bir ilgisi kalmamıştır. Bundan dolayı yazı dili, her halk grubunun 
kendi mah olmaktan başka, tarihi devirler ile ayrı grupların 
malzemesini de içine aldığından ayrı gruplar için yabancı olan 
unsurlar taşır ve bunların da ayrıca öğrenilmesi ve doğru kulla- 
nılmağa alışılması lâzım gelir. Gramer bilgisi bu yazı dilini kai- 
deler halinde tesbit eder. İlk mektepten başlıyarak, yüksek tah- 
sile kadar, bütün tahsil müesseseleri, bu kaideler herkesin kendi 
malı durumuna gelinceye kadar, bunları tekrarlamaktan ve bun- 
lara her vesile ile işaret etmekten vaz geçmez.. Her milletin tahsil 
programında ana dil bilgisi en mühim yeri işgal eder; hattâ o her 
dersin üstünde, her ders ile birlikte ve bunların tedrisi ile ilgili 
hocalar tarafından da takip edilen bir tahsil esası telâkki edilir. Onun 
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içindir ki, meselelerini doğru çözmüş olan bir matematik, kimya 
veya fizik talebesi dahi, bunları ifade etmekte her hangi bir dil 
hatası yaparsa, asıl sahasından muvaffak olmamış sayılır. Her 
dersin hocası talebenin, her şeyden önce, kendi ana dilinin esas 
kaidelerini, kelime ve şekillerin doğru kullanılış tarzlarını öğreten 
bir gramere sahip olmasını ister ve bunu kendisi de takip eder. 
Bu husus müfredat programı ile tesbit edilmiş olan bir keyfiyettir. 
Dil bilgisinin mektep programlarındaki yeri her dil için aynı 
değildir. Bazı diller daha az bir zaman içinde öğretilehildiği halde, 
bazı dillerin elde edilmesi için, daha uzun bir zamana ihtiyaç var- 
dır. Bu tamamile talebeye öğretilmesi zaruri olan malzemenin 
nevine bağlı bir iştir. Meselâ Orta Avrupa milletleri orta tahsille- 
rinde kendi dillerinin tedrisini, yukarda işaret edilen şekilde, 
bütün hocaların müşterek mesaisi ile teminat altına aldıktan 
sonra, kendilerinin doğrudan doğruya tesiri altında kaldıkları 
kültür dili olan lâtince ile yunancayı da talebe en az okuyup 
anlıyabilecek bir duruma gelinceye kadar, okuturlar. Bu diller 
için sarfedilen çalışma aynı zamanda kendi dillerinin ilmi cephesini 
benimsemek; anlamak ve lüzumunda kullanmak için de sarfedilen 
bir çalışmadır. Milli dil ile kültür dilleri birbirini tamamlamakta ve 
talebenin, bunlar üzerindeki bilgisinin derinleşmesi nispetinde, 
kendi yazı diline olan vukufu ve ona tasarruf imkânı da artmak- 
tadır. Talebe bu suretle yalnız kendi dilinde yazılan eserleri zevkle 
okumak ve arzu ettiği takdirde bu sahada kalemini denemek im- 
kânıma sahip olmakla kalmaz, aynı zamanda bulunduğu kültür 
muhitinin eski ilmi eserlerinden kolaylıkla istifade etmek imkânını 
da elde eder. Fakat aile, mektepten evvel ve mektep devri tahsil 
müddeti, muhitin bu yolda hazırlamış olduğu imkânlar ile bizzat 
talebenin sarfettiği gayret de, tabii, unutulmamalıdır. 
Avrupa'da lâtin dili ile yapılan dini tedrisattan milli dil ile 
yapılan ilmi tedrisata geçerken görülen hazırlığın bizim medrese- 
den mektebe geçişimizde de görülmüş olduğunu iddia etmek güç- 
tür. Eski tip medreseler ile ecnebi mektepleri arasında sıkışan 
mekteplerimiz henüz kendi bünyelerine tamamile uygun bir 
şekil bulamamışken ve Türk muhitinin ileri gelenleri ecnebi mek- 
teplerini veya bunlara benzer Galatasaray tipi mektepleri tercih 
ederken, mekteplerimizde Türkçenin inkişafını sağlıyacak bir 
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muhitin yaratılamamış olması tabiidir. Bu tip mekteplerin çoğal- 
ması ile durumun dilin pek lehinde inkişaf etmiyeceği de söyle- 
nebilir. 
em 

Dil sahasında bir taraftan bizim de diğer milletlerin geçmiş 
oldukları yolları öğrenmemiz ve onların asırları içine alan tecrü- 
belerinden faydalanmamız, diğer taraftan kendi tecrübelerimizin 
neticelerini de unutmamamız ve bunlar arasında uygun olanları 
yeniden ele almamız faydalı olur. Türkçe grameri ve gramer ıstı- 
lahları da bu gibi meselelerden birini teşkil eder. Gerek Türklerin 
kendileri, gerek Türkçe ile meşgul olan yabancılar tarafından bir 
çok araştırmalar yapılmış, ameli veya ilmi maksatlar ile birçok 
gramer kitapları yazılmıştır. Türkçe üzerinde yazılmış olduğunu 
bildiğimiz ilk eser olan Mahmud Kaşgari'nin Kitabü cevahiri'n- 
nahvi fi lâgati”t-türk adlı gramer kitabının, hiç değilse dış bünyesi 
bakımından, daha sonra arap-islâm mulütinde kaleme alınmış 
olan gramerlere benzemiş olacağını tahmin edebiliriz. Daha son- 
raları, Kâzım Beyin grameri ile başlamak üzere, muhtelif Avrupa 
memleketlerinde Türkçe gramerleri kaleme alınmıştır. Bu şark 
ve garp örneklerine göre, Türk muhitinde yazılan gramerlerin 
sayısı da epey bir yekün tutmaktadır. i 

İlim muhitinde gramer sahasına sırası ile hâkim olan bu iki 
cereyanın, Türkçenin bünyesine göre değil, Türkçeyi öğretmek 
isteyen yabancı dilin bünyesine uymak endişesi ile meydana gel- 
diği şüphesizdir. Bu cereyanların ikisinde de Türk dilinden ziyade, 
Türkçenin yabancı dillere tercümesinden hareket edilmekte ve 
gramer bölümleri ile ıstılahları hususunda da, tabii olarak, bu 
dillerin gramer ve ıstılahlarından istifade edilmektedir. Türk dili 
bu iki gruba dahil dillerden bünye itibarı ile az çok farklı oldu- 
ğundan, bu gramerlerdeki bölümler ile bunlar için kullanılan 
ıstılahların Türkçeye tamamiyle uymıyacağı aşikârdır. Fakat 
bütün gramerler esasında müşterek ve umumi meseleleri mantık 
çerçevesi içinde ;halleden ve muayyen bir sıraya göre sıralıyan 
birer sistem manzumesinden ibaret olduğu için “dillerin hususiyet- 
lerini teşkil eden duygu ve tasavvurlar hariç bunlar arasında 
birbirinden faydalanacak birçok noktalar mevcuttur. 

Türkçe grameri bahis mevzuu olduğu vakit şu üç noktanın 
göz önünde bulundurulması lâzımdır: 1. Gramerin esasını teşkil 
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eden Türkçe malzeme, 2. Türk muhitinin şimdiye kadar mensup 
bulunduğu şark kültür muhiti ve 3. Türk muhitinin benimsemiş 
olduğu ilim ve medeniyet dünyasını içine alan garp muhiti. Bun- 
ların hiçbirinden tamamiyle vaz geçmek mümkün olmadığına 
göre ağırlık merkezini Türk dili bünyesinde toplamak üzere 
diğer ikisini birleştirmekten başka bir yol yoktur. 


Mese iie 
ap 


Şimdiye kadar yapılan tecrübelerden. gramer ve gramer 
ıstılahları hakkında isabetli bir karara varmanın, zaruri olduğu 
kadar, güç bir iş olduğu da anlaşılmıştır. Bugün bizde gramer 
ıstılahı bahis mevzuu olduğu zaman, Türk dilinin bünyesindeki 
şu veya bu hususiyetin bir mefhum halinde karşilanmasından 
ziyade, şark veya garp gramer ıstılahlarının ayrı ayrı Türkçe 
karşılığı kast edilmektedir; yani ıstılah Türk grameri veya bunun 
bir kısmını içine alan sistem çerçevesinde değil, bunun bir tek 
noktası için şimdiye kadar şarkta veya garpta kullanılan bir 
kelimenin karşılığı olarak ele alınmakta ve çok defa bunlar da, 
“ gelişi güzel, birbirine karıştırılmaktadır. Türk muhitinde bu yolda 
daha önce sarfedilen gayretler ile son çeyrek asırlık bir müddet 
içinde devlet otoritesi altında yapılan bu tecrübeler, bunun bu 
şekilde halledilemiyeceğini göstermek için kâfi bir delil teşkil eder. 
Ayrı ayrı ıslılahların karşılığını aramakla boşuna vakıt kayp 
edeceğimize, bu işle uğraşmak istiyenlerden mürekkep bir 
heyet veya heyetler Türkçe grameri yazmak ile vazifelendiril- 
miş olsa idi, şimdiye kadar yalnız ıstılahlar değil, dilin hususiyet- 
lerinin tebarüz edilebilmesi ve tedris bakımından da çok faydalı 
ilmi esasların tesbitinde müspet araştırmalar için, bir adım atıl- 
mış olurdu. Çünki gramer ıstılahları ve bununla ifade edilmek iste- 
nilen mefhumlar ancak bunların kullanıldığı yerler ile bunları 
birbirine perçinleştiren bir sistem içinde en uygun ve kati şekil- 
lerini bulabilirler. 

Burada Türk Dil Kurumu'nun İlk ve orta öğretim gramer 
terimleri (Ankara, 1952) ismi ile, bunların yetkililerce gözden geçi- 
rilmesi için bastırılmış olan 8,5 sahifelik ve aş.-yuk. 230 ıstılah 
ihtiva eden broşürün bazı kısımları üzerinde durmak istiyorum, 
Listede gramer ıstılahları, başta Fransızca, ortada Osmanlıca ve 
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sonda Türkçe olmak üzere, üç sütun halinde sıralanmıştır. “İlk 
ve orta öğretim” kaydı burada ıstılahları sayı ve çeşit bakımın- 
dan, tabdit etmek gayesile konulmuş olacaktır. Yoksa, ıstılab 
her hangi bir mektebe değil, dile aittir ve bunun şu veya bu öğre- 
tim müessesesi ile tahdidi esaslı hatalardan birini teşkil eder. 

Yukarıda da işaret edilmiş olduğu gibi, ıstılah sistemi bahis 
mevzuu olduğu zaman, bunun, ifade edilmek istenilen mefhu- 
mun hususiyetine ve bu hususiyetin o dildeki tasavvuruna aykırı 
olmamak şartı ile, mevcut ıstılah sistemlerinden birinden doğru- 
dan doğruya tercümesi de mümkündür. Meselâ lâtincede, isim 
hallerine işaret etmek üzere, kullanılan casus tâbiri, aynı asıldan 
gelen Fransızcada cas şeklini almış, fakat Lâtin asıllı olmıyan dil- 
lerde bu lâtince tâbir bir müddet olduğu gibi kullanılmış ve sonra - 
bu dillerin millileşme devrinde, tercüme edilmek suretiyle, aynı 
mefhumun karşılığı olarak kullanılmakta devam etmiştir (Msi. * 
Almanca Fall ve Rusçajpadeg;tâbirleri, tıpkı Lâtincede olduğu gibi, 
“düşmek” fiilinden yapılmış isim şekilleri ile “düşme” düşüş mâ- 
nasına kullanılmaktadır). Avrupa kültür birliği içinde, ister eski 
Lâtince şekli ile, ister yeni millileşmiş şekli ile olsun, bunun ifade 
ettiği mâna aynı kalmakta ve bir milli dilden başka birine geçer- 
ken de, yeni |baştan ıstılah öğrenmek lüzumu kalmaksızın, 
herkesin bildiği ve alışık olduğu tâbiri tercüme suretiyle mefhuma, 
derhal intikal edilebilmektedir. Türkçede bu, eskiden olduğu gibi, 
bugün de hal tâbiri ile ifade edilmektedir. Bu tâbir, isim halleri, 
yani ismin çekimindeki durum veya şekilleri olmak bakımın- 
dan, mânaca da casus'un yerini alabileceği gibi, alışık olduğumuz 
için, şimdilik, ileride daha uygun Türkçe bir tâbir bulununcıya 
kadar, bunun kullanılmasında bir mahzur yoktur. 


İsim tasrif halleri eserde şöyle gösterilmektedir : 


1. Nominatif Mücerret hali yalın hal 
2. Gönetif Muzafün ileyh “m hali 
3. Datif Mefülü ileyh -e hali 
4. Accusatif Mefulün bih -i hali 
5. Lokatif Mefulü fih “ -de hali 
6. Ablalif mefulü anl -den hali 


mefulü minh 
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Türkçede isim tasrif hallerinin sayısı bir az fazladır. Fakat 
bu mevcutlar bile ilk bakışta, sistem bakımından, şöyle itirazlar 
ile karşılaşabilir. 

1. Türkçe için tavsiye edilmiş olan bu sırada 1.-6. haller 
arasında bir birlik mevcut değildir. Bunlardan birincisi sıfat ter- 
kibi şeklinde ifade edildiği halde, geri kalan beşi isim terkibi şek- 
lindedir. 

2. “Yalın” burada “eksiz” mânasına kullanılmış olmalıdır. 
Nom, ek almadığı için, bu halin bu tâbir ile isimlendirilmesi uygun 
ve mantıki görülmüş olabilir. Fakat Türkçede Nom.'den başka 
muayyen şartlar altında eksiz kullanılabilen daha iki isim tasrifi 
hali vardır. (Msi. Gen. ve Acc. halleri). Bu durum karşısında “ya- 
ın” kelimesinin ifade ettiği mânayı hudutlandırmak icap eder 
ki, bu kelimenin canlılığına ve lüzumunda başka yerlerde kul- 
lanılmasına bir engel teşkil edebilir. 


- 3. 2.-6. haller için kullanılan tâbirler, terkibin başında, isim 
yerine, bir ekin bulunması ve sonunda “hali” gelmek suretiyle, 
Türkçede kelime terkibinde şimdiye kadar misli görülmemiş bir 
şekil arzediyor. Türkçede ekler tek başına bir mâna ifade etmez 
ve zaten bunlara böyle olduğu için ek ismi verilmiştir. Aslında 
tek başına bir mâna ifade edemiyen bir eke, muayyen bir mâna 
ifade etmek üzere, ıstılah mahiyeti vermek istemek gayenin esa- 
sına muhaliftir. Eğer bu ekler Türkçede yalnız bir yerde ve tek bir 
mânada kullanılsa idi, bunları gören belki de bunların kullanı!l- 
dığı yeri hatırlar ve böylece mânaya intikal edebilirdi. Fakat ha- 
kikatte durum böyle değildir. Meselâ -e, fiil grubunda da kulla- 
nılan bir ek olup, fiil tasrifi münasebeti ile de şu veya bu şekilde 
bahis mevzuu edilmesi zaruri olan bir veya birkaç ekin şeklidir. 
-i ise, isim gurubunda da birkaç mânada karşımıza çıkan birkaç 
eki temsil eder. 

4, Türkçede, birlikte kullanıldıkları kelimelerin bünyesine 
göre, ekler de değişik şekillere girebilmektedir. Msl. ince kelime- 
lerde -e, kalınlarda -a, ince düzlerde -i, kalın düzlerde -ı, ince yu- 
varlaklarda -ü, kalın yuvarlaklarda -u, diğerleri de, içinde bulun- 
dukları duruma göre, muhtelif şekillere girebilir. (-ten, -tan, -den, 
-dan, »te, sta, -de, -da v.b.). -tan eki almış olan bir kelimenin halini 
izah ederken, -den şeklinin kullanılması, yalnız pedagoji bakımın- 
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dan değil, hakikati ifade bakımından da güzel bir misal olmaktan 
uzaktır. 


5. Yalnız şekil bakımından değil, kıymet bakımından da 
farklı olan ekler vardır. Msl. Gen, hali ünsüz sesler ile biten isim- 
lerin sonunda -ın (sin, sün, -un) eki aldığı halde, ünlü sesler ile 
biten isimler sonunda -nın (nin, -nun, -nün) eki almaktadır. 
Biraz farklı olmak üzere, aynı değişik şekiller Ace.'in -z (<1, -u, 
-ü), snı (eni, -nu, -nü) ve daha dün kullandığımız -n eklerinde 
de müşahede edilmektedir. Şimdi gelin de, mektep talebelerine 
izah ederken veya dil hususiyeti ile ilgili bir makale yazarken, 
-nı ve -nın şekillerini -ı ve -ın halleri ile izah edin. Bu yalnız din- 
liyen ve okuyan için değil, söyliyen ve yazan için de tuhaf bir 
durum yaratır. 

6. Gramer veya dil bilgisi yalnız ana dil kültürü vermez, . 
birçok mantıki mefhumlar bakımından, müşterek esaslara daya- 
onan bir dil bilgisi verir. Çocuk ana dil derslerinden aldığı malü- 
mattan başka dilleri öğrenirken de istifade eder. Bu iki dil ara- 
sındaki farkların iyice belirtilmesi yabancı dil öğrenmeğe de yar- 
dım eder. Dil mefhumları tesbit edilirken, bu yalnız bir dilin husu- 
siyetlerine göre tesbit edilmez. Kaldı ki, bu şekil Türkçeyi bile 
tamamiyle içine alamamaktadır. Onun için hiçbir dıl bunu ek 
veya şekil yardımı ile ifade etmemiş ve her dil bir mefhum ile 
karşılamağı uygun bulmuştur. (Arapça da bu hususta zannedil- 
diği gibi, bir istisna teşkil etmemektedir). 

Adı geçen listede gramer ıstılahlarının bir sistem halinde 
ele alınmayıp, gelişi güzel yapılmış olduğunu gösteren diğer mi- 
saller de mevcuttur. Mel. listede zaman (tems) için kullanılan 
tâbirler içinde, 


Pröseni Hal Şimdiki saman 
Passâ Mazi Geçmiş zaman 
Futur İstikbal Gelecek zaman 


tâbirleri birer sıfat terkibi halinde ve mefhuma istinat ederken, 
Passö döterminö Mazii şühudi -döli geçmiş zaman 
Passö indöterminâ Mazii nakli -miş'li geçmiş zaman 
grubunda, isim hallerinde de gördüğümüz gibi, eklere göre isim- 
lenmekte ve : 
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Dubitatif (verbe-) Füli rivayet Rivayet bileşik za- 
man 

Condition Füli şari Şart bileşik zaman 

İmparfait Füli hikâye Hikâye bileşik za- 
man 

Indicatif İhbar tasrifi Basit bileşik zaman 


misallerinde de birleşik kelimelere göre ifade edilmektedir. 


Bunun umumi gramer bilgisi için değil, Türkçe grameri için 
de ciddi telâkki edilebilecek bir hal tarzı olamıyacağı aşikârdır. 
Bu işin kolay olmadığını ve asırların ihmal ettiği bir sahanın bütün 
eksikliklerinin birden doldurulamıyacağını biliyoruz. Bu yolda 
çalışan arkadaşları iyi niyetlerinden dolayı, takdir ederiz. Fakat 
doğru yolu buluncaya kadar bu işte muvaffak olamıyacağımızı 
söylemek de nihayet bir arkadaşlık vazifesi olduğu gibi, bu kadar 
uzun senelerin tecrübesinden sonra bunu açıkça itiraf etmek, 
dilimize karşı da milli bir borçtur. 


- PROF. DR. R. RAHMETİ ARATIN YAZISI 
ÜZERİNE DÜŞÜNCELER 


Sayı Profesörün kelimelerine ve deyişine dokunmadan ya- 
zısını olduğu gibi yayımlamağı uygun gördük. Hattâ bir öğretici 
olarak sıraladığı bilgilerden ve ileri sürdüğü bazı düşüncelerden 
dolayı da kendisine teşekkür etmeği bir borç biliriz. 

Ancak, bir dil bilgini olarak gramer terimleri için ortaya at- 
tığı iddialar üzerinde biraz durmak gerekmektedir. 

Önce şunu belirtelim ki, seve seve benimsediğimiz bu terimler, 
ne yazık ki Türk Dil Kurumunun veya Kurumdan herhangi bir 
kimsenin eseri değildir. Bunlar Milli Eğitim Bakanlığının çağrı- 
siyle, 1941 yılı yazında toplanan 40 kişilik “Yüksek Gramer Ko- 
misyonu nca memleketin uzman ve öğretmenlerinden gelen 400den 
çok rapor incelendikten ve çeşitli görüş ve istekler üzerinde uzun 
uzun tartışıldıktan sonra konulmuştur. 
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Terimleriu özelliklerini açıklamadan önce, şunu söyliyebiliriz: 

Sayın Profesörün yazısının giriş kısmında ortaya attığı birçok 
sınıflamalar ve düşünceler genel dil bilimi esaslarına pek uymuyor. 
Örneğin, Profesörün açıklamalarından şöyle bir tablo ortaya çı-. 
kıyor: 

1. Ağız ayrılıkları, fonetik alanını aşmıyan ayrılıklardır. 

2. Şive ayrılıkları, fonetik ve morfoloji alanındaki ayrılık- 
lardır. 

3. Lehçe ayrılıkları ise, fonetik, morfoloji ve kelime hazi- 
nesi ayrılıklarıdır. 

Oysaki, zorlama yoliyle ortaya atılan bu sınıflama bilim ger- 
çeklerine aykırıdır, çünkü lelhçelerde olduğu gibi ağızlarda da 
hem fonetik, hem morfoloji, hem de kelime hazinesi ayrılıkları 
bulunabildiğini her dilci bilmektedir. Kaldı ki, bu sınıflamada 
özel bir yer alan “şive” kelimesinin Türkiye Türkçesinde yayılmış 
ve belirli bir anlamı vardır, gelişi güzel kullanılamaz. Dil de, lehçe 
de, ağız da “bozuk bir şive” ile konuşulabilir. Kısaca “şive” söy- 
leyişte ve yazışta dilin düzgüsüne (norme'una) uygunluk demektir. 
“Şive” kelimesinin yayılmış anlamı bu olunca böyle bir sınıfla- 
mada yer alamıyacağı gibi, buna dayanılarak yapılan bir sınıf- 
lama da bilim gerçeklerine uymaz. 

Dillerin içindeki bölünmeler fonetik, morfoloji ve kelime 
hazinesinin yer yer gösterdiği az veya çok değişikliklere dayanı- 
larak şöyle yapılır: 

1. Fransızların Parler, Almanların Mundari kelimeleri ile ad- 
İandırdıkları sınıf, Türkçede ağız sözüyle karşılanır. Köylü ağzı, 
taşra ağzı, İstanbul ağzı gibi. 

2. Dialecte, dialekt, lehçe, bir dilin ayrı gelişmeler sonunda, 
öğrenilmeden anlaşılmıyacak dereceyi bulmamak şartı ile, yayıl- 
dığı alanın türlü yerlerinde gösterdiği değişik şekillere denir. 

Ağızları ve lehçeleri meydana getiren ayrımlar tabiidir. Yani 
sınıflama tabii şartlara dayanır. Oysaki şive değişikliği belirli 
bir ağıza nispetle meydana gelen bir olay olduğuna göre ayrı bir 
bölüm diye nasıl alınabilir? Her bölümde şiveye uygunluk veya 


aykırılık düşünülebilir. 
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Sayın Profesörün dilin bir vasıta olduğu ve zorlanamıyacağı 


düşünceleri üzerinde - çok yazılmış, çizilmiş konular olduğu için- - . 


uzun uzadıya durmamağı uygun gördük. 

Profesör, dili, hayvanlar ve bitkiler gibi tabii bir varlık 
diye kabul ediyor. 1885 tarihlerinde ortaya konmuş olan ve “dil, 
bütün canlı varlıklar gibi doğar, yaşar, ölür” diye özetlenmiş 
bulunan bu nazariye, dil incelemelerinin ilerlemesiyle çoktan es- 
kimiş ve bırakılmıştır. Örneğin, Otto Jespersen, 1921 de “dil, 
bir hayvan veya bitki gibi başlıbaşına bir varlık değildir, toplum 
içinde, insana bağlı olarak yaşar” demiş ve önceki nazariyeyi red- 
dedenlerden biri olmuştur. Buna göre dili zorlama pek tabiidir, 
ber ulus da dilini az çok zorlamıştır. Profesörün dillerin tarihçe- 
lerini bizden daha iyi bildiklerine inanıyoruz. i 

Terim örnekleri üzerindeki düşüncelerimize gelelim: ilk ve 
orta öğretim terimleri denilince hiç şüphesiz bu öğretim dönem- 
lerinde kullanılan terimler akla gelir. Bu, başka türlü anlaşılamaz. 


Gramer terimlerinin, bildirdikleri olayın şekline dayanılarak 
tesbiti ise, her dilde aranan, çok defa bulunamıyan kolaylıklardan 
biridir. Terimler meselesinin ilk ele alınışından bugüne kadar birçok 
dilci ve pedagog bu konuda uzun uzun uğraşmışlardır. Hattâ sa- 
yın Profesörün kurulmasını istediği heyet, daha 1941 yılında ku- 
rulmuş ve morfoloji temellerine dayanarak terimler yapılması 
kararına varmıştır: “İsim hallerinin okullarda çok yabancı gelen 
, aküzatif, genitif... gibi terimler yerine, aldıkları eklerle adlan- 
dırılması esası Terim Komitesine direktif olarak verildi”. (Bkz. 

Türk Dili, Belleten, seri TI, sayı 11—12, sayfa 121, 1941). 
| Kaldı ki şekle dayanılarak terim yapan ilk ulus biz değiliz: 
15 tane isim hali olan Eston dilinde, bu halleri gösteren terimler, 
bizde olduğu gibi isim halini bildiren eki içine alan terimlerdir. 
“-sse” ekiyle yapılan illatif haline ilk ve orta okullarda, bu eki 
içine alan “sisseütlev” kelimesi terim olarak kabul edilmiştir. ' 
“.st” ekiyle yapılan elatif haline ise “seestütlev” denir. 

Türkçe, Macarca, Fince gibi bitişken dillerde, morfolojiler, 
belli eklerle kurulduğundan olayların bu eklerle adlandırılması 
akla, mantığa, pedagojiye en uygun yoldur. Netekim Mefulünbih 
(<b mefulü), mefulünanh (san mefulü), mefulünfih (-fi mefulü) 
v.b. gibi Arapça terimlerde de bu şekle bağlı kalmak esası hakimdir. 


GRAMER ISTILAHLARI HAKKINDA 491 


-i, -in, -de, -den gibi ekler isim olmadıkları için: sayın Profe- 
sörün bunların isim tamlamalarına giremiyeceği düşüncesine ge- 
lince; bunların her dilde olduğu gibi bizde de isim gibi kullanıla- 
bilecekleri şüphesizdir. Buna göre “-i hali, tarzında bir isim tanı- 
laması kurulamıyacağı nasıl iddia edilebilir? Esasen “-i eki” 
gibi isim tamlamaları dilimizde kullanılmıyor mu? 

Ekli isim hallerinin hepsi isim tamlaması olarak adlandırıl- 
dığı halde yalnız nominatif”e karşılık “yalın hal, diye bir sıfat tam- 
lamasının ad olarak kullanılmasına gelince; bütün terimlerin hep 
bir çeşit tamlamadan yapılmasını buyuran bir yasa yoktur, 
olamaz da. 


-ı hali dediğimiz isim halinin eski devirlerde ve lehçelerde -ni 
halinde olduğu doğrudur. Ancak ilk ve orta okullarda bu olayı da 
içine alacak bir terim yaratacağız diye, terimi ve bildirdiği olayı 
anlaşılmaz bir hale sokmaktansa, sadece o öğretim derecesinin 
gerektirdiği bilgiye dayanan terimler yapmak ve bununla yetinmek 
daha çok pedagojiktir. 

Netekim Almanlar da Wen-fall, Wessen-fall, Wem-fall di- 
yerek aküzatif, genitif, datif yerine şekle bağlı terimler kullanıyor. 
Halbuki onlarda da wen kelimesi eskı devirlerde hwen, wessen 
kelimesi de hwes şeklinde idi. 


Fül çekimlerinin bazı terimlerinde1! yukarda açıklanan se- 
beplerden dolayı, isim hallerinde olduğu gibi, şekle bağlı kalmak 
ve böylece öğretim ve öğrenimde kolaylık sağlamak uygun gö- 
rülmüştür. 


T. D.K. 


I Gramer terimleri arasında süyın Profesörün bahsettiği gibi basit birle- 
şik zaman şeklinde bir terim geçmemektedir. 


“ULUS” TERİMİ ÜZERİNE 


ABDÜLKADİR İNAN 


ürk Dili dergisinin 41. sayısında (sah. 228) okuyucular- 
dan birinin sorusuna karşılık olarak “ulus” terimi üze- 
rine bir küçük açıklama yazılmış ve “ulus adını taşıyan 
Pi boy yoktur” denilmişti. Kerküklü aydınlardan sayın 

a Bay Ataullah Terzibaşı Türk Dil Kurumuna yazdığı bir 
mektupta Abbas el-““Azzevi'nin “Tarih-ül-“İrak” ve “Aşair-ülk 
“İrak” adlı eserlerinde “ulus” adlı bir kabilenin zikredildiğini 
göstererek Türk Dili dergisinde verilen bilgiyi düzeltmek iste- 
miştir. i 

Önce şunu kaydedelim ki “ulus” terimini kabile adı olarak 
taşıyan büyük ve küçük göçebe birlikleri yalnız Irak'ta değil, 
Anadoluda ve Orta Asyanın bazı bölgelerinde vardır. Anadolu Türk 
aşiretleri arasında “Boz ULUS” adını taşıyan bir oymak XVII. 
yüzyıla ait resmi belgelerde çok geçmektedir (bk. Ahmet Refik, 
“Anadoluda Türk aşiretleri” 1930). 

Kabile (boy) adları Türk tarihi ve etnolojisi araştırmalarına 
giren konuların en önemlilerinden sayılmaktadır. Türklerle te- 
masta bulunan komşu kavimler ve devletler çok eski devirlerden 
beri Türk boylarının adlarını tesbit etmişler ve bununla bu boyla- 
rın birbirine olan yakınlık ve kardeşliklerini öğrenmeğe çalışmış- 
lardır. Eski Çinlilerin Türk boy adlarını ne kadar dikkatle tesbit 
ettikleri Gök Türk yazıtlarının çözümünden sonra anlaşılmıştır. 
İslâm coğrafyacıları da Türk boy adlarına dair çok ayrıntılı bilgi 
vermişlerdir. VLİL. ve X. yüzyıllarda İslâm coğrafyacıları ancak 
büyük Türk boylarını (Karluk, Kimek, Oguz, Tokuzoguz, Bece- 
nek, Türgiş, Ezgiş, Kıpçak, Kırgız, Kalaç...) tanıyorlardı (Meselâ: 
İbn Hordadbeh, “Kitab-ülmesâlik ve-İ-memalik”). X. XL. yüz- 
yıllarda yazan coğrafyacı ve tarihçiler ise daha çok Türk boyla- 
rının adlarını öğrenmiş oldular (meselâ: Hudud-ül-âlem ; Gardizi, 
“Zeyn-ül-ahbar”... v.s.). Moğol istilâsından sonra yazılan kaynak- 
larda (meselâ: Reşid-ed-din, “Cami-üt-tevarih”) yüzlerce Türk ve * - 
Moğol boylarının adları ve gelenekleri tesbit edilmiştir. XIX. 
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Yüzyılda türkoloji müstakil bir ilim haline geldikten sonra eski 
Türk boylarının adlarını incelemeye ve yaşıyan göçebe boyların 
adlarını, en ufak ayrıntılarına kadar, tesbit etmeye önem verilmiş 
oldu. Bu konu üzerine Vâmböry (Das Türkenvelk, 1885), Radloff 
(Die Türkstamme Sibiriens und der Mongolei 1883), Aristov (Opı 
ve Zametki 1894-1896), Potanin (Oçerki S-Zap. Mongolii 11. ve IV. 
ciltler) gibi bilginlerin tesbit ettikleri boy ve oymak adlarının 
sayısı binleri geçmiştir. İşte bu adlar tarihi belgelerin ve boy 
geleneklerinin ışığı altında incelenerek gerçek etnik adlarla (me- 
selâ Bayat, Salur, Sulduz, Barlas, Kıpçak...) sırf siyasi birlik 
adları (meselâ osmanlı, özbek, nogay) ayırdedilmektedir. Bu 
konu üzerine Türkiye'de de son otuz yıl içinde önemli araştırmalar 
ve etüdler yayınlanmıştır. Prof. Dr. F. Köprülü'nün (“Oğuz etno- 
lojisine dair tarihi notlar, “Türkiyat Mecmuası” 1. 1925); Abdül- 
kadir'in (Türk Kabile isimlerine dair, “Türkiyat Mecmuası” C. 
1), H. Nihali-Ahmet Naci'nin (Anadoluda Türklere ait yer isimleri 
“Türkiyat Mecmuası”, 11), Dr. Faruk Sümer'in (TM X; Dü ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi ; “ Belleten”) etüd ve makaleleri 
, bu cümledendir. 

Anadoludaki “Boz Ulus”, Irak aşiretleri arasında raslanan 
“Kara Ulus” etnoloji bakımından boy adı değil, Mogol İmparator- 
lağunun dağılışından ve büyük etnik boyların yerleşmesinden 
sonra meydana gelen ve göçebe halk anlamını ifade eden hir terim- 
dir. Türkistan'da, Elcezire'de, Anadolu'da ve İran'da büyük Türk 
ve Moğol boylarının yerleşme süreçi XVİI..XVILI. yüzyıllarda 
çok hızlı devam etmiş, XIX. yüzyılda Bayındır, Bayat, Salur, 
Kayı, Barlas, Sulduz, Calayır... gibi gerçek boy adları ancak ka- 
saba ve köy adlarında veya yeni teşekkül eden türlü göçebe bir- 
liklerin ufak bir oymağında muhafaza edilmiştir. XVII. yüzyıldan 
sonra eski gerçek etnik boy adını muhafaza eden büyük göçebe 
birliklere, Kırgızlardan başka, Türk ulusunun bulunduğu hiç 
bir yerde raslanmaz. Türk ulusuna mensup göçebe kavimler için 
büyük yerleşme çağı olan XVİİ-XVILI. yüzyıllarda göçebe hayat- 
tan ayrılmak istemiyen küçük birlikler yerleşen soydaşlarından 
ayrılıp bozkırlarda, çöllerde kalıyorlardı. İşte bu küçük parçalar, 
yani büyük boyların kalıntıları yeni aşiretler kurarlardı. Bu yeni 
birlikler çok zaman bir başbuğun adını veya göçüp kondukları 
yerin adını alırlardı. Şehir ve kasabalarda yerleşenler ise bu bir- 


YİTİK DÜŞÜNCELER 


.Bir masmavi düşünce evirir çevirir beni 
Düşündüklerimi söyliyemem. 
Dudaklarımdaki zamansız ıslığa 


Birşey diyememi. 


Parlak yıldızlı gecelerde dolaşırım, efkârlı 
Yaprak yaprak gölgelenir yüzüm. 
Gürül gürül akan ırmaklar misali 


Gecem gündüzüm. 


Bulutlardaki renk bir başka güzel 
Hele bir dağın arkasındaki yâr. 
Akdeniz'den geçiyor olmalı 


Saçlarımı dağıtan rüzgâr. 


Isırgan otlarının yalnızlığında 
Büyüyor ellerim. 
Erguvani bir gecede battı 


Gemim. 


Bir ağaç, bir bulut, bir dalga 
Yaşadıkça gücüm kuvvetim 
Sabaha karşı ışır, güzelliğince 
Memleketim. 


ŞAHİNKAYA DiL 


üklere ulus veya oymak derlerdi. Her iki kelime aşiret mânasini 
ifade etmiştir. Irak'taki Kara Ulus ber halde Türk, Kürt ve Moğol 
kabilelerinin şehre yerleşenlerinin kalıntılarından XVI. veya XVII. 
yüzyıllarda meydana gelmiş bir göçebe birlik olmalıdır. (Abbas 
“Âzzevi'nin il po SN EL ya akal oda kaydine dikkat!) 
Anadoludaki Boz Ulus ise, Dr. Faruk Sümer'in çok değerli etüd- 
lerine göre, Akkoyunlu kabilelerinin kalıntılarından kurulmuştur. 
(bk. Faruk Sümer DTC Fak. dergisi VU., sah. 226-227, 321-385; 
Türkiyat Mecmuası, X, 154). XVİİ. yüzyıldaki büyük iskân ha- 
raketlerinden sonra göçüp konan aşiretlere ulus demek ber yerde 
âdet olmuştur. Kara Ulus terimi, şehirli Arapların Bedevilere 
“arab” demelerine benzer bir terimdir. Bunun Moğolca aslı “ha- 
ralıg ulus”tur (bk. Vladimirtsov, Moğulların içtimai teşkilâtı, 
Ankara 1944). 


AZ KAHRINI ÇEKMEDİK ŞU DÜNYANIN 


Az kahrını çekmedik şu dünyanın 
Ağlıyarak geldiğimizden olacak, 
Doyasıya gülemedik. 

Geçtiyse de güzel günler, 

Kadrini bilemedik. 


Yarıda bıraktı, sözümüzü hep, 
Huysuz kaynanalar gibi. 
Goncalanırken soldurdu, 
Dudaklarımızda gülüşü. 

Ne çare kader deyip, 

Talihe bel bağladık. 

Gül dedi güldük, 

Ağla dedi ağladık.. 

Az kahrını çekmedik şu dünyanın; 
Avutmağa çalışı, 

Çocuksu gönlümüzü, 

Hayal kurduk, ümit etik, inandık; 
Mevsimleri hayatın, değişmiyecek sandık.. 


Yine de seviyoruz, 

Her gün artan hevesle. 
Rüzgârını gönlümüzcee, 
Kuşlarını uçmak üzre, 


Dağlarını gurur misali... 


Neylersin, 

Göz açıp, gönül verdiğimiz dünya bu, 
Işığıyle aydınlandık, 

Günü gelince söneceğiz. 

Bir misafirlik oynadık, 

Evimize düneceğiz. . 

İzleri kalsa yeter, 

Gördüğümüz rüyanın, 


Az kahrını çekmedik şu dinyanın. 


SIRRI ÂKATAY 


Birer birer düştüler toprağa, 
Sonra yeşeriverdiler birden, 

Nasıl olsun da hoşlanmasın insan 
Elleri yeşillenesiden. 

Öylesine göverdi ki yeryüzü 

Avuç avuç bereket taştı dışarı, 


Çalıştı, nasibini aldı doyasıya 


Sevindi yurdumun insanları. 
0 


Sıvas'ta, Aydın'da, Konya'da da ekilir ama 
Çukurova'da bambaşka ekilir, 

Esmerliğine vurulduğum buğdayın 

Yaprağı başakları şiir. 

Gönlünce olursa yeri susamın 

Sevinçten, hazdan kudurur, 

Aklın yatmadığı bir şey varsa bilinen 


İnsan eliyle doğar, insan eliyle ölür. 


Kıymeli bilinmez mi pamuğun 
Hepten bilmez miyiz güzelliğini? 
Toprağı yırtarken duydum kardeşim 


Bir mısırın çığlığını. 


Daha nice tohumlar çıktı topraktan 
Toprak koktu, bereket koktu yaprakları, 
İnsan gücünün harman olduğu ovalarda 


Yeşerdi, sarardı çeltik salakları. 
Tl 


Canım gibi sevdiğim tohumların 
Aşkları, sevgileri içlerinde saklı, 
Gözleri sürmeli başacıklar 


Hem mesut, hem ağlamaklı. 


MusTAFA TECİRLİOĞLU 
ni 


SORUŞTURMA 


Soruşturmamıza gelen cevapları yayınlamağa başlıyoruz. Önce okurları» 
mıza Sorularımızı hatırlatmak isteriz. Gönderdiğimiz rektup şöyleydi: 


Sayın yazar, 

Dil devriminden yana olduğunuzu çok değerli yazılarınızdan bildiğimiz 
için size şunları sormak istiyoruz: 

1 — Bütün yabancı kelimelerin dilimizden çıkarılmasını mı istiyorsunuz? 
Bunu dilemiyorsanız sizce hangi kelimeler saklanılmaldır? Bu konudaki ilkeniz, 
ölçünüz nedir? 

2 — Son yıllarda ortaya atılan Türkçe kelimeleri beğeniyor musunuz ? Hans 
gilerini beğeniyorsunuz, hangilerini beğenmiyorsunuz? Niçin? 

3 — Siz yeni Türkçe kelime yapmayı denediniz mi? Yaptığınız kelimeler 
hangileridir? 

Bu sorulara cevap vermeği bizden esirgemiyeceğinizi umur, sevgilerimizi, 
saygılarımızı sunarız, 

TÜRK DİLİ Dergisi 

Yazı Kurulu adına 

Acâr Sınn!ı LEVEND 
Ceyhun Atuf Kansu'nun cevnbı : 


Sayın Bay Agâh Sırı Levend, 

Dil devrimini daha aydınlığa çıkaracak pek yerinde sorularınıza, bu devrime 
inanmanın sevinci ve mutluluğu ile karşılık veriyorum: 

1 — Bütün yabancı kelimelerin dilimizden sökülüp atılmasını, Türkçenin 
kendi kaynaklariyle zenginleşip dupduru sağlam bir hale gelmesini, bu dilin 
Türk ulusunun düşünce ve duygu evrenine yelmesini gönülden diliyorsam da, 
bu yolun birden sona varacağını savlayamam., Türkçe'nin derin ve zengin kökleri 
vardır. Bu köklerle, bir dilden beklenen bütün ekin yükünü yaratabileceğimize 
inanıyorum. Demek istiyorum ki, Türkçe bilim, yazın ve bilgeseverlik dili ola. 
bilir. Bu inancım dışında, bir takım kelimelerin kolay kolay atılamıyacağını, 
bunların kökleriyle olmasa da anıları ile, yaşayışları ile Türkçeleştiğini, yaşaya- 
cağını düşünüyorum, Hayat gibi, örnekse. Böylece Türkçenin özkardeşi haline 
gelmiş kelimeler vardır ki, onları kolaycn Türkçeden atamayız. Ben, bu soy 
kelimelerin saklanmasına değil de, tam karşılıklarının Türkçeden üretilip gün- 
delik dilde kanlı canlı bir hale gelmesine kadar kullanılmasına yön tutuyorum. 

2 — Son yılarda ortaya atılan Türkçe kelimelerin hemen hepsini beğeni- 
yorum. Uydurma dedikleri bu kelimeler, iyice incelersek ya halk dilinden, ya 
çok eski Türkçenin kalıntılarından, ya da Türkçenin kelime hazinesinden, bir 
dilin kelime yaratına gücünden üretilmiş kelimelerdir. Çok içten söyleyorum, 
Türk dilinin ana kökünden gelen, dilin gerektirdiği o derin anlatış kavramını 
yapısında taşıyan ve çoğu kez düşüncemizi aydınlığa çıkaran her yeni Türkçe 
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kelimeyi seviyorum. Bakın, ben kelime diye söyleyorum. Nurullalhı Ataç buna 
tilcik diyor, tilcik sözcüğünü yine de Kkelime'ye üstün tuluyorum. Tilciği, Türkçe 
olduğu için seviyorum. Belki sözcük desek daha iyi. Bu son yıllarda ortaya atılan 
Türkçe kelimelerin tümünü seviyorum, bir yolda karşıdım bu işe, bu kelimeleri 
tümcecde iyi yerleştiremiyorlar, demek istiyorum ki bu kelimelerin yaşayan var- 
lıklar olduğunu unutup, doğrudan doğruya bir çeviri aracı sanıyorlar kelimeleri. 
O zaman bu canım kelimeler tümcenin içinde bütün gücünü, bütün canlılığını 
yitiriyorlar. Türkçe kelimelerin hepsini seviyorum da, çoğu kez, bu kelimelere 
tam inanmayarak, bu kelimelerle yaşamayarak, bu kelimeleri yabansı tümce- 
lerde harcayan yazıları beğenmeyorum. 


3 -— Bu sorunuza tam bir karşılık veremem. Sanıyorum ki yazılarımda 
kendimce bir takım Türkçe kelimeler yaptım. Bunları bilinçle yaratmaya çalış- 
tım. Birkaçını söyleyebilirim: Meselâ'ya örnekse dedim, bilhassa yerine özlükle, 
özellikle diye söyledim. Tıp yazılarımda ihtilât yerine karışım'ı kullandım, dehâ 
yerine yücekişilik deyimini kullandım. Ancak, bu kelimeleri tam ben yaptım 
diyemem, Belki de başka yazılardan etl#lenmişimdir. Dil devrimi kişinin işi 
değildir, kişilerin, Türk diline inanmış kişilerin işidir. Ortak bir iştir böylece. 
Çoğu kez, bir başka yazarın Türkçeye kazandırdığı yeni bir kelimeyi sevinçle, 
istekle kullanırım. Benim asıl umudum daha genç soylarda, onların, bu ortak işi 
daha değerlendireceklerine, yepyeni bir Türkçe yaratacaklarına, bir deyimle 
Uluslarını bu sağlam Türkçe ile bir kez daha kurtaracaklarına inanıyorum. 

En derin saygılarımla. 


ve 


Mehmet Günler Çelikman'ın cevabı : 


Yazılarıma verdiğiniz değer için teşekkür ederim. Anketinizi sağlam ve 
yararlı bir yazar olarak cevaplandırucağımı sanmamakla beraber, salt iyi niyetli 
bir okuyucu gayretiyle, araşlırmalarınıza katılmaktan gerçek bir memnuwiyel 
duyduğumu belirtmek isterim. 


1 — Bütün yabancı kelimelerin dilimizden atılması, gereksiz bir gayret olur, 
sanıyorum. Bu gayret, dilimizi yalınlığa değil, fakirliğe götürür. “Anlan İer 
kelime yerine, yenileri getirilecektir” denebilir, Amma, bunun hiç kolay olma- 
dığını, hattâ senelere sığınavan imkânsızlıklar katında hiç olamıyacağını söyle- 
mek, kötürnserlik olmaz. Dil Kurumunun uğvaşacağı mesele, yerleşmiş bulunan 
ve herkesce bilinen kelimeleri, yabancı olsalar bile, atmadan; kişiliğimize uymu- 
yan -lerkip- ve gerçekten koyu, açıkça yabancı damgalı kelimelerin yerine, Türk 
dil kök ve geleneklerine uygun kelimeler bulmaktır. Bu eksiğimiz, daha çok 
somu! kavramlarda, -kukuki- ve -felsefi- terimlerde kendisini gösteriyor. Dola- 
yısiyle, bazılarının Türkçe karşılıkları balunmuş olsa bile, çoğunluğu yabanc 
olan kelimelerin yanında bunları kullanmaktan çekiniyor; çoğunluğa uymak 
için, bu bildiğimiz öz Türkçeleri atmak zorunda kalıyoruz. 

Örneğin: Bahis, hükümet, iflâs, temlik, kefalet, tahlis, müstahdem, muacce- 


liyet, şumul, rücu, müteselsil, yediemin, v.b. kelime toplulukları halinde değil: 
tek karşılık beklerler, 
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pu 


Tek bir kökten, o soyda kelimeler üretmek zorunda olduğumuzu da unut- 
mamak gerekir. Örneğin: Havale, mâhil, muhalünleh, muhalünaleyh. 


2 — Son yıllarda ortaya atılan kelimelerin çoğunlukla iyi olduğunu söyliye- 
bilirim, Uydurma bile olsalar, zamanla yerleşeceğini umuyorum. Kullanmaya 
da çalışıyorum. Ancak bunlar Dil Kurumunu uğraştırmayıp, yazarların eline 
bırakılmalıdır. Yani, zaten yerleşmiş bulunan, herkesce kullanılan bazı yabancı 
asil kelimelerin saf Türkçe karşılığını bulmak, kendi başına çalışan yazarları 
uğraştırmalıdır Sonradan, kurum, artık tutunmaya başlıyan kelimeleri sözlük- 
tere alabilir, Örneğin, ben, cemiye/e tudun demek isterim, Yazılarımda bunu 
kullanırım. Bu yenisi tulanur ve benimsenirse, sözlük çıkaran kişi, hâlâ cemiyrö'te 
ısrar etmeyip tudun demelidir. 


Türk Dil Kurumunun çıkardığı Sade Türkçe Kılavuzu'nda karşılıkları gös- 
terilen kelimeler, öyle sanıyorum ki, yerleşmeye başlamıştır. Bazıları, tam an- 
lamı karşılıyamamak bakımından eksik sayılabilir: Mekân — Yer, yurt; İdeoloji 
— Kanış ilkeleri; Sulh olmak— Uyuşmak; Muavin— Yardımcı; Muafiyet— Ba- 
gışlılık; İskât etmek-Susturmak... v.b. gibi kelimelerin tam anlamı, gereğince 
veremedikleri zannındayım. 

Erek, türe, kural, gelenek, kuram, suğduyu, kurul, etki, uyarım v.b. türeme 
oluşları ve dile hoş gelişleri bakımından gerçekten güzel kelinıeler. 

8 — Bu büyük devrimin, salt arkasını düşmüş olmakla bana düşen ödevi, 
gereğince yerin» getirdiğimi sanmıyorum. Fnkat yeni Türkçe kelime yapmayı 
düşünmüş te deği'im. Ancak eski Türk kavim dinin bazı kök erinden fuyda- 
lanmanın uydurma dili hoş karş'lamıyanları da susturacukına Divanı Lügat ü 
Türk'ü karışt.rmunın, Arap, Acem aralarında dolaşmaktan hiç olmazsa daba 
iyi olacağına inanıyorum. Örneğin: 

Müşavir İnançu (İnanç, inanmak) 


Yargan--Sorgu yargıçı (Kelime tekleşmiş ve yargıç kendine has kulmış 
olur). 


'Teğ) — Varis Tudun —Cemiyet Ajuns—(Acun) Dünya 
Ukuş— Feraset Kişi özlükü—Sahsi hal İşyar (Memur yerine bir 


zamanlar kullanıldığını sanıyorum)— Müstahdem 
Araştırılır ve uğraşılırsa iyi neticeler alınacağını sunıyorum. 


Bu arada, ahlâk yerine Sağtöresin; Tiyatro yerine Görmük; Sahneye koyan 
yerine Meydancı; Hüsni niyet yerine Ak ağınlı demenin, pek benimsenecek 
kelimelerden olmadığını da söylemeliyiz. Zira, uydurduğumuz kelimelerde, 
biraz da çekicilik aramaya, halkın ilgisini çekmeye zorunluyuz. Kurul, tanık, 
yetki gibi kelimelerin yerleşmesi, ancak hoş oluşları dolayısiyle mümkün oldu. 

Tekrar tekrar teşekkür ederim. 


En derin sevgi ve saygılarımla... 


Saz Şairleri : 
ÂŞIK PENDİ 


M. Harir BAYRI 


Asık Pendi,'mahsulleri kaybolmuş, adı hemen tamamile unutulmuş suz çnir- 

lerindendir. Biz onun ancak yedi manzumesine on dokuzuncu yüzyılda yazıl- 
muş bir dergide tesadüf ettik, Gerek aynı yüzyılda, gerekse daha önceki yüzyıllar- 
da tertip edilen başka dergilerde eserlerine raslanamadığına göre, Âşık Pendi'nin 
on dokuzuncu yüzyılda yaşamış olduğunu tahmin etmek belki kaabildir. Fakat 
elimizde şaire ait yazılı bir belge bulunrandığı için, bu tahminin isabet derecesini 
kestirmek o kadar kolay değildir. 

Âşık Pendi'nin hayatını aydınlatmak istemek, şimdilik boş ve netice vermi- 
yecek bir emeğe katlanmak olur. Şu halde kendisinin maddi hüviyetini öğren- 
mekte ısrar etmiyerek, şiirleri üzerinde durmak suretiyle münevi bünyesinin 
hiç olmazsa esas çizgilerini belirtmeğe çalışmak, bu bahiste tutulacak en doğru 
ve tabii yoldur. 

Âşık Pendi, her snz şairi gibi, sevdiği dilberin ardında dolaşmaktan usanıp 
yorulımıyan, fakat gönlünü kapan güzelin ilgisini, iltilatını kazanamıyan, bu- 
nunla beraber cevir ve siteminden bir türlü kurtulamıyan baktsız bir averedir, 
Bu sebeple hiç durmadan; 


Sinem çok yerinden yedi hançeri 
Merhametsiz çeşmi feltan elinden 
Arınçün gezerim böyle serseri 

Bir kanlı zalimin aman elinden. 


Çeşmimin yaşını cüş ettirdiler 
Bize nice feryat güş ettirdiler 

Bir dolu tas zehri nüş ettirdiler 
Tâ elest bezminde canan elinden. 


Sana vasfedeyim gel dinle sözüm 
Külhan gibi her den yanmada özüm 
Yıllar var kan ağlar bu iki gözüm 
Çare yok vefasız dildar elinden. 


Gam yeme ey Pendi yine hurrem ol 
Elest bezmindeki ahda muhkem ol 
Gel aldanma sakın sabit kadem ol 
Ey gönül çekelim, güman elinden. 
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diye üzülmüş, haykırmış, aşk ateşinin yüreğini her dem yaktığını, yıllardır iki 
gözünden yaş yerine kan döküldüğünü, ah-ü feryadının semaya ulaştığını anlat- 
makta acı bir teselli aramıştır. 

Âşık Pendi, kerem ehli sanarak yârinden lütuf ve mürüvvet beklerken has- 
ret nzabına katlanmak zorunda kaldığından şiirlerinde boynunu büküp şikâyet 
etmektedir. Bundan dolayı: 


Aşkın ile tâ6 ezelden deliyim 


diyerek gezip dolaşmağn karar veren, hasret azabından başka, bir de gurbet 
havasının zehriyle bağrı yarnlanan şair, nihayet: 


Âşıkın halini seyreden ârif 
Gördükçe etvarın hayretle kaldı 
Cahilin cehlindei sakın ey gönül 
Zira ehl-i kâmil zsulmene kaldı. 


Âşıklar bağlıdır bu yolda muhkem 
Zar-ü giryan edüp döktüler çok num 
Ön yıl bu hal ile İbrahim Edhem 
Baş açık, yalnayak hasrete kaldı. 


Biz böyle vermişiz dumana seri e 
Ülürüz canandan dönmeyiz geri 
Gönül verenlerin türaptır yeri 
Bilinmez manturu ibretle kaldı. 


Bülbüller zar eder, baykuşlar barlar, 
Şaz olanlar güler, dertliler inler. 

Ne kimse kimsenin halinden anlar 
Pendiya sırrımız hikmetle kaldı. 


demekle, ölümün vadettiği sükün ve huzura susndığım açıkça itiraf etmiştir. 

Âşık Pendi, nerede doğmuş, ömrünü nerede geçirmiş olursa olsun, şiirlerini 
çok temiz bir türkçe ile yazmış veya söylemiştir. Bu cihet gözönünde tutularak 
şairin uzun müddet İstanbul'du yaşamış olması akla gelebilirse de bu hususta 
kesin bir hükme varmağa cesaret edilemez. 

Âşık Pendi'nin mahsullerinde belli belirsiz bir tasavvuf ve tekke havası 
estiğini söylerken yanıldığımı pek sanmıyorum. Fakat şairin hangi mürşidin 
eteğini tuttuğunu, hangi tarikatın müridleri arasında yer aldığını, hattâ bir ihti- 
mal halinde işaret etmek imkânsız görünür. 

Yakın bir çağa mensup olduğu halde, tesbit edilebilen şiirlerinin pek küçük 
bir yekün tutmuş olması, Âşık Pendi'nin coşkun ve verimli bir kalem sahibi 
olmadığını hatıra getirebilir, Ancak araştırmalarımızı genişletip son merhalesine 
ulaştırmaksızın bu bahsin tamamiyle aydınlatılmış olmıyacağını da unutina- 
malıyız, 


Bir inceleme gezisinden notlar : 
BİR TÜRKMEN HİKÂYESİ 


VEHBİ CEM AŞKUN 


Bu, ne bir masal, ne de herhangi bir halk hikâyesidir. Doğrudan doğruya 
iki Türkmen aşireti arasında geçen bir savaştır. Türkmen aşiretlerinden Boz- 
dağanlı ile, Hassabeğleri arasında oluyor. Sebep şu: Bozdağanlı, Pınarbaş'ında 
bulunan Topuzoğlu'nun kızını, oğlu Ömere alıyor, Bu münasebetten cesaret alan 
Bozdağanlılar, Topuzoğlu'na vermekte oldukları seksen deve yükü arpa ile, 
yüz batman yağı vermek istemiyorlar. Karşı taraf bunu kabul etmeyince araları 
açılıyor. Bundan anlaşıldığına göre Bozdağanlılar, bu kız alıp vermeden bir 
fayda ummaktadırlar. Bu umutlar boşa çıkınca, canları sıkılıyor. Sonuçta iş 
savaşa dayanıyor, 


Bozdağanlı kendi oymaklarına kara bayrağı dağıtıyor. Bu, savaş belirtisi- 
dir. Yas için de'bu bayrak çekilir, Eğer düğün ve şenlik içinse, bildiğimiz milli 
bayrak” dalgalanır. Bu hal, hâlâ köylerimizde görülmektedir. Düğünlerde 
mutlak kırmızı bayrak çekilir. En önde giden atlıda bulunur. 


Çok geçmeden bütün aşiret toplanıyor. İki taraf arasında büyük bir kavga 
başlıyor. Topuz'un oğlu: Haliti eniştesi Örner öldürüyor. Kestiği ellerini alıp 
kızkardeşine getirmek üzre yola çıkıyor. Bu sırada Topuz'un kızı her şeyden 
habersiz hamur yuğurmakla meşguldür. Birdenbire önüne bırakılan iki kanlı 
insan eliyle irkiliyor, Başını kaldırdığında kocası Ömer'i karşısında görüyor. 
Aralarında şu kısa konuşma oluyor: 

— İşte Halid'in elleri. 

Gayet soğukkanlı bir tavırla: 

— EL elden üslündür, arşa çıkana kadar. Sen ondan yiğit imişsin?. 

Akşam odalarına çekilip, Ömer uyuyunca evi terkeden Topuz'un kızı, gece- 
nin karanlığından faydalanarak kaçıp, babasının obasına ulaşıyor. Kızının böyle 
umulmadık bir günde gelişi, Koca Topuz'u pek memnun ediyor. Kız, dünyada 
biricik kardeşinin böyle canavarca, koca diye koynuna girdiği bir düşman tara- 
fından öldürülmesine dayanamıyor. Derhal babasını everiyor ve ondan bir kar- 
deşi dünyaya geliyor. Adını Çerkes koyuyorlar. 

Gel zaman, git zaman çocuk yavaş yavaş büyüyüp 12 yaşına geliyor. Bir 
gün doksanlık babası Topuz'la konuşurken: 

— Baba, benim benden başka kimsem yok mu? 
diyor. O da; bir ah çekip: 

— Oğlum oruyı sorma, Bozdağanlı savaşta öldürdü... 
cevabını veriy or. 
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Çocuk bundan pek büyük bir acı duyuyor. İçinde bir kin uyanıyor. Yaşı 
artıkça, bu kin de onunla beraber büyüyor. Durumu anlıyan Topuz ber ne kadar 
buna engel olmak istiyorsa da, ablası durmadan körüklüyor. Nihayet gün geli- 
yor, Çerkes obanın anlı, şanlı bir delikanlısı oluyor. İlk iş olaruk, kardeş öcünü 
almak arzusunu ortaya koyuyor. Oymak beğlerile görüşüp, bütün hazırlıklarını 
yapıyor. i 

Bir sabah güneşle beraber kara bayrak bütün oymakta dalgalanmaya baş- 
iyor. Davulbazlar (davlumbaz) döğülüyor, atına atlıyan yiğitler Çerkes'in etra- 
fında toplanıyorlar. 


Durumdan kaberdar edilen Bezdağanlılar da hazırlanıp, geniş bir alanda 
karşılaşıyorlar. İhtiyar Topuz da oğlunun ardından gidiyor. Savaş bütün şiddetile 
devam ederken, Çerkes'in boşalan tüfenklerini doldurmak suretile ona yurdunda 
bulunuyor. Bu hali şöyle yüksek bir tepenin üstünden seyre dalan Dadaloğlu 
dayanamıyor. Sazıma sarılıp şu savaş türküsünü söylemeğe başlıyor: 


İbtidaki kavgana bulmam bahane 
Sınır dikti ecel höyüğün cihane, 
Karganın derneği dayanmaz şahane 
Yetişip kılavuza vuruyor Çerkes | 
Sizde de yok mıydi Frenk yereni 
Yitirmiş Bozdağan da arar Ceridi 3 
Ununu mı sandın dal boylu Halidi? 
Halidin hayfını da alıyor Çerkes. 


Der Dadaloğlun der ki dediğin etme 
Doğru yolu koyup sen sarpa gitme, 
Baban Topuz'un da hakkını unutma 
Elin boşaldıkça da veriyor Çerles. 


Bozdağanhlar büyük bir yenilgiye uğruyor; savaş alanından çekilerek, 
Topuzoğlu'na 12 yıllık bir vergiye bağlanıyorlar, 


1 Kılavuz, pişdar anlamına gelmektedir. 
£ Cerid, Türkmen aşiretlerinden birinin adı. 


DOKÜMANTASYON TERİMLERİ 


M. TÜRKER ACAROĞLU 


U. F. 0. D. diye kısaltılan Fransız Dokümantasyon Teşekkülleri Birliği 
doküman'ı şöyle tarif eder: “maddi olarak tespit ve tayin edilmiş; müracaat, 
tetkik veya delil olmak üzere kullanılmaya elverişli her türlü bilgi esası (temeli)”, 
Ve şu örnekleri verir: “yazmalar, basmalar, grafik yahut şekilli tasvirler, kolek- 
siyon eşyası v.b.” 


Gene U. F. 0. D, a göre, dokümantasyon: “dokümanların tanzimi, araştı- 
rılması, toplanması ve faydalanılmasından ibarettir.” 

Bu iki tarif başka bazılariyle birlikte 1937 de Paris'te toplanan Dünya Do- 
kümantasyon Kongresinin Ön-raporlarının en başında yer almıştır. 


Dokümantasyon merkezi'nin tarifi daha 1935 yılında, U. F. O. D. un çıkar- 
dığı Dokümantasyon Merkezleri Repertuvurınn önsözünde yayımlanmıştı; 
“İlgililerin emrine âmade kılınmak üzere genel veya özel, tam veya kısmi bir 
doküm.antasyonun usulü dairesinde teşkilâtlandığı servisler mecmuu, Bir dokü- 
mantasyon merkezi muhafaza (dokümanları yahut danışma eserlerini), tarama, 
yayma (dağıtma) servislerini ihtiva eder. Merkez, servislerinden herşeyden 
önce işbirliği ister: 1) Servislerden biri dokümanları toplar, kayıt ve tertibeder 
(arşivler, kütüphaneler, sinematekler, diskotekler, müzeler v.b.); 2) Başka bir 
servis dokümanları tarar. Repertuvarlar, dosyalar, analizler v.b. hazırlamağa 
yarıyacak bütün unsurları çıkarır; 3) Başka bir servis de haber, tebliğ, yayım, 
röprodüksiyon, tercüme v.b, şeklinde dokümantasyonu halkın emrine âmade 
kılar. 

Biz, 1910 yılından beri Bruxelles'deki Milletlerarası Bibliyografya Ensti- 
tüsünce olduğu kadar 1932 den beri Paris'teki Fransız Dokümantasyon Teşek- 
külleri Birliğince de gerçekleştirilmiş bulunan işleri safha safha anlatmağa götü- 
recek olan dokümantasyon terimleri üzerindeki gayret ve faaliyetin menşeleri- 
nedek çıkmaksızın terimlerimizin bazı ek kaynaklarını tamtacağız. 

U.F.0.D, un 1937 terimleri ilkin Walther tarafından Almancaya çevril- 
dikten sonra: fihrist (table), dizin (index), fiş kutusu yahut fişlik (£tchier), foto- 
kopya (photocopie) gibi yeni yeni birçok kelimelerle zenginleşmiş, Marcel Ge- 
det'nin dikkatlı ve ihtimamlı çalışmasiyle 1942 de Berne'de çıkan İsviçre Do- 
kümantasyon Kılavuzu'nda (Le Guide de la Documentation en Suisse) yayım- 
lanmıştı. Bu terimler dahn sonra Pierre Bourgeois tarafından İtulyancaya da 
çevrilmiştir (Guide A. S. D. 1946). Bunların İspanyolca tercümesi de Albert 
Glorget tarafından Bibliothögue Nationale (Paris)in Kataloglar ve Bibliyograf» 
yalar Salonunda yapılmıştır. 


Mnire'in Le Manuel pratigue du Billiothâcaire (1896) adlı eserinde bulunan 
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kitap terimleri Yügatçesi bugün hâlâ değerini muhnfaza etmektedir. Bu lügatçe 
bazı tarifleri ihtiva eder. 

1934 yılında Milletlerarası Fikri İşbirliği Enstitüsü (Institut İnternational 
de Coopötation Intellectuelle) bir Kütüphanecilik Sözlüğü hazırlamağa koyu 
muştu, Henri Lemaitre buna ait ilk malzemeyi toplamış; Fransızca, İngilizce, 
Almanca olarak üç dilde 3 cilt halinde yapılan geçici basımını gözden geçirmiş; 
bu basım 1939 da dağıtılmıştı, Şimdi UNESCO Milletlerarası Kütüphaneci 
Dernekleri Federasyonu (F.T. A, B.) ile Kütüphanecilik Sözlüğünü üç kütüpha- 
neci-ekspere tevdi ve havale hususunda mutabık kalarak sözlüğün basım ve 
yayımını kendi üzerine almıştır, Bu sözlük Wocabularium biblitothecarii adiyle 
1953 temmuzunda ÜNESCO'ca yayımlanmıştır. 


Normalizasyon (standardizasyon) dernekleri de terimler meselesiyle ilgi- 
lenmiştir. Fransız Normalizasyon Derneği (A. F. NOR.) tarafından etüdedilip 
geçici olarak çıkarılan Basmaları Kataloglama Kaideleri (Le Code de Catalogage 
des Imprim&s) dokümantasyonu ilgilendiren bir kısım tarifleri de bize verir. 
Bunlar arasında şu terimler vardır: bibliyografya, katalog, tertip, tesnif, ayrı basım 
(extrait), fiş (analitik v.b.), kitap ebadı v.b., dizin (index), danışma eseri (x6f6- 
rence), .repertuvar, 

U.P. O. D. un kendi üyelerine ait şartları tesbit ettiği sırda yeni tüzüğünde 
tayin ve tasrih eylediği şekilleriyle santral (centrale), merkez (centre), organ (or- 
gane), kurum (entreprise), servis (service) v.b. gibi terimlerin tarifleri de burada 
bulunabilir. 


1947 ağustosunda toplanan Berne Konferansında normalizatörler F.1. 0. 
içerisinde bir Terimler Komisyonu kurulmasını istiyen bir dileği kabul ettirmiş- 
lerdir. Gene aynı konferansta, İnternational Standardisation Organisation'a 
(i. 5. 0.) bağlı bulunan Felemenk Normalizasyon Komisyonundan gelen bir 
doküman, dokümantasyonu ve dokümanları fotoğrafla röprodüksiyonunu ilgi- 
lendiren 69 kelime veya deyimin kabulü maksadiyle gözden geçirilmişti. Daha 
sonra bu vesika A, FP. NOR'un Dokümantasyon Komisyonunda tetkik edilmiştir. 
Dokümanter analizlere ait terimler, 1949 haziranında Unesco'nun ilmi ve fenni 
analizler meselesi üzerine yaptığı ciddi bir ilerleme kaydetmiştir, 

Şimd de dekümanleleji kavramanın mahiyetini açıklamağa çalışacağız. 
Dokümantoloji, ilk elden dokümanların tanzimi için gerekli en iyi metodların 
araştırılmasıdır. Dokümüntoloji; hâdiselerin, fikirlerin, eşyaların, doküman- 
ların, dokümantasyon servislerinin taharrisidir. Dokümantoloji, dokümanların 
derlenmesi, muhafazası, tertibidir. Dokümantoloji, ikinci derece ve müştak 
dokümanların vücuda getirilmesidir. Dokümantoloji, ik veya ikinci elden do- 
kümanlardan faydalanmaktır. Dokümuntoloji, işlerle kurumlar arasında bir 
işbirliğidir. Dokümantoloji: tekniklerin, metodların, doktrinlerin sistem mahi- 
yetinde bir usul ve tertip şekline konulmasıdır. Nihayet dokümantoloji, milli 
ve milletlerarası dokümantasyon şebekelerinin organizasyonudur. 


Lİ 


BATI DİLLERİNİN AKINI VE TÜRKÇE 


M. NECMETTİN ÖZDARENDELİ 


ürk dili bir zamanlar nasıl, Arapça ve Farsça'nın sülgınına uğramış idiyse, bu- 

gün de öyle, Batı dillerinin korkunç akınından etkilenmektedir. Hem bu akın, 
öbüründen çok daha telilikelidir. Eskiden, Arapça ve Farsça, sadece bilim ve 
edebiyat hayatımıza girmiş ve karışmıştı. Öyle olduğu halde, dilimizi o dillerden 
gelmiş kelimelerden arındırmak için neler çektiğimizi ve hâlâ da neler çekmekte 
olduğumuzu söylemeğe lüzum yoktur. Bugün ise Batı dillerinin etkisi, bilim 
ve sanat hayatımızdan tutun, tarım, ticaret, zanaat, eğlence.... gibi en doğal 
kurumlara ve en basit halk tabakalarına kadar sokulmuş ve yayılmıştır. Artık 
balk da, bilir-bilmez, anlar-anlamaz bu, yabancı asılı kelimeleri kullanmağa 
heves etmektedir. Geçenlerde, bir sinemanın duvarına yazılmış şu cümlecik gö- 
züme ilişti: “Tuvaler, antrede, büfenin yanındadır.” 


Türk yurdunda, Türklerin işlettikleri bir kazanç kurumunun duvarlarına, 
gene Türkler tarafından yazılmış olan bu yazı, insanın gözlerine ve kalbine -üde- 
tâ- hançer gibi batıyor. i 

Aklımıza şu geldi: Sinemaya gelen binlerce kişiden kaç tanesinin gözleri 
bu yazıya takıldı ve bunlardan ne kadarının ulusal duyguları incindi acaba? 
Bu soruya cevap vermeğe çalışırsak, bulacağımız rakam herhalde bizi sevindir. 
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mez. Kesin olarak söyliyebileceğimiz söz şu: Bugün, yabancı asılh kelimelere 
kucağımızı alabildiğine açmışız! 

Şöyle bir düşünelim; günlük yaşayışımızda kullandığımız kelimelerin yüzde 
kaçı Türkçedir! 

Evimizden başlıyalım: 

“Moda apartmanı”nın bir “lojıman”ında oturuyoruz. “Çarşı”dan, “kristal 
pasajı”nın “reklâm mağazasi”ndan bir “empirme” veya “şantuk” alırız. Bunu 
yn “centilmen” ya da “dekor” dikimevinde diktiririz. Biçimi: “kloş, pilili, go- 
deli...”; şekli: “döpiyes, dökar, turvakar, tayyör, robmanto...”; türü: “manto, 
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rob, robdöşambr, tuvalet...” ve daha bilmem neler olur. Bunları “gardroh”a 
koyar, sonra “kokteyl parli”lerde “halo”larda ve “dans”lavda giyeriz. Erkekler 
“ceket, pantalon, iskarpin, külot, pardesü, trençkot, kasket ve fötr” giyerler. 
“Kıravat, papyon kıravat” takarlar. “Smokin”ler, “frak”lar başka!.. 

Acaba biz eskiden çıplak mı gezerdik? 

Pazar günleri eğlenmek isteriz: 

“Stadyum”un “gişe”sinden bir bilet alır “maça” gideriz. “Tribün”e oturur, 
“futbol” oyununu seyrederiz. “Haf, for” ve “santrhaf”lar yerlerini alırlar. Oyun- 


cular “gol” atmağa çalışırken top “avut”a çıkar veya “end” olur. Bu, “favul” 
dür. Hakem “penaltı” cezası verir. Oyunculardan biri “şüt”* çeker, kaleci bunu 
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“planjon” veya “bloke” ile kurtarır ve topu “degaje” eder. Bazen “ofsayd”dan 
veya “frikik”ten “şüt” çekilir. “Korner”den “gol” atılır. “Haftaym” biter. 
Maçlar ya “liz”, ya “şampiyona”dır. Yahutta bir “fiküstür” hazırlanmıştır. 
Yenilen takım “elimine” veya “diskalifye” edilir. İki takım “dömilinal”e, ikisi 
de “final”e kalırlar. Burada, çok şükür, “kaleci” Türkçedir. Tarih boyunca 
kaleler alıp kaleler beklediğimiz için, halkımız bu iki direğin arasma “kale” 
deyivermiş. 

Yolda “tramvay, otobüs, troleybüs, taksi” veya “cip”e bineriz. “Vatman” 
Tar ve “şöförler” “rafik kaide”lerine uymak zorundadırlar, Uzak yerlere “tren”le 
gidilir. “İstasyon”da “peron”lar “gar”lar bulunur. “Mototren, ekspres, banliyö” 
veya “posta katarı”na binmişsinizdir. “Kuşetli”de iseniz rahat edersiniz. “Res- 
toran” veya “büvet”ten karnımızı doyurabilirsiniz. Orada “kontrol” memurları, 
“kondoktör”ler ve “şef dö tiren”ler bulunur, Fazla eşyanız olursa “marşandiz”e 
vermeniz doğru olur. 


Evinizde “radyo”dan “skeç, müzik, bülten” dinlersiniz. “Müzik program” 
larında bir “selist” “solo” şarkıları söyler. Önce “spiker” şarkıları “anons” 
eder. Söyliyene birkaç “enstrüman” “refakat” eder. Bazen de “konser”ler verilir. 

Bütün bu yazdıklarım, şu anda aklıma geliveren kelimelerdir. Bunların 
sayısını binlere çıkarmak hiç de güç bir iş sayılmaz. Durum işte bul... 

Nedense bizde ötedenberi boş, boş olduğu kadar da zararlı bir heves (1) 
var!,.. Yabancı kelimeleri kullanma hevesi!... Niçin bilmiyoruz; başkalarının 
“malı” almak hoşumuza gidiyor. Buna bir “dil aşağılık duygusu” denek iste- 
miyoruz. İnsanın aklına ister istemez şu geliyor: “Beleş sirke baldan tatlıdır”, 
sözünü yanlış anlıyarak mı hareket ediyoruz acaba? Belki, beleş olduğu için 
“sirke baldan tatlı” olabilir. Fakat hiçbir dil, anadilden daha “tatlı” olamaz, 
olmamalıdır. Bir medeniyeti benimsedik e, o medeniyetin dilini de kabul etmek 
için kendimizi zorlamamalıyız. Gün geçtikçe bu acıklı durunı daha çok gözümüze 
batıyor. 

—Dilimizin bozulmasına seyirci kalmıyalım, çare urıyalım, deseniz, cevap 
hazır: 

—Dile “müdahele” edilmez! 

—Ya bu acıklı gerçeğe ne buyurursunuz? dendiği zaman hep bildiğimiz 
teraneyi tekrar ederler: 

—Her dil başka dillerden kelime alır, Türkçe de pek “tabii” olarak başka 
f dillerden kelime almıştır ve olucaktır, Bunları kendimize maletmişizdir. 

—Güzel ama, birçok kelimelerin Türkçesi yerine yabancı asıllarını kullan- 
mak niye? deseniz cevap şu: 

—Canun, o kelimeler unutulmuş, bu kelimeler de Türkçeleşiniştir. 

Şu, “Türkçeleşmiştir”i bir türlü anlıyamıyorum. Hangi yabancı kelimeyi 
göstersek, alacağımız karşılık bu oluyor. Bugün her kelimeye “Türkçeleşmiştir” 
diyebilir miyiz. Bu doğru ve iyi bir yol mudur? Ne yazık ki bütün yabancı keli- 
melerin dilimizde kalınası gerektiğini, bu kelimeleri kendimize “malettiğimizden 
dolayı şeref duymamız icab ettiğini” söyliyen sukat mantıklar bile var. 
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Ne olacak, dilimizin bu durumuna seyirci mi kalacağız. Aydınlırımız bu 
işe adeta “boş verirse daha doğrusu bir “dil meselesi” olmadığına inanırsa, 
kimden yardım bekliyeceğiz? Halkımızı örnek olarak alsak, birazda onlara önder 
olmağa çalışsak belki daha iyi sonuçlar elde ederiz. Bakınız halk, kendi kendine 
nasıl kelimeler yaratıyor. 

Farsça'da “yeşil” anlamına gelen “sebz”i biz “sebze” olarak kullanıyoruz. 
Anadolunun bazı yerlerinde (benim bildiklerim Adana ve Maraş) halk “sebzeye 
“yeşillik” der. Gene Arapça”daki “hamam” (hammam) yerine Adana'da “sıcak” 
kelimesini kullanırlar. Hususiyle bayanlar “sıcağa gittim” derler. “Hamama 
gittim” demek ayıp sayılır. Daha nice yabancı kelimelere halkımız karşılık bul- 
muştur. Fakat bunu aydınlarımıza kabul ettiremiyoruz. Acemler “üniversite”ye 
“dânişgâh” Araplar ise “külliye” demişler. Biz de, bu ve benzeri kelimelere 
Türkçe karşılıklar bulmağa çalışsak. Tanrı korusun, kıyametler kopar!... “Ca- 
nım bunlar terimdir”, “efendim bunlar Türkçeleşmiştir” diyen diyene artık!.. 
Hem bir dilde kelime uydurmak da ne demek! Dilimizde eskiden kullanıldığı 
halde, bugün unutulmuş Türkçe kelimeleri canlandıralın deseniz, “ölü dirilmez” 
derler. Örneğin: Kullanmakta olduğumuz “panik” kelimesini tam karşılıyan 
“ürkü” kelimesini bugün ortaya atsak, bilir.bilmez herkes: “Gene kelime uydu- 
ruyorlar"” demeğe başlar, “Ürkü”nün öz Türkçe bir kelime olduğunu anlatır- 
sanız, Şu bahaneyi uydururlar; 

—Panik gibi güzel (!) ve Türkçeleşmiş bir kelime dururken, hiç ürkü kul- 
lanılır mı? Hem ürkü panik'i karşılamaz ki! 

Evet, bir de şu “karşılamaz” ki sözü var. Her kelimenin kendi dili içindeki 
yeri ve anlamı başkadır. Türkçe bir kelime, Arapça bir kelimeyi tam olarak 
karşılayamaz elbet. Ama, Arapça da Türkçe'yi karşılıyamıyor, demektir. “Uyar- 
mak” kelimesini beğenmiyen bir arkadaş: “bu tenbil'i karşılamaz ki” diyor. 
,Oysaki, ben alsam “tenbih” “uyarmak”ı karşılamaz ki derim ve Arapçaya kusur 
bulurum. 

Bu konuda söylenecek ve yazılacak çok şeyler var, 

Atatürk'ün kurduğu, büyük bir ihtiyacı karşılamaya çalışan T, D. Kurumu 
ile, “fareleri koruma cemiyeti”yle alay eder gibi alay eden ve ona saldıran aydın- 
İarımıza şunu Soruyoruz: 

—Dilimize kene gibi yapışan yabancı kelimelerle savaşmıyalım mı? Siz, 
bu konudu ne düşünüyorsunuz? Dilseverlik “masa başında” olur mu? 

Dilini gerçekten seven, Türkçe'yi “salgın”Jardan korumağa çalışan aydın 
ülküdaşlarımıza Churchill'in şu sözünü hatırlatarak yazımı bitireceğim. Büyük 
devlet adamı İ. D. Savaşı sırasında Bernard Russel'e şöyle diyor: 

—Bu memleketin uçağa o kadar ihtiyacı var ki, sen her gün yazılarında 
uçağın öneminden bahset. Ama herkes aynı şeyi tekrar ettiğini anlamasın. Her 
sefer başka başka şeyler yaz, fakat yazını uçağın lüzumundan bahsederek bitir. 

Biz de her yazımızın sonunda dil devriminden, dilde sndeleşmenin önemin- 
den ve bunun çok gerekli bir iş olduğundan bahsetmeliyiz. 


ÖLÜMSÜZLÜK ŞİİRİ 


İşte böyle İlma, öldürdüler beni, 
Meyva dalında, bal peteğinde çürüdü. 
Yoksulluk, gariplik yetmezmiş gibi 
İnsanları bir katılık bürüdü, 


Bitti rüyaların en güzeli. 


Ama üzülme, ben ölmiyeceğim 
Etlerim, kemiklerim de dağılsa. 
Bil ki ben o saksındaki çiçeğim; 
Gözlerin yapraklara takılsa 


Sana için için gülümsiyeceğim! 


Bir bak, kan terlemiş alınların 
Aklığında ben parlamaktayım; 

Civan gibi kocası göçmüş - kadınların 
Kirpiklerinden ben damlamaktayım; 
Haksızlığa silâh çekmiş kahramanların 


Yarasında ben kanamaktayım. 


Ben ölsem de ölmiyecek, İlma, 
İçimde şarkı söyliyen çocuk. 

Dost gözlerin sımsıcak aynasında 
Yeşerecek kalbimdeki tomurcuk. -* 
Şir güzelliğince, fikir doğruluğunca 


Sürecek bu bitimsiz yolculuk! 


O kitaplar benim İlma, eğil üstüme, 
Tulsımlı yazılarımda kendini unut! 
Ben'im susuzlara su veren çeşme, 
Alnını dudaklarımda soğut! 

Seyret, kuşların hürlüğünce 

Ben'im ülkeler boyu uçan bulut, 
En derininde kımıldıyan umut 

Pe kafandaki tükenmez düşünce! 


Ben, her sabah güneşle doğan, 
Sonsuzca genç, sonsuzca yeni olan! 


Hüseyin DEMİRHAN 


SEYAHATNAMELERİN IŞIĞINDA 


FERHAT SıLacı 


pm Türkiye seyahatnamelerini ve Türkiye üzerine yazdıkları mektup- 
ği ları kültür tarihi açısından incelersek, çok ilgi çekici sonuçlar elde edeceğimiz 
“ anlaşılıyor. Geçende, İstanbul'da Sahaflar Çarşısında bir seyahatname satıldı. 
Bu s. yahatnameyi Eduard Raczynski adında Polonyalı bir kont yazmış. Kontun 
Osmanlı ülkelerini geziş tarihi 1814 dür. Kitabın, "Türk toplum hayatımı yansıtan 
yazı ve gravürleri arasında beni özellikle ilgilendiren şey İstanbul saraylarında 
o sırada konuşulduğunu söylediği “Çiçek Dili” ! ne bölümleri arasında yer ver- 
mesi oldu. Değerli sahaf Bay Nizamettin Aktuç'un 'zni ile eseri inceledim. Rac- 
zynski'ye göre “İlkhı bu dilin sözünü eden Lady Montagu'dür. Daha önce Mon- 
tray adında bir Fransız gezgini de İstanbul'da böyle bir dilin konuşulduğunu 
söylüyor ama, İngiliz kadınının verdiği bilgi daha geniştir. Bu dilde adı geçen 
çiçekler, meyvalar, sebzeler ve öteki şeyler birer se bol, dalın doğrusu birer şif- 
redirler. Bunları yanyana dizerek başka hiçbir söz gerekmeksizin konuşulabilir. 
Sevgililer birbirlerine karşı olan duygularını çoğu zaman bu yola baş yurarak 
gizlice anlatırlar, Ünlü tarihçi H ımmer de bu dile dikkat etmiş, bir kitabında 
“Çiçek Dili”nin sözlüğünü bile yapmıştır. Bu ndı geçen kimseler g ne de bu di- 
Hi iyi anhyamamışlar, derinlerine inememişlerdir. Bunlar genci olarak kafiyeleri- 
gözlerinde büyütüyorlar, anlamdan çok biçimin üzerinde duruyorlardı. Oysa 
burdaki kaliyeler saraylı kadınların bell ' lerine yardım etmek içindi. Çünkü bu 
kadmların hilgileri herşeyi kolaylıkla akıllarında tutmıya elverişli değildi. Ki- 
tabından özetlediğim bu hileiyi verdikten sonra Raczynski, “Çiçek Dili” nin 
örneklerine geçiyor. Saydığı örnekler kırk iki tanedir. Türkçeleri ve Almanca 
karşılıklarile ali ulta yazılmışlardır. Bazılarını buraya elivorum:“İbrişim; nedir 
bize bu huşım?”, “İnci; niçin sevmezsin benim gibi bir genci?”, “Un; cünup 
isen yun.”, “Örümeek; severim seni ölüncek.”, “Bakla: al beni sakla.”, “Çağla; 
ben ağlarım sen de ağla.”, “Çini; kaldır aradan kini.”, “Hasır; olayım esir”, 
“Düğme; gayrıya gönül verme.”. “Sakız: biz muhtacız.”, “Sirke; bizi esirge.”, 
“Sünbül; ben ağlarım sen gül”, “Şeker; ear seni çeker.”, “Şişe; elimi vermem 
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işe.”, “Ödağaer gönlümün ilâcı”, “Fındık; biz size sığındık.” 
” 


*. “Kalay; seni sev- 


, “Kâbe; girnden sonra tövbe.”, “Lahana: bulma hize bahane.”, 
“Meşin; sokakta göreyim leşin.”, “Mercan; feda olsun bin can.”, “Yonca; seve- 
rim seni ölünce.” 


mek kolay, 


Bu konuşmalara o zaman “Çiçek Dili” imi diyorlardı, bilmiyorum. Aldığı 
ad ne olursa olsun, Raczynski ve dalıa öncekilerin merakla üzerinde durdukları 
bu dil, Osmanlı saraylarına özel bir şey değildir. İstanbul'da, Anadolu'da ve 
dünyanın her yanında böyle bir dil vardır ve bugün dil incelemeleri kadar folk- 


Die Blumensprache. 


A K AN Ss UÜ 


Şu dağların ardında 

Akan su, 

Senin akışınladır göğün maviliği 
Mevsimler 

Akışınladır. 


Âşılsak, sarı ırmak kıyısında 
Âşıksak eğer 


Senin akışınladır. 


Demir ÖzLü 


lor incelemelerinin de konusudur. Örneğin, Türk folklorcusu B. Şevket Beysan- 
oğlu'nun Diyarb kır Fol loru adındaki kitabının 237 nci sahifesinden başlı- 
yarak birlikte okuyalım: “Yalıştırına ve ulamalara Diyarbakır'da (uydurmalar) 
denir, Uydurmaları iki guruba ayırmak lâzımdır: 

1. Sokak çocuklarının birbirlerini kızdırmak için söyledikleri ve umumi 
yetle müstehcen olan uydurmalar. Bunların miktarı azdır *. 


2. Herkes tarafından söylenen uydurmalar. Bunlar nispeten daha çoktur. 
Topladıklarını aşağıya yazıyorum": 

“Alma; akşama kalma.”, “Çevre; lâyık görme beni cevre.”, “Saç; al beni 
kaç.”, “Yemeni; dil ucuyla sevme beni.”, “Pul; kapına olanı kul.”, “Oya; sa- 
raydım doya doya.”, “Elemek; meramım seni öpmek.”, “Vişne; peşime düşme.”, 
“Portakal; bir gece bizde kal.” 

Fakat ne olursa olsun, Raczyuski'nin verdiği bilgiler, hiç de önemsiz şeyler 
değildir. Toplümumuza yabancı bir insan olarak dilimizde merak edilecek yönler 
bulmuş, bunları kitabına almıştır. Yazdıkları ber ne kadar bizi doyurmuyorsa 
da, sürk dili tarihi ve Türk folkloru tarihi bakımından üzerinde durulmıya değer 
şeyler söylemektedir, Kitabın Polonya dili ile olan aslı 1814 yılında Polonya'da 
basılnış!, almancası 1824 yılında yayınlanmıştır”. 


* Yazar bu gurup için iki örnek vermiş. Sırf Diyarbakır ağzını ilgilendir. 
diğinden buraya almıyorum. 

3 İçlerinden birkaç tanesini seçtim, Kitaptaki sayıları 61 dir. 

1 Bak: Jacgues Charles Brunct, Manuel du Libraire et de Uamateur des İivres, , 
1950, Paris. Dorbon-Aine. 

> Maleriche Reise In Emigen Provinzen des Osmanischen Reiclis aus dem, 
Polnisehen Des Herrn Gr. Eduard Raczynski Ubersetzt von Friedr Heinr von 
der Hagen, Breslau, Gedricht, bei Grass, Bart: und Compagnie. MDCCCXXIV. 
Kitap 231 sahife olup 60 X 40 boyundadır. Benim Sahaflar'da gördüğüm nushası 
Bay Server İskit'e satılmıştır. 


Bir yazı münasebetile : 


DÜ Ş ÜNCELER 
A. MUHTEREMOĞLU 


Türk Dili'nin mart sayısnda “Dilimizin Bazı Meseleleri” başlıklı yazının 
G maddesinde B. Necmettin Özdarendeli fiil kök ve gövdelerinin sonlarıyla 
isim soyundan bazı kelimelerin sonlarına getirilen “idi” takı fiilinin daima ayrı 
ve —şeklini değiştirmeksizin— <-idi olarak yazılması gerektiğini savunuyor. 


Fülerde -miş'li ve -di'li geçmiş Şimdiki Zaman ve Geniş Zamanla Gelecek 
Zaman; bir de Şart Kipinin; ayrıca isim soyundan bazı kelimelerin sonlarına 
eklenen -idi takısı bügün başındaki : seslisini düşürerek -di (bekler --di), -dı 
(yapıştırmış- ti), »dü (ölür --dü) -du (okuyor 4-du) şekline girmiştir. Bu eklenişler 
yukarıda görüldüğü gibi, büyük ve küçük ses uyumlarını bağlı olarak yapılır. 
Örneğin; okur --dum, bakımış--tım, getiri-dim, ölse“4-y--dim kelimelerindeki 
u kalın seslisinden sonra tekrar u; : kalın seslisinden sonra ı; i ve e ince 
seslilerinden sonra i ince seslisinin gelmesi bu iddinyı ispatlar. 

Kokusu--y--du, baksa--y-4-dı, ütüler--di, elemiş--ti örneklerinde görüldüğü 
gibi -idi takısını alan kelimeler aynı zamanda küçük ses uyumuna da bağlıdırlar: 
u yuvarlak seslisinden sonra yine x; a düz seslisinden sonra : düz seslisi; e geniş- 
düz seslisinden sonra i düz sesli harfi; #'den sonra da tekrar geniş.düz seslisinin 
gelmesi, bize küçük ses uyumunun uygulanmasına âit en güzel örrneği verebilir. 


Bu birleştirme aynı zamanda “sessiz benzeşmesi” kuralına da uyuyor: 


Gitmiştim, solaktı, dolaptı ... gibi örneklerde olduğu gibi ş, k, p 
sessizlerinden sonra -di takısı geldiğinde d yumuşak sessizi £ olarak sertleşiyor. 


İsim soyundan olan kelimelerin sonuna getirilen -idi takısına geldikte; 


Yazar'ın duyduğu endişe ancak isim soyundan olan bazı kelimelerde, -idi 
takısından sonra sessiz benzeşmesi kuralın uyularak sessizlerde bir benzerlik 
meydana getirildiğinde düşünülebilir. Örneğin: At isminin sonuna -idi eki 
gelirse at-ktı olarak yazılır ve okunur, Oysaki “attı” atmak fülinin di'i geçmiş 
zamanının tekil üçüncü şahsı da olabilir. Yat--tı, saç--tı, kaç-ktı, aç--tı gibi, 
Bunun böyle'olması yukarıda da söylediğimiz gibi, bir kurala bağh olduğu içindir. 
Bu gibi eş sesli kelimelerin yazılışı için bir yeni kurula ihtiyacımız var ki, bu 
kural bulununcaya kadar bütün zorluklara, anlaşmamazlıklara katlanmak 
gerekiyor. 


Yazar'ın öne sürdüğü yazış şekli —bence— ancak bu özel hal de kullanı- 
İabilir. O zaman at idi yazıldığında bir hayvana ait bir oluş, atta yazıldığında da 


P A R K 


Az mı dolaştıktı seninle, 
Şu ıssız, 

Şu ihtiyar parkta.. 

Ak saçlı bir adam 
Elinde mendil, 

Dilinde sen; 

Yapayalnız dolaşmakta, 
Gök mavisi, seni söyler 
Dal yeşili.. 

Seni!.. 

Yapraklar seni fısıldamakta. 
Şimdi sen, 

Ya, ellerin kucağındasın, 
Ya, toprakta! 

Ak saçlı bir adam, 
Dolaşıyor hâtıra denilen, 


Sisli mezarlıkta! 
MEHMET SALİHOĞLU 


AAA A AYAN EAA ARAL UL YAAA YAL KAAN ANL AYLARA NANA YALA 


atmak fiilinin di'li geçmiş zamanının tekil üçüncü şahsı anlaşılır. Bunun gibi 
saç idi, kaç idi, aç idi, yat idi kelimelerinde de isim soyundan olan kelimeyle 
takı-fül ayrı yazılabilir. 

-idi ekini kelimelerin sonlarına bitiştirdiğimizde eğer o kök veya gövdenin 
sonunda bir sesli varsa -idiyle kelime arasına, kuralı gereğince bir y kaynaştır- 
ma sesi girer ki bu da ancak böyle, takı-fitl almış kelimelerin yazılış ve okunu- 
şunda bir beraberlik sağlar ve yazılışla okunuş arasında doğabilecek bazı karı- 
şıklıkları önleyici bir haldir. 

Örneğin: gelse--y-4-di, baka--y--dr'da olduğu gibi okunuşu da yazılışında 
olduğu gibidir ve okuyucu bu gibi kelimelerin okunuş ve yazılışlarını ayrı ayrı 
aklında tutmak zorunluğunda kalmaz. 

“C” maddesinde öne sürülen küral biraz kullanışsız gibi geldi bana. Haydi 
yüksek okul veya lise tahsili yapmış bir kimsenin gelmiş--idim —yani gelmiş 
idim— şeklinde yazılmış bir kelimeyi “gelmiştim” gibi okuduğunu kabul edelim. 
Fakat ya henüz ilkokul sıralarındaki çocuklar? Hattâ hattâ ilk veya orta okulu 
bitirmiş nice yaşlı başlı, iş güç sahibi kimseler? O zaman konuşınamızda bir 
karışıklıktır başlıyacak; sever idim, okur idi, güzel idi, yaptı idim ve ilâh... 
Kelimeler alıp yürüyecektir. Tabii bu halin dilimiz için hiç de kmde 
hoşa gidecek bir manzara olmadığı takdir edilir, 


SEVDA ÜSTÜNE 


Hani şu sevda 


Hani şu sevda 


da olmasa 
ilk yaz 
da çekilmez 
olacak 
kıracak 
kolum 
kanadın 
gözlerim 
gözlerini düşünüp ağlamıyacak 


da olmasa 
hançer hançer saplanmıyacak 
denizler 
yüreğime 
dilime 
doladığım türküler 
şiirler gibi 
beni 
böyle derili 
serseri 


edip bırakmıyacak 
YAHYA BOZBEKİROĞLU 


SERENAT I 


Bir şarap kadehinde unuttum ellerimi 
Yerine Allaha kalkacak el yok 

Alevi muma 

Mumu göğsüme yapışıran eller sağ olsun 


Bir kervanda devem çılgındır 
Devem beş parça tabanıyla uyur 
Avcumu yalar uyku içinde 
Bedevi kumları yer 

Deve bulutları 

Yenilen bulut sağ olsun 


Ve çalıkuşu 

Muharrem tepesinde 

Kadeh kaldırır bizlerin sağlığına 
Kadehie şarap 

Şarapta 

Unutulmuş ellerim var 

Aşk ile kadeh tutan eller sağ olsun. 


ERDEM 'TAŞKIN 


Tiyatro: 


ANKARA'DA YENİ 
TEMSİLLER 


İürFlri Ay 


© Mevsim sonuna yaklaşıyoruz. Ti- 
yatrolarımız, programlarındaki oson 
eserleri de çıkarıp perdelerini gönül 


rahatlığıyla kapatabilmek için, geceyi gündüze katarak çalışıyorlar. Ankara 
Devlet Tiyatrosu da, İstanbul Şehir Tiyatroları da, Küçük Sahne de, bu ba- 
kımdan, mevsimin belki en hararetli devresindedirler. Şu satırları yazdığım 
sırada, İstanbul'daki yeni temsilleri görmek üzere yula çıkmıya hazırlandığım 
için, bu yazında yalnız Ankara'daki yeni temsilierden söz etmekle yetiniyor, 
İstanbul'dakileri de gelecek yazıma bırakıyorum. 


“ TEBESSÜMLER DİYARI” 


Büyüm Tiyatro —Opera bölümü—, Büyük Tiyatro'da, Verdi'nin Il Trova- 
tere (Ozan) operasından sonra, FranzLehar'ın klâsik operet repertuvarma girmiş 
olan Tebessümler Diyarı'nı salıneye koydu. 

Devlet Tiyatrosu, yıllarca evvel Yarasa ile giriştiği ve uzun zamandan beri 
ihmal etmiş göründüğü, operet temsillerine Tebessümler Diyarı ile tekrar dön- 
mekle çok iyi etti. Çünkü operet, halkımızın öteden beri pek sevdiği, hoşlandığı 
bir müzikli oyun çeşidi olduğu kadar, kulakları ve zevkleri Batı müziğine yönelt- 
menin, bu müziği geniş seyirci topluluklarına yaymanın en kestirme yollarından 
biridir de. 

Tebessümler Diyarı, bir operet olarak, hayli ciddi bir konuyu işliyor. Vi- 
yanak bir genç luzla sevişip evlenen Çinli bir devlet adamının neden dolayı 
mesut olmadıklarını gösteriyor. Madam Butterfiy'da olduğu gibi, burada da 
Doğu ile Batı arasında, töreler, hayat görüşü, evlilik kavramı üzerinde beliren 
ayrılıklar ele alınmıştır. 


Tebessümler Diyarı değerli rejisörlerimizden Aydın Gün tarafından çok 
itina ile sahneye konulmuştu. İlk perdeler için belki mizanseni lüzumundan 
fazla ciddi, yani dramatikti, ama eser, bütüniyle, iyi takdim edilmiş, herhangi 
bir operet temsili gibi hafHsernmemiş, hele yerli rengi, havası kuvvetle verilmiş 
duyurulmuştu. Bu renk ve havanın yaratılmasında rejisörün en değerli yardım» 
cısı, şüphesiz, dekor ve kostümleri ustaca çizmiş olan Ulrich Damrau olmuştur. 
Devlet Tiyatrosu kadrosu için yeni ve gerçek bir kazanç olan Dartrau'ın dekor 
ve kostümleri, temsilin en çekici taraflarından biri olarak ilgi ve takdirle kar- 
şılanmıştır. 
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Eserin belli başlı rollerinden Su-Şong'da Aydın Gün, Lisa'da Suna Korad'la 
Serap Sezer, Gustave'da Azmi Örses'le Nihat Akçan, Mi'de Azra Çaplı ile Atı- 
fet Usmanbaş, Tschang'da Ali Algın, nihayet Başharernğası'nda Rarıp Haykır, 
büyük başarı gösterdiler, canlı oyunları, tatlı sesleriyle temsil için ayrı ayrı 
birer başarı unsuru oldular. 


Opera bölümü, şimdi mevsimin son eseri olarak Offenbach'ın Hoffmann'ın 
Masalları operasını sahneye koymaya hazırlanmaktadır. 


“ŞATOYA DAVET” 


Aynı sahnede, dram bölümü, John Patrick'in Çayhane'sinden sonra, Fran- 
sa'nın bugün en çok beğenilen ve eserleri hemen hemen bütün dünya sahne- 
lerinde en çok oynanan genç yazarlarından Jean Anouilh'un Şatoya Davet'ini 
sahneye koydu. Vedat Günyol'un dilimize çevirdiği Şatoya Davet, Antigone ve 
Beyaz Güvercin ( Colombe)'dan sonra, Anouilh'un bizde oynanan üçüncü eseridir. 

Şatoya Davet, hafif, zarif bir entrika komedisidir. Zengin ve kibar hir hala- 
hanımın şatosunda, birbirinden ayırd edilemiyecek kadar biribirine benziyen 
iki (ikiz) erkek kardeşin etrafında dönen bir aşk entrikası: bütün düğümler çö- 
zülünceye kadar devam edip giden anlaşmazlıklar, yanılınalar, yanıltmalar... 
Bu şatoda kimler yoktur ki: parası ile herşeyi satın alabileceğini zanneden, 
sonra bir genç kızın gururunu bile yenemeyince, banknotlarını deste deste 
yırtıp havaya savuran milyoner bir ihtiyar Yahudi; onun şımarık, kendini 
beğenmiş, züppe kızı; bu kıza biri çocuklar gibi körü körüne, öbürü zenginliği 
yüzünden ona sevgisini açıklıyamıyacak kadar onurlu ve şuurlu olarak, âşık 
evin ikiz küçük beyleri; kızım ratimkin olduğu kadar palıalıya satmaktan başka 
bir şey düşünmiyen hayalperest bir anne; ondan daha hayalperest bir nedime; 
milyoner Yahudinin parasiyle yaşıyan ve onu hususi kâtibiyle oldatan bir Lady 
ve nihayet bülün bu maceraya bir akşamlık “cachet” ile bir kat elbise kazan- 
mak için karışmış olan, gururuyla oynandığını görünce de herşeyi, hattâ mil- 
yoner Yahudinin teklif ettiği serveti reddetmekte tereddüt etmiyen, üstelik, 
Anauilh'un bütün genç kız kalıramanları gibi, bu “red"den bir nevi haz duyan, 
genç, fakir, fakat saf ruhlu, güzel bir dansöz... 

Anonuilh'un eserlerini bu türlü anlatmaya imkân yok elbette, çünkü onun 
piyeslerinde, vakanın üstüne çıkan öyle bir hava, repliklerin arasından yükse- 
len öyle bir muhteva, konuşmaları süsliyen öyle bir şiir edası var ki, bunlar 
anlatılmakla anlaşılmaz; temsili görmek, can kulağıyla dinlemek, yahut da 

. metni dikkatle okumak lâzım, i 

Anouilh'un eserleri arasında en sevilenlerden biri olan Şatoya Davet'i Ragıp 
Haykır derli toplu, ölçülü, aşırılıklardan uzak bir mizansenle, muvafakiyetle 
sahneye koymuştur. Aşırılklardan uzak, diyorum; çünkü Anonilh'un bir dra- 
mını komedi, yahut da bir komedisini dram alanına kaydırmak için, isabetli 
veya isabetsiz, bir küçük dokunuş, hattâ bazan bir fiske kâfi gelebilir. 

Eserin belli başlı rollerinden ikiz kardeşleri Cüneyt Gökçer, birbirine taban 
tabana zıt ruh hallerini ve mizaçlarını ayrı ayrı vuzuhla belirtmiye muvaHak 


LÜTFİ AY ' 517 


olarak, gerçek komedyenlere vergi bir seziş, anlayış ve duyuşla yaşattı. Eserin 
Londra'daki temsillerinde aynı rolde gördüğüm (1951) Paul Scoffield'den hiçbir 
bakıma geri kalmadığını söylersem, Cüneyt'in başarısını tamamiyle belirtmiş 
olacağım sanıyorum. Öteki mühim rollerden Lady India'da Munzzez Lutas, 
milyoner Yahudi Messersehmann'da Salih Canar, İsabelle'de Yıldız Akçan, 
Anne'de Melek Gün, Mile Capulat'da Mediha Gökçer sannt ve kabiliyetlerinden 
beklenen yüksek oyunları, güzel kompozisyonlarıyla muvaffak oldular. Hele 
Anne'de Melek Gün'ün ve Messersclımann'da Salih Ganar'ın yarattıkları tipler 
eserin yalnız rengini, havasını değil, aynı zamanda ruhunu du vermek bukı- 
mından büyük bir değer taşıyordu. 


“BİR ÜMİT İÇİN,, 
(Montserrat) 


Küçük Tiyatro — Turgut Özakman'ın Güneşte On Kişi isimli telif eserini 
iki aya yakın bir zaman (son haftalarında On İkinci Gece'yi de arada tekrar- 
lamak suretiyle) temsil ettikten sonra, Ummmanuel Robles'in Montserrat isimli 
piyesini sahneye koydu. 

E. Robles, Kuzey Afrikalı, Cezayirli bir Fransız yazarıdır. Önce roman, 
hikâye ve denemeleriyle dikkati üzerine çekmiş, sonra, Fransız Güzel Sanatlar 
Genci Müdürlüğünün açtığı bir piyes müsabakasına Montserrat piyesile katı- 
larak birinciliği kazanmış, bu vesileyle de eseri hem Paris'te, hem Cezayir'de, 
ayni tarihte, sahneye konulup oynanmıştır. 

Mina İrga'n dilimize Bir Ümit İçin adıyla çevirdiği Montserrat sadece 
bir mükâlat kazanmış eser olarak kalmıyor, aynı zamanda güzel, kuvvetli, 
sürükleyici bir piyesin bütün meziyetlerini de taşıyor. Onun için değil midir ki, 
Paris'te yüzlerce defa oynanabilmiş, derhal birçok dillere tercüme edilerek 
Avrupa şehirlerinin birçok sahnelerine çıkabilmiştir. 

Montserrat'nın kazandığı bu başarı, bir tek durumu vuzulla, kuvvetle 
işlemesinden ve özlü bir fikir eseri olmasından ileri geliyor: 1812 de İspanyollar 
Venezuclia'yı işgal etmişler, zulüm, işkence, baskı ve korku rejimiyle bu mem- 
leketteki hürriyet ve isüklâl taraflılarını sindirmek istemişlerdir, Bir tek adam 
İspanyol baskısına meydan okumakta ve baş kaldırmaktadır: Simon Bolivar! 
Gene bir tek adam onu ellerinden kurtarmakta, kaçırınakta ve saklandığı yeri 
söylememektedir: İspanyol işgal ordusu subaylarından genç ve idealist Mont- 
serrat!l Onu konuşturmak için sokaktan, rasgele tevkif edilip getirilen altı 
rehine, suçsuz altı insan kurşuna dizilecektir. Montserrar, uzun bir mücadeleden 
sonra, bu altı suçsuzu feda etımeği ve milyonlarca insanı kurtaracak adamı 
sonuna kadar ele vermemeği, bir ümit için de olsa ele vermemeği, göze alacak 
ve kendisi de aynı kurşunlara göğsünü teslim edecektir. 

İşte size bir dram ki, başından sonuna kadar soluğunuz kesilerek, heyecanla 
takihediyor, zevkle seyrediyorsunuz. Çarpışan fikirler, bunların arasına müel- 
lifin ustalıkla sıkıştırdığı, dikta ve baskı rejimlerinin, hattâ dogmacı Klisa'nın 
oldukça keskin bir hicvi düşünmesini bilen, bundan zevk alan kafaları da meş- 
gul ediyor. 
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Bu güzel eserin, lâyık olduğu rağbeti görse de görmese de, sahnemize çık- 
mast Tiyatıcmuz için bir kazanç olmuştur. Piyesi eahneye koyna Saim Alpnago 
hem Tejide, hem de üzerine aldığı o zalim İzguierdo rolünde, son yılların en 
dikkate değer muvaffakiyetlerinden birini gerçekleştirmiştir. Kusursuz oyunu, 
korkunçluğu ve delhişeti içinde gerçekliği duyulan kompozisyonu kolay kolay 
unutulmıyacaktır. Onun yanı sıra Montserrat'da Kerim Afşar'la Semih Sergen, 
Tüccar'da Suat Taşer, Aktür'de Yıldırım Önal, Çömlekçi'de Nuri Gökseven, 
Rahip'de Muammer Esi, Ricardo'da Umran Uzman ve Elena'da Gökçen Hıdır 
itrrl, cuygulu eyurları, eecre yerli rengini ve havasını veren kompozisyon- 
İariyle başarılıydılar. 


ANKARA'DA YENİ BİR FRANSIZ TRUPU 


Geçen mart ayı sonlarında Ankara'ya yeni bir Fransız trupu gelmiş, Büyük 
Tiyatro'da dört temsil vermiştir. Aralarında Comâdie-Française gosyeterlerinden 
Jacgues Charon ile tanınmış sinema yıldızlarından Rende Saint-Cyr'in bulun- 
duğu Fransız trupu sırasiyle, Henri Bernstein'in Evangöline, Jenn Giraudoux'nun 
Amphitryon 38, Musset'nin On ne saurait penser â tour, Prosper Mürimte'nin 
Le Carosse du Saint-Sacrement adl eserleriyle Marcel Achard'ın Jean de la Dune 
komedisini oynamıştır. 

İçlerinde Jacgucs Charon gibi Comâdie-Française'in bugün en beğenilen, 
sevilen komedi sanatçılarından birinin bulunduğu Fransız tiyatro heyetinin 
temsilleri, umumiyetle, başarılı olmuş, ilk oynadıkları Evangöline bir yana bıra- 
kılırsa, oynadıkları öbür piyesler de iyi seçilmiştir. Fakat heyetin başladın 
sanatçısı olarak tanıtılan Rönde Saint-Cyr, ne yazık ki, sadece bir sinema sanat- 
çısıdır ve bize perdede başarı kazanan bir sanatçının, her zaman, sahnede de 
başarı kazanamıyacağının yeni bir delilini vermekten ileri gidememiştir. 
Ses imkânları hiç elverişli olmıyan Rönde Saint-Cyr Fransız kadınının ince- 
liğini, zarifliğini temsil etmekten geri kalmamışsa da, Tiyatro'da herşeyin in- 
celik ve zarifikle kurtarılamıyacağını ve söz sanatına dayanan tiyatronun gerçek 
ifadesini ancak gerçek tiyatro sanatçılarının dilinde bulabileceği hakikatini bir 
kere daha meydana koymuştur. 


AKADEMİ TİYATROSU ANKARA'DA 


İstanbul Güzel Sanatlar Akademisi öğrencilerinin kurdukları amatör Cep 
Tiyatrosu sanatçıları, nisan başlarında Ankara'ya gelerek Sanatseverler Kulü- 
bünde Jean Anouilh'un Antigone'unu birkaç defa oynadılar. 


Bir amatör okul oyununun sınırlarını aşamıyan bu temsillerin tek kazancı 
bize, Antigone rolünde Çalpan İlhan gibi, çok genç ve istidatlı bir kabiliyeti 
tanıtması oldu. Akademi Cep Tiyatrosu'nun daha iyi, daha anlayışlı çalışmak 
şartiyle bize ileride daha haşarılı oyunlar göstermesini diliyor ve şimdilik tiyat- 
royu sevmelerini, ona bağlanmalarını yeteri kadar sevindirici olay sayıyorum. 


HANİ BANA GÖZLERİNİ KAPA DA DÜŞÜN DERDİN 


zak bir yıldızın aydınlığıyla 
Uzak bir yıldızın sıcağı ile yaşıyorum. 
Ben, tohum ekili topraklar üstünde 
Bereketini biliyorum 
Isınmanın, ışınmanın. 
Sen tohumların patlayışı gibi 
Suyun uzanışı gibi toprakta 
Geriniyorum. 
Ben şimdi Hindistan'da, Klimancora'da 
Ben Paris'te “Otello” yu oynuyorum. 
Tuleytule'de şarap içiyorum 
Kastanyatlar dinliyerek. 
Ben, tohum ekili topraklar üstünde 
Bereketini biliyorum yaşamanın. 
Ben burda, ben her yerde 

Uzak bir yıldızın aydınlığıyla 

zak bir yıldızın sıcağıyla yaşıyorum. 


Bama GaLir TunaLıciL 


BİR GECENİN DÜŞÜNDÜRDÜKLERİ 


Ancak geceye açılır gönül 

Yaprak yaprak 

Karanlığın dili var tatlı tatlı söyleten 
Dinledikçe kararan 


Bir değil iki değil düşündüklerin 
Gece yenilerine gebe 

Bir dünye kavramışım şimdi 
Karanlığın hafifliğince 


Güneyde bahar böyle mi olurmuş 

Geceler böyle mi kokarmış anam babam 
Dağların kekik kokusu bir yana 
İnsanların gerini gerini uzanıvermiş toprağa 


Karanlıkların dostu değilim ben 
Yıldızlı gece sır vermez bana 

Sizler herşeyi bilirsiniz geceler 
Söyleyin ellerimdeki bu ağırlık neden, 


Özay Süsoy 


Hikâye: 


BU TOPRAKLARIN ÜSTÜ 


—Bir evimiz olacak... Çat açıp 
çat kapıyabileceğiz. Ayrı ayn yemek 
ve yatak odalarımız... Sonra oturma 
salonumuz; bir köşesinde koca bir... 
Hayır, kocaman olması şart değil, 
içinde istediğimiz zaman nlabileceği- 
miz içkiler bulunan bir büle,.. Sen 
divana kurulur, ayaklarını istediğin 
yere uzatabilirsin... 

O böyle diyordu. Sonra daha 
başka şeyler de söylüyordu, Esmer 
elleri arasına aldığı sizara paketini, 
türlü biçimlere sokarak, ezerek, büze- 
rek anlatıyor, anlatıyordu... Daha 
nelerimiz olmıyacaktı ki!... Her di- 
İediğimizi yapacak kadar paramız ola- 
enktı. Gezip tozacaktık,,. Bu yaz 
Nice'e mi gidelim, yoksa Capri'ye mi 
diye düşünecektik. Evet, tek düşünce- 
miz bu olacaktı... 

Fakat bunların bepsi hayaldi, 
hiçbiri olmıyacaktı. Olmuıyacağını o 
da biliyordu. Ama anlatırken değil... 
Anlatırken, söylediği şeyler varmış 
veya pek yakında olacakmış gibi, 
hazdan gerinip duruyordu. Belki de 
beni aldatmak için yapıyordu. 

... Ve sustuğu zaman, bakışıp 
gülüşüyorduk. Yanımızdan, önümüz- 
den, arkamızdan adamlar geçiyordu. 
Garson “İki şekerli" diye bağırıyordu. 
Ben, ayakkabımın burnuyla toprak 
zemine şekiller çiziyor, önüme bakı- 
yordum. Bütün o şeyler bende olmu- 
dığı için değil, bütün bunları ona sağ- 
lıyamadığım için üzülüp duruyordum. 


MEHMET GÜNFER ÇELİKMAN 


Kuvvetlenmek, dünyayı sarsabilmek 
ve yaratabilmek istiyordum. Güçsüz- 
lüğümü en çok böyle zamanlarda 
duyuyordum. 

Yeniden uyuyabilsek, o rüyayı 
yeniden görebilsek,.. Hayır, budalaca 
işletilmiş hayalimizin aynı şeyleri ayn 
saflıkla ynratabileceğinden emin ola- 
mazdık. 

Ben çok şeyler ümit etmek iste- 
miyorum. Çok şey uman adam'az 
şeyle kanaat edemez. Bu da bir hik- 
met mi? demeyiniz... Aklırın şimdi 
yalnız bu geliyor. Haynt, vecizeler 
düşünemiyecek kadar kısa. Oysaki 
yaşamalıyız, yaşımak için ne gerekse 
onu yapmalıyız. Ama ne gerek? bunu 
ben de bilmiyorum ki... Serin bir 
ağaç altı, bir at, bir köpek, kutu gibi 
bir ev ve evin içinde kokusunu çocuk- 
luğumda duyduğum bir kiler... Belki 
bunlar bana yetecek... Ama ona © 
kadar çok şey gerek ki! Bütün bunları 
elde edebilmesini ne kadar candan 
istiyorum. Çünkü onun yaşaması 
da şart; çünkü bana da 6 gerek... 

Bütün bunları istiyordu. Bu ger- 
çek, Fakat onca, bu şartlar içinde 
yaşıyabilmek, hayaline obağlıydı... 
Hayal ettiği için yaşıyordu. “Hayal 
etmek gücünü kaybetsem, emin ol 
ki ölürüm” derdi, 


İnsan, hayal ettiği müddetçe 
yaşarmış... Öyleyse (o yatağımızdan 
niçin kalkıyoruz?... Niçin yiyor, 


içiyor, geziyor ve seviyoruz?... Ya» 


HİKÂYE 


şamak?... Bakın, yaşamanın müna- 
sını bulmuş gibiyim, Yaşamak için 
yemek, içmek, gezmek ve sevmek 
gerek. Bütün bunlar seni yorduğu 
zaman da uyumak, bir an için her 
şeyi buğulamak gerek... 

Evet, akşam üzeri o yatağına 
uzanıp hayni kurmağı severdi, Karan- 
lığa âşıktı. Bana öşik olup olmadı- 
ğını bir defa bile söylememişti, Fakat 
karanlığa olan aşkını, en kalabalık 
yerlerde, herkes duyuncıya kadar, bağı- 
ra bağıra anlatırdı. Hayallerin, karan- 
ıkta çok daha kesinleştiğini söylüyordu. 
Karanlık, gerçekle hayali ayıran geniş 
ve derin bir perde gibiydi. İşte, hayal 
kurarken, bu perdenin arkasına giz- 
leniyordu. Bütün insanlardan, bütün 
olaylardan saklanıyordu. Öyle za- 
manlarda beni bile tanımazdı. Esmer 
ellerini okşardım, duymazdı. Yalnız 
bulanık gözlerini açar, mânasiz müna- 
sız bakardı. Hüzün çökerdi içime... 
Onun olan herşeyi kavrıyamamanın 
cinnetini geçirirdim. 

Ben o perdenin arkasına girmekten 
korkuyorum, Gözlerim, aydınlığa çık- 
tığı zaman, uzun müddet kapalı kalıyor 
ve alışıncıya kadar ne kadar çok kişiye 
çarpıyor, ne kadar çok kişiyi inciti- 
yorum. 

Oysaki o bu fikirde değildi. İnsan- 
İarı sevmezdi ki! Amn kabahat onda 
değildi, insanlardaydı. Çünkü insanlar 
kendilerini sevdirecek (o şekilde 
hareket etmemişlerdi. Şimdi ben bile 
başkalarının günahını çekiyordum. Ben 
de insandım, benden nelret ettiği de 
oluyordu. 


ona 


Kendisi için yaşardı: 

—Çık, derdi. İnsanların üzerine 
çık... Orada seni kimsenin rahatsız 
edemiyeceği geniş bir meydan 
bulacaksın. O meydan yalnız se 
nindir. Kuralları sen yaratacaksın, 
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yaratttığın kurallara da sen uyacaksın. 
O kuralları bozduğun zaman öeni 
kimse suçlu görerdcz. Çünkü o mey- 
danda senden başka kimse yoktur. 
Kendi kendini yargılamaya da kal- 
kışma. Bozduğun kuralı bir yana atar, 
bir yenisini, hoşuna giden bir yeni- 
Sini yaratırsın. 

Düşünmesi bile insana, bulut- 
İarın üstüne fırlamışcasına bir feralılık 
veriyor. Ama sonu ne kadar kötü!... 
Ben bütün bunları bırakamam, sev- 
gilim! Bak, şuradan adamlar geçiyor 
ya, işte o adamlar ben'im. Bak, şu 
elini uzatan dilenci de ben'im. Sonra 
şu kadınlar, beni bir lokomotif gibi 
sokaktan sokağa sürüklüyor. Bomboş, 
sonsuz bir meydanda çıldırırım ben. 
Ben insanların üstüne nasıl çıkarım, 
sevgilim? Tanrı vergisi bir safram 
var benim, onu nasıl bırakabilirim?,.. 

Bir ihtiyar tanıdım. Karısını vur: 
ımuştu. Ama kadın yedi canlıymış, 
altı canıyla, birlikte kocasını aldattığı 
mahallebicinin metresi oldu. Adam 
bapse girdi, çıktı. Bir zaman aylak 
gezdi. Ben © zamunlar küçüktüm. 
Bize su taşıyan saka diye bilirdim . 
onu... Sonra bir yayla köyünde ras- 
ladım. Orada ona meczup filân de- 
miyorlardı. Delilik şöyle dursun, köy- 
İülere akıl hocalığı ediyordu. 


—Mutlu musun? diye sordum. 


—Mutluluk ne demektir, biliyor 
musun? dedi. 


Düşündüm. Size tuhaf gelmesin: 
mutluluğun mânasını ilk defa düşün- 
müyordum, ama hiçbir zaz:nan bula- 
madığım için yine düşünceye dalmış- 
tım. 

—-Bilmem, diye omuz silktim. 

Beni, çevresi apaçık bir buruna 
götürdü. Aşağıda, çok aşağıda hayatın 
varlığını her şekliyle gösteren bir vüdi 


DÜŞÜNÜYORUM 


Gecede bitmeyen mısralarımı 
Düşünüyorum doğrulup penceremde, 
Bu ışıklarıdır diyorum gökyüzünün 
Sıcaklığını tenimizde duyduğumuz, 


Bu yağmurlar altında toprak 
Büyütür gücümüzü gün günden. 


Bakıyorum dumanına bacaların, 
Sokaktan adamlar geçiyor, 


Birinin elleri ceplerinde, 
Kocaman şavkı var gözlerinin; 
Bilinir böylesi, gerekir yaşamak, 
Çokcası hız alırız işimizden, 


Ne var kt kâr etmez gün olur, 
Ne ekmek, ne aşk, ne meşk. 
Koyup gittiğimiz ardımızda 

Bu ışık, bu toprak, bu sokaktır. 
Haberi mi ole yüreğimizin 
Dünyada kalan kardeşliğimizden. 


CEVDET ATMACA 


vardı. İki elini birden yukarıya kal- 
dırıp: 

—Bak, dedi, ben herkesin üs- 
tündeyim. 

Bu sözün mânasını o zaman an- 
lamadım. Uzun boylu düşünmedim 
de... Fakat sevgilim hayal meyda-- 
nından bahsettiğim gün aklına O 
yaylalı ihtiyar geldi. Aralarında bir 
yalınlık var gibiydi... 

Evet... “Hiç kimsenin karışma- 
dığı bir evimiz olacak” diyordu o... 
“İstediğimiz zaman açıp kapıyabi- 
leceğimiz bir evimiz olacak ve sen 


ayaklarını istediğin yere uzatabilecek- 
sin...” 


Bu, pek büyük bir hayal değildi. 
Ama bu bile olmıyacak. Sen, bütün 
gün, Galatasaray ve İstiklâl cadde- 
lerini arşınlayıp cebi şişkin orta yaş- 
hları arıyacaksın. Ben, bütün bunları 
bilip kıskançığımdan kudurarak in- 


san hasreti duyacağım ... Ve yazaca» 
ğım: Çöpçü Hasan, Meyhaneci Mıgır- 
dıç, Hamal Mehmet deyip yazacağım. 
Bütün aşka susamışların sinirliliğini 
toplıyacağım parmaklarıma... 

Esmer ellerin çıldırtacak beni, 
fakat susacağım. Susuzluktan çatlamış 
dudaklarımı senden ve herkesten sak- 
Lyacağım. İnsanların kurduğu kuralları 
düşüneceğim. Bunalacağım, kudura- 
cağım ve ... Ve yazacağım, sevgilim... 

Bu böyle sürüp gidecek. “Bir 
evimiz olsa” derken bile biliyorsun 
bu gerçeği. Benden gizlemene ne hacet? 
Yazdığı okunmıyan bir avare adamım 
ben... Caddelerde, baştan çıkmış ka- 
dınlarla omuz omuza yürüyüp kendimi 
kaybedinceye kadar içmeyi arzu edi- 
yorum şimdi. 

Biz, insanların üstüne çıkamayız, 
sevgilim... Biz, o tanıdığım ihtiyar 
kadar bile değiliz. 


TÜRKÇESİ VARKEN 


Eskiden beri kullandığımız Türkçe sözleri bırakıp yerlerine yabancı doğu 
dillerindeki karşılıklarını almayı öyle sanıyoruz ki kimse istemez. Ama konuşur- 
ken, yazarken çok vakit buna dikkat etmiyoruz. 

Bir derdimiz daha var; vaktile dilimize bol bol anması marifet sayılan 
Arapça ve Farsça kelimeler gibi şimdi de Batı dillerinden kelime kullanmak 
modası almış yürümüştür. 

Günlük gazetelerden aldığımız aşağıdaki örnekleri yazarlarımızın dikkatina 
sunuyoruz. Böyle kelimeleri kullanmamalarını diliyoruz. 


25 mart tarihli Yeni Sabah'tan; 

“Durmamacasına Osmanlı Cumhuriyeti derler de hiç bir Fransız tarihçisi 
kalkıp bu komilliği tashih etmez,” 

Mütemadiyen'e durmamacasına gibi güzel bir karşılık bulan yazar farkında 
olmıyarak tashih etmez'i kullanıvermiş. Farkında olsa şüphesiz ki “düzeltmez” 
der, böylece dalın güzel ve daha kısa olan Türkçe bir söze dalın yer vermiş olurdu. 


25 mart tarihli Cumhuriye?'ten: 
“Nakil vasıtası sahiplerinden her ay trafik resmi alınacak.” 
Nakil vasıtası'nın Türkçesi olan taşı?ı kullanmak dahn uygun olmaz mıydı? 


s 


20 mart tarihli Yeni Sabal'tan: 

“Reisicumhurumuz tamamen iadei âfiyet etmişlerdir. (A. A.)” 

İadei âfiyet etmişlerdir yerine iyileşmişlerdir denilebilir, böylece daha güzel 
ve daha kısa olan Türkçesi söylenmiş olurdu. i 


24 mart tarihli Halkçı'dan: 

“Bir Alman da deniz yosunundan ekmek imalini düşünmüş. 

Neden ekmek yapmayı değil? 

26 mart tarihli Cumhuriye”'ten; 

“Görüşme İstanbulda ve muhtemelen pazartesi veya salı günü olacaktır.” 

Muhtemel kelimesini yadırsamaya başladığımız bir zamanda, kuyruğuna 
bir de “tenvin” takarak muhtemelen diye bir kelime kullanmak çok yakışıksız 
olmuyor mu? 

Türkçe olmamakla beraber çok yaygın olan “belki”nin ayıbı ne idi? 


Bir kavram için hem Türkçe hem Arapça karşılık kullanan yazılardan bu 
defa da örnekler veriyoruz: 

21 mart tarihli Yeni Sabah'tan: 

Başlıkta Kakao tevziatı, metinde “Yüz elli ton kakao çekirdeği ile 9 ton 
kakao yağının dağıtınu işi evvelki gün yapılan bir toplantıda kararlaştırılmıştır. 
Dağıtım şeklinin...” 
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25 tarihli Cumhuriyet'ten: 

Birinci başlıkta: “Mektep talebesinden şikâyet artıyor.” İkinci başlıkta: 
“Maarif Vekâleti öğrencilerin sokaktaki adaba mugayir hareketlerini önleyici 
tedbirler nlınmasını okul idaresinden istedi.” Metinde: “Maarif Vekâleti mek- 
teplere gönderdiği bir tamimde, öğrencilerin nakil vasıtalarında, duraklarda, 
hatta yollarda umumi terbiyeye aykırı hareketlerde bulunduklarını...” 


Geçenlerde bazı gazetelerde gördüğümüz “Personel kununu” tasarısının 
adı için “Görevli kanunu”nu teklif etmiştik, Son günlerde gördüğümüz bir ha- 
vadise göre başlen bir kanun tasarısında da “personel” kelimesi kullanılmıştır: 

22 mart tarihli Dünya'dan; 

“(Yüksek askeri şurada) Dünkü görüşmelerde Ordu Personel kanunu tasa- 
rısının ilk altı maddesi görüşülmüş ve kabul edilmiştir.” 

29 mart tarihli Cumhuriye”ten: 

“Yüksek Askeri Şura, ruznamesinde bulunan Askeri Personel kanunu tasa» 
rısının tetkik ve müzakeresini bugün bitirmiş... (A. A)” 


22 mart tarihli Yeni Sabal”tan: 

Başlık: “Personel idaresi ve moral”, Metinde: “Personelde vekar, haysiyet, 
izzeti nefs duygularının neşvünema bulması için ve bu hasletleri idame ettirmek 
maksadile kumandanın hissiyatla gelişi güzel uğraşması ve dile düşürmesi bütün 
meral çalışmaların hasılasını sıfıra indirir.” 

Bu cümlede bozukluklar ve üzerinde birçok yabancı kelimeler vardır. Sa- 
dece birkaç kelimeyi ele alacağız: 

Arapça kelime kullanmaya bu kadar meraklı olan bir kimse idame etlirmek 
sözünün yanlış olduğunu bilımeliydi: idame etmek, devam ettirmek demektir; 
devamı ettirmek yerine ancak idame etmek denilebilir, idame ettirmek denilemez. 
Ne yazık ki son zumanlarda bu gülünç söz çok kullanılmaktadır. 

Yanlış yerde kullanılan ikinci söz neşvüneme'dır. Duygular neşv ü nema 
bulmaz, gelişir. Ancak bitkiler ve hayvanlar neşv ü nema bulur. Yazar bu duruma 
düşeceğine sözün Türkçesini kullansa daha iyi etmez miydi? 

Bu yazı da gösteriyor ki “personel” kelimesine özenme şimdiden başlamıştır. 
Bunun yan sıra “moral” da gelince üslüp sankı başka bir değer kazanıyor! Hele 
bir de Arapça kırması “hasıla” katıldı mı, söz büsbütün ölimane oluyor! 

* 

12 mart tarıhli Halkçı'dan: 

“İstanbul 11 (İKA) Gümrüklerimize gelen 4,5 milyon liralık topsun dispo- 
nibilite imkânsızlığı dolayısile ancak 1,5 liralığı çekilebilmiştir. Çekilen mıkdarın 
bindirimli tarifeye tabi olması bazı spekülâtörlere büyük kazanç sağlamak frsu- 
tını vermiştir, Diğer taraftan 12 milyon liralık tops için lisans talepleri is'af 
edilmemektedir. Ekonomi ve Ticaret Bakanlığı 12 milyon liralık topsa lisans 
verilmemesini ilgililere bildirmiştir.” i 

Bakınız bu örnekte zavallı Türkçe ne hale getirilmiştir! ““Topsun disponihili- 
te imkünsızlığı” ile “spekülütör” ve “lisans” arasında ““bindirimli” ve “ilgililer” 
ne kadar garip ve boynu bükük kalıyor! 

T.D.RK. 


CEVAPLARIMIZ 


Okurlarımızdan Bay Hüseyin Ayar soruyor : 


1. 


2. 


El, al, sel, sal ekleri eskiden de dilimizde var mı idi? 
Bu eklere başvurmaksızın maksadımızı başka yollardan anlatamaz mıyız? 


3. Gazetelerimizden birinde gördüğüm “Beşiktaş Adaleti sürklüse ederek 


revanşını aldı” cümlesinin “Iİ am tombe sırtüstü” sözünden ne farkı var? 


Cevabımız : 


1. 


Bu ekler ötedenberi herkesin bilip kullandığı güzel, yeşil, kızıl, çatal, sağ- 
mal, çapul, yoksul, uysal, kumsal kelimelerinde geçtiği gibi hatk dilinden 
derlenmiş şu kelimelerde de aynı ekleri götüyoruz: dökmel, içkil, kumul, 
diril, dördül, yedil, kural, kavsal, yersel, duysal. 

Her zaman anlatamayız. Örneğin: bilimsel araştırmalar yerine belki bilim 


. araştırmaları denilebilir, fakat hayvansal besin yerine hayvan besini 


denecek olursa anlam bütün bütün değişir. 

İşaret ettiğiniz acayip cümleler yazık ki sık sık raslanılmaktadır. Eli kalem 
tutanlarda dil sevgisi, dile saygı duygusu kuvvenlendikçe bu gibi tuhaflık- 
lardan kurtulacağız. , 


. 
m 


Okurlarımızdan Bay Oğuz Atalay soruyor: 


VE 


2 


3. 


Dil zamanla arınacak diye elimizi kolumuzu bağlayıp bir köşeye oturmumuz 
gerekir mi? 

Numara kelimesinin kışaltmasını no. şeklinde kullanıyoruz. Doğrusu nu. 
olmamalı mı? 

“Ali Bey sokak”, “Devrim Sokak” gibi sokak adlarında ©“,.... sokağı” 
demel daha doğru değil mi? 


Cevabımız 3 


i, 


Dilimizin zamanla kendi kendine arınmasını beklemek şüphesiz ki verimli 
bir yol değildir. Zamanla bazı yabancı kelimeler dilimizden çekilebilir. Fakat 


bir ayak önce olgun, zengin ve mantıklı bir dile kavuşabilmek için bizim de 


bu arınmaya yardım etmemiz gerekir. Bu yoldaki çalışmalar olmasaydı 
bugün herkesin seve seve kullandığı, ilgi, olay, dergi, durum, öğretim, 
eğitimi, uçak, uçaksavar, taşıt, akaryakıt, güney, kuzey, iyimser, kötümser 
gibi yüzlerce ve belki binlerce güzel kelimeleri dilimiz nasıl kazanabilirdi? 
Batı dillerinin çoğunda numara kelimesinin kısaltınası no. şeklindedir. 
Bizde de aynı şeklin kabulü savunulabilir. 

“Ali Bey sokak”, “Devrim sokak” gibi adlarda “,..... sokağı” demek 
daha tabiidir. Bununla birlikte Hacettepe, Yerköy, Değirmendere gibi yer 
adı olan tamlamalarda tamlanan kelimeden ekin düştüğü çok görülmek- 
tedir. Dergimizin 36. sayısında V, Kılıcoğlu'nun bu konuda bir yazısı çık- 
mıştır. 


T.D.K. 


GAZETELERDE 


Değerli fikir adamlarımıdan ve 
idenlistlerden Mehmet Emin Resu'zede'- 
yi de geçen ay içinde kaybettik, Rahmet- 
liyi aşağıdaki yazı ile anıyoruz : 


RESULZADE 


Üç haftâ kadar önce Ankara'da bir 
garip, hayata gözlerini yumdu. er 
Türk, ay-yıldızlı bayrağının dalga- 
landığı her yerde vâtanındedır. Bu- 
na şüphe yok. Fakat gene bır Türk, 
evini, köyünü ve kendini ayrıcr sev- 
diği, onlara ayrıca gönlünü bağladığı 
için evinden, köyünden ve kehtinden 
uzaktâ olunca kendini “garip” bisset- 
mekten alıkoyamaz. Rahmetli Mehmet 
Emin Resulzade, işte böyle bir ga- 
ripti; bu mânada, evinden ve köyün- 
den ve yurdundan ırakta kaldığı için. . 

Esasen uzun boyu ile geniş göv- 
desinin üstünde taşıdığı başın bir 
öksüz bükülüşile çok kere yana iğik 
duruşu; gözlerinin güleç zamanla- 
rında bile mahzun bakışı; daima çe- 
kingen, mütevazi, asil tovırları,, mu- 
hatabına bu “gariplik” intibamı ve- 
rirdi. Vakarım bir an zedelemeden, 
fevkalâde nazik, son derece kibar 
olmasını bilirdi. Konuşurken, bir şeye 
inanmış adamlara hâs, belirli fikirlerini 
bu yumuşak zarlın içinde kesinlikle 
ifade ederdi. Hakim, kâmil 


sandı. 


bir im 


Üzerimdeki bu tesirleri, onunla, 
topu topu üç defa görüşmüş olarak, 
doğrulukla, samimiyetle dile getirdim. 
Görüşmelerimizin her üçü de fikir 
ve edebiyat üstüne idi. Ne o, ne ben, 
“hemen bir kelime bile günlük siyaset 
hakkında konuşmadık. Onunla bu alan- 


da ayrı kalmamıza imkân olmıyan 
en mühim nokta, birbirimize nçılma- 
dan birbirimizi anlamağa yetmişti. 
O dn Türktü ben de Türktüm, Bağ- 
landığımız bu müşterek ve kutsal var- 
hık, üstünde söz açıp fikir karşılaş- 
tırmaya ihtiyaç duyurmadan an 
laşmamıza yetmişti. Nizami'ye dair 
1951 de Mili Eğitim Bakanlığı klâ- 
sikler serisi içinde yayınlanan kita- 
bını bana lütfedip getirdiği zaman 
söyleştiğimiz fikirler, hep o mühim 
noktanın etrafında dönüp durmuştu. 

Bu kitap, büyük şairin 800 üncü 
(1141-1941) yıldönümü münasebe- 
tile yazılmıştı. Yazar, şairin adının 
üstüne şu kaydı koymuştu: Azer- 
baycan Şairi, 

Bu 400 sahifelik eserin ruhu, 
Azerbaycandır. Fars ve Dünya ede- 
biyatının en önemli simalarından biri 
olan Nizami'nin şekilde İranlı, özde 
Türk olduğunu ispat etmek için Re- 
sulzade, bütün dikkatini harcamıştır. 
Nizami'nin #k kadınının Kıpçaklı bir 
Türk kızı olduğunu ve tek oğlu Mel- 
med'in bundan doğduğunu, Hüsrev 
ve Şirin mesnevisinin yazılması sıra- 
sında sevgilisinin öldüğünü ve Mes- 
nevinin sonunda Hüsrev'in cenazesi 
üstünde can veren Şirin için “O benim 
Kıpçaklı Alikma benzerdi, belki de 
onun tâ kendisi idi.” deyişini öyle 
içli anlatırdı ki, bütün bu hazin ma- 
ceralar, sanki Resulzade'nin başından 
geçmiştir. 

Resulzade, Nizami'de Türk ruhu- 
nu haklı olarak bulmuştu. Nizami'de 
ne Sâdi'nin her şeye “eyvallah” demeyi 
tavsiye eden dervişâne hikmeti, ne 
birtakım sofi şairlerin dünyadan ci 
etek çekmede selâmet olduğunu söy- 


GAZETELERDE 


liyen öğütleri yer almamıştır. O da 
mutasavvıf olmakla beraber hayata 
bağlı, hayatın güzelliklerine hayrandı, 
“Leylâ - Mecnun” un başındaki Sâ- 
kinâme'de de şöyle der: 
“Ne vakte kadar böyle buz gibi donup 
kalmak?” 
“Ne vakte kadar sıçan gibi su üstünde 
ölü durmak?” 
“Geç, gül gibi yumuşak huyluluktan!..” 
“Menekşe gibi iki yüzlülükten sıyrıl!,.” 
“Yer olur, dikenleşmeli” 
“Gün olur, delilik etmeli.” 
“Diken gibi mızrağını umzuna vur,” 
“Gülden çelengler sane olsun!..” 
Bu şiir, kendi dilinden söylenmiş 
gibi onun ruhuna uyuyor. Resulzade, 
Dante'nin üstadı Virgilins gibi Niza- 
mi'yi öne alıp onu dala da söyletir; 
“Bu öyle bir yer ki, akılsızların kalesi” 
“Hep zalimlerine vergi diye yerler 
verirler...” 
“Arslan yürekli olmıyan başa geçmez" 
“Öküz yüreklilerde iş olmaz.” 
“Her kazâye buyun eğmek, niçin?” 
“Her cefâya rızâ göstermek, neden?” 
“Yülsele dağlar gibi arkanı pek tut.” 
“Kat yüreklilere karşı sert ol!...” 
Bu yaşa geldim, tamam bizden 
olan Nizami'nin bu taraflarını bil 
mezdim, Bugünkü dile basit bir farsça 
heveslisi olarak, elimden geldiği ka- 
dar tercüme ettiğim bu şiirlerde ne 
yaman bir rulı varmış!... Şu öğütlere 
bakın!... Milli bir dâvanın adamı, 
milletinden bir şairin böyle ateşten 
gözlerini bulur da dile getirmez olur 
mu? Ah, biz bizi ne kadar bilmeyiz, 
ne kadar tanımayız; bu onun misal- 
lerinden, öadece, bir tanesidir. Sanki 
bugün aramızda yaşayıp Genceli bü- 
yük Nilzami'nin şu öğütlerini tutam 
ları, hiç değilse tutmağa çalışanları 
tanımış mıyız? Tanımağa çalışıyor 
muyuz? 
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Resulzade, işte 70 yılık uzun 
ömründe, evsiz, barksız, sırasında yok- 
sul kimsesiz bir milli da'va için mız- 
rağı sırtında bir ideal savaşçısı olarak 
yaşadı ve biç bir şeysiz, fakat tek 
şeyi olan imanı gönlünde Allahının 
huzuruna gitti. Ona rahmet, Tanrının 
inayeti olsun, 


Resulzade, düşünen, okuyan, ya” 
zan bir aksiyon adamı idi. Bütün 
hayatında bir tek siyaset tuttu: Milli 
politika, Yani Türk varlığı ve Türk 
istiklâli,. Kimse karşı olursa olsun, 
o bu siyasete bağlı kaldı. Çarlık Rus- 
yasına olduğu gibi bolşevik rejimine 
de bu sebeple daima karşıt oldu. İkin- 
ci dünya harbi içinde Nazi Almanyası- 
nın bu husustaki anlayışsızlığını görün- 
ce ondan yüz çevirmek için de bir an 
tereddüt etmedi. Çünki parolası her 
zaman buydu: İnsanlara hürriyet, 
milletlere istiklâl!... 

Resulzade, kısa, fakat özlü bir 
yazısında idealistler, oportünistler ve 
bozguncuları anlatır. İdealistler, si- 
yasi olsun, içtimai olsun, bütün ha- 
reketlerini bir fikre, bir idareye bağ- 
lıyabilen ve ona sadık kalarak yaşıyan, 
battâ ölen insanlardır. Bunlar reel 
olayları ihmal etmemekle beraber bu 
realitelerin gelişmesini o ideal yolunda 
sağlamağa çalışırlar. Bir kısım insan» 
lar da vardır ki, onlar tarihin akışile, 
varılacak hedefle fazla meşgul olma- 
dan günü gününe bir zol oynamak 
için kendilerini akıntıya bırakırlar. 
Akıntının, kafileyi istenilen sahilden 
başka bir yere götürmesile ilgilen- 
mezler. Bunlar oportünistlerdir. 

İdealistin gerçekçiliği ile opor- 
tünistin gerçekçiliği başka başka ma- 
hiyettedir. Birinciler, sosyal hedefin 
realitesi üstünde dururlar, ikinciler 
günlük oluşun gerçeğinde kalıp ileri- 
sini düşünmezler. Böyle olmakla be- 


HABERLER 


TÜRK DİL KURUMU'NUN YENİ ÜYELERİ : 


Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulunun 21-24 Mart 1955 tarihinde yaptığı 
toplantıda üyeliğe kabul edilenlerin adlarını yazıyoruz: 


Şinasi Özdenoğlu 

Suphi Aytimur 

Sami Özerdim 

Halil Ertürk 

Doğan Aksan 

Orhan Barlas 

Mürsel Köse 

Refik Topkan 

Ali Fehmi Karamanlıoğlu. 


raber zaman, mekân ve diğer şartlar, 
bu iki tp insanın, bazan birleşmesini 
mümkün kılar. Fakat idealistin her 
zaman uzak kaldığı tip, bozguncular- 
dır. Onlar, sadece mevcudu yıkmak- 
tan zevk alırlar. Bunların ne tarafsız 
görüşleri, ne müspet programları olur. 
Niyetleri hep kötüyedir. Çalışmaları 
“inkâra ve ihlâle” doğrudur. Böyle- 
lerile yalnız idealistler değil, hattâ 
oportünisiler bile mücadele etmelidir. 
Çünkü bozguncular, oportünistler için 
de tehlikelidir. 


Resulzade, bu anlattığı üç sınıfın 
birincilerindendi. Azerbaycan'ın kal 
kınmasını, istiklâl ve hürriyetini bü- 
tün hayatının hedefi bildi. Bu yolda 
her şeyi feda etti. Tehlikeli, mahrum 
bir yaşayışa razı oldu. Kimseden bir 
şey istemedi. Hapislere, siyasi baskı- 
lara tahammül etti. Çünkü tek iste- 
diği, idenl idi, Bütün millettaşlarını 
kendisinden alacaklı saydı. Varlığının 
sebebini idenlinde gördü. Nesi varsa 
bu uğurda hepsini vermekten çekin- 


medi. Onu yakından ve uzun seneler 
tanıyan dostları, onda ümitsiz biran 
görmediler. Meyus olınadı. Her zaman 
yüzü güldü. Milletinin kudretine ima- 
nı hiçbir zaman 
nur olsun. 


sarsılmadı. Toprağı 


Bu satırları ne bir mersiye, ne 
bir medhiye olarak yazmıyorum, Ara- 
mızda ne türlü kıymetler yaşıyor ve 
yaşamakta; onu bizden sonraki ne- 
illere duyurmak istiyorum. Sadece 
o kadar!... Topluluğumuz, yetiştir- 
diği türlü tipte insanlarını kıymetlen- 
direrek kıymet bulacaktır. Buna şid- 
detle inanmaktayım. Bütün ömürle- 
rince şuurlarımızda ve yüreklerimizde 
yer aramış adamlarımızı kayıtsızlık 
çukuruna atmıyalım, Onların mezar- 
ları, yaşıyan kardeşlerinin, evlâtları- 
nın gönülleri olmamalı mı? Bu feda- 
kâr insanlara karşı bu kadar fedakâr- 
lığı kendimiz için bir zahmet sayna- 
raalıyız. 

HASAN “ Âli YüceL 
Cumhuriyet: 27.3.1955 


DERGİLERDE 


ZENİ UFUKLARIN dil soruşturması 

daha sürmekte. Yazarlarımız bu ko- 
nuda çok Hinç (intöressanı), bizi de 
çok sevindiren sözler söylüyorlar, Der- 
ginin mart sayısında çıkan “Zor du- 
rumdayız” adlı yazısında Bay Etem 
Ütük şöyle diyor: 

Dilde öz türkçecilik hareketi baş- 
ladığı zaman ben ilkokulda idim. Şimdi 
düşünüyorum da, o vahitki öğretmen- 
lerimiz ne kadar ateşli, heyecanlı imiş- 
ler, diyorum. Murabba yerine kare, 
müstatil yerine dikdörtgen, zaviye yerine 
açı, halı müstakim yerine duğru, 
hatt-ı münharif yerine eğil çizgi, mual- 
lim yerine öğretmen, mektep yerine okul 
deyimlerini öğretirlerken dil devrimine 
ne kadar bağlanmış olduklarını şimdi 
daha iyi anlıyorum. 


“deyim” 


Bay Etem Ütük til- 
ciğini burada “bilim-sözü”, “terim” 


belki de “tilcik” anlamına kullanıyor. 
Oysa ki “deyim” tileiği “tâbir Jocw- 
don” karşılığı olarak önerilmiş, o 
anlamda (o tutulmuştur. Bay Etem 
Ütük bunu beğenmiyebilir, ancak 
deyimi kendi istediği anlamda kul- 
lanınca tâbir, locution karşılığı olarak 
yeni bir tilcik önermelidir. 

Okuyalım daha yazısını: 

Bizler işte böyle devrimci öğret- 
menlerin ellerinde devrimci olarak ye- 
tiştik. Düne göre bugünün İleri Tür- 
kiyesini yarın daha ileri gölürecek 
olan Türk yavrularını da aynı ülküye 
göre devrimci olarak yetiştirmekle gö- 
revlendirildik. Bugün bu kutsal görevi- 
mizi hakkı ile  başarabiliyor muyuz? 
İçim yanarak söyliyeyim ki, hayır... 

Devrimler bir küldür. Biz 


“dtatürk. Devrimi” diyoruz. 


buna 
Buyün 


uygar ulusların sırasında yer alabil- 
mişsek bunu da Atatürk Devrimine 
borçluyuz. Bu duruma göre Atatürk 
Devrimi'nin hiç bir noktasında kısıntı 
yapmamamız onu daha da ileri götür- 
memiz gerekir. Sonra diğer devrimler 
kanunun koruyuculuğu altında olduğu 
halde dil devrimi böyle bir koruyucu- 
luktan uzaktır. Onu korumak ve yaşat- 
mak da basına, devrimci 
gençliğe, devrimci öğretmenlere düşen 
bir görevdir. Böyle olduğu halde biz 
öğretmenler, bu görevimizi —yukarıda 
da söylediğim gibi— hakkı ile başara- 
mıyoruz, 


devrimci 


Çok doğru söylüyor Bay Etem 
Ütük. Ancak kendisi de “kül” gibi 
“diğer” gibi türkçesi bulunan yabancı 
tilciklerden kaçınsa daha iyi etmez 
mi? Kül yerine bütün'ü, diğer yerine 
öteki'yi anlamıyacak kimse olamaz. 
“Dil devrimi böyle bir koruyuculuktan 
uzaktır” tümcesi de bozuk gibi geli- 
yor bana. Bay Etem Ütük “böyle bir 
korunmadan yoksundur” dese daha 
iyi olmaz mıydı? Bu türlü yanlışların 
arancımıza (dâvâmıza) dokuncası (sa- 
rarı) oluyor, sonra bize “Dili yaksul- 
İaştırıyorsunuz” diyorlar, 


Bütün yazıyı almak isterdim bu- 
rüya, uzun olur. Siz dergiyi açın da 
okuyuverin, 

Derginin nisan sayısında Bay 
Atalay Yörükoğlu'nun “Dil üstüne” 
adlı bir yazısı var. Şöyle başlıyor : 

Türkçenin sadeleşmesi, arınması 
önce devlet zoru, sonra da öz dilini 


konuşup yazmak isteyen okur-yazar- 


larımızın gönüllü çalışmalarıyla başladı. 
Biraz duralım burada .Bay Atalay 
Yörükoğlu dil devriminin devlet zoru 
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ile başlamış olduğunu söylüyor, doğru 
mu bu? Şinasi Efendi, Vefik Paşa, 
.Süleyman Paşa, Suavi Elendi, Şem- 
settin Semi, Necip Asun Bey, Ziya 
Gökalp, Ahmet Hikmet Müftüoğlu, 
daha nice yazarlarımız, düşünürlerimiz 
Türkçeyi savunur, kendi kökleri, kendi 
ekleri ile yeni tileikler kurması gerek- 
tiğini söylerlerken devlet karışmış 
mıydı bu işe? Bay Atalay Yörükoğlu 
bu dü devriminin, devlet 
karışmadan çok önce başlamış ol- 


arancın, 


duğunu, uzunca bir geçmişi olduğunu 
unutuyor. Daha gerilere de gidebiliriz; 
XV1. yüzyılda Nevi ile Emri'nin, 
Türkçeye çok arapça, farsça tilcikler 
alıyor diye Bakiye takılınaları, Edir- 
neli Nazmi'nin öz Türkçe yırlar (şiirler) 
yazıması, XVIII yüzyılda Nedim'in 
İstanbul konuşma dili ile şarkılar 
yazması, bu ülkede öteden beri bir dü 
bilinci (şuuru) bulunduğunu, derinden 
derâne kendini duyurduğunu göster- 
mez mi? 


Devlet zoru ile dil devrimi olmaz, 
olamaz. Ancak devlet, toplumda böyle 
bir dilek olduğunu unlayınca kendi de 
işe karışır, bu akımı hızlandırınak, 
düzen altına almak için gerekli ku- 
rağları (müesseseleri) yaratır. Bizde de 
olan budur. 

Bay Atalay 
diyor ki: 


Yörükoğlu sonra 


Dilin özleşmesi, kişiliğini bulması 
demek olan bu amaca yine onların 
elbirliğiyle varılacak. Son birkaç yılın 
geri dönüşleri, yerinde saymaları olmasa 
yolu yarıladık diyebilecektik. Bugün 
radyonun, gazetelerin ve bazı dergilerin 
kullandığı dil Türkçe değil hortlatılan 
osmanlıcadır. Meğer geri gidiş ne kolay 
olurmuş! Gazete başlıkları ki en eğitimsiz 
ilkokul o öğrencilerinin 
anlıyabileceği açıklıkta yazılmak ister, 
okumuşların sözlüksüz üunlıyamıyacağı 


vatandaşın ve 
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duruma geldi. Bütün gazeteler: “Tak- 
simde dört katlı bir ev çöktü”. diye 
başlık vermiş, biri tutmuş “Taksimdeki 
inhidam!” demiş. Buyurun sözlüğe! 
Değil Türkçeyi seven, gazetesinin sürü- 
münü istiyen böyle mi dil kullanır? 

Daha başka örnekler de veriyor 
Bay Atalay Yörükoğlu. Yazısının bir 
yerinde de şöyle diyor: 

Türkçenin özleşmesi önce yabancı 
sözlerden ayıklanmasıyla başlar elbet. 
Âtılanın yerine ya olanı ya da unutul- 
muşu koyacağız. Bir yandan dilimizin 
yeterliğine göre yenilerini türeteceğiz. 
Tutunanlar olacak tutunmayanlar ola- 
cak. Bu, yalnı: Dil Kurumunun işi 
değildir. Türkçe konuşup yazan herkes 
yeni sözler üretebilir. Ne var ki halkın 
uydurduğu “dolmuş”la 
nun aslı sorulmaz da 


“gecekondu”- 

Dil Kurumu 
buldu diye “önder, uygarlık v.b.” sözler 
yadırganır. Düşünülmez ki “uydurma” 
dilin kendinde vardır. 

Bay Atalay Yörükoğlu'nun bu 
dedikleri bence de çok doğru. Ne 
var ki hep böyle gitmiyor. Bunlardan 
sonra şunu söylüyor : 


Ayıklama işinde, bazı aşırıların 
yaptığı gibi, dilde ırkçılığa varan titizlik 
iyi sonuç vermemekledir. Örnekçe : “Li- 
san, Münakaşa” sözlerini bir daha 
kullanmamacasına “Dil, 
değiştirebiliriz Ode 


Tartışma” 
sözleriyle “Sevgi” 
sözü var diye arapça “Aşk”ı söküp 
atamayız. “Hakikati atıp “Gerçek” 
rahatça kullanalım. “Hakikatsiz adam!” 
karşılığı “Gerçeksiz adam!” diyemeyiz 
kil “Us” “Akıltın yerini tutar da 
“Uslu” “Akıllı"nın yerini tutmaz. 
“Terbiye” “Eğitim”i o bulduk 
diye “Terbiyeli çorba”yı kullanmıyacak 
mıyız? Hele “Terbiyesiz” yerine “ Eği- 
timsiz!” hiç diyemeyiz. Nasıl ki “Lügat 
paralıyor” yerine “Sözlük paralıyor” 
denmiyor. Dilimize özellik veren daha 


yerine 


DERGİLERDE 


yüzlerce örnekler sayılabilir. Orta yolu 
tutanların kakkı var. Türkçenin işlediği, 
yoğurduğu yabancı asıllı sözleri atmak 
zorunda değiliz. “Vefa, Gefa, Kahır, 
Vebal, Zulüm.. v.b.” gibi halk dilinde 
yerlileşmiş kelimeleri de ayıklamak hiç 
gerekmez. Sade Türkçe Kılavuzu'nda 
şimdilik uygun karşılık bulunamamış 
“Ruh, Vicdan, Edebiyat, Şiir, Tabiat 
v.b.” gibi sözleri de öyle. “Ukala, Kibar” 
gibi anlamı değiştirerek yaşayanlar da 
Türkçedir. 

Bay Atalay Yörükoğlu dilimizin 
özleşmesini istiyor ya, şu tilciğe şunun 
için, bu tilciğe bunun için bir türlü 
kıyamıyor. Şunu sorayım kendisinden: 
biz Türkler, nrapçadan “terbiye” til- 
ciğini almasaydık “terbiyeli çorba” 
içemiyecek miydik? bir ad takamı- 
yacak mıydık ona? Bir kişiyi “ter- 


biyesiz” bulduğumuzu da söyliyemi- 


yecek miydik? Bize o kavramlar, 
arapça tilciklerden mi gelmiş? “Haki- 
katsız adam” deyiminin hakikat, doğ- 
ruluk kavramıyla ne ilintisi vardır? 
“Hakikatsız adam” gönüldeşlerini, ar- 
kadaşlarını aramıyan, sevgi bağları 
güçlü olmıyan kişi demektir. Biz arap- 
çanın “hakikat” tleiğini almasaydık, 
öyle kimselerin niteliğini söyliyemiye- 
cek miydik? Aşk'ın Türkçesi de sevgi 
değildir yalmz, sevi de diyebiliriz. 
Bay Atalay Yörükoğlu bir kıza gönül 
verince “Ben seni seviyorum” demi- 
yor mu? kalkıp da ona “Benim sana 
aşkım var” mı diyor? “Ben seni sevi- 
yorum” demekle yetiniyorsa “sevmek” 
.sözü, aşk kavramını karşılıyor demek- 
tr. “Lügat paralıyor” deyimindeki 
lügat tileiği de sözlük demek değil, 
yabancı tilcik demektir, onun yerine 
“Pek bir incelik sanıyor yabancı bil- 
cikler kullanmayı!” diyemez miyiz? 
Budur anlamı o deyimin... 

Bay Atalay Yörükoğlu birtakım 
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arapça tileikleri, halk dilinde yerleş- 
miştir, yerlileşmiştir diye atmağa kı- 
yanıyor da hepimizin kullandığımız 
meselâ'yı neden atıyor? neden ona 
örnekçe diye bir karşılık koymağa kal- 
kıyor? Ben meselâ'yı kullanmıyorum, 
örneğin diyorum, ancak ben vebal, 
zulüm gibi arapça tilcikleri de yazı- 
larıma karıştırmıyorum, Onlar kaldık- 
tan sonrr meselâ nın me suçu var? 

Gene diyor ki Bay Yörükoğlu: 

Bir de “Hürriyet, İstiklâl” söz- 
lerinin tek “Bağımsızlık” sözüyle, *Va- 
ziyel, Hal” sözlerinin de yalnız “Du- 
rum”la karşılanması var. Karşılıklar- 
daki yetersizlik dili yoksullaştırıp, mâna 
inceliklerinden geçtik, mâna farklarını 
bile belirtemiyecek sonuca götürür diyor 
dlımlılar. Hak vermemek zor! Bu yüz- 
den, şimdilik vazgeçemediğimiz “Hür- 
riyet, Memnuniyet, Zarafet” gibi keli- 
meleri hiç değilse “Hürlük, Memnun- 
luk, Zariflik” biçimiyle kullanmalta 
kusur görmemeliyiz. 

Hürriyet'i de, istildâl'i de bağım- 
sızlık'la karşıladığımızı nereden çıka- 
rıyor Bay Atalay Yörükoğlu? İstiklâl'c 
bağımsızlık, hürriye'e de özgürlük di- 
yoruz. Hal ile vaziyet için de durum 
dan başka konum var, daha başka- 
ların da bulabilir. Bay Yörükoğlu, 
yazısını yazarken, Türk Dil Kuru- 
mu'nun Türkçe Sözlük'üne hiç bukma- 
mış mı? 

Aşırılar dili yoksullaştırıyor, an- 
İam ayrimlarını belirtemiyecek bir 
duruma götürüyorlarmış, Bunu da 
nereden çıkarıyor Bay Yörükoğlu? 
Aşırılar arasında “Dilimiz şimdi bü- 
tün kavramları belirtecek bir durum- 
dadır, yeni tilcikler kurmamız gerek- 
mez” diyen bir kimse görmüş mü? 
Aşırılar ancak “Dilimizi işlersek, bü- 
tün kavramları söyliyecek bir duruma 
getirebiliriz, bunun için de uzun uzun 


çalışmak gerektir” diyorlar. O çaba- 
dan kaçımanlar da “Yok, bırakmıyı- 
lum alıştığımız sözleri!” deyip 
kolayına gidiyorlar. 


işin 


Şunu da sorayım kendisinden; 
hürlük, memnunluk ile hürriyet, mem- 
nuniyet bir midir? Onlar arasında da 
ayrımlar sezmiyor mu? Ben seziyo- 
rum: hürlük, özgür olan kişinin duru- 
mudur, hürriyet ise daha genel, daha 
soyut bir kavramdır... Üzülmesin 
Bay Yörükoğlu, aşırılar arasında da 
dilin yoksullaşmayıp gelişmesini ken- 
dilerine amaç edinmişler vardır, belki 
Bay Yörükoğlu'nun gözünü çekme- 
miş sorular üzerinde de duranlar bu- 
İlunur. i 


Bay Yörükoğlu yazısının bir ye- 
rinde, adımı anmaksızın bana takıl 
dıktan sonra, bence de çok doğru 
olan şu sözlerle bitiriyor : 

Yeni” türetilmelerden geçtik, güze- 
lim Türkçesi dururken küflü osmanlı. 
cayı öne almak niçin? Alışkanlıktansa 
yenmeğe çalışalım, iyi niyetle kalem- 
den kaçmış bir kaç eski söz için devrim- 
den yana kişilerden hoş görürlüğümüzü 
esirgemiyelim. Ama Türkçe yazma çe- 
basını hiç elden bırakmıyalım. İyi 
yazarın, iyi düşünürün diline titiz 
olmamasını akıl alınaz. Osmanlıca ya- 
zan gençler en arık Türkçeyle yazan 
yaşlıları örnek tutabilseler! Türkçe yaz- 
mıyanı bugün okuyan çıkarsa, yarın 
kimse çıkmaz. 


Yeni Ufuklar, açtığı soruşturmaya 
aldığı yanıtlarla (cevaplarla), dil dev- 
riminin ne denli tutup kökleştiğini 
gösterdi. Var olsun! 


Y EDİTEPE'nin İ nisan sayısında Bay 
Metin Eloğlu'nun “Dedikodu” 
adlı bir yazısı ver. Bay Memet Fu- 
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a'ın “daha çok okuyucu” adlı yazısı 
üzerine düşündüklerimi (okurlarıma 
söylemiştim, Bay Metin Eloğlu da 
o yazıya dokunuyor, benim gibi o da 
pek doğru bulmuyor Bay Memet 
Yuat'ın öğütlerini. Bay Memet Fu- 
atın dediklerini özetlerken diyor ki: 

Yalnız, suçun mayasını şairlerin 
güçsüzlüğünde değil de, ün salma bakı- 
mından bazı kolaylıklara yüz vermeyiş- 
lerinde aramış. Niye Yahya Kemal 
gibi, Yakup Kadri gibi çoğunluğun 
ilgisini çekemiyoruz? diyor. Hoş, adını 
andığı sanatçılar da savunduğu gürüşe 
pek teşne değiller ya.. Yahya Kemal 
çoğunluğun şairi olmak; Vuslat'ını, 
Sessiz Gemisini, gazellerini dillere vir- 
dettirmek için ne yapmıştır? Dergilere, 
gazetelere bol bel şiirler, görüşmeler, 
tartışmalar me döşemiştir? Cicili bicili 
kitaplar mı yayınlanıştır ? Yakup Kadri 
deseniz, gürültüsüz, patırdısız, salt öy» 
küleri, romanları ile ün kazanmış 
kişilerden. Üstelik her ikisinin de en 
önemli yönleri, çabaları; yıllar yılı 
sanata boş vermemek, ciddiye almak, 
inat etmek. 

Bay Metin Eloğlu, Bay Yahya 
Kemal'in şiirlerini, Bay Yakup Kadri 
Karnosmanoğlu'nun yazılarını sever 
mi, bilmiyorum. Dahu doğrusu on- 
ların sanat anlayışına katılacağını 
sanmıyorum, büsbütün başkadır ken- 
disinin yapmak istediği, yaptığı. Böyle 
iken gene de onlara, çabalarına, sanat- 
larma bağlılıklarına saygısı olduğunu 
bildirmesi beni pek sevindirdi. Yeni 
yazarlarımızın çoğu bunu unutuyor- 
lar: bir şairin şiirlerini, bir romancının 
romanlarını beğenmiyebiliriz, beğen- 
mediğimizi söylememiz de doğrudur, 
ancak kişiliğine saygı göstermekten 
uzaklaşmamalıyız. | 

Yazısının bir yerinde de şöyle 
diyor Bay Metin Eloğlu: 
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Meme Fuafın o öğütlerine ekle- 
diği öbür örnekler de pek kesin, pek 
imrendirici değil: Sinemayı örnek ala- 
hm, demiş. Nesini? Sinema kocaman 
paralara sırtını yaslamış, gemisini türlü 
bakımlardan çıkarı olanların dümeniyle 
yönelten bir tacir. Şiir gibi, kendi ken- 
dineliği yok. Bir ortaklaşa akıl, bilgi, 
savaş ürünü, Eyvallah demesini bece- 
renlerden ün, dünyalık gibi şeyleri esir- 
gemiyor ama, azıcık murın.İırın ellin 
miydi, tekmeyi de vuruveriyor. Yani 
sığıntının birisin. Sonra sinema her 
bölümden kişilere meram anlatabilecek 
yapıda, zenginlikte bir nesne; seyirci 
için, işin mayasını, tariliçesini, oyun» 
bazlıklarını bilmek gerekmiyor... Kı- 
savık bir süre içinde milyonları peşine 
takması da bu yüzden: Kolay oluşu, 
ucuz oluşu, çok yönlü oluşu. Şimdi 
gel de bu ilkeleri şiire uygula bakalım. 
Bay Metin Eloğlu'nun yalnız dü- 
şüncelerini değil, dilini de pek sevdim. 
Yazısında benim kullanmadığım, kul- 
lanmak istemiyeceğim tilcikler var, 
ama ilke, uygulamak, süre gibi yeni 
tileikleri de yazısına ne güzel yerleş- 
tiriyor! 


Horsam 15 mart sayısındu Bay 
Nuri Pakdil'in “Buyurmak” adlı bir 
yazısı var. Vatan gazetesinde bir 
yazar, Sait Faik hikâye armağanı için 
düşündüklerini anlatırken şöyle demiş: 

Sait Faik'in hiküye anlayışı jüri 
üyelerinin zevk ve görüşüne bir yön 
vermelidir. Sait Faik gibi büyük bir 
hikâöyecinin adını taşıyan armağan 
onun hikâye anlayışına taban tabana 


<0 eserlere verilmemelidir. 


Bay Nuri Pakdil 
bulmuyor, diyor ki: 


bunu doğru 


Peki bu oldu mu şimdi? Bir sanat 
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eseri ne kadar güçlü olürsa olsun, 
“Sait Faik'in hikâye anlayış”'na uy- 
madı mı ödül alamıyacak ta daha güç- 
süz hir sanat eseri, ama onun “hikâye 
anlayışı”na ouyan bir sanat (o eseri 
alacak ödülü, böyle olması isteniyor 


o yazıda, 


Bay Nuri Pakdil'in yazılarını 
dergilerde görünce okurum, o gencin 
dediklerinde, deyişlerinde bana çok 
umutlar veren bir yön var. Ama bu 
konuda dediklerini doğru bulmadım. 
Vatan gazetesindeki yazar (kim ol- 
duğunu bilmiyorum, Bay Nuri Pak- 
dil söylememiş adını), o yazar “İyi, 
değerli bir esere armağan verilmesin” 
dememiş, Sajt Faik armağanının veril. 
lemiyeceğini söylemiş. Böyle birçok 
armağanlar vardır: bir anlayışı, bir 
görüşü savunan eserler için konulur. 
Örneğin son günlerde Fransa'da bir 
“Katolik roman armağanı” konuldu. 
Onu kuranlar da, yargıcılar kurulunda 
bulunanlar da “Yalnız katolikçe yazıl- 
miş romanlar güzeldir, ötekiler değer- 
sizdir”” demiyorlar, amu katolikçe ya- 
zılmış romunlar arasından en iyisini 
seçmeğe özeniyorlar. Sait Faik ar- 
mağanı da Sait 
denlere verilir demek biç de yanlış 
bir yargı değildir. Kalıyor Sait Faik'in 
sanat anlayışı ne olduğunu suptalı- 
mak (tesbit etmek). O epeyce güç bir 
iş, Sait Faik'in hikâyelerinde şiirle 
gerçekçilik karışır, düş 
havası içinde anlatılır. Ama bunu be- 
lirtmek, armağan verilecek eserlerin 


Faik'in yolunda gi- 


gerçek bir 


ne biçim olacağını belirtmeğe yetecek 
bir nitdik değildir. 

Bay Nuri Pakdil, sanat erlerine 
karışılmamasını savunuyor, ona bir 
diyeceğim yok. Diyor ki: 

Her sanatçının bir kişiliği vardır, 
öbürlerinden ayırır kendisini. Sanatçı 


dediğimiz kişi, durmadan arar, yeni 


9ğd 


birşey bulmağa uğraşır. Bu, sanatçının 
toplamun değer yargılarına kulak as- 
madığını, gözünün hep ileride olduğunu, 
yerleşmiş, gerilerden süregelen beğenilere 
değer vermediğini, daha doğrusu ver- 
miyeceğini gösterir bize. Şu halde yeni 
sanat konanlara 
değil de, sanat acununa yeni anlayılar 
sokabilenlere açıyor kapısını, o sanat- 


hazırlop oerdemlere 


çıları gönendiriyor. Yeni sanatçı, ileri 
sanaiçı toplumca değeri verilememek, 


anlaşılmamak korkusunu duyabilir belki. 


İşte salı bu çeşit düşünüler yü- 
zünden sanatımıza kötülüğümüz doku- 
Bu bakımdan bir sanat 
eserini ölçüp biçerken, gerçekten bir 
düşünü yetisiyle o eserin sanat yönüne 
bakmalıyız, sanaiçının gücüne oranla 
yargılamalıyız onu, böyle yapılması 
gerektir. Yoksa öncül düşünü kişinin 
beğenisini taladı mı ondan çok kor- 
karım ben. Bunlar iyi sonuç vermez. 
Sanatın eleştirmeciden, ödüller dağıtı- 
hrken kurulda bulunacak kişilerden 
isteği budur. Bu istek unutulmamalıdır. 

İyi ya, Bay Nuri Pukdil'in anlat- 


nabilir de. 
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tığı gibisinden bir sanat eri, ödül al- 
mağa da pek kalkışmaz. “Toplumun 
değer yargılarına kulak asmıyan, gözü 
hep ilerde olan, yerleşmiş, gerilerden 
süregelen beğenilere değer vermiyen” 
kişi, bir armağanın yargıcılar kuru- 
lana da yazdıklarını sunmağa kalk- 
maz. Bir sanat eri, hem çevresine pek 
aldırmıyacak, hem de eserinin çoğun- 
Takça beğenilip tutulmasını istiyecek... 
Bunları ben pek uzlaştıramıyorum 
kafamda, 

Bir de şunu söyliyeyim Bay Nuri 
PakdiPe: “öncül düşünü” diyor, ben 
bu kuruluşu doğru bulmadım, “öncül 
düşünü” öne doğru, ileri bir düşünü 
demek olabilir. Oysaki Bay Nuri 
Pakdil “pröjugö” demek istiyor sanı- 
yorum, bunun için ön-yargı, ön-düşün- 
ce dese, öyle sanıyorum, daha iyi eder. 

Gene de kendisi bilir. Biz onun 
dil devrimine inanmış, dilimizi yeni- 
leştirmeğe çalışan bir genç olduğunu 
«örüyor, buna seviniyoruz. 


N.A. 
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Yayımlanmak üzere (Dergimize gönderilen yazılarda, 
Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl- 


ğ mamasını rıca ederiz, 


le e e e a 


DADA 


Dergimizin geçmiş nüshaları Ankara'da Kurum 
merkezinde, İstanbul'da da İnkılâp Kitabevi'nde bulunur. 
Okurlarımız eksik sayılarını buralardan tamamlıyabilirler. 


YARIŞMA 


I — Türk Dili dergisi bir deneme yarışması açmıştır. 
2 — Konu: Dil devriminin savunulması. . 


3 — Yarışmaya gönderilen denemeler, Türk Dil Kuru- 
mu'nun amacına uygun sade bir dille yazılacaktır. 


4 — Denemelere imza atılmıyacak, bunun yerine yalnız bir 
işaret yahut bir sayı konacaktır. 


5 — Yazarın adı ile adresi ayrı küçük bir kâğıda yazılıp 
bir zarfa konacak, zarfda kapanıp üstüne denemedeki işaret, 
yahut sayı yazılacaktır. 


6 — Yarışmaya gönderilecek denemeler yazı makinesi 
ile yazılmış dört sayfadan az, beş sayfadan çok olmıyacaktır. 
Satırların arası pek sık, yahut pek seyrek olmıyacaktır. (1000 
—İi500 kelime). - 


7 — Denemeler en geç 31 Mayıs akşamına kadar Türk Dil 
Kurumu'na gönderilmiş olacaktır. Posta ile gönderilecek zarfların 
üzerinde “Yarışma” sözünün bulunması gerektir. 


8 — Yazılar, Türk Dili dergisi Yazı Kurulunca incelenip 
değerlendirilecektir. 


9 — İnceleme sonunda birinciliği kazanacak yazıya 500, 
ikinciliği kazanana 300, üçüncülüğü kazanana 200 lira armağan 
* verilecektir. 


(Bu yarışmanın, Türk Dil Kurumunca verilecek ödülle ilişiği 
yoktur. Ödülün şartları aşağıdadır). 


ÖDÜL YÖNETMELİĞİ 


1— Türk Di Kurumu her yıl bu yönetmeliğe göre verilmek üzere 7000 
liralık bir ödül koymuştur. 

2— Bu ödülün 3500 Hrası Türk Dil Kurumu'nun amacı benimsenerek 
yazılmış bir bilim eserine verilir. Bilim kitapları, dil bakımından ödüle lâyık 
bulunuyorsa, Yargıcılar Kurulu'nun son kararını sunulmadan, ilgili bilim 
uzınanlarına incelettirilir. 

Ödülün 3500 Jirası da, gene Kurumun amacı benimsenerek yazılmış bir 
edebiynt eserine verilir. 

Bu ödüller başka dillerden, Kurumun amacı gözönünde tutularak Türk- 
geye çevrilmiş eserlere de verilebilir, gi 


3— Aday olmak istiyenler bu isteklerini Kuruma bildirirler. Kurum 
uyrıca ödül konusu ile ilgili türlü Kurumlardan aday göstermelerini ister. 

4— Yargıcılar Kurulu'nda, Türk Di Kurumu'nun Yayın Kolu başkanıyla 
birlikte, her yıl Yönetim Kurulunca seçilecek altı kişi bulunur. Yargıcılar 
Kurulu üyelerine verilecek ücret her yıl Yönetim Kurulu'nca kararlaştırılır. 
Yargıcılar Kurulu'nda bulunan kimseler ödülü almağa aday olamazlar. Yar- 
gicilar Kurulu, Mart aynuu ilk haftasında çalışmalarına başlar, Temmuz $0- 
nuna kadar kararını bir raporla Türk Dil Kurumu Genel Yazmanlığına bildirir. 


Adayların eserlerinden yedişer nüshasının, Kuruma gönderilmesi gerekir. 

5— Ödül alacak eserin, Yargıcılar Kurulu üyelerinden en az dört kişinin 
oyunu kazanmış olması gerektir. Böyle bir eser bulunmadığı takdirde o yıl ödül 
verilmez. İlim ödülü de, edebiyat ödülü de bölünemez. 

6— Adayların eserleri, bir önceki yıl içinde yayımlanmış, en geç Şubat 
ayı sonuna kadar Türk Di Kurumu'na gönderilmiş olmalıdır, 

7— Bu ödül her yıl 26 Eylül Dil Bayramı günü özel bir törenle verilir. 

B— Ödülün şartnamesi her yıl Ocak ayı başında yayımlanır, bu şart- 
namede o yıl Yargıcılar Kurulu'nda bulunuacak Kimseler de bildirilir. 

Geçici madde— 1955 yılı 26 Eylülünde verilecek ödülün şartnamesi Ni- 
san ayı başında yayımlanacaktır. Gönderilecek kitaplar Mayısın sonuna 
kadar kabul edilir. Yargıcılar Kurulu kararını Ağustos ayı sonunda Genel 
Yazmanlığa bildirir. 


ŞARTNAME 


1 Türk Dil Kurumu 26 Eylül 1955 tarihinde verilmek üzere 7000 liralık 
bir ödül koymuştur. 

2— Bu ödülün 3500 lirası, Kurumun amacı benimsenerek yazılmış bir 
bilim eserine, 3500 lirası da, gene Kurumun amacı benimsenerek yazılmış 
bir edebiyat eserine verilir. Eserler, başka dillerden de çevrilmiş olabilir, 

1955 yılında verilecek ödül, 1954 yılı içinde yayımlanmış eserler içindendir. 

3— 1955 yılı Yargıcılar Kuruluna şu kimseler seçilmiştir. 

Nurettin Artam, yazar 

Dr. Sadettin Buluç 

Ord. Prof, İlhami Cıvaoğlu 

Prof. İsfendiyar Esat-Kadaster 

Reşat Nuri Güntekin, yazar 

Prof. Suut Kemal Yetkin 

Nurullah Ataç 

4— Aday olmak istiyenler bu isteklerini Kurum'a bildirirler. Kurum 
ayrıca ödül konusu ile ilgili türlü kurumlardan aday göstermelerini ister. 
Adayların eserlerinden yedişer nüshanın Türk Dil Kurumu'na gönderilmesi 
gerektir. 

o— Kitaplar en geç Mayıs 1955 sonuna kadar Kurum'a gönderilmiş olına- 
lıdır. | 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: Türk Dil Kuru- 
mu adına Agâh Sırrı LEVEND. 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 
Gilt: IV 1 Haziran 1955 Sayı: 45 


KELİME İSRAFI 
AGÂH SIRRI LEVEND 


arkında olmadan, sözlerimizde hele yazılarımızda ne kadar 
gereksiz kelime kullanıyoruz. Birkaç örnek verelim: 

“Halen yürürlükte bulunan kanun...”. Yürürlükte olduğu 
söylendikten son “halen” kelimesi fazla değil mi? 

“Bu nüshayı fiilen idare eden...”. “Fiilen” kelimesinin bu 
ibarede yeri var mı? 

“Kemal-i kat'iyetle söyliyebilirim ki...”. “Kat'iyet” keli- 
mesiyle kesin bir hüküm vermiş oluyoruz. Artık bir de “kemal” 
demeğe ihtiyaç kalır mı? 

“Eserin bir nüshası filân kitaplıkta mahfuz bulunmaktadır”. 
“Mahfuz” kelimesinin bu ibavede faydası ne? 

“Buna imkân ve ihtimal yoktur”. “İhtimal” arapçada “yük- 
lenmek, çekmek” anlamınadır. Osmanlıcada bu anlamda “taham- 
mül” kelimesi kullanılır. “İhtimal” bir şeyin akla yakın olması, 
imkân içinde bulunması demektir. Böyle olunca artık “imkân”; 
yahut “imkân” deyince “ihtimal” kelimesi fazla olmaz mı? 

Kelime israfı, Osmanlıcanın başlıca özelliklerinden biridir. 
Eskiler : 

a— Sözü kuvvetlendirir düşüncesiyle, 

b— İfadeyi süslemek isteğiyle, 
kelimeleri ve sıfatları, gereksin gerekmesin uluorta kullanırlardı. 

Eskiler kendilerinden bahsederlerken, alçakgönüllülükle “fa- 
kir” yahut “hakir” derlerdi. Yazarlar bununla da yetinmezler, 
ikisini birden kullanırlar; hattâ bunu da yeter bulmıyarak bir de 
sıfat eklerlerdi: “fakir ü hakir-i pür taksir...” gibi, 
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Eski nesirde virgül hizmetini gören “seci”, ifadeyi süslemek 
için kullanıldığı zaman, bakınız ne kadar gereksiz kelime kullanıl- 
masına yol açıyor. Eski yazarlardan Celâlzade Koca Mustafa 
Çelebi, eserinin başında bize adımı şöyle veriyor: “ez'af-ı bende- 
gân-ı şüride-hal ve enhaf u pây-mal ü şikeste-bal Mustafa bin 
Celâl...”. Yazar, “Mustafa bin Celâl” adına “seci” bulmak için 
“şüride-hal”, “pây-ınal”, “şikeste-bâl” bileşik sıfatlarını ekliyor. 

XVII. yüzyil yazarlarından Abdullah b. Rıdvan, kendisin- 
den şöyle bahsediyor: “bu kalilü'-bızân-i nâtüvan, yani asâkir-i 
âstân-ı Sultan, bende-i Abdullah b. Rıdvan...”. Bu da “Rıdvan” 


A 


kelimesinin hatırı için “nâtüvan” ve “Sultan” kelimelerini bulu- 
yor, bu kelimelere isimler ve sıfatlar ekliyerek bu ibareyi meydana 
getiriyor. 

Gelibolulu Âli, Hefi Meclis adlı eserinde kendisinden şu ibare | 
ile bahsediyor: “Gelibolu hâkinün hâsılı ve maarif Gülsitanınun 
vâsılı Mustafa b. Ahmet nam bu hakir-i Âli-şehir ü âli-kelâm...”. 
Burada da şair, uygun “seci”ler bularak ve onları münasip 
isim ve sıfatlarla süsliyerek bize adını böylece sunuyor. 

Şüphe yok ki bu “seci” merakı yalnız adlarda değil, bütün 
eski nesirde geniş çapta yer alan bir özelliktir. Meselâ: “sipihr, âli- 
mahal bir hısar-ı üstüvardur ki, leyl ü nehar zühal dizdar, subh u 
şam, bâmında mihrile mah növbetdardur”. Görülüyor ki ““hısar” 
kelimesi “üstüvar” sıfatının getirilmesine sebep olmuş, bu “seci”, 
“leyl ü nehar” kelimelerine yol açmış, “dizdar” ve “növbetdar” 
kelimeleri de bu zaruretle cümlede yer almıştır. 

Bunun tam tersine olarak dikkatsizlikle gereksiz kelime kul- 
lanıldığı da olur. Eski nesirde “bi reyb ü güman”, “maksud ü 
meram” gibi kelimelerin cümlede yer aldığı çok görülmüştür. 
Manzumelerde ise vezin doldurmak zarureti ile bu yapılır. Nef”i”- 
den : 

Ukde-i reşk ü hased yok dili bibâkimde 

Sahbit'ten : 

Anıldı gazve-i Hayber kadar bu feth ü küşad 

Sünbülzâde'den ; 

Sözüne kizb ü dürugı katma 
mısralarında olduğu gibi ki, birincide “reşk ü hased”, ikincide 
“feth ü küşad”, üçüncüde “kizb ü dürug” kelimelerinden biri 
fazladır. 

İşte bugünkü yazılarda görülen hal hep eski Osmanlıcadan 
kalan ve çok kere farkında olmıyarak yapılan kelime israfından. 
başka birşey değildir. Biraz dikkatle bunun önüne geçmek pek 
âlâ mümkündür. ” 


YARATIŞ ÜZERİNE 


SELÂHATTİN BATU 


> | Hâtun düşünce hayatına sanatla başlamış, ama 6s0- 
nunda bütün şiirlerini yok etmiş, ömrünü felsefeye ba- 
ğışlamış. Sokrates meşhur bir konuşmasında sanat ko- 


, rinde onlarla konuşmuş, hiçbirinin bu konularda gerçek bir şey 
bilmediklerini görmüş. Sokrates onların sadece birer gönül eri 
olduklarını, içlerinden gelen bir sesi dinliyerek duygularımın solu- 
ğu ile yarattıklarını belirtir. 

Ama Eflâtun'da o içten kaynayan gönül olmasaydı, acaba 
düşüncede yaratıcı olabilir miydi ? Sokrates'in sözünü ettiği şairler, 
çağlarının bütün bilgilerini sindirseler de kalb kapılarını kapalı 
tutsalardı, şair olabilirler miydi? 

Bana öyle geliyor ki bu konuda da kesin olmaktan sakınmak 
gerek; tek anahtar kullanmak, kimi zaman tek kapıyı bile açınaya 
yetişmez. Eflâtun'un diyaloglarında sağlam bir ölçü, matematik 
bir kafa kadar kalb de konuşur. Düşüncelere asıl biçimini veren, 
onları, zekânın aydınlığı içinde de olsa, güzel, kandırıcı, çekici 
kılan, amtsal gösteren o iç soluğudur. Bu soluğun tükendiği yerde 
düşünce de kötürümleşir; cansız, soğuk bir kabuk kılığına girer. 
Sokrates'i yolda yürürken bir anda yere nuhlayan, sınır boyunda 
bütün bir gün, aç susuz ayak üstü düşündüren, o can yoksulu 
mantık oyunları mıdır? Kafaya doğan bütün yüce fikirler, kay- 
nağını hiç şüphesiz kaibten alırlar. Sokrates'i de aslında kalbin 
dili konuşturur. O da bir şair, bütün yaratıcılar gibi, ama düşün- 
celerin, büyük bir mimarinin şajri; aranışların, ölçülerin mimarı- 
dır. Yeryüzünde kalbe bağlanmıyan yaratıcılık yoktur. 

Ama bilmeyen, düşünemiyen, ne kadar şair olabilir? Ne 
kadarcık yaratabilir? Mevlânâ çağının bütün bilgisini içine sin- 
dirmişti. Onun şiir destanında soluğu gökleri yakan ilhamlar 
kadar bir filozofun serin kanlı düşünceleri de vardır. Ele aldığı 
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konulamn hiçbirinde düşünceyi küçümsemedi. Felsefeyi yeren 
başlıca fikirleri bile diyalektik bir aranışın sonuçlarıdır. Kendi 
bildiği gerçeklere dayanarak, kendinden önce gelenlerin tecrübe- 
lerini de değerlendirerek konuşur. Gazâli'nin El Munkidü mined- 
dalâl'i ile Descartes'in meseleleri koyuşu, çözüşü arasında ne fark 
vardır? İkisi de büütn bir düşünce geleneğini başından sonuna 
kadar yürüdükten sonra ortaya çıkarlar. İkisi de aynı metotlarla, 
nerdeyse aym adam gibi düşünürler ve kendilerine göre doğru 
sonuçlara varırlar. Ama müteâli, mânayı biraz yabana atan Des- 
cartes'in yanında iç tecrübeyi yabana atmıyan Gazâli başka bir 
filozof, başka bir şairdir. Birleştikleri alan yer yer metottur, 
bilgidir; o aranış humması, o özleyiştir. Ama ikisi de bilmeseler, 
böylesine büyüyebilirler miydi? İlk çağlardan, ilk filozoflardan 
başlıyarak yürümeselerdi, vardıkları yere varabilirler miydi ? 

Goethe ömrünün büyük bir bölümünü laboratuvarda geçirdi. 
Dünya ölçüsünde bir şairdir. Ama biyologtur da; hattâ fizikçidir, 
botanistir, jeoloji hilginidir. Bilgiye, hergün daha çok öğrenmiye 
âşıktır. Evrim teorisini Darwin'den önce o buldu. Fizikte ortaya 
attığı teoriler hâlâ kitaplarda anılır. Şöyle bir soru ne kadar yerin- 
dedir: Acaba Goethe taş parçalarını araştırmasa, bitkilerle, yap- 
raklarla uğraşmasa, ayağıma takılan bir kafa kemiği üstünde bil- 
gince düşünmese İphigenie'yi yazabilir miydi? yahut yazdığı şey 
İphigenie olur muydu? Faust bütün çağların bilgesi, Mephisto 
bütün zamanların acı gerçeği olur muydu? 

Shakespeare insan rulunun karanlığı içinde lima şaşır- 
madan yürür; bizi hemen her cümlesinde şaşırtır, düşündürür. 
Moliğre de hayat içinde, tecrübe içinde yüzer. Sanki ömrünce 
gözlerini bir an kapamamıştır. Vardığı her noktada bir ışık gör- 
müş, insanın bir yanını keşfetmiş, nabzımızı elinden bırakına- 
mıştır. 

Kalbi olmuyan, içi konuşmıyan yaratamadı, doğrudur. Ama * 
bilmeyen de yaratamadı. Düşünce ve sanat dünyasını dolduran 
bütün cüceler buna tanıktır. Hepsi bir görünüp aya ışık 
yalanları, hayal oyunlarıdır. 


Türkoloji : 


KİMEK VE İMEK BOY ADLARI HAKKINDA 


Hasan FREN 


E ski Türk ulus ve boylarınm tarihine ait tanıkların azlığı kar- 

şısında türkologların, bu ulus ve boyların adlarına dayanmak 
suretiyle birtakım neticeler çıkarmağa çalıştıklarını biliyoruz. 
Bu sebeple, bu husustaki yazı ve yayınlar gözönünde tutmak 
Türk tarihi üzerinde çalışan tarihçiler için kesin bir zarurettir. 
Bu yayınları gözden kaçıranların sık sık aldanmak tehlikesiyle 
karşılaştıkları muhakkaktır. İşte bu küçük yazımızda, türkolog- 
ların bu husustaki yazılarından habersiz kalan bir yazarın eski 
bir Türk boyundan bahsederken nasıl aldandığını göstermek 
istiyoruz. 

Oğuz boyları hakkında şimdiye kadar türlü yazılar yazmış 
olan bu yazar, İslâm Ansiklopedisi'nin 65. cüzünde çıkan Kimek 
maddesinde, Türk boyları arasında mühim bir yer tutan Kimek- 
lerden bahsederken, onların birçok kollara ayrıldıklarını ve bu 
kollar arasında Kıpçak, İmek (Yimek), Bayandur gibi birtakım 
boyların geçtiğini belirtmektedir. Onun bu hususta yazdıklarını 
daha açık olarak gösterebilmek için, yazısının son kısmını olduğu 
gibi alıyorum : 

“,,.Kimekler bir çok kabilelere ayrılınışlardı. Gardizi (nşr. 
Barthold, s. 82 v.d.) bunlar arasında Kıpçakları, İmekleri (Yi- 
mek) ve Bayandurları sayar. 

... Küşgari (Divân-luğât alsturk)de Kimek adına tesadüf 
olunmamaktadır. O yine İrtiş boylarında, bir Türk kavmi veya 
- kabilesi (cil) olmak üzere, Yemeklerden bahsetmekte ve onların 
Kıpçaklardan olduğu kanaatinde bulunduğunu, fakat Kıpçak- 
ların kendilerini başka bir zümre saydıklarını söylemektedir (nşr. 
Kilisli Rifat, İstanbul, 1335, HI, 22; trk. tro. Besim Atalay, 
Ankara, 1941, ITI, 29). Yukarıda verilen bu malümata göre, 
denilebilir ki, Kimek adı Mahmud Küşgari zamanında ehem- 
miyetini kaybetmiş ve yerine bu kavmin şubelerinden birinin adı 
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olan Yimek adı kâim olmuştur. Bu- Yimekler XII. asırda Sır- 
Deryâ kıyılarına gelerek, Hvârizmşahların hizmetine girmişler 
ve bu devletin siyasi muvaflakıyetlerinde mühim bir âmil ol- 
muşlardır.” 

Bu ifadeden açıkça anlaşılıyor ki, yazar İnek veya Yimek- 
leri Kimeklerin bir şubesi saymakta ve İmek (Yimek) ve Kimek 
adları arasında bir münasebet bulunduğunu bilmemektedir. 
Oysaki şu son yıllarda yapılan araştırmalar sayesinde İmek 
(> Yimek) adının Kimek kabile adının yeni bir şeklinden başka 
bir şey olmadığı anlaşılmıştır. 

Türk dillerinde g- (k-) sesinin arasıra düştüğü son yularda 

kesin olarak tesbit edilmiştir. Bu olay ik olarak Paul Pelliot'nun 
© gözüne çarpmıştır. Büyük Fransız bilgini, Les formes avec et 
sans g- (k-) initial en turc et en mongol (Toung Pao XXXVII, 
73-103) adk güzel yazısında, bu hususta birçok örnekler vermiştir. 
Sonradan bu soruya dokunan T. Halasi-Kun (Orta-Kıpçakça 
g-, k-ro O meselesi: Türk dili ve tarihi hakkında araştırmalar. 
I. Ankara, 1950. 45-61) bu olaya Kıpçak sahasında sık sık 
tesadüf edildiğini belirtmiş ve Pelliot'nun zikretmiş olduğu ör- 
neklere birtakım yeni tanıklar daha ilâve etmiştir. 

Bu olay hakkında okuyucularımıza daha açık bir fikir vere- 
bilmek için birkaç örnek zikredelim : 

1) Türkçe karpuz. — Kıpçakça garbuz (Tarcumân, Th. 
Houtsma basması; Kitâb al-idrâk, A, Caferoğlu basması; al-Kavâ- 
nin, S. Telegdi, at-Tuhfat, T. Halasi Kun basması) — Çuvaşça 
arBus (Paasonen). — Rusça arbuz <'Türkçe. 

2) Türkçe kaya. — Kıpçakça gaya (Codex Gumanicus, K. 
Grönbech; Tarcumân, Th. Houtsma basması; Kitab al-idrâk, 
A. Caferoğlu basması; at-Tuhfat, T. Halasi Kun basması) — 
Kıpçakça aya (Kitâb bulğat al-muştak, A. Zajaczkowski basması). 

3) Türkçe güvercin. — Kıpçakça kügürçin (Codex Cumanicus, 
K. Grönbech), küverçin Ç(Tarcumân, Th. Houtsma basması); 
kügerçin (Kitâb al-idrâk, A. Caferoğlu basması); Kitâb bulğat 
al-muştak, A. Zajaczkowski basması; ak-Kavânin, 5. Telegdi; 
at-Tuhfat, T. Halasi Kun basması) — Kıpçakça ügerçin beğ “Tuh- 
fat, T. Halasi Kun basması). 
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4) Türkçe kolan. — Kıpçakça golan (Godex Gumanicus, 
K. Grönbech); Tarcumân, Houtsma basması). — Altayca, Tele- 
vütçe gele (Radloff) — Kırgızca olofi (Yudaxin). 

Halasi Kun, yukarda zikredilen yazısında, bu olaydan balı- 
sederken, Kimek adı yanında geçen İmek şeklini de zikretmekte 
ve başlangıçta Kimek adını taşıyan kabilenin sonradan İmek 
(> Yimek) adımı aldığını belirtmektedir. Demek, İslâm Ansik- 
lopedisi yazarı türkoloji yayınlarını dikkatle takibetmiş olsaydı, 
İmekleri Kimeklerin bir şubesi saymağa kalkışmazdı. 

İmek şekli yanında geçen Yimek şekline gelince: Yimek 
adının başında gördüğümüz y- sesi secondaire bir sestir. Türkçe 
yuva (<uya) kelimesindeki y- gibi. 

Türkoloji araştırmalarını gözönünde tutmadığı “anlaşılan 
“ İslâm Ansiklopedisi yazarının Türk tarihine ait yayınları da 
tamamen öğrenemediği göze çarpıyor. Kimek maddesinin sonunda 
verilen bibliyografya bu bakımdan da eksiktir. Yazar, Kimek- 
lere ait doğu kaynaklarından bir kısmını göstermiş, fakat bu 
kaynaklara dayanılarak yapılan araştırmaları zikretmemiştir. Bu 
yayınlar arasında jJ. Marguart, D. A. Rasovskiy gibi seçkin ta- 
rıhçiler tarafından yapılmış araştırmalar da vardır. Bilhassa Mar- 
guart'ın Über das Volkstum der Komanen (Berlin, 1914) adlı ese- 
rinde Kimekler hakkında dikkate lâyık tanıklar toplanmıştır. 

Bütün bu zikrettiğimiz yazı ve araştırmalara dayanılarak 
İslâm Ansiklapedisi okuyucularına Kimekler hakkında daha bol 
ve daha sağlam bilgiler verilebileceği açıktır. Okuyucuların İslâm 
Ansiklopedisi gibi bir el kitabından bekledikleri de böyle toplu 
ve sağlam bilgiler veren yazılardır. 


İNSANIN YERİ 
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irtakım bilginlere göre en zavallı hayvan insanmış. Çünkü, 
öleceğini düşünerek tasalanır dururmuş. Böyle saçıma bir 
tasaya insandan başka hayvan kapılmazmış. 

Tabiat içinde en cılız, en çelimsiz hayvanlardan biri imişiz. 
Bir köpek kadar koşamaz, bir kedi kadar hoplayamazmışız. 
Gözümüz iyi görmez, kulağımız iyi işitmez, burnumuz iyi koku 
almazmış. Elimiz ermez, gücümüz yetmezmiş. Bizden daha iyi 
gören, daha iyi işiten, daha iyi koku alan, bizden kat kat güçlü 
ve sağlam hayvanlar tümen tümen imiş. 

İnsan maymundan üreyip türemiş. En seçkin, en olgun may- 
munlardan türediğimizi düşünmek pek yanlış olurmuş. Biz, 
olgunluk çağına erişmemiş maymunlardan üremişiz. Derimizin 
yer yer tüysüz kalışı bundan ileri geliyormuş. 

Yer yüzünde ilk insanlar türeyeli en aşağı iki yüz bin yıl 
olmuş. En eski uygarlıklar ise ancak altı bin yıllık imiş. Hiç değilse 

. 194 bin yıl ilkellik ve tembellik içinde geçmiş. Geçmişimizin en 
az yüzde doksan yedisi barbar ve en çok yüzde üçü uygarmış. 
Bundan dolayı, barbarlık ve tembellik iliklerimize işlemiş. “Cennet, 
Cennet!” diye özleyip sayıkladığımız çağ ise toplayıcılıkta geçir- 
diğimiz ilkellik çağı imiş. 

İnsanı yeren, yere sermeğe yeltenen bu kötümser bilginlere 
karşı iyimserleri insanı göklere çıkarıyorlar ve insanın tabiat 
üstü bir yer tuttuğunu öne sürüyorlar. 

İnsanın yeri tabiatın içinde mi, yoksa üstünde -midir? 

Fransa'da “existencialistes” diye anılan varlıkçılar ne der- 
lerse desinler, uygar insanı tabiat içinde ele almak doğru olmaz. 
Tabiat insanın baş düşmanıdır. İnsancılayın yaşamak için tabiatı 
boyuna yenmek durumundayız. 

Üygar insan tabiatın suya batırdığı yerleri kurutur, kuru 
“bıraktığı yerleri sular, tabiatın yetiştirdiği bitkileri söküp atıp, 
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tabiatın yetiştirmediklerini üretir. İnsan elinin değmediği, insan 
elinin değiştirmediği bir nesne kalmaz. 

Tabiat çevresini ortadan kaldırır, yerine yapma bir çevre 
kurarız. Artık sular taşmaz, geceler kararmaz, soğuklar üşütmez 
olur. Gece lapa lapa kar yağarken buram buram terleyen, ışıktan 
gözü kamaşan insanlar görülür. Şehirler, köyler, bağlar, tarlalar 
bataklıkların, bozkırların yerini tutar; evcil bitkiler, evcil hay- 
vanlar .yabanlarının yerine geçer. 

Kurduğumuz yapma çevre iğretidir: sürekli bakım ister. Onu 
yenilemek, onarmak, düzeltmek te bize düşer. Yapma çevremizin 
kurulması da, korunması da insan emeğine, alın terine bakar. 
Başarı, iyi düşünen başlar ile iyi işleyen ellerin iş birliğine dayanır. 
Birçok eski uygarlık yıkıntıları gibi, Pompei yıkıntıları da tabiata 
yenilmiş insanların acıklı serüvenini anlatır. 

Yapmalık yalmz çevremizi kaplamış değil, içimize de sin- 
miştir. Kutsal tarih, Adem babamızla, Havva anamızın çıplak- 
lıktan utanarak önlerini yaprakla örttüklerini bildirir. Bir düşünür: 
“Kutsal tarihin belirttiği en bilimsel gerçek budur”. diyor. Ahlâk- 
çılar: “İnsan olduğu gibi görünmelidir” derler ama, bu söze kapılıp 
ta birisi olduğu gibi görünmeğe kalkışırsa yakasını polisin elinden 
güç kurtarır. “Nüdist” adı verilen çıplakçılar, uygar insanın yap- 
macılığa ne kadar düşkün olduğunu unutuyorlar ve boşuna uğra- 
şip duruyorlar. 

Tabiat ilkeleri ile insanlık ilkeleri taban tabana zıttır. Tabiat 
kördür, insana gözünü açmak düşer. Tabiatta düşünme ve çalış- 
ma yoktur, insana düşünceli davranmak ve çalışmak yaraşır. Ta- 
biat iyi, kötü nedir bilmez, insana iyiyi kötüden ayırdetmek gere- 
kir. Tabiatta yapma yoktur, uygar insanın çevresi de, kendisi de 
baştan başa yapmalarla, yapmacıklarlâ, yapıntılarla doludur. 

Bundan dolayı, uygar insanı tabiatın içinde saymak, bir 
— cinsten olmıyan nesneleri toplamak gibi yanlış bir iş olur. 

İnsanı göklere çıkaran, insanın aşkın, anlaşılmaz veya tanrı- 
sal bir varlık olduğunu, insanın Tanrr'ya benzediğini veya Tan- 
rvnın insanı kendine benzer yarattığını ileri süren düşüncelerde 
bilimsel bir değer aranamaz. 

Bir düşünür, iki aşını görüş ve düşünüşün ortasını bulmağa 
çalışmış: “İnsanın yeri ne yerdedir, ne gökte... yerle gök arasın- 
dadır” demek idiyor, 
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ocukta ana dilin kavranmasına, gelişmesine büyük 
bir hizmeti olan masal, aynı zamanda çeşitli faydalar 
sağlıyan bir sanat ve terbiye aracıdır. Henüz okuma- 


di yazma bilmiyen okul öncesi çağındaki yavruların baş- 
hea fikir ve duygu besinini masallar teşkil eder. Masallar 
sayesindedir ki, çocuk, ana dilinin kelimelerini, kullanılış 
şekillerini kolaylıkla kavramağa ve —bir gün (doğrudan 
doğruya, istediği Ozaman, kolayca (okuyabilmek üzere— 
okuma heves ve isteğini duymağa başlar. Bununla beraber 
çocuk, dinlemeyi okumaya daima tercih eder. Hattâ —pek az 
biz istisna ile— diyebiliriz ki, bir çocuk, bir masal ve hikâyeyi 
iki kere dinlemeyi bir kere okumağa tercih eder. Masalın öz var- 
lığında “dinlemek”, “dinletmek” amacı olduğuna göre her yaş 
ve çağdaki yavrular için masal, çekiciliğini muhafaza etmektedir. 
i Masalı ister yazılısından okuyana, isterse anlatana karşı 
çocukta bir sevgi ve saygı duygusu belirir. Böylece, masal, bü- 
yükle küçüğü birbirine yaklaştıran, ısındıran bir vasıta olur. 
Çocuğun, kendisine masal anlatan —bir yabancı da olsa— onun 
dizlerine tırmanarak bütün dikkatiyle dinlediği ve masalcıyı saf 
bir muhabbetle sevdiği bir gerçek değil midir?.. 


Bu düşünce de kandırıcı değildir. Yerle gök arasında insan 

barınamaz. Hayalimizle veya uçakla göklere yükseliriz ama gö- 
- zümüz, gönlümüz toprakta kalır. Ayağımız yere değmedikçe ken- 
dimize gelemeyiz. 

Bana kalırsa, uygar insanın yere, tabiatın içinde veya üstün- * 
de olmadığı gibi, yerle gök arasında da değildir, karşı yakadadır, 
savaş boyundadır. Biz tabiatın karşındayız, tabiatla karşı karşıya 
sürekli savaş durumundayız. 

Bu savaşta tabiatı yendiği ölçüde insan canlanır, zenginleşir, 
verimlileşir; tabiata yenildiği ölçüde de ölgünleşir, yoksullaşır ve 
kısırlaşır. 

İnsanın tabiatı son yenilgiye ne uğrattığı, ne de uğratacağı 
var ama tabiat insanları yer yer son yenilgiye uğratmış ve uygar 

, bir milleti ilkelliğe düşürerek kendi içine çekip almıştır. 
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Eğitimde bu derece önemli hir yeri olan, insanların hayal ve 
hareket ihtiyacını karşılıyan masal, çok eski bir fikir ve sanat 
eseridir. Masalı, ilk toplulukların büyüklerine ve ber zaman da 
çocuklara hitabeden bir vasıta olarak düşünmek bir hata olur. 
Kuruluşlarından beri topluluklara hükmetmiş olan masal, bu- 
gün de küçüğe ve büyüğe tesir etmektedir. Modern hikâye, roman 
ve piyeslerde masal unsurlarına bol bol yer verildiğini görmüyor 
muyuz?.. Konusu doğrudan doğruya masal olan filmler az mı? 
Bağdat Hırsım gibi Binbir Gece Masalları'ndan çevrilen film- 
lerin gördüğü rağbet gittikçe artmıyor mu? 

Çocukların ayıplamasından, küçümsemesinden korkmıyarak 
itiraf edelim ki, masal, büyükler için de bir ihtiyaçtır. Hele ze- 
manımızda, katı ve biteviye olan günlük iş hayatında yorulan, 
hayalden mahrum kalan insan oğluna masal, eğlendirici, avutucu, 
“realite ötesi” bir âlemdir. Bugün, Shakespeare'in “Bir Yaz 
Gecesi Rüyası” adlı masalı hâlâ dünya sahnelerinde yer almak- 
tadır. “Föerie” denilen tiyatro nevinin kahramanları cinler, periler 
değil midir?.. Ünlü artistlere hazırlatılan masal filmlerine hepi- 
miz koşa koşa gitmiyor muyuz? Danimarka'da kendisinin ve 
masal kahramanlarınm büyük heykellerine rasladığımız Ander- 
sen'i küçükler kadar büyükler de okumaktadırlar. “Comtess de 
Segur, çocukların Balzac'ıdır” sözü kuru bir vecize değil, gerçeğin 
ifadesidir. J. Duval'ın, konusu bir masal olan Bu Akşam Semer- 
kanf#ta adlı piyesi modern piyesler arasında değerli bir yer 
almadı mı?.. Örnekleri çoğaltmak okadar mümkün ki... 

Masalın şiirle olan sıkı ilgisi gün kadar aşikârdır. Hattâ bu 
iki sanatı birbirinden ayırmağa imkân da yoktur. “Masal, şiirin 
yanında yer alır. Birdenbire bu, garip görülebilir; fakat unutma- 
malıdır ki, masalın asıl vasfı; bütün insanları, ülkeleri, fikir geliş- 
melerini (medeniyet derecesi ne olursa olsun) ilgilendirmekten 
ibarettir. Masallardan zevk almıyanlar, emin olabilirsiniz ki, 
Homeros'un manzumelerinden, Divina Gommedia'dan, Shakes- 
peare'den, Faust”tan, Verlaine'den de zevk almazlar.” | 

“Şiir gibi masalın da gayet insani bir değeri vardır. Bütün 
insanlığın yaşadığı hayalleri ve duyguları gayet basit ve ilkel 
vasıtalarla bize anlatır”! 

Bugün masalın meziyetleri olarak kabul ettiğimiz hayal ve 
duygu, dünün terbiyecileri tarafından korkuyla karşılanmıştı. Bu 


A, Van Gennep. 
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vasıflariyle masalın, çocuğu gerçek hayattan uzaklaştıracağından 
endişe ediyorlardı. Hattâ J. Jagues Rousseau, meşhur Emile'ine 
masal okumayı yasak ediyor, ancak Robenson'a müsaade ede- 
biliyordu. 

Böyle bir iddianın bir asıl ve esasa dayanmadığı açık olmakla 
beraber masal için bir tehlikenin bahis konusu olamıyacağını açık» 
lamak da gayet kolaydır : 

Masallar, çocukları gerçek hayattan uzaklaştırmazlar.: Çünkü 
çocuk, bir masaldaki olaylazın olağanüstülüklerini, hayaliliklerini 
sezmiyecek kadar aptal değildir. Çocuğun pırlanta gibi zekâsın- 
dan şüpbe edecek yerde ondaki masal düşkünlüğünün sebeplerini 
tabiatta aramak gerektir. Çocuğun, hayalle gerçeği birbirine karış- 
tırarak yaşadığı bir çağ var ki, biz bu devreye “hayal çağı” “duy- 
gu çağı” anlamında olmak üzere “masal çağı” diyoruz. Bu dev- 
rede masal, çocuğun en yakın dostudur. Eğer insanlık âlemi masal 
denilen şeyi yaratmış, tanımış olmasaydı çocukların fikri geliş- 
melerinde ya bir eksiklik olur, yahut ilk, eski topluluklardan 
hâtıra kalan bugünkü masal yerine çocukların yarattıkları bir 
masal dünyası bulunurdu... 

Masal, çocuğun yaşadığı iç dünyayı en iyi aksettiren bir 
vasıta olduğu için küçüklerin zevkini okşar. Daha açıkçası, ço- 
cuk nasıl tabiatın emrinde ise masal da öylesine çocuğun emrin- 
dedir, yanındadır, içindedir, onun malıdır. 

Çocuk, ilkel kabilelerde olduğu gibi, yaradılıştan şairdir, 
diyebiliriz. Masal da pekâlâ, ilk insan topluluklarının ve dolayı- 
siyle, toyların şiiri sayılabilir. Çocuk, toy kişi masalla, yani cin 
ve peri vasıtasiyle gerçek dışı ve olağanüstülük âlemine girer. 
Büyüklerin her türlü sanat vasıtasiyle yaşadığı olağanüstülük 
âlemine, soyutlar dünyasına çocuğu masal götürür. Şiirin imkân- 
ları ile masal imkânları arasında ne fark vardır? İnsan oğlu, 
önceleri masal yoluyla tanıdığı “gerçek dışı”nı, “soyut”u deli- 
kanlılık veya gençlik çağına girdikten sonra şiir yoluyla tanımakta, 
yaşamakta, hattâ etkisi altmda kalmakta değil midir? Bütün 
edebi sanatlarda, mecazlarda nasal unsurlarına Taslamak pek 
âlâ mümkündür. “Aslan gibi adam”, “deniz derya ayağının al- 
tında”, “taş kesildim, dondum”, “ceylan gözlü...” gibi günlük 
hayatımıza kadar girmiş bir sürü söz ve deyimde mantık ölçü- 
sünün dışına çıkıldığı, olağanüstülüğe doğru gidildiği bir gerçek- 
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tir. Esasen bunlar, sanatın ve hayatın rengi, çeşnisi, tuzu, biberi- 
dirler... i 
Hatırımıza geliveren bir şiir parçasındaki masala yakın, ola- 

ganüstülükleri bir gözden geçiriverelim: Gahit Sıtkı “Korktuğum 
gey” adlı şiirinde geceden nasıl ürperdiğini anlatırken : 

Sular kesildi çeşmelerden, 

Nerden dolacak bu tas nerden? 

Nerkislerin açtığı yerden 

Ey kuş uçurtmıyan ejderha!.. 


Korkuyorum bu gecelerden, 
Benim şimdi beni seyreden, 
Bel bağladığım tepelerden 

Gün doğmuyabilir bir daha!... 


Şair, gün ışıklarını akan sular gibi görüyor. Dünya da kos- 
koca bir tastır. Nerkislerin açtığı yer ise güneşin doğduğu yerdir; 
şairin muhayyilesindeki bir ışık dünyasıdır. Gece de bir umacı, 
bir ejderhadır... Ve nihayet bu gece, öyle karanlıktır, öyle derin- 
dir ki, sabahın olacağı bile şüphelidir. 

Fizik imkânlara, gerçeğe aykırı neler yok burada!.. Tabiat 
âdeta bir çocuk perspektivinden görülüyor. Bu iki dörtlükteki 
materyeli verin bir çocuğa, size koskoca bir masal yapıverir. Zira 
şiirde o derece masal havası vardır. 

Şu halde A. Souchö'nin de dediği gibi: “çocukken masalcılar, 
büyüdükten sonra da şairler bize ülkü, güzellik ve rüya ufuk- 
larını açarlar; uzun ve çetin hayat yolculuğunda bize kuvvet 
verirler.” 

Fransız yazarlarından F. de Miomandre, 1930 da, Belçikalı 
masal üstadı Andersen'in 125. doğum yılı münasebetiyle yazdığı 
bir yazıda: “Andersen, dünyanın en fazla şair sıfatına lâyık adamı- 
dır” diyordu. İncelenecek olursa ünlü masalcıların sanat yolcu- 
luğuna önce şiirle çıktıkları görülür: Lafontaine bir şairdir. Per- 
rault, altmış yaşıma kadar şiir ve başka edebi nevilerle uğraştıktan 
sonra masala başlamıştır. Korkut Dede'nin anlattığı hikâye-ma- 
salları kaleme alarak bunların zamanımıza kadar yaşamasını sağ- 
lıyan meçhul yazar, bir şair değil midir? Ve nihayet zamanı- 
mızın' masalcısı E. Gem Güney de musaldan çok önce içli şiirler 
yazan bir şairdi. i 
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Sözün kısası; masal, çocuk için bir itiyat değil, bir ihtiyaçtır. 
Onu oyalıyan, avutan, fakat fikir ve hislerinin gelişmesine hizmet 
eden bir vasıta ve ihtiyaç... Bütün bu gerçeklerden sonra artık 
masalın, çocuğu realiteden uzaklaştırdığını düşünmek abes olur. 
Yeter ki masal, gayesinden, tabii şartlarından uzaklaşmamış, 
çocuğun heyecan ve hareket temayüllerini kötüye kullanmamış 
olsun. Masallardaki olağanüstülüklerin çocuğa hiçbir zararı yok- 
tur. Zira bunların gerçek olmadığın çocuk, anlamakta pek ge- 
cikmez. Tıpkı büyükler gibi, onların gerçek olmadıklarını bile 
bile okur veya dinler, heyecanlanır, ürperir veya güler. Hattâ ge- 
celeyin yatağında, gündüz yaptığı gerçek müşahedeleri, okuduğu 
veya dinlediği bir masalın intibama bağlıyarak yeni yeni macera- 
lar; hikâyeler yaratır. Küçükken masallar için yaptığı bu tahay-' 
yülleri biraz büyüdükten sonra, meselâ Robenson için de yapa- 
bilir. Yani böylece masal, çocuğun muhayyile kuvvetini artır. 

Masalın bünyesindeki hayal, duygu, hareket ve ifade nitelik- 
leri arasında bir “ahlâki “lik de vardır. Bazıları, bele XVIJI. 
yüzyılın “akılcı”ları bu ahblâkiliği reddetmektedirler. Halbuki 
bugün masalın, bütün halk sanatlarında olduğu gibi, bir ahlâk 
tarafı bulunduğu muhakkaktır. Masal, her ne kadar doğrudan 
doğruya bir telkin vasıtası değilse de dolayısiyle ahlâkidir.. Hemen 
her masalda hayırla şer karşı karşıyadır. Hiçbir masal yoktur ki, 
şerin, kötülüğün zaferiyle bitmiş olsun. Çocuk, iyilik perilerini, 
pekâlâ, kötüyü (cezalandıran, mâsumu kurtaran kahramanlar 
olarak düşünebilir. Keloğlan; zekânın, becerikliliğin, iyiliksever- 
liğin bir örneği değil ımidir?.. Fakat şurasını da hemen ilâve 
edelim ki, masalın kendi imkânlarını ve tabiatını zorlıyarak, bir 
telkin vasıtası haline getirmeğe çalışmak da doğru bir hareket 
değildir. Telkin, tesir masalın kendi harcında esasen az veya çok 
vardır; bunu zorlamağa gelmez. Kendisinde gizli veya açık hiçbir 
ahlâki telkin bulunmasa bile masal hiçbir zaman ahlâk dışı 
(immoral) değildir. Yalnız başına; ifadeye, ana dilin gelişmesine 
yaptığı hizmet veya dinleme-anlatma âdabı kazandırması, yeter 
bir telkin sayılabilir. Böyle olmakla beraber çocuklara masal 
anlatır veya okuturken şahısa, yer ve zamana uygun bir seçme 
yapınak da elbet gerektir. Masal okumakta veya dinlemekte 
çocuğu serbest de bıraksak o, yine gereği kadar nasibini alır. 
Burada büyüklere düşen iş, masalın bozulmuş, havasının değiş- 
tirilmiş, sahteleştirilmiş olmamasına dikkat etmektir. 


Ölümünün yıldönümünde : 
AHMET HİKMET 


NURETTİN ÂRTAM 


B üyük Türk yazar ve düşünürü Ahmet Hikmet 1927 yılının 

19 mayısında öteki dünyaya göçmüştü. Onun için dergi- 
mizin bu sayısında yüce adını —kısaca da olsa— anmayı boy- 
numuza borç sayıyoruz. 

Rahmetli Ahmet Hikmet 1870 de İstanbul'da doğmuştu. 
Cezair-i Bahri Sefit vilâyeti Kapu Kethudası Yabya Sezai Efen- 
di'nin oğlu idi. 

Dedeleri Mora'lıdır ve aralarında şiirle uğraşanlar görülür. 
Babasının da basılmamış bir divanı kalmıştı. 

Dışişleri Bakanlığına bağlı görevlerde, bitirmiş olduğu Gala- 
tasaray Sultanisi ve Darülfünun öğretmenliklerinde bulunmuştu. 
Fakat onun adını ve hâtırasını saygı ile anmak istiyen bu satır- 
larda onun bütün hayatından ve eserlerinden bahsedecek yerde 
onun özdil, durudil konusunda yaptığı öncülük üzerinde dura- 
cağız. 

Ahmet Hikmet Türkçü ve Türkçeci idi; doğuyu bilmiş, 
batıyı anlamıştı. Her bakımdan her ikisini kıyaslıyabilecek bir 
bilgisi, bir yetkisi vardı. 

Kendisi, ilk önce yazı yazmağa başladığı zaman neler düşün- 
düğünü şöyle anlatır ; i 

“O zamanki muharrirleri takliden her şeyden balısetmek. 
hezar-fen görünmek istiyordum. Bu hevesle patates ziraatine dair 
ufak bir kitabımı Asır Kütüphanesi meyanına ithal ettim.” 

Yurt dışında yaptığı dolaşmalar yabancı eserler üzerinde 
yaptığı incelemeler, ona medeniyeti yaymak ve milliyeti korumak 
için dilin ne büyük bir etken olduğunu öğretmişti. 

Bu değişimini yine kendisi şöyle anlatır : 

“Servet-i fünun'da vaktiyle yazmış olduğum küçük hikâye- 
lerin “Hâristan” namiyle tab'ından sonra sadeliğin tumtırak-ı 
ifadeden daha mânidar ve müessir ve mamafih belki dala güç 
olduğunu, uyuyan fikirlerimizi sarsmak, duran yüreklerimizi 
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çarpındırmak için fikirlerde hattâ bir parça mübalâğalı asabi- 
yetin, ifadede fazla açıklık ve sadelik lüzumunun derece-i ehem- 
miyetimi takdir ettim.” 

Bu yolda düşünüş, Ahmet Hikmet'te gün geçtikçe daha 
artmakta, kuvvetlenmiektedir. Darülfünun'da Alman ve Fransız 
edebiyatı tarihlerini okuturken (birinci cihan savaşından önce) 
demişti ki: i 

“Yükseklik, büyüklük, incelik, dirilik gibi ruhu cilâlandıracak 
duyguların ayama pek yabancı gelmiyecek kelimelerle anlat- 
tırılması ve millet efradının seviyesinin Avrupa ahalisi merte- 
besine yükseltilmesine çalışılması Türk ve İslâm muharrir ve 
şairleri için milli bir vazife, dini bir borç olduğuna iman ettim. 

Alman medeniyeti ve edebiyatı tarihlerinde bu hususta pek 
mukni misaller vardır. Gene anladım ki, halkın duygusunu, âde- 
tini, ruhunu, istidadını nazarı dikkate almıyarak yazılan 
kodkâm eserlerin okuyanlar üzerinde bir tesiri olamıyor. Te- 
sirsiz âsarın ise bir kıymeti, bir ömrü olacağına kani değilim. 
Bugün dünün fasih ve beliğ divanları ne kadar okunursa şimdi 
dâhi ve üstad yerine koyduğumuz edipler de yarın o kadar oku- 
nacak. Bu asır milliyet ve benlik asrıdır. Avrupadan gördüğü- 
müz tahbiirler, geçirdiğimiz buhranlar, yazı yazanlarımızı müfrit 
birer milliyetperver yapmağa kâfi değil midir?” 

Bu satırlar, aşağı yukarı, kırk beş yıl önce yazıldığına göre 
Ahmet Hikmet'in bizim üzerinde yürümek istediğimiz yola en 
az yarım yüzyıl önce atıldığı görülür. 

Adını ve hâtırasını derin bir saygı ile anan bu yazımdan 
sonra Ahmet Hikmet'in “Yakarış” başlıklı, dupduru bir dille 
yazılmış bir yazısını da sunuyorum. Bu da o tarihlerde yazılmıştır. 


YAKARIŞ 


Gün batıyor; sevgili korkun gönlümde doğuyor... Kumral 
akşam bana sessizlikler içinde varlığını, yüceliğini fısıldıyor... 

Bu alaca karanlıklar arasında bir kulun, dilmaç! kullan- 
madan özbilgisiyle sana diller dökmek istiyor... Ödünç giyim 
almadan kendi çaputlariyle karşına çıkmak diliyor. 


1 Dilmaç: tercüman (Kamusi Türki). 
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Onun yalvarışlarını dinlemez misin? 

Bir kanadı incinmiş, karnı acıkmış serçenin ötüşcüğünü 
anlarsın. Bir boynu bükük, benzi uçuk çiçeğin istekçiğini duyar- 
sın, 

Bugün Türk'ün yıpranmamış, tatlı, ince sesini birinci olarak 
sana eriştirmek istiyen, bir arık, çıplak gönülün suçunu bağışlasan 
gerektir. i 

En yüce gökleri ışıklı yıldızlarla, azgın denizleri köpüklü 
dalgalarla süsliyen Tanrı! 

Kullarına kendilerini tanımak, kendilerinde özünü tanıtmak 
üzere onlara beyin, gönül verdin. 

Onlardan yüzbinlerce Türkler sevgili son Yalavacının? doğru 
izinden bu us, bu duygu kanatlariyle yüksele yüksele Uçmağına? 
ermek istediler. 


Yer yüzünün en büyük Ulusu olan senin Türklerin yürek- 
lerini donduran soğuk bozkırlarını, yurtlarını bırakarak sözlerini 
anlamak, senin özbirliğini tanımak, sana tapmak üzere yalın 
ayak, baş açık, bağır çıplak koşa koşa yad ellere düştüler... 
Yana yana sıcak çöllere üştüler... 

O genişliklerde yıldıran Türklerin senin tutsağın oldular. 
Yoğun urganınat sarıldılar. 

İlk çağda aya, güne tapan bunlar, şimdi ayın, günün ısımö 
buldular. Kutlu oldular. Yalavacının söylediği Yarlığına boyun 
eğdiler. Yaradanlarını bilenler, doğru yola girdiler. İsteklerine 
erdiler. 

Sonra, ey bizi yoktan var eden Oğun9 sonra sesini ulatmak 
büyük bitiğini? yüce buyrultular gibi ilerlere götürmek, birliğinin 


i 


3 Yalavaç : Peygamber.) 

9 Uçmak : Cennet. 

* Yoğun urganı : Kalın ip, hablü'enetin, 
S Is: sahip (Kamusu Türki). 

S“ Oğun: Kur'an. 

7 Kur'an, 
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sancağını yer yüzünün bir ucundan öbür ucuna iletmek gönül 
gözü kör olanlara, sesini tanımıyanlara seni göstermek, seni ta- 
nıtmak üzere savaşmağa başladılar... Şimşeklerine baktılar, 
kılıçlarını çektiler. Yıldırımlar gibi ışıttılar, toplarını kullandılar... 
Kanlarını uğrunda döktüler. Başlarını yoluna koydular. Koca 
denizleri geçtiler; yüce dağları aştılar. Yalnız sen, sen bilirsin 
benim bütün yeryüzündeki sayısız kullarından çok, pek çok 
onlar, senin uğrunda çabaladılar. Sen de onlara öğütler bağış- 
ladn. Dirlikler verdin. Yalavaçlarının güzel adlarına ayırdığın 
ünlü yerleri bütün onlarm yurtlarının bucaklarında sakladın. 
Onları bütün kullarma karşı senin Ulu adının, kutlu birliğinin 
bekçiliğine koydun. Böylece öğüp de yarattığın, Türklerin sana 
düşkünlükle yükseldiler... 

Bu yücelikten onları indirme... Ak bulutlardan kara ça- 
murlara düşürme, i 

Ey sevgili Tanrı, onları indirme düşürme kim onların yürek- 
lerinde senin korkun, senin sevgin vardır; sen varsın... 

Bilmeden yaptıkları suçları varsa, dünkü emeklerine bağış- 
lamaz mısın? Bağrı karalarını bugünkü gözyaşlariyle yıkamaz 
“ mısın? 

Yürekleri karardı ise eşiğinde yerlere sürünen alınları aktır. 
Yüreklerinin okaraltısını aydınlatmak, düştükleri uçurumdan 
bileklerini tutmak, onları yine doğru yola getirmek sana güç 
değildir, ey ulular ulusu!... 

Şimdi önünde çıplak gönlü ile kekeliyerek söylenen bu arık 
kulun, bütün yurttaşlariyle birlikte bir Yarlıgayıcı bak'şının 
yoksuludur. Ey Büyük Tanrı, sen gene onları unutma; Sen gene 
onları esirge... 

Bak, sızan gözyaşları ne ağlıyor, sızlıyan yürekler ne inliyor.. 


AHMET HİKMET 


GÖK KATI 


Şu aydınlandığın 

Bilmediğin görmediğin inanmadığın şu 
Üşütür seni bütün ulu anların gerisinde 
Duyusuz 

Ağırlıksız 

Yokluğa yaşamaların doğuşu 


Şu sevmek karanlığımız büyürken geceleri 
Yataklarda tanlaraca düşünmemek şu 
Biraz gel 

Biraz git ötelere 

Alır güzelliğini bir dişi ülkeden 
Maviliğin yok olacağı var olmuşu 


Şu yılansı yollarda 

Ekmek diye su diye avutulan şu 
Durmaz ki kötü yellerimiz 
Dinmez ki 

Binlerce binlerce binlerce yıldır 
Uzaklardan yıldızların duyuluşu 


Şu önce acıkan önce düşünen 
Sonra masallara benziyen şu 
Üstünde titremesi toprağın 
Altında yaprak sesleri 

Anlıyor musun 

Çırılçıplak soyunmuşu 


Şu koyun 

Yemyeşil ovalarda çoban şu 
Yitirmiş sessizliğini yer yüzünün 
Nasıl da kara evrene karışmış 
Sulardan yönlerden 

Nasıl da belli ölülerin kovuluşu 


Şu Tanrı katlarından ıraktaki 
Kişilerin mutlu katında gülümsiyen şu 
Hadi gün dönmek üzere 

Hadi ak mağaralarda türkü çağıran 
Uyar artık 

Uyumuşu 


Fazın Hüsnü DAğLarca 


NEHCÜ'L-FERÂDİS'E DAİR 


ALi FERMİ KARAMANLIOĞLU 


idi Dili dergisinin 43, sayısından, Türk Dil Kurumu yönetim kurulunun son 

toplantısında, memleketimizde tek nüshası Süleymaniye kütüphanesinde 
bulunan Nehci”i-ferâdis'in, birinci cildi tıpkıbasım, ikinci cildi eserin bugünkü 
harferle tesbit edilmiş transkripsiyonlu metni, üçüncü cildi ise inceleme ve 
sözlük olarak, üç ciltlik bir eser hnlinde yayınlanmasını karar verildiğini mem- 
nunlukla öğrenmiş bulunuyoruz. Bundan önce, ancak bir makale,! bir risale? 
ve bu risaleden naklen de bir antolojide!; ilki Süleymaniye diğer ikisi ise, Kırım 
nüshasından olmak üzere, bazı örnekler yayınlanmıştı. Türk dilinin gelişme 
tarihinde mühim bir yeri olan bu eserin tamamının yayınlanması, şüphesiz, 
büyük bir kazanç olacaktır. 

Nehcü”l-ferâdis, XIV. yüzyılın ortalarına ait Türk dili yadigârlarından dini- 
ahlâki bir eserdir. Bugün için ehemmiyeti ise, zamanında rağbet görmüş dini 
bir eser olmusından çok, devrinin dil hususiyetleri hakkında bilgi edinmemizi 
sağlıyan ana kitaplardan biri olması bakımındandır. Veheil-ferâdis'in şimdiye 
kadar ele geçen üç nüshası ve bunlar üzerinde yapılan incelemeler eseri tam 
ınânası ile aydınlatacak mahiyette değildir. Müellifi, yazılış yılı ve yeri hâlâ, 
kesin olarak, bilinmemektedir. 

Eser, her birinde on fasıl bulunan, dört baptan meydana gelmiştir. Birinci 
bapta Peygamberimizin faziletlerinden, ikinci bapta Hulefa-i râşidin, ebl-i 
beyt ve dört imamın faziletlerinden, üçüncü bapta Allah'a yaklaştırıcı iyi amel- 
lerden, dördüncü bapta ise Allah'tan uzaklaştırıcı kötü amellerden bahsedilir. 

Nehrü'l-ferâdis hakkında bilgi veren ilk ve başlıca kaynaklardan biri olan 
Müstefâdü'l-ahbhâr adlı eserinde Şuhâbeddin-i Mercüâni, gördüğü nüshanın 759 
(1358) yılında Saray şehrinde yazılmış olup, eserin Altın-Ordu sahasına mensup 
Bulgar eserlerinden olduğunu söylüyor. 5 Sonradan kaybolduğu anlaşılan bu 
nüshada müellif veya müstensih olarak, Mahmud b, Ali es-Serayi el-Kerderi 


1 Ahmed Zeki Velidi, Harezm'de yazılan eski türkçe eserler, Türkiyat, 1926, 
TI, 315-345. 

“ Yakup Kemal, XIK, asır türketatar lisanı âbidesi Nehçy-l-Feradis, Ak- 
meşcit, 1930. 

3 Dr. Sandet Ş. Çağatay, Türk lehçeleri örnekleri (Ankarn, 1950) 8. 146-160. 

4 Nehci'lferadis'in |; burada bahsi geçecek olan bu nüshalarından başka, 
1928 de, Kazan'da, 5. A. Vâhid'in (Sahip Giray yarlığını bulan zat) yazmaları 
arasında, daha sonra istinsah edilmiş birkaç nüshası daha bulunmuş ise de, 
bunlar hakkında yeter bilgiye sahip bulunmuyoruz. 

5 Şahübeddin-i Mercâni, Müstefâdü-l-ahbâr, Kazan, 1885, I, 15. 
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(65, yiye ge ör a f)ismi geçmektedir. A, Rahim ve A. Aziz Beylerin ede- 
biyat tarihlerinde verdikleri bilgide Şahübeddin-i Mercânfye istinad et- 
mektedir.9 

Yenicami kütüpbanesindeki (sonradan Süleymaniye'ye nakledilmiştir) 
761 (1360) yılında istinsah edilen nüsha hakkında bilgi veren Zeki Velidi Togan 
ise, Harezm'de yazılmış eski türkçe eserler nd makalesinde (Türkiyat, 11) Şahü- 
beddin-i Mercâni'nin fikrini kabul etmiyerek, kitabın “behemehal?* Harezm 
'Türk lehçesinde yazılmış olup, müellifinin de Harezmli bir zat olduğunu ileri 
sürüyor. Ancak sonradan başka edebiyat ve dil tarihçileri tarafından dn daha 
makul olarak kabul edilen bu hükmün delilleri pek kesin değildir. Çünkü Zeki 
Velidi Togran'ın işaret ettiği, müstensihin isminin Mehmed b. Mehmed b. Husrev 
el-Harezmi (4jjlkig pe AZ çe AZ) olması, istinsah kaydında musannifin 
kitabın istinsahının tamamlanmasından üç gün önce öldüğünü söylemesi, 
kâğıdının Harezm'in merkezi olan Ürgenç'te yazılan bazı kitapların kâğrtlarına 
benzemesi ve eserde zikredilen bazı misal ve rivayetlerin Harezm, Türkistan ve 
Esbicab bilginlerinden alınmış bulunması keyfiyeti, eserin Harezm'de yazıl- 
dığını, müellifinin de Harezmli biri olduğunu akla getirirse de, ispata yetmez. 
Müellif olarak, şimdilik kaydı ile, Z. V. Togan ve F. Köprülü tarafından” da 
Ş. Mercâni nüshasındaki kayda dayanılarak Mahmud b. Ali kabul edilmektedir 
(Sonradan F. Köprülü İslâm Ansiklopedisi'ndeki Çagatay Edebiyatı mükale- 
sinde eserin müellifi olarak, kesinlikle, “Harezm civarında Kerder kasabasına 
mensup nlup, sonradan Saray şehrine hicret eden” dediği Mahmud b. Ali'yi 
göstermektedir).9 

Daha sonra bulunan 792 (1390) tarihli başka bir nüsha hakkında, Yakup 
Kemal Bey, yayınladığı risalede bilgi ve eserden örnekler vermektedir.? Yakup 
Kemal Bey, dış görünüşü bakımından, Kırım' hanları kütüphanesinden çıkmış 
olması muhtemel, sülüse yakın bir nesihle yazılmış, 14X29 ölçüsünde, 549 sahi- 
feden ibaret ve müstensihi Kasım b. Mehmed olan bu nüshanın Solhat'ta istin- 
sah edildiğini söylemekte ve müellif olarak Malımud b. Ali'yi kabul etmektedir. 


Eseri tanıtmakta olan bu incelemelerden başka Kıvâmettin (Burslan) Bey 
tarafından Nehcü'l-Ferâdis'ten derlenen Türkçe sözler (Türkiyat, IV, 169-250) 
adlı bir makalede eserdeki, cenup şivesinde kullanılmıyan, Türkçe sözlerin bir 
lügatçesi verilmiştir. Ancak bu yazıdaki birçok sözün okunuş ve mânalarından 
ihtiyatla faydalanabilinir, Çünkü bazı sözlerin okunuşunda Türkçedeki ses (ka- 


“ Ali Rahim ve A. Aziz, Tatar edebiyatı tarihi, Kazan, 1925 (bu kitap için 
bk. Hâdiye (Kuratji Türkiyat Enstitüsü Tez, 13). 

? Köprülüzüde M. Fuad, Türk edebiyatı tarihi 1, 344-3417. 

8 İslâm Ansihlopedisi III, 285. 

9 Bu risaleye bir ön söz yazan Samayloviç, XIV. yüzyılda Cuci ulusunda 
yazılmış olan bu eserin, Altın Ordu'daki kültür hayatını göstermesi bakımından, 
ehemmiyetini! belirterek, öteki nüshalarla birlikte bir tenkidli neşrinin “gerek-. 
tiğini söylüyor. Ayrıca Samayloviç 2. Türk Dil Kurultayındaki Cuci ulusu veya 
Altın'Ordu edebi dili adlı tebliğinde de Mıhcü'lferâdis'den bahsetmektedir 
(Bk. Türk Dili seri 1, sayı 12, 1935, 6. 34). 
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lınlık-incelik) uyumuna dahi dikkat edilmemiş (msi, ıvuk, öküş, öngin, oza, yarı 
v.b. gibi sözlerin okunuşu ivuk, uküş, unkin, üzâ, yeri olarak tesbit edilmiştir); 
birçok sözlerin de kurşılıkları verilmiyerek, geçtikleri cümlenin tercümesi ile 
yetinilmiştir. 

Türkoloji talebesinden Nevvare Sıtkı tarafından da, 1932 yılında Edebiyat 
Fakültesinde Nehcü”l.ferâdis üzerinde bir mezuniyet tezi yapılmıştır (Türkiyat 
Enstitüsü, Tez 59). Bu tezde, -ünlü ile biten fülere gelen geniş zaman -ur ekinden 
önce araya yardımcı bir -y sesi girmesi ile meydana gelen -yur şeklinin güney 
şivesindeki şimdiki zaman -yor eki ile karıştırılmış olması ve erse şeklinin riva- 
yet eki olarak gösterilmiş olması gibi, bazı yanlışlıklar bulunan, gramer bilgi- 
leri ile kelimelerin bir kısmı doğru okunmamış sözlükten ziyade eserin yarısının 
istinsrh edilmiş olması mühimdir.19 

Nehci'l.ferâdis hakkındaki son inceleme ise Abdülkadir Karahan'ın İslâm- 
Türk Edebiyatında Kırk Hadis (s. 136-146) adlı kitabında olup eser, herhalde 
müellifinin, Peygamberimizin kırk hadisini başkalarına öğretenlerin göreceği 
mükâfatı bildiren hadisini zikrettikten sonra, “...bu hadiske temessük kılıp 
kırk hadis cem kılduk...” ve “tegıne bir fasl evvelinde bir badis keltürdük... 
kim mecmü'ı kırk hadis bolur” ifadelerine dayanılarak, Türkçede yazılan ilk kırk 
"hadis kitabı olarak tanıtılmaktadır. Yalnız eser, sadece bir kırk hadis toplama 
kitabından ibaret olmayıp, daha çok bir siyer kitabı karakteri göstermekte ve 
fasıllar arasında, o konu ile ilgili, duha birçok hadis de geçmektedir. 

Pavet de courteille'in 1832 de yayınladığı Mi'rac-nâme'de eserin aslı arapça 
olan Nehei'lferâdis adlı bir kitaptan Türkçeye çevrildiği yazılmakta ise de, 
A. Caferoğlu'nun (EL, 99) da işaret ettiği gibi, bu her halde aynı odı taşıyan 
başka bir kitap olmalıdır. N 

T. D. K.necn yayınlanmasına karar verilen, şimdi Süleymaniye'de Yeni- 
cami kitapları arasında 879 numarada, Fazâiliülemu'cizat adı altında kayıtlı 
bulunan nüsha 25X34 (19X25) ölçüsünde, her sahifesinde 17 satır bulunan 222 
varaktan ibaret olup, okunaklı bir nesih ile ve başlıklar kırmızı olarak yazıl- 
mıştır. Bazı müelliferce, Harezm şivesine uygun olarak itina ile konulduğu be- 
lirtilen harekenin, kitabın ilk on sahifesi ile öbür sahifelerdeki şekli arasında, 
bilhassa i/e değişmesi bakımından, belirli bir fark vardır. Eserin 11b, 13b, 14b. 
srhifelerinin altında eksik kaydı bulunmasına ve Tarama Dergisi (s. 99, nr. 17) 
nin önsözünde de eserden bu şekilde bahsedilmesine rağınen dikkatle okununca, 


bunun eksiklik olmayıp, kitap ciltlenirken meydana gelen bir karışma olduğu 
anlaşılmaktadır. 


1360 da yazılan bu nüshanın sonunda, müellifin kitabın istinsalunın tamam- 
lanmasından üç gün önce öldüğünün bildirilmesi ve Ş. Mercâni nüshasının da 
iki yıl önce, yani 1358 de, yazıldığı bilindiğine göre eserin telifinin XIV. yüzyıl 
ortalarına rasladığı söylenebilirse de, bu devreye ait ve yerleri kesinlikle bilinen 
eserler iyice incelenip, dil hususiyetleri tam mânası ile tesbit edilmedikçe, eserin 
ait olduğu zümre hakkında şimdilik bir tahminde bulunmak güçtür. 


9 Bu tezdeki gramer özellikleri için bk. A. Caferoğlu, Türk Dili tarihi 
notları, II, 1. bölüm 5. 98-106. 


MEMLEKET TÜRKÜLERİ 


Bozkır gecelerinden bahsetmiştik bir akşam 
Ürkek yıldızlardan, ay ışığından, kerpiç damlardan 
Ay ışığına karşı uzanan tarlalarda 


Bozkır gecelerinden bahsetmiştik bir akşam... 


Bozkırda gecelerin en güzeli sanmıştık 
Çocuklar en tatlı uykusunda 
İnsanlar en güzel rüyasındaydı. 

Bir sarı ay doğmuştu evlerin üzerine 
BI ayak çekilmiş, sesler dinmişli 
Toprak bereketinden çatlamış 

Ekinler ddam boyu 

Kağnılar, sapanlar unutulmuş 
Motorlar geçip giderdi yollardan 
Arkalarında bir toz bulutu.. 

.. İnsanları en güzel rüyasında sanmıştık 


Ne güzel şeydir Zeynep rüyada olmak.. 


Bozkır gecelerinden bahsetsek yine 

Ürkek yıldızlardan, ay ışığından, kerpiç damlardan 
Ay ışığına karşı uzanan. tarlalarda 

Bozkır gecelerinden bahsetsek yine.. 


Nerede o düşündüğümüz günler, 
Nerede o bereketten çatlamış toprak, 
O adam boyu ekinler? 

Yalandır Zeynep, yalan rüyalar 
Bozkırda en güzeli olsa da gecelerin 
Ne ekinler adam boyu olmuştur 

Ne çocuklar en tatlı uykudalar 
Yine toprak damlı, basık evlerde 
Kaderle boğaz boğaza insanlar 

E!I kadar bir pencerede gereye karşı 
Gelmişi, geçmişi düşünürler 


Nerede o düşündüğümüz günler? 


JürLipeE GüLizar ERGÜVEN 


NARANSULA 


Daha ümidimi kaybetmedim 
Yaşayacak gücüm var daha 

İnce bir yağmur yağarken sokaklara 
Seni hatırlamak sevmek demek 
Yaşamak demektir Naransula... 


Balıkçılar balıktan dönüyorlar 
Türküleri karışıyor sulara 
Yıldızları yakıyorum teker teker 
Gecenin orta yerinde tek başıma 
Sevmek biraz da acı çekmek 
Dayanmak demektir Naransula. 


Boşuna beklemedim bu vakti 

Adını verdim taşlara, topraklara 
Sensin bu hayatı tutan güç 

Böyle aydınlık veren camlara ' 

Seni bir daha sevdim bu akşam vakti 
İyi ve dost düşüncem benim Naransula. 


O. FEHMİ ÖZÇELİK 


ZAMAN 


Dönüşü olmıyan yolcu, 

Binleri peşinden sürüyen kervan, 
Avuç avuç hasret olan, 

Hasrete doymıyan zaman... 
Güneye doğru uzanan, 

Burcu burcu bahar kokan 

Mor dağların eteğinden başına, 
Maviyle koyun koyuna... 


Açım kollarımı, 

Sımsıkı tutup durdurmak için, 

Bir kuru yaprak misali rüzgârda, 

Ben de sürüklendim peşinden... 

Gurbet gözlerimde pusu, 

Canda dönmemek Korkusu, 

Bir uzun yol, kıvrım kıvrım uzanır, 
Yoleu üzgün, kalan üzgün, yol üzgün, 
Zaman üzgün, yaprak üzgün, dal üzgün... 


HANEFİ ÜLUTEKİN 


Çağdaş İtalyan edebiyatından incelemeler : 
CESARE PAVESE 


TAHİR PAMİR 


Ço İtnlyan edebiyatının anahatlarını yakından tanımıyanların Cesare Pn- 
vese'nin eserlerine ait değer ölçüsünü kavrayabilmeleri biraz zordur. Onun 
Daha Horoz Ötmeden 1 veya Senin Memleketlerin * gibi eserleri okunduğunda 
baştan savma bir hükme varmanın bile güç olduğu görülür, 

1936 yılında çıkan Yorgun Çalışmak? adlı kitabiyle edebiyat dünyasına 
şair olarak giren Pavese'nin bugünkü İtalyan edebiyatındaki yerini iyice belirt- 
menin güçlüğü, bilhassa Senin Memleketlerin ve Yoldaş* adl eserlerinin 
yayımlanmasıyla doğan polemiklere bir göz atmakla daha kolay anlaşılır. 

“Senin Memleketlerin”, Faulkner'de ve James Joyce'da olduğu gibi iç 
monolog tarzında yazılmış bir romandır. Bu tarzın ilk örneklerini Giovanni 
Verga vermiştiri, ' 

Gerçekten, Verga gibi Pavese de iç monuloglar'dan faydalanmak suretiyle 
hikâyedeki herhangi bir kahramanın yaşadığını ispat etmekte ve onun ruh 
haletinin değişik safhalarını bütün canlılığıyla anlatabilmektedir. 

Cesare Pavese 9 Eylül 1908 de Torino şehrinin küçük bir kasabasında 
doğmuştur, Üniversitede dil ve edebiyat öğrenimini tamamladıktan sonra çeşitli 
İtalyan dergilerine Amerikan edebiyatı üzerine makaleler yazmaya başlamış, 
ayrıca Sinclair Lewis, H. Melville, Sherwood Anderson gibi modern Amerikan 
ve İngiliz yazarlarının eserlerini çevirmiştir. Faşistler tarafından 1935 te Güney 
İtalya'ya sürülmüşse de on ay sonra dönmüş, büyük bir yayınevinde çalıştığı 
sıralarda ilk eserini yayımlamış ve bir yandan da tercüme işlerine devam ederek 
verimli bir çalışma çağına girmiştir. 

27 Ağustos 1950 de bilinmiyen bir sebepten dolayı intihar etmiştir. Ölü- 
münden sonra çıkan üç kitabıyla birlikte on bir telif eser vermiş olup, ingilizce, 
“ slovakça, fransızca ve ispanyolca dillerine çevrilmiştir. 

Metüfizik ve metapsişik meseleler Pavese'nin hemen her eserinde ortaya 
çıkar. Hayata, insanlığa, kendisine ve çevresine nit birçok soruların cevabını 
meselâ bir öksüz Cinto'nun", yahut fakir işçi Berton'un”, veya çocukluğunu 


1 Prima Ghe il Gallo Canti; 1949 da basılmış olup Hapishane (1938-39) 
ve Tepedeki Ev (1947—18) adl iki hikâyeden müteşekkildir. 

* Paesi Tuoi; 1939 da yazılmış ve ilk defa 1941 de basılmıştır. 

9 Lavorare Stanco; 1931-35 yılları arasında yazdığı şiirleri. 

4 H Compagno; roman, 1947 de yayımlanmıştır. 

5 Giovanni Verga, doğumu 1840, ölümü 1922, 

© La Lunaedi Felo (1949) adlı eserinin kişilerinden. 

” Senin Memleketlerin adlı eserinin kişilerinden. 
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ve genç kızlığını yıllarca dikiş dikmelkle geçiren, nihayet günün birinde kadın- 
lığını hatırlıyarak kendini gelişigüzel bir erkeğin kollarına terkeden Çlelia'nın3 
ağzından, onların iç dünyalarındaki teferruata kadar inmek suretiyle vermeye 
çalışır. Öksüz Cinto'nun “...ben bile neye inanmam gerektiğini bilmiyorum” 
deyişi Pavese'nin hayata karşı olan şüphesinin en iyi örneğidir. 

Bu bakımdan bir tenkidçi Cesare Pavese'nin romanlarının okunmaktan 
çok yaşanılması gerektiğini söylemiş olsaydı, onun hakkında en doğru bir hükme 
vardığını iddin edebilirdi. Yoldaş adlı eserinin sonunda “.. .ölüler de var. 
Bütün mesele katı olmakta ve niçini bilmektedir” demekle içinde bulunduğu 
ruh haletini daha o zaman açıklamıştı. Onca önemli olan niçin yaşandığını bil- 
mektir. Olgunluk herşeydir. Niçin yaşadığını bihneyenin olgun olması müm- 
kün değildir. “...Bütün bu şeylerden elde kalanne? Çocuklar, kadınlar, yer- 
yüzü değişmiş değil ki. Hayat hep aynı, ve günün birinde onlar da artık herşeyin 
bittiğini göreceklerdir.” ; | 

Pavese'nin ölümünden sonra yayımlanan eserleri arasında en dikkate değer 
olanı onun “Yaşamak Mesleği” adını verdiği hâtırnlarıdır. 


Daha lise öğrencisiyken Georges Duhamelin Salavin'in Jurnali Ondlı 
eserini ilk defa okuyup bitirdiğim vakit, insanın hayattaki gayesinin ne ol 
duğunu bilmesi gerektiğine artık inanmıştım. Zamanla, olaylarla başbaşa kal 
dığımda bu inancım gittikçe kuvvetlendi ve anladım ki kendi varlığımızın ger- 
çeğini yine kendimizin hazırlaması kaçınılmaz bir sonuçtur. Böylelikle Sala- 
vanin yerini kendi hayatımda bizzat ben almış ve onun endişelerini de tamamiyle 
kendime maletmiştim, i 


“Yaşamak Mesleğini” de okuduktan sonra vaktile düşüncelerim arasına 
serpilmiş birtakım Ükirlerin sentezine girişmekten kendimi alamıyorum. 

Olayların tarih olabilmesi için en başta başkalarının hayatiyle ilgili bulun- 
maları lâzımdır. Böylece düşüncelerimizin ve duygularımızın insani olabilmeleri, 
onların başkalarının hayatına, varlığını doğru yönelmesile mümkündür. İn- 
sanların hayatında daima ortak bir taraf vardır. İnsanlar şeklin esiridirler. Şek- 
lin dışına çıkınaktan korkarlar, zira sonra ne yapacaklarını bilmezler, 

Pavese, 16 Kasım 1937 tarihli notunda şunları yazmaktadır : 

“,, Kendisini giydirirlerken, ilerde, büyüdüğü vakit giyinmesini nasıl 
becerebileceğini endişe ile düşünen üç yaşındaki bir yavrunun kaderi belli değil 
mi7” 

Üç yıl sonra, Temmuz güneşinin yeryüzü insanlarını ısıtmak ve yaşatmak 
için delice gayret surfedişine aldırmıyarak şunları yazacaktır : ' 

“Stoicisme intihar demektir. Zaten insanlar cephelerde çoktan beri ölüyor. 
Mesut, gürültüsüz bir dünya bütün bunlar hakkında ne düşünecek? Belki de 
bizim yarıyamlar, azteklerin kurbanları ve büyücü karılar için düşündükleri- 
mizin aynım..,” 


9 La Bella Estate (1949) ndlı hiküyesindeki kahramanlardan, 
9 Ii Mestiere di Vivere; 1935—50 yılları arasında yazdığı notlardan müte- 
şekkil olup, 1952 de yayımlanmıştır. 


ONLARDAN BİRİ 


Dün akşam ağladın yine, 
Ellerin konuşuyordu. 
Kaybolan güzelliğine 

Arzu dolu sesler karışıyordu, 
Yaşamak zor diyordun. 


Ellerin konuşuyordu, 

Arzu dolu ellerin, 

İçinde ceylanlar koşuyordu, 
Sendeydi kaderi güzellerin 
Katılırcasına gülüyordun. 


Yarını düşünmek neye yarar? 
Arzular seni bekliyor, 

Dört yanını sarmış korkunç delgalar 
Sallanan eller gel diyor, 

Kaderine gidiyordun. 


Dört yanını sarmış korkunç dalgalar, 
Dün akşam ağladın yine. 

Yarını düşünmek neye yarar? 
Bakma boşalan ellerine, 

Yaşamak zor diyordun.. 


Suar ÜZER 


AEAAKENARECUZRRAAERENANA RUZAEENEEEUAREEENEKEZENEEEENENANEUSUNUEUNN GENELİ EEE NÜ EİN OYNANAN RENZAZERZENEALENA EE LUTEENNEE ENES, 


“all is the same, 
“time has gone İy. 
“Some day you came, 
“some day yow'l die, 


“Some one has died 
“Jong time ago.” 
(Herşey olduğu gibi —zamansa geçip gitti —bir gün çıkıp gelmiştin 
—bir günse öleceksin —birisi de ölmüştü —epey zamun oluyor). 
Hâtıraların 16 Ağustos 1950 tarihli notunu okurken (son notunu 18 Ağus- 
tosta yazmıştır) onun kendi hayatının hikâyesini bitirmek üzere olduğu dehşetle 
farkedilir : 
“Bana düşen işi elimden geldiği kadar yaptım, Çalıştım, İnsanlara şiir ver- 
dim, birçoğunun acısını paylaştım.” : 
Cesare Pnvese, bütün eserlerinde ölümün insan hayatındaki önemini anlat- 


maya çalışmış, ve en sonunda bunu kendi nefsinde tecrübe etmekten çekin- 
memiştir. 


BİR ÖLÜNÜN ARDINDAN 


Kardeşim İlhan Tamar'a.. 


Kandil gecesinde bir yürek durdu 

Bey verdi içerimde pişmanlığı yaşamanın 
Nedendir çözemedim ansızın örtülmesi 
Büyük saadetlere açılan kapıların. 


Senin gözlerinde maytaplar uçuşurdu 

Ön parmağında on hüner pembe beyaz ellerinin 
Yaşamak türküsünün en güzeli dudaklarındaydı 
Değişmezliğinde kaderin 


Kul ile Tanrı arasında öyle bir sır hi 
Adenöle Havva'dan beri soysuzluğu ölümün 
Büyük seslenişlere ne kadar sağır Tanrı 
Şahidiyim aydınlık saçan körlüğün.. 


Bir uçarı nefes için bütün çekilen çile a 
Senden aldık bu canı bu teni Tanrım 
Gürültülü dünyana umutla açtık gözlerimizi 
Ne bulmuşsak hepsi yarım.. 


İyilik güzellik için yaratmıştın 

Mefes gibi akmıştı yüreklerimize 
Şaşıyorum maviliğe kanat kanat açıp t4 
Ona fatiha üflediğimiz ellere, 


Anladım bir daha, yokluğun korkunçluğunu 
Ve sonsuz yalnızlığını çaresiz insanlığın 
Bir gülüş bir merhaba belki bir sıcak kalb 
Sonra başlar saltanatı toprağın... 


Anladım şarap ta yalan sevda da yaşamak da 
Boş yere şu dünyada işlenip ağladığımız 
Gençlik yıllarının şavkında ne kadar ucuz 
Kelebeklerce çırpınan varlığımız... 


Mevsim bahar, cümle yaratıklar türkülü 
Yaprağın yeşiline göğün mavisine yabancı 
Ölülerde bir garip çırpıntı var görseniz 
Sebepsiz değil topraktaki sancı... 


Kiştoğluna yaşamak kadar ölmek de hak 

Öpüş ve bakışların dısında aziz 

Sevgililerin en büyüğü en unutulmazı olmak için 
Bir gürültülü seferde yüreklerimiz... 


ERCAN A, BELEN 


DOĞRUYU BULMAK 


Rirar HANGILAR 


Türk. Dili dergisinin 42. sayısında “İnkılâpçı” imzalı fbir tartışma yazısı 

çıktı. Yazarın, “trafik” kelimesini konu edinmiş olduğu belli. Trafik :konu- 
suyla ilsili değilim ama, neylersiniz ki yazıya çok ilgilendim. Doğrusu, o 
yazının bazı kelimelerinin yazılışlarını yadırgadım. 

Önce “inkılâp”tan başlıyalım : 

Neden “inkılâpçı”da “devrimci” değil? Yine neden “inkılâpçı” değil de 
“inkılâbçı”? Ve yine neden “inkılâber” değil de “inkılâbçı”? Yazar, pek iyi 
olarak “inkılâbdan sonra” diyebiliyor. (sayfa 384, satır 11). Burada “b”den 
sonra “d” gelebiliyor da niçin, “inkılâbçı” yazmakla “b”den sonra “ec” gele- 
bileceği yerde “ç” geliyor? Acaba “b”den sonra “ç” gelirse daha mı güç söy- 
lüyor o kelimeyi Yazar? Hiç sanmıyorum. Yazar, başka bir yerde de “inkı- 
lâbta” diyor. Kelime aynı kaldığı halde, ismin,“den” hali “d” ile olurken, “de” 
hali niçin “t” ile olsun? Bunlardan birini seçmek gerekiyor. Arabın köküne 
Türk eki takmaktansa, o kelimeyi Türk Dili'ne göre “inkılâpçı” şeklinde söy- 
lemek dahn doğru olur, Kolayca söylemek dururken neden zorluğa katlanalım. 
Hepsinin iyisi “devrim” ama, varın da anlatın. 

Yazıda bir de dikkati çeken “amma” kelimesi var. “Ama” yazılacağı yerde 
“nmma” olmuş gibi geliyor bana. Yazıda bu kelime şu cümlelerde kullanılmış : 

“İyi, güzel, Amma niçin beğenmediğinizi ve yerine neyi beğendiğinizi ne 
siz söylüyorsunuz ne de onlar.” i 

“Çünkü bizim nesil inkılâbı yaptı — yaptı'amma Jonun Ygerçek mâna ve 
şümulünü kavramaktan henüz çok uzaktır.” 

bı, Ve yine meselâ Almanlar bunun yerine “Verkebr” kelimesini de kulia- 
nırlar, amma Frafic-in mânasını bilmeyen tek bir Alman da yoktur.” 

“Ama” kelimesi cümlelerde çok kere bağ olarak kullanılmaktadır. Örnek: 

“Biliyor ama, anlatamıyor.” 

“Az ama, kusura bakmayın”. 

“Yarın geliim diyorsun ama, benim işim”çok.” ; 

“Aman bizim kitabevi ne oldu?” 

Kendinden önce gelen söze bağlanmadan söylendiğinde iki “m” ile olması 
"gerekiyorsa da, yukarıdaki cümlelerde böyle bir durum sezilmediğine göre tek 
“m” ile, yani bağlaç olarak kullanılan “ama” ile yazılması gerekir. 

Bu kelimeyi cümle içinde “zarf” görevinde kullandığımızda iki “m” ile 
yazıyoruz, Çünkü, anlama çok kere aşırılık ve hayranlık katmaktadır. “Amma 
büyük ev” gibi. Sanıyorum bu kelime Ege bölgesinde bütün anlamları için de 
iki “m” ile kullanılmaktadır. 

Yazar, Yşart eklerini, ulandıkları kelimelerden işaretiyle ayırıyor. Bu 
tip ayırma çok kere özel isimlere ulanan eklerde kullanılıyordu. Adı geçen yazıda 
bu işaretin kullanıldığı kelimeler çoğunlukla cümlecik yüklemleridir. 
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“Yapılacak'sa, deği'se, koyulur'su yaparsak, kalkarsak...” 

Bu kelimelere ulanan eklerin ©“? ” işaretiyle bölünüp ayrı yazılmasına 
hiç de lüzum yok. Şart eklerini hikâye ve rivayet eklerinden ayrı sayacak bir 
özelik görmediğim için ayrı yazmıyalım diyorum. i 

Sayım yazar, “Mânasi'le, saymak'la, “müsadeleri”le kelimelerinde görül- 
düğü gibi; “ile” bağlacımı başlıbaşına değil de, kelimeyle beraber yazarken Şart 
eklerinde olduğu gibi yine “©?” işaretiyle gösteriyor. 

Örnekleri verişimin sebebi, şu veya bu kişiyi suçlandırmak değildir. Amma 
ve ama kelimeleri hakkındaki düşüncelerime katılınmamış olabilir, Artık bir 
yazı ve işaretler birliğine varımanızın vakti geldiğini, belki de geçmekte 
olduğunu belirtmek için o kelimeleri seçmiş bulunuyorum. Gazete, dergi ve 
kitaplarda herkes kendine göre bir yol tutturmuş, ayrı ayrı yazmaktadır. Hangisi 
doğruysa tartışılsın da bir sonuca varılsın diyorum, 

Sayın İnlwlâpçı ile beraber olamadığım bir iki husus daha var; 

“Taslak, tamlılığına (niçin bir “lı” değil de iki “1”), anlamamanm... 
gibi kelimeler cümlenin neresinde olursa olsun büyük harfle yazılmış. Şimdiye 
dek özel isimler, ya da isimler yerine kullanılan kelimelerin büyük harfle ya- 
zılacağını biliyorduk. Taslak,” tamlık, anlama kelimelerinde bir özel durum 
göremiyoruz. 

Yazıda "“olmıyor” kelimesi de dikkati çekiyor. Bunu dizici yanlışı sayı- 
yorum. Yazar böyle yazdıysa yine anlaşamıyacağız. “Olmıyor”daki “1”uın “u” 
olması pek tabiidir. Yuvarlak sesliden sonra geniş düz, ya da dar yuvarlak ge- 
leceği için. 

Dilin sadeleşmesi için yapılan didinmeler yanında imlâ kuralları unutul- 
muş gibi görülüyor. Belki unutulmamıştır, üzerinde çalışılıyordur ama, bu 
yolda kuvvetli bir akım göremiyoruz. Bu yolda en çok sıkıntıyı gençler çekerek, 
hengisinin doğru olduğunu bir türlü seçemiyorlar, Hakları da var, Sonra da 
onları Türkçeyi bilmemekle suçlandırıveriyoruz. 

Bir yerde “Ter hangi bir” diye ayrı yazılırken, başka bir yerde “Herhangi- 
bir” diye bitişik yazılıyor. Belgisiz sıfat olan “hiçbir” kelimesi bazılarınca “şey” 
kelimesini almakla bitiştirilecektir. “Hiçbir”in belgisiz sıfat, “şey”in de isim 
yerine geçtiğini ve ikisinin bir sıfat takımı yarattığını unutuyorlar. Yukarıda da 
belirttiğimiz gibi bu dağınıklıktan ve kendibilirlikten kurtulmalıyız. Öyle de 
olur, böyle de gibi lâstikli bir yazışın, dile bir bütünlük sağlamıyacağı su gö- 
türmez bir gerçektir, Dilcilerimizin bu işi bir an önce sonuçlandırmalarını bek- 
lemekteyiz. 


DM va PN 
— agi 


ESKİ TÜRK HAYATINDA “KIMIZ” VE 
SAĞLIKTAKİ ÖNEMİ 


Azmi GüLEç 


eniş Orta Asya bozkırlarına hâkim olan eski Türkler, hususiyle hayvan ye- 

tiştiriciiğine çok önem verirlerdi. Dr. Ducrst, Türkistan kazı rapor- 
larında; Türkistan'da, Mezopotamya ve Mısır'ın bilinen kültürlerinden daha 
eski bir devirde 2000 yıl süren bir medeniyetin mevcut olduğunu tesbit 
ederek diyor ki; “...vahşi hayvan sürülerini, atları ateşte sertleştirilmiş oklarla 
avlıyorlar ve dağlardan koyunları kovalıyorlardı.” Ve yine Orta Asya'nın en eski 
ziraat ve hayvancılık merkezi ve kaynağı olduğunu teyid eden bir çok âlimler 
vardır. Bunlardan Dr. Conrad Keller; “Asya insün nevinin en eski bir teşekkül 
ve inkişaf kaynağı olmakla kalmıyarak aynı zamanda en eski bir kültür menşei 
ve ziraat nebatının ve ehli hayvanların ilk kaynağı olmak sıfatını haizdir” 
demektedir. 

Hususiyle at yetiştiriciliğine Türkler arasında büyük bir önem verilmeğe baş- 
jandığından itibaren, at yalnız bir savaş vasıtası olarak kalmamış, onun kuy- 
ruğundan, derisinden istifade edildiği gibi ve en nihayet “kısrak” südünde 
mevcut olan hassadan dolayı en mükemmel süt içkisi olan “KIMIZ”: elde et- 
mek Türkler için başlıbaşına bir sanat halini almıştır. En eski bir Türk içkisi 
olarak vasıflandırılan “KIMIZ” hakkında, Türk kaynaklarından bazı eserlerde 
tarihi bilgilere raslamaktayız. Eski Türklerin “Şölen” adım verdikleri son derece 
milli ve insani yardımlaşmaya da hizmet eder ziyafetlerinde, kımızın göl gibi sa- 
gıldığını Kiteb-ı Dede Korkut'taki Dirse Han oğlu Boğaç Han hikâyesinde aşa- 
ğıdaki satırları okumaktayız: “Dirse Han dişi ehlinin sözüyle ulu toy eyledi, ha- 
cet diledi. Attan aygır, deveden buğra, koyundan koç kırdırdı. İç-Oğuz, Dış- 
Oğuz beğlerinin üstüne yığınak etti. Aç görse donattı, borçluyu borcundan kur- 
tardı. Tepe gibi et yığdı. Göl gibi kımız sağdırdı 1 Bununla beraber Yakut 
Türkleri arasında Kımız içmekle bir nevi kurban ayini yapılırdı. Yakutların 
en büyük mâbudu olan “Âr Toyon Aga” kendisine ibadet makamında kurban 
kesilmesini istemezdi. Gençlerin kendi şerefine dokuz bardak Kımızı dokuzar 
kere içmesini isterdi, Gençler “Ayhal, uruy ayhal” nidasiyle bu kımızları içtik- 
ten sonra, sevinçli oyunlar başlardı?, Ayrıca eski Türk meskenlerinden sayılan 
Kırgız çadırlarında, öbür eşyalar gibi Kımız tulumlarına da verilen ayrı bir 
yer mevcuttur, “Bir Kırgız çadırından içeriye girilince sağ tarafta —yani Kır- 
gızlara göre sol tarafta— Kımız tulumu bulunur. Buna “Saba” derler. Saba 
bir veya iki at derisinden yapılmış büyücek Kımız tulumlarıdır. Orta halli aile- 


4 Kilisli Muallim Rifat, Kitab-ı Dede Korkut, 6. 90. 
8 Ziya Gökalp, Türk Medeniyeti Tarihi, 8. 94. 
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lerde bu ““Saba"'nın yanında süt ve ayran gibi mahsuller ve eve ait kap kaçak 
bulunur ve bunların etrafı Çiy denilen hasırdan örtme nakışlı bir paravana ile 
ayrılır. Burası bir kiler mahiyetindediri, Görülüyor ki, eski Türk geleneklerinde, 
ziyafetlerinde ve hattâ meskenlerinde bile Kıumıza oldukça geniş hir yer veril 
miştir. Acaba bunun gerçek mahiyeti nedir, yoksa kısrak südünden elde edilen 
sadece bir nevi içki midir? Şimdi bunu araştıralhm. 

Kımız üzerine ilk bilgi; İngiltere'de Edinburg Kurumunun Bilginler 
Mektubu adlı yayımlarından olan, Dr. Gon Griw'in raporundan anlaşılmıştır. 
İskoçyalı Dr. Con Griw 1780 yılında Rusya'da askeri vazifede bulunduğu za- 
man Kımız'ı incelemiş ve kımızın besleyici bir içki olduğunu, hastalıklardan 
koruyucu önemli değeri bulunduğunu ilk defa olarak ilmi bir dille anlatmıştır. 

Kımız hakkında geniş izahata girişebilmek için önce kısrak südünün özel- 
liğinden bahsetmemiz gerektir, Kısrak südü hem fizik, hem kimya bakımın- 
dan inek südünden çok farklıdır, En bariz fark südün Kazein kısmında görülür. 
İnek südünün terkibinde bulunan Kazein, süt ekşidiği zaman; kaba, yayvan, 
çabuk çöken tortular halini alır, Kısrak südü Kazeini ise, süt ekşidiği zaman 
ufak pamuk parçaları gibi, fevkalâde ince ve südün sıvı haline tesir etmiyen, 
ağızda duyulmıyacak kadar ufak zerreler halinde südün içinde yüzer. Bu bakım- 
dan kadın südüne benzer, Sağılabilen hayvanların südü Kazein ve Albumin mik- 
tarına göre ikiye ayrılır. Kazein miktarı 9075 i tutan sütlere Kazeinli süt ve 
Albumin-Globulin miktarı “425 ten fazla olan sütlere Albuminli süt denir. 
Beygir ve eşek südü, kadın südü gibi Albuminli süt gurubundan olduğu için 
uzviyetimizce kolaylıkla benimsenir. Albuminli sütler az yağlı fakat şekerce 
zengindir. Şeker bakımından da kadın südüne yakın olan kısrak südünde yağ, 
başka sütlerinkine nispeten azdır. Madeni tuzlar ise 470.3-0.39 arasında değişik- 
lik gösterir. Kısrak südünde bulunan şeker; süt asiti (Asitlaktik) Alkol ve Asit- 
karbona ayrılır ki, bunlar hazım cihazımızın salyalı tabakalarına ve hazım bez- 
lerine uyandımcı bir etki yapar. Hazım salgıları artar ve neticede yedi- 
ğimiz gıdanın tadıj bilinir, iştahı açılır. Asitlaktik; Kımız'ın südasiti, bede- 
mizi zehirliyerek tahrip eden bağırsak mikroplarının döküntülerini zararsız 
bir hrle sokar. Kısrak 'südünde bulunan gıda maddeleri, bu ekşime esnasında 
kimyevi değişime uğrarlar; yani kısrak siüdündeki Kazein ve Albuminler Asit- 
amin ve Peptona çevrilir ki, bunlar mide ve bağırsuklarımızda yeniden 
kimyevi değişime ihtiyaç kalmadan, hazım cihazlarımız tarafından doğrudan 
doğruya emildiğinden dolayı hastanın beslenme durumu iyileştiği gibi mide 
ve bağırsaklar da yorulmaz, yıpranmaz ve gıda maddelerinin kimyevi değişimi 
için gerekli olan üsarelerden tasarruf edilmiş olur. 

Kımızın mayası ve yapılışı: Kımız; kısrak südünün asitlaktik ve alkolünün 
fermentation'undan —ihtimarından— husule gelir. Kımız yapma işini iki kısma 
ayırmak uygun olur. i- Kımuzın mayasını yapmak, 2- Kımızın kendisini 
yapmak. 

1— Kımızın mayası: Kımız'ın mayasını yapmak çok karışık ve güç bir 
iştir. Step halkı, Kazaklar ve Başkurtlar en iyi maya olarak eski kımızı kulla» 


3 Celâl Esat Arseven, Türk Sanatı Tarihi, 8. 29. 
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nırlar; sonbaharda, mayalı kımız, ağzı iyice kapanmış bir şişenin içinde, serin bir 
yerde saklanır. Yazın kımız mevsimi gelince, bu mayayu aynı miktarda taze 
süt konulur ve ılık bir yerde 24 saat bırakılır. İkinci gün buna iki misli taze süt 
katılır. 3-4 gün sonra mayada bulunan mikroplar üremeye başlarlar. 

Başkurdistan'da Ufa şehri bölgesinde bulunan Kımız Sanatorium'larında 
kımız mayası yapma işi bu şekilde başarılır. Maya için kışa bırakılan kımız kışın 
birkaç bere inek südü ile ekşitilir, buna “katık” denir, Yazın bu katık 1-2 misli 
kısrak südü ile karıştırılarak çalkalanır ve 22-259 C olan bir yerde 4-5 gün, 
gaz husule gelinceye kadar bırakılır, 

Kuru maya: Kuru mayayı elde etmek için, kımız düz tabaklara dökülür, 
suyu güneşte buharlaştırılarak kurutulur, Şişede saklanan bu kımız tozu 
yazın taze kısrak südü ile tuzelenir. Fakat çok defa, kımız tozundaki maya 
ıniktarının canlandırılmasını muvaffak olunmaz. 


- Kumızın yapılışı: Kazak, Başkurt gibi steplerde yaşıyan Türkler kımız- 
larını deri kaplarda yaparlar. Bu kaplara “Saba” denir, Sabaya taze kısrak 
südü ve 1-3 nispetinde evvelden hazırlanmış olan mayalık kımız konulur. Ilk 
bir yerde tutulan Sabadaki bu taze kımız, başındaki delikli topuzu olan oklava 
ile sık sık çalkalanır ve 12-24 saatte içilecek bir hale gelir. Bundan sonra kıs- 
rağın her sağılışmda, kımızın bir kısmı maya olmak üzere sabada bırakılarak, 
elde edilen süt sabaya dökülür ve böylece devam eder. Kımıza sadece bu hassayı 
veren kısrak südü değildir. Aynı zamanda yemlerin de kısrak südüne etki dere- 
cesi önemlidir. Bu hususta eskiden kımız yapan uzmanlardan Ubaydullah 
ve Heybetullah'a göre kimız kısrakları için en iyi ot Step otu (Stipa)dur. Bu- 
nunla beraber, (Triticum Repars), Karamuk ve Delice Buğdayı gibi otlar du 
karuz için yarar otlardır. Ayrıca süt sağma zamanının da kımızın terkibinde 
etkisi vardır. İlk sağışta elde edilen süt, ikinci ve daha sonra sağılan sütlere 
nispetle daha nz yağlı olur. Pratik olarak kımızı üç kalite (derece)ye ayırırlar. 
Hafif, orta ve kuvvetli. Bu derecenin tesbiti için de kımızın izafi ağırlığı ve asit- 
laktiğin ekşilik derecesi gözönünde tutulur. 


Kımızın terkibi ve sağlıktaki önemi: Kımız; ufuk ve ince zerrelerden müte- 
şekkil albumin, asitlaktik, alkol, asitkorbon ve hayatımız için çok gerekli olan | 
A, B, C vitaminlerini haizdir. Buradaki albumin en önemli asitaminleri 
taşıdığı için tam kıymeti haizdir ve Pepton haline geldiğinden dolayı kolaylıkla 
hazmolunur, bedence iyi benimsenir, 

Eski Türklerde öteden beri kımızın ilmi değeri ve koruyucu özelliklere sahip 
olduğu bilinmektedir. Altay Türklerinde (Kazak-Kırgızlar) kımız yalnız içki 
olarak değil, çok eski zamandan beri, bir tedavi vasıtası olarak kullanılır. Kı- 
mizla tedavi eden hekimleri ve kendilerine muhsus tedavi usulleri vardır. 

Kımız içildiği anda sinir sisteminde uyartanlık etkisi yapar, bunu hafifçe 
bir sarhoşluk takibeder ve arkasmdan uyku hali görülür. Kımızın verdiği keyf 
hoştur, bunu üzücü neticeler takip etmez. Kımızın, böbreklerde de etkisi 
görülür, günlük idrar miktarı artar, bünye iyi yıkanmış ve iyi temizlenmiş 
olur. N 

Kımızla tedavi sırasında bütün hastaların kilosu artar. Besler, sağlam- 
laştırır ve tazeler. Kımızle tedavi çolduk şu hastalık hallerinde tavsiye edilir 


KURTULUŞ 


Geçmiş gecelerde unutulmuş hayallerim 
Bir kuru düşünceyle kalmışım ortaklıkta 
Sıcaklığını arar kirpiklerim 

Terkedilmiş uykularda.. 


Bıraksam rüzgâra düşüncelerimi 
Öylesine hafif... herşeyden uzak... 
Kaçsam nereye kaçabilirim ki 
Bulutlarda yerim yok.. 


A. İmsan Kırıç 


KURUMA AN 


pa KARAARSLAN 


ve iyi sonuçlar verir: Kan azlığı, yorgunluk, iştahsızlık, hazımsızlık ve şiddetli 
bronşitlerin nekahet devrelerinde. Kımızın önemle kullanıldığı yer ciğerlerde 
ve guddelerdeki verem hastalığıdır. Kumızın uzviyetçe çabuk emilerek, çabuk 
tesir ettiğinden dolayı tiiberkülozluların tedavisinde mühim rol oynar; neticede 
öksürük seyrekleşir, balgam azalır, ateş düşer, gece terlemesi kaybolur, iştah 
açılır, cevvaliyet hissedilir. Verem hastalıklarının bazı şekillerinde, meselâ: 
Ateşi az ve allerjik reaksiyonu az olan, kan azlığı ve iştahsızlık gösteren 
Plevra tüberkülozlarında; tabii ve hafif ateşli ve müzmin şekil alan tüberküle- 
zun, ciğerin iki tarafında ise ikinci devresinde ve ciğerin bir tarafında ise üçüncü 
devresinde 389 den yukarı olmıyan, malıdut infiltrosiyonlu fakat her an dep- 
reşebilen Ulserasiyonlu vakalarda; bir veya iki taraflı suni Pneumothoraxlı 
vakaların iyi şeklinde yani kalbte decompensation görülinediği hallerde; Ülsere 
olmamış kemik ve mafsal vereminde, kımızla tedavi iyi sonuç verir. Fakat çok 
ilerlemiş ve hızla ilerlemekte olun veremlerde, Galopan şekillerde, had yaralı, 
sık Hemoptizli hallerde; ciğer dokusu ileri derecede harap olmuş müzmin 
veremde kalbin fonksiyon kabiliyetleri çok bozulmuş veremde; derin yaralı 
gırtlak tüberkülozlarında; buğırsak vereminde, kımız uksi tesir yapar, 
Böylece eski Türkler araşında yüzyıllardan beri bir süt içkisi olarak yapılan 
kımızın bugünkü ilim çevresinde de gerçek olan kıymet ve önemini birçok yet- 
kili kalemlerden ve kımız üzerinde çalışmış olan uzmanlardan öğrenmiş 
i bulunuyoruz. Bugün Türkistan'da, Türkistan Çimkeni şehirlerinde ve birçok 
yerlerde Sanatortum ve Kımız yapan kurumlar vardır, Ayrıca İngilte- 
re'de ve Kaliforniyu'daki kurumlar da aynı esaslarla çalışmaktadır. 

" Görülüyor ki, Türkler, en eski devirlerden beri yalnız cengüverlik itibu- 
riyle dünyaya ün salmış değildir. Unutamıyacağımız bir cihet daha varsa, o 
da kımızın Türk step ve bozkırlarının doğurduğu uygarlığın yegâne malısulü 
ve eseri olmasıdır. 


* EF, Lüçinay, Kımız, Tedavi Edici ve Hastalıklardan Koruyucu (Profilak- 
tik) Hassaları, Işık Matbansı, 1945. 


“Kısa notlarla Erciş'i Emrah” üzerine : 


BİR KONUŞMA 
Ma CEM AŞKUN 


ürk Dili Dergisinin 43 üncü sayısında, “Kısa notlarla Erciş'i Emralı” 

başlıklı bir yazı çıktı. Yazarının bu konulardaki ilgi ve yetkisinin de- 
recesini bilemiyorum. Bununla beraber bir hevesli de olsa, çalışmak istemesi 
sevindiricidir. Sayın yazar yuzısında şöyle diyor : 


“Bay Vehbi Cem Aşkun'un da kitap olarak yayınlanmış bir —Erirah ile 
Selvi— derlemesi vardır. Bu derleme ne hikâyenin kuruluşu ve ne de içindekiler 
bakımından öteki derlemelerin yanında bir özellik yaratacak değerde değildir.” 

1942 de yayınladığın bu kitap Emral seçme şiirler ve Selvican hikâyesi 
adını taşımaktadır. Bilmem ki böyle bir yayında fazla bir özellik aranır mı? 
Selvican hiköyesi'ne gelince: Bunu da bir inceleme gezimde Sıvas'ın Çelebiler 
köyünde Âşık İsmail'den derlediğimi ve bunun çok eksik olduğunu, bazı nok- 
tuların aydınlanması için Âşık Kemali'den derlenen Emrah ile Selvi hikâyesine 
bakarak aralarındaki farkı incelediğimi yazmış ve her ikisi hakkında gereken 
bilgiyi vermiştim, 

Bir şair hakkında kesin hükme varabilmek için, onu çek iyi incelemek 
gerektir. Ercişli Bmrah üzerinde hiç işlemedim. Nihayet Erzurumlu Erirnah ile 
olan ilgim de, onun Sıvas ve Tokat'ta bulunan ve zaman zaman elimize geçen 
cönklerini okuyup, incelemekten ibarettir. 

O kitabımın Selvi Hikâyesi ve İki Emrah başlıklı bölümünde de işaret et- 
tiğim gibi, bu iki Emrah birbirine çok karışmıştır. Hattâ bu konuda rahmetli 
Sadettin Nüzlet Ergumla bir de tartışmamız vardır. O da Ercişli Kınralı'ın 
hayranlarındandı. Ben de Erzurumlu Emırah'ı çok severim, Yalnız ona sağlığın- 
da verdiğim bir sözü tutarak, Emrah adlı kitabımın ikinci baskısında Erciş'li 
ile karıştırılan koşmaların hiçbirisini almadım. Sadece onun Sıvas ve Tokat'ta 
bıraktığı eserlerini aldım. Bu defaki çalışmamda birçok hataları da düzelttiğimi 
sanıyorum, Emrah bu defa dalın iyi tanıtılmış olacaktır. 

Yazar, yazısının bir yerinde de şöyle diyor: 

“Emrah konusunda çalışan derleyicilerimiz inkür etmiş, omuzlarına gerçek 
olmıyan yargılar yüklenmiş, Vehbi Cem Aşkun Ercişli Emrah: Kürt, Efâtun 
Cem Güney de Acem yapmıya savaşmışlardır.” 

Yukarıda adı geçen kitalımı bir daha gözden geçirdim, Ercişli Jünrah'a 
Kürt dediğime raslıyamadım. Şu hale göre yazar benim derlememi görmemiştir. 
Böyle bir sonuca varabilmem için, kolaylıkla takdir edilebileceği gibi, Erciş'li 
üzerinde çalışmam lâzımdır. Bense bu konuda henüz ne işledim ne de işle- 
mek niyetindeyim; O halde böyle bir yerme yersizdir. 


HÜRRİYET 


Değilmiş değilmiş bildiğim gibi 
Neleri örtermiş mavilikler 

Uzak bir yer başka bir hayat varmış 
Yırtıldı bütün perdeler 


Bir hoşlukiur kaplayıvermiş içimi 
Ne ekmek ne su derdi 
Kuşlarla böceklerle uçuyorum 
Ektiklerim mavi mavi göverdi 


Dur kalk yat otur 

Hepsine paydos bundan böyle 
Başı boş rüzgârlar gibiyim 
Küff küf eseceğim ölesiye. 


Yİ TETA AYLAR A TAAA ERA 


Verilen örnekleri gözden geçirdim. Emrah'ınkilerle aralarında çok ayrılık 
vardır. Yalnız halk ve saz şairleri birbirinin etkisinden kurtulmuş değillerdir. 
Divan şairlerinin “nazirecilği” bunlarda da vardır, Hoşlarına giden bir deyişi 
derhal pek az farklarla olduğu gibi tekrarlarlar. Bunlara bakarak, her parçanın 
mutlak Erciş'li Emrah'a ait olduğunu da kanmamalıdır. 

Erzurumlu Emral, doğum şehrinde bir küçük divan bırakmıştır. Bu da 
Divan şairlerine bir özentiden ileri geçemez. Böyle olduğu halde yer yer güzel 
parçaları da vardır, Zaten bu yüzyıl, Divan şairleri ile, halk şairlerinin birbirine 
en çok etkide bulundukları bir çağdır. Hemen hemen XIX. yüzyılın şairlerinde 
görülen büyük özellik, dillerinin fazla Osmanlıca oluşudur. Nitekim Emrah'ın 

* da dik çok pürüzlüdür. Bu son hazırladığım (Emral) da daha iyi görülecektir. 
Çünkü şimdiye kadar çıkanların çoğu derleyiciler tarafndan ya okunamadığı, 
yahut da beğenilmediği için değişikliğe uğramıştır. Şairi, gerçek kimliğiyle bu z 
ikinci çalışmamda göstermeye çalıştım. Bu defaki çalışınamızın da önemi bu 
olacaktır, 


Erzurumlu Emrah gibi, Vanlı Emrah üzerinde de büyük bir himmete ihti- 
yaç vardır. Şimdiye kadar bu talihsiz şaire ait yazılanlar, bir makale konusu 


olmaktan ieriye geçemedi. Eğer Vanlı Emrah bütün kimliğiyle ortaya çıkurı- 
labilirse çok hayırlı ve sevindirici bir hizmet yapılmış olur. Bu şairin yaşadığı 
yerlerde gezip, henüz hâfızalardan eserleri silinmeden bu güzel hareketi başarıyle 
sonuçlandırmalıdır. Zaten vakıt çok geçmiştir. Biraz daha gecikilirse, hiçbir 
izine raslandamaz. Bizim Erzurumlu Emrah hakkındaki çalışmalarımıza ge- 
ince: Bunlar takdirle anılmalıdır. Hiç değilse bir şairi unutulmaktan kurtarır- 
ken, başka bir şairin de konu edilmesine imkân vermiş bulunuyoruz. 

Tıpkı da olsa, her derlemenin kendine göre bir değeri vardır. Ereciş'ten, 
Sıvas'a kadar olan uzaklık dikkate alınırsa, Selvican hikâyesinin hüâfızadan 
hâfızaya geçe geçe uğradığı bu değişiklik elbette tabii görülür sanırım, Bunlar 
derlendikten sonra yazılı hale geldiler. Çıkış ve yayılışları tamamiyle sözlüdür. 
Bu bukımdan tıpkı da olsa, derlemelerin çokluğu hikâyenin yayılıştaki özelliğini 
değiştirip, değiştirmemesi bakımından çok önemlidir. Derleyici, sadece derler. 
Onun niçini, nasılı üzerinde durmak ise, terkipçilerin ödevidir. Kesin hükmü 
o verecektir. Bu bakımdan derleyiciler üzerinde keskin dille konuşmak yersiz 
ve faydasızdır. Onları hayırla anmalı ve hizmetlerini takdirle karşılamalıdır. 


EYLÜL AKŞAMLARI 


Sessiz gürültüler içinde akşama yakın 
Serin sular alıp götürür sıcaklığımı 
Büyük ağaç kökleri uzıyan kıyıların 
Yosun mahfazaları emer ıslaklığımı 


Akşamlı dal uçları yükselir duman duman 
Bağları çiçekler dolusu bir koku bekler 
Kanadında kurtulmak ümidi vızıldıyan 
Örümcek ağlarına düşmüş ,kara böcekler 


Ey saz benizli akşam gündüzün altın çağı 
Vurulan kuşların ölüm şarkısını dinle 
Tüfeklerinde son atışların sıcaklığı 
Avcılar gelip geçer soluyan köpeklerle 


Hangi yüksek asmalar sizi bana gönderir 
Buğulu salkımlar dolusu mayhoş kokular 
Yoksa kızaran yemişlerin kabuğu erir 
Işıl ışıl yere mi dökülür tadı sular 


Göçmen bulutlar gelir ülkeler ötesinden 
Kırılır düşüncemi kuşatan eski çember 
Akşam kızıllığını kandırır çeşmesinden 
dteşleri dışına vurmuş olgun yemişler 


ABDULLAH ÖZTEMİZ 


GÖLGELİ DERE 


Söğüt ağaçlarının öpüştüğü dere 

Gölgelerindir. 

Bazan, sızar yapraklar arasından 

Gün 'ışığı dereye 

Ve bir an ışıldar su, 

Sonra teslim eder kendini 

Yine gölgelere. . 
Çekilin söğütler, çekilin arık 
Gün; hasretliğini alsın, 
Su; ışıldasın. 

Olmaz: 

Deli deli bir rüzgâr eser, 

Kucaklaşır 

Arzuyla' titriyen sular üzerinde 

Söğütler... 


ÖNER 


Nina 


SORUŞTURMA 


Soruşturmamıza gelen cevapları yayımlamağa devam ediyoruz. Önce okur- 
larımıza sorularımızı hatırlatmak isteriz, Gönderdiğimiz mektup şöyleydi : 

Sayın yazar, 

Dil devriminden yana olduğunuzu çok değerli yazılarınızdan bildiğimiz için 
size şunları sormak istiyoruz : 

1— Bütün yabancı kelimelerin dilimizden çıkarılmasını m istiyorsunuz? 
Bunu dilemiyorsanız sizce hangi kelimeler saklanmalıdır? Bu konudaki ilkeniz, 
ölçünüz nedir? 

2— Son yıllarda ortaya atılan Türkçe kelimeleri beğeniyor musunuz? 
Hangilerini beğeniyorsunuz, hangilerini beğenmiyorsunuz ? Niçin? 

3— Siz yeni Türkçe kelime yapınayı denediniz mi? Yaptığınız kelimeler 
hangileridir ? 

Bu sorularr cevap vermeği bizden esirgeiniyeceğinizi umar, sevgilerimizi, 
saygılarımızı sunarız, 

TÜRK DİLİ DERGİSİ 
Yazı Kurulu adına 
AGÂH SIRRI LEVEND 


Hikmet Dizdaroğlu'nun cevalu : 


1. Dilde tasfiyecilik, ne lüzumlu, ne de faydalıdır: Bizden önce aynı şeyi 
yapmaya kalkışanların yarı yolda kaldıklarını biliyoruz. i 

İçinde yabancı kelime bulunmuyan bir dil, yalnız hayalde tasarlanabilir, 
gerçek durum, bunun böyle olmadığını göstermektedir. Bunu bile bile yeniden 
bir tasfiye hareketine başvurmak, yenilgimizi önceden kabul etmek değil midir? 

Kaldı ki, tasfiyeci olmadan da bir dili özleştirımenin yelinm vardır. 

Rahmetli Süleyman Nazif, “Lisanı sadeleştirmek, bizi yedi asır geriye ve 
dört beş bin kilometre uzağa atmaktır” diyordu. Halbuki bugün “sadeleştirme” 
safhası da gerilerde kaldı; Amacımız, dilimizi “özleştirmek”tir. 

O halde “ilkemiz de, “ölçü”müz de belli demektir; Türkçesi olan yabancı 
kelimelerin dilimizde yeri yoktur, bir. Ziya Gökalp'ın deyimiyle “Türkçeleşmiş 
Türkçedir”, iki. 

2. Kelimeleri beğenip beğenmeme işi bir zevk ve anlayış meselesidir. Bizim 
beğenip güzel bulduğumuz bir kelimeyi başkaları öyle görmüyebilir. Ama, her- 
şeyde olduğu gibi, zevk meselesinde de çoğunluğun birleşebileceği bir zevk çiz- 
gisi, bir anlayış düzeyi vardır. Bu durum dikkate alınınca, yeni Türkçe keli- 
melerin büyük çoğunluğu güzeldir, ölçülüdür, dil zevkimizi karşılıyacak özel- 
liktedir, diyebiliriz. 

Beğenmediğimiz birkaç kelimenin ne önemi olabilir? Bir kelime eğer tutun- 
muş ve milletçe benimsenmişse, yaşıyorsa, ergeç onu biz de sevecek, biz de hoş- 
© lanacağız. 

3. Bir zamanlar kelime türetme işine merak surdırmış, beş on yeni kelime 
yapmıştım. Bu çalışmalara ait dosyayı bulamadığım için, üçüncü soru ile ilgili 
örnekleri ne yazık İi veremiyecefim. 
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yı 


Tahsia Yücel'in cevabı: 


1. Dilimize karışmış bütün yabancı kelimelerin atılmasını diliyorum ya, 
bu işi kolay kolay başarabileceğimizi de ummuyorum. Bununla birlikte, dilimizi 
arıtmak için tutacağımız en doğru yol aşırı olmak, yabancı kelimelerin birazını 
da olsa saklamayı düşünmemektir bence. Her dilde vardır yabancı kelimeler, 
kaçınılmaz birşeydir bu ama bizim dilimizde yabancı kelime orunı pek fazladır, 
hem de bu yabancı kelimeler bambaşka şartlar alunda karışmışlardır dilimize. 
Bana kalırsa ilk önce soyut kavramlı kelineleri ele alınalıyız. Bir kere daba 
kolaydır, büyük kitlenin her zaman kullanmadığı kelimelerdir bunların çoğu; 
sonra söylenenin, yazılanın iyi anlaşılması için bu kavramlara Türkçe karşılıklar 
bulmak, hele gençler için, elzemdir. Örneğin “içgüdü” kelimesi benim yaşımda 
olanlara ilk karşıduştıklurı zaman bile birşeyler söyler, “insiyak” hiçbir şey söy- 
lemez, ezberlemek ister. Ama “sandalye” gibi bir eşya adının değiştirilip değiş- 
tirilmemesi, hiç değilse bu bukımdan fazla bir önem taşımaz sanıyorum. 

2. Kimi yeni kelimeler ilk gördüğüm zaman bile yıHardan beri biliyormuşum, 
kullanıyorinuşum gibime geliyor, kolayca anlıyorum, Hem belli bir temele da- 
yanan, hem de Türk dilinin yapısına uygun olan kelimeler bunlar, bir sıcaklık, 
bir rahatlık taşıyorlar. Bazıları da hiç sarmıyor, bir zorlama, bir yavanlık, bir 
yabanlık akiyor üzerlerinden. Bu biraz da o kelimeyi kullanan yazarın diline, 
deyişine, yazıyla kelimeyi birbiriyle kaynatış gücüne bağlı belki. Aynı kelimeyi 
bir yazarda sevip te başka bir yazarda yadırgadığım olmuştur. Yeni dil konu- 
sunda en ileri giden yazarımızda yadırgadığım kelimelerin pek az oluşu da bunu 
gösterir. Dil devriminin tutulması, yeni Türkçe kelimelerin yaşatılması, sevdi- 
rilmesi herşeyden önce usta yazarlarımıza bağlıdır bence. 

3. Ben yeni Türkçe kelime yapmıya çalışmadım. Anadolu'da bilinip de 
yazı dilinde kullanılmayan Türkçe kelimelerle başkalarının yaptığı yeni 
Türkçe kelimelerden faydalandım. 


* 


Halit Çakır'ın cevahı: 


Sayın Bay Agâh Sırrı Levend, 


Okumuşunuz, önem vermişiniz yazılarıma, Sağ olunuz. Türk Dil Kuru- 
mu'nun bu ilgisiyle övünüyorum. 

1940 yılından bu yana yazarım. Yeni Adam'da başlamıştım ilk denemeleri- 
me, Bugün de imimi (imza karşılığında kullanıyorum “im”i şimdilik) koyabi- 
lirim o yazılara. Öylesine katıksız Türkçedirler. 

Nasıl saklıyayın, içim burkuluyor her yabancı sözü kullanma zorunda 
kalınca. Saatlerce düşündüğüm oluyor tilcikler üzerinde. Yine de yapamıyorum. 
Elbet diliyorum Türkçenin arınmasını, konuşmada ve yazıda öz Türkçenin yer- 
leşmesini diliyorum. Ancak, yapabilme gücümüz, çabalarımız sınırlıyor dileği- 
mi, Şuraya buraya bir iki yabancı söz katmak zorunda kalıyorum. 
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İlk sorunuzun karşılığını vermek çok zor geliyor bana. Önce genellemeler- 
den sakınırım, sonra bu, araştırmalarımızın gelişip derinleşmesine bağlıdır da 
onun için. Seziyorum daha şimdiden, kalacak dilimizde yabancı tilcikler. Ama 
sayıları bugünkü kadar ürkütücü olmıyacak. Hünermiş gibi gövde eğitiminin 
her dalına sokulan onlarca Fransızca ve İngilizce 8öz alıp başlarını gidecek. 
“Vali” denmiyecek, “kaymakam” denmiyecek, “Büyük Millet Meclisi”, “millet 
vekili” yerlerini Türkçeye bırakacaktır. Bir gün Türkiye'de bir tecimer, sattığı 
yabancı yapısı gereçlerin adlarmı koyarken Türk Dil Kurumu'na danışmayı 
borç bilecektir. 

Bir kötü' yol tutturmuşuz deyimleri (derimleri) kurarken. Tilciğin saltık 
yapısı kavrama varmak için yeter sanıyoruz. Oysaki tileik deyimleşti mi, bağlı 
olduğu bilim dalının yorumlarına göre anlam alır. Çağdan çağa, akımdan akıma 
değiştiği de olur bu anlamın. 

“Özne”yi, “nesne”yi beğenmiyor Buy P. Safa. Subject'in, objectin yeni 
ruhbilimdeki değişik kavramlarını karşılamaz diyor bu sözler. Bence deyim, 
içi boş bir kutu gibidir, İçine doldurulan şeye göre adlanır, tanımlanır. Tilciğin 
saltık yapısı hiçbir şey anlatmaz demek istemiyorum, Az şey anlatır. Bir çok 
örnek arasında humanisme'e bakmak yeter. Bay J. P. Sartre yeniden tamın- 
ladı bu deyimi. Eskisinden başka bir kavrama varmak için bir deyim kurmağa 
kalkmadı, 


Öyle geliyor bana, çeviricilikten doğuyor bunlar. Bir gün bir gazete yazı 
işlerinde bir arkadaşım şöyle takıldı öz Türkçeye: “Temyiz yerine yargıtay 
geldi. Güzel. Ama, “temyiz ettim” yerine “yargıtay ettim” diyemiyorum ben” 
Çeviricilikten anladığım, o arkadaşın irdeleyişinde tuttuğu yoldur. “Yargıtaya 
yollamak”, ya da "İyargıtaya göndermek” aklından geçmemişti. 

Sorunu böyle alınca, karşılığı yok diye dilimize soktuğumuz nice yabancı 
söz kolayca ayıklanabilir. Dilimizin her kavramı anlatması gerektir. Dil zen- 
ginliğini böyle anlıyorum. Bir kavram için birden çok söz kurmak ve edinmek 
dil zenginliğini göstermez. 


Yurt dışında olduğum için kovalıynmadım son dört yıllık genişlemeleri, 
Yanımda yeteri kadar kitap ta yok. Şu kadarını söyliyehilirim: Bütün yeni 
sözleri olanca sevgi ile karşılıyorum. Deniyorum onları kendi yazılarımda, 
beğenirsem benimsiyorum. “Terim” sözüne ısınamadım bir türlü, ısınaca- 
o ğımı da sanmam. “Bilim-sözü” de hoş görünmüyor bana, “deyim” diyorum. 
“Hocution” için “söylem”, ya da “deyiş” kullandığım olmuştur. 

Türkçe tileik kurmayı denedim, deniyorum da. Ama, gene de sakınarak 
konuşmak isterim bu noktada, Tilcikler var ki gözümüze ilişir bir yerde, sonra 
unuturuz. Günün birinde çıkıverir bu sözler belleğimizin derinliklerinden, 
Kendi kurduğumu sandığın bağzı sözlerin böyle bir unutkanlıktan sıyrılmış, 
bilmeden aşırılmış olduklarını duyarsam şaşmıyücağım. 

Yeni Ufuldar'ın 30, 31 sayılarında yayınlanan 7. S. Eliot adl yazımda 
denedim birkaç tane yeni söz. “Nesnel ilinti”yi “objective correlative” için 
kullandım. Gerçi ben yapmadım, ama “hayat” sözü için “dirim”i uygun bulu- 
yorum. “Öksüz” deki “ök”ün “ebeveyn” karşılığında kullanılmasını çok düşün- 


SENİ GÖRMEDİM Mİ SIKILIRIM 


İstanbul boğazı kıvrım kıvrım 
Denizinden gemiler geçiyor 

Gemilerin üstünde martılar 

Sularda karabataklar bir dalıp bir çıkıyor 


Gözlerim karabatakların dalışını seyrediyor 


Karabataklar dalıyer 
Karabataklar bir şey çıkaramıyor 
Gözlerin dalıyor denizlerin dibine 
Gözlerim denizlerin dibinden 


Kaybolmuş düşünceler çıkarıyor 


İstanbul boğazı kıvrım kıvrım 

Gemiler geçmedi mi sıkılırım 
Kandilli'den Yeniköy'den geçen gemiler 
Bacalarında duman tütüyor 
Güvertesinde insanların yüzleri gülüyor 


Gönlüm seviniyor 


İstanbul boğazı kıvrım kıvrım 
Seni görmedim mı sıkılırım. 


: 


BEDii EROĞLU 


LİLLE MEOHEASENEGANAEENEESADEEEEEEEE EMEN ŞURDÜNENENEERÂ LLM EDE Aa ENA OD kaz RATEmanzu KİA RAmakaz 


düm. “İntöressant” yerine “ilginç” yazıyordum; şimdi beğenmiyorum bu sözü, 
Buradaki sonek çokluk isin yapmakta kullanılageldiğinden soğudum güzelini 
“ilginç” ten. “İlgin” demeyi düşünüyorum şimdi. Sırası gelmişken bir iki söz de 
bu ekler için söyliyeyim: Bir çeki düzen vermeliyiz bu ek işine. Tıpkı ek hem 
isim hem sıfat yapmamalıdır. Dilimiz bu yönden oldukça karışık. “Bilgin” 
sözünü seviyorum, ama beğenmiyorum. ...gın, ...gın, ...gün, ...gun ekleri 
çokluk sıfat yapıyor dilimizde. Bir “yangın”ımız var. Belki başkaları da vardır, 
Ben “bilmen” diyorum “bilgin” yerine, “Satirist” için "“yergici** diyordum; 
“yergiç” diyeceğim bundan böyle. 

Bir mektubun dar çerçevesine sıkışmak zor. Yurda dönüşümde daha da 
yardımlaşacağımızı umuyorum. Saygılarımı sunarım. 


VAR... 


Işık var, 

Gökleri delercesine. 

Işıkçık var, 

Allah başımızdan eksik etmesin. 


Ses var, 

Gökleri döğercesine, 
Sesçik var, 

Allah sahibine bağışlasın. 


Deri var, 

Göklere söğercesine. 
Deriçik var, 

Allah derman aratmasın. 


Aşk var, aşk 

Göklere deyercesine. 

Aşkçık var beri yanda, 

Allah dost başından ırak etmesin, 


TEKRAR... 


Gökyüzünün de çamur gibi olduğu 
Rahat düşüncelerden uzak bir zamanda, 
Girkinliğin kucağında acısı açlığımın. 
Bir kadın, memeleri sarkık, güler. 


Bir kadın, memeleri sarkık, güler. 

Kızıl ışıklar titreşir yüreğinde, uzak. 
Nerde o, için dışın güneş olduğu günler... 
Bırakmak gerek, körletmek iştahları. 


Bırakmak gerek, körletmek iştahları, 
Salivermek kendini gözleri kapalı dünyaya. 
Mavi!.. Mavi!.. Rüyalarım güzel!.. 

Ne varsa kederlerimdir ışıyan. 


Ne varsa kederlerimdir ışıyan. 

Göz güzü görmez aydınlıklarla yorgun. 
Girdiğim gibi çıkarım da bu sokaktan, gene, 
Bir kadın, memeleri sarkık, güler. 


CAN SIKINTISI. 


Kulakları suğır eder bu gürültü, 
Düşünceler sessizliğince geniş. 
Nefesin tıkanır bağıramazsın. 


İnce, iplikler ince, boğar. 


Bir şey var gerilmiş yayın ucunda 
Bilinmez bağlarla bağlı; şeytan. 
Kopsa ötelere fırlıyacak; 


Kopmaz ki. 


Bugün seninim biliyorunı. 
Bana kalan bir şey yok ortada. 
Sevin sevinebildiğin kadar, hükmünü sür, 


“Ama yarın, ama yarın!.. 


Sükünette ne var özlenen? 
Düşünceler genişliğince sessiz. 
Birçoklarını yuttu bu dev. 


Üzülme, seni de yutar. 


S E BE P 


Asıl üzüntüm seni düşümde görmediğimden, 
Yoksa her şeye alışabilirim: 

Ne dağları düşünüyorum 

Aramızdaki, 

Ne uçsuz bucaksız denizleri, 

Ne de beni unutursun diye 

Üzülüyorum. 

Asıl üzüntüm seni düşümde görmediğimden, 


Yoksa her şeye alışabilirim. 


NisaT 


GENÇ 


1954 YILINDA ÇIKAN ŞİİR KİTAPLARIMIZIN 


LİSTESİ 


M. TÜRKER ACAROĞLU 


eçen yıldan beri bazı gazete ve dergiler, yılım en başarılı şiir kitaplarına 
armağanlar vermektedirler. i 


Çeşitli gazete ve dergiler, jüri toplantıları için, Basma Yazı ve Resimleri 


Derleme Müdürlüğünden 1954 yılında basılmış şiir kitaplarının tam bir Jistesini 
istemektedirler. Biz de bir âmme idaresi olarak bu yurt hizmetine katılmaktan 
büyük bir zevk duyuyoruz. 


Böyle armağanlar tesis eden veya edecek olan başkaca kurumlara yardımcı 


olacak bu kitap listesini yayımlamuğı uygun bulduk. 


1. 


2. 


10, 


ADEMHAN, Yusuf Z.: —Seçim destanı, —Ankara, Yeni muatban, 1954. 
32. 5. 8”. 25 kış. 

BIÇAKÇI, Cenan : —/1 buçuk, şiirler. Başlangıç: Şahinkaya Dil. —Adana, 
Doğan basımevi, 1954. 64 &. 89, renkli kapak. 100 krş. (Ürün yaym- 
ları: 4), 

CANEİTEZ, Esat Hüseyin : —Kalbimin ışıkları, —Konya, Ülkü basımevi, 
1954. 48 8. 8”, renkli-resimli kapak. 100 kış. 

CANSEVER, Edip : —Dirlik-düzenlik, Resimler: Sabri Berkel, —(İstan- 
bul), Yeditepe yayınları, (1954). 80 s. 8 ., fihrist, renkli kapak. 100 kış. 
(Yeditepe yayınları: 32). i 

CİLASUN, Ali Haydar : —Gurbete bayram, şiirler. —Ankara, Yeni mat- 
ban, 1954. 39 s. 89., renkli-resimli kapak. 100 kış. 

GUMALI, Necati: —Denizin ilk yükselişi, şiirler, —iİstanbul, Yenilik 
yayınevi, 1954. 96 6. 8”., renkli-desenli kapak, portre, fihrist, şairin başka 
eserlerinin listesi. 190 krş. —(Yenilik yayınları: 11.) 

ÇAĞLAR, Sırrı: —Kır çiçekleri, (şiirler). —Ankara, Marmara matbaası, 
1954. 80 s. B"., portre. 150 kış, 

ÇAKMAK, İbrahim Tarık : —Şelle, şiirler. —Ankara, (Şair: P.K. 297), 
1954. 88 5. 8”, renkli-resimli kapak, fihrist, şairin başka eserlerinin Hstesi, 
100 krş. 

DABBAĞOĞLU, M. Tayyar: —Kader, (şiirler). (Kapak kompozisyonu: 
Saim Onan). —Van, Yeni Van matbaası, 1954. 63 s5. 8”, resimli kapak, 
fihrist, 100 krş. 

DAĞLI, Hüseyin : —Çiçeklerim 11. —İzmir, Nefaset matbaası, 1954. 
96 s. 89. 100 kış. 


11. 


12, 


13. 


14. 


15. 


16. 


11. 


18. 


19. 


20. 


24. 
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DAL, Behlül: —O kadın, şiirler. —İstanbul, Tan matbaası, 1954. 64 5, 
8“, fihrist, renkli kapak. 100 kış. 

DÜNDAR, İsmail: —Ses ve nefes. —Eskişehir, Örnek matbaası, 1954. 
31 s. 89, fihrist, şairin başka eserlerinin listesi. 50 kış. 

(Mehmet Dündar'a ithaf edilmiştir). 

ESKİŞEHİR YÜKSEK TAHSİL DERNEĞİ : —Edebiyat günü dolayı- 
siyle şiirler, Sayı 1, 7 şubat 1954. —Eskişehir, E. Y. T. Derneği, 48 5. 89, 
fihrist, resimli kapak. 25 kış. 

ERTEPINAR, Coşkun: —Tek adamın hikâyesi. (Kapak kompozisyonu: 
Kemal Yükselengil). —Kuyseri, Sümer basımevi, (1954). 80 s. 8, şekil, 
resimli kapak, şairin biyografyası. 100 kış. 

ESMER, Levent N.: —Güzler, şiirler. —(Ankara, Desen matbaası, 1954). 
49 s, B9, fihrist, resimli kapak. 100 kış. 

GEÇER, İlhan : —Büyüyen eller, şiirler. Kapak kompozisyonu: Alâattin 
Tutver. —Ankara, Örnek matbunsı, 1954. 100 kış. 

(GELENDOST, A. Naci : —Bir ömür böyle geçi. —Eskişehir, Hilâl mat- 
bansı, 1954). 18 s. 89. i 

GÖKALP, Mehmet: —Şafaklar dolusu, şiirler. (Şaire ve eserine dair: 
Hamdullalı Suphi Tanrıöver). —İstanbul, Yeşildirek Sultanmektehi sokağı 
No. 17, 1954. 33 6, 89, porire, yanlış-doğru cetveli, şairin çıkacak eserlerinin 
listesi. 50 krş. 

(HOROZCUJ, Oktay Rıfat: — Karga ile tilki. (Kapak kompozisyonu: 
Hasan Kaptan). —İstanbul, (Yenilik basımevi, 1954). 64 «. 89, renkli-de- 
senli kapak, şekil. 100 kış.- (Yeditepe yayınları: 38. -—Eserin içindeki 
resimler de H. Kaptan tarafından yapılmıştır). 

HOŞGÖR, Cemni : —Kaybolan şehir, (Resimliyen: Cemal Hoşgör). —İs- 
tanbul, S. Gündüz ve 5. Özaygen Neşriyat ve Matbnacılık Kol. Şt., 1954. 
G4 s, 89, şekil, fihrist, renkli kapak. 

ILGAZ, Tuncay : —Siftah, şiirler. —İstanbul, İstanbul Erkek Sanat Ensti- 
tüsü Matbaacılık Bölümü, 1954. 64 6. 89, 60 kış. 

İLHAN, Attilâ : —Sisler bulvarı, şiirler. Kapak kompozisyonu: (Güngör 
Kabakçıoğlu). —Ankara, Bakanlıklar P. K, 2045, 1954. 106 s. 89, renkli- 
resimli kapak, fihrist, kitap serileri listeleri, 5.000 tiraj. 100 kış. 
(Seçilmiş Hikâyeler dergisi kitapları, sayı 16.) 

İLYAS, HALİL : —Mürdüm dalı, (şiirler), (Kapuk kompozisyonu: Zeyyat 
Özulpsan). —Ankara, Kaynak yayınları, 1954, 63 s. 89, şairin başka eser- 
İerinin listesi. 100 kış.- (Kaynak yayınları, yeni seri: 10.) 

İSKENDER, FİKRET : —drakonda, şiirler. Kapak kompozisyonu: Sabri 
Berkel, —İstanbul, Nurgök matbaası, 1954, 62 s. 89, renkli-desenli kapak, 
şairin başka eserlerinin listesi. 75 krş.- (Köprü yaymları, No. 1.) 
KALTAKÇIOĞLU, Kemal: —Kalemimle başbaşa. —Ankara, Güzel İş. 
tanbul matbaası, 1954, 95 s, 89, renkli-resimli yumuşak kapak, fihrisi. 
150 krş. 
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31. 
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33. 


34. 


30. 


36. 
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38. 


39, 


40. 


41, 


M. TÜRKER ACAROĞLU 


(KANIK), Orhan Veli : —Bütün şiirleri, 5. baslı. —İstanbul, Varlık ya- 
yınevi, 1954. 144 s. 89, renkli kapak, şairin başka eserlerinin listesi, 100 krş. 
(Varlık yayınları, sayı: 294, —Yeni Türk şiiri serisi: 6. 

KARAÇALTI, Neşet : —Filizlenen arzular, şiirler. Kısım E. —İstanbul, 
Işıl matbansı, (1954), 64 s. 89. 75 Kış. 

KARAKAN, Hüseyin: —Bir aşk hikâyesi, şiirler. —(İstanbul, Turgay 
matbaası, 1954). 88 s. 89, şekil, resimli kapak. 100 krş. —(Hatice Kara- 
kan'a ithaf edilmiştir). 

KÖKSAL, Yaşar : —Başı dumanlı dünya, şiirler. —Ankara), Emek basım- 
yayımevi, 1954, 29 s. 89, şekil, renkli-resimli kapak. 50 kış. 
KUMBAĞI, Kemal : —Kaybolan hisler, şiir, —Ankara, Örnek matbaası, 
1954, 45 s, 89, şekil, renkli kapak, fihrist, şairin başka eserlerinin listesi, 
100 kış. 

KÜLEBİ, Cuhit : —Adamın biri. 2. basla. —İstanbul, Varlık yayınevi, 
(1954). 64 5. 89, fihrist, renkli kapak. 100 krş. 

(Varlık yayınları, sayı: 313, —Yeni Türk şiiri serisi; 19). 

KÜLEBİ, Cahit : —Rüzgür. 2. basılış. —İstanbul, Varlık yaymevi, (1954). 
179 s, 8“, Fihrist. 100 kış. 

KÜLEBİ, Cahit: — Yeşeren otlar. —İstanbul, Varhik yayınevi, (1954). 
(Eylül). 79 6. 89, fihrist, renkli kapak. 100 Krş, —(Varlık yayınları, 
sayı: 293.— Yeni Türk şiiri serisi: 18. 

MEHMET KEMAL,: —Dünya güzel olmalı, (Kapak kompozisyonu: Tür- 
han). —Ankara, Bakanlıklar P.K, 2045, 1954. 785.8”, Fihrist, renkli 
resimli kapak, kitap serisi listesi, şairin biyografyası, 100 kış. (Seçilmiş 
Hikâyeler dergisi kitapları, sayı 12). 

OBRUK, Cahit : — Yaşama sevinci, şiirler. (Kapak kompozisyonu: Hüseyin 
Mumcu). —Ankara, Güney Matbaacılık ve Gazetecilik T.A.O., 1954. 91 s. 
89, fihrist, renkli-resimli kapak, 100 krş. 

OĞUZCAN, Ümit Y.: —Dillere destan, şiirler. (Kapak kompozisyonu: 
H. Mumcu). —Ankaru, Berkalp kitabevi, 1954. 148 6.89, fihrist, renkli- 
desenli kapak, şairin basılmış eserlerinin listesi, 2.000 tiraj. 250 kış. 
OKUTAN, Hasan Tahsin ; —Duygularım, —(Giresun, Yeşilgireson bastıın- 
evi, 1954.) 274-2 s. 8”, şekil, 85 kış. 

ORBERK, İsmail Hakkı: — Pınarbaşı. —İstanbul, Yenilik basımevi, 
(1954). d8 5. B9, fihrist, 

ORBERK, İsınail Hakkı: —Tabiat kucağında. 2. kitap: (çocuk şiirleri). 
istanbul, Ekicizil matbaası), 1954. 48 6. 8”, fihrist, şairin biyografyası. 
50 krş. 

REMOK, Fuad : —Kar çiçekleri, şiir. İstanbul), Alp matbaası, 1954, 
171 s. 89, fihrist. 250 kış. 

(SEZER), Robert : —Gönül çağlıyanı, (şiirler). —İstanbul, Özenen basım- 
evi, 1954. Mart. 64 s. 89, fihrist, resimli kapak. 100. krş. (Saim Eren'e 
ithaf edilmiştir.) 


AKŞAM ÜZERLERİ 


n Gölgeler uzar, 
Islak caddelerde 
Işıklar göz göz olur. 
Günde kalır maviler, 
Gülgemi zarar karanlık... 
Perde perde 
Bir siyahlık iner güne 
Gelir beklenen gece... 
Akşam üzerleri böyledir 
Güzden sonra... 
Gölgeler büyür 
Gölgeler iç içe, 
İnsanlar apayrı düşünür 
Bekleşir duraklarda... 
Beklemek var böyle 
Her güz sonrasında... 
Beklemek var, 
Gelmek var, 
Gelmemek var, 


RÜKSAN TÜRKÂN ÜNLÜ 

42. SORAN, Sabri : —Güzellik, şiirler. (Kapak kompozisyonu: Kemal İncesu. 
Resimler: Kemal İncesu, İhsan İncesu, Hikmet Akşit). —İstanbul, (Ku- 
tulmuş matbaası), 1954. 48 s. 8, şekil, renkli-resimli kapak. 100 krş. 

13. ŞİMŞEK, Şevket: —iMarifet yolu. Marifetle yazılmış hakikatin gırları, 
İstanbul, Yenilik basımevi, 1954.) 78 s. 8”, portre. 150 kış. 

44, TANSU, Rüştü : —Mustafa Kemal'di, şürler. —İsltanbul, Şair: Harbiye, 
Hidayet sokağı No. 14, 1954. 48 s. 8”, 100 kış. 

45. TİPİ, Şeref: —Akşam suyu, (Kışladaki yıllar). 1. kitap. —İstanbul, (Şam 
matbaası), 1954. 54 5. 8”, portre. 100 kış. 

46. TURAN, Âdil ; —Başlangıç, (şiirler). (Kapak kompozisyonu: Pakize Tür- 
keş.) —Ankara, Kaynak yayınları, (1954). 63 s. B, filirist, renkli-resimli 
yumuşak kapak. 100 krş. —Baynak yayınları, yeni seri: 11.) 

47. TÜMKOR, Baskın Bora : —Özleyiş, şiirler. —İstanbul, Çocuk Dünyası 
matbaası, 1954. 21 5. 89, 50 kıp. 

48, UZUNHASANOĞLU, Sarı : —Memurların çilesi, şiir. —Bahkesir, Türk 
Dili matbaası, 1954. 31 s. 89, resimli kapak. 100 kış. 

49. YARAR, Mehmet Turan : —Bilmediklerim, şiirler. Resimliyen: Hüseyin 
Mumcu, —(Ankara, Güzel İstanbul matbaası, 1954). 47 5.89, şekil, resimli 
kapak. 100 kış. 

50. YORGANCI, Tevfik: —Duygular, şiirler. —Ankara, (Emek basım-yayım- 
evi, |95d4. 26 mart). 32 s. 8”, portreli kapak, 50 kış. 


Hiküye : 


ÇAĞLARDA 


Bütün saatler durdu. Son guguk 
ve çan sesleri bulutlara dek yükselip 
orada asılı kaldılar, 

-— Bırakamazsın beni, dedim. 

Güldü. Güneş sönmek üzereydi. 

— Benden kaçmanmn imkânı yok, 
dedim. 

Güldü. Dünyanın hızı yavaş yavaş 
azalıyordu. Yüzünden anlyordum, 


doğum sancısı çekiyordu bütün kadın- 
Tar, 


— Benden kaçmak istesen bile 
kendi ölümsüz isteğinden Kaçamıya- 
caksın, dedim. 

Yüzü kusıldı, dişleri gıcırdadı, Bir 
daha açmıyacakmış gibi kapadı göz- 
lerini. Loş bir odadaydık. Odada beyaz 
gölgeler geziniyordu. 

— Yolanda, dedim. 

— Ne istiyorsun benden? 

— Yolanda, dedim. 

Dışarıda, odanın duvurlarına çar- 
pan iniltiler vardı. Duvarlar buz gibi 
kaygan, buz gibi insafsızdı. 

— Bende sonsuz bir zekâ 
dedim. 

—— Zeküdan nefret ederim. Bakış- 
ları, gülümseyişleri, parmakların de- 
diğini anlar o. 

Beyaz gölgeler, kapkara örümcek- 
İere esir düşüyorlardı. 

— Bende korkunç bir arzu, engin 
bir kalb var, dedim. 

— Ezilinek hoşuma gitmez. 

— Bende tanrılardan kalma bir 
güzellik var, dedim. Köpük gibi temiz. 


var, 


Sriro K. Kosror 


— O senin dediğin güzellik kan- 
dan doğmuştur. Sonra tanrısal varlık- 
lardan korkarım ben. Bir güneş etra- 
fında durmadan dönmek te hiç işime 
gelmez. 

Güneşin alevlerini karanlıklar yut- 
muştu. Kor halindeydi güneş. Odanın 
içinde örümcekler yenmişti gölgeleri. 

— Bende neler var, bilmek ister 
dedi. 


— Kabulümsün, dedim. 

— Zekânı kullanıp sarfedecek bir 
kuvvet. 

— Yolanda! 

— Arzunu körletecek bir kuvvet. 
— Yolanda! 

Güldü : 

— Güzelliğini değirmenlerde öğü- 
rüzgürlara savuracak bir kuvvet, 
. İniltiler kemiklerime işliyordu. 
Gözlerimi güç tutuyordum yerlerinde. 
Kollarımı uzattım, parmaklarım buza 
dokundu. İniltiler beynime çıkıyordu. 
Yolanda, ateşten kaçan vahşi bir lay- 
van gibi kaçtı odadan. Fırladım. Ar- 
kamdan örümcekler ve onların sürük- 
lediği beyaz gölgeler geliyordu. Herşey 
Yolanda'nın kaçışına yardım etti, 
Dünyanın hızı azalırken Yolanda'nın 
hızı arttı, 

Biraz ileride tanrılar vardı. Durdu. 
Kaçamıyacağını anladı birdenbire. 
Oradaki dev gibi bir erkeğin arkasını 
sığındı, 

— Yolanda, dedim. 


misin?.. 


tüp 


ÇAĞLARDA 


Bu çağrışta tanmların ölmezliği, 
çağların özleşmiş duası, insanlığın sesi 
saklıydı. Dev sendeledi. Devin kanı 
koyuydu, Yolanda'yı kırmızıya bo- 
yadı. Ama o gene güldü, Toprağa 
sildi ellerini, ilerideki tapınağa girdi. 
Gökte, dağda, denizde tanrılar çiftle- 
şiyorlardı. Yolanda gitti, beyaz mer- 
mere sarıldı. 

— Tanrım, kurtar beni, dedi. 

Tanrının kolları göğsünde kavuş- 
muştu. Kucaklıyamadı Yolanda'yı, 

— Sen kan kokuyorsun, dedi 
"Tanrı, 

— Merhamet, dedi Yolunda, 

— Gözlerinde valışi bir his var. 

— Tanrım, dedi Yolanda. 

— Sen bizimle alay ettin. 

— Kölen olayım... 

— Zaten kölemsin, dedi Tanrı. 

— Kurbanlar keseyim sanu, ken- 
dimi vereyim. 

Odada iniltiler vardı, burada ses- 
sizlik. Mermer konuştu : 

— Olayların, duyguların hepsi 
bendedir. Önümde çiviler, tüyler, ka- 
lemler şıra sıra, Tuğlalara, Nil'in su- 
İarına, ağaç kabuklarına sizi yazarım, 
İsteğiniz birdir. Siz aldanırsınız, ama 
tanrılar aldanmaz. 

Mermer, kolunu uzattı. Beni gös- 
terdi. 

— Kimse yalnız kalamaz, tan- 


rılar bile, 
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Sonra kollarını gene göğsünde 
kavuşturdu. Tapınağın ateşi yalnızları 
yakıyordu. oO(Ve tanrılar beraberce 
uyuyorlardı. 

—- Yolanda, dedim. 

Ağladı. Ağır ağır geriye döndük. 
Arkamızdan örümcekler ve gölgeler, 
iniltiler ve sessizlik geliyordu. Tapınak 
ateşinin alevleri yol gösteriyorlardı 
karanlıkta. Ağaçlar önümüzde eğili- 
yor, buzlar criyorlardı. Yürüdük. Gü- 
rül gürül akan bir nelirin önünde 
durduk. 

— Bırakamayız birbirimizi, dedi, 

— Yolanda, dedim. 

— Seni tanrıların bütün gücüyle 
seviyorum, dedi. 

— Susalım Yolanda'm, dedim. 

— Gün gelecek tanrılar bize son- 
suz sevinci verdiklerine pişman ola- 
caklar. Yarattıkları varlıkları kıskana- 
caklar. O zaman zekâmızı, arzumuzu, 
güzelliğimizi alev alev yakıp göklere 
çıkacağız. 

Vücutlerimizi kaplıyan koyu kan 
yapış yapıştı. Örümcekler, sessizlik ve 
tanrının ileriye uzanmış kolu bizi neh- 


rin içine ittiler. Suyu bir yorgan gibi 
çekiverdik üstümüze. Ateşle buzu bir- 
leştirdik. Tekleştik, 

Saatler aralıklı çalıştı. Eski hızını 
buldu dünya, Tapmağın ateşi söner- 
ken, güneş parıl pari parladı. Cümle 
kadınlar doğurdu. 


KİTAPLAR 


BÜYÜK RESSAMLAR. — Var- 
hk cep kitapları serisinden bir iki 
hafta önce Biyük Ressamlar adile 
bir kitap yaymlandı, Öteden beri 
Resim ve Ressam konusunda yaym- 
lanan kitaplar bir elin parmaklarile 
sayılacak kadar aydır. Bu yüzden, 
on iki büyük ressamı anlatan, eser- 
lerinden örnekler veren bu küçük 
kitap, rlösük sanat çevremiz için bir 
kazanç oldu. Kitabın yazarı Prof. 
Suut Kemal Yetkin önsözünde şöyle 
diyer : 

“Sanatta yeni olmak, yeni gö- 
rünmek, zamanımızda hastalık dere- 
cesini bulmuştur. Yeni görünmiyen 
geri sayılacağı korkusundadır. Bundan 
birkaç yıl önce, bir ressam arkadaşr- 


mın, “Artık yeni olacağım!” sözü 
hilâ kulaklarımdadır. Yeni sanatın 


yaşayan, yani tesirini sonraki yüzyıl- 
lara ulaştıran sanat olduğu türlü ör- 
neklerile ortada dururken, yeniyi yal- 
nız yirminci yüzyıla, hem de belli bir 
akıma mal etmek, sanat gerçeğini 
sadece görememektir. Bu küçük dene- 
me, zaman bakımından bu günün olan 
bazı ressamları tanıtmak maksadile 
yazıldı.” 

Avrupa'ya resim sanalının röne- 
gansını geliren Floransalı “Ciotlo” ile 
başlıyan kitap, XVI. yüzyılın büyük 
dâhisi Lecnardo da Vinci'ye Alman 
rönesansının öncülerinden Albrecht 
Dürer'i, İtalya'nın büyük dev hey- 
kelcisi Michelangelo'yu da alarak, İs- 
panyol sanatının El Greco, Velasgucs, 
Goya gibi üç temel ressamına da yer 
verip kuzeye yöneliyor. Buradan Hol- 
landa'nın Rembrandt'ı ile Vermeer'ini 
de bu kervana katarak İngiltere'ye 
geçiyor. Buradan da enıpresyonizm'in 
öncüsü sayılan Turner”: aldıktan sonra 


Fransa'da, Fovizm'in babası sayılan 
Van Gogh'u buluyor ve kitabı kübizm 
hareketlerinin öncüsü olan Cezanne'la 
bitiriyor. 

Dünyaya gelip göçmüş ressamlar 
mâbedinin kubbesi altına girebilecek 
ressamların sayısı herhalde on iki 
kişiden ibaret değil elbet. Ama bu 
kitabın amacı, bir küçük sanat tarihi 
kitabı olmak da değil. İşin güzel tarafı, 
kitabı okurken derse çalışır gibi baskı 
altına girmiyor 
sanatı üzerine söylenecek sözü, hayat- 
sergüzeşti içinde eritip bir 
hikâye akışı sağlamayı bilmiş yazar. 
Her ressamın eserlerinden fotoğraflar 
da koymuş, neden bu on iki ressamı 


insan. Her ressamın 


larının 


seçtiğine dair kısa bir son söz de ek- 
lemiş kitabının sonuna. Şöyle diyor : 

“Ciolto rönesans sanatının kuru- 
cusu idi. Cezrnne modern resmi kurdu. 
Bunun içindir ki, bu küçük kitabı 
birinin adı ile açtık, ötekinin adı ile 
kapıyoruz. Ciotto, ortaçai soyutcu- 
lağunun sonunu hazırlamış, tabiatla 
yarışan resim çığrını açmıştı, Cezanne 
ise gerçeğe yüz çevirmiş, kendi ger- 
çeğini arayan öz ve soyut bir resmin 
öncüsü olmuşlur.” 

Son söze göre yazar bu seçmeyi 
yapmakta haklı görünüyor. Ressam 
açıklıyan satırlar; 
işin içinde olan ressam okuyucuyu da 
tatınin edecek kadar doğru ve açık. 

“Büyük Ressamlar” başlığı bu 
kitabın adı olduğu kadar, bu alanda 
çıkacak daha böyle birçok. kitaplar 
serisinin adı da olabilir. Resim dün- 
yasının her devrinden bu yana, man- 
zura ressamları, eviçi ressamları, portre 


ların  sanatlurını 


ressamları, natürmort ressamları... 
diye bu serinin kitaplarına O birer 


“küçük ad” takıp yayınlamak, daha 


KİTAPLAR 


doğrusu daha birçok değerli ressamları 
tanıtmak, öyle sanıyorum ki yıllardan 
beri eksikliği duyulan bir ihtiyacı 
karşılıyacaktır. 

Suut Kemal Yetkinin bu yıl 
yayınlanan zengin metinlerle yüklü 
İs'âm Sanıtı eserini gördükten sonra 
dalıa iyi anlıyorum ki Büyük Ressam- 
lar serisi üzerinde çalışmak kendisi 
için fazla bir yorgunluk olmuyacaktır. 
Bir yorgunluk olsa bile memleket öl- 
çüsünde sağlıyacağı faydanın çekilen 
zahınetlere değeceğini bu kitabı bize 
ispat ediyor. o“ 


ÂRrir KarranN 


TÜRK ARGOSU. — Argo ke- 
limesi insanda, ilk hakışta, hoşa git- 
miyen bir etki uyandırır. Çoğu kimse, 
argo denince, apaşların ve külhanbey- 
lerin konuştukları dili anlar. Argodan 
hoşlanmayışın sebepleri arasında baş- 
hıcası budur. 


Oysaki, dil ve edebiyat yönlerin- 
den bakınca, durum değişir. O zaman, 
argonun biç de tiksinilecek ve kaçını- 
lacak tarafı olmadığı görülür, Usta 
yazarlar, gerektiği 2aman, 
faydalanmış ve eserlerine 


argodan 
kat- 
muışlardır. Hele çevreyi bütün özellik- 
leriyle vermeyi 
yeci ve romancılar, argoya başvur- 
madan edemezler. Argosuz bir H. R. 
Gürpınar, hele bir Neyzen Tevfik ne- 
kadar yavan olurdu!. 


çeşni 


meslek edinen hikü- 


Argo, özel bir dildir; toplumun 
belli bir zümresi tarafından kullanılan 
dil, Onu herkes anlamaz; zuten İste- 
nilen de budur. Argodan kasıt, gizli 


? Perit Develioğlu, Ankara, 1955. 
208 sayfa, T.D.K. yayımlarından. 
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düşüncelere vasıta olması veya düşün- 
ceyi gizlemesidir. Herkes tarafından 
anlaşılan bir kelime, argoluktan çıkar. 

Argo, bir dilin kelimelerini değiş- 
tirmek, kelimelere başka anlamlar 
vermek, yabancı dillerden kelimeler 
uydurmak... yollariyle yapılır. Böy- 
ledir diye, onu suni bir dil sanmama- 
"adır. Yaşıyan ve canlı bir dildir. Her 
an oluş halindedir; değişir, gelişir, 
zenginleşir. 

Cinas, kelimeyi başka bir anlama 
aktarış, bir sanatlır; argo da bir çeşit 
cinasur, Şu farkla ki, yazılı edebiyatı 
yoktur, ve aydın kişiler arasında geçer 
akçe değildir. Argonun, zaman zaman, 
"yukarı tabakayı kapladığı, 
haline geldiği görülmüştür. Nitekim 
existentialisme akımı, Fransa'da argoyu 


“moda” 


aydınlar ve sanaiçılar katına çıkar- 
mıştır. 

Argonun da gönüllüleri, sevdalıları 
vardır. Hele bir bilim adamı için ar- 
gonun öteki özel dillerden farkı yok- 
tur, Bilimsel bir gözle incelendiği za- 
“man, argonun da birtakım özellikler 
taşıdığı, bir dil olarak meziyetleri 
bulunduğu anlaşılır. Avrupa'da argo 
hakkında yayım o yapılnıştır. 
Bizde ise rahmetli Osnan Cemal Kay- 
gıl'nın Ârgo Lügeri bir yana birakı- 
hrsa, argoyu bütüniyle kapsıyan bir 
eserden yoksun olduğumuz söylene- 
bilirdi, eğer Ferit Develioğlu'nun ça- 
lışmaları olmusaydı... 

, Ferit Devellioğlu, üçüncü defadır 
ki, argo üzerinde yaptığı inceleme ve 
araştırmalarını sunmaktadır. 
1941 de taslak niteliğinde olan çalış- 
maları, 1945 de daha da gelişmiş, son 
eseri her ikisini de geride bırakmıştır. 

Ferit Devellioğlu, argova başka 
açdan bakıyor, onu hor görmüyer. 
Tam tersine, argoyu “edebi dilin 
sadece soysuzlaşmış bir bozuntusu” 


geniş 


bizlere 
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sayanlara karşı, onu savunmaktadır. 
Ona göre argo, “insan ruhunun derin- 
liğini anlatmaya yeterli olmadığı halde 
müstebit kurallarla külçeleşmiş edebi 
dile karşı yapılan tepkilerden ibaret- 
tir”, Öyle ki, argoya cubisme, futurisme, 
dadaisme ve surröalisme gibi “öncü 
hareketleriyle aynı safta” yer vermek- 
tedir, Çünkü o, argoda “ifadenin zen- 
ginliğini, renkliliğini ve bütünlüğünü” 
sağlıyan özellikler buluyor. İnsan ru- 
hunu bütün derinlik ve genişliği ile 
anlatmak istiyen sanatçı, ber türlü 
imkândan (faydalanacak, kendini başa- 
rıya ulaştıran çareleri araştıracaktır. 
Başvuracağı çarelerden biri de argo- 
dur, 

Kitabı üç bölümde mütalâa etmek 
mümkündür: İnceleme, sözlük, indeks, 

İnceleme kısmı, 57 sayfadır, İkinci 
baskısına nazaran bazı değişiklikler 
ve eklemeler vardır. Bu bölümde dil 
tabakaları arasında argonun yeri, ta- 
rifi, kaynağı, etimolojisi, jargon, Av- 
rupa'da, Türkiye'de, İstanbul'da ve 
Türk edebiyatında argo konuları in- 
celenmekte, Türk argosunun özellik- 
leri tanıtılmaktadır. 

Sayın Devellioğlu, 
tarıyarak, bunların birçoğunu yerinde 
arıyarak” çalıştığı için, eserin giriş 
kısım; dillerin tabakalanması ve argo 
hakkında bilgi edinmek istiyenlere 
temel kaynak hizmetini görecektir, 
Çalışmalarımızın birçoğunda, konunun 
sınırını ve hareket noktasını çizmeden 
hareket ederiz. Bu, emeklerimizin boşa 
gitmesi tehlikesini doğurur, Argo üze- 
rinde durmak istiyenlerse, yanlış yola 
sapmaktan kendilerini koruyabilirler: 
Ellerindeki kılavuz-kitap, gidecekleri 
yolu ve çalışmalarının sınırını tayin 
etme hususunda kendilerine gerekli 
yardımı yapacak niteliktedir. 

Yazar, halk deyimlerini argodan 


“kaynakları 
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ayırmağa dikkat etmiştir. Argonun 
başlıca özelliği; gizliliği, örtülü anlam 
taşımasıdır. Bu özelliği kaybeden ke- 
lime ve deyim, argoluktan çıkar. Me- 
selâ anafor, boş vermek ve kodes keli- 
meleri herkesçe bilinmektedir; böyle 
olduklarından, artık argo sayılmazlar. 

Bu son baskıda eserin sözlük bö- 
Tümü iyiden iyiye zenginleşmiştir. 
Kelime ve deyimler, alfabetik düzene 
göre sıralanmıştır. İlkin kelimenin 
anlamı açıklanmış, sonra cümle içinde 
örnekler verilmiştir. Eğer argonun baş- 
ka anlamdaşları varsa, onlar da gös- 
terilmiştir. Söylediklerimizi bir misalle 
belirtelim ; 

“FERLEMEK : Kaçmak, 
mak: mariz (—dayak)jin kokusunu 
alınca ferledi. (bk. açmak, ançizlemek, 
cızdam etmek, cızdamı çekmek, cız- 
Tamı "çekmek, cicozlamak, çözülmek, 
dümeni kırmak, fertiği çekmek, fertik- 
lemek, ipini kesmek, kırmak, kirişi 
kırmak, nokta olmak, palamarı ko- 
parmak, panik kırmak, payandaları 
çözmek, tırlamak, toz olmak, tüymek, 
voltasını almak, zamkinos etimek)”. 

Bununla da yetinilmiyerek bir adım 
daha atılmış, bir kavramı karşılıyan 
argo kelimelerin indeksi yapılmıştır. 
Böylece, meselâ aptallık'ın urgoda 
kaşkavallık'la karşılandığını o hemen 
bulmak mümkün olmaktadır. 

Argonun Avrupa'daki tarihi XV. 
yüzyıla kadar uzanmaktadır. İlk ar- 
gonun 1455 yılında Fransa'da belirdiği 
ileri sürülmektedir. Türk edebiyatında 
ise argonun ilk örneklerine Divanü 
Lügatit-Türl'te raslıyoruz. Tanınmış 
şnir ve yazarlarımız, eserlerinde argo- 
ya da yer vermişlerdir. Dozunu kaçır- 
mamak şartiyle, argo, edebi eserlere 
renk ve çeşni katar, Argo, mörs 10- 
manlarının başlıca kaynaklarından bi- 
ridir, A , 


sıvığ- 
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dil. olmasından dolayı, umumi dilin 
gelişmesini ve yenileşmesini çabuklaş- 
tıran ve onu zenginleştiren bir unsur- 
dur.” — 

Sayın Devellioğlu, işlenmemiş bir 
konu üzerine ilk ışıkları serpmiştir. 
Argo ve 'Türk argosu ile ilgili araştırma 
ve incelemede bulunacaklar, eserde 
faydalı bilgilere raslıyacaklardır. Her- 
halde Türk Argosu, bir ihtiyacın ye- 


rinde karşılığıdır. 


HİKMET DizDAROĞLU 


YENİ BİR EDEBİYAT SÖZ- 
LÜĞÜ — Mustafn Nihat Özön, yeni 
bir kitap çıkardı: Edebiyat ve Tenkid 
Sözlüğü 1. 

Kısa bir önsözden sonra bibliyop- 
rafya verilmiş, Divan edebiyatı, halk 
edebiyatı, belâgat, kompozisyon, ten- 
kid, felsefe terimleri ile gazete, dergi 
adları, sinema ile ilgili bazı sözler 
alınarak bir sözlük yapılmış. 

İyi niyetle inceledik. Fakat he- 
men itiraf edelim, büyük bir hayal 
kırıklığına uğradık. Sebeplerini aşağı- 
da bulacaksınız, Sayın yazar, çok ki- 
tap çıkarıyor, ama hiçbir zaman işin 
derinliğine inecek kadar sabırlı dav- 
ranmıyor. Yeni sözlükte yanlışlar bir- 
biri üzerine o kadar yığılmış ki, bun- 
ları düzeltmek veya göstermek için, 
hazırlanmasından çok emek is er, 
Edebiyatla az çok uğraşanların göre- 
bileceği bu yanlışları, derginin sayfa- 
larını fazla almamak için, mümkün 
olduğu kadar kısaca eleştiremeye ça- 
lıştık. 


1 İnkılâp Kitabevi, İstanbul, 1954 
(orta boy, 292 6.) Fi. 750 krş. 
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Bibliyografya : 


Tanzimattan bu yana çıkmış, 
edebiyat ile ilgili kitaplar, “Sözlükler”, 
“Belâgat Kitapları”, “Okul Kitapları” 
“Nazım tekniği kitapları”? gibi bölüm- 
lere ayrılarak sıralanmış. Böyle bö- 
lümlere ayırmanın faydasını anlıya- 
madık. Zaten böyle ayırmalar yapmak 
tehlikelidir. İsabetsizlik olması ihti- 
mali çoktur. Nitekim “Okul Kitap- 
ları” bölümüne alınan İsmuil Habib'in 
“Ede'iyat Bilgileri” hiç te okul kitabı 
değildir. Yine örneğin (meselâ), Mu- 
allim Naci'nin “IsıWahatı Edeb 'ye”si 
sözlük biçiminde olmayıp, özel bir 
düzenle yazılmıştır. Çünkü, M. Nihat 
Özön'ün Sözlüğünde de (sözlük mad- 
desi) dediği gibi alfabetik bir sıra, bu 
kitapta yoktur. 

Bilindiği gibi bibliyografya, ayrıca 
belirtilmemişse, eseri huzırlarken isti- 
fade edilen kitapları gösterir. Bura- 
daki bibliyografyada böyle bir şey 
yoktur. Yani gösterilen kitapların 
hepsinden istifade edilmemiştir. Zaten 
yazar, önsöz sonuna doğru, faydalan- 
dığı esas birkaç kitap adı vermektedir. 
O halde bu uzun bibliyografya niçin 
alınmıştır, Dikkatsiz okurlar aldana- 
bilir. 

Önsözde, istifade edildiği göste- 
rilen kitaplar arasında bulunmayıp da 
bazı kelimeleri değiştirilerek, cümle 
cümle aktarılan birkaç kitap var ki 
yazarın bunları bususiyle belirtmesi 
gerekirdi. Örneğin, bunlardan Munl- 
lim Naci'nin kitabı, Tahir Olgun'un 
“Edebiyat Lügat”, Türk Dil Kuru- 
munun çıkardığı “Edebiyat ve Söz 


* Sözlükten alınan parçalar ol- 
duğu gibi alındığından görülen yan- 
lışlar bize ait değildir. 
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Sanatı Terimleri Sözl'ğü"'ndeki mnd- 
delerden pek çoğu dediğimiz gibi ak- 
tarılmıştır. Yazar, yalnız bu kitap- 
lardan (aydalanmış ve aldığı madde- 
lerde bazı 8öz değiştirmeleri yapmak 
istemiş, fakat konuları gereği gibi 
kavrıyamamış olduğu için, bu değiş- 
tirme ve Sadeleştirmelerde cümle ve 
ifade bozukluklarına pek sık düşmüş- 
Hattâ, Fransızcadan, bilhassa 
Henri Bönac'ın “Disertasyon Sözlüğü”-” 
den yapılan çevirmelerde çok fazla- 
siyle “tercüme kokusu” vardır. 

; Maddeler alındıkları yerlerde daha 
anlaşılır durumdadır. Böyle bir şive- 
sizlik yerine, önceden bildirerek, asıl 
yerlerindeki gibi alınsaydı daha iyi 
olurdu. 


tür. 


Kısalımalar ; 


Alınan maddelerin sınıflanmasında 
kullanılan (27) söz kısaltması var. 
Halbuki, sözlük gözden geçirilince 
baştaki diziye alınmadığı halde kul- 
lanılan şu kısaltmnlara raslıyoruz: 
(tür), (Din.), (y.s. “maddesi: muras- 
sa”), (Naz.), (Pol), (K. 5.), (Arap.), 
(Lir. “maddesi: epod”), (An. 5. “mad. 
desi: tecnis”), (F. “Belhram”da), (Müz. 
“maya”da), (Bat.ed. “aleksandren”de), 
(Be.), (Folk.), (Fol. “cönk”te), (t.e, 
“nazım şekilleri”nde), (tec. “tecvit”te), 
(Gra. “cezim”de), (Ed. 5. “cinas”ta), 
(Ab. “konformizm”de), (Aruz), (Fık. 
“icma”da)!, 

Dizide bu (22) 
kısaltımadan bazılarının ne olduğu kes- 
tirilebilirse de ötekiler hiç belli değil, 
Bu kadar basit teknik yanlışlar, söz- 


gösterilmiyen 


lüğün öteki yönleri hakkında da inancı 


3 Bulunması zor olanların yanına 
maddelerini yazdık. e tekiler kolayca 
bulunabilir. 
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zedeliyor. Sonra kısaltmaların imlâsı 
da karmakarışık. Örneğin, divan ede- 
biyatı; (Di. Ed.) olarak dizide göste- 
rildiği halde maddelerde (D. e.), (D.E.) 
olarak da görülüyor. Yine tarih (Tar.) 
ile, tarikat (Tari.) kısaltmaları çoğu 
zaman birbirine karışmış. Tiyatronun 
kısatlması “Tiy”. olduğu halde, mad- 
delerde (Ti.) diye de geçiyor (bk. Ak- 
sesuvar). 

Aynı sınıfa alınması gereken mad- 
delerde kesinlik yoktur. Yazarın tered- 
düt içinde olduğu besbelli. Örneğin, 
“*Sehnâme”de ndları geçen kahraman- 
ların bazıları (Zal, Rüstem, Feridun, 
Sam, İrec, Neriman, Dehhak) mitoloji 
(Mit.), fakat yine bu destanın kahru- 
manlarından Cem için bir şey söylen- 
miyor. Feridun madde olunca tarih 
(Tar.), Efrasiyap (Tar. Mit) oluyor. 
Bunun gibi peygamberler tarihinde 
(Kısas-ı Enbiya) adı geçenlerden ba- 
zıları (Nemrut, Zekeriya, Zeliha) mi- 
tolojiye, ötekiler (Lüt, İbrahim, İsmail) 
tarihe, bazıları (Davut, Yahya, Yu- 
nus, Yusuf) sınılama gösterilmeden 
alınıyor. Halbuki “şeh” ınaddesinde 
“Şehnamenin” epope olduğu yazılı. 
Bir epopenin kahramanları tarih kişisi 
olabilir mi? 

Daha ilgi çekici bir örnek: bilin- 
diği gibi Hızır ile İlyas aynı konunun 
kahramanlarıdır. Bu yakınlıktan ötü- 
rü halk, ikisini birleştirerek Hızırilyas 
adını tek yapmıştır. Sözlükte “İlyas” 
tarih kişisidir, “Hızır” mitoloji. 

Bir örnek daha: İmâle aruzdur, 
zihaf vezindir. İkisi de aruzun birbi- 
rine karşıt özelliğini taşıyan bu iki 
terim aynı sınıflamaya girmemeli mi? 

Böyle garip örnekleri daha pek çok 
ileri götürmek mümkün. Görülüyor ki 
yazar, belli bir inanca varmadan, 
konuları iyi incelemeden kaleme sarıl- 
mış. Ciddi bir çalışmadan, konuya 


KİTAPLAR 


hükim bir kavrayıştan uzak olduğu- 
muz belli. 


Bulunmuıyan maddeler : 


Bazı maddeler yanında veya açık- 
lama içinde Bk. (Bakınız) denildiği 
halde, işaret edilen sözler madde ha- 
linde yok. Birkaç örnek: terceme Bk, 
tercüme, tercüman, Bakıyoruz, bir Ter- 
cüme var, Fakat gazete adı. tercüman'ı 
buluyoruz, açıklaması “tarikat duası” 
çıkıyor. Asil çevirme karşılığı yok. 
Halbuki birçok maddelerin açıklama- 
sında çevirme geçiyor. Bu sözle ilgili 
çeviri, çeviren, çevirme sözleri de yok, 

name maddesinde örnek verilen 
“Şahname, pendname, zafername, ve- 
kayiname” için (Bu kelimelere Bk.) 
denildiği halde alınmamış. 

münakkit maddesi yanında yalnız 
(Bk. TENKİDCİ) denilmiş. Tenkidci 
de yok, Aksan için (Bk. Vurgu) deni- 
yor, o da unutulmuş. Bu çeşitten 
örnekleri daha pek çok artırmak müm- 


kün, 
İmlâ yanlışları: 


İmlâ konusunda da pek çok yanlış 
var, Hemen her maddede birkaç türlü 
yanlış bulmak mümkün. Bazan açık- 
lamalarda anlamı, içinden çıkılmaz 
hale getiren imlâ yanlışlarına bakarak, 
provaların bir kere bile “tashih”ten 
geçmemiş olduğunu iddia edebiliriz. 
Örnek için deizm maddesine bakınız. 
Noktalarına ise büsbütün berbat. Bu 
yüzden de anlam alt üst olmuş, garip 
tuhaflıklar ortaya çıkmıştır. Örnek 
için Allah maddesine bakınız. 

Kitabın sonuna bir de “Yanlış- 
Doğru” dizisi konmuş. Bun göre, 
düzeltilen otuz kırk kadar kelimeden 
başka yanlış olmadığı kabul edilmiş, 
demektir. Halbuki bu dizinin bir “bu- 
lunsun”dan başka bir anlamı olmadığı 
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meydanda. Yanlışlar dahn “Önsöz”de 
başlıyor. Kitap, dergi adları, hattâ 
madde adları, hattâ özel isimlerde bile 
pek çok imlâ yanlışı var. Bibliyograf- 
yadaki kitap adlarında bile kelime 
unutulacak kadar acele edilmiş. Özel 
ad olmıyan maddelerin bazıları kü- 
çük, bazıları büyük harlle başlamış. 
Hattâ düzeltildiği söylenen madde- 
lerde bile hâlâ yanlış kalmış. Ters 
dizilmiş musralara da ruslanıyor: 248. 
sayfaya balımz. “daire” maddesin- 
deki BAHİR, madde başı olunca balır 
oluyor. Acnba bunların hangisi doğru. 
Çift kelimeli kitap adlarının ikincisi 
buzan büyük, bazan küçük harlle ya- 
zılıyor. Örnek için 117. sayfaya bak- 
mak yeler. Sonra, bütün farsça tanı- 
lamaların bağlama edatı hep (i) ile 
yazılıyor. Halbuki kalın seslerden son- 
ra kalın (1) olarak söylenir ve yazılır. 

Her sözlüğün birinci özelliği, imlâ 
birliği ve yanlışsızlıktır. Bir kelimenin 
doğru yazılışını sözlükler gösterir. Bu 
bakımdan gençler için inanılır bir 
kaynak değildir. 

Pek az olmaklu beraber eski ya- 
adan okuma yanlışları da görülüyor. 
Örneğin, “tehzil? maddesi, Muallim 
Naci'den alınırken, Merkebci diye anı- 
lan şair Havayi için mürekkepçi denil- 
miş. 


Başka teknik aksaklıklar : 

Yazarın, sözlük yazıma tekniğine 
uymadığını gösteren başka örnekler 
de var. Sözlük yazma geleneğinde, 
bir sözün anlamı verilir, bırakılır. 
Elimizdeki sözlükte ise, pek çok sözün 
açıklanması veya sadece anlamının 
arkasından gereksiz bir “,..demek- 
tir” geliyor, Bir örnek; “famu celıen- 
nem (BE.) demektir”. 

Bazı maddelerin açıklaması yine 
bir terimle gösterilmiş. Fakat bu terim 
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ayrıca başka yerde madde olduğu 
halde yanına (Bk.) konmamış. Örnek: 
“tarsi” (Bel.) Musarra” vücuda getir- 
meye denir.” Peki musarra nedir? Bu 
kelime için (Bk.) denmemiş. Arıyoruz, 
ayrı madde olarak buluyoruz. Ama 
bunun bildirilmesi gerekmez miydi? 
Böyle (Bk.)sız pek çok madde var. 

Sözlük'ün sonundaki “Yanlış- 
Doğru” dizisine bakılırsa, ilk baskı 
örnekleri gözden geçirilmiş, Fakat 
bunun pek baştan savma olduğu, an- 
cak 192. sayfaya kadar 34 yanlışın 
düzeltildiği görülür. Halbuki binlerce 
ve binlerce dizgi, noktalama yanlışı 
var. Bunları yukarda söylediğimiz 
için burada başka bir eksikliğe doku- 
nalım: “Tarik (Gaz.) Filip Efendinin 
kapatılan Wekit gazetesinin yerine 
çıkardığı gündelik politika gazetesi 
Le 2 

Okurlara hiçbir şey öğretmiyen 
bir sürü gazete hakkında verilen bil- 
gilere güzel bir örnek olan şu madde- 
nin sonundaki ( ) içinde tarih ol- 
ması gerek. Önce bulunamayıp son- 
rndan katılmak üzere müsveddeye 
alınmış. Sonra da unutulmuş ve öy- 
İece baskıya verilmiş. 

Bir sözün birkaç anlamı veya 
kullanış yeri olunca numaralanarak 
belirtilir, Fakat söylenişi ve yazılışı 
. bir, fakat başka başka dilden alınmış, 
hiç yakınık göstermiyen 
sözler ayrı ayrı maddeler olarak gös- 
terilir. Bu, sözlük tekniği icabıdır. Bu 
kurala bizim sözlükte bazan uyulur, 
bazan uyulmaz. Örnek: an maddesi. 
Bunun gibi (Bk.)ların bazısı göster- 
diği kelimenin önünde, bazısı arkasın» 


anlanıca 


dadır. Bunlar önemsiz şeyler gibi gö- 
rünürse de, sözlüğün hazırlanırken 
nasıl bir sistemsizlik içinde çalışıl- 
dığını gösterir. 

Pek çok maddelerin hangi türe 
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girdiği belirtilmemiş, öylece bırakıl- 
mış. Bunların bir kısmı dikkatsizlikten 
veya unutkanlıktan, bir kısmı tered- 
dütten ileri gelmiştir. Bunun böyle 
olduğunu ispatlıyan pek çok örnek 
var. Örneğin, Muhammet tarihtir, Ali 
hiçbir şey değildir. Fakat Ali'nin lâ- 
kaplarından Murtaza madde başıdır ve 
tarihtir. 

Önemli bir sözlük yanlışı daha: 
Eski edebiyatta, terimlerin çoğu ya- 
nına “nazım”, veya “tür” gibi işaret- 
ler konmuş. Eski edebiyatın terimi 
olduğu ayrıca belirtilmediği için, bu- 
nun yeni edebiyatta da bir türmüş 
gibi anlaşılması pek mümkün. Örnek: 
kıyafetname. o Açıklaması da çiyl 
“İnsanların fizik yapısından moral 
durumunu görmek, ona göre hüküm- 
ler çıkarmak yolunu öğreten nazım ve 
nesir olarak yazılmış kitaplara genel 
olarak bu ad verilir.” 

Anlatma ve cümle kuruluşunun 
sakatlığı bir yana, şöyle düşünemez 
miyiz: “Burün de böyle bir tür var 
mı? Böyle kitaplar yazılıyor mu? Her 
halde var, yazılıyor”. Bugünün “ta- 
lebe”si böyle öğrenecek. Bir örnek 
daha: “Koçaklama (Tür) konusu kal» 
ramanhk, vuruşma olan 
manzumeler”. Buna göre divan ede- 


savuş ve 


biyatının bu konudaki manzumeleri 
de koçaklamadır. serbest 
nazmında da öyle. Acaba niçin balk 
edebiyatı terimi olduğu söylenmemiş? 
Çünkü alındığı kitapta böyle bir be- 
Ürtme yoktur. Ama, o eser yalnız halk 
edebiyatı nazım çeşitlerini verdiği için 
buna lüzum görmemiştir. Böyle, anla- 
ma erki yapacak teknik yanlışlar da 


Bugünün 


gösteriyor ki, yazar ele aldığı konular 
üzerinde esaslı çalışmamıştır, Örnekleri 
artırmakta fayda yok. Aranınca yüz- 
lercesini kolayea bulmak mümkün. 
Buraya kadar sözlüğün dış yapısı 


KİTAPLAR 


gördüğümüz bazı yanlışları 
konu yaptık. Bir sözlük, hele bir sanat 


üzerine, 


sözlüğü, her şeyden önce bir iddin 
taşır, Kim için hazırlanırsa hazırlan- 
sın, en küçük ihmale tahammül cde- 
mez. Halbuki, Mustafa Nihat Özön'ün 
sözlüğünde hiçbir özenme ve dikkat 
görmek mümkün değil. İler şey bir 
yana, imlâ hususundaki ihmal son 
dereceyi bulmuştur. Belki, yaşlılar bu 
yanlışları görebilirler, Fakat bugünün 
genci, olduğu gibi kabul edecektir. 
Bunun ise sözlük yazarına nasıl bir 
mânevi sorumluluk yüklediği meydan- 
dadır. 

Gelecek yazımızda 
yapısında gördüğümüz yanlış ve ek- 
siklikleri belirteceğiz, 


CAHİT ÖZTELLİ 


sözlüğün iç 


ÖĞRETİMDE OKUL KÜTÜP- 
HANESİ VE ÖĞRETMEN KÜTÜP- 
HANECİ 1, — “Okul kütüpbanesi, 
bugünün modern eğitim ve öğretiminde 
öğreticilik, yetiştiricilik, ve bilhassa 
şahsi kabiliyet ve istidatları geliştiri- 
cilik rolleriyle ihmal edilemez bir kıy- 
met ve ehemmiyet kazanmıştır.” 

Bu satırlar, eserin başına kısa bir 
önsöz yazmış olan, Maarif Vekâleti 
Kütüphaneler Müdürü Aziz Berker'in- 
dir. 

İlki Gazi Eğitim Enstitüsü kü- 
tüphanecisi, ikincisi de aynı okulun 
İngilizce Öğretmeni olan yazarlar, 
amaçlarını şu satırlarla özetliyorlar : 

“Bu kitabm hazırlanmasında tek 
gaye; okul kütüphanesini idare edecek 


1 Yazanlar: Ruşen Alaylıoğlu - 
Reşat Göndem. İstanbul 1954 Maarif 
Basımevi, VI, 143X2 5.89. Resimli. 
135. kuruş. Öğretmen Kitapları; 32. 
Manrif Vekületi yayını. 
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olan, bu iş için ilgi duyan öğretmen 
ve kütüphaneci arkadaşlara mümkün 
olduğu kadar kısa, pratik bilgi veril- 
mesi, okul kütüphanesinin okulun 
eğitim çalışmalarına geniş bir şekilde 
esasların izah 


iştirakini sağlıyacak 


edilmesi olmuştur.” 

Bundan önce, okuma, kitap, kü- 
tüplhane konusu üzerinde, bu büyük 
meseleyi sağ duyuları ile sezmiş olan 
bazı öğretmenlerin dağınık yayınları 
görüldü. İlk defa bir -kütüphanecinin, 
gerek kendi kütüphanesindeki dene- 
mnelerine dayanarak, gerekse Londra'da 
yaptığı incelemelerden faydalanarak, 
arkadaşı ile birlikte, bu meseleyi mo- 
dern kütüphaneciliğin gerektirdiği gö- 
rüşlerle ortaya atması, çok yeni olan 
modern kütüphanecilik tarihimizin bir 
paragrafını teşkil edecektir. Okul kü- 
tüphanelerinin, okulun hesap veya 
ayniyat işlerine bakan küçük memur- 
Jara teslim edildiği günleri, hattâ, bu 
işin, boş zamanlarında uğraşması kay- 
diyle herhangi bir öğretmene bırakıl- 
dığı günleri artık arkada birakmak 
niyetinde olduğumuz gözden kaçmı- 
yor. Bu “niyetin “fil”e değişebil- 
mesi için şüphesiz daha çok bekliye- 
ceğiz. Ne yazık ki imkânlarımız bunun 
böyle olmasını gerektiriyor. Fakat, bir 
“fikir” yerleştikten, benimsendikten 
sonra, nasıl olursa olsun, kendine yol 
açmasını bilir. Son yıllarda kütüpha- 
neciliğimizde görülen kımıldamaları 
—bizim ölçülerimizle— yabana ata- 
mayız, 

Bu kitapta okul kütüphanesi, ilk 
ve orta derecedeki bütün okulların 
kütüplianesi olarak ele alınmıştır. Ki- 
tabın adından da anlaşılacağı üzere 
okul kütüphanesi ile öğretmen kütüp- 
haneci birbirini tamamlıyan iki unsur- 
dur. İşçisiz makine çalışamıyacağı gibi 
öğretmen kütüphanecinin eline veril 
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miyen kütüphane de işlememiye, küf- 
lenmiye mahkümdur. 

Yazarlar, İngiltere ve Birleşik 
Amerika'da okul kütüphaneciliği ala- 
nında basılmış eserlerden faydalan- 
mışlar ve okul kütüplüanelerimizin 
bugünkü durumunu değil, bugün okul- 
Jarımızda uygulanan veya uygulan- 
ması istenilen öğretim metoduna göre 
“okul kütüphanesinin alacağı durumu 
esas tutarak kitaplarını hazırlamışlardır. 

Yeni bir kütüphane kurmakla 
görevlendirilmiş, veya uzun zamandır 
kütüphanecilik eden her öğretmen 
kütüphaneci bu kitapta, kendisine lü- 
zumlu bilgileri bulacak, veya yapacağı 
yeniliklerde bu kitabın öğrettiklerin- 
den ilham alacaktır. 

Kitabın bölümlerine bir göz gez- 
dirmek faydalı olacaktır : 

Kütüphaneciliğin tarihçesi; İlk- 
okul kütüphanelerinin ortaya çıkmasına 
sebep olan âmiller; İlkokullarda kitap 
sergileri; Okul kütüphaneleri ve umumi 
kütüphaneler, Öğretmen kütüphaneci; 
Kitaptan başka kütüphanede bulun- 
ması lâzımgelen malzeme; Tasnif me- 
totları ve kataloglar hukkında genel 
bilgiler; Okul kütüphanelerinde lüzum 
götülecek kayıtlar ve teşkilât; Kitabın 
bibliyografik künyesi ve fişlenmesi; 
Dewey Onlu Tasnif Sistemi; Kütüp- 
hanede kitaptan gayrı eşya ve onun 
tanzimi; Öğretmen-kütüphane müna- 
sebetleri; Kütüphanenin maddi cep- 
besi; Okul kütüphaneleri için iç tali- 
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malı (taslak); Sınıf kütüphanesi iç 
talimatı, Bibliyografya, 

Kitabın bibliyografya bölümü, bu 
eserin hazırlanmasında faydalanılan 
kitapları içinde toplamaktadır... Bu 
bibliyografyanın, oöğretmen-kütüpha- 
necilerin de faydalanacağı bir şekile 
sokulması miimkündür, Yazarlar, ikinci 
basımda, veya ayrı bir çalışma ile 
bu konuyu da işliyebilirler. Gerek başlı 
başına kitap olarak, gerekse çeşitli 
pedagojik yayınlarda, bölümler veya 
paragraflar halinde kitap, okuma, 
kütüphane meselelerine, çocuk edebi- 
yatına, çocuk kitaplarına dokunulmuş, 
dergilerde yazılar yazılmış, çocuk ve 
okul yayınlarını bildiren bibliyoyraf- 
yalar tertiplenmiştr. Bütün dergileri, 
gazeteleri tarayıp geniş bir bibliyog- 
rafya meydana getirmek ayrı ve uzun 
bir iştir. Fakat, en göze çarpan, yol 
gösterici yazı ve eserlerin bir listesi 
böyle bir kitap için faydalı olabilir, 
Kütüphaneci öğretmen, memlekeli- 
mizde bu yolda neler düşünülmüş 
olduğunu öğrenirse, bunlara kendi de- 
nemelerinden bir şeyler katmak, dü- 
şünceler ve teklifler arasında seçmeler 
yapmak imkânını, alışkanlığım kazanır. 

Yazarları kutlamak ödevimizdir. 
Bu kitabı Öğretmen Kitapları serisi 
arasında bastıran Maarif Vekâleti de 
hayırh bir hizmette bulunmuştur. Bu 
konuda yeni bir kilabın daha basıl- 
makta olduğunu öğrendik. Beldliyoruz, 

Palo Alo, 21.3.1955. 


S. N. Özernim 


GEVAPLARIMIZ 


Okurlarımızdan Buy Hasan Ergeneman ile Bay Naci Erdem şiköye''in 
Türkçe karşılığı üzerinde durarak bunun, çeşitli kaynaklarda yanıkma diye 
gösterildiği halde, “Sade Türkçe ve Kılavuzu'nda ve dergimizin bazı yazı- 
larında yakınma şeklinde geçtiğini hatırlatıyorlar ve hangisinin doğru olduğunu 
soruyorlar, 


Cevap : 


Türkçenin mantığı ateşin yakması ile herhangi bir haksızlığın uyandırdığı 
acı arasinda bir benzetme yapmış, şikâyeti yanmak kavramiyle anlatarak 
derdine yanmak, yanmak yakılmak, yanıkınak gibi mecazlı sözler meydana getir- 
miştir. Yakınmak da aynı anlam mantığına dayandığı ve yapısı bakımından 
sakat bir kelime olmadığı için yanlış sayılamaz, 

Yakınmak her ne kadar kına için yapıştırmak gibi bir anların daha geli- 
yorsa da bundaki yak- kökü, ateşin etkisi kavramından ayrı olarak yak-ı, yak-ın, 
yak-laştırmınk, yak-ışmak kelimelerinde görüldüğü gibi uygulama, uygulanma 
(tatbik, intibak) kavramını veren ayrı bir köktür, 

T.D.K. 


Dergimize gelen bir mektup: 


YÜKSEK ÖĞRETMEN BAY REŞİT RAHMETİ ARAT'A 


Saygıdeğer Yüksek Öğretmen, i 

“Türk Dili” dergisinde —Mayıs sayısında— bir yazınızı okudum. “Gramer 
Istılahları Hakkında”. Yazınızın konusu için gereken açıklamayı T.D.K. yap- 
mış, ben yazınızın dilini eleştireceğim. Bana darılmayınız. Belki, bilgeliğinizin 
size verdiği hakla: “Senin bu konulara aklın ermez çocuğum, eziliverirsin al- 
tında” diyebilirsiniz. Size bir-iki sözümü duyuracağım. Beni dinliyeceksiniz. 

Yenilik davranışlarının bir toplumda benimsenmesi için zamanın kısalık, 
uzunluk yönünden önemi vardır. Alaca karanlıkta bulunanlar için zamanın 
önemi, karanlıkta bulunanlarınkinden farklıdır. Bu zaman eşit değildir. Ama 
aydın bilgeler için de yirmi yıl sanıyorum çoktur. Siz bir bilge, “Türk Dili”ni 
seven bir bilgesiniz. Sizin için, “anane” kelimesi yerine “gelenek” kelimesini 
öğrenmek, yazmak zor değildir. O kadar ki: “Öğretmenim, anlıyamadım ana- 
nenin Türkçe karşılığı nedir?” diye size sorsam öğretmen olınanın verdiği bir 
beğeni ile buna: “ananenin Türkçesi gelenektir” dersiniz. Bunu bilip te yaz- 
mamak gibi bir gerçeği sizde görmek inanınız üzücü oluyor. Sizler Türkçe keli- 
meleri yaşatmak istemezseniz o kelimelerin sürüm alanı daralmış olmaz mı? 
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Oysaki bütün devrimciler bu türlü savaş düzeninde de derinliğine, genişliğine 
bir kuruluş, bütünlük, dayanışma yapmak zorundadırlar. Siz bu düzeni boz- 
muşsunuz. Bir savaş yasası vardır “Düzeni bozan dizinin kuruluşuna amacına 
karışamaz.” i 

Uzun cümlelerinizi yaşıtlarım okurken, eskimiş kelimeleri çok kullandığı- 
nızdan ötürü size darılmak zorunda kalıyorlar. Açıklıyayım sebebini: Dikkati- 
mizi bölüyorsunuz öğretmenim. Hem yazınızı okumak hem de: “Ne demek is- 
temiş Bay Öğretmen burada” diye düşünmek yorucu oluyor. Cümlelerinizin 
sonuna geldiğimizde baş kısınını unutmuş oluyoruz. Buna ben karışmam, diler- 
seniz, duraksız, yazarsınız. Ancak eskimiş kelimelerle bizlere: “Beni dinleyin” 
derseniz olmaz. 

Ülkemizdeki genç nesil, yani yaşıtlarım, öğrenimleri sırasında: “Müşahede, 
İnkişaf, Münevver, İkmale Memur, Matbuat v.b.” gibi kelimeleri ülküsel bir 
buyruğun yerine gelmesi için öğrenmediler. Yerlerine bu kelimelerden çok dala 
güzel, Türkçe karşılıkları olan, kelimeler öğrendiler. Bugün bu gençler sizleri 
anlamak için bu andı bozsunlar mı? Tekmil öğrenim kurumlarımız tuttukları 
yoldan geriye mi dönsünler? 

“Üsuma gelen başıma gelir” derler Sayın Öğretmen, siz dersiniz ki: “Benim 
yazılarım sizler için değil, kendi yaşıtlarımadır.” Bu bir sanıdır, Eğer böyle ise 
biliniz ki sizin sözlerinizle bütün toplum —Cemiyetten güzel bir kelime— 
ilgilenmek zorundadır. Çünkü üzerinde söz ettiğiniz konu dildir. Dil genel bir 
konudur. Yazınızı bir yaşıtınız anladığı zaman sevinmeyin, benim yaşıtlarım 
anladığı zaman sevinin, gönenin, , 

Türk Dilöndeki yazınızda bir savunma zorunluluğundan mı nedir diyor- 
sunuz ki: “Münevverler tahsil devresinde, devamlı olarak uğraştıkları yazı dili 
ile konuşurlar veya tamamiyle bunun tesiri altında kalırlar”. Bu düşün doğru 
olmasa gerek. Ortada bir alışkanlık, giderilebilecek bir alışkanlık vardır. Alış- 
kanlıklar kişiyi kendine tutsak edemezler. Alışkanlığının tutsağı olmuş kişilere 
sözüm yok. Ön sayfalık yazınızda Türkçe yaşıyan karşılığı bulunan, yetmiş 
üç yabancı kelime vardı. Sık sık bu kelimeleri de kullandığınıza göre toplamı 
yanılmıyorsam ikiyüz on tane oluyor. 

Bay Yüksek Öğretmen, belki endişem sizce yersizdir. Söylediklerim amaç- 
sızdır. Özgürsünüz, sizi böyle sanmaktan alıkoyamam ya? Yalnız inanm ki bu 
davranışım “desinler için” değildir. 

“Bir yüksek okullu, liseli nasıl olsa yazımı anlar” diye düşünmeyiniz. Dili- 
nizi durultunuz. Siz yaşlı olabilirsiniz ama ülkü gençtir. Yüzyıllar boyu unutul- 
muş bir dile, bilimsel kişilik vermek için, Türkçe kelimelerle yazmak gerekir. 

Bay Yüksek Öğretmen, mektubumu bitirirken sizden bağışlanmamı diler, 
size en temiz, yapmacıksız saygılarımı sunarım, 


M. CELÂL ERTUĞAY 


GAZETELERDE 


Dil üzerine: 


Nazilli'de Demokrat vatandaş 
M. Yılmaz imzasiyle gelen mek- 
tupta şu; 


“Muhterem Nurettin (oArtam, 

Uzun seneler Devlet Radyosunda 
radyo gazetesi muharriri olarak ko- 
nuştunuz. Bir müddet de ayrıldınız. 
Şimdi tekrar başladınız. Güzel, 


Güzel ama konuşmalarınızda uy- 
durma kelimeleri gene dökmeğe baş- 
lad.nız. 


Muhterem muharrir, 23 Nisan 
münasebetiyle yaptığınız konuşmada 
(egemenlik) yerine Türk Hâkimiyetini 
dünyaya bir Ent dahan hatırlatmak 
için (Hâkimiyeti Milliye) deyiversey- 
diniz ne olurdu. 

Muhterem muharrir. Yüksek ilk 
minize ve kıymetli faziletinize hürme- 
ten sizden çok rica ediyoruz ve yüksek 
ilmlerinizle ileri görüşlerinizden isti» 
fade etmek üzere bizleri kendinize 
dinletmeğe firsat vermenizi tekrar rica 
ederiz. Tekrar hürmetler.” 

Başı ve sonu Çelebice yazılmış 
olan bu mektuba hem sütünumda yer, 
kem de cevap veriyorum: 

Beni yeniden radyoda konuşmağa 
çağırma nezaketini gösterenler, benim 


yazı değil, konuşma dilimde ne türlü 
kelimeler kullanacağımı biliyorlardı. 

Örnek olarak gösterilen terkipteki 
“hâkim” arapça “hüküm” den gelen 
bir “ismi fâil” dir. Sonradan sonuna 
“4” takılarak “ismi mensup” olmuş. 
Daha sonra isim yapmışlar, sonuna 
“eL” getirmişler. Bitmedi. Bunu Acem 
kaidesiyle terkibi tavsili yapmak ica- 
bedince bir “esere” getirmek lâzım 
gelmiş; olmuş “hâkimiyet-i” 

“Milli” ye gelince: Bu kelime, 
“millet” ten gelir. “ismi mensup” tur. 
İlk şekli “milli” idi. Lâkin iki arapça 
kelime Acem kaidesiyle terkip yapı- 
krsa bunların müzekkerlik, müenneslile 
hususunda “mulabakat” etmeleri lâ- 
zım. O sebeple “Hâkimiyet-i Milliye” 
olmuş. 

Nazilli'li sayın vatandaşım kaç 
yaşındadır, bütün bunları bilir mi, 
bilmez mi bilmem, KHâkin, ben, hafta 
sonunda konuşma dilimle konuşurken 
beni dinliyenlerin çoğu, bilmezler. 
Onun için, —bütün bunları bilen ben— 
bıraksın, onlara yeniden emsile, binâ, 
izhar, avamil öğrenmek yükünü yük- 
lemiyeyim! 


NURETTİN ARTAM 
(Halkçı : 9.5.1955) 


DREPRLPLEDE DEDE DE DLE PEPE PDL DALDI EDEP AP LDL 


Yayımlanmak üzere 


Dergimize gönderilen yazılarda, 


Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl 


mamasını rica ederiz. 


İve ve eu ep ie 


BİR MEKTUP VE CEVABİ 


Dr. G. L. Lewis 
St Jehn's Collere, OXFORD 
27. iv. 955 


Sayın Bay Levend, 


Türkçemin çoğunu konuşarak değil kitap okuyarak öğrenmiş olduğum 
için Dr. Vecihe Kılhcoğlu tarafından Türk Dili dergisinin 24 ncü sayısında 
yayınlanan (-dir) Eki Meselesi adh makaleyi pek faydalı buldum, Fakat (-dir) 
ekinin bir kullanılışı vardır ki bu makalede konusuna dokunulmuyor. Örneğin: 
“Sol yanağımın elmacık kemiğinden burnuma doğru yayılan kesimine bir 1o- 
katır indi” (Burhan Felek). “Ziyaretçiler kapıdan çıkar çıkmaz içeride bir 
telâştır başladı” (Cevdet Kudret Selek). 

Böyle deyişlerin anlam inceliğini henüz kavrıyamadım. Beni meraktan 
kurtarmanızı rica eder, saygılarımı sunarım. 


© GEOFFREY LEWİS 


CEVABIMIZ: 


Sayın Dr. G. L. Lewis, 
St John's College, OXFORD 


Türk Dili dergisinin 24 ncü sayısında yayınlanan (-dir) eki meselesi adlı 
makalede, ele alınan konu, morfoloji bakımından, -dir ekinin 3 ncü şahısta 
kullanıldığı gibi 1 nci. 2 nci şahıslarda da aynı şekilde kullanıldığını belirtımek- 
tir, N 

Bu özelliği açıklarken, ekin 1 nci, 2 nci şaluslarda kullasılışmın, 3 ncü 
.şahıstaki kullanılışından anlam bakımından fark yaratımadığım belirtmiş, bu 
münasebetle ekin semantik durumuna da biraz dokunmuştuk. 


Ekin morfolojik durumu, yazılanlardan ibaret olmadığı gibi semantik 
duruıru da çok zengindir, ayrıca incelenmelidir. Meselâ morfeloji hakımından 
-dir eki -miş, -ecek, -meli gibi “participium” karakterinde kelimeler yaralan 
eklerin üzerine geldiği gibi, -yor şeklinde tasrif edilmiş kip eklerine de gelmek- 
tedir : 

“O şimdi bizi düşünüyordur” örneğinde olduğu gibi. 

Semanlik bakımından da, sizin, yerinde bir dikkat ve isabetle belirttiğiniz 
mesele, gerçekten dilimizin güç anlaşılan özelliklerinden biridir, 

Verdiğiniz tarzdaki örnekleri çoğaltabiliriz : 


“Bir yağmurdur başladı”, “Bir kıyamettir koptu”, “Bir ağlamaktır tut- 
turdu” gibi, 


HABERLER 


Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu, mart toplantısında verdiği karar 
gereğince, 23, 24 nisan tarihlerinde İstanbul'da Edebiyat Fakültesinde olağan- 
üstü bir toplantı yapmıştır. Bu toplantıda, mart toplantısında bitirilemeyip 
komisyonlara verilmiş olan işler konuşulmuştur, 

Türk Dil Kurumu'nun bugünkü evi kendine yetmediği için yeni bir ev 
yaptırmak üzere ayrılmış bir parası vardır. Bunun bir kısmı ile şimdilik bir 
toprak alınacak, sonra da yeni yapı yaptırılmağa başlanacaktır, Kuruma öne- 
rilruiş birkaç toprak vardı. Yönetim Kurulu, bunlar arasında en uygun olanını 
şatım almayı Yürütme Kuruluna bırakmış, ancak Yürütme Kuruluna bu işin 
çözümlenmesi için üvelerinden üç kişiyi daha katmıştır. 

Bundan sonra Teknik Terimler için kurulan komisyonun raporu okunmuş, 
rapor uygun bulunarak ona göre çalışılması onaylanmıştır. 

Türk Dil Kurumu, Almanca, Fransızca, İngilizceden Türkçeye sözlükler 
yapmağı kararlaştırmıştı. Bu süzlükleric güdülen amaç, yalnız o dillerdeki ke- 
limelerin 'Türkçe karşılıklarını bulmak değil, şimdiki sözlüklerde uncak Osman- 
hea karşılıkları bulunan kelimelerin Türkçeleri de olduğunu orta-okul ve lise 
öğrencilerine hatırlatmaklır. Yönetim Kurulu toplantısında, bu sözlüklere 
çalışanlara verilecek ücret konuşuldu. Sözlükler, her biri iki vözer kelimelik 
1400 itibari sayfayı aşmıyacaktır. Her sayfaya on lira ücret verilecektir, Ayrıca, 
işbirliği karşıhiı olarak da, her sözlük için çalışnenk olanlara sayfa başına birer 
lira ödenecektir. Sözlükler hazırlandıkça, Yönetim Kprulu'nun kararı gereğince 
toplanacak komisvanlarca incelenecektir. 

Bundan sonra Yakın Anlamlı Kelimeler Sözlüğü üzerinde konuşuldu. Bu 
kitabı, Sözlük Kolu Başkanı Doktor Melimet Ak Ağakay görevli bulunmadığı 
bir sırada hazırlamıştı. Yönetim Kurulu, geçen yılki toplantısında bu sözlüğün 
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Yukarıdaki örneklerde, -dir ekinin gördüğü iş, eklendiği kelimenin taşıdığı 
anlama “şiddet, teyit, tekit, âni başlama ile devamlılık” kavramlarını yük- 
lemektir. i 

Bu çeşit örneklerin üzerinde durulmamış garip bir durumları da sentaks 
bakımındandır, i 

“Bir yağmurdur başladı”, “Bir kıyamettir koptu” gibi cümlelerde ve sizin 
verdiğiniz örneklerde, özne (sujet), »dir ekiyle biten ve aslında fül (verbe) ol 
ması gereken kelimedir. Bu olaylar, bize isim cümlelerinin nasıl isimleştiğini 
açıkça göstermekledir. Nitekim “Bir ağlamaktır tutturdu” örneğinde de, -tır 
ekiyle biten kelime, aynı esasa göre, bu seler özne değil, nesne (objet) işini 
görmektedir, i 

Bu gibi cümlelerin kuruluşunda, dikkate değer bir özellik de, “bir” müp- 
bem sıfatının mutlaka bulunmasıdır. Asıl “ş'ddet”” kavrnıhının yükünü de bu 
“hir” getirmektedr. “Bir döğdü, görmeliydiniz”, “Bir vuruş vurdu, hepi- 
miz şaşırdık” örne klirinde görülen “bir” gibi, 

Teşekkürlerimizi ve saygılarımızı sunarız, 


VECİHE KILIcOoğLu 
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bir komisyonca incelenmesine karar vermiş, bu komisyona üye olarak Nurettin 
Artam, Doçent Dr, Samim Sinanoğlu ile Doçent Dr. Hasan Üren Yürütme 
Kurulunca seçilmişlerdi. Dört ay süren incelemeler, tartışmalardan sonra sözlük 
daha genişletilmiş, olgunlaştırılmıştır. Yönetim Kurulu bu sözlüğün de iki yüzer 
kelimelik itibari sayfasına, öteki sözlükler için olduğu gibi, 14 lira ücret vermeyi, 
bu paranın eseri hazırlıyan ile inceleme komisyonu üyeleri arasında paylaşıl- 
niasını uygun bulmuştur, Bu kitap aşağı yukarı 200 sayfu olacaktır. 


Gramer komisyonundan gelen rapor okundu. Dilimizin ana gramerinin 
hazırlanması için gereken taramalar üzerinde konuşuldu, hangi eserlerin tara- 
nacağı kararlaştırıldı. Şimdilik yirmi eser taranacak, hemen işe başlanacak, 
hazırlanmış olan kısımlar gelecek toplantıya getirilecektir. Tarayıcılar altı kişi 
olacak, Yürütme Kurulunca seçilecektir, Tarayıcılar birer monografi hazırlı- 
yacaklardır. Tarayıcılara ikişer bin Hra verilecek, değerli bulunan monografilere 
ayrıca değerlilik ödülü de ödenecektir. 

Türk Dil Kurumu dil işlerinde uzman yetiştirmek için yurtta, yahut ya- 
bancı ülkelerde bilgilerini geliştirecek gençler için bir burs koymayı geçen top- 
lantısında kararlaştırmıştı. o Yürütme Kurulunca huzırlanan yönetmelik ile 
Dr. Mehmet Tuğrul'un verdiği rapor okundu. Yeni bir komisyon kuruldu. Ge- 
lecek toplantıya kadar bir tasarı hazırlanacaktır. Bu komisyona Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Macit Gökberk'le birlikte ikinci başkan Doçent Dr. 
$. Sinanoğlu, Dr. Mehmet Tuğrul, Sayman Uluğ İğdemir, Derleıme-Tarama 
kolu başkanı Asım Aksoy seçildi. Hazırlanacak tasarıda gözetilecek ilkeler ka- 
rarlaştırıldı: burs alacak kimseler lise veya üniversite mezunu olucak, öğreni- 
mini bitirdikten sonra belirli bir zaman Türk Dil Kurumu'nda çalışacak, 
yahut Kuruma olan borcunu ödiyecek. 

Türk Dil Kurumu'na üye olmak istiyen Orhuu Okuy'ın dileği kabul edildi. 

Türk Dil Kurumu'nu UNESCO toplantılarında temsil eden Prof. Dr. Me- 


lâhat Özgü'nün raporu okundu, Kurumu UNESCO toplantılarında gene Melâ- 
hat Özgü'nün temsil etmesi kararlaştırıldı . 


Bundan sonraki toplantı 29 ekimde Ankara'da yapılacaktır. 


Üyelerimize gönderdiğimiz bazı mektuplarla eserler 


postadan geri gelmektedir. Adreslerini değiştiren üyeleri- 
mizin yeni adreslerini Kurum'a bildirmelerini önemle 


rica ederiz, 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: Türk Dil Kuru- 
mu adına Agâh Surı LEVEND. 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 
Cit: IV O, o Çi Temmuz 1955 Sayı : 46 


ÖZ TÜRKÇE YOLUNDA 
AGÂH SIRRI Levye 


na dilini sevmek, her Türk için tabiidir. Dil devrimine 
inanmak da, “öz Türkçeye doğru” gitmenin ilk şartıdır. 
Ancak, sevme ve inanma, bu yolda başarı göstermek 
için yetmiyor. Daha başka şartların, bilginin ve sanat 


zevkinin de bulunması gerekiyor. 

Çok kere, severek okuduğumuz yazılarda öyle kelimelere z 
raslarız ki, yanlıştır; yahut yerinde kullanılmamıştır. Öyle cüm- 
İelerle karşılaşırız ki, sentaks bakımından kusurludur. Bu gibi 
yazıları okurken, biraz bilgi ve küçük bir dikkat, bu yanlış- 
ların önüne geçmek için yetebilirdi, diye düşünürüz. Öte yandan, 
öyle yazılar görürüz ki, dil bilgisi bakımından kusursuzdur. Fakat - 
sanat zevkinden yoksun olduğu için bizi bir türlü sarmaz. Renk- 
siz bir ifade, birbiriyle uyuşmıyan seslerin yanyana gelmesinden 
doğan kaba bir takırtı bizi rahatsız eder. Konu ne kadar ilgi çekici 
olursa olsun, onu sonuna kadar okumağa katlanamayız. 

Bir yazar için en büyük ergi, yazısının sevilerek ve beğenile- 
rek okunmasıdır. Bu da ancak, bilgi ile sanat zevkinin.bir arada 
bulunması ile mümkün olabilir. Bir de, hem zevkten hem bilgiden 
yoksun olan yazıları düşünün; böyle bir yazı. öz Türkçe de olsa. 
dil dâvasını da savunsa okunmaz. Hsasda ana dâvalar için en bü- 
yük bahtsızlık yetkisiz kalemlerin eline düşmektir. 

Yalnız yabancı kelimeleri atmak, yahut değiştirmekle her 
şeyin düzeleceğini sananlar yanılıyorlar. Yabancı kelimelere Türk- 
çe karşılık bulmak işi, dil devriminin son durağıdır. İlk iş, dili 
yabancı kurallardan temizlemektir. Yabancı kural deyince, ço- 
ğumuzun hatırına sadece tamlamalar ve çoğullar geliyor. Şüphe 
yok ki, bunlar artık yazılarımızda yer almıyacaktır. 
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Ancak, “ahlâk” ve “kibar” gibi Arapçada çoğul olduğu halde 
Türkçede anlam değiştirerek dilimize omalolmuş birkaç kelime 
vardır ki, bunların Arapçadaki anlamiyle Türkçedeki kullanılışı 
arasında hiçbir münasebet yoktur. Biz, “ahlâk” derken, bunun 
“Rkulk”un çoğulu olduğunu asla düşünmeyiz. Arapçada “kebir”in 
çoğulu olan “kibar” kelimesini de “büyükler” yerine değil, büs- 
bütün başka anlamda kullanırız. Bunlar Türkçeleşmiştir; Türk- 
çede çoğul değil tekildir. Bu gibi kelimeler bir yana, Arapça ve 
Farsça çoğullar, elbette ilk atacağımız kelimeler arasındadır. 

Fakat, yabancı kurallar yalnız bunlar mı? Çok kere farkında 
olmıyarak yazılarımızda yer verdiğimiz öyle kelimeler var ki, 
sinsi sinsi kalemimizin ucuna gelir; bir mürekkep damlası gibi 
cümlenin içine düşer ve ifadeyi karalar. Bunlardan biri ve başlı- 
cası Arapça “tenvin” ile yapılan kelimelerdir: “rağmen”, “lütfen”, 
“muhtemelen” gibi. 

Daha kötüsü, Arapça olduğunu bilmiyerek, 'Türkçe yahut 
Farsça kelimelerin sonuna da “fenvin” eklemekten çekinmiyoruz. 
“Peşinen”, “ayriyelen” gibi. Türk dilinin güzelliğini bozan asıl 
bu gibi kelimelerdir. Bunların hemen dilden sökülüp atılması 
gerekir. Hattâ bu “ienvin”, osmanlıcanın sürümde olduğu çağlarda 


bile ağır görülmüş, birçok kelimelerden “fenvin” düşürülmüştür: 
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1, “galiba”, “aslan” 


“evvelen”, kelimesi “evvelâ galiben” kelimesi 
kelimesi “asla”, “hâlen” kelimesi “hâl&”, “meselen”” kelimesi ““me- 
selâ” olmuştur. Bunlar bugün ağır gelmiyor. Bununla beraber kar- 
şılıklarını bulabilirsek bunları da atabiliriz. Netekim Ataç, “me- 
selâ” yerine “örneğin” diyor. Hiç de fena değil. Başka kullananlar 
da bulunduğuna göre, kelime tutunacak gibi görünüyor. 

o “Tenvin”den'sonra göze batan pürüzler, yabancı eklerle ya- 
pılan sıfatlar, bir de bileşik sıfatlardır: “vefakâr”, “dindar”, “ka 
zazede” “vatanperver” gibi. 

Türk dili, bunlardan ve bunlara benziyen başka pürüzlerden 
temizlenmedikçe, yalnız kelime atmakta büyük bir fayda yoktur. 

NGT: 

Ben, “lütfen”, “rağmen” hattâ “zaten”, “esasen” gibi Arapça 
“tenvin”” ile yapılmış kelimeleri asla kullanmam. Okurlarımızdan 
biri, benden bahseden bir yazısında, “İğifen” kelimesini kullan- 
dığımı söyliyerek birtakım düşünceler yürütüyor. Yazar “lâifen” 
kelimesini acaba benim hangi yazımda görmüş. 


İÇ Mİ? DIŞ MI? 
SELÂHATTİN BarU 


esimde sanki tabiatı unuttuk; ağacı, yaprağı değil, mânayı 
İ canlandırmaya çalışıyoruz. Romanda bile dış yapı çoktan 
dl çöktü; insanın içini, can iklimini canlandırmaya çalışıyo- 
ruz. Bütün o çevre, tabiat, eşya tasvirleri ikinci, 
üçüncü plâna atıldı. Bir ruh halini biraz daha belirtemedikleri 
zaman salonlar, ağaçlar, bahçeler lüzumsuz, mânasız, hattâ 
gülünç kalıyor. Sanatçı niye bu abeslerle bizi yoruyor, 
oyalıyor? diyoruz. Ne söyliyecekse söylesin; bize onun söyli- 
yeceği lâzım. Ağacı, bahçeyi mi öğretecek bize? Her gün 
onların içindeyiz. Dıştan, tabiattan çoktan beri bıktık. 
İnsanın iç çevresinden başka hiçbir şey bizi sürükliyemez, oyalı- 
yamaz. Ondan başka her şey bıktırır, bezdirir. 


Proust'un o nefis öğle sonu tasvirleri mi, diyeceksiniz? Dı- 
varları hâtıralarla kaplı bir odacığa ışıkların dökülüşünü, o kadife- 
lerin, ağır ipek perdelerin şiirle, sessizlikle donanışını mı hatırla- 
tacaksınız? Ama bütün o renkli cümlelerin hepsi dıştan değil, 
içlerinden aydınlıktır. Hepsi birer ruh hali, bir şiir, birer sevgidir. 
Hiçbiri kendi başlarına, insansız değil. O anda acı çeken, sevinen, 
düşünen insanın birer parçası, o insanın kendi dışına doğru uza- 
nışları, büyüyüşleri, artışlarıdır. Bir an için onları insansız dü- 
şünün, hemen kalıplaşır, mânasızlaşır, ölürler. Yeryüzünde her 
şey ancak insanda olunca yaşar, ancak onunla canlı ve sicak; 
onun dışında, canın da dışında gibidir. 

Hele musiki... Pastoral'de bir insan kalbi ağlamasa, haykır- 
masa, o fırtınalar, gök gürültüleri tek başına kalmaz, bizi bezdir- 
mez miydi? Debussy'nin deniz tasvirlerinde denizden başka her 
şey vardır. Kimi bir melâl, kimi bir neşe, kıyıdan uzaklara doğru 
geri geri atılan duygu halkaları; bembeyaz, görünmez ellerin bir 
boşluğa kadar uzanışı; rakıslar, gökyüzüne atılışlar ve derin, uçsuz 
bucaksız iç sessizlikleri vardır. Musiki tüm manadır, onun için de 
"öz sanattır. . Hiçbir yaratış, bizi bir musiki ânı kadar kendi başı- 
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mıza, mânamızın içinde bırakmaz. Kendi güzelliğimizi, iç güzel- 
liğimizi bize onun kadar hatırlatmaz. 


Realistlere, natüralistlere onun için şaşarım. Sanat denen sı- 
rat köprüsünün altından denizler, enginler akıp geçmiş, sanki 
farkında bile olmamışlar. Onların yürüdüğü yollar, çiğnenmiş, 
ezilmiş, bitmiş, ağızlarında çiğnedikleri sakız çoktan çürümüş... 
Şimdi de kalkar, bizi bir daha kandırmaya çalışırlar. Bu çeşit 
budalalıklar kadar insanı bezdiren ne vardır?” Hele böylesi 
görüşler bir maksatla savunulursa. Bir zulme, haksızlığa yol 
yapılmak istenirse. 

Gerçekte dış dediğimiz realiteler âlemi bile bizim kendi yara- 
tışlarımızdan başka bir şey değildir. “Gözlerimiz görmese gün 
doğar mıydı? Dağda çiçekler açar mıydı? diyenler belki de haklı. 
Çevremizdeki her şey bize göre değil mi? Taş, bizim bakışımıza 
göre, bizim ellerimiz için taştır. Bizim gibi görmiyen, bizim elle- 
rimizle duymuyanlar için bambaşka bir şeydir. Şu ağaca içinden 
bakabilsek, ağaçlıkla ilgisi olmıyan ayrı bir dünya ile karşılaşır- 
dık. Bütün bu gökyüzü, yıldızlar bizim gözlerimiz için gökyüzü, 
yıldız; şu yüzler, şu eller bizim bakışlarımıza göre öyledir. Herşey 
gerçekte bize göründüğünden başka, bildiğimizden, andığımızdan 
farklı bir şey. Dışımızı, olduğu gibi biz yaratırız, hem de iç ışığı- 
mızla yaratırız. Gözlerimizi, ellerimizi içimiz şekiller. İnsan, kendi 
kendini yaratan kişi... Belki de onun için tanrısal, Tanrının bir 
bakışı, bir soluğu. 


Gerçeklere, sırlara susayan bu insan, o yaradılıştan sır ve 
mâna âşığı olan kişioğlu, şimdi kalkacak da yalnız dışla avunacak, 
kendi yarattığı ile doyacak. İçine, kalbine hiçbir şey söylemiyen 
katı taşı, kelâma, Legos'a ulaşamamış tabiatı, kendi eliyle biçim- 
lediği eşyayı ona bir daha anlatmaktan ne çıkar? Siz insana kendi 
içinden açın; canından, can hallerinden bir ipucu verin; bakın 
birden nasıl kulak kesilir; kendini anlatanların nasıl ellerine sarılır, 
onlara nasıl kul köle olur. Çünkü çaresiz, zavallı bir yaratıktır 
insanoğlu: Sezer, bilmez; öğrenmek ister, öğrenemez. Hakikate, 
ışığa, kendi ışığına susamış, kimse ona yardım edemez; susuzlu- 
ğunu gideremez. 


Sanat da onun için, mânadan kaynadığı, hakikatı sezdirdiği 


Dil özleşmesi konusunda : 


BİR DERTLEŞME 
SAmMi NABi ÖZERDİM 


Se kri Mü özleşmesine karşı gelenlerin, bu suçu işlemekte 
İ neden bu kadar direndiklerini anlamak gerçekten güç- 
7 leşiyor. Bugüne kadar bu konuda birçok yazı yazıldı; 
Yi) öz Türkçeye, düşmanlık derecesine varan bir sevgisiz- 
© likle, yapılan saldırışların sebepleri de bu arada araş- 
tırıldı. Fakat bu konuyu yeniden, toplu olarak ele almak ge- 
rektir. Türkiye'de doğınuş, Türkçe konuşan, Türkçe yazan, der- 
dini Türkçe ile anlatan kimselerin ana dillerinin özleşmesine 


tahammül edemeyişleri nereden doğruyor? Ortaya sürdük- 
leri sebepler kandırıcı değildir. Freud'u da yardıma çağırarak 
bu meseleyi deşmek, yeni saldırışları da göze alarak, yeni yetişen- 
lere savaşın gizli yönlerini açmak; göstermek birçok kazançlara 
yel açacaktır. “Yapıldı, yapılıyor!” denilebilir. Evet, fakat yet- 
miyor; hem, tekrardan ne zarar gelir? (Yüz seksen defa olsa dal.) 


İnsan yurt dışında daha duygulu oluyor. Buraya gelen gaze- 
telerde “yaşıyan dil” alayına (evet, eskimiş, bugünkü kuşakların 
dilinde bulunmıyan birtakım sözleri kullanıp da buna “yaşıyan 
dil” adını vermek bir milletle, bir dille alay etmek değil de nedir?) 
sığınarak yazılan yazıları gördükçe “dil kavgasının daha hız- 
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içir bizi büyüler... Ama ancak içimizi açan, bize bizden söz eden 
sanat, gerçek sanattır. Her yaratışta bir dua edası, bir yalvarış; 
açılmıyan, sırlı kapılar önünde okunacak tılsımlı bir söz lezzeti 
yok mu? Sanat da hakikatın kapıları önünde bir yalvarış sanki; 
insanm kendi sınırına kadar ulaşması, oracıkta diz çökmesi, el 
açması... Hiç şüphesiz yaratış, sadece insanın kendini arayışıdır. 
Dışı değil içi görmiye, onu söylemiye çalışmasıdır. 
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landirılması, daha seri yöntemlerle yapılması gereğine inanıyo- 
rum. 20 Mart 1955 günlü bir Ankara gazetesindeki şu başlıklara 
bakınız : Ni 


Memurlara ilâve iediye 1 Nisanda yapılacak. 
Meclis yarın içliima ediyor. 

Reisicumhur iadeyi afiyet citi. 

Mısır-İsrail hududunda müsademe. 

Eden, sayfiyede istirahat edecek. 

H. Cahit Yalçın tahliye edildi. 


Bu başlıklarda kullanılan sözleri “yaşıyan dil”, ya “konuşma 
dili” çerçevesine sokmaya imkân var mıdır? Bu sözleri gazetenin 
başlıklarına serpiştiren kimse, acaba evde çocukları ile de böyle 
mi konuşuyor? Bir gazeteyi yedisinden yetmişine kadar herkes 
okur. 12 yaşında bir ilkokul öğrencisi için “tediye” ne demektir? 
“İçtima etmek” ne anlama gelir? “İadeyi afiyet” Arap devletle- 
rinin elçilerinden birisi midir*? “Müsademe”yi genç annesine 
sorsa cevap alabilir mi? “Sayfiye” onun için Mısır'da bir şehrin 

“adı olamaz mı? “Tahliye etmek”, hele “tahliye edilen” bir insan 
olunca, nasıl çözülebilir? — 

Bir an için bu sözlerin Türkçedeki karşılıklarını analım: 
“ödeme, toplanmak, iyileşmek, çarpışma, yazlık, serbest bırakıl- 
mak” acaba Türk Dil Kurumu'nun uydurduğu sözlerden midir? 
“Yaşıyan dil, konuşma dili” istiyorlarsa, buyursunlar. Bu dpaçık 
deliller karşısında, ölmüş sözleri mezardan çıkarmak “baltalama” 

- değilse nedir? Bu direnişte bir kasıt aramak akla gelmez mi? 
Acaba, Osmanlıcaya sistemli şekilde bir dönüş hareketi ile karşı 
karşıya mıyız? Yeni sözler her yerden kovuldu, öz Türkçeye ha- 
karet edildi, anladık; fakat, Cumhuriyetten önceki yazı diline 
dönmekteki amaç nedir? Cumhuriyetin otuz şu kadar yılından 
“sonra yeniden bir Türkçülük akımı mı yaratmak gerekecek ?Galiba 


* Cemal Nadir Güler'in bundan on beş yıl kadar önce yayıralanmış bir ka- 
rikatürünü unutamıyorum: iki ilkokul öğrencisi, yeniden çıkacak olan “Tasvi- 
.riefkâr”ın afişlerine bakarlar. Bunu da unutmuyorum, afişte gazetenin ve çıka- 
ranın adından başka bilgi yoktur. O sıralarda eğlence yerlerini Arap rakkaseleri 
sarmıştır. Çocuklardan biri, afişteki bilmeceyi şöyle çözer: “Yeni bir rakiase, 
ama, acaba nerede oynuyor?” Bu karikatür, devrim tarihimizin sanat bölümün- 
de, en güzel örnekler arasında yaşıyacaktır. 
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gerekecek! Çünkü, Osmanlılık, Osmanlıcacılık diriltilmektedir. 
Osmanlıcılığın karşıtı ise Türkçülüktür. 

Şimdi yukarıda başlıklarını verdiğimiz yazılardan bazı sözler 
alalım: 

Neşir, infaz, tebeyyün etmek, ikametgâh, ruzname, müteakıp, 
derpiş, tevzi, vukubulan, muhtelit, mütareke, esbab-ı mucibe... 

Bu yazılarda: Seçim bölgesi, sözcü, gibi bir iki söz nasılsa göz- 
den kaçmış, gazetede yer almıştır. Yakın zamanda bunlara da 
yol verilmesi umulur. 


Bilindiği gibi, yeni edebiyat kuşağının dili öalediğimiz dildir. 
Yeni roman, hikâye, şiir ve denemeler bir umut ışığı veriyor. Fakat 
bu ikiliğin bir türlü sonu alınamıyor. Gazetelerimiz, dil özleşme- 
sinde kendilerine düşen ödevi yerine getirmekten daima kaçın- 
mışlardır. Dil özleşmesinde az çok bir yeri olan Falih Rıfkı Atay 
bile bir türlü “okul” diyemiyor. Acaba bu “taassubu” gazeteci- 
liğinden mi gelmektedir? Gazetelerimizin dili bir tehlike olarak 
karşımızdadır. Bir gün, çocuklarımızın, okuduklarını anlıyabil- 
mek için gazeteleri Osmanlıca-Türkçe sözlüklerin yardımı ile oku- 
malarından korkulur. İşte o zaman “Mazi ile ilişiğimizin kesil- 
mesinden” yakınan aydınlarımıza gün doğacak, yeni kuşaklar, 
onların istediği gibi, eski edebiyatımızı, eski fikir eserlerimizi 
(varsa) anlıyabileceklerdir. 

Burada küçük bir olayı daha anmalıyım: baki bir gazeteye 
göz gezdirmekte olan bir arkadaşım, bir yazıdaki Arap ve Fars 
sözleri bolluğuna dikkatimi çekti. Kendisi İranlıdır; Azerbaycan'- 
da doğduğu için Türkçe bilir; Anadolu Türkçesini de konuşur. 
Pek tabii Farsça da bilir; Arapçaya da yabancı değildir. Günlük 
bir gazetenin dilinde gördüğü pürüzlere onun bizden fazla şaşması 
da anlaşılımıyacak bir şey değildir. Sonra, her vesile ile dilimizin. 
özleşmesinden söz açtığımı da belirteyim. O da, İran'da Arapça 
ve Türkçe sözlere karşı girişilen arıtma hareketini anlatır, örnekler 
verir. Konu ile ilgisi vardır. Elindeki gazetenin yazısı için: “Eski 
bir yazarın olacak!” dedim. Yazanın adını verdiği zaman irkildim. 
Yaşı kırktan fazla olmıyan eski bir Bakandı. Fakat cevabı bul- 
makta gecikmedim: “Hukukçudur da ondan!” Üzülerek söyleme- 
liyiz ki, dilimizin özleşmesinde hukuk dil, hukukçuların dili en 
önemli engellerden biri olmuştur; olmakta devam ediyor. Yaşı 
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otuz ile kırk arasında hukuk bilginlerimiz, yalnız terimlerde değil, 
bütün dilde eskiyi yaşatmaktan kendilerini alamıyorlar. 


Söz arasında geçtiği için dokunayım: Arkadaşımın verdiği 
örneklerden öğreniyorum, İranlılar dili aritma işinde bizden daha 
hızlı gidiyorlar, daha gerçekçidirler, dillerine daha çok bağlıdırlar. 
Bunda, Araplığın, Arap dilinin baskısına karşı yüzyıllardır duyu- 
lan sevgisizliğin payı olduğunu unutmamak lâzım. Biz ise, Müs- 
lümanlığın hatırı için Araptan gelen her şeye kucak açmışızdır. 
Hâlâ bu dilin üstünlüğüne yürekten inanırız, yürekten bağlıyız. 
Batı uygarlığına girdiğimiz halde hâlâ içimizin derinliklerinde 
gizli olan “aşağılık duygusu”nu söküp atamıyoruz. Türkçesi Arap- 
çasından çok daha güzel ve zengin olan ezan buna en belirli örnek- 
tir. Türkçe ezanın Arapçası yanında “teneke tıngırtısı” gibi kal- 
dığını söyliyenler hâlâ vardır**, Görülüyor ki, gazete ve hukuk 
dilinden sonra bir de din dili meselesiyle karşılaşıyoruz. Türk dili- 
nin din metinlerini de Arapçasından daha açık bir şekilde karşılı- 
yacağına çevremizdekileri inandırmak zorundayız. Fakat, mina- 
relerden yankılanan sesler başka bir dili yaydıkça bünu pek kolay 
başaramıyacağız. 


Dil devrimine yeniden, daha büyük bir çaba ile sarılmalıyız. 
Kazançlarımız ne olursa olsun pek çok şey kaybetmekte olduğu- 
muzu farketmeliyiz. Dil yerinde saydıkça düşünceler de duraklar. 
“Durmıyalım düşeriz!” sözü de bir zamandır alay konusu oldu 
ama hiç de öyle değil.. Düşmek, ayağa kalkmaktan daha kolaydır. 


PALO ALTO (Calif.) 
21/4/1955 


ii Bu sözü, babam A. Nabi Özerdim'e, bir arkadaşı söylemiştir. Babamın 
cevabını da buraya sıkıştırayım: Arapçada “ekber” sıfatı hayvanlar için de 
kullanılır. Daha geçenlerde Arap ülkelerinde bir gezi yapmış olan bir Arabin 
ötekine “hirnarülekber” dediğini işitmiştir. Yıldız bürçlerinden birine verilen 
“Dübbüekber” adı hatırlardadır. Fakat Türk dilinde eşeğe, ayıya “ulu” denmez. 
“Ulu” sıfatı ancak Tanrıya verilir, Bir de Uludağ'ı, bazı şiirlerde geçen “ulu 
çınar”ı, Rumeli ağzında saygıdeğer yaşlılara “uluca” dendiğini hatırlıyorum. 


LÂMİÜNİN LÂTİFELERİNDEN 
FERİDUN NAriz UZLUK 


| ursa'nın yetiştirdiği değerli fikir, kalem erlerinden Ab- 
İ dullah Lâmit ; Çelebi Sultan Mehmet günü nakkaşların- 
dan Yeşil'de olağanüstü süsler yapan Ali'nin torunu, 

di Defterdar Osman'ın oğludur. Adı Mahmut ise de yalnız 
Lâmii diye ün salmış, bununla tanınmıştır. 

Horasan'ın ünlü bilgini Cami'nin kitaplarından bir çoğunu 
Farsçadan Türkçeye döndürmüş, marifet çerağını yakıp göyün- 
dürmüştür. Hüneri katı çok, bilgisine son ve uç yoktur. Bu çe- 
virmeler arasında Nefehatü'l-Üns (yani Erginlerin Kokuları) 
adlı, Türk, Tacik ve Tat sofuların haltercümelerini bildiren eseri 
birkaç defa basılmış, elden ele dolaşır, dilden dile ulaşır olmuştur. 

Bugün, okurlarıma sunacağım hikâyeleri, Lâtifeler adh ki- 
tabından alıyorum. O yazmanın 5 bölüme ayrılan sahifelerinde 
garip hikâyeler söylemiş, dügelisinden ibret, kıssasından hisse 
“almak istiyenlere faydalar sağlamıştır. 

Ben onun hekimliğimizi ilgilendiren hikâyelerini pek az de- 
ğişiklikle göçüreceğim, Tat dilinde söylenmiş kıtalarını Türkçe- 
leştirip sunacağım. Umarım ki meslek arkadaşlarım, bu çığır- 
daki yoldaşlarım onlardan sevinç duyup bu yoksulu hayırla ana- 
caklardır. Eksikleri bütünlemek ulu kişilerin işidir. 

* 


Naklederler ki, eski zamanda bir tabip vardı, kendi sanısınca 
dehrin Beokratı, şehrin Sokratı geçinirdi. Şifa Kanununda kendini 
Ebu Ali Sina olarak bilirdi. Hekimler içinde nefsini Zekeriya Ra- 
ziden yeğ sanırdı. Zamanın gidişine göre bir Padişahın hastalı- 
ğına ilâç ederdi. Bir gün Padişah kapısından, değerli kumaşlardan 
yapılmış donlar (elbise anlamına gelirdi, bugün yalnız atın donu 
diye söylenmesine acınır) giymiş, çok nimetlere ermiş, sayısız 
paralarla yorga ata binmiş olarak evine gelir. Tabibin oğlu, hilatı, 
nimeti görür. Hay baba ne hikâyettir, senden Sultanın makbulü 
ne oldu ki bu kadar saygıya, bu derece elbiseye ve nimete eriştin 


der. 
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Tabip eydür; hay oğul ne saklıyayım, ferasetle bir iş eyledim. 
Padişahın has odası ocağında badem kabuğu gördüm. Çünkü. 
karureye 1 baktım, şahın nabzına el urdum, hay devletli Padişah, 
badem yemişsin, ol hod (kendi) sindirimi ağırdır, mizacına bozuk- 
luk vermiş dedim. Vâkıa muvafık, ferasetim işe mutabık düştü. 
Padişah bu işi hazakatıma verdi, bu sunguları sundu. 

Tabibin oğlu eydür: Tanrıya şükür olsun, o yardımcınız ol- 
muş, bundan böyle Padişahın inayet gözü ile her zaman yüce 
olasınız, her sözün ve her işin makul olısardur. İmdi doğrusu şu- 
dur ki şimdengirü kendini ağır tutup yiğnilik 2 etmiye sin, değme 
ulular hizmetine gitmiyesin. Yarın Padişahın hizmetine ben gi- 
deyim, senin tarafından nice özürler ideyim, çok görünmek, say- 


i Karure diye içerisine hasta idrarı “sidiği” konulmuş şişeye denilirdi ki 

Farsçası Pişyar'dır. Netekim Sünbülzade Vehbi, Tuhfesinde: 
Tabibin baktığı karure adı Pişyer olmuş 
kılığında söyler. 

Ortaçağda gerek Doğu, gerek Batı hekimliğinde Uroscopie—Harnschau 
diye başlı başımağbir bölüm olarak'hekim adaylarına Tıp okullarında öğretilirdi. 
Birçok oyalancılıklara vasıta olmakla beraber bilgili hekimler elinde değerli 
tanı (teşhis) usulü idi. 

Fransanın değil belki dünyanın ünlü tıp üstatlarından Trousseau şöyle 
bir hikâye ile bu konuda bizi aydınlatır. 

Büyük kekim her gün Hötel Dicu hastanesinde sabah vizitelerinde—çevre- 
sinde cihanın dörtbir yanımdan gelen öğrencilerle birlikte vizite yaparken—bir 
erkek hastanın idrarını ertesi günü görülmek üzre toplanmasını hastabakicıdan 
ister. Ertesi sabah vizite başlayınca hemşire, idrarı toplamayı unuttuğundan bir 
şişeye kendisininkini yaparak hastanın karyolasının altına koyar. Büyük Üstat 
oraya gelip idrarı isteyince şişeyi uzatır. İrousseau: 

Efendiler, bu bir kadın idrarıdır ve bu kadın gebedir, der. 

Hastabakıcı, her şeyi bildiğine inandığı Hocanın, kendi adını da söyliyece- 
ğini sanarak düşüp bayılır. 

İbni Sina'nın kanununda ayrı, çok dikkate lâyık bir bahis vardır ki anlatıl- 
maya değer, ne yazık ki burada yerimiz yok.i 


? “Ağır çalıyı el alır, Yigni çalıyı yel alır” diye bir atasözümüz vardır. 

Lâmif'nin hal tercümesi heryerde bulunabileceği için burada yeniden yaz- 
mıyacağım. Ancak ölümünde (938-1531) Kandı adındaki şaitin dediği Farsça 
kıtanın, Türkçesini yazıyorum: 
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gımın azalmasına sebep olur. Fazla devam insanı değerden düşü- 
rür. Kısacası, Tabip oğlanın sözünü tutar. Yarındası Padişahın 
hizmetine oğlan gider. Gelip taht ayağına baş kor, ileri varıp Pa- 
dişahın nabzına el urur. Hay Sultanım galiz (yogun) yemişsin, 
eşek (himar)etin yemişsin, mizacı bozmuşsuz der. Padişah oğlanın 
sözüne gadap edip: 

—Bu kendini bilmez sapık oğlan ne söyler. Eşek etini insan 
mı yer, aklı başında olan bunun gibi söz mü söyler, der. Perde 
çavuşları oğlanı döğe döğe taşra götürürler. 

Oğlan gamlı, tasalı atasına gelir, çehresini gam ve kasavet 
alır. Tabip haber sorar, oğlan eydür, ben Padişahın sarayı ya- 
nında gördüm, bir eşek ölüsün kesilmiş sürüyüp alıp giderler. 
Kendüzümü ferasete urup var ise bunu Padişahın yemesi için 
boğazlamışlardır, hastadır, arzu idüpdur; çünkü Padişahın nab- 
zın gördüm, ferasetim üzerine dedim, kim eşek etin yemişsin. 
Padişah öykelenip ret etti, der. 

Cahilin uymagıl fireseiine 
Birisi gelse ittifak ile rast 


Vardır anın içinde bin kem ü kasi 


“Dünyadan göç eden marifet ehlinin kutbu ebedilik uçmagında sevinçli 
olsun. Onun arıduru ruhuna sağışsız rahmet olsun, her vakit Tanrının yarlıga- 
sıyla anılıp dursun, i 

Duacı Kandi, ona tarih dedi: Lâmii'nin sini (mezarı) ve durağı nurla dolsun.” 

Başka bir Şair de: 5 


Lâmit'nin ide Hak ruhini şad 


mısramı. ölüm tarihi olarak demiştir. 


Tahir, Osmanlı Müellifleri, C. 11, 5. 492-495. 


“Battal Gazi Destanı”ndan yeni parçalar : 


SAPITMIŞ YİĞİT, KARARMIŞ KIR AT, 
o BOZULMUŞ ÖZDİL ÜSTÜNE 


'BzHçeEr KEMAL ÇAĞLAR 


(Son Kore savaşında buzlar üstünden yalınayak yürüyüp ge- 
len o komünizm afyoniyle uyuşturulmuş Çinliler misali, Battal'ın 
güzelim yurduna doğru Kafdağı ardından Yecuç-Mecuç akın 
ederler. Hileye başvurmaktan başka çare görülmez. Batial, o zaman, 
kendisine hileyi öğretsin diye, ikide bir yoluna çıktığı halde yüz 
verdiği, Şahmeran'a : yılanlar şahı dişiye başvurmak zorunda kalır. 
Onu yeni sönmüş Erciyes yanardağının yarığı içine hapsedilmiş 
bulur. Atının boynuna ip bağlayıp kendini kratere sarkıtır ; yeryü- 
züne kadar korku ile mi, şehvetle mi boynuna sarıldığı belli olmıyan 
dişiyi dışarı çıkarır. Yardımını görür amma ne çare ki beyaz atı 
günah sinmesinden kararmıştır. Ne onun ne de kendinin dizlerinde 
eski derman vardır. İçleri de dizleri gibi burkuktur. Bu kirden sıy- 
rılmaya, döner dolaşır, çırpınır durur :) i 

Köpürür bunalır döner dolaşır 

Akşam üstü Çankırı'ya ulaşır. 

O da, yorgun argın, üzülmüş, bitik; 

O da derelerin içinde yitik; 

Sevmiş gönül gibi bir yanık şehir.. 
Bu kendi içine kapanık şehir, 

Gelmiş bir dağ eteğine yaslanmış. 

Bir eski kılıçtır öyle paslanmış; 

Alıp yerden kaldıracak eli yok.. 
Fidanmış, çalılık olmuş, gülü yok; 
Bir yeni inanla sulansa eğer, 

Yere eğik başı göklere değer. 
“Tanrım! bana da gel, dardayım” diye. 
“Ben de varım, ben de burdayım” diye 
— Yaşamanın amacını kavrayıp— 


BATTALGAZİ DESTANI'NDAN 613 


Haykırır dört yana bu eski kayıp.. 
Solmuş yanakları: gülü-halısı; 

Tırtllı dalları dere dolusu; 

Kaderi deredir, kederi deniz. 

Bu, gündüzden solmuş sararmış, beniz, 
Başka dünyalardan alır da haber 
Akşamla azıcık kanlanır güler. 
Battal ki her şeye bir çare bulur 
Batı şarabını içer mest olur 
Bağlar şarabını haram sayar da; 
Sırtını bir sıcak taşa dayar da 
Sazını bağrına basıp yâr diye 
Usuldan usuldan başlar türküye: 


“Soluyup kesik kesik 
Rengi yüklenir çöker 
Kervandır çanı eksik 
Çankırı'da tepeler 


Bir garipçe iş olur 
Meyva dalda kuş olur 
Yamalar nakış olur 
Benek olur bereler 


Ana evlendir bizi 

Bak renk renk dizi dizi 
Dallar asmış çehizi 
Tamamlanmış türeler 


Kaya bile şimdi tül 
Diken de bir çeşii gül 
Dünyaya küskün gönül 
Kapısını aralar 


Ürpermiş bahçelerde 
Bir çiçektir keder de 
Gökte kanar gider de 
Gönüldeki yaralar 


BEHÇET KEMAL ÇAĞLAR 


Evler hisar kesilir 
Yabanlar yâr kesilir 
Ayvalar nar kesilir 
Şarap olur şıralar 


Kuş dizi dizi geçer 
Baharı güzü geçer 

San Kayser kızı geçer 
Al al mor mor duralar 


Hak bozdu aramızı 
Batta”a düştü sızı 
Sen yoksun Kayser kızı 


Beni sarmaz buralar” 


O çaldıkça dağlar başlar yanmıya 
Gece gelir omuzuna konmıya 
Kurtlar susar kuşlar susar su susar 
Rüzgâr bile daha yavaştan eser 
Mızrap olup girmek diler avcuna.. 
Basa basa ayağının ucuna 

Bir ihtiyar yavaş yavaş sokulur 
Dayandığı taş üstüne dikilir. 

Dinler epey zaman Battal görmeden 
Selâmsız sabahsız söz alır hemen: 


—“Maşallah bu ne ses bu ne dil oğul 
Ağu yiyen vermez böyle bal oğul 
Benim derdimi de yele ver gitsin 

Elin deri görmesin aman çal oğul 


Ne dilersen yalan gerçek bulunur 
Bayat ekmek kat döşek bulunur 
Soran olmaz dinliyecek bulunur 
, Yerin yurdun yoksa bizde kal oğul” 
Battal sıçradığı gibi yerinden 
Tutar ihtiyarı bileklerinden 
Bakar kırış kırış nur topu eller 
Birini bırakır birini öper 
Alnıma götürür sürer gözüne 


BATTAL GAZİ DESTANPNDAN 


Başını kaldırır dalar yüzüne 
Bakar çizgi çizgi bu bir tek yüzde 
Bütün okuduğu beş altı cüzde 
Bahar var ağzında kış var başında 
Alnı seksen gözü sekiz yaşında 
Kasabada hangi insan ağlasa 
Bir damla yaş olur gözünde tasa 
Herkes gülsün güller açar yüzünde 
Dilenci çocuklar uyur dizinde 
Rüzgârla inilder suyla gülüşür 
Ekmeğini kurtla kuşla bölüşür 
Kıymaz karıncaya ayak basmıya. 
Kli varmaz kurumadan kesmeye 
Ha birinsan kolu ha ağaç dalı. 
Bir köşede garip görmüş Battal'ı 
—bDini ha ayrıymış ha da bir imiş— 
Tanrı misafiri demiş yedirmiş. 
Gönüller konuşur diller susarlar 
Evin eşiğine ayak basarlar 
İhtiyar seslenir: 
—“ Müjde Emet! 
Ot istedindi bak çiçek demeti 
İşimi tarlada erken bitirdim 
Evimize bir hoş konuk getirdim”.. 
Kulağı kapıda gözleri işte 
Yuvasını yapan dişi kuş işte: 
—“Hoş geldin hoş geldin uğur getirdin 
Kervandan mı düştün yol mu yitirdin 
Sebebinden öcün alınır oğul 
Her derdin çaresi bulunur oğul 
Bir sözümü. iki etmez bu erler 
, Bana gariplerin anası derler”.. 


Battal olur olmaz insandan kaçar 

Bu iki ermişe derdini açar 

Anlatır ki hali gün günden harap 

Bir yandan kıskançlık bir yandan azap 
Oyaloya can evini buluptur 

Gönül yaprağına tırtıl oluptur 
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Kan çıkmaz boynuna inse bir satır 
Halife aldatır canan aldatır 

Ne çare ne çare yüzü yok ki ah 
Kendi içini de karartmış günah 
Atının yelesi bile karadır 
Boynunda ip izi yara yaradır 
Fark edip sebep ne bu yolculuğa 
İhtiyar söz alır soluk soluğa: 


—“Koyundan yâr gider zaman olur ki 
Kurban hep koyundan verilmez oğul!. 
Şükret ki ermiye bulmuşsun fırsat 
Dünyada çilesiz erilmez oğul 


Oğul kader denir bir küheylân var 
Terkisinde bir yol gider insanlar 
Seni ait diye dizginsiz sanma 
Gemi kısan üzengiye basan var 


Zaman olur gözlerine kan gelir 
Zaman olur çifie atar yan gelir 
Düşüm diye yaye kaldun sanma ki 
Yeni baştan bineceğin gün gelir 
Neye didinirsin habire oğul 

Biriyken girmişin kabire oğul 
Düşün taşın yap yakıştır bekle dur 
Sabıra ülfet et sabıra oğul! 

Demek ki Battal da bunalmış kalmış 
Aşkarla deryayı gurbete dalmış 

O ki daldan elma alırcasına 

Dağ gibi kâfiri atından almış 
Yılda bir sel bekler şu kuru dere 
Öğren beklemeyi yanma boş yere 
Övünüp durma ya kendini tanı 
Unutmaz Batal'ı seven bir kere 
Sızlanma çok sorma - o yâr nerede? 
Gelir bulur seni yine arada. 
Allahtan emanet ain ne oldu 

Sen ondan haber ver, Aşkar nerede?” 


BATTAL GAZİ DESTANI'NDAN 


Battal der.—“Yarama dokundun babam 
Şükür sapa sağlam her yanı tamam 
Kişneyip tepinip diyesi her gün 

Yüzüm kara ele-güne çıkamam 

Aşkar olmadı mı bedenim yarım 

Ellerim var amma yek ayaklarım 
Mağrada bekliyor karalar giymiş 

Benim arslan atım benim Aşkarım 


Aldı kiri pası tamam yerinden 
Şahmeran'ı çıkarırken derinden 
Hangi suda çitilesem faydasız 

Giimez günah kiri yelelerinden! 


Kaç zamandır benim halim budur bak 

O mağrada ben dinlemem dur durak 
Bir iylik bin suçu siler demişler 
Düşmüşüm yollara yayan yapıldak 
Kime yalvarsam ben kimi kayırsam 
Kimi kavuştursam kimi ayırsam 

Ne yüzle Tanrımın girsem gözüne 
Çıplak mı giydirsem aç mı doyursam?” 


İhtiyar der:—“Emeklerin boşundan 
Koşma böyle farfaralar peşinden 
İnanmayı öğret kuşku edene 

Bir sevene haber götür eşinden 


Pişman olmuş suçluya iui dilini 
Haksız mısın hemencek yui dilini 
Kurtarmaya uğraş eşsiz ziyandan 
Bir ulusa gel hatırlat dilini. 


Gerçek yiğit durur durur hız alır 
Ağaç kalır yaprağını güz alır”... 


Koca susar öksürüğü tutunca 
Emeti frsatı bulur söz alır: 


—«Yaralıyız inimizde serili 
Öğretmesek biz analar bu dili 
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Ağacı kurutan sarmaşık gibi 
Yaban dili saracaktı bu ili 


Görüşlerim nakış nakış kilimde 
Duyuşlarım türkü türkü dilimde 
Mürekkep yalıyan dili yutuyor 
Aman bana bir aydınlık yolumda 


Buralara evâilde gelmişiz 
Kendimizi kaybelmişiz bulmüşuz 
Biri gelip başımıza geçecek 

İyi günler gösterecek bilmişiz 


O sen isen ermişlerin sezdiği 
Karakaplı kitapların yazdığı 
Bizi aydınlığa çıkar görünsün 
Kimin alın yazımızı bozduğu! 


Seneler var dinin bize ulaştı 
Sen gelmeden ünün bize ulaştt 
Sen sude görmüşsün sevdiğin yüzü 
Sevdiğimiz sende yüze ulaştı 


Sevapların en büyüğü bu sana 
İşte suçlar yıkayacak su sana 
Cümle kirden arı duru olursun 
Sen dilini yıkamıya baksana! 


Kuru çal idik yeni göverdik 
Yüzünü görmeden seni severdik 
Bir başın bir peşin bir atın varmış 
Biz bu memlekeile seni everdik!”... 


(Battal bu sözlerle coşup da bu hizmete kendini koşunca, hemen 
dizlerine derman gelir, bir de gider bakar ki atı da bembeyaz olu- 
vermiş...) 


o T SU 


Günle birlik kımıldanırım 

Oisu 

Yok yok duyuyorum ta düşlerime dek 
Kımıldanışım durmoz gecede gündüzde birazcık 
Kımıldanışım köklerin yürüyüşünce 


İşte uzanır 

Yellerden gönlüme 
Gönlümden dağa doğru 

En eski çağlar uykusunda 
Acısı gücü uzunluğu yeşilin 


Uçan kuş yosunlu taş 

Tomurcuğun ermişliğinde 

Bir derin parılıda açılmış 

Dönük yer altından 

Yürüdüğüm durduğum 

Karanlığıma 

Yollarda kadınsız anasız çocuksuz 
İkil olmuş üçül olmuş sessizliklerden 
Karanlığıma benim 

Yaprakların türküsü ışın 


Gövermiş yeryüzü üstüne 
Yitmiş anlarda soluk soluk 
Gövermiş bir gizli yaşamadan 
Uyanır 

Bitkilerin aydınlığı 


Bir çizgidir burada güney 
Uzadıkça kalın ışıklı 

Ulu bir yeşerti ardından 
Güzelliğin yalnızlığın gölgesi 
Düşüncelere 

Alıp götürdüğü 

Kara topraklar altında suyun 
Bakışı göllerde yankısız 
Ölümden varlığa geçip gider 
Yakından uzağa 

Elim ayağım düşüm gönlüm 
Karışır çevrene otsu i 
Sen sevgiye adadığım yaşama 
Hadi yeşerelim 

Hadi mi 


Fazıu Hüsnü DağLarRca 


SANATTA HOŞGÖRÜ 
VE 
BİR ŞİİR KİTABI 


ŞİNASİ ÖZDENOĞLU 


Ni) ek az sanatsever tanıyorum ki, Yahya Kemal'le Bedri 
l Rahmi'yi; Ahmet Muhip'le Atillâ İlhan'ı bir arada se- 
| vebilmiş olsun. Yine bir tek tenkidçi bilmiyorum ki, 
sanatta belirli anlayışları değil; farkl anlayışlar içinde, 


her yolun gerçek değerlerini ve temsilcilerini bulup takdim etmiş 
olsun. Bütün sanatseverliğimizi bir tek zevkin, bir tek görüşün, 
bir tek cephenin adamı oluşumuzda formülleştiriveriyoruz; olup 
bitiyor. | 

Nice'te genç bir Fransız fikir adamı ile kısa bir tanışıklığım 
olmuştu. Ulüra-moderne sanata bağlılığı, hattâ hayranlığı yanında 
Hugo'yu bir türlü ihmal edemiyor, hattâ onu insanlığa malet- 
meye gönlü razı olmuyordu. Bizde Nabiyi kabul etmek Orhon 
Arıburnu'yu sevmeye engel ise; Behçet Kemal'in memleket üs- 
tüne söylediklerini takdir etmek Özdemir Âsaf”ı gözden çıkarmak 
anlamına geliyorsa; bu, şiiri değerlendirmede, ölçülerimizin çok 
satıhta, çok hissi olduğunu ispat eder. Bir kelime ile, hoşgörünün 
o insanca, o.çelebi, o gerçek anlamda, aydınlara mahsus taratın- 
dan mahrum olduğumuz muhakkak. Edebiyat hayatımız iyi bir 
eser vermekten fazla, boş yere kavgalarla, lüzumsuz çatışmalarla 
geçiyorsa, bilelim ki bu, hoşgörünün ne güzel, ne büyük bir duygu 
olduğunu bilmediğimizdendir. Şirimizdeki kolaycılık ve kı- 
sırlık havası da, kendisini iyi niyetle çalışmaya ve yaratmaya 
vermiş sanatçının ve eserinin üstüne hoşgörü ile eğilememek, 
onu sevmek ve anlamak külfetini göze alamamak ve üstelik te 
ön yargılara bağlanmak bhastalığımızdan doğmaktadır. 

Bilmiyorum, inandığım için yanılıyor muyum? Sanat eserini 
niçin ön yargıların, günlük olayların ölçüsüne vurup, inancımızı 
ona göre açıklıyoruz? Niçin her sanatçıyı önce kendi dünyası 
ve inanışı içinde, o dünyaya ve inanışa saygı duyarak hoşgörü ve 
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sabırla inceliyemiyoruz? Sahte ile taklit, nasıl olsa usta bir göz- 
den kaçamıyacaktır. Sahtede ve taklitte inat, boş yere oyalanış 
değil midir? 

Goethe'nin evrensel humaniste kültürü; onun Hâfız'ı 
Hâfız'ın formunu, deyişini, hattâ bülbül ve sâkisini sevmesine 
engel olabilmiş midir? Kaldı ki bizzat Rönesans; Ortaçağ id- 
rakinin, İlkçağın katıksız insani tefekkürünü tam bir hoşgörü 
ile incelemesinden ve onu diriltmesinden başka nedir ki? 

Sanatta hoşgörü meselesine bir başka yazı ile dönmeye 
niyet ederek, sözü bir genç arkadaşın bir yeni eserine getirmek 


istiyorum. 
LE 


Yağmur Sonrası * Nurettin Özdemir'in şiir kitabıdır. Ve 
yukarida birkaç satırla bahsettiğimiz hoşgörü anlayışı içinde 
üzerine eğilmeye bizi davet ediyor. 

“Ben artık bıraktığın çocuk değilim” 
diyen Nurettin'e, bir zamanlar, “Ebedi Çocuk” adını veren ben- 
dim. Anadolu topraklarını macerası içine karışıp piştikten, mem- 
. leketi her yanıyla yaşamış bir aydın olarak karşımıza çıktıktan 
sonra ve iyi şair olma yolundaki emeğini gördükçe, yukarıdaki 
mısrama inanmaya çalışacağız. 

Sait Maden'in kapak kompozisyonu ve desenlerini; insanı 
ve iç derinliğini, değişik ve şahsiyetli bir anlayışla dile getir- 
mesi bakımından ne yaptığını bilen bir sanatçının başarılı bir 
çalışması olarak kabul ediyoruz. 

kyk 

Nurettin Özdemir'in bu kitaptaki “ses”i ve deyişi, türlü 
dergilerde yayınladığı şiirlerindeki deyiştir. Eserinin sonuna 
doğru ve hususiyle “Bu Şehrin Akşamları” ile “Şehirler, mesafeler 
ve sen” şiirlerinde, o çok alıştığı söyleyiş tarzından ayrılıp daha 
ferah nefes alışı var: 


“Şimdi bıraktığın şehirler karanlık ve yalnızdır 
“Yardığın istasyonlar aydınlık ve güzel.” 
( Şehirler, mesafeler ve sen İL) 


* N. Özdemir, İstanbul Yayınevi matbaası: 1955, 64 sahife. 


622 SANATTA HOŞGÖRÜ VE BİR ŞİİR KİTABI 


Ve sonra hemen her şairin ilk el attığı tükenmez define: has- 
ret, gurbet, ayrılık temaları. Derhal söylemeliyim ki; Nuret- 
tinin bu temaları, halk lirizmini de yaşamış bir sanatçı olarak 
bize yeniden sevdirişi, sevdirmeye muvaffak oluşu; onun üzerinde 
en çok durulacak taraflarından biridir. 

“Aruk beklediğim ' bir şey kalmadı 

“Gözlerinin mavi güzelliğinden 

“Kalbim, bu kıyıda bir parça dinlen 

“Ve unut ömründe ön güzel adı 

“Artık beklediğim bir şey kalmadı.” i 

(Bir yağmur sonrası) 

Ama şiir devam ettikçe, kuvvetli lirizm ve yer yer bizi saran mu- 
sikinin devam ettirilmesi tasası, şiirin kesafetini azaltıyor. Bu 
forme, hepimizin tecrübe ettiğimiz bir deyişi, bir tarzı içine 
almaktadır. Söyleyişin devamı içinde şiirin aynı kuvvette devamı 
güçtür ve eserin bütününü kolayca tehlikeye düşürebilir. Nuret- 
ün, bundan sakınmalıdır. ” 

Nurettin'in şiirleri, İstanbul sevgisiyle dolup taşıyor. Onun 
sık sık kullandığı “Fetih yılları”, “Yıkık şadırvan”, “Sebil”, 
“Güvercin”, “Mermerde nakışlar”, “Minyatür camiler”, “Za- 
manın mermer heykeli” gibi motifler, belki genç arkadaşlardan 
birçoklarının hiç iltifat etmedikleri ifadeler. Belki bu yüzden 
ona sitem edecekler de bulunabilir. Bu mesele değil. Şürde her 
konu kabulümüz; ancak şiirin, gerçek şiir olabilmesi şartiyle. 
O zaman şairin ele aldiğı motifler, konular, temalar üzerinde dur- 
mamıza hakkımız kalır mı? “Emirgânda gece” ve “Renklerin 
dünyası”nda niçin bu kadar bâriz Ahmet Hamdi Tanpınar? 
O kadar ki: 


“Bir sırrı bölüştük dal uçlarında” 
“Sevda yaprak yaprak avuçlarında” 
N (N. Özdemir-Emirgânda gece) 

“Ömrün gecesinde sükün, aydınlık 
“Boşalan bir seldi avuçlarindan 
“Bir masal meyvası gibi paylaştık 
“Mehtabı kırılmış dal uçlarından.” 

i (A. H. Tanpınar-Hatırlama) 


Başkalarından sıyrılıp, kendisi olduğu zaman, ne kadar cana- 
yakın ve umut verici: 


KARIŞIK 


Bu böyle sürüp gümez bir düşün; 

Gün günden azalır fenerin ışığı. 

Aç kurbağalar bağrışır susuz kalan derede, 
Hoyrat dalgalarla yıpranır kıyı... 


Yaban domuzları koklar gülleri, 

; En talı yemişler dalında çürür. 
Bulutlarda dolaşsa da solucan 
Yine sürünür. 


Boş yere çırpınır oltada balık, 
Çare yok kaderin hayınlığına. 
Yalan yıldızların kahkahaları, 
Güvenme bulutun maviliğine! 


Sevgiler, dilekler hep kör ve sağır; 
Zor bulmak dörilüsünü yoncanın. 
Ne kadar dolansa da sarmaşık, 
Ulaşamaz gerçeğine sevdanın. 


Yollar ışık, yollar çamur, yollar dar; 
Bambaşka yürünen yolların hepsi. 
Ama o son iren yok mu, o son iren 
Hep aynı mevkide taşıyor bizi. 
İLHAN GEÇER 
“Düşündüğün ışıklı bir geceyse unut 
“Çok eski bir şarkıysa hatırlama 
“Çorukluğunsa.. Bu garip akşam saailerinde 
“Gözlerinden geçen 
“ Ağlama.” ' 
(İstanbul üzerine üç söyleyiş) 
Günlük bocalamaların çok üstünde, doğrudan doğruya “in- 
san”a giden ve her türlü önfikirden sıyrılıp, katıksız sanatı veren 
mısralarında, Nurettin herkesin beğenebileceği bir sanatçıdır. 
İşte kitabının en güzel dört mısraı ve katıksız şiir: 
“Hâlâ güzelsin eski şarkılar gibi 
“Hâlâ gözbebeklerinde aşkın parıltısı 
“We hâlâ dudaklarında olgun, iri 
“Bir meyva gibi iaşıdığın yaşamak Tursı.” 
(Yıllardan sonra) 
Ve işte Nurettin kendisine böylece dönmeli ve böylece kendi 


ufkunu yaratmalıdır. i 
” 4 


Nurettin Özdemir'in şiir kitabının, 1955 yılının başında ha- 
rekete susamış Türk şirine zamanında yağan bir yağmur gibi 
bereket getirmesini temenni ediyor; Kelkit ovasının bu içli ço- 
cuğunu, ilerisi için güzel şeyler vadeden eserinden dolayı kutla- 
mak istiyorum. 


BİN GECEDEN EVVEL 


Bir gelin geldi Dağıstan köyüne 

Süslü değildi hiç 

Ama süsü oldu köyün, 

“ Geceyarısı doğsun güneş dedi, ne olur 


Işıklar büyüsün?” 


Işıklar büyütmeden gitti adam, 
Yeri belirsiz bir ağrı içimizde 
Bir ıssızlık içimizde, bir yalnızlık 


Neden sonra Dünyada olduğumuzu | 


Anladık. 


Anladık ince gelin anladık 

Zorla yenmek mümkün değil tasaları 
Kolay değil zorla ölmek, 

Yüreğini ateşe atsan da unutmak için 
O delikanlı tülecek. 


Böyle derin sevgileri ölçmeğe 
Bizde düşünceler küçük ince gelin 
De ki yazan böyle yazdı, 
Tanrı kıskandı belki sizi kimbilir 


Kıskanmasa ayırnazdı. 


4ma Tanrı büyük ince gelin bekle 

Onun yazdığı masalların sonunu 

Kimse bilmez, 

Birini beklemek hazzı da olmasa gönlümüzde 


Yeryüzü çekilmez. 


MEHMET TURAN YARAR 


Yeniden yayımlanması vesilesiyle & 


“ZEHRA” ÜZERİNE 
HikmMET DiznaroğLu 


pe sonra edebiyatımızda beliren gerçekçilik akımı, kendini iki 
şekilde gösterir; Fikirlerde, eserlerde. Bazı yazarlar, edebiyatta gerçekçiliği 
savundukları halde, düşüncelerini eserlerine aktaramamışlar, teorik plânda kal- 
mışlardır. Namık Kemal ve Ebüzziya Tevfik bu durumdadır. Recaizade Ekrem, 
Samipaşazade Sezai Bey gibi bazıları ise, romanlarını gerçekçilik ilkelerine yer 
vererek yazmışlardır. i 

Ancak, ne Araba Sevdası'nda, ne de Sergüzeşi'te dil ve anlatış henüz kıva- 
mını bulmaktan uzaktır. Gerçekçi bir esere yaraşır sadelik ve kıvraklık yoktur 
onlarda. Her iki yazar da seçtikleri konuların hayata uyarlığı bakimdan gerçek- 
çidirler, Biçim ve öz kaynaşmasını görmek için Nâbizade Nâzım'ın Zehra'sını 
bekliyeceğiz. Gerçi Araba Sevdası Zehra'dan sonra basılmıştır; fakat yazılışı daha 
eskidir. Bu iki eser, hemen hemen aynı zamanda, aynı dergide ( Servetifünun) 
tefrika edilmiştir. Şu farkla ki, Zehra dergide yayımlandığı sırada Nâbizade 
Nâzım ölmüş bulunuyordu. 

Nâbizade Nâzım'a, “Tanzimat romanından Edebiyat-ı Cedide romanına 
geçmek için bir köprü” göziyle bakanlar varsa da, bu yargıyı düzeltmek yerinde 
olur: O, gerçekçi roman anlayışı ve bu anlayışa uygun olarak eserinde sağladığı 
başarı dolayısiyle, Tanzimatçıları da, Edebiyat-ı Cedidecileri de geride bırak- 
mıştır, “Zehra romanı, yazıldığı devre göre olsun, hattâ bugünkü görüş ve dü- 
şünüşe göre olsun ileri bir romandır.” kanısında bulunanlar bile vardır. 

Nâbizade Nâzım?ı, zamanın öteki romancılarından ayıran taraf şudur: O, 
Fransız realist ve natüralist akımlarını bilgi ile incelemiş, özelliklerini kavramış, 
sonra da o yolda yazmanın daha başarılı olacağına inanarak kalemine yön ver- 
miştir. Zehra'dan beş yıl önce yayımlanan Kara Bibik adlı uzun hikâyesinin 
baş tarafında, roman anlayışını ve izlediği metodu açıklamıştır. 

Oradan anlıyoruz ki, romancımız, “Hakikıyyun-Gerçekçi”” yazarlar safın- 
dadır. Bu sıfatla, bir romancının başlıca ödevini “vukuata kendi hissiyat,ve 
mütalâatını hiçbir veçhile katmamak”ta bulur. Yalnız onlardan bir noktada 
ayrılır: Realist ve natüralistler eserlerinde hayatın hep çiğ ve iğrenç yanlarını 
göstermişlerdir. Bu hal, okuyucularda, realist ve natüralist eserlerin mutlaka 
bu tarzda olacağı düşüncesini uyandırabilir. Nâbizade Nâzım, bu inancın doğru 
olmadığını söyliyerek gerçekçilerin maksadını aydınlatmakta ve onları savun- 
maktadır: “Bu gibi romancıların maksatları vukuat-ı beşeriyeyi sırf nokta-i 
beşerden tetkik ve hikâye etmektir. Bunlar bir insan ne gibi hissiyat ve harekâta 
kaabil ise ona o hissiyat ve harekâtı isnat edip işi hadd-i tabiisinden çıkarmamak, 
yani müsait olmadığı havası insana ispat eylememek isterler.” 
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Görülüyor ki romancımız; fikri yönden hazırlıklı durumdadır; eserini tam 
bir güven içinde yazmıştır. 

Zehra, romancılığımızda bir basamak olduğu için, ondan bahsedenler ese- 
rin müspet ve başarılı tarafları üzerinde durmuşlar, aksıyan yönlerine ya pek 
dikkat etmemişler, ya da dokunmaktan kaçınmışlardır. Halbuki, bu günün 
edebiyat ve tenkid ölçülerine göre ele alınınca, Zehra'da biriakım noksanlık- 
ların varlığın görmemek imkânsızdır. 


Romanın kahramanları, Zehra ve Suphi, romantik bir hava içinde birbir- 
lerine âşık olurlar. Bir tesadüf, birkaç dakika süren bir karşılaşma, âşık olma- 
larına yeter. Derhal evlenme ve birleşme hulyasma kapılırlar. Kendileri bile 
duygularının samimi olup olmayışında kararsızdırlar. Suphi, Zehra'yı sevdiğini 
sanıyor. Ama “ne mecburiyetle, ne vesile ve bahusus ne hak ile sevebilirdi? Kı- 
zın yüzünü henüz birkaç saat evvel görmüştü, o da bir iki dakikaya münhasır 
birşey. Bu tesadüf ne bir mecburiyet, ne kuvvetli bir vesile peyda edemezdi.” 

Suphi ile Sırrıcemal'in sevişmeleri de bu soydan. Sanki kahramanları biri- 
sine tutulma için fırsat beklemekte. En küçük bir vesile, iki gönlü hemen bir- 
İeştiriveriyor. 

Aşk ve kadın konusunda tecrübesiz Suphi, kendinden beklenmiyen şeyler 
yapabiliyor. Bir görüşte gönül verdiği Zebra onu mesut etti sanıyoruz. Halbuki 
karşısına Sırrıcemal çıkınca, Zehrâ unutuluyor. Çılgınca sevdiği Sırrıcemal an- 
cak bir müddet Suphi'nin kalbini doldurabiliyor. Ürani'nin sahneye çıkması, 
Sırrıcemal'in bir köşeye atılmasına yetiyor. Demek ki Sırrıcemal'i de sevmiyordu. 

Bari Ürani'ye bağlanışı gerçek olsa. Ne gezer! Bunun bir aşk olmadığını 
romancı haber veriyor. Bütün bunlar, bu daldan dala atlayışlar, okuyucu iyice 
hazırlanmadan yapılıyor; bu yüzden anlatılanlar “olabilirlik”vasfını kaybediyor. 

Kahramanların karakterleriyle hareketleri arasında da çelişme vardır. Aşırı 
derecede kıskahç olan Zehra, Suphi'den intikam almak için, Muhsim'le evleni- 
yor. Romancı, bu evlenmeyi Suphi'nin kıskançlığını davet etmek düşüncesiyle 
yaptığını belirtiyor. Eğer Suphi tekrar kendisine dönse, ona varmakta tereddüt 
etmiyecektir. Bu nasıl kıskançlık? Tabiatını çok iyi bildiği Suphi'den bu hare- 
keti nasıl bekliyebiliyor? 

Sonra, hırçın ve kıskanç Zehra, romancının da söylediği gibi, Sırrıcemal 
çapında güzel bir cariyenin eve alınmasını tehlikeli bulduğu, üzüntü duyduğu, 
hattâ işin farkına varan Sırrcemal evden ayı:lmak isteğini gösterdiği halde, 
buna müsaade etmez. Hem :strap çeker, hem ıstırabına sebep olanı hoş görür. 

© Sırrıcemal'i çılgınca seven Suphi, Ürani'ye tutulduktan sonra, evine bir 
kere bile uğramaz. Ürani tarafından sokağa atıldıktan sonra bile karısını aramak 
aklına gelmez. Bunlar, romanın gerçekçilik vasfına pek uygun düşmiyen şey- 
lerdir. i 

Roman, melodramatik bir şekilde sona eriyor: Suphi müstesna, kahraman- 
ların ve şahısların hemen hepsi ya ölür, veya intihar ederler. Suphi'nin babası 
Kadri Bey, Zehra'nın babası Şevket Efendi, Sırrıcemal, Muhsin, çocuğu, Münire 
Hanım, nihayet Zehra... İnsanın, romancı bunları romanda yaşatmaya imkân 
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bulamamış ki hepsini birer birer öldürerek kendisini ve okuyucularını güçlükten 
kurtarıyor, diyesi geliyor. Aşkları nasıl birden parlıyorsa, ölümler de öyle bir 
an içindedir: Romancının “öldü.” demesiyle haberimiz oluyor. 

Romancı, romanın akışını durdurmaktan, müdahaleler yapmaktan, olay- 
ların gelişme şeklini hissettirmekten de çekinmiyor. Zehra ile Suphi evlendikten 
sonra, saadetlerinin uzun sürmiyeceğini romancının “Gaafil çocuklar!” hitabın- 
dan anlıyoruz. Sırrıcemal eve alındıktan sonra meydana gelecek olaylar, önce- 
den sezdirilir; “Zavallı Münire! Sevgili evlâdiyle gelini arasına böyle bir nazenin-i 
cemal koymaktan tevellüt edebilecek âfatı hatırına, hayaline bile getirdiği yok.” 

Okadar büyütülen “tulumbacılık” hayatından romanda yeteri kadar bah- 
sedilmemiştir. Sadece tulumbacıların bir yangını söndürmek için nasıl hareket 
ettiklerini ve bu sırada kullandıkları bazı tulumbacı deyimlerini öğreniyoruz, 
okadar. 


Halbuki tulumbacıların yaşayışlarını öğrenmek için onların bulundukları 
yerlere uzun müddet devam ederek gözlem ve incelemelerde bulunan yazar, 
gerçekçi bir esere yaraşır bilgiler verebilir, romanını kuvvetlendirebilirdi. 

Romanda daha başka aksaklıklar da bulabiliriz. Maksadımız ayrıntılar 
üzerinde fazla durmak olmadığı için, birkaçına işaretle yetindik. 

Yargılarımız, bu günün ölçülerine göredir. Yoksa eser, romancılığımızın 
gelişmesinde önemli bir durak noktasıdır. Nâbizade Nâzım genç yaşında ölme- 
seydi, Türk romancılığı, onun kaleminden, çağdaş Batı edebiyatına hâkim akı- 
ma uyar biçimde başka eserler de kazanabilirdi. 


* 


Zehra'nın yeni harflerle basılmasını sağlıyan, sayın Mustafa Nihat Özön'dür!. 
Yayının başına romanı ve yazarını tanıtan faydalı bir önsöz koyduğu gibi, ya- 
zarın eserlerini gösteren bir bibliyografya da eklemiştir. 

Metin, açılamalıdır. Yabancı kelime ve tamlamaların bugünkü karşılıkları 
verilmiştir. Fakat, bu hususta belli bir ölçüye bağlanılmadığı anlaşılıyor. Meselâ 
“şahit”, “hane”, “gıpta etme” gibi belli kelimeler açıklandığı halde, igmaz (s. 
19), iab'-i melâf (s. 33), çehre-i dilâşub (s. 33), nazar-rüba (s. 35), müştakane 
(s. 85), ukubet-i rabbaniye (s. 187) vd. gibi kelime ve tamlamalar karşılıksız 
bırakılmıştır. Bununla beraber bu yayım, genç nesle kılavuzluk edecek nitelik- 
tedir. 

Eski harflerle basılmış belli başlı romanlarımızın edebiyat kitaplığımıza 
kazandırılması nekadar arzu edilir, 


1 Nâbizade Nâzım, Zehra, tertipliyen: Mustafa Nihat Özön, İstanbul, 
1954. X11--188 sayfa: Remzi kitabevi. z 
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—Çocukluk günlerime övgü— 


Giden gemilere ben yol göstermeliyim j 
Yuvasını yitirmiş kuşlara ben 
Bir bulut eğildi mi 
Akşama doğru başımın üzerinde 
Mendil sallâmalıyım 
Arkadaşça 
Selâm vermeliyim bütün bulutlara 
Mavisini taşıdığım gökyüzünü 
Az mı düşündüğüm geceler 
Rüzgârla sırdaş olup 
Kaybolduğum 
Birinde in 
Birinde cin 
Çocukluk düşlerimin 
. Yağmurla başlarmış 
Kırlarda renklerin cümbüşü 
Akşamla z 
Yeşilin karanlığa hayranlığı 
Ya serçelerin 
Cw cwıl seslenişi 
Sabahın ilk ışıklarında 
ArnbuLLaN Rıza ErGÜvEN 


YALNIZLIK DEĞİLDİR SEVDİĞİM 


İnanmayın, 

Sakın inanmayın desilarim, 

Yalandır yalnızlığı sevdiğim 

Yazdıklarım, söylediklerim yalan. 

Ne varsa yalnızlığa, 

Hepsi yalan.. 

İstemem kimsesiz bir dağ başında olmayı, 

Ne de Tanrı'nın misafiri 

Yedi kat gökte. 

Ne billâr köşkü 

Çocukluk düşlerimin. 

Yalnızlık değildir sevdiğim.. 

Yalnızım, 

Doğrudur. ' 

Gittikçe büyüyor etrafımda halka. 

Bir nokta küçülür, 

Karanlıkta... 

Yüreğim cwıl cwıl insandır. 

İçimde değil, i 

Âsla, 

Yalnızlık dışımdadır... : 
İBRAHİM TEKELİOĞLU 


Çağdaş İtalyan edebiyatı : 


IGNAZIO SILONE 


TAHİR PAMİR 


wi) iç şüphe yok ki bugünkü İtalyan edebiyatının üzerinde özel bir dik- 
N; Hi katle durulması:gereken isimlerinden biri de Tgnazio Silone'dir. İser- 
z leri şimdiye kadar yirmi dile çevrilmiş olan bu yazar hakkında tam 
| bir fikir edinebilmek için, herşeyden önce onun doğduğu ve gençlik 
yıllarının geçtiği Abruzze topraklarındaki hayatı yakından tanımış 
olmak, bu yoldan, kesin çizgilerle canlandırdığı kişilerin iç-dramındaki gerçeği 
kavrayabilmek şarttır. : 


Öte yandan bir rençber babayla, kalabalık ailenin geçimini sağlamak üzre 
bütün köylü kadınları gibi dokuma işi yapan bir annenin çocuğu olan Silone'nin 
kendi hayatı başlıbaşına bir romandır. Öndört yaşındayken ilk acıyı tattı; doğ- 
duğu Pescina köyü büyük bir zelzele felâketine uğradığı zaman annesini babasını 
ve altı kardeşini kaybetti, Üç yıl sonra politikaya atıldı; işçi birlikleri yazmanı 
oldu. 1921 yılında üç fikir arkadaşıyla birlikte italyan komünisi partisini kurdu. 
Faşistlerin devlet idaresini eline almasından sonra bir müddet gizli çalıştıysa 
da 1930 da İsviçre'ye sığınmak zorunda kaldı. Bu onun hayatında bir dönüm 
nektası sayılabilir, zira çok geçmeden savunduğu fikirlerin insan haklarına saygı 
göstermediğini anlıyarak kendi kurduğu partiden ayrılmıştır. Onu meşhur eden 
Fontamara'y ve bazı eserlerini? bu sırada yazdı. Nihayet ikinci dünya savaşı- 
nın sonunda İtalya'ya döndüğünde bağımsız sosyalist olarak üçüncü cephe (ter- 
za İronte) adını verdiği sosyal demokrat hareketini kurdu. 

Bu kısa bilgiden de anlaşılıyor ki tam bir halk çocuğu olan İgnazio Silone'- 
nin toplumcu inanışın özü, kendi halinde yaşıyan, çoğu zaman ekmek parasını | 
çıkarmak için en güç şartlara sabırla göğüs geren insanların en büyük, en kutsal 
hakkı olan hürriyetinin ellerinden alınmaması, onların birtakım ideolojilerin 
oyuncağı haline getirilmemesidir. Hemen bütün eserlerinde savunduğu bu tez, 
onun kitle idaresi sorumluluğunu üstüne alanların herşeyden önce; mantık ve 
vicdanı hareketsiz hale sokarak toplumun sağduyusunu körletmek istemesine | 
karşı gençliğinden beri edindiği tecrübelerin açık tablosudur. 


1 Fontamara'nın ilk baskısı 1930 da yapılmıştır. Şimdiye kadar 22 dile 
çevrilmiştir. 

? Faşizim (İl Fascismo), 1934; Paris Yolculuğu (Tl Viaggio a Parigi), hikâ- 
yeler, 1935; Ekmek ve Şarap (Pane e Vino), roman, 1937; Diktaiörler Mektebi 
(La Scuola dei dittatori), 1938. 
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1959 yılında Berlin'de toplanan milletlerarası Kültür Hürriyeti kongresinde 
italyan yazarının yaptığı konuşma onun edebi görüşleri hakkında da bize iyi 
bir fikir verir. Hususiyle sanatçının eserini meydana getirirken devletin siyasi 
karışmasından (müdahalesinden) uzak kalması gerektiğini belirten Silone, “ça- 
ğımızda, hürriyet kavgası toplumu devlete karşı savunmak demektir. Bu bakımdan 
devletin, sadece vatandaşın güvenliğini ve maddi varlığını korumayı sağlamasını 
istiyoruz. Sanatın ve edebiyatın kontrolunu devlet değil, sanaiçının kendi sezgisi 
ve serbest eleştirme yapmalıdır.” diyerek fikir işçisinin vicdan ve düşünme hürri- 
yetini kısan ideolojilerle ne yüzden bağdaşamıyacağını da açıklamıştır. 

Hemen hemen iki yıldan beri hazırladığım bugünkü italyan edebiyatı ince- 
İemelerimi yayınlamaya Gesare Pavese ile Ignazio Silone'den başlayışım boşuna 
değildir. Her ikisinin de hareket noktası -Koestler'de, Gide'de olduğu gibi- aynı 
toplum düzeni fikri içinde insanm kendi çevresile arasındaki huzursuzluk konu- 
sudur. Fakat Gesare Pavese'den bu inaniştan kurtulmak isteği ancak son eserle- 
rinde, hususiyle ölümünden sonra çıkan Yaşamak Sanatımda görüldüğü halde, 
İgnazio Silone, daha Fontamaro'yı yazdığı zaman hayatı çeşitli yönlerile tanımış 
bir sanatçıydı. Bundan başka Silone'de veya Pavese'de moral değerlerin üstünde 
ısrarla durulduğunu görüyoruz. Çağımızın büyük sorumlulukları karşısında ka- 
lan, bunalan insan, her türlü çıkarın üstünde yaşanmış, denenmiş, inanılmış bir 
hal şekli bulmak zorundadır. 

“Yazmam şunun için şarttı: muhakkak tanıklık etmem, içimdeki şeytani 
büyüden kurtulmam, acı duyarak fakat iamamen ilgimi kestiğim şeylerin ya- 
nısıra daha fazla bağlandıklarımın niçin'ini ve nasıl'ını anlatmam gerekiyordu.” 

Bu satırlar?, aynı zamanda bize faşizmin baskısı altında önce hürriyetini, 
sonra inancını, yaşama gücünü, en nihayet huzurunu kaybeden bir güney İtalya 
köyünün hikâyesinden ibaret olan Foniamara'nın yazılmasında rol oynıyan 
ruh haletini gösterir. 

Bir avuç dul* tyomanmı okuduğumuz vakit, Franche-Comtâ işçilerinin ha- 
yatmı anlatan Fıransız yazarı Proudhon'daki temiz, sürükleyici, inandırıcı rea- 
lizmi buluruz. Silone'nin biraz da kendine benziyen mühendis, alışılagelmiş top- 
Tum gelenekleri ile tabiat kanunlarına karşı koymayı güdelı fikirler arasında 
bocalaynaktadır. Fakat eserde yazarın kendisi susuyor, daha doğrusu bir fotoğraf 
makinasıyla çektiği resimleri bir albüm halinde sunuyor. Köylülerin, kasaba 
rahibinin, Musevi kızının, aydın kişinin içinde bulunduğu (kompleks) hakkında 
fikir yürütmüyor; bizi doğrudan eserin kahramanlarıyla başbaşa bırakıyor. 

Bir avuç dut'taki anakonu oldukça basittir. Hattâ yazarın kendi doğduğu 
köyde geçen gerçek bir olaydır. Federterra, yani çifiçiler birliğinin yapacağı 
toplantıya köylüleri çağırmak için bir boru çalınmaktadır. Fakat faşistlerin 
hükümeti ellerine almaları ve her türlü meslek teşekküllerini ortadan kaldırına- 
ları üzerine bu boru da yok olur, kimin ne yaptığı belli değildir. Bir gün borunun 
sesi köyde yeniden duyulduğu vakit herkes faşizmin artık düşmüş olduğunu 
anlar, sevinir, Lâkin bu defa da komünisilerin başa geçmesiyle boru susar. Uzun 


3 Comunitâ dergisinde çıkan “ÜUscita di Sicurezza” adlı yazısından. 
* Una Manciaia di More, roman, 1952. 


ÖZLEM 


Geceler ortasında yoksunum 
Dost ellerinin sıcaklığından 
Dallar güneye yönelmiş 
Yüreğim ışıksız yollara 
Bakıp kalmışım ardından 


Bir yağmurda saklı usul 
Bilir misin duyduğum nedir 
Çağırma boşuna küçüğüm 
İki eli iki yakamda 
Komaz beni bu şehir 
CEVDET ATMACA 
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zaman borunun sesini duymıyan Stella nihayet ihtiyar bir köylüye borunun 
neden sustuğunu, tekrar ne zaman çalınacağını sorar. “Bilmiyorum, der köylü, 
bu benim elimde değil. Belki bir yıl sonra, belki yirmi, belki de bin yıl sonra. 
Kimbilir...” 

Aşağıdaki parça, eserin sonunda Stern adlı bir yahudinin kızı olan Stella 
ile Lazzaro arasında geçen bir konuşmadan alınmıştır. 

“İLazzaro; yer altında karıncaların hareketini ve kuşlarım bir kıtadan öte- 
kine uçuşunu düzenliyen şeyi hiç düşündün mü? diye sorar kıza. 

“Böyle birşeyin olduğuna emin misin? 

“Bana kalırsa bunu etraflıca bilmenin hiçbir önemi yoktur. Bunu bilmiyen 
de gideceği yere pekâlâ gidiyor. Karıncaların öyle küçük bir kafaları var ki, 
Buna rağmen gidecekleri yere gidiyorlar. 

“Fakat, dedi Stella, hepsi varmıyor ki. Kuvvetleri bittiğinden mi, yoksa 

arı yolda korkuya kapıldıklarından mı, nedense. Sen ne düşünüyorsun? 

“Doğru, diye tasdik etti Lazzaro, bazıları da yolda giderken atların ayakları 
altmda ezilip ölüyor.” 

Ignazio Silone'nin öbür önemli eseri Kar Altındaki Tohum'dur5. Halkın 
din? inanışları ve yaşayışındaki tezatlar üstünde sosyolog, psikolog, feylezof 
anlayışıyla duran yazar, sadece çağdaş italyan edebiyatının değil, dünya edebi- 
yatının en tipik ve kudretli örneklerinden birini vermiştir. Yer yer Jeremia 
Gothelf'in açık etkisi sezilmekle beraber, Silone'nin sanatçı yönü daha baştan 
bütün haşmetile kendini gösterir. 

Eserin kahramanı Pietro Spina bir fareyi dahi incitmek istemiyen, herkesle 
dost geçinen, fakir, temiz kalpli bir adamcağızdır. Kendisi gibi kimsesiz, dilsiz 
ve sağır birine de bakar. Devletin yardımlarını kabul etmez. Onca hayatın mâ- 
nâsmı tam olarak anlıyabilmek için ölümün yakın olduğunu düşünmek gerekir. 

Rimbaud “Je vrale vie est absenie”” demişti; Silone, gerçek hayatın neden ola- 
muyacağını araştırır. Yukarda da söylediğim gibi Kar #ltındaki Tohum daha 
çok felsefi bir eser olmakla beraber Ignazio Silene'nin aynı zamanda en güzel 
romanıdır. i 


S H Seme sottola Neve, romen. İlk defa W. J. Guggenheim tarafından Al- 
mancaya çevrilerek, 194l de Zürich'te yayınlanmıştır. 


SENİ DÜŞÜNÜYORUM 


Mevsimlik ömür geçer 
Dağılsana, yıkılsana, ezilsene. 
İşte nefes alıp veriyorum 


İçimdekini bilsene. 


Çık karşıma, çık yoluma 

Sen misin şu giden tirendeki kız? 
El sallıyan gözleri ıslak, 

Sen misin gökte kayan yıldız? 


Bilirim, ne düşündüğünü; mahzun 
Ağlarsın yek yere, perişan kadın. 
Sen misin şu giden vapur? 


Çiçekieki renge geçii adın. 


Sakın yok olma, es rüzgâr gibi 
Ruhumdaki bulutu indir yere. 
Dağılsın efkâr, dağılsın saçların 


İnanmıyorum şarkılar söylediğine. 


Düşün iki gözüm, düşün bendeki yüreği 
Sana selâm getiren kuşları ağırla. 
Benden uzaklaş, benden soğu 


Dalından düşen yaprak kaygısız. 


Acım büyük, kederim deniz 
Dalgalar saldırdı bana erken. 
Balık oldum ben de, iniyorum dibe 


Pul pul ağladım senin şarkını söylerken. 


Gökteki yıldızları sayıyorum 
Seninki eksik. 
Allahaısmarladık iki gözüm 


Sana selâm getiren kuşları ağırla. 


ŞAHİNKAYA DiL 


APANSIZ GELİVEREN BAHAR 


Komşu evin damında sığurcıklar 
Türküsünü söylüyor yaşamanın 
Nisan sabahlarının apaydın maviliği 


Üstünde yansıyor kanatlarının. 


Bir bulut geçiyor sabahın ilk saatlerinden 
Doluyor gözlerime hafifliği 
Bir bulut geçiyor yaşamak yüklü 


Bir kuş gibi mesudum şimdi. 


Dalların sevincinde özleyişin en güzeli 
Yeşil rüyalarında yapraklar 
Bacalardan yükselen incecik duman 


Keyifle uzaklaşıyor damlardan. 


Çimenlerin buğulu gözlerinde 
Yaşamak daha güzel 
Bir çiğ tanesi koynunda her çiçeğin 


Turuncu sabahların eşiğinde. 


Simsiyah kargolar vardı mevsimler önce 
Simsiyah kargalar suya düşman 
Bitmez çığlıklarla terkedip yeri 


ae 


Yıkanıyorlar göğün hamamında. 


Yaprakların arasında gözleri bir eriğin 
Mayhoş bakışlarında güzelim dünya 
Bir yavru serçe yeni yeni 


Kanat açıyor yaşamaya. 


Bu sabah sarhoşumsu duygular içindeyim 
Kalmadı üzüntüsü esmer günlerin 
Ne de güzel gelirsin bahar! 


Apansız yeşerdi ümütlerim... 


A, AYTEK AYDEMİR 


MEMLEKETE DÖNÜŞ 


Seneler ve seneler sonra 
Geldim çocukluk memlekelime 
Değişmiş buldum herşeyi 


Tanıyabilirsen tanı? 


İlk aşkı burada yaşamıştım ben 
Şu karşıki evin kızıyla 
Öldü. dediler şimdi 


İnanabilirsen inan? 


Eski mahalle arkadaşlarım 
Dağılmış ,dört bir tarafı 
Taşladığımız cevizi kesmişler 
Bulabilirsen bul? 


0 top oynadığımız arsa 
Bahisle içine girdiğimiz kuyu 
Kapanmış, ev yapmışlar yerine 


Görebilirsen gör? 


Saklambaç oynadiğımız mezarlığın 
Park yapılmış yerine 
Gülüp oynuyor bir yığın çocuk 


Oynayabilirsen oyna? 


Yanaklarını okşadığım küçük kızlar 
Evlenmiş, çoluk çocuğa karışmış 
Yanlarında kocaları 


Okşayabilirsen okşa? 


Nerede o eski günler? 
Çocukluk ve gençlik çağı 
Gümiş bie kere elden 


Dönebilirsen dön? 


Basri İMECE 


KARDAN ADAM 


Bir vücuttan sonra 

Eline bir süpürge, burnuna bir havuç; 
Ve gözüne kömür verince i 
Kardan adam tamamlandı... 


Çamurdan yapılınış insanların çocukları 
Kardan adamı taşladılar; 

Adamcağız “Ne yaptım ben size çocuklar” diyecekti 
Dil vermemişlerdi ki, 

Diyemedi... 


Yoldan geçen güzel bir bayan 
Kardan adamı evirdi, çevirdi. 
Kolunu, ayağımı düzeltti; 

Evden kocasının eski elbiselerini getirip 
Kardan adama giydirdi... 


Çamurdan insanların çocukları 
Kardan adamı kıskandılar.. 
Gözüne vurup, kör ettiler, 
Burnuna vurup 

Burunsuz bıraktılar; 

Kardan adam 

Elinde süpürgesiyle kaldı... 


METİN SERİNKAYA 


YAĞMURLU GÜNLER 


Yağmurlu günlere bayılırım. 
Böyle günler aramam evimi. 
Caddelerde başbaşa içimle, 
Yürümeli, dolaşmalıyım. 


Ben ki yalnızım bir kere, 
Açık havalar kederlendirir. 
En güzel şiirlerimi, 
Yağmurlu günlere borçluyum. 
Ellerim ceplerimde, 


Ağır adımlarla yürürüm. 
İçimde bambaşka havalar 


Dışım içime denk gelir. 


Bir kadın gelir önüme, 
Koşarak yürür, koşaraktan, 
Bir gülümseme dilimde, 
Ne olmuşsa yağmurdan. 


GÜLTEKİN KÖKTÜRK SUVARLI 


ANTALYA'DAN ÇIKTIK İYİ Mİ ETTİK 


Antalya'dan çıktık iyi mi ettik, 
Tophanesi şimdi ışıl ışıl yanmıştır... 
Göbekli mavnaları, göbekli Kumluğa, 


Uzanmışlır!. 


Antalya'dan çıktık iyi mi ettik, 
Karaltoğlu'na şu anda iğne atsan geçilmez; 
Çimiyordur çocukları Deliktaş'ta, 


Ve buz gibidir suları içilmez!. 


Antalyadan çıktık iyi mi ettik, 
Orda güneş başka başka doğardı! 
Kırık dökük te olsa Yenikapı'da, 


Evimiz vardı. 


Antalya'dan çıktık iyi mi ettik, 
“ Konyaaltı artık tutunmuş düzlüğüyle!. 
Bir daha görebilecek miyim canım memleketi ah 


Dünya gözüyle!.. 


Turcur YüceL 


KÖY GECELERİNDEN 


Karşı dağda yanan ateş söner 
Ve uyur çoban. 

Ruhlar gezer damdan dama 
Kanat sesleri duyulmadan. 
Çakallar ulur uzaklarda 
Yerleri bilinmeyen çakallar. 
Sonra bir çığlık kopar kümeste 
Ve köpekler birdenbire havlar 
Mezarlıkta hayaleiler dolaşır 
Örtünce bir bulut parçası ay'ı. 
Rüzgâr eser belli belirsiz 
Kavaklar koparır yaygarayı. 
Bir çocuk ağlar karanlıkta 

Ve bir beşik gıcırtısı gelir 
Dışarda akşamdan beri ölen . 
Görünmeyen böcekler nedir?. 
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ÖMER KAyaoğLu 


SORUŞTURMA 


Soruşturmamıza gelen cevapları yayımlamağa devam ediyoruz. Önce okur- 
larımıza sorularımızı hatırlatmak isteriz. Gönderdiğimiz mektup şöyleydi: 

Sayın yazar, 

Dil devriminden yana olduğunuzu çok değerli yazılarınızdan bildiğimiz için 
size şunları sormak istiyoruz: 

1 — Bütün yabancı kelimelerin dilimizden çıkarılmasını mı istiyorsunuz? 
Bunu dilemiyorsanız sizce hangi kelimeler saklanmalıdır? Bu konudaki ilkeniz, 
ölçünüz nedir? 

2—5Son yıllarla ortaya atılan Türkçe kelimeleri beğeniyor musunuz? 
Hangilerini beğeniyorsunuz, hangilerini beğenmiyorsunuz? Niçin? 

3 — Siz yeni Türkçe kelime yapmayı denediniz mi? Yaptığınız kelimeler 

. hangileridir? e 
Bu sorulara cevap vermeği bizden esirgemiyeceğinizi umar, sevgilerimizi, 
saygılarımızı sunarız. i 
TÜRK DİLİ DERGİSİ 
Yazı Kurulu adına 
AcÂâH SIRRI LEVEND 


Yüksek Mühendis Mehmet Salihoğlu'nun cevabı : 


Sayın Genel Yazman, 


1) Bütün yabancı kelimelerin dilimizden çıkarılmasını, hem gereksiz, hem 
olumsuz (imkânsız) görmekteyim. Yer yüzünde, yüzde yüz arı bir dil yoktur 
ve olamaz da! 


Tarihsel oluş içinde, kültürce, medeniyetçe, yüksek uluslardan ötekilere, 
her zaman, kelimeler, terimler akmıştır, akacaktır. 

Dün bağlı olduğumuz islân medeniyetinin, bilim dili olan Arapçadan ve 
edebiyat dili olan Farsçadan, yüz yıllarca Türkçemize, nasıl kelimeler akmış, 
karışmışsa; bugün de girmekte olduğumuz batı medeniyetinin ileri uluslarının 
dillerinden, öylece yeni yeni kelimeler girmektedir ve girecektir de. Bunu önle- 
meye, kimsenin gücü yetmez sanırım. Bu girişin, uluslararası terimler çerçevesi 
içinde kalmasını sağlıyalım, yeter, 


Gerek eski kelimeleri atmada, gerek batılı dil salgınmı önlemede esas dâva, 
elden geldiğince öztürkçeye gitmek ve yabancı sözleri, belirli sınırlar içinde tu- 
tarak, dilin kişiliğini, açıklık ve seçikliğini korumaktır. Bu konuda şu ölçülere, 
ilkelere uyulmasının doğru olacağı düşüncesindeyim. ij 

a)—Çoğu lâtinceden türetilmiş olan uluslararası bilim-sözlerini, dilimizin 
ses ve yapı kurallarına uydurarak almalıyız. Dün Fransızca'dan, bugün de İngi- 
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lizceden gelişi güzel devşirmekte olduğumuz bu sözlerin girişini, bir düzene 
sokmamız, süzmemiz gerektir. Dil birliği, dil inceliği için şarttır bu! 

b)—Adı geçen bilim-sözlerinin, dilimizde bir “klişe” halinde kalmaması 
için de, okullarımızda Yunanca ve Lâtince okutmalıyız. Batılı diller, onlardan 
türemiştir çünkü. 

c)—Türkçe kısa heceli bir dildir. Üstelik, tileiklerimiz hecelerin sesleri ba- 
kımından çoğunlukla uyumludur da. 

Dilimizin, bu özelliklerine uydurarak kendileştirdiği (assimiler) diri kelime- 
leri, eğer onların yaygın öztürkçesi yoksa, atmamak (hayat, şeref, hasta, düşman, 
“bayram, kayran, hazır, sohbet, zeki, akıllı, vicdan, ahlâk, heyecan Vs. gibi) gerektir. 
Ama yabancı dil kurallarının sırıttığı moloz kelimeleri de, toptan atmalıyız, 
düşüncesindeyim. 


Bir kelimeyi dilimizden atmamız için, onun sadece yabancı olması, yeter 
bir şart olamaz. Yaban olması, yani dilimize sinmemiş oturmamış olması gerek- 
tir. Tersini kabul edecek olursak, dilimizden “kuruşu, Mart'ı, Mayıs'ı, Ağus- 
tos?u, testi'yi, tuğla'yı, kireç'i, kandıl'i, masa*yı, tabelâ'yı, dümen'i, iskemle'yi, 
iskele?yi, kiler'i, çelebi'yi” ve bunlar gibi nice Lâtinceden bozma kelimeleri de 
atmamız gerekecektir. i 

Keza, “Anadolu, liman, körfez, sınır, iklim, kilise, panayır, fındık, mandıra, 
lâhana, gübre, kof, kambur, balgam. lohusa, efendi, namus, ırgat, demet, anah- 
tar, kilit, temel, bodrum, kiremit, kalem, fener, limba” gibi Yunancadan bozma 
kelimeleri de atmamız gerekir ki, bundan daha gerçeğe aykırı bir şey olamaz. 
Bizim dilimizden de nice kelimeler geçmiştir başka dillere... Örneğin, Arapça'ya, 
Farsca'ya, Yunanca, Sırpça ve Bulgarca'ya. 

İT) Son yıllarda ortaya atılan Türkçe tilcikler, ya halk dilinden derlenmiş, 
ya da Türkçe köklerden, dilimizin kurallarına göre uydurulmuş sözlerdir. Hep- 
sini, Türk sözlüğü için gerekli buluyorum. Açık, seçik oldukları için de çoğunu 
beğeniyorum. Âlıştıkça hoşlanıyorum onlardan ve elimden geldiğince de yazı- 
İarımda, şiirlerimde kullanmaya çalışıyorum onları. Yarınlara kalacak bir yazı, 
bir sanat ve bilim dili kurmak istiyorsak, irili ufaklı hepimiz, hem yazılarımızda, 
hem de özel konuşmalarımızda, soyu sopu belli olan bu öztürkçe tilciklere yer 
vermeye çalışmalıyızdır. 


TI) Denemez olur muyum? Şoförler “dolmuş, kaptıkaçtı” gibi sözler uy- 
durur da, biz neden uydurmıyalım, kurmayalım? Gönüllü bir dil işcisi de, o 
dilin gereçleri üzerinde düşünmeli, yeni gereçler bulmaya çalışmalıdır. Bu ko- 
nuda, ustaların ardı sıra, bizlere de işler düşmektedir. Benim kurduğum sekiz, 
on tane öztürkçe “kelime” vardır. İşte bazıları: Yelleç (vantilâtör) emmeç (as- 
piratör), püskürteç (pülverizatör), işenek (pissoir), sulamaç (arozöz), seçilge (an- 
toloji), sevini (keyif), düzenleç (nazım, regülatör) sıkaç (Meyva suyu için kulla- 
nılan pres), sövgü (hakaret), çekilge (çekilecek yer, ricat noktası), söndürmen 
(itfaiye eri), Vs... i i 

Bunlar belki başkalarınca da bulunmuştur. Çünkü sevgili dilimiz, üretil- 
meye öylesine elverişlidir ki, sayısız denecek ekleri, söz kurma usulleri, canlı 
örnekleri vardır. 
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Konuşma dilimizle, bilim dışı yazı dilimizin yabancı sözleri gerektirmeden 
geliştirebileceğine, bütün geçici dirençlere rağmen, o noktaya doğru gitmekie 
olduğuna inanıyorum. Bu gidişi hızlandırmak da, Türk aydınlarma ve Devlete 
düşer. Bir Ulusun dili, düşünce hayatının temeli olduğuna göre, eli kalem tutan; 
basın, yayın araçları olan her Türk kişisi ve organı, elele verip çalışmak görevi 
altındadırlar. i 

Büyük Atatürk de servetinin yarısını Dil Kurumuna bırakmakla, dil dev- 
rimine olan inancını, ona verdiği önemi belirtmemiş midir? 


# 


Emekli Tuğbay Emin Dalkılıçım cevabı : 


43. dergide yazarlarımızdan, dilimiz üzerine üç şey soruluyor; ben yazar 
değilsem de subaydım; askerlerimle daha ilk karşılaşmamda gözüme çarpan, 
ilgimi çeken, aramızdaki dil ayrılığı olmuştu; ben onların dediklerini anlıyorsam 
da onlar benim sözlerimi gereği gibi anlıyamıyorlardı. İşte o vakitten beri-tam 
39 yıl ileri- bu iş aklıma girmiş, beni ilgilendire gelmiştir: dil üzerine konuşulan 
her yere yavaşça sokulur, gerekirse bilgimin azlığına çokluğuna bakınaksızın 
söze de karışmaktan çekinmem. Yarım yüz yıl, dile kolay, ben onu da aştım, 
bu yolun yorulmaz bir yolcusuyum. Bunun için sorularınıza ben de karşılık ve- 
riyorum. 

1.—Ben bütün yabancı lâkırdıların atılmasını istiyenlerdenim. Şaştığım bir 
şey varsa o da bu gerçeğin bugüne kadar bilinememiş, bu düğümün daha çözü- 
lememiş olmasıdır. Yabancı, bizden olmıyan, bilinip tanmmıyan demek oldu- 
gunu hep biliriz. Allah kutlu sözünü, ramazanı doğudan batıya bilmiyen bir 
Türk yoktur. Bunlar gibi bütün Türklerce bilinenleri atarsak, halk bize aklı 
yerinde gözü ile bakmaz. Bilgiçlik satmak için yıllarca bayram yerine id sözünü 
kullananların ardında millet bir türlü gidememiştir. Türkçeye girmiş, köylü 
kentlice anlaşılan, bilinen bir söze yabancı denmez. Köylünün anlamadığı, söy- 
liyemediği söze de Türkçe denmez. Ölçü budur. 

2. -—Uçaksavar gibi yerini alanlar olduğu gibi Savunma gibi uygunsuzları 
da çok. Kovmak'tan kovunma olamıyacağı gibi savmak'tan da savunma olamaz. 
Çünkü buyurmalara eklenen n eki, başkasına işlenen işi kendisine çevirmeye 
yarar. İnsan kendi kendini kovamaz, kendini savamaz. Her ne kadar savmak 
defetmek ise de müdafaa'nm karşılığı, Türkçesi korumak, korunmak'tır. “Hak- 
kımı koruyorum” sözü Türkçede var, bunu bilen bir Türk “Hakkımı savunuyo- 
rum” diyemez, diline aykırıdır. Teki ile birçok söz üretildi, öz özet yapıldı; 
neye yapıldı? neye var olan, anlaşılan bir söz, anlaşılmaz bir kılığa sokuldu, hiç 
anlıyamadım, Türklerin anlamadığı her lâkırdı yabancıdır; bunları kullanmak, 
Türkçeyi bilen, bilmesi gereken her Türk için utandırıcı bir iş işleyiştir. 
Bunlar ancak ikiliği arttırmaya, arayı daha açmaya yararlar. Millete gereken 
ise anlaşma, birleşmedir. 


640 SORUŞTURMA 


3.—Ben hiç yeni lâkırdı yapmayı denemedim. Ancak halk dilinde yaşamakta, 
kullanılmakta olan sözleri kullanmaya çalıştım: 
Tiz-reftâr olanın pâyna damen dolaşır, 
Erişir menzil-i maksuduna aheste giden 


demedim de: 
Yavaş yavaş yürüyen konağına ulaşır, 
Tez gidenin eteği ayağına dolaşır 
dedim. Bence, elde olanı kullanmayı bilelim; bu bize, biri iki etine yolunu da 


gösterecektir. 
* 


Ali Dündar'ın cevabı : 


Sayın Bay Agâh Sırı, 

Yazılarımdan ötürü özüme gösterdiğiniz yakın ilgiye çok teşekkür ederim. 
Dil devriminden yanayım ama, sorduklarınızı karşılıklıyacak kadar bu konuda 
ileri değilim. Kâğıdı boş yollamamak için birşeyler yazayım. 

1— Ne türlü olursa olsun Türk dilinin arınmasını diliyorum. Bütün yabancı 
kökenlerin dilimizden çıkarılması en büyük özlemim. Bunun çabuk olamıya- 
cağını da biliyorum. Hele Türk ulusu gibi, durmadan gelişen uygar bir acuna 

“ayak uydurmak zorunluğunda olan uluslar için, daha da çetindir. Yeni buluş- 
larla ilgili deyimler, kavramlar, sözcükler; biz istemesek te yaşıyacaklar, dili- 
mizde kalacaklardır. Ni 


2—Dilimizin gelişmesine yardını amacıyle ortaya atılan her sözcüğü, her 
deyimi seviyorum. İşime geleni yazılarımda kullanıyorum, işime gelmiyeni kul- 
lanmıyorum, Ataç'ın bu konudaki çalışmalarını övgü ile karşılarım, o 

3—Yazılarımda kullandığım, benim olduklarma da pek güvenmediğim söz- 
cüklerden birkaç örnek vereyim: 


Öz — Şahıs 
Özün — Hususi 
Bile > Müşterek 
Böle (O— Paragraf 
Gerigin »- Mutaassıp 
İzer oO— Eser 

Döl — Evlât 
Dölen — Ebeveyn 
Carı — Süratli 


Sözcük — Kelime 
Yazacaklarım bu kadar. Sonsuz saygılarımla. 


Hikâye: 


PARİS 


( tenekesinin tutamağı, parmak- 

larımı koparacak. İnsan, bakıyor 
iki yana, yok hamal, alıp yürüyüveri- 
yor. Kedinin efeliği samanlığa kadar- 
mış, bizimkiyse otuz adım. El değiştir, 
bir otuz adım daha, dur. İki solu, tele 
mendil dola, yollan. Böyle şeyleri 
angarya saymıyorum, müşterinin işi 
günkü. 


Otele gelince tenekeyi ardiyeye 
koydum. Parmaklarımı kıtlattım. Bo- 
gum yerleri zonkluyor. Cep defterimi 
çıkardım. Öğretmen... Mehmet Ali 
Şen... Hah. Gazyağı, yedi yüz kırk 
kuruş. Hesabı: Zeytin istemiş, yolla- 
mışım; gazocağı göndermiş, lehimle- 
tiversin demiş, sessiz başlık taktırı- 
versin demiş, yaptırmışım; gazeteciye 
bir aylık borç demiş, yatırmışım. 
Beşi indik, dokuz dört daha on üç, 
üçü indik, elde bir, dokuza verdik, 
on, yedi daha, on yedi lira otuz beş 
kuruş: 


“Hatçânnuım!” 


Sesi, ara merdivenindeki ayakyo- 
lundan geldi. 


Sandalyeden kalktım, ayakka- 
bımı fırçaladım, kapının önündeki 


paspas basamaktan kaymış, düzelttim, 
radyonun üstü toz kapmış gene, çek- 
meceden masa bezini çıkarıp sildim, 
anahtar tablası karmakarışık, anah- 
tarları birer birer çengellerine astım, 
duvardaki saata baktım, on bire sekiz- 
dokuz var. 


ABDULLAH Âşcı 


Ayakyolu kapısı açılıp kapandı: 


“Ne o Hatçânım, çatkı çatmışsın 
ya? Başın mı ağrıyor? Dinle, ardiye- 
nin dip tarafında gazyağı var; Sülemiş 
Köyü Öğretmeni Mehmet Ali beyin. 
Hani karısı kışın hastaneye yattığında 
iki üç kere öteberi götürdün? Olayım, 
olmıyayım, hir Sülemişli geldi mi, 
tutuştur eline?” ii 

“Peki. Ver yetmiş beş kuruş, al 
şu iki buçukluğu. Akşam tek odada 
yatan Yeşilova tapucusunun. Sen çar- 
şıdayken...” 

“Eşyası?” 

“Beş dakka önce...” 

“İstanbul treni geldi demek, Ga- 
zeteye bakayım, oradan tapucuyu 
uğurlıyayım. Hoşça kal.” 

Otelden çıktım. Yazıhanesinin 
önünde iki köylüyle konuşan avukat 
arkadaşla selâmlaştık. Alttaki ecza- 
emm kalfasiyle selâmlaştık. Sepetten 
seleye kiraz aktaran bakkala; “Ucuz- 
latin mı?” dedim, “Yüz kuruştan 
bir liraya indirdim!” dedi. Fotoğrafçı, 
yetişkin bir köylü kızın resmini çeki- 
yor. Kız, kurulmuş sandalyeye, çok 
ciddi. Üç adım ötede yaşlı bir adamla 
kasketli, lâcivert ceketli, haki külot 
pantalonlu bir delikanlı. Evlenme dal- 
gası galiba. Vesikalık fotoğrafı, Hü- 
kümet Doktorluğu istemiştir. Güneşli 
Hükümet kapısından, uzadıkça 1oş- 
İaşan koridor, gezinen karaltılar gö- . 
rünüyor. Kahvenin köşesini döndüm. 
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Çocukların, Hükümet odacılarının elin 
de gazete. Otobüslerin durduğu sağ 
tarafa baktım. Bizim Yeşilova tapu- 
cusu, iğdenin altma sığınmış, el edi- 
yor. Gazete alacaaam! diye bağırmak 
geçti aklımdan, ayıp kaçacak, tapu- 
cuya yürüdüm: 

“Eh oğlum, koyu gölgeyi bul- 
muşsun. Amma güzel kokuyor iğde!” 

Tapucu, ceketinin iliklerini 
çözdü, boyunbağını gevşetü, tek par- 
makla şapkasını yukarı itti. Alnında 
kıpkırmızı şapka çiziği: 

““Bitmişsin oğlum sen!” 

Tapucu (o eliyle (o yelpazeleniyor: 

“Ne şu üstün başın? Güveyler 
gibi giyinmişsin? Bak bize? Bir pan- 
talon, bir atlet, yeni, dirseğe kadar 
kıvrık mintan,” 

“Yeşilovaya gelsen dilenci diye 
sadaka verirdin bize.” |, 

“Ama kardeşim, 
değmez ?” 

“Değer, İlçe kılığımızla gelsek, 
kaçar herkes. Silme çubuk gibi oluyo- 
ruz da, üç buçuk karı kız görüyoruz, 
bacak macak, kol mol görüyoruz, 
çayırı açılıyor gözümüzün.” 

“Yeşilovanızdaki öğretmen ha- 
nımiların kökü mü kurudu?” 

“Yooo, pazar kurulduğu gün ras- 
ev harcmı alacak 


bir gün için 


larsan raslarsın, 
anası manası yoksa...” 

“Kamyon geçiyor, ne toz bel” 

“,..Başka günler onların okul 
sekiz buçukta başlar, bizim daire 
dokuzda, okullar on beş otuzda da- 
gılır, daire on yedide. Hem onlar da 
bizcileyin garip.” 

“Vay, sinek ısırdı çorabımın üs- 
tünden! Baban da sofu muydu?” 

“Olmayıp ne hah edeceksin?” 

“Dün gece otele geç gelmişsin 
ama? Gene oradaydın tabii?” 

“Sinemadaydım vallahi. Gündüz 
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çarşıda, bir o dükkân, bir bu dükkân, 
göbeğim çıktı. Baytarın...” 

“Toza bak! Öf!” . 

“...Baytar arkadaşın oradyo- 
suna pil aldım, ziraatçinin yeni doğan 
çocuğuna iyisinden emzik aldım, savcı 
beyle sorgu yargıcı beye hasır şapka 
aldım, bir öğretmen hanım arkadaşa 
ebrülu yumak bakıverdim, altı çeşit 
demişti, dört çeşit aldım, kaymakam 
beyin terzide urbası varımış, ne vakit 
biteceğini sordum...” 


“Amma namussuz şu sinekler!” 
“,..Ortaokul müdürüne roman- 
moman, öteki ortaokul öğretmenle- | 
rine şu bu, birinin dolmakalemini 
onarttım, komutanın saatını saatçıya.” 

“Komutan?” 

“Jandarma üsteğmeni. oHükü- 
met doktorunun ecza dolabında bazı 
ilâçlardan kalmamış, onun için ecza- 
neye...” 


“Bu kadar işi bir öğle sonuna 
mı sığdırdın?” 

“Ne sandın oğlum?” 

“At pisliği koktu be! Şu aylan- 
dozun gölgesindeki paytonun atları... 
Hıhba!... hap!.. hapşu!.. Birşey 
anlatayım mı sana? İstanbul'lu bir 
müşteri, otelde ne dedi biliyor .musun? 
Burdur'un, dedi, boydan boya parke 
iki caddesi var dedi, üstünde dedi, 
adım başına at pisliği...” 

“Bırak yabanın züppesini! Bur- 
durunuz Paris be! Ne yok? Sinemaniz, 
pıril piri elekiriğiniz...” 

“On yedi bin insanlı şehir burası: 
vali oturuyor. Elektrik dediğini bir 
kalem geç yalnız.” 

“Niye?” 

“Gündüz iyidir, gece yirmi ikiden 
sonra da iyidir. Millet, sofraya oturdu 
mu akşam, lâmbalar ölü gözü, rad- 
yolar çalmaz...” 

“Düzelir.” 


HİKAYE 


“Düzelene kadar geç. Sinema me- 
selesi. Dün geceki göbekli möbekli bir 
yerli filim miydi?” 

“Yerliydi. Elektrik olsa da, Ye- 
şilovaya yerlisi gelse hergün. Hem 
şehirdesin, hem oynıyan filimden ha- 
berin yok, şaşkın!” 

“Kaşıya kaşıya ayak bileğim cılk 
yara oldu yahu!” 

“Bırak elektriği, sinemayı. Şu can- 
hlığa bak, bak şu geçen kamyona, 
pikaba, cibe, taksiye, bisiklete, şu 
duran otobüslere, şu koca binanın 
gölgesindeki dondurmacılara, şerbetçi- 
lere, gazozculara, sakız leblebicilere, 
kirazcılara, simitçilere, karşıdaki pos- 


taneye girip çıkanlara, parti binasının 


altındaki bakkaldan alışveriş edenlere, 
aşevinde yemek yiyenlere, köşedeki 
kahvenin öğüne, ne bileyim, bak şu 
hizmetçi kızlara, şu belediye süpür- 
gecisine, bak alanın ortasındaki çiçek- 
liklere, demir parmaklıklara, oturtma 
kayalı havuza, ilerdeki gemi gibi Hü- 
kümet Konağma...” 

“N?olmuş ?” 

“ıh! N'olmuş! Oğlum, bu can- 
kılık, bu kaynaşma, bu gidiş geliş, 
nasıl anlatayım, bu ses, bu cıvıltı...” 

“İtme, güleceğim şimdi!” 

“Hem kör, hem sağırsın! Görmü- 
yorsun değil mi, doğru söyle? Havuzun 
tüttüğünü, koca yapıların kımıldadı- 
ğını, parkenım, karo döşeli havuz 
çevresinin titrediğini görmüyorsun, ne- 
şeli insanların neşeli ayak sesini duy- 
muyorsun değil mi? Dinime imanıma, 
Paris be! Hiçbiriniz bu güzelliğin far- 
kında değil, sersem herifler!.. Ben!.. 
ben!.. Şehirden ayrılıyorum diye 
ödüm kopuyor benim, 
ölüm gidiyor benim!..” 

“Açlık beynine mi vurdu aslan 
tapucum? Bak, iki üç kişi var sizin 
otobüste, yemek yiyelim, gel. Pazarlık 
peşin ha, paralar benden?” 


“Yeşilova, 


Yeşilovaya 
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Bilmez miyim hiç, doğduğum, 
otuz beş yıldır yaşadığım şebri? Ta- 
pucuyla Gazi İlkokulu bahçe parmak- 
lığının bexisinde durmuştuk. Beşinci 
sınıf öğrencileri, bitirme sınavma girip 
çıkıyordu. Önümüzdeki yol, Kara- 
bucağına, ilçelerden "Tefenni, 
Gölhisar'a gider. On beş 
adım ilerimizdeki aylandozun solunda 
yanyana dört otobüs. Yük yerlerinde * 
heybeler, çuvallar, şeker sandıkları, 
gaz tenekeleri, bir iki kepenek, bavul, 
kenar kalayında güneşin yansıdığı bir- 
kaç kazan. 


manlı 


Otobüslerin solu, tâ eski halkevi, 
şimdiki şehir sineması kapısına kadar, 
karo kaldırım, Satıcılar, yalın ayak, 
başı kabak çıraklar, şoförler, şoför 
yamakları, kaldırıma çökmüş köylü- 
ler, fakir kılıklı insanlar. Sonra, denk- 
ler, heybeler, dondurma varilleri, kar 
çuvalları, şerbetçi güğümleri, sakız leb- 
lebicinin tekerlekli camekânı, kiraz 
seleleri, gazoz soğutulan gaz teneke- 
leri. Karşıda üç ahşap yapı. Sağdaki 
postane, ortadaki parti, soldaki kahve. 
Otellere, giden cadde, otellere giden 
caddeyle istasyon 'bulvarmın köşele- 
diği yerde Hükümet Konağı. Havuzun 
kayası, Hükümetin dört. penceresini 
kapatıyordu. Önümüzden sık sık 
kamyonlar, cipler, pikaplar geçiyordu. 
Yatışana kadar toza bulanıyorduk. 

“Dondurmam Oo kaymaki (OBuz 
deryası! Soğuk gazoz! Haydi Kara- 
manlı-Yeşilova!” 

Filesinde ekmek, sebze, hizmet- 
çiler. Belediye parkeyi 
süpürüyor, çiğnenmiş, toprakla karış- 


süpürgecisi, 


mış at pisliklerini, kaldırım kıyısına 
yığıyordu. Haziran güneşi altında si- 
nekli, tozlu bir alan, bezgin, ışıktan 
gözleri kısık insanlar. 

“Takım getir oğlum, garson, liste 
getiri” i 
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BİR EDEBİYAT SÖZLÜĞÜ. — 
Geçen yazımızda Mustafa Nihat Özön”- 
ün “Edebiyat ve Tenkid Sözlüğü,, kita- 
bını teknik yanlışları bakımından eleş- 

, tirmiştik. Şimdi de iç yapı bakımın- 
dan bazı yanlışları kısaca eleştireceğiz. 


Edebiyat dışı terimler : 


Edebiyatla doğrudan doğruya 
ilgisi olmıyan felsefe, psikoloji, ah- 
lâk, sinema terimlerinin bazıları da 
sözlüğe alınmış. Buna bizce gerek 
yoktu. Örneğin “demokrasi” nin ede- 
biyatla ilgisi nedir? Bu kadar basit 
ve herkesçe bilinen sözleri madde ya- 
pımca, sözlüğün daha birkaç misli art- 
ması işten bile değildi. Sonra demok- 
rasi alındığına göre, bununla yakın- 
dan ilgili “monarşi, aristokrasi, oli- 
garşi” gibi sözler niçin alınmamış. 
Yalnız başına bu demokrasi sözü işe 
yaramaz. Sonra “demokrasi” (Pol.) 
yani politika ile gösterilmiş. Böyle 
bir kısaltmanın, kısaltmalar dizisinde 
gösterilmediği bir yana, Demokrasi, 
aslında sosyolojinin bir terimi olup, 
politika diye bir bilim kolu yoktur. 

Edebiyatla ilgisi olmıyan beş 
on sözün alınış gerekçesi önsözde 
yok. Bu gibi sözler için gerekince, 
okurlar herhangi bir sözlüğe bakarlar, 
Burada da “her şeyden bir parça 


bulunsun” - düşüncesi kendini belli 
ediyor. 
Felsefe, oterimlerinden Oo edebi- 


yatla ilgili olanlarının alınmasını ka- 
bul edelim. Fakat, acaba bu işde de 
doğru davranılmış mıdır? Üzülerek 
belirtelim ki bunda da büyük bir 
yanlış yapılmıştır. 1952 de Maarif Ve- 
killiğinin hazırlattığı “Orta Öğretim 


felsefe, psikoloji, sosyoloji, mantık, pe- 
dagoji terimleri” ele alınmadığı, bu- 
nun yerine daha önce Türk Dil Kuw- 
rumu'nun tavsiye ettiği terimlerin, 
sözlüğe esas tutulduğu görülüyor. Bu 
bakımdan bugün kullanılmıyan bazı 
terimlerin de bulunduğu sözlük, öğ- 
için hiç elverişli değildir. * 
Hattâ yanlış bakımından 
tehlikelidir. 

Ayrıca felsefe terimlerinin açık- 
lanmasında da yanlışlar var: Örne- 
ğin, deizm, şöyle açıklanmış: “XVI. 
yy. da Tek tanrıya inanma;” Bu 
tarif monoteizm için olmalı. Açıkla- 
mayı okumaya devam edelim: “fakat 
bu tanrı hıristiyan değildi, bu bakım- 
dan ateizm ile hıristiyanlık karşıdı”. 
Tanrılarm hıristiyan, müslüman gibi 
dinleri olduğunu da bu açıklamadan 
öğreniyoruz. Peki, hristiyan değildi 
de müslüman mı idi? Belki ateizm'den 
öğreniyoruz, diye bu maddeyi arı- 
yoruz, bulamıyoruz. Esas tutulan 
eski felsefe terimlerindeki ianrıtanı- 
mazlık terimini arıyoruz, o da yok. 
Sözün kısası, : birçok maddelerde ol- 
duğu gibi, açıklamalarda kullanılan 
terimler, sözler ayrıca madde olarak 
alınmamış. Böyle olunca da “açık- 
lamalar” “kapalılama” oluyor. Belki, 
diyoruz Allah'da daha geniş olarak 
ilgili kavramlariyle açıklanmıştır. Fa- 
kat bu sefer de karşımıza “müslüman 
tanrı” (!) çıkıyor. “şerait bilginleri” 
ile (“tasavvuf yolunda olanların” 
(acaba niçin mutasavvıf değil), “dü- 
şünen Tanrı hakkında fikirleri”nin 
çatışması çıkıyor. Bunda da aradığı- 
mızı bulamıyoruz. Umudumuzu kes- 
tğimiz sırada, bir madde üstünde 


renciler 
öğretme 
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dehri, Dehriyyun'a gözümüz takılıyor. 
(ikinci kelime niçin büyükle başlar, 
bilinmez. Açıklamada bu sefer niçin 
küçüktür, bu hiç bilinmez). Bu mad- 
deden öğreniyoruz ki, tanrı varlığını 
inkâr eden kimselere eskiden Zındık 
denirmiş. Fransızca dihde ve athöisme 
sözlerinin çevrilmesinde dehri, deh- 
riyye dehriyyun kullanılmış (dehriye 
ile dehriyyun arasında virgül olma- 
dığına göre ikisi birlikte kullanılan 
farsça tamlama gibi birşey olacak). 
Buradaki athöisme anlam bakımından 
deizm'deki ama 
yazılışları başka başka olduğundan, 
her halde ayrı şeyler bunlar. Yalnız 
felsefe terimlerinde değil, bütün mad- 
deler böyle içinden çıkılmaz durum- 
dadır. 


ateizm'e - benziyor, 


Gazeteler : 


Tanzimattan bu yana çıkmış ga- 
zetelerin önemsizleri de alınarak birer 
ayrı madde yapılmış. Önsözde: “Tan- 
zimattan beri çıkmış olan bazı gazete 
ve dergilerin de çıkış zamanları hak- 
kında toplu bilgi 
adları yazılmıştır”. deniyor. 

İyi ki “bâzıları”, hepsi değil 
Böyle olduğu halde hemen her sayfa- 
da birkaç gazete ve dergi adı var. 
Örneğin, iki yüz maddelik M harfinde 
31 gazete, 17 kitap adı var. Şu duru- 
ma göre maddelerin dörtte birinin 
bibliyografya olduğu söylenebilir, Ge- 
reğinden çok yer verilen gazeteleri de 
bu sözlük için gerekli bulmuyoruz. 
Bunlar okurlara hiçbir şey sağlamaz. 
Bunun yerine hepsi bir maddede, 
örneğin “gazete” de toplansaydı daha 
iyi olurdu. Böyle dağınık durumda 
işe yaramadığı meydanda. 

Sonra bir temele dayanılarak 
seçme yapılmadığı ortada. Belli bir 
düşünceye bağlamaya imkân vermi- 
yecek bir perişanlık içinde, elli yıl 


edinilmek üzere 
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önce iki sayı çıkmış, edebiyat tari- 
hinde en küçük bir iz bırakmamış 
bir dergi alınıyor. Öteyandan Nev- 
sâl-i Milli gibi bir edebiyat dergisi 
yok. Bu dergide Yakup Kadri, Ömer 
Seyfeddin, Fazıl Ahmet gibi sanat 
kişilerinin gençlik yazıları var. “Boş- 
boğaz, Geveze, Hanımlara mahsus 'ga- 
zele” gibi değersizlere bol bol yer ve- 
rilirken Türkiye'nin en eski gazete- 
lerinden, elli yıldan beri çıkmakta 
olan “Babalık-Konya” yok. Ama 1910 
da bir sayı çıkan “Eşek”i bulabilir- 
siniz. Bugünkülerden “Zafer”, “Va- 
” gibi birkaç tanesi var da aynı 
değerde olanlardan ötekiler yok. Bu- 
günün ve yarmın edebiyatında pek 
önemli yeri olan ve olacak olan “Var- 
lık” yek da, “Muallimler Birliği”, 
“Muallim”, “Sırat-ı Müstakim”, “Se- 
bilürreşat” gibi, edebiyatla hiç ilgisi 
olmıyan meslek ve din dergileri var. 
Bu gibi dergiler acaba gençliğe ne 
sağlar? Hem de yalnız adlarını bil- 
mek... O Varlık ki yirmi iki yıldan 
beri edebiyatımıza hizmet ediyor. Bu- 
gün yeni bir Türk edebiyatından söz 
açılabiliyorsa bu, Varlık'ın eseridir. 
Bu sözlerimizin değerini anlamak için 
Varlıktın .20. yıl sayısında büyük 
yazarların neler söylediklerini okumak 


tan 


yeter, 


Varlıktı o bulamayınca o Yücel, 
Ülkü gibi değerli, fakat artık bugün 
çıkmıyanları aramak boşuna zahmet. 
İstanbul, Yeditepe, Yenilik, Hisar, 
Türk Sanatı, Türk Dik... gibi bu 
gün çıkmakta olan tam Batılı sanat 
dergilerini sormayınız. Ama öteyan- 
dan, 1953 te bir iki sayı çıkıp batan 
“Senaryo” magazinini sahibi ile, yılı 
ile bulabilirsiniz. Bunun gibi daha 
bir sürü değersizler başköşelere kuru- 
lup sütunları doldururken, Ziya Gö- 
kalptın “Küçük Mecmua”sı iki küçük 
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satırla geçilivermiş. “Genç Kalemler” 
de Gökalp'ın adını bulamazsınız. 

Bu örnekleri yüzlere çıkarmak 
kolay. Fakat sözü uzatmak istemiyo- 
ruz. Ne yapacağını bilmemek, rasgele 
gazete, kitap adı sıralamak, bir “Ede- 
biyat Sözlüğü” değil, bir çeşit “mah- 
zen-i evrak listesi” vermekten başka 
bir şey değildir. Bunun yerine Türk 
gazeteciliğinde siyaset, edebiyat, mi- 
zah, resimli gazete, çocuk, kadın, 
ticaret, tiyatro konularında ilk ve 
önemli olanları almak daha yerinde 
bir iş olurdu. Olmadığı takdirde örne- 
ğin “gazete” maddesinde tarihi bilgi 
arasında veya edebiyat, tiyatro gibi 
maddelerde topluca vermek yeterdi. 

Bir sürü değersiz gazete adı ve- 
rilirken örneğin, ilk tiyatro gazetesi 
olan “Tiyatro” (1873), ilk mizah ga- 
zetesi “Diyojen” (1869) gibi sanat 
tarihi bakımından değeri olanlar alın- 
mamış. Gazeteler üzerinde bu kadar 
“ çok durulduğuna göre verilen bilgi- 
lerin hepsi doğru olsa. Yanlışlara da 
raslanıyor: “Hayal” gazetesi için, 
1873 de ve haftada üç defa çıkardı, 
denilmiş. Halbuki, Hayal'in birinci 
sayısında (h. 1289—1872) tarihi ve 
“haftada iki defa neşrolunur” kaydı 
vardır. Öteki gazeteleri kontrola Tü- 
zum görmedik. 

Görülüyor ki gazete konusunda da 
baştan başa bir metotsuzluk vardır. 
Ve hiçbir faydalı yönü de yoktur. 

Kitaplar : 

Sözlükte 'epeyce kitap adı var. 
Zaten ağırlığı, gazete, kitap adlarıyla 
tasavvuf terimleri tutmaktadır ki 
bunların, sözlüğün (amacıyla ilgisi 
pek azdır. Kitap seçiminde de önce- 
den bir prensibe varılmamış olduğu 
besbelli. Hiçbir değeri olmıyan bir 
sürü kitap sayılırken, Türk tiyatro- 
sunun ilk eseri “ Şair Evlenmesi” 
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yoktur. Yine çağının önemi eseri, 
Namık Kemah'in ilk romanı “İntibah”, 
ilk realist roman örneği olarak edebi- 
yat tarihinde yer alan “Sergüzeşt” 
yok. Fakat bu arada “Zehra”, “Ay 
demir” gibi adı, sanı belirsiz bir sürü 
değersiz var. Ziya Gökalp'ın “Kızıl- 
elma” dan başka eseri yok. “Türkçü- 
lüğün Esasları” nı bulamazsınız, ama 
Yusuf Ziya'nın “Binnaz”ı karşınıza 
çıkar. Birkaç yabancı dile de çevril- 
miş olan “Yaban” da yabana atıl- 


e 


mıştır. Falih Rıfkı'nın seyahat türüne 


olan örnek nice güzel kitapları da yü- 
rütülmüş, 

Meşhur yazarların, meşhur 
eserlerinden. çok, ikinci plânda kalmış 
kitaplarmdan birkaçı alınmış. Öte- 
yandan hiçbir değeri bulunmıyan, adı, 
sanı çoktan unutulmuş, edebiyat ta- 
rihi bakımından önemsiz birçok kim- 
selerin “kitapları bol bol var. Hele 
bugünkü edebiyatımızın başta gelen 
sanatçılarından tek kişinin eseri alın- 
mamış. Zaten sözlüğün sınırı 1922 den 
bu yana geçmiyor. .Böyle olduğunu 
gösteren başka maddelerde de pek 
çok örnek var. Sonra bazı kitapların 
özeti veriliyor, çoğunun verilmiyor. 
Niçin böyle yapılmış, belli değil, 

Kitap seçiminde şöyle bir yol 
tutulsaydı daha iyi olurdu: İlkler 
yani edebiyat tarihi bakımından önem 
KE olanlar, bağlı olduğu türde sanat 
değeri yüksek olanları... Yahut yine 
çığır açmış, edebiyat tarihinde hız- 
metiyle, sanatiyle iz bırakmış olan- 
larla, sanat değeri yüksek olan kişi- 
lerin adlarını birer madde başı yapa- 
rak hayatları ve sanat değerleri hak- 
kında gerekli bilgi verildikten sonra 


eserlerini sıralamak... Her halde şu 


iki yol, rasgele, başıboş bir seçmeden 
daha faydalı olurdu. Sözlük bir roman 
değildir ki baştan sona kadar, ne 
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var, diye okunsun. O, ancak başka 
yerde raslanan bir sözün, bir özel 
adın ne olduğunu öğrenmek için baş- 
vurulan bir eserdir. Örneğin, yüzyıl 
önce iki sayı çıkmış bir gazete adı, 
bugünün yayınlarında, hele öğrenci 
hayatında (çünkü sözlük daha çok 
öğrenciler için hazırlanmıştır) hangi 
vesile ile aranır, merak uyandırır da 
sözlüğe bakmak gerekir? Böyle oldu- 
gunu kabul etsek bile, acaba sözlük 
her kitabı almış mıdır? Hayır. Edebi- 
yat âleminde sık sık söz konusu olan 
kitaplar bile yek. 

Şu durum gösteriyor ki sözlüğün 
genel karakteri, herşeyden bir parça, 
hiçbir şey tam değil, düşüncesinde 
toplanıyor. Şairin dediği gibi “Ne 


ararsan bulunur, derde devadan gayri”. 


Gereksiz maddeler : 


Sözlükte pek çok gereksiz mad- 
deler var. Bunların çoğu, edebiyatla 
ilgili ise de, örneğin divan edebiyatı 
sanatçılarının bile bilemiyecekleri, kul- 
lanmadıkları, bütün divan edebiya- 
tında aransa, bazılarına birkaç örnek 
zor bulunur terimler. Bugün liselerde 
divan edebiyatı okutuluyor ama, aw- 
cak önemli olanları öğretiliyor. 

Sözlükte öyle terimler var ki 
artık ölmüş, tarihin malı olmuş, me- 
raklılarının bile öğrenmeye heves et- 
medikleri, hele bugünün edebiyatında 
hiç sözü geçmiyen bir sürü “müste- 
hase” terimler... Bu gibilerin hiçbir 
faydası olamıyacağından sözlükte yer 
almaması gerekirdi. Örnek verelim: 
“Aktab, igare, ifva, igrak, unab, ter- 
vic-i elfaz, tesmit, esalip, Unat, lüzum 
malayelzem, fasıla, tatvil, hafz, rakta, 
hayfa, tekellüm, telmi, telvik, cezalet, 
ikfa, şedde, cemiyet....” daha bunlar 
gibi bir sürü “istimalden sakıt” olmuş 
edebiyat terimi... i 

Bir kısmının imlâsı da yanlış 
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olan bu sözlere, bugünün genci hangi 
kitapta rasgelecek te sözlüğe başvu- 
racak? Tabii hiçbir zaman. Bunu 
sayın sözlük yazarı.da bilir. Yazar, 
önsözün sonlarında “bunların hepsi 
okullarda öğrenilmiş, sonra zamanla 
unutulmuş şeylerdir” diyor. Tiseler 
için edebiyat kitabı da yazmış olan 
pek sayın yazarın bu gafletine şâş- 
mamak elde değil, Biz, böyle gereksiz 
sözlerin alınmasına, sözlüğün “hacim- 
KW” olması düşüncesinin etki yaptı- 
ğını kabul etmek zorundayız. 

Öte yandan, edebiyatla ilgisini 
bir türlü anlıyamadığımız sözler de 
alınmış: “yedi”; şu bildiğimiz sayı. 

Bazan Arapça bir sözlük yazı- 
yormuş gibi davranıldığı da oluyor: 
“esalip” in karşısında “bak, Üslüp” 
deniyor. Bakıyoruz, esalip yok. Acaba 
üslâbun çoğulu alınmasa sözlük eksik 
mi kalırdı? Bugün çoğul olarak hiç 
kullanılmıyan bu söz, “talebe”ye ne 
kazandirır? 

Şu örnekler de gösteriyor ki bu- 
günün amatör sanatçısına bile cevap 
verecek durumda değildir bu sözlük. 


Yanlış açıklamalar, eksik maddeler: 


Pek çok maddeler yanlış ve eksik 
açıklanmıştır. Bunda tek âmil, konu- 
ların iyice kavranmamış olması, eski 
ve yanlış tariflere inanma ve acele 
etmedir. Bu eski tariflerin çoğu son- 
radan düzeltilmiştir. Fakat sözlük ya- 
zarı, son kitapları ele almadığından 
felsefe terimlerinde olduğu gibi, eski- 
İerle ve bu arada el altında bulunan 
hazırlarla yetinmiştir. Örneğin, halk 
edebiyatı terimlerinin hemen hepsi, 
başka başka yönlerden yanlış veya 
eksiktir. Veya hiç yoktur. Bu arada 
“halk şiiri” maddesinin tümü yanlış- 
ür. Nazım şekillerinin (halk ve divan) 
tarifleri de öyle. 

Halk hikâyelerinin çoğunun özet- 
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leri verilmiş. Bu sözlüğün tek iyi 
yönü. Fakat en meşhur hikâyelerden 
“Âşık Garip”, “Emrah ile Selvi” yok. 
Bunun gibi halk edebiyatı ile ilgili 
birçok sözlere raslanmıyor. 

Birçok gereksiz, bugün için öl- 
müş sözler bol bol esere serpiştirilir- 
ken, yaşıyan terimler, yeni yeni or- 
taya çıkan, kısaca günümüzün sanat 
isteğine cevap veren bir sürü terim 
yoktur. Örnek: mizah, eleştirmeci, di- 
sertasyon. Serbes nazım teriminden 
hiçbir maddede söz edilmiyor. Bu 
gibi alınmıyan gerekli çok söz bulu- 
nabilir. 


Bu durum da gösteriyor ki sözlük, 
günümüzün isteklerine cevap vermek- 
ten uzaktır. 


Sözlüğün adı da yanlış: 


Anlam yanlışları daha başlangıç- ' 


ta, sözlüğün adında başlıyor: Edebi- 
yat ve Tenkid Sözlüğü, ne demektir? 
Tenkid edebiyattan ayrı bir kol mu- 
dur? Sadece bir yazı türüdür, o kadar 
Kitabın adına tenkidi alınca, öbür 
— felsefe, nazım vb, sözleri de katmalı 
değil mi? 

Sözlüğün adı böylece pek iddialı 
görünüyorsa da, tenkid sözleri en az 
alnan maddelerdir. Münakkit, ten- 
kidci maddeleri bile alımmamış. Eleş- 
türmenin kuralları, eleştirmecinin ki- 
şiliği, tarafsızlığı gibi tenkidin asıl 
gerekli, öğretici buna benzer 
meselelerini ele bile almıyan bir sözlük 
nasıl olur da tenkid sözlüğü olduğunu 
iddia edebilir. Bu kadar az kelime ile 
Tenkid Sözlüğü denileceğine Gazete 
ve Kitap Sözlüğü dense daha yakı- 
şırdı. Çünkü asıl yer onlara verilmiş, 

Sayın yazar, böyle iddialı adları 
pek seviyor; birkaç yıl önce çıkardığı 
bir kitabına da böyle iddialı ve yanlış 


olarak “Türk Ata Sözleri” adını ver- 


olan 


. KİTAPLAR 


mişti. O zaman biz bunun yanlışlığını 
işaret etmiştik (bk. Türk Dili, sayı 
13, 1952). O zamanki eleştirmemizde 
söylediklerimizi, bu sözlük için de 
tekrar edebiliriz. Böyle bir sözlükte, 
edebiyat meraklısınm işine hangi söz- 
ler yarar, bunu iyice bilmeden davra- 
nılmış, seçmelerde büyük bir karı- 
şıklığa düşülmüş, ele alınan konulara 
hâkim olunamamış, kısacası prensip- 
sizlik içinde bocalayıp durulmuştur. 


Bütün bunlardan sonra: 

Şimdi de “Önsöz” e bir göz ata- 
lm. Kitabın başında dört sayfa tutan 
bu bölümün lüzumsuz yerlerini atlı- 
yarak bazı cümleleri üzerinde düşün- 
cemizi, sözlükten aldığımız inanca göre 
açıklıyalım: 

“Fakat dikkate değer bir haldir 
ki, edebiyat öğretimi hayatia görülen 
yazı değişikliklerinden, yeni yazıdan 
geri kalıyordu.” (s. VIL),. 

Bu doğru sözlere yazarın kendisi 
uymamış, sözlüğünün edebiyat öğre- 
nimine yardımcı olduğunu iddia eder- 
ken, en az yirmibeş yıl geride kalmış, 
yaşıyan edebiyatı ilgilendiren konu- 
lara hemen hemen hiç dokunmamış- 
tır. Yazar kendini arşiv çalışmalarına 
kaptırdığı için bugünün yazı âlemin- 
den habersiz kalmış, tenkidettiği: du- 
ruma kendisi düşmüştür. 

“1900 den İkinci Meşrutiyet ilâ- 
mına kadar okulların resmi programla- 
rında yer almış kitaplar hâlâ “zaf-i 
telif” i Fuzuli'nin, Nabünin, Amitli 
Hami'nin. beyitleriyle, garabeti “Şefik- 
name” parçalariyle, zincirleme takım- 
ları Şeyh Galip, Nergisi örnekleriyle 
gösleriyordu.” (s. VIII). 

Bunları söyliyen sözlük sahibi- 
nin, örneklerini yenilerden alması ge- 
rekirdi, değil mi? Hayır, bütün ör- 
nekler hep eskilerden, eski belâgat, 
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ıstılahat kitaplarından aktarılmış, Ken- 
disi yeni örnekler bulmak zahmetine 
girmemiş, hazırlarla yetinmiş. Örne- 
gin, çoğu Muallim Naci'nin kitabından 
alınanlar arasında kafiye maddesi, 
1890 da basılan “zstlahatı oEdebiye” 
deki, o günün kafiye anlayışına göre 
uzun açıklamalarla dolu tariflerini, 
örneklerini, bölümlerini olduğu gibi 
-hattâ yanlış olarak- almıştır. Günü- 
artık bu değildir. 
Bugünün genci bunları öğrenip ne 
yapacak? Liselerde artık kafiye böyle 
okutulmuyor. Haydi, bunu eski ede- 
biyatın kafiye görüşünü anlatmak için 
tarihi bilgi olarak kabul edelim. Fakat 
bugünkü kafiye görüşü nerede? İsmail 
Habib, Muallim Naci'nin bile eski 
tarifler, terimler “canına tak dediğini” 
söylyerek, onun “kafiye bahsi” için 
“Hepsi bellense, dolan kafaların zonk- 
Bunların ark 
hiçbirine lüzum yok.” diyor. (Edebiyat 
Bilgileri, s. 90). 


Gerçekten eski, yeni edebiyatı- 


müzün kafiyesi 


laması lâzım gelir. 


mızuı içini, dışını iyi bilen bu sanat 
adamının sözleri doğrudur. Esasen 
yazımız da değiştiği için Arap elifba- 
sna göre kurulmuş bu tarifleri de 
uygulamıya imkân kalmamıştır. 

Yine önsözde, sayın yazar eski- 
lerden söz açarak: “Belâgaiteki bütün 
bu terim kalabalığının hiçbir kullanış 
yeri olmanuştır.” (s. IX) diyor. 

O halde sözlükteki yüzlerce be- 
lâgat terimi niçin? Artık “kullanış 
yeri olmıyan” bu terimleri yeniden 
diriltmeye çalışmak niye? Edebiyat 
sözlüğü - hele gençler için olursa - fosil 
kelimeler sözlüğü değildir. O, ancak 
bugün eski edebiyattan ayakta ka- 
lanları anlamakta yardımcı olmak 
üzere başvurulacak bir eser olmalıydı. 
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Ölmüş terimleri öğrenmek içinse böyle 


sözlüklere değil, asıllarına başvurulur. 

“Terimler, kullanan ile işiten veya 
okuyan arasındaki ortak anlayış dere- 
cesinde işe yarar. Bu iki taroflı anlayış 
bunların ne demek olduğunun, neler 
anlattığının iki iarafça da bilinme- 
siyle meydana çıkar; bunların bir 
sözlükte toplanması da bu işi bir dere- 
ceye kadar kolaylaşırır. Bu sözlük 
böyle bir kullanış için hazırlanmış 
ur.” (s. X). 


Acı ile söyliyelim ki bunda da 
istenilen başarı sağlanamamıştır. Yüz- 
lerce fosil söz, eski edebiyat meraklı- 
larının bile işine yaramıyacak çeşit- 
tendir. Bir sürü gazete, kitap adı da 
bunu sağlıyamaz. Yeni ve yaşıyan 
edebiyatın terimlerine hiç raslanma- 
dığına göre ileri sürülen “sözlüğün 
hazırlanması” amacı da gerçekleşme- 
miştir. İlk ağızda yüzlerce, binlerce 
imlâ yanlışı ortada dururken anlaşma- 
ya imkân kalır mı? Terimlerde her- 
şeyden önce imlâ beraberliği şarttır. 
Ayrıca maddelerin açıklamasında dil, 
ifade çapraşık ve bozuktur. 

Sözün kısası “iş” “lâf”a uyma- 


yınca “sözlük” de sözde kalır. Sözlü- 
gün dediği gibi “lâfcdık” olur. (Bu 


“maddeye bakınız.) 


Sonuç olarak diyeceğiz ki, yazar 
bu sözlüğü bu haliyle yayınlamakla 
edebiyat âlemimize kötülük etmiştir. 
Çünkü bu sözlükten sonra en az beş 
on yıl hiç kimse aynı konuda bir söz- 
lüğü bazırlamaya, ne de basmaya 
-satış bakımından- cesaret edebilir. 
“Gölge etme başka ihsan istemem.” 
sözü acaba bu gibi durumlar için mi 
söylenmiştir ? 


Camir ÖzTELLİ 


GAZETELERDE 


ARLIK'ın haziran sayısında Bay 

Mustafa Derim'in bir dertleşme'si 
var: “Aydın arıyorum”. Yazar, kendi 
okuduğu, kendi ilgilendiği 
hikâyecilere çok kimselerin dudak 
bükmesinden yakınıyor. Şöyle başlı- 
yor: 

Elimdekini kasdederek : 

—Bunlera da dedi, para verip 


şairlere, 


alıyor musun? 


John Steinbeek'in bir eserini oku- 
yordum ve buna benzer kitapları arada 
sırada elimde görüyordu. 


Karşılık vermedim. O ise başını 
iki yana sallayıp yarı alaylı, yarı acı- 
maklı gülümsedi. 

Böyle olaylara alışık olduğum için 
artık pek üzülmedim. 4#ma gene de 
düşünmekten kendimi alamadım. Çün- 
kü, arkadaşım bir yüksek okuldan 
diplomalıydı. i 

Önce dili üzerinde duralım Bay 
Mustafa Derim'in. Ne oluyor o baştaki 
kasdederek sözü? Onun yerine göste- 
rerek diyemiyor mu? Türkçeye özen- 
diği için cevap vermedim dememiş de 
karşılık vermedin demiş, oysaki kar- 
şılık vermek, cevap vermek değildir, 
büsbütün başkadır anlamı, Bay Mus- 
tafa Derim, bir deyimi anlamından 
başka bir anlamda kullanmayı da 
göze alarak öz türkçeye özeniyor da 
o kasdetmek sözünden niçin kaçınmı- 
yor? Arada sırada da bence pek ye- 
rinde değil, öyle sanıyorum, orada 
arasıra demeli. 

Bay Mustafa Derim, tanıdığı 
kimseler John Steinbeck'i beğenme- 
yince, ona dudak bükünce kızıyor, 
yakıştıramıyor bunu yüksek okullarda 


yetişmiş kimselere. Ama kendisi de 
birtakım kitapları beğenmiyor, yu- 
karıdan yargılıyor onları. Bir arka- 
daşı varmış, Bay Mustafa Derim'in 
okuduğu kitaplara şöyle bir bakarmış, 
kendisi başka türlü kitaplar okurmuş, 
Bay Mustafa Derim el sürmezmiş 
onlara, Şöyle anlatıyor bunu: 

Ayni ülgiyle karşılık vermeyişim 
canını sıkıyor, fakat açıktan açığa da 
birşey söylemiyordu. Sonunda bir gün 
dayanamadı, elimden aldığını geri uza- 
ürken: i 

—Kuzum Allah aşkına dedi, şu 
okuduğundan gerçekten bir zevk alıyer 
musun? i 

Sadece gülümsedim. O, daha da 
siniri devem etil: 

—insan hiç olmazsa edebi eserler 
okumalı. 

Okumanın zevk işi olduğunu, elim- ' 
dekinin edebi bir değer taşımadığını 
söyliyen bir arkadaşım için belki de 
“Olabilir, seviye meselesi” diyenler bu- 
lunacaktır. Ancak bu hükmü veren, 
büyücek bir İlçede zevki, bilgisi, kül- 
türü ve görgüsüyle tanınmış bir öğret- 
mendi. 

Görmediğimi, ilgilenmediğimi san- 
dığı kendi getirdiklerine gelince şurada 
sözünü etmeğe değmez. 

Demek Bay Mustafa Derim'in 
okuyup beğendiği kitapların değeri 
su götürmez, arkadaşının okuyup be- 
gendikleri ise “şurada sözünü etmeğe 
değmez” onların. Nasıl varıyor böyle 
kesin bir kanıya? Başkalarının elinde 
gördüğü kitapları beğenmemek, büs- 
bütün değersiz bulmak onun hakkı 
da onun okuduklarına beğenmemek 
başkalarının hakkı değil mi? “Aydın 


DERGİLERDE 


arıyor” Bay Mustafa Derim, hepi- 
miz de arıyoruz onun gibi. Ama ay- 
dın kişi, aradığımız aydın kişi, kendi 
gibi düşünmiyenlere de saygı gösteren, 
beğeninin görece olduğunu, belki doğ- 
runun bile görece olduğunu anlamış 
olan kimse değil midir? Bence, gerçek 
aydın şöyle der kendi kendine: “Ben 
John Steinbeck'in kitaplarını okuyo- 
rum, seviyorum onları, onları benim 
gibi beğenen daha çok kimseler de 
var, ama beöğenmiyenler de olabilir. 
Biz mi haklıyız, onlar mı haklı, kesip 
atılamaz bu. Geniştir bu acun, ekin 
acunu ise daha da geniştir, uçsuz 
bucaksızdır, türlü beğenilere, türlü 
düşüncelere, kanılara yer vardır onda. 
Bütün kitapları okuyamayız, içlerin- 
de bize değersiz görünenler de vardır, 
gene de ses çıkarmıyalım onları be- 
genip okuyanlara.” i 


Yazısının bir yerinde de, şöyle 
diyor Bay Mustafa Derim: 

— Varlık mı? Bırak canım. Bir- 
kaç kişinin keyfi ve yine birkaç kişi 
için çıkan bir dergi. Bir iki sayısı geçti 
elime, ama okuyacak bir yerini bula- 
madım. Zamanımızın değerli sanaiçı- 


ları mı? Varlıkta mı? Hangi yazar, 


hangi şair, hangi şir? Bwak canım, 
bari sanatın, şiirin adını kirleimiye- 
Evet 


Yahya 


lim. Nerede o Divan Şiirleri. 


sizinkiler de divane şiirleri. 
Kemal'i anlamak için (şair 


gerekmiş gibi) en aşağı 


olmak 
onun kadar 
şair olmak gerekir. Orhan Veli'ye şair 
diyenlerin edebi bilgisinden değil, biraz 
anlayışlı bir insan olduğundan da 
ederim. Bazı yenilerden ders 


Fakat kim 


şüphe 
kitaplarına de almışlar. 
okur, kim okulur. 


Yukardaki yalnız 
birini sarfeden bir kimse için verilecek 
hüküm hiç te güç olmasa gerek. Oysaki 
söylenenlerin çoğunu burada iekrarla- 


cümlelerden 
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mak okuyucunun tahammül gücüne say- 
gısızlık olur. 

Bülün bunlar kimin tarafından 
söylenilmişiir bilir misiniz? . 

Bir Ortaokul Müdürü... Evet, 
daha acısı türkçe yani edebiyat dersle- 
rine giren bir Müdür tarafından. 
Dirim?- 
den: nedir o kişinin -suçu? Varlık 


Sorayım Bay Mustafa 


dergisini, Orhan Veli'yi beğenmemesi 
mi? Beğenmez al Varlık'ta okunacak 
bir yazı bulamıyormuş, ne karışır- 
sınız beğenisine? Nice dergiler var, 
fıransızca, türkçe, karıştırıyorum, ka- 
rıştırıyorum, beni saran bir yazı, il- 
giyle okuyacağım bir yazı bulamı- 
yorum. Hayır, Varlık'ı beğenmemek, 
Orhan Veli'yi beğenmemek değil o 
kişinin suçu. Öğrendiklerinden, ken- 
disine başkalarının aşıladıkları kanı- 
lardan kurtulamıyor, güzellik diye bir 
şey öğrenmiş, onun ancak divan şii- 
rinde, Bay Yahya Kemal'in şiirle- 
rinde, ancak o türlü yazında buluna- 
bileceğini sanıyor, anlamak için, ye- 
niyi anlamak için, kendi bellediğinden 
başkasını anlamak için bir çaba gös- 
termiyor. İşte bu'o kişinin suçu. Ama 
o suç Bay Mustafa Derim'de de yok 
mu? O da kendi bellediğinden başka- 
sını anlamak için bir çaba göstermi- 
yer, ona da John Steinbeck'in büyük 
bir yazar olduğunu söylemişler, bunu 
bilmiyenlere dudak büküyor. 

Niçin durdüm bu kadar Bay 
Mustafa Derim'in yazısı üzerinde? 
Söylediklerini doğru bulmuyorum, di- ' 
lini pek sevmedim, gelişi-güzel sıra- 
iyor tilcikleri, yerinde kullanmaya 
“Yukardaki cümlelerden 
yalnız birini sarfeden kimse için veri- 
lecek hüküm hiç te güç olmasa gerek” 
diyor, oysaki “hüküm vermek güç 
değil” demek istemiş. Hüküm güç 
olmaz, hüküm vermek güç olur. Hem 


özenmiyor. 
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neden yargılamak demiyor Bay Mus- 
tafa Derim? 

Söyliyeyim o yazının üzerinde 
niçin durduğumu: hoşuma gitti de 
onun için durdum. Bir canlılık var 
Bay Mustafa Derim'in deyişinde. Ya- 
zısmı okurken, kendisi karşımıza di- 
kilmiş, konuşuyor sanıyorsunuz. Bir 
bilgiçliği var ya, sevimli bir bilgiçlik. 
Onun yazısından önce başka yazıları 
da okudum Varlık'ta, birinde şöyle 
bir yer var: 

Yalnız bana öyle geliyor ki, devrinilerin 
açıklanması bahsinde söz ederken, dev- 
rimlerin ne olduğunu yukarıda bahsini 
ettiğim inkılâpçı zümre ile yeni nesillere 
açıklanması meselesi ile devrimlerin 
halka açıklanması meselesini ayrı ayrı 
mütalâa edemeyiz. (İnkılâpların halka 


“açıklanması ve genel olarak bütün 


İnkilâp dâvamız aslında topyekün 
bir milli eğitim meselesidir.) 

Bir parça daha alayım o yazıdan: 

O halde netice itibariyle diyebiliriz 
ki, yukarıda da işaret ettiğim gibi bugün 
bazı muhüllerde Atatürk'e ve dolayı- 
siyle Atatürk İnkılâplarına karşı du- 
yulan husumet ancak ptensiyel bir 
tehlike olarak bir mesele teşkil etiğine 
göre, eğer bugün inkılâpara karşı böyle 
bur husumet varsa, bunun yegâne se- 
bebi inkılâpları henüz gereğince anlıya- 
mamış olmamızdır. Türk İnkılâbının 
dayandığı mesnel ve görüşe göre-ki Türk 
İnkılâbının ahlâki izahı da buna da- 
yanmaktadır - inklâpların halka tam 
mânasiyle açıklanmasıyla beraber inkı- 
lâplara karşı memleketin hiçbir yerinde 
korkulacak hiçbir husumeti kalmayacak- 
tr. Esasen Kemalizm ile Faşizm ara- 
sındaki en mühim farklardan birisi 
de budur. 

Tekerlemeyi andıran, gerçekten de 
tekerlemeden başka bir şey olmıyan 
bu sevimsiz bilgiç sözlerinden sonra 


DERGİLERDE 


Bay Mustafa Derim'in yazısı açıveri- 
yor kişinin içini. 


S ALKIM Adana'da çıkar, dil devri- 

mini de savunur. | haziran sayısın 
da Bay Orhan Çetinkaya, “Dil üzerine 
bixkaç söz” adlı yazısında, Türk Dilv- 
nin açtığı soruşturmaya da değiniyor. 
Soruları aldıktan sonra şöyle diyor: 

Bu soruşturmadan fazla birşey ka- 
zarılmıyacağı kanısındayım. Birinci s0- 
ruya verilecek karşılık hemen saplan- 
mış demektedir. Sorunun ilk bölümü 
için, salt her yazar evel diyemiyecekiir. 
Sebeplerini saymağa ihiiyaç yek. 

Sorunun ilk bölümüne, yani “Bü- 
tün yabancı kelimelerin dilimizden 
çıkarılmasını mı istiyorsunuz?” soru- 
suna yazarlarımızın hepsi de “evet” 
diyemiyecekse birinci soruya verile- 
cek yanıt saptanmış demek. değildir. 
Dil devrimini savunan yazarlarımız 
içinde, yabancı tileiklerin hepsinin de 
dilimizden çıkarılmıyacağı kanısında 
olanlar var, Türk Dili onlardan bunun 
niçinini sormak istedi. Dilimizden bü- 
tün yabancı tilciklerin çıkmasını isti- 
yorsunuz, niçin? İstemiyorsunuz, bir- 
kaçının, ya birçoğunun kalacağını söy- 
lüyorsunuz, niçin? 

Bunları öğrenmek, Bay Orhan 
Çetinkaya'ya göre, çok hir şey kazan- 
dırmazmış. (Kendisi arapça “fazla” til- 
ciğini kullanıyor ya, ben “çok” demeği 
yeğinliyorum.) Biz o kanıda, çok bir 
şey kazanılamıyacağı kanısında deği- 
liz, dilin değişmesine çalışan yazarla- 
rın düşündüklerini, dayandıkları ilke- 
leri öğrenmekle konunun daha çok 
aydınlanacağını sanıyoruz. 

Bay Orhan Çetinkaya sonra di- 
yor ki: 

Öteki karşılıklar ne kadar doyu- 
rucu olursa olsun fazla birşey sağlamış 
sayılamaz. Bütün güçlük işin uygu- : 
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anmasındadır. Devrim, en kısa zaman- 
da yapılan kalkınma olduğuna göre, 
döri başlı bir çaba gerek. Milli Eğitim 
Bakanlığı, san'at-edebiyat dergileri, hat- 
t& yaymevleri ve günlük gazetelerle, 
iş birliği sağlama yolları araştırmalı. 

Güçlük işin uygulanmasındadır, 
yani yeni türkçenin kurulmasındadır. 
Onu hepimiz biliyoruz. Ancak bir- 
takım yazarlarımıza bu konudaki dür- 
şüncelerini, dilin arınması için ne 
yaptıklarını, hangi tileikleri kurduk- 
larını, ne türlü güçlüklerle karşılaş- 
tuklarını sormak, Bay Orhan Çetin- 
kaya'nm istediği iş birliğini sağla- 
manın de yollarından değil midir? 
Bunun için ben pek anlıyamadım onun 
bu soruşturmadan pek bir şey kaza- 
nılamıyacağını ileri sürmesini, 

Bay Orhan Çetinkaya dilimizin 
yabancı ülciklerden arınmasını dili- 
yor, öyle ki bizim dergide “rica” til- 
ciğinin bulunmasına takılıyor. Peki. 
neden kullanıyor birtakım 
yabancı ülcikleri? Şöyle bitiriyor ya- 
ZISINI: 


Rendisi 


Birlik sağlamanın güçlüğünü bil- 
diğimiz halde, bundan geri bize düşen 
görevi yapmağa gayret edeceğiz. 

Bu tümcedeki arapça “hal” til- 
ciğini de, “gayret” tileiğini de kul- 
İanmaktan çekinemez miydi? “,.. güç- 
lüğünü bile bile... bize düşen ödevi 
(görev değil, ödev, 
demektir) yapmağa çabalıyacağız.” 

Bunu, Bay Orhan Çetinkaya'ya 
takılmak için söylemiyorum: dil dev- 
rimi için çalışıyor, savaşıyor, o da 
bizdendir. Ancak kendisi de, dil dev- 
rimi için çalışanların da, alışkanlık 
gereği, birtakım yabancı tilcikleri kul- 


lanmalarını görünce kızıverip çatma- 
malıdır onlara, 


Derginin gene o sayısında “Kalıcı 


değer” adlı kısacık bir yazı var, ol- 
duğu gibi alıyorum: 


görev “fonetion” 
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“Çağıl” dergisinin 3. suyısında 
“Haksız Yüklenii” başlıklı bir ön yazı 
var. “Sayfalarımız her zaman için, 
kalıcı değerli bütün yazılara açık ola- 
caktır” deniliyor o yazıda. Demek ka- 
her değerdeki yazıların neler olduğunu 
iyi biliyor “Çağıltıcılar”. Yayınladık- 
ları şiir, hikâye ve denemelerin yüz- 
yıllar sonu okunacağına-belki de yağlı- 
ballı okunacağına inanmışlıkları var. 
Ama söylemiyorlar kalıcı değerin ne 
olduğunu. Ölçüleri sağlam mı? “Bizce 
önemli olan yapıların san'at değeridir” 
demekle iş bilmez. Dünün nice san'at 
yapuları vardır ki,: günümüze ulaşa- 
Biz 
toplumsal yaşayışımızı, o ileri yarına 
gölürecek sanata bakalım. 


mamıştır... ağımızın insanın. 
? 


Doğrusu, hoşuma gitti bu yazı. 
Sonra da düşündüm: doğru ımu onu 
söylediği? Çağılıı dergisini 
gıkaranlara, bir sözleri yüzünden ça- 


yazanın 


tıyor, savunamaz mıyız onların sözü- 
nü? Ne demişler? “Sayfalarımız her 
zaman için, kalıcı değerdeki yazılara 
açık olacaktır” demişler. İlk bakışta 
iri bir lakırdı, ben de, Salkım'ın yazarı 
gibi, “Ya!... Demek. bulmuşlar kalıcı 
değerin gizini (sırrını)!” demek isti- 
yorum. Bırakın tümcenin büründüğü 
e iri lakırdı biçimini, özünü sezmeğe 
çalışalım. Birtakını dörütmenler (sa- 
kaltı güzellikler 
Başarırlar mı 


natkârlar) vardır, 
yaratmağa özenirler. 
bu işi, başaramazlar mı? Genede gö- 
nüllerinde kalmak dileği vardır, Çağıltı 
üzlerinin işte onlara açık olduğunu 
söylemek istiyor. - 

Gelelim Salkım yazarının ileri sür- 
düğüne: “Biz çağımızın insanını, top- 
lumsal yaşayışımızı, o ileri yarına 
götürecek sanata bakalım.” Bu da, 
Çağıltı dergisini çıkaranlarınki gibi 
iri bir lakırdı değil mi? Neymiş çağı- 
mızm kişisini, toplumsal yaşayımızı 
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yarına götürecek olan dörüt? Salkım 
yazarı bulmuş mu onun gizini, yolunu? 
Bu da, iyi bakılınca, “kalıcı değerdeki 
yazılar” demek değil midir? Bir iri 
lakırdıya takılırken gene bir iri la- 
kırdı etmenin ne yeri var? ' 


AYNAK”ın haziran sayısında “Ten- 

kit heveslileri” adlı bir yazı var, 
Bay Haldun Marlalı bu yazıda eleş- 
tirmenlere, eleştirmenliğe özenenlere ça- 
tıyor, ancak öteden beri çok duydu- 
ğumuz sözleri bir daha söylemekten 
başka bir şey yapmıyor. Söyle baş- 
hyor: 

Tenkitten, münekkitten söz açı- 
Lınca hemen hemen aydınların dudak- 
larında bir gülümseme belirir. Çünki 
ienkiiçi diye gösterilerek olanlar par- 
makla sayılacak kadar azdır. Ama 
hevesli mi istersiniz? Tümen tümen... 
Eline kalemi alan çatır çatır san'at 
tenkidi (!) yapar. Bakarsınız şiirden 
anlamıyan biri, güzel bir şiiri aklısıra. 
yerin dibine batırır da kötü bir şüri 
göklere çıkarır ; resimle ilgisi olmıyan 
resim üzerine sütunlar doldurur. Hikâ- 
ye anlayışı dedesininkinden bir arpa 
boyu ileri gidememiş “olan, en güzel 
hikâyeye “bu ne biçim hikâye “diye 
dudak büker. Do sesini; mi sesinden 
ayırdedemiyen bestecilere akıl vermiye 
kalkar. Ve daha ne herzeler yenir tenkil 
adına. 


Haldun Marlalr'- 
“parmakla saymak, parmakla 
sayılmak” ne demektir? Bir bir, en 
yüksek sayılara küdar sayabilirsiniz 
parmakla, Öyle sanıyorum, Bay Hal. 
dun Marlalı “Bir elin, iki elin parmak- 
larıyla sayılacak kadar az” gibi bir 
şey söylemek istemiş, ama bunu “Par- 
makla gösterilmek” deyimile karış- 
tırmış, pek de bir anlamı olmıyan bir 
şey söyleyivermiş. Ayraç arasında ün- 


Sorayım Bay 
dan: 
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İem noktasını, şu (!) imini neden kul- 
Janıyor? Yazısında dört yerde var 
bu. Alay ettiğini belli etmek için ola- 
cak. Peki, okurlarını alık mı sanıyor? 
Onlar kendi kendilerine de anlıya- 
mazlar mı Bay Haldun Marlalı'nın 
alay ettiğini? 


Gelelim yazının özüne. Bay Hal- 
dun Marlalı'ya göre, eleştirmeye giri- 
şecek kimsenin birtakım şeyler bil 
mesi gerektir. Peki, neymiş o şeyler, 
Bay Haldun Marlalı bunları bildir- 
miyor. Şiirden anlamak ne demektir? 
kime derler şiirden anlar diye? Bay 
Haldun Marlalı söyleyiverse de biz 
de öğrensek. Bir kişi şiir okuyor, de- 
mek şiir okumaktan hoşlanıyor, bir 
tat alıyor, bunun için de beğenme- 
yince söylüyor beğenmediğini. Ne hak- 
kımız var ona “Sus, sen anlamazsın!” 
demeğe? Şunun bunun okuduğu şür- 
leri, kitapları beğenmediğini söyleme- 
sine bırakmıyacak -olursak o da Şiir, 
kitap okumaktan vaz geçer. Olur mu 
bu? Şiir, kitap, her isüyen okusun 
diye yazılır. Demek ki bir ştiri, bir 
kitabı beğenip beğenmemek, beğen- 
diğini, yahut beğenmediğini söylemek 
herkesin hakkıdır. Resim için, musiki 
için, bütün sanatlar için öyle. Tiyatro- 
ya gidiyorsunuz, bir yer tutmak için 
para da veriyorsunuz, oynanan oyun 
hoşunuza gitmiyor, oyuncuları da iyi 
bulmuyorsunuz,  söylemiyecek : mi- 
siniz bunu? Ama siz tiyatrodan anla- 
madığınız için beğenmemişsiniz... Ti- 
yatrodan anlamadığınız için sizin yar- 
gınızın bir değeri yoksa, sizin gördü- 
ğünüz oyunu yargılamağa hakkınız 
yoksa, adam koysunlar kapıya, al- 
masınlar sizi içeri. İlem sizin tiyatro- 
ya gitmenizi istiyecekler, gitmezseniz, 
bir yer tutmak için para vermezseniz, 
uygar bir kişi olmadığınızı ileri süre- 
cekler, yukarıdan bakacaklar size, son- 


DERGİLERDE 


ra da beğenmezseniz bunu söylemenize 
komıyacaklar... Sanat yapıtı herkesi 
çindir, demek onu yargılamak da her- 
kesin hakkıdır. Ama yanılabilirmişiz 
yargımızda. Ne yapalım? Bütün yar- 
gıları da doğru çıkan kim vardır bu 
yer yüzünde? Bay Haldun Marlalı da 
birtakım eleştirmenleri yargılıyor, on- 
ların ancak bir özenci olduklarını, an- 
almadıklarını ileri sürüyor. Bakalım 
o da yanılmıyor mu bu yargısında? 
Ama ustalık göstermiş doğrusu, kim- 
senin adını anmamış. Takılıyor, çatı- 
yor ya, kime takıldığı, kime çattığı 
belli değil. Oysaki her yargının bir 
nesnesi olmak gerektir, nesnesiz yar- 
gıların bir değeri olamaz. 


ENİ UFUKLAR dergisi yeni bir s0- 
ruşturma açmış, bu kez tarih üze- 
rine. İlinç yanıtlar almasını dileriz. 
Konu önemli, aydınlanması da ge- 
rekli. Soruları olduğu gibi alıyorum: 
1. Tarihin, genel olarak, insan- 
ların hayatındaki, çağımızdaki ve dev- 
rim Türkiyesindeki yeri, önemi üze- 
rinde neler düşünüyorsunuz? 
2. Atatürk'ün tarih çalışmaları 
sizce hangi kaygulardan doğuyordu? 
3. Tarihimizin o hangi (o yönleri 
sizce gereğince işlenmemiştir ? 
Şu “kaygı” sözünü neden u ile 
“kaygu” yazıyorlar, anlıyamıyorum., 


Güç geliyor kişinin diline. Ben kimse-. 


nin de kaygu dediğini duymadım, 
ama yanılmış olabilirim. 

Derginin haziran sayısında Bay 
Cavid Baysun'un, Bay Sabahattin 
Eyüboğlu'nun, bir de Bay İbrahim 
Kafesoğlu'nun oyanıtları var. Bay 
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Kafesoğlu belli ki öz türkçeye pek 
özenmiyor, şöyle tümceleri var: | 
Çağımız 
ve koruyucusu Batı milletleri yakından 
teikik edilirse, onlardaki mazi hissinin 
ne kadar sağlam temellere dayandığı 
görülür ve fen, sanat gibi maddi mede- 
niyel tezahürlerinde umumi tarihin teş-. 


medeniyetinin o kurucu 


vik ve ikaz edici tesiri meydana çıkar. 

Kaçınmıyor öz türkçeden, “garp” 
yerine “batı” diyor. “devrimiz” yeri- 
ne “çağımız” diyor, ancak bu tilcikleri 
tetkik, tezahür, ikaz gibi arapça tilcik- 
lerle karıştırmaktan da çekinmiyor. 
Doğrusu, düşünmüyor dil üzerinde. 
Bakın, bir yerde ne diyor: 


Bilhassa destanların, içinde acı, 
tatlı hâtraların kucaklaştığı manzum 
veya mensur an'anelerin, manevi birliğin 
korunmasında o birinci derecede tesirli 
rolü şüphe götürmez. 


Bu tümcedeki “an'ane” sözünün 
anlamı nedir? Gelenek değildir bu, 
başka dillerde buna da iradition de- 
nebilir, türkçede denemez, “manzum 
veya mensur gelenek” olmaz, öylesine 
anlatv'lar olur, masallar olur. Bay 
Kafesoğlu o anlamdaki iradition'a 
türkçede am'ane, gelenek denebilir mi, 
denemez mi, araştırmamış onu, ya- 
zıvermiş. Hani Avrupa dillerini ancak 
papağan gibi öğrenmiş olanlar “tıp 
edebiyatı” diye bir şey çıkarmışlardır 
başımıza, onun gibi. Kullandığı tül 
ciklerin anlamını düşünmiyen bir kim- 
senin de herhangi bir konu üzerinde 
gerçekten düşünebileceğini sanmıyo- 
rum, ' 


N.A. 


GAZETELERDE 


ÖZ TÜRKÇEYE DAİR 
(Elifbe) den (Alfabe) ye geçti- 


ğimiz günden beri aydınlarımız ara- 
sında bir dil buhranından bahsedil- 
meğe başlanmıştır. Bunun etrafındaki 
münakaşalar hâlâ sürüp gidiyor. Ya- 
zarlarımızın, hattâ konuşanlarımızın 
bir kısmı öz Türkçeye doğru yol alır- 
ken, öbür kısmı bir nevi sadeleşmiş 
Osmanlıcadan öteye geçmek istemi- 
yor. Bunların ikisi ortasında kalmış 
diğer bir kısım da yaşıyan halk dilini 
örnek almağa taraftar görünüyor. Bu 
sırada, bazı geriye dönme hareketleri 
de olmamış değildir. Onbeş yirmi 
yıldan beri herkesçe benimsenmiş bir- 
. takım resmi müessese adlarının ve 
mesleki birtakım tâbirlerin Arapça- 
Farsça “terkip” kaidelerine göre ye- 
niden meydana çıkarılışı o hareket- 
lerden biridir. ' 


Lâkin, bütün bu vaktalara rağ- 
men ben, Türk dilinin geçirmekte 
olduğu organik değişimde bir buhran 
alâmeti görmeyenler safındayım. Her 
canlı dil gibi, Türkçe de daimi bir 
oluş halindedir ve bu hâdise karşısında, 
orta yaşlılarla ihtiyarları rahatsız eden, 
keyfiyetin sebebi, eski nesillere mah- 
sus itiyadların bozulmasından başka 
bir şeye hamledilemez. Bir vakitler, 
sade Türkçe çığrının açılması üzerine 
Süleyman Nazif ve Cenab Şahabettin 
gibi ağdalı Osmanlıca tiryakilerinin 
nasıl afyonları patladığını ve “lisanı- 
mız mahvoluyor!..” diye nasıl bağırıp 
çağırdıklarını bu münasebetle hatır- 
lamak yerinde olur. Şimdi, anlaşılıyor 
ki, hakikatte bir mahvolan varsa o 
da kendileriymiş. Yâni, bugün gibi, 
dün de buhran dilde değil özde imiş. 


Yazıma başlarken (Elifbe) den 


(Alfabe) ye geçtiğimiz günden beri 
demiştim. Zira, Türkçemiz yüzyuülar- 
dır elini ayağını köstekleyip kötürüm- 
leştiren Arap Elifbesinin (aphon&tigue) 
imlâ kalıplarından sıyrılıp da kendi 
(phonâtigue) bünyesine uygun olan 
Lâtin alfabesine kavuştuğu gündür ki, 
hareket serbestliğini elde ederek, seri- 
lip serpilmeğe, yürüyüp koşmağa baş- 
lamıştır. Eğer bu koşup yürüyüşlerinde 
günümüze bazı sendelemeler, hattâ 
bazı ayak sürçmeleri çarpıyorsa, dili- 
mizin o uzun esaretinden sonra bunu 
tabii bulmamız lâzımgelir. Elverir ki, 
Türkçe'nin. hamleleri hep ileriye doğru 
olsun ve aslâ donup kalma alâmeti 
göstermesin. 


Bu bakımdan, dilimizin özleşme 
yolunda daima hızla geliştiği kanaa- 
tindeyim. Gerçi, öz Türkçeciler, şim- 
diden, gayelerine vardıklarını iddia 
edemezler. İlim ve edebiyat dilimiz 
henüz bu sahada sentezini bulmaktan 
çok uzaktır. Yeni neslin meydana 
koyduğu eserler, çok defa dünkü dille 
yazılmış olanların (transcription)” unu 
andırıyor. Korkuyorum ki, genç ya- 
zarlarımız, bizcileyin, hâlâ Osmanlıca 
düşünüp Türkçe yazmaktadırlar. Eğer 
böyle ise, genç kalem arkadaşlarıma, 
fikirlerini ifade için yeni lügat kitap- 
larımıza baş vurmadan önce, kendi 
şuurları altında yaşamakta olan söz- 
leri bulup çıkarmağa çalışmalarını tav- 
siye edeceğim. Zira, her fikir, kafa- 
mızda, tıpkı ana karnından doğan 
bir çocuk gibi, kendi derisi, kendi 
eti, kemiği ve hassatan kendi sesiyle 


“doğar. Ona bir şekil vermek için her- 


hangi bir hazır kalıba ihtiyaç yoktur. 


YAKUP KADRİ KARAOSMANOĞLU 
Tercüman: 20. Haziran. 1955 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: Türk Dil Kuru- 


mu adına Agâh Sırrı LEVEND. 


* DERLEYİCİLERİMİZE 


Eski ve yeni derleyicilerimizin 1955 yılı programlarını geçen sayıda vermiş- 
tik. Bu sayıda tekrarlıyoruz: 


Eski derleyicilerin 1955 yılı programı 
Mayıs, haziran, temmuz aylarında S5 
Ağustos » Ş 
Eylül, ekim, kasım, aralık,, T harfleri. 


Yeni derleyicilerin 1955 yılı programı 

Temmuz, ağustos aylarında G 

Eylül, ekim, kasım, aralık,, Ç harfleri. 

Vaktı olan arkadaşlar bu programlara bağlı kalmıyarak daha.ileri gidebis 
lirler. Nitekim şimdiye kadar 33 arkadaşımız derleme işini “7” harfi sonuna 
kadar bitirmiştir. 

Yukarıdaki programlara göre Kurum'a fiş göndermekte gecikmiş olanların 

önümüzdeki iki üç ay içinde arkadaşlarına yetişmelerini rica ederiz. Eylül'ün 
15 ine kadar fiş göndermiyenleri derleme çalışmalarından vazgeçmiş diye kabul 


© sedeceğiz. 


Derleme işini sona erdiren arkadaşlarımız 
Son ay içinde, adlarını aşağıya yazdığımız beş arkadaş daha derleme işini 
Z harfi sonuna kadar bitirmiştir. Böylece derlemelerini programdaki zaman- 
dan önce bitiren arkadaşlarımızın sayısı 33 olmuştur. 


İli İlçesi Adı i Gönderdiği fiş 
Isparta Merkez Bayram Çal 250 
İçel Mut Neşri Atlay 1850 
İstanbul Adalar Süleyman Nuri Öz 600 
Kayseri Pınarbaşı Ab Özer 1150 


Rize Merkez Osman Küçükmustafa 1500 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Cilt: IV 1 Ağustos 1955 Sayı: 47 
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Bundan 60 yıl önce, Maarif Nezaretinden Mabeyn Başkâtip- 
liğine gönderilen cevabın bir suretini okurlarımıza sunuyoruz. İb- 
relle görüleceği gibi, Anadolunun bazı yerlerinde kullanılan, fakat 
başka yerlerde bilinmiyen Türkçe kelimelerin öğretmenler tarafından 
toplanarak, yayınlanmak üzere İstanbul'a gönderilmesi Babıali” - 
den Maarif Nezaretine yazılıyor. Aynı zamanda Mabeyne de bil- 
diriliyor. Bu işin sonucunu merak eden İİ. Abdülhamit, bilim ku- 
rulları olmadan “ıslâh-ı lisan” işi başarılamıyacağına göre, bu yoldu | 
ne gibi talimat verilmiş olduğunu, vaktile “ıslâh-ı san” için mey- 
dana getirilen Kurumun ne yaptığını Maarif Nezaretinden 
sorduruyor. o Maarif Nezarei, oBabıali'nin emrini Maarif 
Müdürlerine © bildirmekle yetindiğini, O“ sayesi oŞahanede,, 
Osmanlıca gün geçtikçe olgunluk kazandığından, “ıslâh-ı Tisan” 
için ayrıca ilim kurumları meydana getirmeğe ve bu işlerle uğraş- 
mağa ihtiyaç olmadığını, Mezaretçe de bu yolda hiçbir şey düşünül- 
mediğini, teşebbüste de bulunulmadığını, Maarif Müdürlerine bu 
emrin gönderilmesinden 2 ay geçtiği halde hiçbir taraftan cevap . 
gelmediğine göre, bunun pek te yapılır bir iş olmadığı kesiirilerek 
önem verilmediğinin anlaşıldığını bildiriyor. 

İlni kurumlar bahsine gelince, 1281 de telif ve tercüme işleri 
ile uğraşmak üzere bir kurum meydana getirilmişse de, bu kurumun 
hiçbir iş görmediğini, sonradan 1286 da “Meclis-i Maarif Daire-i İl 
miyyesi” kurulunca, okullar için gereken kitapları telif ve tercüme 
etlirmelk gibi işlerle bu dairenin görevlendirildiğini, fakat eser sahip- 
lerine verilecek paraya karşılık olmak üzere konan ödenek bütçeden 
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çıkarıldığı için, birkaç kitaptan başka bir şey meydana getirileme- 
diğini, Nizamnamenin de öylece bırakıldığını bildiriyor. Son olarak 
ta, ilmi kurumlar meydana getirilmesine lüzum da yoktur, diyor. 


Bu belgeyi “ Yıldız evrakı ,, arasında bulup bir suretini bize göndermek 
lütfunda bulunan Ord. Prof. sayın İsmail Hakkı Uzunçarşılı'ya teşekkürleri- 
mizi SUNATIZ, 1s 


NEZARET-İ MAARİF-İ UMUMİYE 
MEKTUBİ KALEMİ 
NUMARA 
m5 


MABEYN-İ HÜMAYUN-I MÜLÜKÂNE BAŞKİTÂBET-İ 
CELİLESİNE 


Lisan-ı Osmaninin ıslâhı içün Anadolunun bazı mahallerince 
müstamel ve cihat-ı sairece meçhül olan elfazın neşrinde melhuz 
bulunan muhassenata mebni bunların mekâtip muallimleri tara- 
fından birer cetvele kayd ü zaptile buraya irsali akdemce Babı- 
âliden nezaret-i âciziye bildirildiği arz ve iş'ar-ı sami-i sadaret- 
penahiden malümr-ı âli olup ancak cemiyet-i ilmiyyeler teşekkül 
etmeyince ıslâlı-ı lisan maddesi husule gelemiyeceğine nazaran 
bu babta ne yolda talimat verilmiş olduğunun ve vaktiyle ıslâh-ı 
lisan için öyle bir cemiyet teşekkül etmiş olmasiyle mezkür 
cemiyetin ne suretle teşekkül edüp ne gibi icraât u muamelâtda 
bulunduğunun arz-ı hâk-i pay-ı âli kılınması mukteza-yı emrü 
-irade-i seniyye-i Hazret-i Hilâfet-penahiden mübelğ 19 Eylül 
1310 tarihli ve 2738 numaralı tezkere-i hususiyye-i âsafaneleri 
mutalea-güzar-ı âcizi oldu. Buna dair Nezaret-i âciziye tebliğ 
olunup bir sureti melfufen arzolunan tezkere-i samiyede lisan-ı 
osmaninin aslı olan Türkçeye mensup ekser-i lügat sureti umu- 
miyede malüm olmadığından bunların bazılarının yerine arabi 
ve farisi kelimeler alınmış ve bunların delâlet ettiği mânayı ifade 
için kütüb-ü lügaviyyede besaılın (ıkdanı hasebiyle arabi ve farisi 
ibareler ihtiyar edilmekte bulunmuş olmasından dolayı vilâyat-ı 
malümede bulunan mekâtib-i rüştiye ve idadiye memurin ü mu- 
allimini taraflarından oralarca müstamel olup cihat-ı sairece meç- 
hül ve lisan-ı arabi ve farisiden mukabili gayr-ı me'huz lügat-ı 
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Türkiye'nin bi't-tedkik neşredilmek üzere huruf-ı heca tertibiyle 
zapt u tahrir olunarak peyderpey nezaret-i âciziye irsali hakkında 
maarif müdürlerine icra-yi vesaya olunması iş'ar kılınmış ve ne- 
zaret-i âciziden de Anadolu vilâyat-ı şâhanesi maarif müdürlerine 
işbu iş'ar-ı sâmi aynen tebliğ kılınmakla bil-iktifa bu babta ayrıca 
talimat ve sair yolda tebligat ilâve olunmamıştır. Saye-i terak- 
kiyat-vaye-i Hazret-i Zıllllâhide yevmen fe yevmen meşhud-ı 
uyun-ı ibtihaç olmakta bulunan terakkiyat-ı mütevaliye neticesi 
olarak lisan-ı Osmani dahi peyderpey ve tabii olarak kesb-i mür- 
kemmeliyet eylemekte bulunduğundan bir de lisanın islâhı için 
ayrıca cemiyet-i ilmiyeler teşkilile bu hususla teveggule ihtiyaç 
olmadığı gibi Nezaret-i âcizice dahi bu yolda hiçbir tasavvur u 
teşebbüs mevcut olmayup maarif müdürlerine işbu tebligatın 
ifasından iki ay mürur ettiği halde henüz hiçbir taraftan bir güne 
cevab u mütalea zuhur etmemesine nazaran mahallerince de bunun 
pek de kabil-i icra bir şey olmadığı kesdirilerek çokluk nazar-ı ehem- 
miyet üitinaya alınmadığı ve binaenaleyh malümat-ı matlübenin 
cem ü telfikıma teşebbüs olunmadığı anlaşılıyor. Vaktile cemiyet-i 
ilmiyye teşekkül etmiş olması bahsine gelince 1281 sene-i hicriyye- 
sinde Münif Paşa hazretleri taht-ı riyasetinde müteveffa Pertev 
Paşa ve saireden mürekkep bâ irade-i seniye bir cemiyet teşkil 
olunarak tellif ü terceme vazifelerile Lavzif olunmuş ise de cemi- 
yet-i mebhuseden hiçbir istifade hâsıl olamamasına mebni bi't-tabi? 
dağılmış ve muahharan 1286 sene-i hicriyesinde tanzim ü neşro- 
lunup düsturun ikinci cildinde münderiç bulunan Maarif-i Umu- 
miye Nizamnamesinin 134 üncü maddesi mucebince Meclis-i 
Maarifin daire-i ilmiyesi mekâtip-i umumiyeye muktazi kütüb ü 
resail ile lisan-ı Türkide fünun-ı mütenevviaya dair lâzım gelen 
kitapları vaktile ve sırasile te'lif ü terceme itmek ve ittirmek 
ve icabına göre gazetelerle ve ilânat-ı saire ile ekl ü erbabını 
bularak ve yahut cemiyetler yaparak husul-i maksada sa'y eyle- 
mek gibi vezaifle mükellef olduğundan meclis-i mezkür marife- 
tiyle 1287 sene-i hicriyesinde bir te'lif ü terceme uizamnamesi 
kaleme alınıp bâ irade-i seniyye neşrolunmuş ve fakat bu nizam- 
name hükmünce kabul ve tasdik olunan âsar eshabına Uta olu- 
nacak mükâfat-ı nakdiyyeye karşılık olarak tahsis olunan meba- 
liğin müteakiben bütçeden tenzili münasebetile bir iki nevi ki- 


SACRO MONTE 


SELÂMATTIN Baru 


bie) nsan bir yolculuktan dönünce neleri hatırlar ? Gördüklerini 
İÜ mi? Düşündüklerini mi? Yoksa yaşadığı en güzel anları 
#l mı? Bana göre görülenler mühim değil; hele o Batı şehir- 
il leri, büyük yapılar, tabiat manzaraları artık kanıksadı- 


ğımız şeylerden oldu. Milâno'nun bir caddesiyle Madrid'inkini 


birbirinden ayırdedemezsiniz. Hele biraz dalgınca bir insan, 
memleketleri bile birbirine karışurabilir; Fransa'da kendini 


İsviçre'de sanabilir. 


Ama yaşanan anlar öyle mi? Kombardiya”'da, Varese gölünün 
kıyılarında bir tepeye, Sacro Monte?”ye doğru çıkıyorum. Manzara 
sağımdan, solumdan bir yelpaze gibi açılıyor, genişliyor; yeryü- 
züne, gökyüzüne doyamıyorum. Tepeye varınca bir çalı küme- 
sinin dibine çöktüm. Lombardiya Ovası ayağımın altında. Uzak- 
lardan Aip kokulu bir rüzgâr esiyor. Biraz solumda, ta ilerde Lu- 
gano gölü. Avrupa göllerinin en namlısı o mu? Acaba en güzeli 
de o mudur, diye soruyorum. Karla yıkanmış bir ışıkla mas mavi; 
yalnız gözlerimi değil, içimi de alıyor. 
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taptan başka bir semere meydana gelemiyerek sâlilü'l-arz te'lif 
ü terceme nizamnamesi de metrük kalmıştır. O tarihten sonra. 
cemiyet-i ilmiyye tarzında başka hey'et teşekkül ettiği hakkında 
bir güne malümat-ı kaydiyyeye dest-res olunamadığı misillü bâ- 
lâda arzolunduğu veçhile haliyen dahi o yolda cem'iyât-ı ilmiyye 
teşkili hakkında Nezaret-i âcizice esasen bir lüzum ve tasavvur 
olmadığı muhat-ı ilm-i âli buyuruldukta olbapta emr ü ferman 
hazret-i men İehü'i-emrindir. 
6 Rebiül-âhir 1312 ve 
” 24 Eylül 1310 
Maarif Nazırı 
Z ünnü 
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Bu ovaya bakan insan, bombardiya'nın tarihini hatırlar. 
Savaşları, istilâları, eski çağ ordularını düşünür. Napolyon'un 
askerleri şu kıvrak yollardan geçerek gelmişlerdi. Kaç devlet, 
kaç kıral bu bereketli ova için birbirlerinin kanını döktüler. Bu 
ova, ağır, kıymetli bir kumaş gibi elden ele dolaştı. Avusturya 
sınırları içindeki günlerini biz bile hatırlıyoruz. 

Tepedeki küçük kiliseye dik bir yokuştan çıkılıyor. Bu yapı, 
daha görünür görünmez, birkaç soluk resimle eski ... Küçücük 
avlusu, insanı bir başka çağın içine alıveriyor. Bu çeşit eski köşe- 
cikleri nekadar severim. Beni yaşadığım günlerden ayırdığı için 
mi? Ama insan niçin yaşadığı çağa bir türlü bağlanamaz? Nerde 
olsa başka günleri, değişik zamanları özler? Bugün olmasın da 
ne zaman olursa olsun! Hele o geçmiş, esrarlı, büyülü günler... 
Onlar şimdi nerde? Bir ortaçağ sabahında uyanabilmek için neler 
vermezdim... Burası olmasın da neresi olursa olsun. Çin'de bir 
pagodun karanlıklarına doğru yaklaşmak, bir Japon tapınağında 
dua etmek, hele Havai'deki o şirin, küçücük göllerde, tropik çi- 
çekler içinde yıkanabilmek ne güzel şey! Şu her gün dokunduğur- 
muz eşyadan. kopmalı, mutlaka kopmalı! Şu her gün gördüğüm 
sokaklardan uzaklaşmalı, mutlaka uzaklaşmal. İnsanoğlu gör- 
mediği yerleri, yaşamadığı zamanları özliyen yaratık. Hepimiz, 
birkaç gün için olsun, görmediğimiz yerlere, tanımadığımız çağ- 
lara göçmeliyiz... 

Kiliseciğin içinde bir şey yoktu. Ne eski bir sütun, ne bir 
güzel resim, ne de gözalıcı bir heykel. Fakir bir köy tapınağı bu- 
rası. Çoğu köyler gibi kılığı ucuz, dışı sanatsız, içi derinliksiz. 
Demek eski olmak, güzel olmıya yetişmiyor. Varlıksız, sanatsız 
güzellik olmuyor. 

Sacro Monte'den İsviçre Alpleri görünür. Zati burası da aynı 
tabiatin bir parçasıdır. Yemyeşil taraçalar, zümrüt basamaklar- 
dan, beyaz mermer doruklara çıkılıyor. Bu ak tepelerin her biri 
birer Olimp sanki. Gerçi yaz aylarında hepsi kutsallıklarını yi- 
tirir, esrarlı, hattâ heybetli olmaktan çıkarlar. Çünkü dağ böğür- 
lerinde uğuldıyan asfaltlar, soluk soluğa yücelere tırmanan ti- 
renler, bu dorukları ölümlü seslerle, ölümlü insanlarla doldurur. 
Ama henüz o mevsim gelmedi ki. Olimpler şimdi tanrıların elinde. 
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İncecik, belli belirsiz bir sis, bu sivrilen çıkıntıları okşıya okşıya 
sarıyor. EBtraflarında yalnızlık, sessizlik... Göğün şurasına bu- 
rasıma takılan birkaç ak bulut, ağırlıklarını içlerinden atmışlar, 
birer soluk gibi hafiflemişler. Şimdi bu tepelerde kaç kar perisi, 
kim bilir ne güzel şarkılar söyler, diyorum. Bütün o eski Yunan 
tanrıları hiç şüphesiz oradadır. Bir yandan altın sağrakları süze 
süze boşaltır, bir yandan da kıskanır, öfkelenir, insanlara, birbir- 
lerine tertipler düşünürler. Bu beyaz dorukların yalnızlığı kadar 
sesli, hayalli ne vardır? 


Bütün seslerin kaynağı, sessizlik elbette. Varlığın doğduğu 
ülke hiçlik bu ak tepeler olmasa, şu yeşil etekler olur muydu? 
Bu doruklarda saraylaı olsa, tanılar barınabilir miydi? 

Şimdi Sacro Monte'nin böğründe dolanan yollarda dolaşı- 
yorum. Ağaç altlarında kadınlar, çocuklar, babalar, serin gölge- 
liklere oturmuş, öğle yemeklerini yiyorlar. Getirdikleri piknik 
sepetlerinin içinde şişeler, içleri dolgun beyaz somunlar irili ufaklı 
kadehler parıldıyor. İnsanlar her yerde bir. Boğaz eteklerinde 
bir, Ada çamları altında bir, Cote d'Azur yahut Capri kıyılarında 
bir. Bir yumaktan sağılır gibi tepeleri dolanan şu yollardan sanki 
bizim halkımız, her yerin halkı boşanıyor. Bu sepetleri karıştıran 
ellerle bizimkiler arasında bir fark yok. Bu bakışlar, bu gülüşler 
bizim, hepimizin. 

Tepeden inerken yol kıyısında birden duruyorum. Dıvardaki 
bir nişin içinde Musa Peygamber bizimle birlikte Lombardiya 
ovasını seyrediyor. Floransa'da bir tahtta oturmuştu, burada 
ayakta. Ama yap yalnız, düşünceli, çok heybetliydi. Şimdi iddialı, 
yapmacıklı, değişik. Sanki yüzünü, bakışlarını tekrarlamışlar, 
ama mâna unutulmuş. O oturuştaki azamet, bu duruşta yok. 
Leonardo'nun eli bu taşa dokunmamış. 


Bu kısa yolculuğumda Milâno'daki “Son Akşam Yemeğini” 
“ de ziyaret eltim. Keşke etmeseydim, diyesim geliyor. Onu yirmi- 
dört yıl önce bir kere daha görmüştüm. O zaman nekadar daha 
güzeldi. Şimdi renkleri çözülmüş, dağılıyor; sanli eliye eriye akı- 
yor. Bu yıkılışı gözle görmek acı bir şey, çok acı. Bir sanat eseri- 
nin ölüşü, bir canın yitişi gibi... “Ey çocuklar, daha biraz vakit 
sizin ileyim, diyor İsa, beni arıyacaksınız, ama benim gittiğim 
yere siz gelemezsiniz.... Hakikaten size derim ki, Tanrı mele- 


KARA YETERSİZLİK 


Ulaşmaz ki 
Kuşa yıldıza uykuya 
Çırılçıplak 


Attığı taşlar körün 


Daha da güçlenelim 

Uçsuz bucaksız çayırlarda 

Bir yer alı sessizliğine karşı * 
Yeşilcek 


Irmalilar alıp götürmüş 

Nice anıları ormandan 

Döner belki umduklarımız . 
İnanalım daha da 


Daha da gidelim haydi 
Eski tapınaklar üzerinden 
Yaksın tabanlarımızı acısız 
Yerlere oyulmuş yazılar 


Bir geyik mi yiter dağlarda 

Yaşlı bir kadın mı aklığına dövünür 
Aşalım yalnızlığı 

Sevelim daha da biz 

Ulaşmaz ki 

Geceleyin 

Körün attığı taşlar 

Ölüme, 


Fazın HÜsNü DAĞLARCA 
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kutunda taze olarak içeceğim güne değin artık asmanın malısu- 
lünden içmiyeceğim.” Şimdi de: “Birbirinizi seviniz, diyor, benim 
sizi sevdiğim gibi siz de birbirinizi seviniz.” Büyük doğan kişi- 
lerde, ber güzel eserde sevgiden başka ne vardır? diye düşünü- 
yorum. Şu ölen renklerde, şu boynu bükük peygamberin yüz 
çizgilerinde ve onu kuran ellerin tanrıca aranışlarında aşktan 
başka ne vardı ? Leonardo da seven kişiydi. İnsanı severdi. İnsanın 
mânasına, hakikatına bağlanmıştı. O da bir gün aşkta tamam 
oldu. Ama doğruyu, iyiliği birleştiren aşkta, güzellik aşkında, 
sanatta. 


HALEP ŞEHRİNDEN MEMLEKETİ DÜŞÜNDÜM 


Başladı Halep şehrinde gece 

Ölüme açılan kapılar kadar 

Sessiz ve büyük. 

Öylesine unutulmuşum ki bu çölde 
Öylesine memleket hasreti çökmüş içime, 


Nereye gitsem fayda yek 

Memleket peşimi bırakmıyor 

Bir karasevda gibi sinmiş kanıma 

Çilesi 

Zigana Dağı, Koçboynuzu, Sıvas yaylâsı, 


Uzakta, uzaklarda kaldı Avşar elleri 
Ay ışığında kırılmış aynalar gibidir 
Simsiyah gölleri. 


“Yarın”a bir ses bırakamadan 
Delikanldık ne de çabuk geçiyor, körolası 
Bir atlı gibi kırbaç atarak canevimize 
Geçiyor. 


Halep şehrinde gece 
Cemiliye'nin üstüne kurulmuş 
Bir sofra gibidir 
Buram buram. 
Çiy köfte ve zahle rakısı 

> Age ve hatata. 


Siyah bir peçe altında 
Çıldırtan bir çengidir çöl gecesi 
Baelbek'teki Jüpiter mâbedinde 
Sunuyor lezzetini yudum yudum 
Kadınların şahı kadın 

zakta bir dümüelek sesinde 
Başlıyor masalı Şehrazad'ın. 


Boş verip Şehrazad'ın masalına 

Gâvur Dağlarından esen rüzgâr dinliyorum 
Memleketimin türküsü duyuluyor 

Derili insanların iniltisi.. 


Bu çül saatinde, Halep şehrinde 
İnsanlığın nabzı avuçlarımda 
Dünyamızın çarpan kalbini dinliyorum. 


ŞİNASİ ÖZDENOĞLU 


NOKTALAMA İŞARETLERİNİN DÜNÜ VE BUGÜNÜ 


ENVER Naci GÖKŞEN 


azıya ses ve anlam değerleri katan “noktalama” veya “yazı 

işaretleri” dediğimiz şekillerin son yıllarda yeni şairlerimiz 
tarafından pek kullanılmadığını görmekteyiz. Şiir okumak duygu 
ve düşünceleri seslendirme işi olduğuna göre noktalamasız bir 
şiirin kusursuz gereği gibi okunması haylı güç oluyor. Bu da şa- 
irden yama bir kazanç olmasa gerek. 

Bir gün çok genç bir şair dostuma şiirlerinde niçin noktalama 
işaretleri kullanmadığını sorduğum zaman: “Doğru dürüst bil- 
miyorum da ondan!.” deyivermişti. Bu sözde gerçek payı da yok 
değildir. Topu topu beş altı taneyi geçmiyen bu işaretleri öğren- 
mek de iş mi sanki!.. Kişi, şiir gibi bir söz sanatını benimser, 
kendine bir meslek edinirse elbette onun gereçlerini de öğren- 
mek zorundadır. 


Öyle sanıyorum ki noktalamaya aldırış etmemek, sadece 
bilmezliğin eseri değildir. Bunda; başkalık hevesi, moda, görenek 
önemli rol oynamaktadır. Nitekim öyle şairler biliyoruz ki şürle- 
rinde yıllar yılı noktalama işaretleri kullandıkları halde sonradan 
-modaya uymuş olmak için- noktasız, virgülsüz şiirler yazmıya 
başlamışlardır. O halde noktalama işaretleri kullanmıyan bütün 
şairlere “bilmezlik”i kondurmak doğru değildir. 

Noktalamayı inkâr edenlerin hangi düşünceye dayandık- 
larını bilmiyorum. Bu konuda açıklayıcı bir yazı da okumadım. 
Anlayış, inanış ne şekilde olursa olsun, şiirde noktalamaya ne- 
sirden fazla ihtiyaç vardır, dersek aşırı bir söz etmiş olmayız. 
Zira şiir, bünyesinde “ses” bulunan bir söz sanatıdır. Noktalama 
ise sese ölçü ve değer kazandıran işaretlerdir. 

Belki burada hatıra, klâsik şiirimizle halk şiirleri gelecek 
ve bunlarda noktalama kullanılmadığı ileri sürülecektir. Fakat 
zamanımızın Şüriyle dünkü şiirlerin niteliklerini karşılaştırır- 
sak noktalamanın bugün için bir ihtiyaç olduğu kendiliğinden 
belirir: Divan şiirinin özellikleri başında mısra veya beyit bütün- 
lüklerinden ibaret olmak gelir. Yani duygu veya fikri belirten 
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cümleler mısralarda veya beyitlerde bitmiş olur. Bakın, şu iki 
mısrada kaç cümle var: 

Güli sadberke varın, söyleyin, yekpâre güş olsun; 

Benimdir nevbet-i feryat, bülbüller hamüş olsun. 

VECDİ 

Aşağıdaki örneklerde de mânanın beyitlerde tamamlanmış 
olduğunu görüyoruz: 

Olmakta derünunda heva âleşii süzen, 

Nâyın diyebilmem ki ne halet var içinde, 

NEDİM 

Nâzdan hâmuşsun, yeksa zebanın duymadan e 

İstesen bin dastan söylersin ebrülarla. 

FuzuLi 

Gümlenin bütün ögelerini, genel olarak, bir veya iki mısra 
içinde bulundurmak zorunda olan eski şiirlerde noktalama olma- 
ması önemli bir aksama sayılmaz. Fakat şiirimizde mânanın mıs- 
radan mısraa yürütüldüğü, cümle ögelerinin iki mısradan taşı- 
rıldığı zamanlardadır ki (Tanzimat devrinde) noktalamaya ihti- 
yaç duyulmya başlanmıştır. 

Halk şiirlerinde ise durum daha başka türlüdür. Halk şairleri 
(hususile saz şairleri) yazan kimseler değil, okuyan, yani söyliyen 
kimseler olduklarından noktalama onlar için söz konusu bile 
olamaz. 

Nedense divan ve cönklerden veya halkın ağzından aldığımız 
şiirleri, asıllarında böyledir diye, noktalama işaretlerini koyma- 
dan yazıyoruz. Noktayı, virgülü tanımadıkları için kullanmıyan 
eski şairlerin eserlerini daha iyi değerlendirebilmek, kolay anla- 
şılır duruma getirmek için gereken yerlerine işaretler koymakta 
hiçbir engel olmasa gerek. Nitekim okul kitaplarının çoğunda bu, 
böyle yapılmaktadır. 

Edebiyatımızda noktalama, şiirden önce nesirde görülmüş- 
tür. Örneğin, Şinasi, Muallim Naci gibi hem nesir, hem nazım 
yazmış şahsiyetlerin, noktalama işaretlerini, nesir yazılarında 
kullandıkları halde, şiirlerinde kullanmadıklarını görüyoruz. 
Şiirdeki noktalamanın bugünkü durumuna bakarak diyebiliriz 
ki bu işaretler şiirimize geç girmiş, erken bırakılmıştır. 

Bu yazımızda, noktalama işaretlerinin ilk belirtilerine do- 
kunacak ve bunların kullanılışları üzerinde duracağız. 
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Noktalama işaretleri memleketimize -tıpkı matbaa gibi- 
Avrupa'da tanındıktan çok sonra girmiştir ve bizdeki geçmişinin * 
yüz yıldan öteye gitmediği de meydandadır. 

Bu işaretlerin, yazılarımızda kullanılışı da kolay ve birden- 
bire olmamış, haylı değişik bir gelişme yolu takibetmiştir. 

Batı kültürü ile ilgimiz başlayınca, 19. yüzyıla kadar de- 
“atıf”larla birbirine bağlı cümle 
örgüsünün de dinamik, günlük hayata bağlı bir ifade şekli olma- 
dığı hissedilmiş, noktalama işaretlerini kullanmak ve fikre nor- 
mal bir ölçü tayin etmek ihtiyacı belirmiştir. 


vam edegelen uzun, “rabıt” ve 


Noktalama işaretlerine önce Tanzimat devri yazarlarının 
eserlerinde raslamaktayız. Şinasi Ef. “Şair Evlenmesi”nin ba- 
şında, üç yazı işaretinin görevlerini açıklar ve bunları kitabında 
başarı ile kullanır: 

Mu'tarıza ( ) içinde bulunan kelâm hali tarif eder.' 

Şöyle bir hattı ufki — söz başına delâlet eder. 

Nokia . sözün nihayetine alâmet olur. 

Zamanımızdan 94 yıl önce yazılan “Şair Evlenmesi”nde 
virgüle raslamamaktayız. Fakat Şinasi Ef. bu işaretin hakkını 
vermiş, cümle aralarında, virgül konacak yerleri aralık bırak- 
mıştır. Belki de o vakitki matbaalarda virgül işareti olmadığı 
için böyle yapmak mecburiyetinde kalmıştır. Nitekim Ahmet 
Mithat E£. de “Eflâtun Beyle Rakım Ef.” adlı hikâyesinde her 
türlü yazı işaretine yer verdiği halde virgül ve noktalı virgül kul- 
lanmamıştır. Virgül ve noktalı virgül bizde daha sonraları kul- 
lanılmış ve benimsenmiş işaretlerdir. 

“Sair Evlenmesi”nden li yıl sonra (1871) yayınlanan, Di- 
rektör Âli Beyin Molidre'den adapte ettiği “4yyar Hamza”da 
yazı işaretlerinin daha fazla kullanıldığını görüyoruz. Âli Bey, 
piyesin sonuna eklediği notla kullandığı işaretleri ve görevlerini 
şöyle sıralar: 

? Nohkte-i istifham 

! İstiğrap ve hayret ve hiddet ve meserret gibi halleri ima eder. 

( ) İçindeki ibare hali ifade eder. 

— Söz başına işarettir. 

. Tabiatiyle hitam bulmıyan ibarenin nihayetine ve parça 
parça söylenen sözün arasına vazolunur. 


66B ENVER NACİ GÖKŞEN 


Âli Bey, bu listeye koymadığı halde, bu işaretlerden başka 
virgül ve noktalı virgülü de kullanmıştır. Fakat bu iki işaretle 
soru işareti, eski harflere göre, ters olarak kullanmıştır; yani 
işaretlerin şekli Lâtin harfleri karakterindedir. Bu da, o zaman, 
memlekette bu işaretleri kullanmak âdet olmadığı için, Avrupa'- 
dan alındığı, getirildiği gibi kullanmak hatasından ileri geliyordu. 


Bu tarihlerden sonra çıkan eserlerde yazı işaretlerinin, açık- 
lanma notu eklenmeden kullanıldığını görmekteyiz. 

Fakat Namık Kemal, kendisinden önce kullananlar olduğu 
halde, virgül ve noktalı virgülü bugünkü gibi değil de bir nokta, 
bir çizgi (.—) şeklinde kullanmıştır. 1876 da çıkan “İntibah” hikâ- 
yesi bu şekillerle doludur: 

. “O halde — nefsini — ef'alini — savakibini düşünün de milleti- 
mizin en büyük hekimi..” 

N. Kemal, “İntibah” ta noktalama işaretlerinin hemen 
hepsini kullandığı halde konuşma çizgisi (-) kullanmamış, mükâ- 
lemeleri tırnak işareti içine almıştır. Bugün de bu şekilde, yani 
konuşmaları tırnak içine alarak, yazanlar var. Yalnız, N. Kemal, 
her konuşmayı satırbaşına almamıştır. Oysa ki “İntibah” ta hiç 
satırbaşı yoktur. 

Cezmi'de (1891) ise büyük vatanseverin ilk romaniyle ikin- 
cisi arasında 15 yıllık bir farkın bulunduğu (noktalama bakımın- 
dan) derhal göze çarpar: Satırbaşları yapılmış, konuşmalar sa- 
tırbaşlarına alınmış, önlerine de söz sahiplerinin adları konmuştur: 

dil - Kendince lüzum varmış! 

Perihan - Nasıl Tüzum? 

“Cezmi”de virgül kullanılmasına rağmen, zaman zaman 
bu işaret yerine (tıpkı “İntibah” ta olduğu gibi) bir çizgi (-) de 
kullanılmıştır: 

Nihayet uykudan uyanır-kâbus tasallutundan kurtulur. 

Aynı hali Recaizade Ekrem Beyde de görüyoruz. “Talim-i 
Edebiyat” ta virgül de var, virgül.yerine çizgi de: 

“Kinaye dakik-nasikâne-edibane olursa sitem veya serzeniş 
denir. Galiz-muhakkirane-müstehziyane olursa tezyif namı verilir. 


(Sayfa: 272) 


PENCEREMDEN YOLU GÖRÜRÜM 


Şu kadın, bilirim. 

Artuk ta burasına geldi. 
Evlenecek birini bulsaydı 

Bu yorucu işe bir son verecekti. 


Gözlerinden okumalısınız saadeti 
Öylesine sevinçli adamı. 

Bir bayram gününü andırır 
Evine dönüşü akşam. 


Çocuk iki yıldır aynı sınıfa gider 
5 Hâlâ birşey belleyemedi. 

Şimdi komşu kızındadır aklı, 

Ona derdini süyleyemedi. 


Şu kız, güzel kız 

Nasıl da serpildi birden. 
Günden güne zayıflıyor çocuk 
Kendine geliyor belli halinden. 


İhtiyar 

Hâtraların yükünü taşır, 
Herşeyden el çekmiş gayri 
Yullarla fısıldaşır. 


'ÜURAN TANER 
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“Tarihe, esatire, ahlâka, âdata, efsaneye...” (S.: 273) 
Recaizade'de hemen hemen bütün işaretleri gördüğümüz 
halde noktah virgüle raslamıyoruz. Ancak “Takdir-i Elhan” ve 
“Takrizaf'ında bazan virgül, bazan da noktalı virgül yerinde 
iki nokta kullandığı oluyor: 
“Toprak karıştırmak.. sürü otlatmak.. süt sağmak.. yo- 
ğurt yapmak gibi işler...” (Takrizat: 38) 
i “Mademki saadet umumen müstahsen ve mergup olan bir 
“hale nailyettir.. bu bir vazifenin ifasına vabestedir.” (Tahrizat :34) 
Muallim Naci de noktalı virgülü ilk nesir eserlerinde kullan- 
mamıştır. Yukarıda da söylediğimiz gibi noktalı virgül daha 
sonraları yaşama gücüne erişmiş bir işarettir. 
Böylece çeşitli ve sürprizli bir tarihçesi bulunan noktalama 
işaretleri daha sonra yazılan yazılarda yayılmıya ve kullanışla- 
zında birlik hâsıl olmıya başlamıştır. 


İncelemeler : 


ŞAKİR BABA 


CAHİT ÖZTELLİ 


Pvsüne kadar hakkında hiçbir araştırma yapılmamış olan Şakir Baba'nın ilk 

defa bir koşması Ahmet Talât tarafından “Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, 
8. 113- 1928” yayınlandı. Burada adını okuyamamış, notunda “Şakir” olacağının 
şüphesiz olduğunu bildirmiş. Daha sonra Murat (Uraz) yine hayatı hakkında 
bilgi vermeden “Halle Edebiyatı- 1933” kitabında aynı koşmayı çok bozuk ve 
yanlış olarak “Hakkı” adına yayınladı, Şiirin sonunda “Şakir” küçük harfle 
var. Bu ad aynı zamanda kafiye olduğu için koşma ne kadar değişikliğe uğrasa 
atılamıyor. Nitekim birkaç ay önce “Türk Folklor #raşlırmaları, sayı 68”de 
Cevdet Canbolat tarafından Dertli adına pek bozuk olarak, aynı suretle asıl 
sahibinin adı küçük harfle yazılı çıktı. Yine aynı koşma Ahmet Talât'ın kita- 
bından alınarak “Kırklar Meclisi, 1952” adlı, Bektaşi şiirlerinden meydana 
getirilen antolojide yayınlandı. 


Aynı koşmayı ben beş yazmada ufak tefek değişikliklerle hep Şakir adına 
buldum, Aynı yazmalarda iki gazeli, bir murubbaı yazılı. Bunlara ve yazılı ol- 
dukları defterlere bakarak şairin hayatı ve edebi kişiliği hakkında vardığım 
sonuçları edebiyat tarihçilerimize veriyorum. 


Az olmakla beraber, Şakir'in şiirlerine ancak XIX. yüzyılın ikinci yarısında 
yazılan cönkletde raslanabiliyor. Bunlardan ikisinde Hicret yılı ile (1291 ve 
1310) tarihleri var. Öteki cönkleri de başka bakımlardan, geçen yüzyılın birinci 
yarısına indirmeye imkân yoktur. Elimde bulunan yüzlerce yazmadan daha 
eski tarihli olanlarında bu adda bir şaire raslanmıyor. Divan şairleri dışında 
bu adda bir şairin varlığını haber veren bir yazıya da raslamadım, Bu duruma 
göre Şakir geçen yüzyılın ikinci yarısında yaşamıştır. Şiirlerini bulduğum yaz- 
malardan biri hariç, ötekiler hep Bektaşi nefesleriyle doludur. Bunlardan bi- 
rinde, aşağıda vereceğim koşmanın üstünde “Şakir Baba” kaydı var. Buna ve 
şiirlerinin konularına bakarak kendisinin Bektaşi olduğunu söyliyebiliriz. 
© Hattâ bu tarikatta önemli bir mevki sayılan “Baba”lık derecesine yükselmiştir. 
Şiirlerine Trakya, Konya, Silifke, Tokat-Zile gibi birbirinden çok uzak yerlerden 
elime geçen cönklerde raslandığına göre, meşhur ve gezici bir Bektaşi babası 
olduğu düşünülebilir. 


" 


Cemâl-i Hakk'a vâsıl olmak dilersen sen ey Şakir 
Teveccüh eyle râh-i aşka her bir maceradan geç 


beyti ile biten ve Muzülü'ye nazire olan gazelinden tasavvufla ileri bir görüşe 
sahip olduğu belli oluyor. 
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Şarab-ı Ledünden içen çeker den 
Tâ Elest bezminden mestâneler var 
Bu aşkın meyinden nüş eden âdem 
Girer mi mescide meyhaneler var 


Bu aşka düşenler ne içün aymaz 
Varlık kumaşını meydana yaymaz 
Safâ-yi dünyayı zerreye saymaz 

Zincir-i ganı çeken divâneler var 


Kemankeş olanın yayı yasılur 
Pehlivan meydanda basar basılur 
Gaziler kılıncı arşa asılur 

Bu meydandır, bunda merdâneler var 


Âlemi hazır bil bâun ü zâhir 
Olayım der isen bu yolda mâhir 
Harâbat ehline hor bakma Şakir 
Defineye malik virâneler var 1, 


Öyle sanıyorum ki, bu güzel neles Şakir Baba'nın şöhretini sağlamıştır. Geçen 
yüzyılın sonlariyle, bu yüzyılın başlarında yaşamış saz şairlerinin bu nefese 
benzek (nazire)leri vardır. Vaktiyle görüştüğüm şiir meraklısı Bektuşilerin bunu 
ezbere okuduklarını hatırlıyorum. Bu nefesin çok yayılmasını sağlıyan herhalde, 


Harâbat ehline hor bakma Şakir 
Defineye malik virâneler var 


beytidir. Tümünün tasavvuf inançlurının dünya görüşünü pek güzel anlatınası 
bir yana, sanat yönü, hususiyle şu son beyitteki anlam her derviş huyluyu, 
her “harâbat elli”ni içten sarmıştır. 

Şakir Baba'nın aruzla yazılmış üç munzumesini de aynı yazmalarda bulu- 
yoruz, Bunlar halk şairlerinin “semai” dedikleri ve aruzun dört “mmelâilün” 
kalıbı ile yazdıkları gazellerdir. Bunlardan birisinin son beytini (makta beyti) 
yukarıda yazdım. İkincisinin tamamım, şairin başarısını göstermek için alı- 
yorum. 

Visâl-i iyd içün cânâ bu hicri bâşa yazmışlar 
Muhüt-i hattının iâkı yüzünde kaşa yazmışlar 


Kimt derdi, kimi mihnet, kimi hasret, kimi gurbet 
. Kimi zühd, kimi tekvâ, kimin ayyüşa yazmışlar 


1 Şarab-ı Ledün: Tanrı tarafından ilham edilen ve mürşidin feyziyle bili- 
nen gerçek bilgi şarabı (mecaz) —Elest bezmi: Ruhların yaratıldığı zaman, 
zamanın yalnız tasuvvurda bulunan başlangıcı —Mestâne: sarhoş —Aymaz: 
ayılmaz, —Varlık kumaşı: iç olgunluğu, —Sala-yi dünya: dünya zevkleri 
—Kemankeş: ok atıcısı —Yasılmak: kurulu yayın kirişi gevşetilmek —Basmak; 
yenmek —Arş: gökyüzü —Bunda: burada, dünyada —Bâtın, zâhir gizli ve açık 
—Harâbat ehli; meyhane adamı, derviş, dünyayı umursamıyan. 


ÖLÜ KONUŞUYOR 


Dün akşam üstü kahvede 


” Baş masaya geçip oturdum; 


# 


Çay istedim; 


Getirntediler ; 


Su istedim; 
Getirmediler. . 
Önümden siz geçtiniz, 


Eliniz cebinizdeydi, 


Bağırdım ; 
İşitmediniz. . 
El etim; 


Görmediniz. . 
ÖMER Nina 


“nzsnaarsa nun. 


Göründü çeşm-i mestânim derün-i ebr-iü mâh gibi 
Yüzünde hâli Hindülar acep nakkâşa yazmışlar 


Bu çarh-ı gerdüna nazar eyle gör ey Şakir 
Nice Rüstenvlerin ismin mezarda taşa yazmışlar 


Mahlâs musramda eksiklik bulunan bu gazel, Fuzüli'nin : 


Ezel kâtipleri uşşâk bahtın kaare yazmışlar 
Bu mazmun ile hat ol safha-i ruhsâre yazmışlar 
Gi * 


İlk beyti (matla” beyti) ile başlıyan gazeline benzek (nazire)dir. Nedense saz 
şairleri tarafından Fuzüli'nin en sevilen ve benzerleri yazılan bu gazelidir. 
Bunlar arasında benzerlerini yazdıklarını bulduğum saz şairleri arasmda Âşık 
Ömer, Âşık Emrah, Seyrâni gibi divan edebiyatı kültürü de almış olanlar başta 
gelmektedir. 

“Tasavvuf düşüncelerine, divan edebiyatı geleneklerine uygun şiirler, ben- 
zekler yazdığına göre, Şakir'in kültürlü bir tekke şairi olduğu meydandadır. 
Esasen Babalık derecesine çıkabilmesi düşünce ve sanat hayatında ilerlemiş 
olmasiyle mümkündür. 

Şimdilik Şakir Baba'nın biri hece, üçü aruz olmak üzere dört şiiri var. 
Daha başkalarının da olması gereklidir. Bugüne kadar ele geçmiyen divanı 
bulunursa değerli bir tekke şairini daha yakından tanımış olacağız. İlk olarak 
Şakir Baba'yı tanıtırken araştırıcıların onun üzerine de dikkatlerini çekmeyi 
faydalı buldum. 
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ıvas halk ve saz şairleri arasında en önemlilerinden biri de şüphesiz ki Pirsnl- 

tan Abdul'dır. Bu seçkin şair Alevilerin Evliya mertebesine çıkardıkları ve 
laparcasına sevgi, saygı gösterdikleri bir şairdir, Gerçekten saz şairleri arasında 
dâvasına inanmış, idealist tek şair budur. O, büyük bir aşk ve inanla Hatai'ye 
bağlanmış bu uğurda canını du çekinmeden feda etmiştir, 

HAYATI: Yavuz zamanında yaşıyan bu seçkin şair, o zumanlar Anadolu'- 
ya yayılmakta bulunan şiiliği benimsemiş ve bu dâvanın bellibaşlı savunanları 
arasınn girmiştir. Esasta bunları birüz da destekliyen Hacı Bektaş Veli dergülhü 
idi. Onun için bütün Aleviler, Kırşehir'de bulunan (Hacı Bektaş) köyünü kutsal 
tanır ve bir dest ili bilirler. 

Pirsultan, hükümetin pek hassas davrandığı şiiliğin bayraktarlığını yap-. 
miş: sazı ve sözü ile etrafına birçok insanları toplamağa muvaffak olmuştur. 
Bu yüzden Hızır Paşa tarafından Sıvas'ta asılmıştır. 

Köylülerin ebeden, dededen duyup anlattıklarına göre: Hızır Paşu Sıvas'ın 
Sofular köyündendir. O zamanlar Sıvas valisi bulunan bu zat, aynı zamanda 
şairin de müridlerindendi. Bir gün Paşa, Pirsultan'u: “Sen esrar içiyorsun” 
demiş. Bundan fazlasiyle müteessir oları şair, “kapının önünde bitsin” demiş. 
O günden beri Hızır Paşa'nın kapısı önünde ne ekilse, çedene denilen keten to- 
humu bitermiş. İşte bu Hızır Paşa bir gün şairi huzuruna çağırarak: Bir daha 
Şah İsmail'in adını ağzıma almamasını yoksa asılacağını söylemiş. O da derhal 
sazına sarılarak: 

Hızır Paşa bizi berdâr etmeden 
Açılın kapılar Şah'a gidelim. 
Siyaset” günleri gelüp yetmeden 
Açılın kapılar Şalva gidelim. 


Gönül çıkmak ister Şah'ın köşküne, 
Can koymak ister Ali müşküne 
Pirim Ali on iki imam aşkına 
Açılın kapılar Şah'a gidelim. 


Her nereye gitsem yolum dumandır, 
Bizi böyle kılan ahd-ü amandır 
Zencir boynum sıktı halim yamandır. 
Açılın kapılar Şal'a gidelim. 


Yaz seli gibiyim, akar, çağlarım, 
Hançer alıp ciğerciğim dağlarım, 
Garip kaldım şu sırada ağlarım, 
Açılın kapılar Şah'a gidelim. 
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Pirsultan'ım eder mürvetli Şalh'ım, 
Yaram yaşoldu sızlar ciğergâlunı, 
Arşa direk direk olmuştur alam, 
Açılın kapılar Şah'a gidelim. 

Bu deyiş'te bulunur. Bunun üzerine Sıvas'ta ve şirıdiki mezbahanın bulun- 
duğu yerde Hükümetin emrile asarlur. 

Bu bilgiyi Sıvas'n yaşıyan âşıklarından Ali İzzet verdi, Bunların gerçekle 
pek ilgisi yoksa da, şairin halk muhayyilesindeki :yerini göstermesi bakımdan 
faydahdır. i 

Rahmetli meslekdaşın Saadettin Nüzhet Ergun, Pirsultan adlı eserinde 
şairi, XVİI nci yüzyılda yaşamış göstermekte ise de, bu doğru değildir. Köylü- 
lerin anlattığına göre, Yavuz zamınmda yaşamış ve Çaldıran seferinden bir yıl 
sonra asılmıştır. Bunn göre XVİ ncı yüzyılda yaşamış bir saz şairidir. 


Sıvas'ın Yıldızeli kazasına bağlı büyük bir köy vardır, adına “Bunus-Banaz” 
derler. Pirsultan işte bu köydendir, Hâlâ mensup olduğu aileden “Nesimi” mah- 
Hâslı bir de âşık vardır. Yalnız Pirsultan burada doğmamıştır. O Hatai'nin hali- 
İelerindendir. Yavuz'a çok kızar, Onun Şah İsrail'i yenip, tacmı, tahtını elinden 
almasından çok üzülerek şu koşmuyı söylemiştir: 

Kahbe felek sana nettim, neyledim, 
Aksine döndürdün çarkı, devranı. 

Hani noldu eski adalet, eski gün? 
Perişan eyledin cümle cihanı. 


Sultan Süleyman'ın katındayıken, 
. Desti pakinin zatındayıken, 

Her kuş kanadının altındayıken, 
Sarıgebe telef eti şahımı. 


Akıl yetmez âşıkların virdine, 
Erilir mi figanına, virdine, 
Lekesler kondu cömert yurduna, 
Tülki koğdu ülkesinden aslanı, 


Anca bu yaraya dayandı Eyyup, 
Hüdanın cefasın, safaya sayup, 
Cahiller kâmile sen bilmen deyüp, 
Onun için kaybettik irfanı, 


Pirsultan'ım neye geldin cihana, 
Kusur senin imiş etme bahane, 
Evvel kullar yalvarırdı sultana, 
Şimdi minnetçi ettin kula sultanı, 


“Sarıgebe” kargaya verilen addır. Şu porga da şairin Yavuz devrini yaşı- 
dığını gösteriyor. Çaldıran seferi üzerine söylenmiş olan bu parçadan da Onun 
XVI ncı yüzyılda yaşadığını anlıyoruz, 
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Her büyük şair gibi, Pirsultan'ın da hangi tarihte doğup ve yine hangi ta- 
rihte öldüğünü kesin olarak bilemiyoruz. Bununla beraber XVI ncı yüzyılda 
yaşadığı mulıakkakuır, il 

Yalnız o İcadar araştırdığım halde Sıvas valileri arasında Hızır Paşa'ya 
raslıyamadım. Vakıflar idaresinde bulunan eski defterlerde de bu zata ait bir 
kayıt yoktur. Eğer şer'iye mahkemesinin evrukı arasında bir şey varsa bilemem. 
Henüz bu evrak da incelenmiş değildir. Elime geçen kısını ise, yakın zamanlara 
ait olduğundan incelemedim. İlerde bu evrakı eksiksiz bulup inceliyecekler 
olursa, belki Pirsultan'ıu asılmasına ait evrakı bulur ve şairin hayatına ait bu 
önemli noktayı aydınlatırlar. 

ESERLERİ: Pirsultan kuvvetli bir saz şairidir. Bütün deyişlerinde şiilik 
taraftarlığnn gütmüş ve onu dile getirmiştir. 

Bu yıl bu dağların karı erimez, 
Eser badi saba yel bozuk bozuk. 
Türkmen kalkıp yaylasına yerimez, 
Yakılmış aşiret el bozuk bozuk. 


Kızılırmak gibi çağladını aktım, 

ELİ vurdum göğsümün bendini yıktım, 
Gül yüzlü ceranın bağına çıktım 
Girdim bahçesine gül bozuk bozuk. 


EL uzatım güllerini dermeğe, 

Dilim tutmaz hasta halin sormağa, 
Dört kitabın mânasını vermeğe, 

Sazım düzen tutmaz tel bozuk bozuk. 


Pirsultan'ım yaratıldım kul deyu, 
Zalim paşa elinden mi öl deyu, 
Dost beni ısmarlamış gel deyu, 
Gideceğim amma yol bozuk bozuk. 


İşte bütün deyişleri hep böyle hayatına aittir, Bunlarda içli bir gönlün 
kendine has üzüntüleri duyulup, sezilmektedir. 

Eski öğrencilerimden ve değerli .meslekdaşlarımdan Divrik Cumhuriyet 
ilkokulunda öğretmenlik yapan İbrahim Arslanoğlu, “Divrik folkloru” üzerinde 
çalışmaktadır. Bu arada Pirsultan üzerinde de durmuş ve bazı deyişlerini derle- 
miştir. Bunu bildiğim için yardımını rica ettim, Eksik olmasın hiç yayınlanma- 
muş 25 kadar parçasını şu güzel bilgiyle birlikte gönderdi; bu büyük hizımetin- 
den ötürü teşekkürü bir borç bilir, başarılar dilerim. Mektubunda diyor ki: “Ha- 
yatı hakkında mevcut bilgilere yeni bir şey ekliyecek değilim, Yalnız 23 numa- 
ralı şiirinden Muhammet adlı bir oğlu olduğu ve kendi sağlığında öldüğü kesin 
olarak anlaşılmaktadır. Çeşitli yerlerde şimdiye kadar iki yüze yakın nefesi yayın- 
lanmıştır. Halbuki rahmetli Vahit Lütfi Salcı kendisinde 600 kadar şiirin bulun- 
duğunu söylemişti. Şu hale göre daha 400 den fazla şiiri bilinmemektedir. Bende 
yüz kadar şiiri varsada bunlardan Pirsultan'a ait olduğuna inandıklarımdan 
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25 tanesini aşağıya alıyorum” diyor ve her pürçanın kimden derlendiğini de 
gösteriyor. Arslanoğlu'nun işaret ettiği oğluna ait ağıt şudur: 

Sabahınan kalktım ezan okunur, 

Ezan sesi kulağıma dokunur, 

Duyar düşmanlarım kına yakınur, 

Uyan Muhammed'im sinem bülbülü. 


Muhammed'in atı tavlada bağlı, 
Ananın, babanın ciğeri dağlı, 
Muhammed gideli boynumuz eğri, 
Uyan Muhammed'im sinem bülbülü. 


Muhammed'in atı bağdan boşandı 
İndi ağ göğdeler yere döşendi 
Kılcım, kalkanın eller kuşandı, 
Uyan Muhammed'im sinem bülbülü. 


Muhammed'in. atımı kuza koydular, 
Sinem taşlarını düze koydular, 

Yaza ahdettiler, güze koydular, 

Uyan Muhammed'im sinem bülbülü. 


Babası der beğ içinde beğ idi, 
Başı karamanlı, kühi dağ idi, 
Muhammed'im o divanda sağ idi, 
Uyan Muhammed'in sinem bülbülü. 


“Anası der ben bu cevre dayanan, 
Uyumuştur, uyartmağa kıyamam, 
Ölüm Hakkın emri, ölmüş diyemem, 
Uyan Muhemmed'im sinem bülbülü. 


Pirsultan Abdal'ım inüp gitmeli, 
Atlar eyerlenmiş binüp gümeli, 
Garip bülbül şu cihanda ötmeli, 
Uyan Muhammed'im, sinem bülbülü. 

Şu mısrnlar Âşık'ın sağlığında çok sevdiği bir oğlunu da kaybettiğini anla- 
tıyor. Bir baba yüreğinin evlât acısından duyduğu kederi dile getirmesi bakı- . 
mından önemlidir. 

Şimdi değerli meslekdaşım İbrahim Arslanoğhı'nun gönderdiği 25 parça 

“deyişten birkaçını sunuyorum; 


Eş gi 
Dünya benin diye göğsünü germe, 
Dünya sana baki kalmaz ne fayda. 


Söyleyen dillerin söylemez olur, 
Bülbül gibi zar eylesen ne fayda?, 
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Söylersin de sen sözünden şaşmazsın, 
Helâlını, haramını seçmezsin, 

Kesilir nasibin su da içmezsin, 

Hep deryalar senin olsa ne fayda?. 


Bir gün seni getirirler evinden, 
Ayırırlar vatanından, evinden, 
Hakkın kelâmını kesme dilinden, 
Dünya dolu malın olsa ne fayda?. 


Sen de dersin söz içinde sözüm var, 
Çalarsın, çarparsın, oğlum, kızım var. 
Senin şunda üç, beş arşın bezin var, 
Bütün dünye malın olsa ne fayda?. 


Pirsultan Abdal'ın çüökse getirse, 
Külli günallarım alsa getirse, 
Dünya benim diye çekse getirse, 
Dünya sana baki kalmaz ne fayda?. 


R , — 


Muhammed'in üç beni ver yüzünde, 
Biri sabır, biri şükür, bir dua, 
Kudrette yanar anın çırağı, 

Biri sabır, biri şükür, bir dua. 


Şükür imiş her işleri bitiren, 

Ehl-i müminlere rahmet yetiren, 
Sabır imiş şu dünyayı gütüren, 
Biri sabır, biri şükür, bir dua. 


Sabır imiş şu dünyanın temeli, 
Verdiği nasibe şükür demeli, 
İsteyen kullara sabır ameli, 
Biri salır, biri şükür, bir dua, 


Sabredelin gönül ne gelir elden, 
Sabırlı kulunu, sevmez mi sultan? 
Yusuf"u kurtardı kuyudan, gölden, 
Biri sabır, biri şükür, bir dua. 


Pirsultan Abdal'ım gönlüme giren, 
Suçluyu, suçsuzu bakmadan gören, 
İstiyen kulların muradın. veren, 
Biri sabır, biri şükür, bir dua, 

- ig 
Elâ gözlü bir canandan ayrıldım, 
Arada bir kelâm, söz olma ile. 
Duymuyanlar duysun benin zârumı, 
Ateşim yanıpta köz olma ile, 
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Koy sürenler, sürsün yolun doğrusun, 
Tutun ele, verin gönül uğrusun, 
şik bilir maşukunun eğrisin, 

Kişi hırsızmolur iz olma ile. 


İnanmam. gaziler, dünya hilâfur, 

Bir canım var dost yoluna teleftir, 
Gördün. demek yalan, gören ol hakur 
Her kişi göremez göz olma ile. 


Kimi allar giyer kimi kırmızı, 
Gerçek âşıklara eylen niyazı, 
Dostun dosta bir ayvadır niyazı, 
Hiç küsü mü tar a3 olma ile. 


Abdal Pirsultan'ım bekle bayramı, 
Kaşlar cellât olmuş, kirpik harami, 
Gine dastum sarsın benim yaramı, 
Saramaz rakipler öz olma ile. 


—i— 


Takdir ilâhiden budur nasibim, 

Az vermiştir, çok istesem çare ne? 
Bu kadar nasibim, budur kesibim, 
Bülbül gibi zâr eylesem çare ne?, 


Düşmanımın yareleri azmıya, 
Dostumun hayrını şerre yazmıya, 

Bu dünyada melül, mahzun gezmiye, 
Mahlükattan ar eylesem çare ne? 


Bakmaz mısın viran olmuş bendime, 
Halim malüm olsun ol efendime, 
Hançer alsam, hamle kılsam kendime, 
Kendi kendim parelesem çare ne?, 


. » ii. 
Gam, “kasavet yuva yaptı çiğnime 
Kahir gömleğini taktım eğnime, 
Perişanlık düştü viran güöğnüme, 
Türlü türlü aşk bağlasam çare ne?. 


Pirsultan Abdal'ın çekerim çoktan, 
Ya ilâhi bizi kurtar tutsaktan, 

Bu derdin dermanın isteriz Hak'tan, 
Halka halim arzeylesem çare ne?, 


Pirsultan asılmadan önce hapsediliniştir. Yukardaki parça bu sıradaki duy- 
gularını gösterir. Artık her türlü kurtuluş imkânlarını kaybedip, büyük bir 
çaresizlik içinde bulunduğunu anlatır. Dil bakımından üzerinde durulınağa 
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değer. (Çiğinim - çiğnim) arka anlamına gelmektedir. Bugün bu kelimelerin 
çoğu kullanılmamaktadır. 


—>— 


Kâbeden kâbeye giden bezirgân, 

Hint malını, kem bahaya satar mı? 
Muhammet Aliyi candan sevenler, 
Onun hikmetine akıl yeler mi?, 


Bir bezirgân konmuş yolun üstüne, 

sİrinın kazancı balın üstüne, $ 
Bülbül figan eder gülün üstüne, 

Gülüstansız bağda bülbül öter mi?. 


Bir hoyrat gelip de bağına girse, 
Dermeyi bilmese dalını kırsa, 

O hoyratın eli gülüne değse, 

O gül domur domur çiçek açar mı?. 


Haram zadeleri cem'e komaslar, 
Sofrasından çıkan nanı yemezler, 
Kimi uğru olmuş, kimi gemazlar, 
Her oğul babanın yerin tular mı??. 


Abdal Pirsultan'ım, hayat süresi, 
Okuttu ağıda çıktı karası, 

Şu dünyada kötü sözün yarası, 

Bir dahi sağılır her kez çıkar nu?. 


iğ 


Güme derviş gitme, haber sorayım, 
Fatıma'yı müjdeliyen kim idi? 
Kırk yılda bir kere doğan yıldızı, 
HAlönin alnında gören kim idi?, 


Bir kul vardır doğdu doğdu ölmedi, 
Bir kul vardır herkes öğüp gülütedi, 
AHtasının kim olduğun bilmedi, 
Anasına nikâh olan kim idi”, 


Kaç pir gördün ser çeşmenin gözünde, 
Melekler çağrışır arşın yüzünde, 
Zülfükar belinde Nil denizinde, 


Beş vaktın farzını kılan kim idi?. 


Gece, gündüz yalvarırım hüdamu, 
Yedi gün emeğim geçti bu deme, 
Yetmiş iki gömlek geldi âdeme, 

Gömleğin tersini giyen kim idi?. 


P 0 Ss TACI 


Geçme elin boş postacı 

Geçme kapımın önünden 

Vardır imkânı beni de güldürmenin 
Geçme önünden kapımın 

Elin bombaeş... 

Hiç olmazsa bir tebrik 

Mektuptan  havaleden 

Fazgeçiik. 


AYDIN ARIN 


Abdal Pirsultan'ım güzeller hası, 
Silinsin kalmasın gönlümün pası, 
Bölününce ol Kırkların lokması, 
Mevlâdan izinsiz yiyen kim idi?, 
Bu bir muammadır. Muamma Âşık edebiyatınm bir geleneğidir. İki yahut 
daha çok âşık karşılaşınca böyle sorularla biribirlerini imtihan ederler. Pirsultan 
da bu geleneğe uyarak bu ımuammayı asıyor. 


—j— 


Alim gelir diye karşı giderler 
Alönin Düldülün bin de göreyim. 
Bindiği Düldül'ün medhin ederler, 
Alö'nin Düldül'ün bin de göreyim. 


Ayağına altın nallar çaktırmış, 
Gözlerine yeşil sürme çektirmiş, 
Üzengisin cevahirden yaptırmış, 
#Aliö'nin Düldül'ün bin de göreyim. 


Kudretlen gem vurulmuş başına, 
Lezzet vermiş dudağına, dişine, 

Bir nur doğmuş eyerinin kaşına, 
Alö'nin Düldülün bin de göreyim. 


Üstüne binersen yükseğe basar 
Bir dizgin eylesen yel gibi eser 
Nice kâfirlerin kellesin keser, 
Ali'nin Düldül'ün bin de göreyim. 


Pirsultan Abdal'ım dengi bulunmaz, 
Bin 'konaklık yere gitse yorulmaz, 
Kısmet olsa havalarda görünmez, 
Hlönin Düldülün bin de güreyini, 


ESKİ SEVDALILAR 


Rüzgâr estikçe yavaş, sessiz 
Zaman geçer gözlerin arkasından; 
Değişen sade alınyazımızdır - 


Bir unutulmaz sevdadır kalan. 


Bu yerler, insan eli değmedik 
Bir kaya gölgesi kadar serin; 
Hâlâ hüznü neden ruhumuzda, 


Gözlerimizde eski sevdaların ? 


Ağaç sallanır, bir fidan kunıldanır, gerinir 
Tad almak başka şey geçen zamandan 
Bir kadın el eder çekingen, ürkek 


EL eder hâtıralar arasından, 


Ağaçlar arasında bir insan sesi inler 
Sevdalı, yorgun, hasta. 
Kuşların hânraları yek ki ağlasın 


Bir insan düşünün kafesle. : 


Üzüntüm yitirdiğim insanlar için 
İnsanlarım, insanlar arasında kaldı, 
i Ben, sevdiklerinden ayrı düşmüş 


Değ başlarında mahzun olmuş zavallı, 


Şimdi kollarım arasında uğaran 
Umut dolu bir gün başlıyor, 
Çamlar, mezdeğeler, ardıçlar derken 


Yüreğime yeni bir sevda işliyor. 


MusTAFA CANPOLAT 


Çağdaş İtalyan edebiyatından incelemeler : 
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eş yıl oldu. Floransa'da yazla güzün karıştığı, bulvarlarda kelebekler yerine 

yaprakların uçuşmaya başladığı bir aydı. Biri yazar olan iki İtalyan arka- 
daşımla birlikte Arno nehrinin sahilinde geziniyorduk. Konuşmalarımızın or- 
tanı (merkezi) Giovanni Papini'nin o günlerde çıkan Şairin Çılgınlıkları adlı 
son eseriydi 1, Ben kitabı daha birkaç gün önce okuyup bitirmiştim. Juan Ji- 
menez'in Platero'sundan, yahut Bernanos'un Monsieur Owine'inden beri oku- 
duğum eserler arasında hiçbiri beni bu kadar karışık bir ruh âleminde yapayal- 
mz bırakmamıştı. Hattâ yine bu yazarın Gog*, İsânin 'Tarihi3, Bitmiş Bir Adam" 
gibi en büyük sayılan bazı eserleri bile bende aynı soyut dünyaya dönüş heye- 
canını uyandırmamıştı. Şairin Çılgınlıkları yetmiş yıllık bir ömrün senfonya- 
sıydı. Dehânın varlıkla yokluk arasında bitip tükenmiyen çırpınmasıydı. İnsa- 
nn insan karşısında duyduğu şuşkınlığın ifadesiydi. 

Arkadaşlarımdan biri kolumu dürttü, “işte bak, o geliyor” dedi. Hemeu 
karşımızda uzunca boylu, oldukça dinç, saçları sapkasının altından taşan yaşlı 
bir adam vardı. Yanındaki koluna girmiş genç kızla konuşurak yürüyor, sonra 
arada bir durarak etrafına bakıyor, yalınt San Frediano tarafında güneşin gökte 
yaktğı renkleri bastonuyla işaret ediyordu. Papini'nin kendisiydi. Onu bu ilk 
görüşündü. Yanındaki kızın da kendi kızı Gioconda olduğunu öğrendim. Pa- 
pini'nin bir gözü görmediğinden, öbürü de görme duygusunu hemen hemen 
tamamile kaybetmekte olduğundan Ginconda onus en yakın arkadaşı ve yar- 
dımcısıydı. 


Şindiye kadar altunşa yakın eser yazmış olan Giovanni Papini 9 Ocak 1881 
de Floransa'da doğmuş, bütün hayatınca bu yüce sanat şehrinde yaşamıştır. 
Pirandello ile D'Annunzio'dan sonra, bütün dünyada tanınan modern İtalyan 
yazarlarının başında gelir, Türk okuyucusu tarafından ne yazık ki - yine çağdaş 
İtalyan yazarlarının pek çoğu gibi- hiç bilinmiyen Papini'nin çevrildiği dillerden 

, kısaca bahsetmekle başka ulusların onu karşı duydukları bu ilminin derecesi 
hakkında bir Dikir verebileceğimi umuyorum: Almancaya 12, İngilizceye 16 (ki 


* Le Pazzie del Poeta, deneme; Firenze, Vallcechi yayımı, 1950, 

? Gog, deneme; Firenze, Vallecehi yayını, birinci baskısı 1930. 

“ La Storia di Cristo; Firence, Vallecehi yayımı, birinci baskısı 1921. 
* Un Uomo Finito; Firence, Vallecehi yayımı, birinci baskısı 1912. 
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7 si İngiltere'de, 9 u Amerika Birleşik Devletlerinde yayınlanmıştır), ispanyol- 
caya 22, Frunsızenya 12, Felemenkçeye 8, Macarcaya 8, Lehçeye 10, Çekçeye 6, 
Portekizceye 8 (3 ü Portekiz'de, öbürleri Brezilya'da yayınlanmıştır), eseri çev- 
rilmiş, ayrıca çevrilme ve satış rekorunu kıran İsânin Tarihi başlıca dillerden 
başka Arapça, Ermenice, Romence, Fince, İsveççe, Rusça, Çince, Japonca, 
Yunanca ve hattâ -Esperanto dilinde birçok defa basılmıştır. 

Sırası gelmişken söyliyeyim ki, gerek Maarif Vekâletinin tercüme kitaplar 
programında, gerekse öbür yayınevlerimizin şimdiye kadar çıkardığı kitaplar 
arasında Giovanni Papini'nin tek eserinin olşun bulunmayışı büyük bir boşluktur. 


br 


Daha çocukluğunda kendini gösteren okumak, herşeyi öğrennıek aşkı, Pa- 
pini'nin pek gençken ilmi ve edebi bilgisinin derinliği dolayısıyla şair Garoglio 
ile fi Repno dergisini çıkaran Corradi'nin dikkatini çekmiş, ve Floransa öğret- 
men okulunda kürsü sahibi olmasına imkân vermiştir. Bu sıralarda Paolo Lomhb- 
roso tarafından yine Floransa'da kurulan antropoloji müzesi kitaplığının başına 
getirildi. Lombroso Up ve rulıbilim konusundaki çalışmalarıyla tanınmıştı; dinin 
ve felsefenin lüzumsuzluğunu, mânasızlığını öne süren positiviste bir görüşle 
yazdığı romanları ise Üniversite, hattâ Akademi çevrelerinde tartışmalara se- 
bep oluyordu. Papini buradu başta Lombroso'nun kendisi olmak üzre birçok 
dostlar edinmiş, kültürünü genişletmiştir. Fakat çok geçmeden H Regno dergi- 
sinin siyasi haşyazılırını yazmaya çağrılınış, bir taraftan da kendi kurduğu 
Leonardo dergisinde edebiyat, estetik, ahlök konularında polemika yazıların 
yayınlamaya başlamıştır. Leonardo, 1903 ten 1907 yılına kadar İtalya'nm en 
önemli fikir dergilerinden biri olmuştur. Aynı zamanda Marinetti'yi Avrupaya 
tamtan ve fütüristlere katılar Papini'nin ilk kitapları da bu yıllarda basılmıştır 5. 

Daha sonraki yıllarda Ee Foce dergisinde (1908-1916) çıkan ve milliyetçi 
fikirlerini yayan yazıları bütün İtalya'da büyük bir ilgiyle okunmuştur. D'An- 
nunzio ile birlikte İtalyanın  birinei dünya savaşına girmesini savunurken bir 
toplumun savaşlarda olgunluşucağına, yaratma gücünü tazeliyeceğine, kişili- 
ğinin, varlığının mânevi bütünlüğüne ulaşacağma inanıyordu. Fakat bu savaşın 
kendi ulusuna neler kaybettirdiğini görünce yeni bir hayat prensibi aramakla 
olduğunu 1916 dan sonraki yazılarını ve eserlerini okuyunca Tarkederiz. İsânın 
Tarihi böyle bir rulı haleti içinde yazılmıştır. Nitekim Floransu'k olmak dolu- 
yasıyla Giovanni Papini'nin jJikri gelişmesindeki unsurların gür kaynağım her- 
şeyden önce saf hııstiyanlık heyecanıyla beslenmiş olan rönesans düşününde 
(esprit) araştırmak doğrudur. Bu sebeple İsânın Tarihi yazarm kendi iç düzenini 
katolik mezhebinde bulmasıdır. Hulbuki Opera Prima'da " insanla çevresi ara- 
sında, daha doğrusu kişiliğile benliği arasında sessiz, duraksız bir savaşın dru- 
ınatik huvası kolayca sezilir. Misralar çoğu zaman sert, karanlık, karşılıksızdır. 
Zaman zaman Shakespeare'i veya Françis Thompson'un (1859-1907) The Ho- 


“ H Crepiscole de Filosofi, Milano, 1906; 71 Tragico Öuotidiane, Firenze, 
Lumachi, 1906; II Pilota Gieco, Napoli, Riceiardi 1907, 
© Opera Prima, şürler; Firenze, La Voce yayun, 1917. 
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und of Heaven adlı şiirindeki buzı pasajları düşündürebilir. Leopardi'de (1798- 
1837) olduğu gibi içinde huzursuzluk, kollarıyla bir ummanı kucaklıyamamanın 
huzursuzluğu vardı. Sanki ufak bir pencereden ışık alan bir odada yaşıyordu; 
bu ışık pencerenin karşısına gelen yeri aydınlatıyor, fakat pencerenin altı, yan- 
ları yine karanlıkta kalıyordu. 


bb 


Giovanni Papini'nin son yıllarda çıkan eserleri arasında Şeytan ” denemesi 
hiç şüphesiz en önemli olanıdır. Şeytan, Vatikanın muhafazakâr ve doğmacı 
zihniyetine uymadığından Kilise hırıstiyanların bu kitabı okumasını yasak et- 
meye kalkışmıştır. Halbuki Papini bu eserile 1905 ten beri üstünde durduğu 
insanlık ile şeytan kavramı (mefhumu) arasındaki bağları keskin bir zekâ oyunu 
ve olağanüstü bir hayal zenginliğile bize sunmaktadır. Pupini gibi eserlerinin 
özünü hırıstiyanıktan alan Graham Green, bir yazısında Şeytan lıakkındaki 
düşüncelerini şöyle açıklıyor; “Tanrının en fazla bulunduğu yerde, onun Düş- 
manı da vardır; öbür taraftan bu düşmanın olınadığı yerde Tanrryı bulmak 
ta belki mümkün değildir. İnanmaya çalışmak gerekir ki Kötülük, İyiliğin göl- 
gesidir; ve günün birinde belki bizler de bu gölgeyi anlıyabileceğiz”, 

İsânın Tarihi, Ormandaki Yapraklar *, hattâ Şairin Çılgınlıkları gibi eser- 
lerin yanısıra diyebilirim ki Şeytan Giovanni Papini'nin düşünce sentezi bakı- 
mından en kuvvetli kitabıdır, 


kik 


Böyle bir yazarı değil yalnız bütün cephesile, sanatının anahallarıyla bile 
tam olarak tarıtmaya ne bu satırlar, ne de derginin sayfaları yeter. Nitekim 
1915 yılından beri Papini hakkında yayımlanan çeşitli inceleme yazıları ve 
kitapları araştırırsak bunların sayısının yüzü geçtiğini görürüz. Bunlar arasında 
en orijinal olanlardan bazısı Carlo Weidlich ?. Maurice Vaussard 19, Francesco 
Flora'nın “ etütleridir. Fakat asıl Papini'yi bize en iyi şekilde hiç şüphesiz yine 
onun kendi eserleri, daha çok bu yazıda adı geçen eserleri tanıtabilir. 


"H Diavelo; Virenze, Vallecdu yayım, 1953. 

*” Foglie della Foresta, antoloji; Firenze, Vallecehi yuyun, 1940, 

* C. Weidlich, La Poesia di Giovanni Papini; Palermo, 1”OÖndinu 
yayımı, 1925. 

MW M. Vaussard, intelligence Catholigue dans UDtaliedu XX“ sitele ; Paris, 
Lecofire yayını, 1921. 

HP. Flora, Dal Romanticismeu al Futurismo; Milâne, Mondadori yayımı, 
1925, 


NEREDEYSE 


Gökler duaya kapalı 
Şarkılar içli bu gece 
Aldı milyenlarce aklı 
Bir düşünce bir düşünce 


Korkudan öldü balıklar 
Suyun aydınlığı bitti 
Kıyıdan göklere kadar 
Bir inihi bir inili 


ABDULLAH ÖZTEMİZ 


KADIKÖY MEKTUPLARI 
1. 


Denizde balıklar vardır 

Balıkların gönülleri, gözleri 

Gönülleri, gözleri olur da 

şık olmasını, şiiri söylemesini bilmezler mi 
—Günahları boyunlarına— 

Zil zurna sevda şiirleri söylerler 

Uzak denizlere 

Uzak denizlerin balıklarına, yosunlarına, 


Denizde midyeler vardır 
“Ser verir de sır vermez” 
Sisli bir çift kabukla 
Sırları üstüne kapanmışlardır 
Denizde sabahlar, akşamlar 
Denizde akşam üstleri vardır 
Akşam üstleri Kadıköy'ünde 
Bir adam denize karşı 


, 


midyeler 


Bilinmez hislerle ağlamaktadır. 


Ji, 
Hep böyle akşam üstleri 
Ben seni düşüneceğim 
Türküleri dudak dudak tutuşan 
Bir uzak bozkır köyündeki 
Uzun saçlı 
Eli bakraçlı sevgili 
Sen hiç mi, ama hiç beni bilmiyeceksin. 


ENİS TURGUT SUNGUR 


BİR DEVİR VE TÜRK PEYİZAJI 
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ski çağlarımızı minyalürlerde olduğu gibi yaşıyoruz. Her ne kadar bunlar Ar- 

rupa tarzında resimler kadar tabiatı, eşyayı kabarık göstermiyorlarsa da 
hikâye edici, anlatıcı kudretleri onlardan eksik değildir. Hattâ belki de fazladır. 
Çünkü burada incelik, teferruat gölgeli resimlerde dahi yoktur. Bu resimlere 
neler sığmamıştır: gölgeyi göremiyen, uzaklığı yakınlığı seçemiyen ressam bi 
el büyüklüğünde resimde saray bahçelerini, içi dışı belli olan billür köşkleri, 
rengörenk kıyafetleri, düğünleri dernekleri, geçit ulaylarını, sünnet düğünlerini, 
canbazlıkları, han, hama, bedesten daha neleri görmemiştir. Mercimek tanesi 
iriliğinde bir yüze sevgilinin ahü gözlerini, ok kirpiklerini, sünbül saçlarını, gam- 
zelerini, neleri doldurmamıştır. 

İnsan resimlerinden çekinildiği çağlarda manzaralardan fazla her şey camn- 
Ilarda belli olurdu. Bu çağlarda manzarayı aradığımız zaman sadece insanın 
etrafında onu kuşatmış bir halde bulurduk. İnsan âdeta cennette veya has bah- 
çelerde halı gibi değişik çiçekler, meyveler içinde idi, İnsan vücutları elif harfi 
gibi ince uzun veya yecuç mecuçler gibi kısa boylu, uzun sakalı, beyaz kavuk- 
ladur. Dünyada görülmiyen çiçekler, köşkler, insanlar sıra sıra hikâyeler içinde 
hikâyeler halinde idiler. 

Bu çağ eski Türk mimarisi gibi uzun bir devir sürdü. Memlekette Barok 
sanutının yayılmasiyle birlikte Avrupa resmi de yavaş yavaş memlekete girdi. 
Bu intikal devrinde resmimiz minyatür ile avrupai resim Larzı arası bir karakter 
almıştı. Yavaş yavaş Türk resminde gölge ve ışık perspektif beliriyordu. Fakat 
bu resimlerde de tam mânasiyle Avrupa anlayışı, hususiyle çıplak kadın resim- 
leri göze çarpmıyordu. i 

Sultan Mecit devrinde figürder manzaraya geçlik, Bu manzara bize bazı 
yeni şeyler getirmişti, Memleketimizi avrupa göziyle görmeğe gayret ediyorduk. 
Hüsnü Yusuf ve İbrahim Paşa ile yeni resme uluştık. Bununla beraber renk- 
lerde ve çizeilerde minyatürlerdeki aydınlık, açıklık devam ediyordu. Yalnız 
insan vücudu geri plâna atılmıştı. Bundan sonra gelen ressamlar da sözbirliği 
etmişler gibi aynı şeyleri tekrarlıyorlardı. İstanbul'un gürültülü, kalabalık semt- 
lerinden ziyade Üsküdar'ın, Erenköy'ün, Çamlıca, Kısıklı, Merdivenköy, Bul 
gurlu, Alemdağ'ın sukin köşelerine dağılmışlardı. Son durakları bir yandan 
Gebze, bir yandan da Bursa idi. Daha ileri gidenler ise birkaç haritacı asker idi. 

Türk çinisinde olduğu gibi Türk resminde de mavi ve yeşil renkler hâkimdi. 
Ressemlar Türk hayatını sade manzarada görüyorlardı. Kobalt mavisi bir gök 
yüzü altında boğazın sularını, yaklarmı, konuklarını, yelkenlerini, fısuk ağaç- 
larını, kayıklıanelerini çitlenbik, mürver, unnap ağaçlariyle çevrilmiş aşı boyalı 
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tekkelerini, mescitlerini, namazgâhlarımı, bostan kuyuların, çardaklı kır kah- 
velerini daha doğrusu tarihi, şairane taraflarını ele alıyorlar. Arada bir salkım 
salkım buğulu üzümler, şeftaliler, kavunlarla ağız sulandıran konulara geçiyor- 
İardı, Bunlara ince ince çalışıldığı gibi manzaralarda da teferruata itina edilir, 
Sakin, bulutsuz, mavi bir gök yüzü altında dalyasız denizler, rüzgârsız havalar 
içinde her şey bir yazı gibi açık ve berrak göze çarpardı. “Tabiatı sakine” denen 
bu manzaralara bazan da birkaç hayali manzara bir araya getirilerek “fikirden” 
kaydiyle kompozisyonlar meydana getirilir, tabiat olanca şiiriyle ortaya konur, 
çeşme, cami ve evler yeşil mavilikler içinde donatılır, resimlerde duygulu bir 
kibarlık ve asulet, sükünet ön plânda yer alırdı. Bu ekolün en büyük mümessili 
Ali Riza beydi. İstanbul'un karşı yakası onun resimleriyle canlanıyordu. Dalıa 
doğrusu manzaralarında bir huzur ve sükünet vardı. Havalarda kuşlar bile uç- 
muyordu. 

Türk ressamları Üsküdar'ın, Boğuziçi'nin resimlerini yaparlarken yabancı 
ressamlar da İstanbul'un bedesten, ilan, hamam, tulumbacılar, hamallar kah- 
vesi, mevleviler, nihayet harem hayatım resimliyorlardı. Bu resimlerde yeldir- 
meli, ferâceli kadınlar görünüyordu. İstanbul'u “oryantal” bir şehir olarak es- 
varlı, tılısımlı göstermek istiyorlardı. Hele kadmlar hamamı! Harem, esir pazarı?! 
Daima kurcalanan konulardı, ; 


Öte taraftan Türk ressamları ise aynı devirde Türk sanatını sade peyizaj 
şeklinde düşünüyorlar, Türk zevk ve sanatını buna sığdırmış bulunuyorlardı. 
Burada bütün dünyamız ahşap evler çevresinde toplanmıştı. 


Bu devirdeki ressumlarımızın hemen hepsi mevki ve makam sahibi kim- 
seler yahut yüksek rütbeli padişah ınensubu şahsiyetlerdi,. Mühim bir kısmı 
da Darüşşafaka'dan yetişmişti. Bu sıralarda yapılan resimlerin bir çoğu da Sara- 
ya hediye edilirdi. Kalabalık, çarşı pazar yerlerinde oturup resin yapma âdaba 
aykırı değilse de hoş karşılanımyordu. Göze batmadan çekinilirdi. Bugünkü 
gibi sık sık sergiler açılımazdı. Çokluk resim para ile de satılmıyordu, Bu devirde 
Harbiye mektebinde resim dersi olmakla beraber doğrudan doğruya tabiat kar- 
şısında ders yapılmıyordu. Hele tarihi eserler, suraylar hususiyle Yıldız, Beyler- 
beyi sarayları civarında resim yapını hafiyelerin jurnaline vesile olurdu. Padi- 
şahın resmi, Selâmlık şurda burda dairelerde kahvelerde görünmezdi. O devirde 
ressam Şevket Dağ'ın Ayasofya'da resim yapınası için hususi olarak iradei se- 
niye bile çıkmıştı, ayrıca Türklerin bin yamalı bir kıyafette eşek üstünde göste- 
rilmesi de yasaktı, Böyle resimler mağazalarda teşhir edilemezdi. Müslüman 
kadınlarının ise resimleri peçeli olarak du yapılamazdı. Hattâ bu yasak Birinci 
Dünya Savaşına kadar sürmüştü. 


Bununla beraber bu çeşit resimleri huyali olarak yabancılar yapıyorlar, 
kartlar basıyorlar, o zaman meşhur olan Yüksek Kaldırım kırtasiyecileri bun- 
larla donatılıyordu, Fakat aynı devirde Türk ressamları ise böyle konularda 
bir resim bile yapmamışlardı... 


a 


B E K A R 


Bir kadeh dolusunda içtiğim 

Yalnızlığımı dolduran aydınlık bir gölge. 
Belki var kimsemiz belki, yolc ne çıkar? 
Bizim ya bütün hayaller, taptaze. 


Bir suyun aynasında unutulmuş 
Dişilik gözlerinde dilinde değil! 
Aklımın erdiği kadar yine söyliyeyim: 
Bu hep senin içinde elinde değil! 


Yastığımın üstünde gündüzden unutulmuş 
Müşterisiz dişi bir kahkaha... 

Sevindim unutulduğuna iyi olmuş 
Bekâr gözlerimi götürdü sabahlara. 


Ekmek gibi su gibi en aziz bir nimet gibi 
Kokusu var rengi var ışığı var tadı var 
Tanrının bildiğini kuldan nes saklıyayım, 
Beni rahat koymuyor her gece içimdeki. . 


Çocuk kalbim toy bir kahraman ölümsüz 

Hayal dolu gecelerim gün batısında renkli bir akşam 
Senden sonrası varsa yaşıyacaksam 

Bağ bozumu sonrasını istemem, Baküs! 


Düştüm eline bir kere, gitmem! 

Bu kadar kusursuz mu sevdiğim, ne gezer? 
Kaldır önünden perdeleri gör 

Ben seni sormam ben seni bilmem. 


İşittin mi ikimize bir dünya sakladım 
Kurtarabildiğim günleri serdim öniine 
Belki bir şey söylemesem de yine 
Köşemde seni beklediğimi anladım. 


Kadın, kadınca geldin dizlerimin ucuna 
Dökülen gözlerini topla herşey yerinde gerek 
Gençliği üstünde bir yürek bıraktım avucuna 
Seni sevdimse şunu bil kt istiyerek 


Perdeleri inik duran odalara kuruldum 
Bekledim. bizi tanımıyan sabahları kuşkulu. . 
Senden benden yabancı ne kalmışsa kovdum 
Anladım herşey kurulu düzende, yuvasında akıllı. 
Yangın yerine benzettin yüreğimi, 

Penceremden adım adım yaklaşan 

Koskoca akşamları nereye saklasam? 

Bekâr yastığıma bağdaş kurduğun yetmedi mi? 


GAYE Naik OzanoğLu 


ŞEBEKLER! 


ATA TeRziBaşı 


I rakta yaşıyan birçok batıni topluluklar arasında Yezidiler, Sabiiler (Subbi- 

ler), Mâvılılar, Sârlılar (Kâküiler) ve Şebekler en başta gelirler. Adı geçen 
son üç topluluğun hemen hepsi Türklerden kurulmuştur. Özel olarak bunlar, 
Iraklı araştırıcılar için inceleme konusu olmuştur. Netekim Yezidiler üzerine 
tanınmış tarihçi Abbas Azrüvi ile Abdurrazzak Haseni birer kitap yazmışlardır. 
Ayrıca, Kâkâiler üzerine Azzâvi, ve Sâbiiler üzerine de Haseni birer kilap daha 
yayımlamışlardır. 

Son günlerde yine Iraklı bilginlerden Ahmet Hümit Surruf Beyin “Şebekler” 
üzerine yazdığı arapça güzel bir eser satışa çıkarılmışur. Bunda, Şebeklerin 
aslı, dili, edebiyatı ve inanışı derinden incelenmekte, bu topluluğun yaşayış 
tarzı ve şimdiye değin bilinmiyen gelenekleri bütün çıplaklığiyle belirtilmektedir. 

“Şebekler” Musul ilinin doğusuna düşen ve yirmiyi aşan köyde yaşamakta 
olan on, onbeşbin başlı (nüfaslu) bir Türk topluluğudur. (Şebekler kitabı, 
sayfa 2). 

Bunların, önceden dili üzerinde duran Musullu bilgin Davud Çelebi, Farsça 
konuştuklarını o sanarak oyanılmıştır. Netekim Hâmit Sarraf bu iddiayı 
savarak, Şebeklerin Türk olduklarını ve konuştukları dilin de temiz türkınânice | 
olduğunu öz görüşü ve duyuşiyle kesin olarak savunmaktadır. (Şebekler, S. 89). 
Yazar, görev gereği olarak Şebeklerin köylerini teker teker dolaşurak bunlarla 
yakından ilgilenmiştir ?, 

Köylerinin adları üzerinde de duran Sarrat Bey, bunların çoğunun türkmen 
adı olduğunu Arap okuyucularına anlatmaktadır. Bu arada, “Karatepe, Haz- 
netepe, Toprukziyaret, Yengice, Gökçeli, Arpacı, Ömerkabıcı, Karakoyunlu, 
Yarımca” ve başkaları göze çarpmaktadır. 

Yine bunların Türklüğünü göstermek üzere yazar, yanlarında kutsal sayı- 
lan ve “Buyuruk” adı verilen kitabın, dillerine benzer bir dille (Türkmünice) 
yazıldığını açıklamaktadır * (5. 13). 


3 Eş-Şebek, 314 sayfa, Bağdad “Maârif” basunevi 1954. 

* Yazar, 1937 de Musul'da savcı bulunuyordu; bu bakımdan Şebeklerle 
ilgi kurmaya çalışmıştır. 

3 Yazar, bu kitabın özünü (metnini) kendi eseriyle birlikte yayınlamıştır. 
Dili sade ve özlüdür ama Türkmânice sayılmaz. Yazarı belli olmamakla beraber 
içinde geçen beyitler ve şiirler “Hatai” mahlâşım taşıdığına göre kitabım 
da, bu mahlâsın sahibi Şah İsmail'e ait olması düşünülebilir. 
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Yazar, Şebeklerin İrakta yerleşmeleri konusunu ele alarak çeşitli görüşlerle * 
şu yolda özetlemektedir; 


1. Selçuk sultanlarından Tuğrul Beyin, Abbasilerden El-kaim bi emrilah”ı 
kurtarmak için 447 bicride Türk ordusiyle gelişi sırasında gelmiş olmaları... 

2. “KUn-mucum-uz-zâhire” adlı kitabın yazarı (Tağrıberdi) nin yazdığına 
göre, Irak'ın kuzeyinde yaşıyan “Karakoyunlu” ve “Akkoyunlu” uluslarının 
şii olmaları dolayısiyle Şebeklerin de bunlardan olmaları... 


3. Safeviler devrinde Irak'ta yerleşmiş olmaları... 


4. 1047 bicride sultan Murat'la birlikte gelmiş olmaları (5. 11-12, 90-91). 

Bununla beraber bilinen bir gerçek varsa o da şebeklerin gelenek ve inanç- 
İarınm tıpkı Bektüşi-Kuzılbaş geleneklerine uymasıdır. Bu topluluklar arasın- 
daki benzerlikleri belirten Sarraf (S. 47), Şebeklerin, Bektaşilere bu bakımdan 
daha yakın olduklarını açıklamaktadır (S. 49). 


Bunların islâmiyetten bir şey anlamadıklarını, yalnız Ali'yi ve Aligillerini 
içten sevmekte olduklarını belirtmektedir. Hazreti Ali ramazan ayında nn- 
maz kılarken öldürüldüğü için Şebekler bu yüzden oruç tutmamakta ve namaz 
kılmamaktadırlar. Ayren haccetmemekte ve zekât vermemektedirler. Buna 
karşı onlarda, rakı içmek yasak değildir. Suçlarını “Baba— Pir” önünde söyle- 
mekten çekinmezler. O da, bütün eski ettiklerini gönül kulağiyle dinliyerek gü- 
nahlarını yıykar.. Yılda iki gece şenlik yaparlar, Muharrem ayının ilk on gü- 
nünde ise yas tutarlar. Yapmakta oldukları şenliklerden ilki, Aralık ayının bi- 
rinci gecesine raslar. “Pir” adı verilen büyükleri bir odada oturur; “Rehber” 
dedikleri kişiden köy halkını çağırmasını ister. Yığışan halk, onar onar odanın 
“Asitâne” denilen yanına otururlar, orada yakılan çırağa tapmağa başlarlar. 
Gelenlerden herbirinin kendisiyle birlikte bir horoz, üç ekmek ve ayrıca içki 
getirmesi gerekir,. 


Geceleyin, kutsal bıçağı taşıyan “Kassap” horozları keser. Meze yapılarak 
içki içilir, tanbur da çalınarak şarkılar söylenir. Sonradan halk, birer ikişer Pirin 
elini öperek dağılır. (S. 99-100). 

Yazar, kitabında Şebeklerin bu, ve daha başka dini merasiminden uzun 
uzadıya konuşmakta, okunan Türkçe dun gülbânk ve şiirleri Arapça tercüme- 
iyle birlikte vermektedir. Bir aralık, Şebeklerce kutsal sayılan sayıların öne- 
mini belirterek “kırklar, ondörtler, onikiler, yediler, beşler, ve üçler” in taşıdığı 
özel anlamı inanışları bakunından incelemektedir. (5. 50-58). 

Netice olarak, sayın bay Hamit Sarraf, bize, İrak'ta yaşamaktn ve pek 
bilinmemekte olan bir Türk topluluğunu, tarih, coğrafya, dil, edebiyat ve folklor 
bakımından tanıma fırsatını verdiği için bu eserile kutlulanmaya değer. 


ESKİ MAHALLE 


Tenha sokaklardan geçtim dün akşam. 
Pencerelerde belli belirsiz 
Gelinlik kızlar vardı; 


Sıkılmış çocuklar... 


Ben çocuk günlerimi o sokaklarda sakladım; 
Soğuk sabahlarında güldün, 
Pusulu akşamlarında ağladım, 


Babam öldüğünde. 


.Bir kızcağız vardı bizim mahallede; 
Onu sevmedim, düşünmedim de... 
Ama bilmem ki neden, 


Dün hatırladını. 


Çocuklara döndüm dün akşam, 
Dokunsan ağlayacak. 
Geçmiş günlerim belki o yollarda 


Beni arayacak. 


O, kızını, ninesini, kedisini sevdiğimiz ahbabımız, 
O, eski günlerimin teyzeleri, 


Çocuk yaşta evlenen ablaları... 


Yine kambur taşlı sokaklarından 
Simitçiler geçiyor, 
Yine akşam oldu mu, Allah-ü Ekber... 


Duvarlarda tebeşirle yazılmış 
Adımız yek; 
Devrimiz geçiyor haberimiz olmadan, 


Tadımız yek!.. 


Doğan Naci AKSAN 


YAYIMLANMAKTA OLAN TÜRK TEMAŞA 
SANATLARI GAZETE VE DERGİLERİ 


M. TÜRKER AcaROĞLU 


2 7 eylül.1 ekim 1954 tarihlerinde Hırvatistan'ın başkenti Zagreb'de toplan- 

mış olan Kütüplaneci Dernekleri Milletlerarası Federasyonu kongresinde, 
kütüphaneciler ve konservatörlerin kurduğu bir komitenin başkanlığında Temaşa 
(Spectacle) Sanatları Kütüphaneleri ve Koleksiyonları adiyle milletlerarası bir 
bölüm tesis edilmişti. Bunun amacı: sözlü ve müzikli tiyatro, bale ve dans, si- 
nema, radyo ve televizyon, sirk, müzikhol, taklit ve pandomima, kukla ve ka- 
rTagöz, gölge oyunları, dekor ve kostüm sanatları, tiyatro mimarlığı ile ilgili araş- 
tırmaları Okolaylaştırmaktır. Bunun için temaşa sanatları kütüphane ve ko- 
leksiyonlarının metotlu bir sayımını yapmak, bir mübadele servisi vücuda ge- 
tirmek, kütüphaneler arasında ödünç kitap vermeği kolaylaştırmak, sergiler 
tertiplemek, temaşa sunatlariyle ilgili haberleri yayımlamak ve yıllık bir millet 
lerarası bibliyografya çıkarmak niyetindedir. 

Böyle bir teşebbüsün sulıne ve sinema müntesipleri kadar tarihçiler, 50s- 
yologlar ve tiyatro esletikçileri arasında da büyük bir ilgi uyandıracağı muhak- 
kaktır. 

Kütüphaneci Dernekleri Milletlerarası Federasyonu'nun merkezi Paris'te 
bülunan Temaşa Sanatları Kütüphaneleri ve Koleksiyonları Bölümü, bundan 
birkaç ay önce, Türk Kütüphaneciler Derneği'ne başvurarak, Türkiye'den bir 
muhabir üye seçilmesini dilemişti. Derneğimizin Yönetim Kurulu üyeleri bu 
milli görevi bana verince, Temaşa Sanatları Bölümü'nün istekleri birbirini Ko- 
valadı: İlkin Türk temuşu sanatları gazete ve dergilerinin listesi, sonra Türk 
tiyatro kütüphaneleri ve koleksiyonlarının Hstesi, daha sonra da bu kütüpba- 
nelerin son altı ay içinde satın aldıkları yeni eserlerin listesi istendi. 

Paris'te çıkan Revue d'Histoire du Thöutre'ın Bibliyografya bölümüne kö- 
nacak olan bu listelerden ilkini yurdumuzda da yayımlamağı faydalı buldum. 


1. TÜRK TEMAŞA SANATLARI GAZETE VE DERGİLERİ: 


1— Devlet Tiyatrosu. Aylık sanat dergisi. Sahibi: Devlet Tiyatrosu Genel Mü- 
dürlüğü adıma genel müdür Muhsin Ertuğrul, Yazı işlerini fiilen idare 
eden mesul müdür; İlhan Çevik. Yıl?. Sayı 20, 5 şubat 1955.-Ankara, 
Devlet Tiyatrosu, 40 5. d”, şek., portre, resimli kapak. Sayısı 50 kr. 

2— Galatasaray Sahnesi. Galatasaray okul dergisinin tiyatro ilâvesidir. Sa- 
hibi: E, Ekrem Talu, Yazı işlerini fiilen idare eden: Muvaffak Benderli, 
Sayı 3, şubat 1954.—İstanbul, Galatasaray Lisesi. 20 S. 89, şek., portre, 
resimli kapak. 
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Haftalık sinema magazin, Çarşamba günleri çıkar. İmtiyaz sahibi ve yazı 
işlerini fiilen idare eden: İ. Girgin, Yıl 7. Sayı 327, 24 şubat 1955.—İzmir, 
847-nci Beyler sokak No. 20,12 S. 8”, şek., portre, resimli kapak. Abonesi: 
yılığı 750, sayısı 15 kr. i i 


Kulis. Aylık tiyatro ve sinema dergisi, Sahibi ve yazı işlerini fiilen idare 
eden: H. Ayvaz, Sayı 2, kasım 1954.—İstanbul, Galata, Perşembe pazarı 
Sinason han 10, 16 5. 89, şek., portre, resimli kapak. Sayısı 25 kir. 


Kulis. Onbeşte bir çıkar sanat dergisi. Sahibi ve neşriyatı fiilen idare eden: 
H. Ayvaz. Yal 9. Sayı 195, 1 şubat 1955.—İstanbul, Galata, Perşembe 
pazurı, Sinason han 10. 20 S. 4“, şek., portre, resimli kapak. 

Not: Ermenice, 


Küçük Sahne. Tiyatro mevsiminde çıkar aylık dergi. Sahibi: Şevket Rado. 
Yazı işlerini fiilen idare eden: Şükrü Enis Regü, Sayı 19, şubat 1955.— 
İstanbul, Divanyolu Klot Farer caddesi No. 7.16 S. 89, şek., portre, resimli 
kapak. Sayısı 25 kr. 


Perde-sahne, Türkiye'nin yegüne sinemu-tiyatro mecmuası. 15 günde 
bir, ayın 2 ve 16 sında çikar. Sahibi: Nihat Gökçen, Yazı işleri müdürü: 
Kadri Akkaya. Yıl 1, Sayı 6, 16 mart 1955.—İstüanbul, Beyoğlu, İstildâl 
caddesi No. 220/2. 28 5. 49, şek., portre, resimli kapak. Abonesi: Yıllığı 
2000, altı aylığı 1000, sayısı 50 kr. Yabancı memleketlere fiatlar iki mis- 
lidir. 

Radyo âlemi. Her halta perşembe günleri çıkar. Sahipleri: Âli Ersan ve 
Zeki Tükel, Yazı işlerini fiilen idare eden: Zeki Tükel. Yıl:2. Cilt 8. Sayı 
107, 10 mart 1955.—İstanbul, Ankara caddesi, Cemal Nadir sokağı No, 
20/2. 36 S. B”, şek., portre, resimli kapak, Abonesi: Yıllığı 1500, altı aylığı 
750, sayısı 35 kr. Dış memleketlere bir mislidir. 


Radyo haftası, Sahipleri: Ragıp Şevki Yeşim ve Faik Şenol. Yazı işlerini 
fiilen idare eden: Münir Coşkun. Büyük boy cilt 2 Sayı 28 (253), 26 mart 
1955.—İstanbul, Ankara caddesi Vilâyet karşısı No. 37, Birinci kat. 32 
S. 4”, şek., portre, resimli kapak. Abonesi; Yıllığı 2600, altı aylığı 1300, 
üç aylığı 650, sayısı 50 kr, 


Radyo postası. Sanat ve sanatkâr gazetesi. Her ayın 1 ve 15 inde neşro- 
Tunur. Sahip ve yazı işlerini fülen idare eden: 5. Hikmet Coşkuncan. Sayı 
17, 1 mart 1955.-——İzmir, Suluhan civarı Katrancıoğlu han No. 26. 6 5. 
2”, şek., portre. Abonesi: Üç aylığı 100, sayısı 15 kr. 


Radyo gazetesi. Çarşamba günleri çıkar siyasi radyo ve sanat gazetesi. 
Sahipleri: İsmail Girgin, R. Şardağ. Yazı işlerini fülen idare eden: R, Şar- 
dağ. Yıl 2. Sayı 93, 25 şubat 1955.—İzmir, 847. sokak No. 20. 6 5. 29, 
şek., portre. Sayısı İ5 kr. i 

Radyo-televizyon. Aylık amatör ve profesyonel teknik dergi. Radyo-Radar- 
Televizyon-Elektronik-Elektroteknik. Sahibi ve umumi neşriyatı fülen 
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idare eden; Nuri Özbalkan, Cilt 3. Sayı 33-34, eylül.ekim 1954.—İstanbul, 
Eskinli Mütercim Asım sokağı 14/2, Fatih, 287-3545, #, şek., resimli 
kapak. Abonesi: yıllığı: 1200, bu sayısı 200 kr. Fonebi memleketlere 1 
misli, 

Sine-maç. Cumartesi günleri çıkar haftalık spor ve sinema gazetesi, Sahibi; 
Samim Güniz-Sadık Özaygen. Neşriyat ve Matbaacılık Kol, Şti. adına 
Samim Güniz, Yazı işlerini fiilen idare eden mesul müdür; Sadık Özaygen. 
Yıl 1, Sayı 18, 8 ocak 1955.—İstanbul, Ankara caddesi Cemul Nadir so- 
kağı No. 21/23. 45. 29. Abonesi: yıllığı 500, altı aylığı 250, sayısı 15 kr. 


Türk tiyatrosu. Aylık tiyatro dergisi. İmtiyaz sahibi: İstanbul Belediyesi 
Şehir Tiyatrosu Müdürü Basri Dedeoğlu. Yazı işlerini idare eden; Halit 
Fahri Ozansoy. Yıl 24. Sayı 284, şubat 1955.—İstanbul, İstanbul Bele- 
diyesi Şehir Tiyatrosu. 205. #”, şek., portre, resimli kapak. Sayısı: 25 kr. 


Türkiye sinema gazetesi. Sahibi ve neşriyat müdürü: T. Süreyya Özdemir. 
Sayı 7, 5 mart 1955.—İstanbul P. K. 145-Şişli. 4 5. gr. 29, şek., portre. 
Sayısı 15 kr. 


Yıldızlar dünyası. Her ayın birinde ve onbeşinde çıkar, sinema, tiyatro, 
radyo ve modadan buhseder. Sahibi: Ali Rıza Akısan. Neşriyatı fiilen 
idare eden yazı işleri müdürü: T. Süreyya Özdemir. Yıl 1. Sayı 2, (Milli 
Kütüphaneye geliş tarihi: mart 1955).—İstanbul, Nuruosmaniye enddesi 
No. 57/1. 20 5. #, şek., portre, resimli kapak. Abonesi; yıllığı 1200, sayısı 
50 kr. 


II. TEMAŞA SANATLARİYLE İLGİLİ YAZILAR YAYIMLIYAN TÜRK 


1— 


2— 


GAZETE VE DERGİLERİ 


Akis. Haftalık aktüalite mecmuası. İmtiyaz sahibi: Metin Toker. Yazı 
işlerini fiilen idare eden: Cüneyt Arcayürek. Ressam: İzzet Çetin. Kari- 
katür; Turhan. Fotoğraf; Zühtü Öven. Klişe: Cemal Yener. Cilt TL. Sayı 
4l, 19 şubat 1955 —Ankara, Denizciler caddesi, Yeni matbaa, P, K. 82, 
Tel: 18992, 3d S. 49 (199x300), şek., portre, renkli-resimli kapak, kari- 
katür, Abonesi: Seneliği 2400, altı aylığı 1200, üç aylığı 600, sayısı 60 kr. 


Arkitekt, Ayhk mimarlık, şehircilik, belediyecilik ve dekoratif sunatlar 
dergisi, Revue mensuelle d'architecture et des arts decoratifs. Monthly 
publication on architecture, city planning and decoration. Monats İeft 
für Buukunst, Staetebau und Dekoration. İmtiyaz sahibi ve baş yazarı: 
M. Zeki Sayar. Neşriyat müdürü; Abidin Mortaş. Yıl XXIV. Sayı: 275- 
2178, 1955.—İstanbul, Anadolu lan No. 33, Eminönü, Tel.: 21307, 5, 134- 
206, # (221x299), şek., plân, resimli kapak. Abonesi: Yıllığı 2000, altı 
aylığı 1200, sayısı 600 kr. Yabancı memleketler için 2500 kr. 


Devir. Haftalık aktüalite gazetesi. Sahibi ve yazı işlerini fiilen idare eden: 
Kudret Kandemir, Sayı 31, 26 mart 1955.-—İstanbul, Köşe hanı No. 5-6, 
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Divan yolu. 34 5. 49 (199 x 276), şek., portre, renkli-portreli kapak. Abo- 
nesi: Yıllığı 2200, altı aylığı 1100, sayısı 50 kr. 


4— Forum. Onbeş günlük tarafsız siyaset, iktisat, kültür dergisi. Sahibi ve 
yazı işleri müdürü; Nilüfer Yalçın. Sekreter: Orhan Bali.(Gilt 2. Sayı 22, 
12 şubat 1955. —Ankara, P. K. 131. 245. # (244 Xx 326), şek. Sayısı 50 kr. 


5— Türk dili. Aylık fikir ve edebiyat dergisi, Sahibi ve mesul müdürü: Türk 
Dil Kurumu adına Agâh Sırrı Levend. Gile EV, Sayı 42, 1. mart 1955.— 
Ankara, Sağlık Bakanlığı, Cihan sokağı No. 1, Tel.: 24424-24434, 5. 329- 
400, 8? (161X239), şek., Abonesi: Yıllığı 500, sayısı 50 kr. 


6— Türk folklor araştırmaları. Aylık halk kültür dergisi. “Türk Folklor (Halk- 
bilgisi) Derneği”nin neşriyat organıdır. Sahibi ve yazı işlerini idare eden 
mesul müdür: İhsan Hiınçer. Cilt 3. Yıl 6. Sayı 68, mart 1955.—İstanbul, 
Yeşildirek, Sultanmektebi sokağı No. 17. 5, 1073-1088. 8” (171x249), 
harta. Abonesi: Yıllığı 300, altıaylığı 150, sayısı 25 kr. Yurt dışı senelik 
abonesi 2 dolardır. 


7 Türkiye haftası, Haftulık. Kültür, politika gazete ve dergisi, Sahibi: Hüsnü 
Yaman. Yazı işleri müdürü; Tekin Erer, Sayı 180-181, 18 mart 1955.— 
İstanbul, Nuruosmaniye cad. No. 63/3. 16 5. 29 (285x415), şek., portreli 
kapak. Abonesi: Hususi nüshaları ve ilâveleri dahil yıllığı 200, sayısı 40 kr. 


8— Varlık. Aylık sanat ve fikir dergisi. Sahibi ve yazı işlerini fiilen idare eden: 
Yaşar Nabi Nayır. Yıl 21. Sayı 416, 1 mart 1955.—İstanbul, Ankara cad- 
desi, 80/1. 325. 49 (247x323), şek., portre, resimli kapak. Abonesi Yıllığı 

500, altı aylığı 220, sayısı 50'kr. 


9— Yeditepe. Onbeş günlük fikir ve sanat gazetesi. Sahibi ve umumi neşriyatı 
fülen idare eden: Hüsamettin Bozok. Sayı 80, 1 mart 1955.—İstanbul, 
Ankara enddesi No. 54, kat 11.85. #9 (281x412), şek., portre, karikatür, 
Abonesi: Yıllığı 720, altı aylığı 360, sayısı 30 kr. 


10— Yenilik. Aylık fikir ve sanat dergisi. Çıkaran: Naim Tirali. Cilt 4. Sayı 
27/3, mart 1955.—İstanbul, Molla Fenari sokağı No. 34/1, Cağaloğlu. 42 
S. 89 (166—247), şek., portre resimli kapak, Abonesi: Yıllığı 500, sayısı 
50 kr. e 

11— Yeni ufuldar. Ayhk sanat, fikir mecmuası, Sahibi ve yazı işlerini fülen 
idare eden: Hadiye Tolun, Teknik işleri idare eden : Saime Özkul. Cilt 
3. Sayı 18 (34), mart 1955.—İstanbul, Veli Alemdar Han kat. 2, No. 29/1, 
Galata, 5. 361-400, 8“(125 x 185). Abonesi; Altı aylığı 300, yıllığı 600 kr. 
Dış memleketlere abone iki misli. 


YÜZÜ ÇAMURA GİRDİ 


“Hayatın tersi, hayattan 
daha mı asil sanki?” 
Mann 


Çamurdu yol yürüyemezdi yalnız 
Batan çıkmaz bilirdi 
Yüzünil çamurun üstünde tutmaktı 


Derdi. 


Anası elinden tuttu 

Ak sütünü akımı bataklığa 
Süt tikenince birden 

Ana kanını verdi. 


Anam anam nerdesin 
Batyordu çamur doldu ağzına 
Yürümek gerekti bir başına 
Tek temiz kalan varlığı terdi. 


Çeşme tükenmişti kuraktı bağrı 
Çamurdu yol batan çıkmaz bilirdi 
Asıldı birkaç kişi boynuna 
Yüzü çamura girdi. 


Srino K. Kosror 


T.O HU M 


Seni toprağa veriyorum 

En büyük ışınlarla aydınlan 
Bir yeşil açıl dünyaya 
Maviyi gördüğün gün 
Benim insanlarımı an. 


En diri kudretlerin itişi 

En yüce serinlik 
Memleketimin sabahı ile başlar 
Şu ova, şu dağ, bu toprak 
Şu çatlak avuçlardaki bereket 
Yanık yüzlerdeki dirlik 
Evrenin neresinde var? 


Bana Garir TunaLıcin 


BU 


GELECEKLERDE 


Herşey bıraktığı gibi 

Dünya eski gidişinde. 

Bir onun saçlarını ağarımış 
Bir onun yüzünü çizmiş ıstırap, 
Kim der ki otuzbeşinde, 

Yine eskisi gibi bir inat 

Takatı kesilmiş dizlerinde. 

Hâlâ o talebeliğin hâtırası 
Çukura düşmüş gözlerinde... 
Neden geçtiğini kapından 

El bilmiyecek, sen bilmiyeceksin, 
Olanı olmuş olacakların. 

Belki de deli diyeceksin 

Belki de taşlıyacak çocukların. 


ALi 


SENDEN BAHSEDEN İLK 


Heniiz başlangıcıydı, farkında mısın, 
Tükenik bütün ümitleri, 

Ve gözlerin konuşmadığı bir sabalı, 
Bir nefes gibi üfledik saadeti, 


Önce gözlerin konuşmaz oldu, 
Sonra birşeyler uçtu ellerimizden; 
Ümitleri bir tutam sakız gibi giğnedik 


Bir sabah kâinat düzenindeyken. 


Bir sevda böylece tükenebilir, 
“ma sen gözlerini yumma, muhtacim ; 
Geceler beni tükelemezse 


Sadece senin için yaşıyacağım. 


N 


Rıza SEZGİN 


ŞİİR 


GÜNDÜZ ARTAN 


Tiyatro: 


MEVSİM SONU 


LürFi Ay 


u mevsim sonu yazısı, bu sahifelerde, iki ay önce çıkmalıydı. Ama daha mev- 
sim kapanmadan Amerika Birleşik Devletlerinin âni ve pek nazik bir dâveti 
beni çok uzaklara, Atlantik ötesine, hattâ Pasifik kıyılarına kadar alıp götürdü. 
İki ay süren bu çok istifadeli seyahat bana Amerika'nın bellibaşlı kültür ve sa- 
nat faaliyetlerini yakından görmek fırsatını verdiği gibi New York'un, Londran'- 
nın, Stratford'un ve Paris'in mayıs ve haziran ayları içine sıkışan çok kesif mev- 
sini sonu tiyatro faaliyetini de adım adım takibetmek imkânın verdi. Onun 
için elimde olmıyan bu gecikmeden dolayı okuyucularının beni mazur görecek- 
lerini umarım. 


Seyalıat intibalarımı sonraya birakarak, bu yazımda, Amerika'ya gitme- 
den önce gördüğüm son temsillerden söz etmeğe, 1954-55 mevsiminin bellibaşlı 
özelliklerini belirtmeğe çalışacağım. 


İSTANBUL ŞEHİR TİYATROSU'NDA 
“MAHALLENİN ROMANI” 


Komedi Kısmı—İstanbul Şehir Tiyatrosu, Komedi Kısmında, mevsimin 
son eseri olarak, üzerinde durulmıya değer telif bir komedi sahneye koydu: 
Rıfat Can imzasını taşıyan Mahallenin Romanı, Eseri daha önce okumak fır- 
satını bulmuş, başarılı bir tasvir ve kuruluş göstermesine hattâ kuvvetli bazı 
tipler çizmesine rağmen, sahnede bütüniyle tatmin edici, doyurucu bir tesir 
sağlıyamıyacağı kanaatine varmıştım, Şehir Tiyatrosunda sahneye konulduğunu 
duyunca gidip temsilini görmekten kendimi alamadım. 


Rıfat Cam'ın piyesi, Komedi sahnesinde, Kemal Rıfat Tözem'in çok sade 
ve tabii mizanseni, Turgut Atalay'ın bir Anadolu kasabasının meydanını gös- 
teren ve bellibaşlı şahısların evlerini, dükkânlarını içine alan, mahalli rengi 
kuvvetli ve sevimli tek dekoruyla şüphesiz çok şey kazanmış, sunatçıların 
anlayışlı oyunları sayesinde de, okunurken bıraktığı bazı vuzuhsuzluk intiba- 
larını kaybetmişti. 

Mahallenin Romanı bize, dedikodunun kemirdiği bir Anadolu kasabasını; 
işletme müdürü, muhtarı, sağlık memuru, ebesi, berberi, kasabı vb. gibi canlı 
tipleri ile tasvir ediyor. İşletme müdürünün Muhtar'ın karısıyla gizli bir ilgisi 
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vardır, hattâ ondan bir çocuğu bile olmuştur. Fakat bu gizli rabıta kasabalılar 
arusında bambaşka bir şekilde şayi olmuş, genç, güzel, haylı da zeki ve uyanık 
bir kız olan Müdür'ün evlâtlığına maledilmiştir. Çünkü herkesin gözü o bikes 
kızcağızın üzerindedir, kimseye yüz vermediği için de bütün iftiralar onun üze- 
rine yağmaktadır. Zavallı kız hiç günahı olmadığı halde, efendisini ele vermiyor, 
büyük bir ayıbı üzerine almak pahasına iftirayı kabullenmiş görünüyor, ama 
kinayeden anlamasını bilenlerin derlıal farkedecekleri bir dille acı hakikatı iyma 
etmekten de geri kalmıyor; sonra kendisini ümitsiz bir aşkla seven ve bütün 
ayıbı ile kubuletımekte tereddüt etmiyen Kasap'ın kafaca çocuk kalmış, fakat 
ruhu bir çocuk ruhu kadar saf, çırağı ile (Fareler ve İnsanlar'ın Lenniosini ha- 
tırlatan, bu insan azmanı ile) evlenmek üzere büyüdüğü ve bağlandığı evden 
çıkıp gidiyor. : 

Bana yer yer Köşe Başı'yı ve Fareler...”i hatırlatan Mahallenin Romanı, 
Kemal Rıfat Tözem'in, müellifin maksadına en uygun düşen bir tonla meydana 
getirdiği, reji sayesinde fikir ve duygu tarafı kadar, kemik taraflarıyla da bir 
vuzuh ve mâna kazanarak temsil edilmek talihine ermiştir, Böyle olmasaydı, 
bu ilk piyesin anlaşılmamak, karanlık kalmak ve naif bir tasvirden ileri gide- 
memek bahtsızlığına uğraması mukadderdi. 


İşletme müdürünün açık fikirli ve temiz ruhlu oğlu'nda Muhip Arcıman, 
Sağlık memuru'nda Yaşar Özsoy, Muhtar'da Reşit Baran, Berber'de Reşit Gür- 
zap, Kusap'da Mehmet Karaca, Ebehanım'da Halide Pişkin, nihayet bütün 
dedikodulara hedef olan sevimli Kadriye'de Hümaşah ile vefalı ve saf âşıkı ka- 
sap çırağı Hüsnü'de Turhan Göker gerçek bir başarı gösterdiler, 


Bunu bakarak eserin Şehir Tiyatrosu'nda iyi sahneye konulduğunu, iyi 
de oynandığını söylemek yerinde olur. Müellif ilerisi için ümit veriyor. Yapısının 
sadeliği, ele aldığı vakanın ve tiplerin mahalli rengi, entrika ve hareket unsur- 
larına daha çok önem verdiği takdirde, kendisinden daha güzel, daha başarıl 
eserler bekliyebileceğimizi gösteriyor. “Fakat kimdir bu Rıfat Can? Tanımak 
isterdik,.. Bugüne kadar aydınlatıcı bir bilgi edinemedik. Sakın bir takma 
ad olmasın ve eserin müellifi olarak, bir gün, tanınmış kalemlerden yahut da 
aynı sahneye mensup sanatçılardan biri karşımıza çikmasın?... 


“SEN ÖL, BEN YAŞIYAYIM” 


Dran Bölümü— Şehir Tiyatrosu'nun Dram Bölümü'nde, Muhsin Ertuğrul- 
un çağdaş İtalyan tiyatro yazarlarından C. G, Viola'dan tercüme ettiği Sen ÜL, 
Ben Yaşıyayım isimli dramın son temsillerinden birini gördüm. Doğrusunu 
isterseniz, geçen yıl Milâno'daki SantErasmo yuvarlak tiyatrosunda İkinci 
Nora piyesini zevkle seyrettiğim Viola'nın bu kadar eski tarz bir eser yazmıya 
heves edeceğini ummazdım. Bir haylı uzunluklar, eserin esasen çok ağır olan, 
havasını bir kat daha ağırlaştırıyor. Ama konu bir haylı ilgi çekicidir. Piyesin 
Türk seyircisinden gördüğü rağbetin sebebi de bu olmalı, i 

Uzun yillar vakar ve şerefiyle yaşamış bir Temyiz Mahkemesi Başkanı 
nın, ticaretle meşgul zengin ve bekâr bir erkek kardeşi, birdenbire ölüyor, kar- 


100 TİYATRO 


deşlerine de büyük bir servet bırakıyor. Fakat bu servetin mahiyeti anlaşılınca 
Başkan mirası kabuletmek istemiyor. Meğer ölen kardeşi gizliden gizliye genel- 
evler işletmekteymiş, servetinin kaynağı da bu kirli ticaretmiş... Başkan 
mirası kabuletmek istemiyor, ama yetişmiş çocukları, babalarının mahdut ka- 
zancıyla mahrumiyet dolu bir tahsil hayatından henüz çıkmakta olan oğlu ile 
kızı, aynı fikirde değillerdir. Onlar bu mirası kabul etmekte, hattâ mahut mü- 
esseseleri eski müdireleri vasıtasıyla işletmeğe devam etmekte hiç mahzur 
görmiyorlar. İşte Viola'nın dramını ören ağlar da bu şekilde giriftleşiyor. 

Hüseyin Kemal Güremen'in sahneye koyduğu ve başrolünü oynadığı eserde 
en başarılı taraf bütün sahnelere bir İtalyan havasının, battâ Pirandellovari 
bir havanın hâkim olmasıdır, Başkanın karısı Isabella'da Samiye Hün, oğlu 
Fausto'da Muzaffer Arslan, kızı Laura'da Altan Hanoğlu, kızkardeşi Argen- 
tina'da Neclâ Sertel gerçekliği olan çehreler canlandırıyorlar. Hele Altan Han- 
oğlu, bu ağır dramın yer yer seyirciye nefes aldıran tek neşe ve canlılık unsuru 
oluyor. 


“HİLE VE SEVGİ” 


Dram Bölümü, Viola'nın piyesinden sonra, 150. ölüm yılını anmak üzere 
büyük Alman şairi Sehiller'in Hile ve Sevgi'sini, 28 yıllık bir fasıla ile, (aynı ti- 
yatroda) yeniden sahneye koydu. Amerika'ya hareket etmeden bir gün evvel, 
ilk temsilinde hazır bulunduğum bu klâsik dram hakkında söz söylemek, tercü- 
mesini yapanlardan biri olduğum için, bana düşmez. Ama sahnemiz için ehem- 
miyeti olan bu temsil üzerinde, tarafsız bir gözle, biraz durabilirim, bir iki şey 
söyleyebilirim, sanıyorum. 

Hile ve Sevgi memleketimizde ilk defa, bundan 28 yıl önce, aynı sahnede, 
Muhsin Ertuğrul tarafından sahneye konulmuş, beş yıl önce de Ankara Devlet 
Tiyatrosu'nda Renato Meordo'nun mizanseniyle oynannuştı. Demek ki Max 
Meinecke'nin yeni mizanseniyle Şehir TTiyatrosundaki son temsili Hile ve Sevgi”- 
nin memleketimizde üçüncü oynanışıdır. 

Bu üç oynanış içinde, öyle sanıyorum ki, Meinecke'nin temsili dekor ve 
kostüm bakımından olduğu kadar, bazı roller bakımından da, en başarılısıydı. 
Mesel Ferdinand-Luise çift, Muzaffer Arslan ile Nedret Arıburnu'da en uygun 
temsilcilerini bulmuştu. Sonra Kâtip Wurm'da Ercüment Behzat belki de 
sahme hayatının en başarılı kompozisyonlarından birini gerçekleştirmek fırsatını 
elde etmişti. Lady Milford'da Gülistarı Güzey, Kemancı Miller'de Talât Artemel 
son Hile ve Sevgi temsillerine ayrı bir güzellik ve değer katmışlardı. Temsilin 
en zayıf tarafı itiraf etmeliyim ki, Hadi Hün'ün oynadığı cansız nazır vor Wal- 
terle Necdet Mahfi Ayral'ın oynadığı ölçüsüz, Mareşal von Kalb'u. 

Mevsim sonuna rasladığı halde Hile ve Sevgi'nin uyandırdığı ilgi bir kere 
daha göstermiştir ki Sehiller'in eserinde, zamanın aşındırdığı sosyal fikirlerin 
yanısıra, aşınmıyan ve eskimiyen beşeri tarafları kalmıştır. Usta bir rejisör, 
kaabiliyetli ve duygulu sanatçılarla elele verip bu beşeri tarafları belirttikleri 
takdirde eser her zaman için temsil kaabiliyetini muhafaza etmekte ve sadece 
“Hile ve Sevgi” tarafıyla seyircilerini tatmin edebilmektedir. 
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DEVLET TİYATROSU 


Devlet Tiyatrosu, mevsimin son ayı içinde, üç yeni eser daha çıkararak 
perdelerini kapamıştır. Bunlardan biri, Küçük Tiyatro'da, büyük bir başarı 
kazanan Jules :Romains'le Stefan Zweig'ın Ben Jonson'dan adapte ettikleri 
ve bu defa Tilki adıyla oynanan Volpone, ikincisi Büyük Tiyatro'da sahneye 
konular Shakespenre'in Othello'su, nihayet üçüncüsü de Offenbach'ın Hoffmann'- 
m Hikâyeleri operasıdır. 

Mevsim sonu dolayısıyla pek az oynanan bu eserlerin, önümüzdeki mevsim, 
repertuvar tiyatrosu'nun tatbikatına geçildiği zaman, münavebe ile ele alınarak 
tekrar edileceğinden şüphe etmiyoruz. 


KAPANAN MEVSİMİN EN ÖNEMLİ OLAYLARI 


Kupanan 1954-55 mevsiminin en mühim sanat olayı, şüphe yok ki, Muhsin 
Ertuğrul'un tekrar Devlet Tiyatrosu Umum Müdürlüğüne getirilmesi olmuştur. 
Bu sayede Devlet Tiyatrosu, geçen yıllara nispetle, sanat bakımından verirali 
bir gelişme göstermiş, çok değerli eserleri çok itinalı çalışmalarla sahneye koy- 
mıya muvaffak olmuştur, Bundan başka yokluğu hissedilen pazar matineleri 
yeniden ilıdas edilmiş, ker iki sahnede bir tek akşam olsun tiyatroların perdeleri 
kapanmamış ve mayısın son günü ukşamına kadar tam aralıksız sekiz aylık 
bir faaliyet, küçük bir sekteye uğramadan, devam etmiştir, Bu sekiz aylık 
çalışma devresinde üçü telif olmak üzere 10 yeni eser, 3 yeni opera ve İ operet 
sahneye konulmuş ve Devlet Tiyatrosu kuruluşundan beri gerçekleştiremediği 
bir rekor hâsılat sağlamıştır: 423.000 lira, Müessesenin geçen yılki hâsılatı ancak 
254.000 lira idi. 

Geçen mevsimin önemli olaylarından biri de Bölge Tiyatrolarının kurul 
masına Hükümetçe karar verilmiş ve bu yoldaki ilk hazırlıkların yapılmasına 
geçilmiş olmasıdır. Önümüzdeki mevsim faaliyete başlıyacağını sandığımız 
Bölge Tiyatroları memleketin büyük bir ilıtiyacına cevap verdiği kadar Türk 
"Tiyatrosu'nun hızla gelişmesine de geniş ölçüde yardım edecektir. 

Sevinilecek bir başka olay da İstanbul'un Karaca Tiyatrosu ile yeni, mo- 
dern ve cazip bir tiyatro binasına daha kavuşmuş olmasıdır, Muammer Karaca 
on yılık devamlı, sabırlı ve şuurlu çalışmalarının en büyük mükâfatını görmüş, 
alın terinin meyvası olan ve sağlığında kendi adını taşıyan güzel tiyatrosunda 
yeni ve verimli bir faaliyet devresine girmiş bulunuyor. 

Sahne hayatımıza çok büyük hizmetlerde bulunacağını umduğumuz bu 
yeni ve güzel halk tiyutrosunun hayırlı, uğurlu olmasını dileriz. 


ÇAD PID DD AI DEDI DD 
| Dergimizin geçmiş nüshaları Ankara'da Kurum 


ğ merkezinde, İstanbul'da da İnkılâp Kitabevi'nde bulunur. 
Okurlarımız eksik sayılarını buralardan tamamlıyabilirler. 
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Hikâye : 


UNUTULMADIK 


KAVUŞMA 


JOHANN PETER HEBEL'den 
Çeviren : LEYLÂ DURSUNOĞLU 


Johann Peter Hebel 1760 da Basel'de yoksul bir Dokumacının oğlu olarak 
doğmuş; öğretmen okulu, Gimnasium öğretmenliği ve müdürlüğü yapmış, 1826 
da Schweinitz şehrinde ölmüştür. Hebel'in adı “Alman Şiirleri” adlı eseri çıktığı 
sıralarda (1803) Almanyada yayılmış, yaşadığı Baden bölgesindeki halkın yaşa- 
yışım, düşünce yönünü, âdetlerini anlatan hikâyeleri Goethe'nin, Jean Paul'un 
çok dikkatini çekmiştir. Bu hikâyelerden bazıları bugün bile Antolojilere alınmak- 
tadır. Hebel'in Alman edebiyat tarihinde önemlice bir yeri vardır. 


Fili yl oluyor, İsveç'in Flaun ken- 

tinde delikanlı bir maden işçisi 
genç, güzel yavuklusunu öpmüş, ar- 
dından da “Sevgimiz yakında Santa 
Luçiya kilisesi papazının eliyle kutla- 
nacak, karı koca olacağız, yuva kura- 
cağız” demişti, Yavuklusu da “Sev- 
ginin, iç rahatının yuvası olacak ora- 
si” demiş, sonra da şöyle demişti; 
“Sen benim her şeyimsin, sensiz yer 
yüzünde yaşamaktansa toprağın al- 
tında yatarım.,, 

Ertesi pazar Santa Luçiya kili- 
sesinde papaz onların adlarmı iki kere 
okudu, “Bunların evlenmesine bir en- 
gel varsa bilen söylesin” dedi, bu 
söze yalnız ölüm cevap verdi. Çünkü 
genç işçi ertesi sabulı, üstündeki kara 
giyimlerile - maden işçilerinin kara 
kefenleri hep sırtlarındadır - yavuk- 
İusunun penceresini vurmuş, “Gün 
aydın” demiş, bir daha du “Tün ay- 
dın” diyememişti, Kuyudan bir daha 
çıkmamıştı Yavuklu 
o sabalı sevdiği için diktiği kırmızı 
yöreli kara ipek boyun atkısını bo- 
şuna dikmişti, O bir daha gelemeyince 
kız atkıyı sandığına yerleştirdi, ağladı 
delikanlınm ardından, unutmadı onu. 


da onun için. 


Günler biribirini kovalurcasını geçip 
gidiyordu... 

Bu arada büyük deprem Eizbon'u 
yıkmış, yedi yıl savaşları başlamış, 
bitmiş, İmparator Kayzer Birinci 
Franz ölmüş, Cezvitler tarikatı dağı- 
tılmış, Lehistan bölünmüş, Maria Te- 
resa bu dünyadan göçmüş, Danimarka 
başbakanı Struensee asılmış, Amerika 
bağımsızlığa ermiş, birleşmiş Fransız- 
İspanyol kuvvetleri çok uğraşmışlarsa 
da Cebelütarik'i İngilizlerin elinden 
alamamışlardı. Türkler General Stein'ı 
Macaristan'daki Veteranlar mağara 
sında sarmışlardı, Fransun Jozef de 
ölmüştü. İsveç kıralı Gustav Rus 
Finlandiyasını almış, Fransız devrimi 
olmuş, sonrası savaşları 
ba“lamış, Kayzer İkinci Leopold da 
ölmüştü. Napoleon Prusya'yı çiğne- 
miş, İngilizler Kopenhar'ı topa tut- 
muşlardı, Bu gene 
tarlalarını ekip biçmişler, değirmen- 
ciler unlarını öğütmüşler, demirciler 


devrim - 


arada çiftçiler 


demirlerini dövmüşler, inndenciler yer 
altında çalışmışlardı. 

Günün birinde, 1809 yılının gün- 
dönümü sıralarında, Flaun'da maden- 
ciler üç yüz arşın derinliğinde iki 
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maden dâmarı arasındaki bir deliği 
büyültürken, yıkıntılar içinde zaç yağı- 
na bulanmış bir ceset buldular, bir 
delikanlı cesedi, Zaç yağlı su o ölüyü 
çürümekten, bozulmaktan korumuştu. 
Yüzünün çizgileri olduğu gibi duru- 
yer, gençliğini gösteriyordu. Daha bir 
sant önce ölmüş, ya da çalışırken 
uyuyuvermiş sanırdınız. İşçiler çıkar- 
dılar onu toprağın üstüne... O uyu- 
yan "genci artık kimseler tanımıyor, 
uğradığı kazayı kimseler bilmiyordu. 
Günün birinde nöbete girip bir daba 
dönmemiş olan o madencinin yavuk- 
lusu oraya gelinceye kadar... Ama 
o, beli bükülmüş ak saçlı kadın koltuk 
değneklerine dayanarak oraya gelince 
tanıdı, acıdan çok sevinç belirten bir 
yüzle sevgili ölünün üstüne kapandı, 
Uzun, derin bir gönül sarsıntısından 
sonra ayağa kalktı, “Benim yavuk- 
um bu, elli yıl yasını tuttum, Ölmeden 
Tanrım bir daha gösterdi bana. Dü- 
günümüzden yedi gün önce madene 
inmiş, bir daha görünmemişti” dedi. 
Orada kim varsa hepsinin yürekleri 
burkuldu, gözleri yaşardı. Gelin ko- 
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camış, solmuştu. Güveyi, gençliğinin 
bütün güzelliğiyle yerde yatıyordu. 
Bili yıllık gelinde gençlik sevgisinin 
ateşi birdenbire tutuştu, tutuştu ama 
güveyinin dudakları kıpırdamadı, göz- 
leri açılmadı. Sonra madenciler onu 
yavuklusunun odasına götürdüler, me- 
zar hazırlanıncaya kadar oruda bırak- 
tılar. Onun üstünde hakkı olan tek 
insan da o kadındı. O bütün varlı- 
Bıyla onundu... 

Ertesi gün madenciler onu meza- 
rına götürmeğe gelince yavuklusu san- 
dığından kırmızı yöreli kara bir ipek 
atkı çıkardı, ölünün göğsüne yerleş- 
tirdi, bayramlıklarını giyinerek, me- 
zarlığa değil de düğün evine gider 
gibi ölünün arkasından yürüdü. Onu 
mezara indirirlerken “UÜyu, sevdice- 
gim, uyu. Gelin yatağında uyur gibi 
uyu. Bir gün uyu, on gün uyu, sıkılma, 
Gündür, gelir geçer, Benim küçük bir 
iki işim var, çok geçmez, ben de gele- 
ceğim. Seni koynundan çıkarıp bana 
veren toprak bir defa dahn verecek- 
* dedi, ayrılırken de dönüp bir 
baktı ona, 


tir 
daha 
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PERŞEMBE ADASI ! — İlk defa 
Sarduvan adlı romaniyle 
tim Faik Baysal'ı, Rus romancılarının, 
hele Gork'nin kendini belli 
ediyordu. Kişileri bizim gibi düşünmü- 
yor, bize benzemiyorlardı. İkide bir 
küfür savurmaları, yerlere tükürme- 
leri, yıldızlara bakarak hayale dal- 
maları bir başka toplumun insanım- 
dan haber Belliydi ki 
romancı, örneğini başka yerden al- 


tanımış» 


etkisi 


getiriyordu. 


mıştı; konunun gerçekliğine rağmen, 
eser, “yaban” kokuyordu; kendi özel- 
liklerimiz yoktu. 


Faik Baysal; roman ve hikâye 
üzerinde çalışmaktadır; şiirleri de var- 
dır. Aslında üç cilt olduğu halde Yeni 
İstanbul güzetesinde o yalnız birinci 
cildi yayımlanan Küçük İnsanlar ve 
bu yıl yayımlanan Rezil Dünya adlı 
romanları, bu çalışmalarının verimi- 
dir. Hikâyelerini ise Perşembe -İdası 
admı verdiği bir ciltte toplamıştır. 

Faik Baysal, hayatın zorlu, insaf- 
sız, acı, dokunaklı yanlarını konu 
olarak almayı; “küçük 
dünyasını vermeyi tercih ediyor. Hi- 
kâyeleri, toplumun aksıyan tarafla- 


inşanlar”ın 


rn; “küçük insanlar” sn çırpınma 
ve didinmelerini, toplumla çatışma- 
larını belirtme amacını güdüyor. Aşırı 
gerçeklik. düşüncesi, onu, iyimserlikten 


uzak bir yola sürüklemiştir. 


O, katı gerçeğin, hayal dünya- 
muzı kökünden yıktığına inanmakta- 
dır. Dünya aslında güzeldir; fakat 
insanoğlu, onu yaşanmaz hale getir- 


1 Faik Baysal, Perşembe Adası, 
İstanbul, 1955. 109 sayfa. 


miştir. Kn güvendiğiniz insan, zaman- 
la, bir başka hüviyette karşınıza çık- 
maktadır. Böyleleri hem toplum dü- 
zenini bozmakta, hem de acılarımızın, 
ıstıraplarınızın o artmasına oo sebep 
olmaktadır. Dini bütün, kendi halinde, 
şapka giymeyi bile küfür sayan kahveci 
Hodi'nin bir gün Karuborsacı ' olaca- 
ğını, gizli piyasa oyunlarına katılaca- 
ğını nasıl tahmin edebilirsiniz? Kah- 
veci Hodi ile karaborsacı Hedi bir- 
birinden okadar farklı iki insan ki, 
tereddüde düşerek, karşınızdaki adam 
için: “Belki de Hodi değildi o.” diye- 
bilirsiniz. “Kim bilir kaç tane Hodi 
vardı dünyada. Susan Hodi, bir gün 
elini keskinlemesine ensesine vuran, 
“Şunu keserler anca. Yooo! her şeye 
babam ama buna yağma yok. Oturak 
giyerim kafama şapka giyemem. Hü- 
kümet değil, töbe töbe Allah gelse...” 
diye bağıran Hedi, O da belki başka 
bir Hodi'ydi. Ama benim bildiğim, 
benim sevdiğim Hodi'yi öldürmüştü 


içimde.” (Perşembe Adası, s. 29). 


Bu türlü insanlar yüzünden ha- 
yat serk ve katıdır; aman bilmezdir. 
Yaşamı haklı, kuvvetli olandır. Za- 
yıf ve kudretsiz, toz-dumun arasında 
kaybolup gider. Böyleleri için yenilgi 
mukadderdir. 
miyordu hiç 
da. İnsanlar 


“ilayat kanunu değiş- 
Kurşuncu Çıkmazı'nda 
ve hayvanlar arasında 


sinekler daima ınağlüptular.” (zap 
Baba, s. 101). Onun için, babası 
oğluna öğüt verirken: “Sakın sen 


içme, daima su iç. Öküz gibi de kuv- 
vetli ol. Hayat öküzlerin. Ama iyilik 
de yap. Sırasında tekme 
der o(Kestaneci 


atınayı 
unutma.” Rahim, 


5. 9d). 
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Hikâyelerin okulıramanları, Oki- 
şileri hep “küçük insanlar”:Balıkçılar, 
meyhaneciler ( Perşembe Adası), ara- 
bacılar, kundura boyacıları (Kırmızı 
Sardunya), kestaneciler ( Kestaneci Ra 
him), yarı meczuplar (Azap Baba). 
Yalnız Kırmızı Sardunye hikâyesinin 
kahramanı Mustafa ile, Leke'deki Ra- 
ife ötekilerden ayrılır. 

Kişilerine karşı hikâyecinin du- 
rumu nedir? Onları sever, onlara acır, 
onların kaderleriyle ilgilenir mi? Bunu 
pek beli etmemeye çalışıyor; ama, 
durumunun kesin bir tarafsızlık ol- 
duğu söylenemez. Seçtiği konular, çev- 
re ve kişilerden ve diğer belirtilerden 
kimlerden yana olduğunu sezebiliyor- 
ruz. Bu, hikâyecinin bir taktiğidir: 
Kişiler, onları davranışları, çevreleri, 
olaylar okadar belirgin ki, bunların 
yam sıra bir de kendi duygularını 
ve tereihlerini açığa vurmaya lüzum 
görmemiş, 

Faik Baysal, iki yerde, töre ve 
geleneğimizle bağdaşmıyan, baba - 
oğul sevgisini zedeliyen ve asla inan- 
dırıcı bir durumu fazlaca 
kurcalamıştır: Kırmızı Sardunya adlı 


olmıyan 


hikâyenin kahraman Mustafa, baba- 
sın, “bütün Adapazarı'nın tanıdığı, 
fakir babası” Küçük Osman'ı anne- 
sini ve beş kızkardeşini, gözünü barp- 
madan, tabanca ile öldürür. Başkalu- 
rmı düşünecek ölçüde erdemden nu- 
sibi olan, iyiliksever, vicdan azabı 
nedir bilen Mustafa, bunu niçin yap- 
muştar ? Haydi babası, oğlunun Nazife 
ile evlenmesini kabul etmediği ve 
oğlunun suratına iki tokat şaklattığı 
için, günahının (!) kefaretini hayatiyle 
ödemiştir, diye bir özür bulalım; fakat, 
kendisini koruyan, oğluna düşkün ve 
“on beş gün sonru dünyaya gözlerini 
açacak olan altıncı kardeşine gebe” 
anneciğine, hele mâsum beş kızkardeşe 
sıkılan kurşunlar neden? 
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Çiftlik hizmetlerine bakan ultmış 
beşlik Hıdır ağayı dövmesi, elinde 
büyüdüğü ilıtiyara küfürler savurması, 
hakaretler etmesi de inandırıcı bir 
sebebe bağlanmamış. İnsana öyle ge- 
liyor ki, hikâyeyi uzatmak ve “dol- 
durmak” konu dışı birtakım 
vakalar icat edilmiştir. 


için, 


Kestaneci Rahim parçasında da, 
sonradan üvey ulduğunu öğrendiği 
babası, âni feveranla, sofradan oğlunu 
“Eşek kadar oldun 
köpek! Hâlâ babamn çorbasını mı 
kaşık çalacaksın? Geleyim deme bir 
daha eve, oyarım gözünü ha! Artık 
benden ekmek bekleme. Seni besle- 


diğim yeter.” deyip, kapı dışarı eder. 


kovarak: ulan 


Bunlar olmıyan şeyler değildir, 
olağandır; ama, Türk toplumunda bir 
büyük-- küçük, babu - oğul münasebeti 
vardır; bunun şeklini ve derecesini 
töre ve geleneklerimiz tâyin etmiştir. 
O sınırlar içinde ve 6 anlayışla hikâ- 
yeye geçirilse, istisnalar üzerinde du- 
rulmasa daha yerinde olmaz mıydı? 

Bunları söylerken, elbette hikâ- 
yeciye akıl vermek, seçeceği konuları 
sınırlandırmak ve güdümlü bir edebi- 
yata taraftarlık etmek düşüncesinden 
uzağız. Böyle birşey hatırımıza gel- 
mez. Yalnız, hikâyeci de bu topruğın 
insanı olduğuna göre, toplum düze- 
nimizi sağlıyan ilke ve inançları zede- 
lemiyecek bir dikkat ve tarafsızlık 
beklemek hakkımız deği mi? Anlat- 
tığı olaylarda toplum düzenine aykırı- 
luk bulunduğu takdirde, okuyucuyu 
buna hazırlamak gerekmez mi? 

Faik Baysal da pek iyi bilir ki, 
baba - oğul çatışmasından, küçüğün 
büyüğe saygı eksikliğinden önce, bu 
memleketin söz konusu olacak birçok 
dert ve meseleleri, ve onların yanı 
sıra, yine bu memleket insanının nice 
erdemleri ve güzel tarafları vardır. 
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Acılar ve ıstıraplar, aksaklık ve aykr- 
rııklar her milletin nasibi; hüner, 
suklı güzellikleri, insana hayatı sevdi- 
ren, onda yaşamağa isteği uyandıran 
özellikleri çıkarmak, “bu 
ölümlü dünyayı” sevilir hale koymak- 


meydana 


tar. Bu işin gerçekleşmesinde sanatçıya 
düşen ödevi nasıl azunsıyabiliriz? 

Kişilerin konuşmaları da yadır- 
ganıyor, yabansı bir etki bırakıyor 
okuyucuda. Usanç verecek sayıda “be” 
kullanıyor. Perşembe -das'ndan al- 
dığımız şu örneğe bakınız; 

“Ne düşünüyorsun ağu vuran 
kılıç gibi be? 

—Eliç! 

—Kalk hadi. 

— Nereye? 

—Kalk be. 

—Buaşım ağrıyor Torik. 

—Ne biçim başın var senin be. 

Sanırsınız ki, konuşmalar, konu- 
nun gereği olarak değil, “be” lerin 
hatırı için yapılıyor. Daha tabii, daha 
bizden, daha bizimki gibi bir komuş- 
manın özlemini duyuyoruz içimizde. 
Bir bakuna hak veriyoruz hikâyeciye: 
Kişiler tam yerli, herşeyleriyle bizden 
olmaymca, konuşmalarında “yadlık” 
kokusu bulunacaktır elbet, 

Faik Baysal, Sait Faik'ı çok ya- 
kından izliyor; seçtiği konularla, ki- 
şileriyle, üslâbiyle. Eğer ikisinin de 
havasını girmemişseniz, hikâyelerini 
kolayca ayıramazsınız. Dış görünüş bu 
kerte birbirini andırıyor. Fakat, dik- 
katli bir inceleme, iki hikâyeci nra- 
sndaki büyük farkı, Sait Faik lehine, 
hemen ortaya koymakta gccikmiyor. 
Sait Faik'te hiçbir ideolojinin gölge- 
sini üzerine düşürmiyen bir insan 
sevgisi, çevre sevgisi vardır. Bir çığır 
açmış, bunda sonuna kadar gitmiş, 
ve daima samimi kalmıştır. Özenti 


yoktur onda. “Teşhir” arzusundan 
uzaktır. 
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Faik Baysal, net ve kararlı bir 
üslüba kavuşamamış henüz. Üslübuna 
bir dağınıklık, bir sereserpelik vermek, 
üzerinde çalışılmamış izlenimini uyan- 
dırmak istediği seziliyor. Dili de pü- 
rüzlerden kurtulmuş sayılmaz; duru 
bir dil diyemeyiz. Kelimeler üzerinde 
durması, seçme ve ayıklama yapması 
gerekir. 

Peşin fikirleri bir yana bırakıp 
da düpedüz hareket ettiği hikâyelerin- 
de (Leke, Kestaneci Rahim, Azap Ba- 
baj daha başarılıdır. Hikâyecinin, bi- 
raz da kendi etkisiyle, 
toplum düzeninden pek memnun ol- 
içi şikâyetle dolu bir hali 
var, Vakaları sıralarken, kişi ile top- 


serüverlinin 
ımıyan, 


lumu karşı karşıya getirirken, kahra- 
manlarını konuştururken bunları ve 
gizli bir tenkidin varlığını hissetmemek 
imkânsız. 


Sanatı, sanat - dışı arzuların va- 
sıtası olmaktan kurtarmak, A. Fran- 
ce'in deyimiyle “yüz kırışmaları” na 
az yer vermek, umut ve güven aşıla- 
mak bir aykırı durum yaratması 
Olaylara dikkatle bakmasını 
bilen, yaratma ve yaşatını gücünü 
kendinde bulan hikâyeciden bunu bek- 
liyoruz. 


gerek, 


HİKMET DİZDAROĞLU 


DERGİLERDE 


ENİLİK O gene kılığını o değişlir- 
miş: oOboyunu küçültüp sayfula- 


rını çoğaltmış. Yeni biçimde çıkan 
temmuz sayısında deniliyor ki: 


Koleksiyon oOmeraklısı ookurları- 
nuz içinde, dergimizin ilk sayısından 
bu yana iki kere boy değiştirmesinden 
haşlanmıyanların bili- 


yoruz. Ama yine biliyoruz ki dergimi- 


bulunacağını 


sin şekil değiştirmelerini önce yadır- 
gıyanlar, her yeni şeklin bir evvelkinden 
daha doyurucu olduğunda birleşmekte 
gecikmediler. Beşinci cildimizle başlı- 
yan bu yeni şeklin de bir-iki sayı çı- 
bütün tarafından 
aynı ilgiyle karşılanacağından > şüphe 


kınca okurlarımız 
etmiyoruz. 

Yalnız iki kez mi değişti Yenilik'in 
biçimi, boyu? Bana dalın çok gibi 
geliyor. Neyse, bunun bir önemi yok, 
dergileri biriktirip saklamağa Özenen- 
lerden değilim, her ay elime geçenleri 
okur, bir göz gezdirir, sonra yitiririm. 
Yenilik, 


ne türlü bir dergi olacağını artık bir 


Yalnız şunu düşünüyorum: 


kararlaştırsa iyi edecek. Boyuna kılık 
değiştirmesi, ilkelerini değiştirmeğe de 
sürükliyebilir onu, “yenilik” diye bu 
kılık yeniliğiyle yetinir de buşku ye- 
nilikler aramaz olur. 


Gelelim ( içindekilere: şir, hi- 
kâye, deneme, eleştirme, birçok yazı- 
lar var bu sayıda. Hepsi ilinç değilse 
de tatlı tatlı okunanlar da bulunuyor 
aralarında, Örneğin ben, Bay Yalçın 
Turanın “den sonra” adlı yazısını 
pek sevdim. İyice anlaşılır bir yazı 
değil, bir söylenme, homurdanma, Bay 
Yalçın Tura doğrudan doğruyu ko- 


nuşma dilini deniyor. Öz-türkçeye de 
özeniyor, yazısmda üç beş yabancı 
tilcik var, onlar da hiç, zaman, peş 
gibi tileikler, 
kaçınmak. Gene de öğütliyeyim Bay 
Yalçın Turn'ya, şu peş tilciğini bırak- 


çok güç onlardan da 


sın. Bilirim, kamunun ağzındadır, bir 
tatlılığı da vardır, olsun, yanlış an- 
lamda kullandığımız o farsça tilciği 
de atalım dilimizden, “peşime düşe- 
cekler” yerine “arkama düşecekler” 
demenin ne kötülüğü var? 

Daha başka yazıları da sevdim 
bu sayıda. Bay Behçet Necatigil'in 
“Engeller” adlı şimdiye dek 
gördüğüne şiirlerinin en güzellerinden: 


şüri, 


İnsanınla 
ser, - Sars beni paraca - Her yıkılışımda 
kuvvetim. artar - İşıyan bir köşe ergeç 
benim - Sen benim geçidimsin beyaza. 


vur, hastalığınla yere 


Bu mısralarda beni sarsan, bana 
dokunan bir güç var. Bay Behçet 
Necatigil'in şiri olgunlaşıyor. Yıllar-. 
dan beri yazan şairlerimizde az gö- 
rülen bir erdemdir bu. Çoğu, bir yere 
erdiler mi, duruyorlar orada, hep 
onu söyleyip duruyorlar. Bay Behçet 
Necatigil yeni yeni araştırmalara gir- 
mekten kaçınmıyor. Dalın başka gü- 
zel şiirler de var Yenilik'te, okuyun, i 
beğeneceklerinizi kendiniz seçin. 

Bay Oktay Akbalın “Dostum 
Alain-Fournier” adlı yazısın da 
okudum. Bilirim, Bay Oktay Akbal 
pek sever Le Grand Meaulnes yazarını, 
yıilardır över onu, şiirlerini dilimize 
çevirir. Kimsenin beğenisine karışıl- 
maz, Alain-Fournier de beğenilmiye- 
cek yazarlardan değildir. Ancak, nasıl 
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söyliyeyim? bir küçüklük vardır onda, 
yavanca: bir yanı vardır, beğenilmi- 
yecek bir yazar değilse de büyüklerle 
bir araya konacak, üzerinde yıllarca 
durulacak bir yazar da sayılmaz gibi 
geliyor bana, Bay Oktay Akbal'ın 
yazısı, Şiiri andıran bir eleştirme, 
Alain-Fournter'nin havasmu, onun 
yaratmak istediği düş acununa gir- 
mek istemiş, kendini bırakıvermiş 6 
acuna. Daha gençtir Bay Oktay Ak- 
bal, yıllar geçsin, umarım ki o da 
silkinir bundan, Alain - Fournler'yi 
gene tatlı bir gülümsemeyle ansa bile 
ondan önemli yazarlara geçer, onun 
o kolay düş acunundan daha ileri 
gider. Şimdilik başka diyeceklerim 
var Bay Oktay Akbala, Bilirim öz- 
türkçeye özendiğini, yazılarından da 
bilirim, konuşmalarından da. Yalnız 
gibi, 


özenmesi o henüz 


gibi gereksiz yabancı til 


öz-türkçeye 
esnasında 

cikleri kullanmasını önlemiyor. “Ha- 
yaller henüz ortadan kopmamış” ye- 
rine “daha ortadan kopmamış” diye- 
ıniyor mu? “Henüz” tilciğini pek bir 
tatlı buluyor da onun için mi atmağa 
kıyamıyor? Çoğumuz yapıyoruz bunu, 
bir vurgunluğumuz var birtakım yü- 
bancı tilciklere, onlardan kolay kolay 
geçemediğimiz için de gerçekten öz- 
türkçeye gidemiyoruz. Bakın, Bay 
Oktay Akbal'ın “hayaller” demesine 
ses çıkarmıyorum, “hayal” tilciğine 
türkçe bir karşılık bulmak güç, ben 
“düş” diyorum ya, kimi de olmuyor. 
Gene de çalışmalıyız hayali karşılı- 
yacak türkçe bir tilcik bulmağa, “Es- 
naşında” sözünün ise ne yeri var türk- 
çede? Bay Oktay Akbal “Bir tren 
yolculuğu esnasında bir genç kızla 
tanışmıştı” diyor, kaldırıversin oru- 
dan esnasında'yı, bir eksiklik olmaz: 
“Bir tren yolculuğunda bir kızla W- 
nışmıştı”. “Genç kız” demeği de ne- 
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den gerekli o buluyor? Oo Fıransızlar 
derler, yalnız “fille”* denince 
şimdi kötü kadın anlamına geliyor da 
onun için. Türkçede “kız” sözünün 
kötü bir anlamı yoktur, “kız” deyince 
de genç olduğu anlaşılır. Bay Oktay 
Akbal, (o Alain-Fournier'den Ooo birkaç 
satırı şöyle çeviriyor dilimize: 


“Jeune” 


Onun kadar güzel, uzaktan olsun 
onun zerafetine malik bir kadın görme- 
miştim. O söyleyemediğim bir güzellik- 
teydi. Onu anlatan yüz cümle bulmuş- 
tum, ama hiç biri kâfi değildi. 

Zerafet, malik, kâfi... Dilini se- 
vip özleştirmek istediğini söyliyen bir 
yazara bu tilcikleri kullanmak yaraşır 
mı? İnanıyorum Bay Oktay Akbal'ın 
türkçeyi sevdiğine, türkçenin özleş- 
mesini istediğine. Ne var ki çabalu- 
nuyor buna, bırakıveriyor kendini, 
Alain-Fournicr'nin o pek de güçlü 
olmıyan büyüsüne bıraktığı gibi Oo 
yabancı ülcikleri kullanvermek ko- 
laylığına da bırakıyor. Kaçınmalıdır 
bunlardan, “Melankoli” diyor, “takip 
etti” diyor, İmânasız” demeyip “an- 
diyor ya, bunun yanında 
“gayet basit” demekten de çekinmi- 
yor. Birlik yok deyişinde, gerçekten 
bir çeki-düzen kaygısı yok. 

Bay Cavit Yamaç da birtakım 
yabancı tileikleri kullanıyor, 


lamsız” 


ona bir 
diyeceğimiz olamaz, belli ki o özen- 
miyor öz-türkçeye. Bilgince yazıyor 
o, bilginler de pek severler yabancı 
tilcikleri, Gençlere birtakım kitapları, 
ellerinde birer kalem, önemli bulduk- 
ları yerlerin altını çizerek, ya da o 
yerleri bir deftere geçirerek okumu- 
larını öğütlüyor. Bence, gençleri oku- 
madan soğutmanın en iyi yoludur 
bu. Öyle okunan kitapların gerçekten 


anlaşıldığını da sanmam. Bellenir bir- 


.takım yerleri, o başka, ancak bütün 


bellediklerimizi anlamış sayılmayız. 


Buy Cavit Yamaç şöyle başlıyor ya- 
zısına: 

Kitapları, hakikatı aramak için 
olkuduğumuza şüphe yoktur. Bir kitabı 
açıyor, okuyor, onun yazarın hakikate 
yaklaştığı nispette hayranı kalıyoruz. 
Kitabı kapayıp kütüphaneye koyduğu- 
muz ân bir eser daha fazla okumuş 
oluyoruz ve bilgimiz biraz daha artmış 
bulunuyor. Kitabı hakikatı aramak için 
bir vasıta olarak kullanıyor, neticede 
kültürle kalıyoruz. 

Hayır, hepimiz de doğruyu aru- 
mak, doğruyu öğrenmek için oku- 
mayız kitapları, bir kişinin ne düşün- 
düklerini, acunu nasıl gördüğünü öğ- 
renmek için de okuruz, sult eğlenmek 
için de okuruz. Bir de şunu anlamak 
isterim; Bay Cavit Yamaç, yazar 
. doğruya ne denli yaklaşmışsa kitabı 
da okuru o denli ilgilendireceğini, 
hayran edeceğini söylüjor. Nereden 
bileceğiz doğruya yaklaşıp 
yaklaşmadığını? Biz doğrunun ne ol- 
önceden biliyorsak, kitabı 
okumumız gerekmez. Yok, bilmiyor- 
sak, yazarın doğruya yaklaşıp yaklaşa- 
madığını da 


yazarnı 


duğunu 


kestiremeyiz. “Yazar, 
dediklerinin doğruluğuna bizi ne denli 
denli 
hayran oluruz” demek mi istiyor? 
Buysa demek istediği, iş değişir, yu- 
zısının yeniden düşünülüp yazılmasını 
gerektirecek kudar değişir. 

Buy Cavit Yamaç, okunmasını 


inüandırırsı biz de kitabına o 


gereken kitapların adlarını toplamış, 
yakında okurlarına bildirecekımiş. Ye- 
nilik okurlarının bundan asılanacakla- 
rihi Bay Cavit Yamaç'ın 
öğütliyeceği kitapları okuduktan sonra 
da, dergiyi çıkaranlarca beğenilecek 
yazıları dabu kolaylıkla yazarlar. Ye- 
nilik beğemiiyor okurlarının bütün 
yazdıklarını, öğretmenlik ediyor on- 
lara, kimine de çıkışıyor. Birine şöyle 
diyor: 


umarım. 
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Şiirlerinizde ne bir yenilik, ne 
bir derinlik bulabildik. Nükte ve serbest 
manzume ölçüsünden kurtulmanız ge- 
rektir. 


Dilerim, Yenilik'in o genç okuru, 
“nükte ve serbest manzume ölçüsü” 
sözünün ne demeğe geldiğini anlamış 
olsun, ben sökemedim. 

Yazı biri 


gönderen okurlardan 


de bir aferin almış derginin yönetici- 
, lerinden, şöyle diyorlar ona: 


“Ortak yelkenliden 
seslenişler” şiirinizde, daha önce yolla- 
dığınız “Coşkun hayat”a kıyasla mem- 
nunluk verici bir ilerleme gördük. Mıs- 
raa hâkim olmaya, düşüncelerinizi 
yoğunlaştırarak, fazla kelimelerden sıyı- 
rarak verişiniz (belki “önem verişiniz” 
olacak, bir tilcik düşmüş olsu gerek); 
a5 zamanda ciddi çalışmalara girdiği- 
delilidir.  Yolunuzda başarılar 


aradığım 


NİZİ 
dileriz, 

Eskiden Yediyümde Bay Nihat 
Sami Banarlı, Bay Neşet Halil Atay'm 
çıkardığı İstanbul dergisinde de Buy 
Mehmet Kaplan gençlere böyle şiir 
öğretmenliği ederlerdi. Şimdi Yenilik 
almış o işi üzerine, Şair yetiştirmede 
bu derslerin ne denli yararlı olduğunu 
öğrenmek isterdim. 

Yenilik'in eleştirmelerini de oku- 
mak istedim. Bay Fikret Ürgüplü, 
Bay Özdemir Asaf'ın Dünya kaçı 
gözüme udl yeni kitahını inceliyor. 
Bir yerde şöyle diyor: 

Eğer o: 

“Bak yüzüme, buk sözüme, 

Dünya kaçtı gözüme, 

“Çıkamaz.” 
diyorsa eğer... 

Bilirsiniz, hiç 


sevmem “eğer” 


üleiğini, türkçeye de gerekli değildir, 
“... S0, ... Sa” var bizim dilimizde, 
yeter. Eğer'in ikisini bir arada görünce 
korktum doğrusu, “çifte çitte eğerler, 
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biçiliyor değerler” diye murıldanaruk 
kapattım © yazıyı, 

Bitirmedim daha Yenilik için di- 
yeceklerimi. Birkaç du “fıkra” var bu 
sayıda. Bir ikisini alıyorum: 
Lady 


Çörçib'e kızan Astar 


bir gün şöyle dedi: 


çok 


—Ben sizin karınız olsaydın ça- 
yımıza sehir kordum. Çörçil gayet sakin : 
—Ben de hiç tereddütsüz içerdim. 


Cevabını verdi. 


Bir bayan Marcel Achard'a şöyle 
bir kart gönderdi: “Salonum yerlere 
kadar güzel kadınla döşeli.” Yazar 


hemen cevap verdi: “Karnım 


yüzü koyun geliyorum.” 


yerde 


Ne diye koyuyor bunları Yenilik 
dergisi? Bir güzelliği, bik inceliği mi 
var bunların? Ben severim o dergiyi 
. çıkaranları, böyle çocukluklar etmeyi 
yakıştırımıyorunı onlara, Bir de şunu 
söyliyeyim: o fıkralarda dedi, cevabını 
verdi, gönderdi demek doğru değildir, 
yazanın türkçe düşünmediğini göste- 
rir, demiş, cevabını vermiş, göndermiş 
demelidir, OOkurlurına şir yazmayı 
öğretmeden önce biraz da yazarlarına 
türkçeyi öğretseler, 


da 


Bu 


Yenilik'i. Şür derslerine bakınasanız, 


yeni okılığıylu okuyun 
fıkraları geçi - geçiverseniz daha iyi 


edersiniz. 


EDİTEPInin 1 
sında, Bay Nevzat Hatko'nun Bay 
Hüsamettin Bozolk'a gönderdiği bir 


temınuz Süyi- 


mektup var, “Tercüme üzerine”. Bay 
Nevzat Hatko çok ilinç (intöressanı). 
üzerinde durmağa değer sözler söylüyor. 
Yazısının bir yerinde şöyle diyor: 

Bir sanatçı ana dilinde düşünür 
ve yazar ve yazdığı şeylerin başka bir 
dile çevrilip çevrilmiyeceğini düşünmez. 
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o Daha doğrusu böyle yapmalı. Yoksa, 


yani yazdıklarının başka dile çevrile- 
ceğini düşünerek ve ona göre yazı yaz- 
mtya çabalarsa, kendini baskı altına 
almış olur, hürriyetinden fedakârlık 
eder; bu da onun yazılarının biçimine 
de, özüne de, etkili olur, değerini düşü- 
rür. Bunu mütercimin iyi bilmesi gerek, 
Yoksa şu eser tercümeye gelir, bu gel- 
mez dedi mi, işin kolayına kaçmış 
olur, tanıtmak istediği memleket sanat- 
çılarının belkide en değersizlerini, 
yani dillerini iyi bilmiyenleri, özleri 
zayıf olanları dışarıya tanımış olur; 
bu da memleket sanatı adına çok zarar- 
hıdır. Bence son zamanlara kadar bu 
iş böyle yürütülmüş, hep kolayına ka- 
çılmış, sudan yazarlar Türk sanatının 
temsilcileri gibi dışarıya tanıtılmış — 


bir elin parmalhları le sayılacak kadar 
az olanlar başka—. 
Doğru bence de Nevzat, 
Hatko'nun dedikleri, doğru ya, önce 
dil üzerinde biraz duralım. “Bir sa- 
natçı ana dilinde” düşünür diyor, bura- 


Buy 


da “kendi dilinde” dese daha iyi olmaz 
mıydı? o “çevrilip 
yerine de “çevrilip çevrilemiyeceğini” 
demek daha doğru değil miydi? Bir 
yazar, yazdıklarınız başka dillere çev- 
rilip başka ülkelerde de tanıumasını 
istüyebilir, ama yazarken “Bu tümceyi, 


çevrilmiyeceğini” 


örneğin  İıransızcaya çevirmek güç 
olur, onun için başka bir biçime so- 
kayım” demez, kendi dilinin gereği 
ne ise ona uyar, Bay Nevzat Hatko 
tercüme etmek yerine çevirmek diyor, 
çok iyi, ama neden gene tercüme til- 
ciğini kullanıyor, mütercim. diyor? Fiil 
çevirmek, isim tercüme, çevirmek işini 
yapan da mütercim. Böyle karışık dil 
olur mu? Yazarlarımız buna önem 
vermiyor. Ya tercüme, tercüme etmek, 
mütercim, ya da çevirmek, çeviri, çe- 


virmen (men ekini sevmiyorsanız çe- 
virici, çevirdi). 
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Yukarıda da söyledim, bence de 
doğru Bay Nevzat Hatko'nun dedik- 
leri, Ancak, aldığım parçannı sonunda 
söylediğini açıklamasını isterdim: bi- 
zim yazarlarımızdan hangilerinin yu- 
pıtları (eserleri) başka dillere çeviril- 
miş? hangilerinin yapıtlarım 
mek kolaymış? Bir de şunu söyliye- 
yim: Bir yazının başka bir dile çevi- 


o. 


rilmesinin kolay olması kötülüğünü, 


çevir- 


güç olması da iyiliğini göstermez. 
Nice enez (zayıf), saçma-sapan yazı- 
lar vardır ki, birtakun deyimler, ata 
sözleriyle dolu olduğu için çevirilmesi 
pek güçtür. 

Çevirmenin “Bu yapıt çevirilme- 
ğe gelir, bu gelmez” deyip işin kola- 
yına kaçması doğru değildir ya, “Ben 
uğraşırsım bunu çevirebilir miyim? 


Yazarın deyişi benim. deyişime uyar 


ımı?” diye düşünmesi de gerektir, 
Bizim çevirmenlerimizin çoğu bunu 


düşünmedikleri, bunun üzerinde dur- 
madıkları için, bakıyorsunuz, özce de, 
biçimce de biribirine benzemez ya- 
pıtları çevirmeğe kalkıyorlar, Örneğin, 
Voltaire'in bir hikâyesini çevirmek 
için gereken erdemler başka, Chateau- 
briand'ın bir yazısını çevirmek için 
gereken erdemler başkadır, Voltaire'in 
deyişini oo yankılıyabilecek o bir 
Chateaubriand'ınkini Oo yankılıyamaz. 
Aldırmıyor buna bizim çevirmenleri 
miz, “İkisi de ıransızcaya yazmış, ikisi 
de birdir” deyip çıkıyorlar. Oysaki bir 
değildir, dil değişmese de deyiş deği- 
şir. Bir örnekle anlatayım ne demek 
istediğimi; Orhan Veli'nin Glhaürles 
Cros'dan çevirdiği Le Hareng saur'u 
(Çiroznamej okuyun, 
Ronsard'dan çevirdiği Sonnet a Hölö- 


kişi 


” 


ne'i. İkincisi hiç de başarılı değildir, 
Ronsard'ın deyişi Orhan Veli'nin de- 
yişine. uymuazdı da onun için. 


Bay Nevzat Hatko yazısının bir 
yerinde de şöyle diyor: 


sonra bir de 


Ee 


Bu görüşüm biraz tuhaf kaçacak 
bence tercüme bir eser mutlak 
“tercüme kokmalı”. Demek istediğim, 


ama, 


has eser hangi memleketin malı ise, 
taşımalıdır 
(yazıda konusu denmiş ya, bunun bir 
dizgi yanlışı oldukunu sanıyorum). 
“Tercüme kokmıyan” bir tercüme eser, 


o memleketin kokusunu 


böyle olmaktan çıkar, has eser yerine 
geçer. Meselâ, eseri öteki dilin özellik- 
lerinden ve imkânlarından faydalanı- 
rak tercüme etmektedir, Tercüme eseri 
okuyan öteki dilin memleketinin okuyu- 
cusu, sırf dil bakımından rahatsız etmi- 
yen, yani dil bakımından “terciime kok- 
mıyan” bir eserle karşıkarşıya bırakılma- 
dır. Bu de kelimelerin ve deyimlerin 
tam karşılığını bulmak ve öteki dilin 
özellik ve imkânlarından faydalanarak 
tercüme etmekle başarılır. 

Ne yalan söyliyeyim? Bay Nev- 
zat Hatko'nun bu sözlerle ne demek 
istediğini anlıyamadım. “Çeviri ko- 
kusundan Kaçınmalı” diyenler bunu 
yalnız dil bakımından düşünüyor, baş- 
ka ne bakımdan düşünebilir? Bay 
Hatko da bir çevirinin dil bakımından 
çevir  kokmamusı gerektiğini söylü- . 
yor. Öyle ise “tercüme bir eser mutlak 
tercüme kokmalı”” da demektir? 


Buşka dilden çevrilmiş bir yu- 
pıtta, çeviri kokusu bulunmusndan 
ille kaçınılmalı mıdır? Bu soru çok 
su götürür. Ben, çevirilerimden çeviri 
kokusundan elinden geldiğince ka- 
çındım. Ancak şunu da düşünüyorum: 
çeviri kokusundan aşırı bir kaçınış, 
dilimizin ilerlemesine, Avrupa dille- 
rinden birtakım tümce biçimleri al 
masına engel olabilir. Bu da, dilimizin 
şimdiki durumunda, iyi midir? Ör- 
neğin bizim dilimiz, fıransızca gibi, 
soyut bir deyişe elverişli değildir, 
bunun içindir ki Les Liaisons dangı- 
reuses'ü çevirirken, Laclos'nun deyi- 
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şini somutlaştırmağa çalıştım. İyi mi 
ettim buna özenmekle? kestiremiyo- 
rum, Tersine, türkçeye soyut bir deyiş 
yeteneği kazandırınuğa çabalasaydım 
daha iyi olınaz mıydı?... Bu konu 
üzerinde çok sözler söylenebilir, çok 
tartışmaları girişilebilir, 


Derginin gene © sayısında Buy 
Bedri Rahmi Byüboğlu'nun 
nesir” adlı bir yazısı var, Bizim daha 
bir nesir diline erememiş olmunuzdan 
yakınıyor Bay Bedri Rahmi Eyüboğlu. 
İyi ediyor, çok iyi ediyor. Bir anısını 
anlatmakla başlıyor yazısına: 


“dür ve 


... Bu hâtnralar arasında türkçe 
öğretmenimizin yüzü zamanla bir kat 
daha aydınlığa bürünür, Öğretmenimi- 
zin adı Recai Bey'di. Hiç de yumuşak, 
kalender bir hoca değildi ama öğretme- 
sini bilirdi. Ara sıra, serbest konuları 
işlememizi isterdi. Konunun serbest olu- 
şundan cesaret alarak bir şiir yazdığımı 
hatırlıyorum. Meşatlık denilen eski Rum 
mezarlığının bir park haline konulması 
için atılan ik adımları, manzum olarak 
anlatmayı denemiştim, Ekseriya ilti- 
Jatlarla yüklenen yazı defterinde gene 
parlak birkaç kelime beklerken, şiiri- 
min altında üçgen biçimi olurmuş üç 
adet sıfır görünce başım dönmüştü... 
Altında da bir satır kılıç gibi yazı: 
“Bu sınıfta sizden istenen sadece ne- 
sirdir, imkânlarını o bilmeden 
şiir denemek ayıptır.” Daha bu sıfırla- 
rın altından kalkmamışken, aynı dersten 
bir daha numaram kırıldı. Bu 
sefer konumuz “bayrağımız ve ayyıldız” 
dı. bu konuda 
bilgi toplıyarak bayrağımızın kısaca 


nesrin 


defa 
Kitap karıştıracak, 


tarihini yazacaktık. Tarih kitaplariyle 
başım hiç haş değildi. Okuduğum ro- 


manlardan birisinden aklımda kalan 
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derme çatma bilgileri bir araya topla- 
dım, bilhassa şu parçayı özene bezene 


“Kanlı bir 


işledim : savaştan sonra 
doğan hilâl biçimi ay, o gece önüne bir 
yıldız katmıştı. Kayaların dibinde, 


gölgelenmiş şehit kanları içine akseden 
ay yıldız pırıl pırıl yanıyordu.” Sen 
misin bu konuda vesikalara dayanmı- 
yan, al sana: “Tamamen saçma. 1- Dö- 
külen kan derhal pıhtlaşır, pıhtıla- 
şan kün su gibi eşyayı aksettirmez. 2- 
Ay hilâl halindeyken renk çeşitlerini 
3- Bu konu 
doğrudan doğruya belli kaynaklardan 


edinilecek bilgilerle işlenilmelidir.” 


görmek mümkün değildir. 


Bay Bedri Rahmi Eyüboğlu bun- 
lam tatlı tathı anlatıyor ya, bana öyle 
geliyor ki türkçe öğretmeninin öğütleri 
iyice işlememiş içine. Bakın ne diyor 
vazısmn bir yerinde: 


Köyümüz kalkınmadıkça, 
lümüz okumadıkça bu hep böyle olu- 
cak. Köy kalıvesinde gazete; okunımnu- 
dıkça, radyo; 


köy- 


konuşmadıkça; gelsin 
kâğıtlar gitsin uzun havalar, uznusın 
uzanabildiği kadar mayalar, Gümbür- 
desin davullar, melesin kavallar, pen- 
çeyi vurduğu gibi inletsin sarı teli 
âşık, ama uzaktaki dosta tel mi çeki- 
lecek, gurbettekine önemli bir haber 
mi uçurulacak, eğer köyün öğretmeni 
yoksa işler Tanrıya emanet. 


Bilmem ya, öyle sanıyorum, Re- 
cai Bey bu pürçanın yanına şöyle bir 
şey yazarsa şaşmam: “Bu deyiş olsu 
olsa onun du iyisine 
değil, kötücesine. Nesir mi yuzucuk- 
sınız? birakın da 


şiire yaraşır, 


şairce Jâkırdiları 
nesir olarak düşünün.” 


N.A. 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: Türk Dil Kuru- 
mu adına Agâh Sırrı LEVEND. 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Gilt: IV Iı Eylül 1955 Sayı: 48 


TARİHE GEÇMİŞ DİL YANLIŞLARI 


AGÂH SIRRI LEVEND 


ivan şairleri, dil konusunda pek titiz değillerdi. Tanın- 
mış şairlerin eserlerinde hile, “germiyyet, gün be gün, 
çelebiyyü'-mizaç” gibi yanlışlara sık sık raslanır. 
Bu gibi yanlışların, zamanında nasıl karşılandığını pek 
bilmiyoruz. Fakat 'Tanzimat'tan sonra, tanınmış şairlerin eserle- 
rinde görülen dil yanlışlarının çevrede uyandırdığı yankıları gös- 
teren belgeler elimizdedir. 

Dü derken, Osmanlıcayı kastettiğimizi söylemeğe hacet yok- 
tur sanırım. Milli dil şuuru uyanmadığı için, Türk dilinin gramer 
ve sentaksına ait yanlışlar dikkati çekmez; fakat Arap ve Fars 

.gramerine uygun düşmiyen bir tamlama, bir bileşik sıfat uzun 
tartışmalara yol açardı. Tartışmalara dışarıdan katılanlar da olur; 
Arapça metinlerden tanıklar getirilir; tartışmalar aylarca sürerdi. 

Şinasi ile Sait Paşa arasındaki “mes'ele-i mebhusetü'n anha, 
terceme-i sâlifetü'z-zikir, tül ü dıraz” dâvası hatırlardadır. Na- 
mık Kemal'e de, bir yazısında kullandığı “matbu'wlendam” yü- 
zünden sataşmışlardı. e 

Sait Bey de (Lâstik Sait), tercüme yanlışı çıkarmıya merak- 
kıydı. Fransızcadan yapılan tercümelerde gördüğü yanlışları top- 
lar, Galatat-ı terceme adı altında yayınlardı. Günün birinde o da bir 
yanlış yaptı; “ahlâki” kelimesini bir yazısında kullandı. “Fesa- 
hat” meraklıları: “ahlâk hulk kelimesinin cemidir, cemilere nispet 
edatı getirilmez” diye kıyameti kopardılar. Verecek cevap bula- 
mıyan Sait Bey, şu kıt'ayı söyliyerek kendini savunmıya kalktı : 
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Arapça istiyen Urbana gitsün 
Acemce istiyen İran gitsün 
Frengiler Frengistana gitsün 

Ki biz Türküz bize Türki gerektir 
Bunu fehmitmiyen ahınak demektir 

Hüseyin Cahit, küçük hikâyelerinden birkaçını Hayat-ı Mu- 
hayyel adı altında toplamıştı. Hüseyin Cahit'in tenkidleriyle 
hırpalanmış olanlar öç almak için fırsat buldular. “Hayat-ı 
muhayyel yanlıştır; Arapçadaki mutabakat kurallarına göre doğ- 
rusu hayat-ı muhayyeledir” diyerek hücum ettiler. 

Hüseyin Cahit'in, “fesahat” meraklılarınca yanlış diye dam- 
galanan bir tamlaması daha vardır. Ali Kemal, bir zamanlar İkdam 
gazetesine Paris'ten mektuplar yazar, mektupların başına da 
“Paris'ten” yerine “an Paris” kelimesini kondururdu. Bu mek- 
tupların birinde, Ali Kemal'in bir Fransız yazarından yaptığı aşır- 
mayı yakalıyan Hüseyin Cahit, “Şöhret-i sehile” başlıklı bir yazı- 
siyle onu hırpalamıştı. “Fesahatçiler” yine meydana atıldılar: 
“Arapçada sehil diye bir kelime yoktur; bunun doğrusu sehl dir” 
dediler. i 

Değil böyle yanlış olanlar, bazı kere Arapça kurallara uygun 
olanlar bile: “Arapçada bu kelime bu bapta kullanılmaz” diye 
itirazlara uğrardı. Meselâ “tenkid” mi demeli yoksa “intikad” 
mı? “Fesahat” meraklılarına göre Arapçada “tenkid” değil, 
“intikad” kelimesi kullanılır. Bu, Muallim Naci'yi çileden çıkar- 
mış, onu “Arapların bu lâfzı (tenkid kelimesini) kullanmamaların- 
dan bizim de istimal etmememiz lâzumn gelir mi ? Burasını pek an- 
luyamam. Araplar kendi lügatlerini vaz? ve kavaidine riayette 
bizim kadar taassup göstermiyorlar. Bize ne oluyor?” demek 
zorunda bırakmıştı. 

Bu titizlik, hakikatte bazılarının elinde bir silâhtan başka 
bir şey değildi. Edebi bir eseri sanat bakımından incelemek gücün- 
den yoksun olan kalemler, başka yol bulamayınca, “fesahat ve 
belâgat” i bir hücum silâh olarak ele alıyorlardı. Hâmid'in Mak- 
ber'indeki “nâkâfi” ye de bu yüzden takılmışlar, fakat yanlış çi- 
karmak isterken yanlışın içine düşmüşlerdi. 

Eskiden “tedarik, fırsat, rica, hicv, hezel” diyemezdiniz. He- 
men yanlışınızı çıkarırlardı: “Tedarik” değil “tedarük”, “fırsat” 
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değil “fursat”, “rica” değil “reca”, “hicv” değil “hecv”, “hezel” 
değil “hezl” derlerdi. 

Bu merakın son temsilcisi rahmetli Tahir Nadi Hoca idi. Mü- i 
tareke devrinde ikimiz de hir okulda öğretmendik. O Farsça oku- 
turdu; ben de edebiyat dersi verirdim. Öğretmenler odasında 
nükteler yaparak konuşur, bu arada, söylenen herhangi bir keli- 
meye ilişerek: “Hazret, o yanlıştır, doğrusu budur” diye herkesin 
yanlışını çıkarırdı. 

Bir gün elimde Hâmid'in Hacle'si vardı. Odaya giren Tahir 
Nadi Hoca sordu: 

— Hazret ne okuyorsun? 

Bir an düşündüm. “Hacle ” desem derhal düzeltmeğe kal- 
kacaktı. Ona bu fırsatı vermemek için: 

— Hacele, dedim. 

, Oo Hemen gözlüklerinin üzerinden baktı. Nihayet benim de yan- 
lışımı yakalamış olmaktan memnun: 

— Hazret, dedi; o hacele değil hacledir. 

Bu defa ben onu yakalamıştım. Kısaca cevap verdim: 

— Zannetmem. 

O, kendine güvenen bir adam gururiyle bu sözümü karşıladı: 

— Ahteri*ye de diyeceğin yok ya. 

Hemen sözlükleri getirtti. Hazret bunları açtı; * karıştırdı, 
karıştırdı, bir türlü başını kaldırmıyordu. Ben sessiz oturuyor- 
dum. Nihayet elinden kitapları bıraktı; büyük bir insafla; 

— Hakkın varmış, dedi. 

- “Nermin, nevin” gibi kelimelerin yanlış olduğunu işitmek 
bugün insana tuhaf gelir. Fakat “nerm”” ve “nev” esasta sıfat 
, olduğu için, ayrıca sıfat edatı olan “in” ekini alamaz. “Fesahat” 
meraklıları bunları yanlış sayarlardı. 

Kıssadan hisse: Bu titizliği bugün Türk dili üzerinde göster- 
mek gerekmez mi? 


, Türkoloji 


KARMA DİLLER ÜZERİNE 


(Osmanlıcanın karma sistemi) 


, 


HASAN EREN 


J. Nömetlı, Zur Kenntnis der Mischsprachen (Das 
doppelte Sprachsystem des Osmanischen) : Acta 
Linguisticn Academine Scientiarum Hungaricae IlI 
(1953), 159-199. . 


İu yazımızda üzerinde durmak istediğimiz araştırmanın 
| yazarını Türk Dili okuyucularına uzun uzun tanıtmak 
İ| lüzumsuzdur, sanıyoruz. Çünkü Prof. J. Nömeth, Türk 

DENE dilleri üzerine yapmış olduğu derin araştırmalar saye- 
sinde bütün Avrupa'da olduğu zibi yurdumuzda da tanınmıştır. 

Seçkin Macar türkoloğu yirmi beş yıldan beri Balkan diya- 
tektolojisi üzerinde çalışmaktadır. Bu maksatla Balkan memle- 
ketlerini sık sık ziyaret ederek muhtelif yerlerde Türk ağızlarını 
araştırmıştır. 

Nömeth, bu uzun ve yorucu lina sonunda, Türkisehe 
“Studien aus Vidin adlı bir eser yazmıştır. Yazar, çıkmasını dört 
gözle beklediğimiz bu eserinin fonetik bölümünde, Arapça ve 
Farsçadan alınan kelimeleri Türkçe kelimelerden ayırmak ihti- 
yacını duymuştur. Çünkü onun ileri sürdüğüne göre, bu unsur- 
larda ses bakımından Türkçe kelimelerde görülmiyen birtakım 
ayrılıklar göze çarpmaktadır. İşte Nömeth bu yazısında, bu ses 
ayrılıkları üzerinde durmaktadır. 

Nömeth yazısının başlangıcında Paul'ün düşüncelerine daya- 
narak bütün dillerde ses bakımından birtakım ayrılıklar gösteren 
yabancı kelimeler geçtiğini belirtmektedir. Yalnız, onun fikrine 
göre, bu ayrılıklar hiçbir dilde Osmanlıcada olduğu kadar açık 
ve derin bir şekilde göze çarpmaz. Arapça ve Farsçadan alınan 
kelimeler, Osmanlıcada normal sayılamıyacak bir durum meydana 
getirmişlerdir. Müstakil bir tabaka teşkil edecek kadar genişliyen 
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bu unsurlar sayesinde Osmanlıca bir karma dil (Misehsprache) 
sayılabilir. 

Yazarın fikrine göre, Ga ie Osmanlıcadaki Arapça ve 
Farsça kelimeler hakkında açık bir fikre sahip olmadıkları anla- 
şılıyor. Bu kelimeler hakkında açık bir fikir edinebilmek için, 
Osmanlıca ile Arapça ve Farsça arasındaki münasebetlerin tari- 
hini bilmek şarttır. Bu kelimelerin alınmasında âlimler büyük 
bir rol oynamışlardır. Osmanlıcadaki Arapça ve Farsça kelime- 
lerin artmasını sağlıyan âlimler, bile bile bu kelimelerin Türkçe 
kelimelerle karışmasını engellemeğe çalışmışlardır. Bu suretle, 
Arapça ve Farsçadan alınan kelimeler, Osmanlıcanın en kesin 
damgası sayılan ses uyumu kuralının dışında kalmışlardır. Bun- 
dan başka, Arapça ve Farsça kelimeler gerek kelime yapısı, gerek 
çekim bakımından ayrı ayrı kurallara uymaktadır. 

Yazar, Arapça ve Farsça kelimelerin vurgularında da bir- 
takım ayrılıklar göze çarptığını belirtmekte, sonra r-, İ-, x- gibi 
Türkçede kelime başında tesadüf edilmiyen birtakım consonans'- 
ların Arapça ve Farsça kelimelerde sık sık geçtiğini kaydetmek- 
tedir. . 

Arapça ve Farsça kelimeler, yazarın belirttiği gibi, Osman- 
canın geçirdiği fonetik gelişmeye iştirak etmiyerek eski hususi- 
yetlerini saklamışlardır. 

Bütün bu hususiyetleri göz önünde tutarak, Osmanlıcada 
Türkçe kelimelerden kesin çizgilerle ayrılan müstakil bir tabakanın 
varlığı o kabul edilebilir. Bu tabaka Osmanlıcaya karma bir dil 
mahiyeti vermektedir. 

Yazara göre, Osmanlıcanın karma sistemi Anadolu ve Rumeli 
ağızlarında da göze çarpmaktadır. Halk yüksek sınıfların dilini 
taklide çalışmış, fakat Arapça ve Farsça kelimeleri ancak kismen 
benimsiyebilmiştir. İşte bu sebeple, Arapça ve Faısça kelimelerin 
söylenişinde büyük değişiklikler meydana gelmiştir. 

Yukarda zikredilen kelime tabakasının varlığı Türkçe keli- 
melerde göze çarpmıyan bir ses değişmesiyle de ispat edilebilir. 
Nömeth, s- consonans'iyle başlıyan birtakım Arapça ve Farsça 
kelimelerin Osmanlıcada >- ile söylendiğini tesbit etmiştir. İşte 
birkaç örnek: Osmanlıca zaç < Farsça sâc; Osmanhea zamk < 
Arapça şamğ ; Osmanlıca zanaat < Arapça şam'at; Osmanlıca zebil 
(sebil) Arapça sebil; Osmanlıca zurna < Farsça sür-nâ (Farsçada 


718 , KARMA DİLLER ÜZERİNE 


zurnâ şeklide vardır); Osmanlıca zerzevat < Farsça-Arapça 
sebzevâl ; Osmanlıca zincifre < Farsça sincarf... 


Yazarın fikrine göre, bu hâdisenin kökleri halk ağızlarına 
çıkar. Hakikaten, Anadolu ve Rumeli ağızlarında bunlara benzer 
pek çok kelime vardır. 


Şimdiye kadar araştırıcıların gözünden kaçmış olan bu mür- 
bim ses hâdisesini tesbit eden Nömeth, yazısının sonunda, Türk- 
lerin enerjik bir çalışma ile Osmanlıcanın karma sistemine son 
verdiklerini belirtmektedir. Yazarın fikrine göre, bu akım Türk- 
çeyi yabancı gramer kurallarından ve pek çok Arapça ve Farsça 
kelimeden kurtarmıştır. Osmanlıcanın karma sisteminden kur- 
tulmak gayesiyle girişilen bu faaliyetin müspet neticeler vermesi, 
Osmanlı dilinin gramer ve esas kelime kadrosu bakımından Türk- 
lüğünü saklamasiyle izah edilebilir. Böyle olmasaydı, Türkler 
Osmanlıcanın karma sisteminden kolay kolay kurtulamazlardı. 

Osmanlıcanın karma bir dil olduğunu sağlam ve inandırıcı 
tanıklarla ispat eden ve dil devrimi sayesinde Türkçenin bir karma 
sistem olmaktan kurtulduğunu açıklıyan sayın Prof. Nömeth'e 
teşekkür borcumuzdur. 


KÖR K.U YU 


Bu gecelerde 

Yarı açtır ışıksız evler 
Yarı yitirmiştir 
Sevenler umudunu , 
Bu gecelerde uyursunuz 


Yümiş yollar ışır upuzun 

Bu gecelerde uyursunuz 

Eski çağlardan kalma sessizlik 
Büyütür 

Kötü düşünceleri 


Ötelerde bir kadın çırpınır sancıdan - 
Çağırır 

Haykırır çıplak 

Ansızın doğar yavrusu karanlığa 

Bu gecelerde uyursunuz 
Otlar ülkeler çizgisinde il 
Eğilirken, yavaşça uzarken ağaçlar 
Anulara oyulmuş yazılar görünmezken 
Bu gecelerde uyursunuz 

© Kuşlar ötmezken. göklerde 


Kara suların dibindeki parıl iyice uzaklaşır 
Muğaralar 

Mağaralarda bücek delikleri 

Giderler ta derine 

Bu gecelerde uyursunuz 


Fazın Hüsnü DAĞLARCA 


MİLÂNO'DA BİR ÖĞLE SONU 


SELÂHATTIN BarTU 


ilâno'dan ayrılacağım son öğle sonunu katedrale ayırmış- 
um. Orta çağ gotiğinin bu eşsiz anıtını dört yönünden 
tavaf ettim. Güvercinlerle kaplı büyük meydanda ben de 
bir sütun kaidesine oturdum. Etrafımda şakıyan İtal- 

>> yanca güzeldi. Güvercinlerin ismeti, sessizliği (o güzeldi. 
Bu tapınak Saint Pierve'den çok daha duygulu, daha mânalı, 
daha derindi, İçe dokunan bir yanı vardı, insan kalbini konuş- 
turmasını bilmişti. 


Göğe doğru keskin haykırışlara benziyen sayısız kuleler ara- 
.snda yeryüzüne saplanmış bir üçgen, cepheyi sanki daha sağlam- 
laştırıyor, tekrar tekrar kuruyor. Bu sivri çıkıntılar bir uğultu, 
orgla çalınan bir Bach fügü, bir orman sessizliği, bir yüce şarkı... 
Koskoca yapıyı dört yanından sarıyor, topraktan, kaldırıyor, 
içine bir soluk katıyor, onu hafifletiyor, bir yüce başka mesafeye 
uçurmaya çalışıyor. Ama bu dış ne kadar konuşsa gene katı, gene 
dış... Bu tapınağın asıl içi azametli, öyle geldi bana. Mermer 
sütunlar bir solukta kubbelere ulaşmış, uzanıyor, atılıyor, yıldız- 
lardan önce hiçbir yerde durmuyacakmış gibi. Ama ilk karanlık 
ne kadar boğucu. Korkuya benziyen bir madde, korkunun, insan 
soluğunun dört dıvar içine sıkışması gibi. Tapınak ancak göz bu 
karanlığa alışmca ve yavaş yavaş kendini duyurmıya başlıyor. 
Dıvarlar boyunca sessiz sessiz yürüyorum Yarabbi! Bu vitraylar 
ne kadar tatlı. Dıştan bakılınca tozdan, kirden ibarettiler; sanki 
yoktular, görünmüyorlardı. Şimdi hepsi renk, hepsi can, hepsi 
musiki, Allar, morla:, yeşiller bir masal havası içinde, Ahd-ı atikin 
başlıca olayları, İsa'nın bütün başından geçenler, resullerin, pey- 
gamberlerin mucizeli hikâyeleri, bir öğle sonu İtalyan güneşinin 
en sıcak ışıklariyle bezeniyor, soluk alıyor, yaşıyor. İnsan bu 
renkleri, bu ritmleri, bu musikileri nasıl sevmez? Mermer yumu- 
şatılmış, biçimlenmiş, yontulnuş:; renkler, çizgiler bilmediğimiz 
“bir cengel'n karanlığından birer birer derilmiş, bu mermer pen-, 
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cerelerin içine döşenmiş. Akşam, öğle sonu güneşlerinin eriyiş- 
lerini, süzülüşlerini, azalışlarını ne güzel hesaplamışlar. Cümle 
kapısının üstünden ve iki yanından ışık şelâleleri sütunlar üstüne 
akıyor. Ama öyle başı boş bir akış değil bu; bir resul hikâyesinin 
içinden, vezinli, musikili şiirlerin içinden bir akış. Yan dıvar- 
lardaki vitrayların renkleri daha donuk, daha derinliğine. Onlar 
belki sabah güneşinde neşelenecekler, içlerini o zaman dökecekler, 
diyorum. Hele mihrabı arkadan fırdolayı kuşatan muazzam renk 
bahçelerini görünce şaşırdım kaldım. Oraya gelince insan yürü- 
yemiyor, olduğu yerde mıhlanıp kalıyor. Bu çiçekleri ne zaman 
yetiştirmişler ? Bu bahçeleri, bu mermer tarhlar içine nasıl yerleş- 
tirmişler ? Bu ölçülü, büyük neşeyi hangi gönüller yaşamış? Kur- 
dukları anıt katedrallere imza koymayı bile düşünmezlerdi. Bü- 
yük bir çağın imanh yaratıcıları idiler, ben'in, benliğin üstüne 
çıkmışlardı. Belli ki yalnız inanmış, yalnız sevmiş, içleri yana 
yana, ölesiye sevmişlerdi. Yoksa bu camlar bu kadar pırıltılı, bu 
renkler bu kadar sıcak, bu rakıslar, musikiler böylesine içli ol- 
mazdı; cansıza can neşesi veremezlerdi. 

Tapınak bu saatlerde oldukça tenha. Orta nefte, biraz ka- 
pıya doğru, bir iskemleye çöküyorum. Büyük kubbenin altında 
“eşsiz bir ışık oyunu var. İsa'nın aşağıya doğru sarkan çarnıhı 
üstüne sıcak, içli bir gün ışığı birikmiş. Saçları aydınlık, ornuzları 
parıldıyor. Sessizlik, soluk soluk, kubbenin içini öyle dolduruyor 
ki, onu bozmamak için insan kendi soluğunu tutmak ,zorunda 
kalıyor, sanki kendinden geçiyor. 

Biraz da karanlık oldukları için, kalbimize korku verdikleri 
için sevemediğim bu katedraller, tabiattan doğruca kopup gelen 
, böyle duru bir ışıkla ısınınca ne kadar cana yakın olabiliyorlar. 
Demek ki bir peygamber, her gün bu saatlerde, bu kubbenin 
içinde yeniden canlanıyor. “İptal olunacak son düşman ölümdür” 
diyen Pavlus resule; İsa bir gün böyle görünmüştü. Bir akşam da 
bir konuk gibi, bir Tanrı misafiri gibi şakirtlerinin önüne çıkmış, 
onlara eliyle ekmek bölüp dağıtmıştı. Demek bir peygamber 
aramızdan ayrılsa da, bize ummadığımız bir saatta görünebilir. 
Seçliği bazı müstesna anlarda önümüze çıkabilir, bizimle konu- 
şabilir. Kur'an diliyle “Tanrı bize bugün de görünmektedir” di- 
yenler, tabiatın mucizelerini, hergün doğan, batan güneşleri tanık 
diye gösterirler. Ama sadece insanı görmek yetişmez miydi? Bu 


TEK BAŞINA 


“Sen ey babasız ve dayısız 
Çaresiz memleketini düşünen 
Bir başına, 

Değişmek nedir, bilemeyen 
Olduğundan başka görünemeyen 
Sen ey babasız ve dayısız 

Her adımında, kendi bahtınca 
Bir meydan muharebesi veren 
Adam. 


Herkes zaferi alkışlıyor 

Görmüyor musun? 

Yere düşenin üstüne basıp geçiyor 
Rahatça, kahkaha atarak 
Dostluklarını peşkeş çekiyor 

Gözü kapalı. 

Yere düşenin dostu olur mu, 
Görmüyor musun? 

 Terkedilmişsin işte 

Farkında değil misin? “ 
Nerede o dostların, sınıf arkadaşların? 
Gençliğini, kalbini yoluna koydukların 
Ölürsen başucunda 

Sadece kitapların. 


ŞİNASİ ÖZDENOĞLU 


yüce yapıları kuranlar, bu vitrayları donatanlar, onu her öğle 
sonu şuracığa, aramıza çağırmasını biliyorlar. Tanrının öz çocuk- 
larından birini diriltiyorlar, konuşturuyorlar. Sanatçı en büyük 
mucize değil mi? 

“Şimdi mahzunsunuz, demişti İsa, ama ben sizi tekrar göre- 
ceğim; kalbiniz mesrur olacak ve bu meserreti sizden kimse ala- 
mıyacaktır”. Bu söz sanki sanat için, sanatçı için söylenmiş. 

“İnsan yaratışları için de bundan daha güzel bir söz düşünülebilir 
mi? Bizim güzel karşısında duyduklarımız da, kimsenin bizden 
alamıyacağı, büyük neşelerden değil midir? 

Ben ölüme inanmam, sadece değişmelere inanırım. Ama 
güzelin soluğu, değişen anları zamanda dondurur; göçüşlerden, 
bitişlerden kurtarır. “İsa'nın boş kalan mezarında Maria Mag- 
dalena'ya şöyle demişti: Kadın, niye ağlıyorsun? Maria Mag- 
dalena etrafına bakındı, İsa karşısında ayakta duruyordu.” Bu 
mucizelere inanmıyanlar, başlarını kaldırsın, Süleymaniye'nin 
kubbelerine, Sophokles'in, Kuripides'in tragedyalarına baksınlar. 

“Bir gün yolları Milâno'ya düşerse Piazza del Duome'deki bu anıtı 
ziyaret etsinler. Bir ölünün, Tanrılar eliyle sanatın ışığı ile nasıl 
dirildiğini göreceklerdir. 


a 


ÇOCUK EDEBİYATI DÂVAMIZ 


AYDIN Oy 


ocuk edebiyatının gerekliğini ve önemini hâlâ kavrıyamındık. Şimdiye 

kadar bu konuda yaptıklarımızı şöyle toplıyabiliriz: “ÇOCUK KİTAPLARI 
HAFTASI”nda birkaç yazı yazmak, ileri şehirlerimizde çocuk kitapları 
sergileri açınak, bir iki konferans vermek, bir hafta gibj çok kısa bir zaman 
çerçevesinde tören niteliğini kaybetmiyen faaliyeilerde bulunmak. Sonra?.. 
Sonra bu özel haftayı da ömür dağarcığına ekleriz; sergiler dağılır, konferansçı 
susar, kalemler yazmaz olur. Aynı konuya dönebilmek için koca bir yılın 
geçmesini bekleriz. 

Zaman zaman gazetelerde olsun, dergilerde olsun yazar okuruz: “Oku- 
muyoruz”, “Bizde okuma sevinci yek” v.b. Okumadığımız bir gerçektir. 
Fakat niçin okumuyoruz ve bu niçine kaç aydınımız cevap aramıştır. Biz, bu 
okuma eksikliğinin sebebini herşeyden önce çocuk edebiyatımızın elverişsiz 
olmasında buluyoruz. Şuna inanıyoruz ki: Okuyan nesil dah çocukken okuma- 
nın zevkine varmış olan nesildir. Halbuki bugünün çocukları okumuyor. Şiradi 
sizinle çocuk edebiyatımıza toplu bir bakış yapalım. Bu bakış bize yukarıdaki 
soruların cevabını verecektir : 


İlkokula başlıyan çocuklarımız ilk sınıfta alfabe vasıtasiyle dilimizi kav- 
ramağa ve okuma yazmayı sökmeğe çalışırlar. Okumu ve yazıma eyleminin 
yeteri kadar akıcı hale gelmesini sağladıktan sonra çocuklarımızın temrin 
yapınalarını, bol bol okumalarını isteriz. Fakat ortada olunacak kitap yoktur. 
Çocuk belli bir kitabın içinde döner durur. O kitaptaki parçaları tekrar tekrar 
okur. Sonunda kitap ezberlenıniştir. Anne ve baba artık çocuğun okuduğuna 
hükmeder. Hawtâ: “Bu kadar okumu kâfidir, okumasına ne lüzum var? İm- 
zasını atıyor, mektup yazıyor ya, yeter” deyip çocuklarını okuldan almak isti- 
yen velilere bile raslarız. Biraz meraklı anne ve baba gazetelerin büyük puntolu 
yazılarını çocuklarına söktürmeğe (o çalışırlar. Kendi kitabını ezber okuyan 
çocuk bu sefer kekelemeye başlar. Olay şunu gösteriyor ki, okumanın başu- 
rılması için okuma kitabı yetmez.. Çocuğa zevkle okuyucağı kitapçıklar 
sunmak gerek. Fakat ortada birkaç kitap vardır. 

İlkokullarımızda haftalık sınıf dergileri de var. Bu dergiler hayat bilgisi 
derslerinin birimleri esas tutularak hazırlanırlar. Bunlar, bugünkü halleriyle 
faydalı olmağa, okumanın gelişmesine hizmet etmeğe çalışıyorlar. Fakat ilerisi 
işin teknik ve muhteva bakımından daha iyilerini beklemek hakkımızdır. 

İlkokulun ikinci döneminde düz okuma başarılmış; okuyuşta nüans belir- 
miştir, Bu sırada züman zaman sanallıca (artistik) okumaya başvurulur. İşte bu 
dönemden sonra çocuklarımıza dil sevgisi, insan sevgisi, tabiat sevgisi, yurt 
ve ulus sevgisi kazandıracak, estetik eğitime yarıyacak eserler sun- 
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mamiz gerekir. Lâkin böyle eserlerin azlığı karşısında öğretmen ve öğrenci 
—akan bir suyun yatağına çekilmesi gibi— tekrar okuma kitaplarına ve sınıf 
dergilerine kapanırlar. 

Okuma derslerinde şu aşağıdaki amaçlara varılmak istenir: Türk dilini 
sevdirmek, kitap sevgisi uyandırmak, okumayı zevkle yapılan bir iş haline 
getirmek, insan tabiat sevgisi kazandırmak, estetik duygu uyandırmak. Bu 
amaçlara eldeki tek vasıta olan okuma kitaplariyle varılmak istenir. Fakat 
bugün elimizde bulunan bu' kitaplar yukardaki amaçlara yaramuktan uzak, 
pedagojik değeri olmıyan kitaplardır. İkincisi: Çocuk daha ders yılı başında 
kitabı baştan sona okur ve ders yılı içinde okumaya gereken önemi vermez. 
Tatil gelince kitaplar bir tarafa atılır. Görülüyor ki bu nitelikteki okuma kitap- 
lariyle okuma sevgisi kazandırmak şöyle dursun, okuma istek ve heyecanını 
söndürüyoruz. 

Biliyoruz ki: okuma sevgisi kazandıracak eserler her seviyedeki insanm 
anlıyabileceği dilde yazılmış, o yaşın psikolojisine, o yaşın ilgisine bir cevap 
olabilecek nitelikteki eserlerdir. İngilizler değişik yaşlardaki kimselerin 
okuyabilmesi için Shakespeare'in birkaç baskısım yapmışlardır. Çocuklar için 
Shakespcare, gençler için Shakespeare, yetişkinler için Shakespeare. Bugün 
her İngiliz Shakespeare'i okumuştur ve sever, Sever: çünkü tanıyor. Sevmek 
için tanımak lâzım. Batı dünyası bir eserin herkes tarufından okunabilmesi 
için hiçbir külfetten kaçınmazken biz bütün okurlarımıza göğsümüzü gere gere 
sunacak eser bulamıyoruz. 

Çocuklarımıza okumaları için salık verilecek kitabımız birkaç yüzü 
geçmez: Milli Eğitim Bakanlığının Okul Klâsikleri, Çocuk Esirgeme Kurumu 
tarafından evvelce yayımlanmış olan çocuk kitapları, Doğan Kardeş yayınları, 
Varlık'ın Çocuk Klâsikleri ve kitabevlerinin yayımladıkları —ki bunlar arasında 
gerçekten edebi değeri olan dünyaca tanınmış eserler var— sayıları pek 
kabarık olmıyan kitaplar... Bunlardan birçoğu tükenmiştir. Buna karşılık 
yeni eserler de basılıyor. Fakat bunlardan çoğumuzun haberi olmaz. Hal- 
buki yeni yayımlanan bu eserler üzerine okurlarımızın dikkati çekilmeli, kitap- 
lar eleştirilmelidir. Bir yılık çocuk kitapları yayınmna ait kataloglar hazırlan- 
malı, bu kataloglarda kitapların konusu, yazarı, boyutları, fiyatı, nerede 
basıldığı hakkında özlü bilgi verilmelidir. 

Çocuk kitapları arasında masalların Ayrı bir yeri ve değeri vardır. Alain'in 
dediği gibi: “Masal dünyası, çocukluğun gerçek âlemidir”, Pedagoglar dokuz 
yaşıma kadar olan çağa “masal çağı” demişlerdir. Çocuk o çağda mânevi 
gıdaya muhtaçtır: Masala. Onu mutlu kılmak için masala gömmeliyiz. Fakat 
ne yazık ki elimizde pek az masal kitabımız var: Ezop Masalları, La Fontaine 
Jable'leri, Grimm kardeşlerden masallar, Andersen'den “masallar, Beydeba'nın 
Kelile ve Dimne'si, Dede Korkut Masulları'mızın bugünkü dille yayınlanmış 
şekilleri, üslüplaştırılmış birkaç halk masalımız... Başka? başka deyince 
duruyor; düşünüyoruz. Halbuki halk arasında ağızdan ağıza dolaşan nice ma- 
sallarımız var ki, el sürülmemiş, zaman içinde kaybolup gidecek. Alımanya'da 
mili romantizm'ir uyandığı yıllarda Grimm ve Şlegel kardeşler halk 
masallarını toplayıp üslüplaştırmışlardı. Bizde de Efâtun Gem Güney aynı 
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şeyi yapıyor. Folklarumuz masat bakımından çok zengindir. Bu gizli kalmış 
masalları yazıya geçirip işlemenin zamanı gelmiş, hattâ geçmiştir bile. 
Masalların öneminden bahsederken destanlarımızıda (unutmamalıyız. 
Çocuklarımız orta okuldan çıkana kadar bir Oğuz Destani'nı, birde Erge- 
nekon'u bilirler, Halbuki öteki destanlarımızı da tanımak gerekir. Destar- 
larımızdaki toplum, gelenek ve estetik unsurları araciyle çocuklarımızda köklü 
bir dil, ulus, tarih ve milli edebiyat sevgisi uyandırabileceğimize inanıyoruz. 
Düvamızut bir başka problemi çocuk dergileriyle ilgilidir. yayınlanmakta 
olan çocuk dergileri iki tiptir. Birincisi: Haftalık sınıf dergileri —ki yukarıda 
bunlardan bahsetmiştik— ikincisi: genel çocuk dergileri. Biz şimdi ikinci 
tip dergilerden bahsedeceğiz. Sayıları yirmiile otuz civarında olân bu 
dergilerin adlarını liste halinde verecek değiliz. Ruhbilimcilerin “Yeni yet- 
nelik çağı” adını verdikleri çağa kadar hemen her çocuk bir veya birkaç der- 
ginin devamlı okuyucusudur. Bu dergilerde Şerlok Holmes vardır; çocukları 
peşinden sürükler, onları her çeşit kanun tanımaz insanla, hırsızla, katille tanış- 
tırır, Bir Pekos Bill vardır; çocuklara kendisini en büyük kahraman olurak 
tanıtmıştır. Çocukları oynarken seyredelim: kimisi (o hayduttur; kimisi 
kovboy. Aralarında kavga ederler, tahta tabancalarla birbirlerine ateş ederler 
ve sözde kementlerle birbirlerini yakalarlar. Onlar kovboydur; bizim dudaşı- 
mızı, elemizi, akıncımızı tanımazlar. Çünkü, Pekos Bili okuyorlar. Konusunu 
tarihimizden alan, bizi anlatan dergiler de var, Fakat birincilerin ikincilere 
zaferi (1) meydanda: çocuklarımız efecilik değil, kovboyculuk oynuyor. 
Yapacağımız şey nedir? Bu zararlı yayınlarla savaş mı, yasaklarla 
bu çeşit dergilerin hayatına son vermek mi? Şurasını da unutınıyalını: “Yasak 
merak arttırır” derler. O halde faydalı yayınlarda bulunmak yeliyle âdet ve 
geleneğimizi kurtarmağa, zararı görülen dergilerin de hayat ve etki alanlarını 
daraltmağa çalışalım. 
Reşat Nuri Güntekin'in “Tanınmıyan Adam” isimli bir hiküyesi vardır. 
Bu hikâyenin kahramanı olarak karşımıza dikilen Gan bir bulmacayı çözmeye 
uğraşır . Karşısında on dört adam resmi vardır. Bunlarm kin olduğunu 
tanıyacak. Bir kısmını bulur. Buldukları, tanıdıkları yabancı simalardır. Bir 
kısmını da ablasına ve misafirlere sorar, Sıra on dördüncü saçlı sakallı bir adam- 
dadır. Kimse bunu tanıyamaz. Hikâyenin sonuna doğru, köşesinde uyukluyan 
amca olaya karışır. Adamı tanır: “Hangisi bakayım, der. Şu mu? Tanıdım. 
Ben Gelibolu'da mektep çocuğu iken ölmüş, Namık Kemal diye bir adamcağızdı”, 
Bu hikâyedeki gençlerin, yabancı simaları akrabaları gibi tanıdıkları halde 
Namık Kemal'i hiç tanımamalarına mı yanalım; yoksa ihtiyar amcanın onu 
“Namık Kemnl diye bir adamcağızdı” şeklinde tanımasına mı? Goethe'nin 
Werther'i hayal mahsulü bir şahsiyetti ama arkasından binlerce gerçek kişiyi 
intihara sürüklemişti. Reşat Nuri Güntekin'in de “Tanınmıyan Adam” hikâ- 
yesindeki kişiler hayal mahsulüdür. Lâkin bu hayal kişilerinin, gerçek Kişileri 
kendi aralarına almalarından endişeleniyoruz. Çocuklarımıza” tarihimizi, büyük- 
lerimizi, âdet ve geleneklerimizi, erdemlerimizi tamtulım, sevdirelim. Bunu 
başardığımız kadar endişemiz de kaybolacaktır. 


ÇUKUROVA'DA BAHAR - ÇUKUROVA'DA DÜNYA 


Ağaçlar yeşilce yükselir 
Ovaya girecekmiş gibi Akdeniz 


Gözüm günlüm beyaz altınlarında buranın 
Kalbim toprağın altında kış, yaz 
Düşlerimdeki sarı saçlı memleket 
Beyaz beyaz aşka düşer yazın 
Buralarda yedi. başlı bereket. 


Çapalar inince ova aydınlanır 
Çifiçinin elleri açılır dua ile 
Yedisinden yetmişinedek 

şık toprağa Çukurova insanları 
Beyaz altın tarlalarında gerçek. 


Bir gölge toplanan balıklar gibi kıvançlıyız 
Pul pul güleriz çapalar inince toprağa. 
Topraktan. alırız öfkemizi, toprak cömert 
Yağmurlardan sonra kesilir emeklerimiz 
Toprak adamları uysal-meri. 


Tarlalar yeşerince yüreklerimiz serinler 
Gözbebeklerimizde doğar güneş, 

Su kadar, hava kadar aziz Çukurova'nı 

Elleri deri görmesin toprak insanlarının 
Toprak dururken kendimi aşka meşke veremem. 


Meçl uller çözülür bir günün sabahı tarlalarda 
Çapalar iner, çapalar kalkar ışık ışık 

En güzel kardeşlik başlar ovada 

İnsanlar toprağa âşık toprak insanlara düşkün 
Varlığın uyanışı görülür burada, 


ŞAHİNKAYA Dir 


Yılda bir haftahk emeklerle bilgimizi yükseltmeğe, haftahk heyecanlarla 
ruhumuzu coşturmağu, haftalık çalışmayla dâvalarımızı halletmeğe çalışıyoruz. 
Çocuk edebiyatı dâvamız yalnız “Çocuk Kitapları Haftası”nda hatırlanncak ve 
başurılacak dâva değildir. Haftayı aya, ayı yıla genişletmeyi düşünelim.Yılı yıllara 
demeye de dilimiz varmıyor, Aksakları düzeltmek, eksikleri tamamlamak için 
bir haltanın yeter olmadığını sağ duyumuzla bulduk. Fakat bunun yıllar yılı 
uzamasına da gönlümüz razı değil. A. de Lamartine'in dediği gibi : 

Zr yine eli aa emele 5 akıp giden saatin 
Kadrini bilmeliyiz. 
İnsan için liman yek, sahil yok zaman için, 
O geçer, biz güçeriz.” 


ÂŞIK FERDİ 


M. Harir BayRı 


serleri tesbit edilmediği için şimdiye kadar tanınması mümkün olmıyan 

Âşık Ferdi'yi üstat Funt Köprülü “ Sazşairleri” adlı antolojisinde JC. ILE s. 
405) XIX. yüzyıl sazşairleri arasında göstermiş ve kendisinin üç dörtlükten 
ibaret şu koşmasını ortuya koymuştur : 


Zamane hâbları pek hoppa olmuş 
Dinlemezler büyük küçük sözünü 
Her biri bir şeye müptelâ olmuş 
Kimi âşık arar dikmiş gözünü, 


Kimi elvanlı der süslüce gezer 
Kimi şane ile perçemin düzer 
Kimi şıpsevdidir insanı üzer 
Böyle mahbupların görme yüzünü, 


Ferdi seni dondan dona atarlar 
Nerde cahil varsa ona taparlar 
Arif deyü el üstünde tutarlar 
Halbuki tanımaz elif cüzü'nü. 


Âşık Ferdi'nin bu koşması dışında biz de, dördü hece ve oluz biri aruz 
vezinlerile yazılmış otuz beş manzumesine tesadüf ettik. Bu manzumeleri ihtiya 
eden dergi Urfa'da tertip ve o çevrede yelişen şairlere talısis edilmiştir. Bundan 
başka dergide Ferdü'nin eserleri üzerinde “Nazımı Ferdi-i Rehavi” başlığı görül 
mektedir. Şu halde Âşık Ferdi'nin Urfalı olduğu düşünülebilirse de, Murat 
Uraz Giresunlu olduğunu iddia etmektedir (Halk Edebiyatı— Şiir ve Dil Örnek- 
leri s5. 163). 

Âşık Ferdi'nin doğum ve ölüm tarihlerini bilmediğimiz gibi nasıl yaşa- 
dığını da bilmiyoruz. Yalnız onun gençliğinde İstanbul'a gelmiş ve burada yer- 
leşmiş olması ihtimali kuvvetsiz değildir. Bir manzumesinde gençlere Kur'an 
talim ettiğini işaret etmesine bakılırsa Âşık Ferdi pek cahil bir adam sayılamaz. 
Fakat onun ne mahiyette bir tahsil gördüğünü açıklamak şimdilik güçtür. 

Âşık Ferdi, hece veznile yazdığı manzumelerde oldukça başarılı görünür, 
aruz veznile yazdığı manzumelerde ise beceriksiz ve biraz kekemedir. Ancak, 
bu keyfiyet, onun aruz veznini daha çok kullanmasına ve divan edebiyatına 
ait nazım şekillerinden hoşlanmasına gngel olamamıştır. Murat Uraz'ın Âşık 
Ferdi'nin zamanının divan şairlerile düşüp kalktığını ve az çok divan edebiyatı 
tesiri alında kaldığını söylemesi bundandır | Halk Edebiyatı —Şiir ve Dil Ör- 
nekleri 5. 163). 


GÜN DOĞMADAN! 


Gün doğmadan neler oldu; 

İnsanoğlu bir tarafta 

Bir tarafla yokluğa esniyen tohum 
Dalında kıpır kıpır çiçek bir tarafta... 
Kötülükler... 

İyilikler... 

Gerçeğe karşı gerçek bir tarafta, 

Ve gün doğmadan kardeşim 

Büyük Efes şehrinde; 

Ruhu mermere geçmiş bir esirin 
Mermer bir tepsi içinde getirdiler başını. 


Yaşamağa karşı ölüm bir tarafla... 


İBRAHİM TEKELİOĞLU 


Âşık Ferdi, bahtının kem olduğuna, onun için bağrında kanıyan aşk ynra- 
sına bir türlü merhem bulamadığına inanmış ; 


Başın içün gözet ben yareliyi 
Gözetirse buhtı bu kareliyi 
Cezdirir yareme ol yâr elini 


dediği halde yârinden güler yüz görmemiş, bu sebeple de ımanzumelerinde sey- 

diği dilberin vefasızlığından daima ve acı acı şikâyet etmiştir. Bir şiirinde : 
Eğer cinsi lebin olmazsa bari yüzün göster i 

Temaşa eyleyim Hak sun'unu cânâ o surette 


diyerek” yârini öpüp okşamaktan ümidini kestiğini, yalnız Hak'ın sun'unu 
yüzünde görmeğe razı olduğunu anlatan Âşık Ferdi, nihayet duyduğu sonsuz 
ıstırabın ateşi içinde : 

Temenni eyleyüp geldim sehababın küşat eyle 

Efendim busi la'linle dil-i mahzunu şadeyle 


Umup lüyfünü ben geldim der-i devletine şahım 
Fakirsü derdmendinin keremin izdiyad eyle 


Tasadduk yoğise hüsnün zekâtı da bulunmaz mı 
Zebün etti beni kahırın bana bu demde dad eyle 


demeğe kadar varmıştır. 

Âşık Ferdi'nin elimizde olanlardan başka gerek hece ve gerekse aruz vezin- 
lerile yazılmış eserleri bulunması pek tabidir. Bunların da ileride ele geçebile- 
ceğini ve bu arada şairin hayatını aydınlatmağa hizmet edecek parçalara da 
raşlanabileceğini düşünmekten kendimizi alamıyoruz. 


DENİZ DİYEN ÇOCUK 


Bilirim seni deniz diyen çocuk 
Bilirim 

Aynı ses içinde 

Dağlar ve su 

Deniz kumlar üstünde 

Deniz karanlık 

Gökler: baktıkça tükenmez. 


İnsanlar anlamaz halimden 
Sizin yanınızdayım oysaki 
Sevenler düşünür sanırım beni 
Aklıma gelince bir sevinirimki, 


Maviyim her mevsim 

Gece olmadan 

Beyaz bulutlarla beraber 
Gemiler geçer havada kuş gibi 
Durur yaşarım. 


Bilirim sizi sahilde 

Şarkılarla gezen deniz kızları 
İlk aşkıma dönüp yelkenlerle 
Açıktan yaşamak isterim. 


Bilirim seni deniz diyen çocuk 
Bilirim tepelerde güzelim 

Bilirim iyiyim havadan topraktan 
“Ağaçlar yaşasa 


İnsanlar yaşasa 
Bilirim çok daha güzelim. 


BEKİR ALTINOK 


BU GECE 


Buğular içinde kaldı yüzümüz 
Aynalarda geze geze bu gece , 
Yıldızların gökler dolu türküsü 
Karışmıyor sesimize bu gece 


Ey salıncaklara binmiş kokular 
Kapım aralıktır size bu gece 
Işığı yoruldu penceremizin 
Karanlıkta yüze yüze bu gece 


Elma tırtılları ağaç kurtları 

Giriyor kabuktan öze bu gece 
Boşalan şehirler gibi terkettik 
Yaz bahçelerini güze bu gece 


ABDULLAH ÖzTEMİZ 


YE NİSİ 


Geceydi gözlerim geceydi içim 
Sen çıktın karşıma 
Öyle bir değişmişin: * 


Gün güneşlik yer yüzü 
Türküler sevgimiz için 
Güvenle bakışım denize 
Ve insanlara gülümseyişim 


Sen Tanrının büyük verisi 
Seni tepeden tırnağa övmeliyim 
Iigu ilg duygu duygu 

Seni söylemeliyim 


Demeliyim bu yıldızlar gelinlik pulların 
Demeliyim bu elmalar aşkımızın örneği 
Demeliyim bu çiçekler kalbimiz 
Gör ki çiçeklerden korkuyorum 


Geceydi gözlerim geceydi içim 
Sen çıktın karşıma 

Öyle bir değişmişim 
Güzelim sevgilim şiirim 


GÜLTEKİN KÖKTÜRK Suvarrı 


İNSAN ÜSTÜNE YAZILMIŞ 


Bütün canlılar 

Göğe doğru Tanrım 
İnsan" 

Neden yere doğru büyür?.. 


Ve yaşamak bunca güzelken 
Bunca yakınken en son büyümek 
Kalbine takılmış gözleri 

İnsan 

Ne düşünür?.. 


Vuran VaHir 


İNSANLARIM 


Terle yuğrulu günler sonunda 
Penceremde oturur 

Sizleri gözlerim 

Vücutlar yorgun vücutlar arzu dolu 
Öylesine hayat 

Öylesine temiz 

Bir haliniz vardır canım. insancıklarım 
Sizlere bayılırım. 


Yollar kıvrıla kıvrıla uzanır 
Göz bebekleriniz hasret dolu 
Kollarınız çıkın 

Bir gidişiniz vardır yuvaya 
Telâş içerisinde 

Kalbim sizinledir. 


Ben gününü gün eden küçük bir şair 
Ben hepinizin anasıyım 

Gözlerim okşar 

Kalbim sever 

Bir kerecik görmeden 

Bir kerecik hissetmeden 

Geçip gidersiniz günler günü 
Önümden 

Oysaki ben hepinizleyim, 


ŞİİRLER 


SUİÇMEZ 


Özax Süsoy 


FIRTINADAN BEKLEDİĞİMİZ 


Rüzgârlar bulut bulut başımızda 
Bahar içimizde filizlenmiş 
Fırtınadan birşey bekliyoruz 
Çiçekler arasına gizlenmiş 


Bir yoleu gelecek bizim diyara 
Birden bahar olacak kışımız 
Gökten çiçek yağacak yağmur yerine 
Mavileşecek bakışlarımız 


Gözlerinde uk iklimler getirecek 
Defne defne kokacak saçları 
Güzerimiz bir yıldızda birleşirken 
Şarkımız akşıyacak yamaçları 


Neyir Aygur 


YABANCI 


Uykuda gibi yürüyorum, 
Masmavi bir gün ortasında 
Evvelce geçmiştim buradan amma; 
Ne zaman bilmiyorunı. 


Böyle değildi eskiden 
Büyle değildi yazlar. 
O günlerde kalmış 

Cumartesi, pazarlar, 


Bir haller olmuş bu şehre 

Böyle değildi eskiden, 

Köhküllü kızlar vardı büyümüş 
İhtiyarlar vardı on beşinde 
Şimdi beli bükülmüş. 


Toprakta görüyorum hüznümü 
Toprağın rengi solmuş, 
Kuşlar, ağaçlar söylüyorlar; 
Memiş, sana ne olmuş? 


EMİNE ERBAş 


KARASEVDA 


Bulutlar kapamıştı gökyüzünü 
Geceydi. üstelik 

Bir soğuk 

Kesik bir ıslık gibi 

Yer çatlıyordu hıncından 

Doya doya çatlıyordu 

Bir adam kaldırın üstünde' 
Dönüp dönüp gölgesine bakıyordu 
Bir de şarkı söylüyordu içinden 
Ağlıyordu 


Sonra birden birşey oldu 
Birdenbire: oluverdi bu 

Bir yıldız aktı bulutlar arasından 
Bulutları yırıp yırtıp gitti 


Gök açılıverdi 

Yer kapanıverdi 

Adam durdu baktı düşündü 
Sabah olmuştu 


FARUK ERGÖKTAŞ 


AYRILIK KONUSUNDA 


İnceden bir yağmur yağıyordu 
Sırılsıklam olmuştu saçların. 
Cümle hâtıralar içinde 
Sebepsiz ağlamıştın... 


Bir akşam sona eriyordu hikâyemiz, 
Bir akşam üç kampana çalmıştı. 
Sıcacık ellerin avuçlarımda, 

Bir akşam saadet yarım kalmıştı... 


Aramızda dağlar, dağlar var şimdi. 
Bu hikâye böyle bitmemeliydi. 

Bir resmin kalmış elimde hâtıra 
Bu hikâye böyle bitmemeliydi... 


Hersün aynı yerden geçiyorum yine ben, 
Yalnız kırık pencerene bakamıyorum. 
Değişiverdi artık senfonisi hayatın 
Sevdiğin kravatı takamıyorum.. . 


Şu Nisan yağmurları yokmu ya, 

Yanıp yanıp sönmez mi deniz fenerleri. 
Kim demiş seni unutabilirim diye, 
Düşün, uykusuz geçen geceleri... 


MEHMET EMin Kıyas 


Hikâye : | i 


DÜMEN 


urdur gibi yerde otel döndürüyo- 

ruz ya, başımıza buyruk değiliz. İki 
kocamız var: Belediye, polis. Biri, 
temizliğe, salonlara falan yeryatağı 
atılıp atılmadığına, müşteriden fazla 
para alınıp alınmadığına; öbürü, it 
uğursuzdan kimlerin gelip gittiğine 
bakar, 

1949 da oteli yeni açtığım sira, 
emniyet, benden polislik beklerdi. 
Falanca nereden gelmiş, nereye gide- 
cek, kimlerle konuşuyor, eşyası bu- 
vulda mı, heybede mi, paralı gibi mi, 
gece odasına mı kapanıyor, aşağı sa- 
londa müşterilerle çene mi yarıştırıyor, 
lâfığ nereye getiriyor, işçiden köylüden, 
hulktan hukuktan dem vuruyor mu? 

Dedim birgün sivil polise: Abi, 
bizim iş, adanı yatırıp para kesmek. 
Geliş gidiş kâğıdı dolduruyor muyuz? 
dolduruyoruz; gâvur muvur uğradığın- 
da karakola geceden adam salıyor 
muyuz? salıyoruz; de, ne yapalım 
başka? Bizimki, rahat ettirip heriften 
üç buçuk kuruş almak; sizinki, herif 
otel kapısından çıktı mı, arkasına tukık 
mak? Doğrusun, dedi, müşteriyi tedir- 
gin edersen bu zenuattan ekmek yiye- 
mezsin, © 

Belediye doktoruna meram anla- 
tamıyorum, Yakında ahbap oluruz ya, 
sabır, 

Demin geldi doktor. Gazete oku- 
yordum. Masam, kapının karşısındadır. 
Kâğıt, birden gölgelendi, yazılar İcr- 
sizleşti. Güneş buluda mı girdi diye 
başımı kaldırdın. Kapıda bir adam 
karaltısı bulanık gözlük camları : 

“Buyurun efendim. Ha... buyu- 
“run Doktor bey.” 

Sağ eli pantolon cebinde. Yürüdü. 
Ayağa kalktım. Gözü masada. Gazete, 
geliş gidiş kâğıtları, ana defter, hokka, 


ABDULLAH Aşçı 


demir kalemlikte kalemler, üstbaş fırçası, 

“Gazete mi okuyorsun?” 

“Bizimkisi beklemek Doktor bey, 
Hani müşteri kepengin altındaymış, 
ayrılırsın, danılar... Ece, buyurun.” 

Oturdu. Elimi uzatacağım, eli 
cebinde. 

“Fırça niye burda?” 

“Müşteri kısını sabahleyin oda- 
smda saçını ıslatıp tarar, sonra vakitli 
vakitsiz tarar, dökülür mü kepek 
omuzuna... Kundura fırçusı da ilerde, 
şu sekinin üstünde.” 

“Üstbaş fırçasını odaya koyun.” 

“Her odamızda var bir tane Dok- 


tor bey?” 
“Odaları gezeceğim,, 
“Hatçâmunun!” 


“O kim?” 

“Odabaşı. Yukarda,” 

“Sen gel,” 

Kalktık, Merdivene yürüdük. 
nemeçte ayakyolu. 

“Temiz midir?” 

“Dalgasından var. Çekilince teli 
su harrrdak iniyor. Açayım?” 

“İstemez. Tuvalet taşını vimle mi 
oğuyorsun ?” 

“Pahalı kaçıyor. Gazyağı bezle 
sildin mi, pırıl pırıl.” 

“Üç beş yıl sonra bu ahşap ya- 
pıyı yıktırıp bir tuğla otel kondura- 
caksın anlaşılan?” 

“Yok be Doktor. Bir kişiden 
yüzyirmi beş, on kişiden on iki buçuk, 
sabah bir besmele sekiz on lira?” 

“Hadiii, esnaf değil misiniz ?” 

“Kazanamıyorum diye ağlamak 
yok bizde Doktor, Bin bereket. Hangi 
zenantta oturduğun yerde adam yatı- 
rılıp para kırkılır?” 

Doktor, ayağım basamağa korken 
düşeyazdı. Burnuyla bastı galiba, kay- 


Dö- 


HİKÂYE 


dı. Abanıverdi üst basamağa. Mendil 


falan çıkarmadım : 


“Beni tıngırdatmanız yaramıdı.” 

“Ne demek 07” 

“Matrağa almanız yani?” 

Doktor mendil çıkardı. Hatçânım, 
merdiven başında, elini önlüğüne sili- 
yor. Salon tertemiz, yataklar düzci- 
tilmiş, sigara tablaları boş, izmaritler 
faraştu; 

“İsterseniz şu odadan başlıyalım 
Doktor bey. Üç yataklıdır...” 

“Bu yükte ne var?” 

“Kış yorganları.” 

“Yeryatakları, hasırlar nerde?” 

“Ben, bildiğiniz karılardan deği- 
lim, Dektor Bey! Eskiden ceviz kır- 
dımsa da, simsarlığım yok! Ben, yer- 
yataklı, hasırı otellerde çalışanıam!” 

“Sus sen!” 


Aşağıdan ses: “Hancı! otelci? 

“Bizde yatak yirmi, Doktor bey- 
ciğim. İkililer yüz elli, tekler...” 

“Hancı bel” 

“Efendim, aşağıya bakayım.” 

İniyorum. Tam buldular birbir. 
lerini. 

“Bizim muhtar Ahmedâ burdamı 
yattı?” 

“Sizin muhtanar...” 

“Tanımıyor musun?” 

© “Tanımaz mıyım? Koca Burdur 
köylerinin bir tek Alhmedâsı. Yatmadı.” 

“Tapu işim vardı da?” 

“Mahkeme önlerine bak, il kale- 
mine bak,” 

Köylü gitti. Salonda ayak sesleri. 
Vay Hatçünima, benzetti doktoru. 
Şimdi doktor, göz kurarı oduların kaç 
metreküp olduğunu ölçüyordu. Vurur 
hesaba, bir karyolaya onbeş on Şalt: 
metreküplük hava düşünce, çatamaz. 
Yorganları açar, çarşafları eller, kirli 
der, Hatçânım da, bu kadar paralık 
fener böyle döner der. Fam buldular. 
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sını beceremiyormuşum. Doktor, başka 
otellere vardı mı, otelei, bir kulkıyor, 
bir seğirtiyormuş: Melimet! Ahmet? 
Oğluum! Bak buraya! Nerde bu kâtip! 
Ziynet Kadın! Odabaşım!.. Nerde- 
siniz yahu? Sor Doktor beye! Bak ne 
emrediyorlar! Ne içersiniz Doktor bey? 
Çay söyle! Kahve mi dediniz? Kahve 
söyle! Az, orta? Şekerli söyle! Çabuuk!.. 
Vallahi Doktor beyciğim, bu kâtip 
milletinden, odabaşı milletinden ciğe- 
rimiz yanık. Şöyle ayağına tez kimse 
bulamadım. Hop deyince top düşmeli 
işçi kısmı. Allah inandırsın, bu şaşkın- 
lara kazanıyoruz parayı. Söz gelişi bir 
yere gönderirsin, iki sant, Ne olursa 
olsun Doktor bey, sizin iş zor, çok 
zor. Biz oturuyoruz. Siz öyle mi? Çarşı 
pazarı dolaşacaksınız, bakkala çakkala 
bakacaksımz, fırınlarda ekmek tarta- 
caksınız... Belediyeye gelen hasta- 
lara buşka çeşit. Şırınga kuynıyacak, 
iğne yapılacak. Her Tanrının günü, 
dünyanın işi. .. Hani yani Allah sevi- 
yormuş da, doktor falan olınamışım. 
Olaydım, basardun isüfayı, acımdan 
ölürdüm... Kahvenizi buyurun Dok- 
tor bey. Oğlum garson, bak Doktor 
sor, su istiyorlar mı? Getir 
içeyim... Yana, böyle. İşiniz sırf 
çarşı pazar değil ki, kahveler var, 
aşevleri ovar, koca Burdur'un bütün 
esnafını muayene bak 
geçiyor; paytonları, 
geçireceksiniz, 


beye, 


etmek var; 
yoldan payton 
paytoncuları gözden 
yani gün yirmi dört saat uyku tünek 
yek size... Allahı yardımcınız olsun... 
Belediye başkunlığı ne yani? Bir imza. 
Sizinki? Geçende belediyeye uğradım- 
dı, odarızın önü muhşer... Siz deyin 
eli, ben diyeyim yüz... Kadınlar, 
kucağı çocuklu kadınlar, kızlar, ihti- 
yarlar. Ne o? Kalkıyor musunuz? 
Hadi güle güle, selâmetle, devletle, 
sanadetle... Valla bu gelişten birşey 
anlamadım. Bir dakiku oturmadınız. 


Hatçânıma göre, dümen yapma- ' Beklerim Doktor beyciğim, devletle... 


KİTAPLAR 


İZMİRLİ İKİ ŞAİR. — Şiir dün- 
yamız, son aylarda, İzmirli iki gairi- 
mizin deniz meltemi gibi, serinletici ve 
gönle ferahlık verici esintileriyle kıpır- 
dadı, dalgalandı. “İzmirli” derken, 
doğuş Okünyelerini söylemek istemi- 
yoruz; orada doğmamış olsular bile 
İzmir'li sayılırlar, Değil mi ki yıllar 
dır içinde yaşadıkları şehre bakarak : 

İzmir yabancı İzmir güzel 
Belki ben de burada yaşadım bir 
zamanlar 
diyecek kadar gerçekle düşü birbirine 
karıştırmışlar, yürekten bağlanmışlar- 
dır İzmir'e, Kim hilir, belki de iç 
burkulmaları hiç dinmiyecek, “Men tâ 
senin yanında dahi hasretem sanâ” 
kavlince o “ilk defa görüyormuş gibi 
hayrette kalma,, hali sürüp gidecek... 
Sonra, nasıl unutabilirsiniz kı, 
Aşkı şehirler yaratır, şehirler yaşatır 
Gün gelir aşklariyle anılır şehirler 
anılırsa 
İzmir'li şairlerden “Birisi”? Nahit 
Ulvi Akgün, “İmbala (oOGelen”? de 
Necati Cumalı, 
N Li 
Nahit Ulvi Akgün, şiiri şiir diye 
bilen, onu sınırlandırmak istiyenleri 
şiire ihanet etmiş sayan bir anlayış- 
tadır. Evet, “şiiri öyle yok yere sınır- 
landırmaya kalkışmak, sanatı Monako 
Prensliği kadar sıkışık bir alana hap- 
setmek olmaz mı?” Bir rTöpartajım 
hatırlıyorum, şairi kayıtlayıcı her türlü 
sımflamaya isyan ediyordu. Gerçek 
olan yalmız şiirdir, diyordu. 

Onun şiirleri buzılarını yabancı 

görünebilir, ilk bakışta biraz karanlık 


gelebilir. Çünkü o, felsefi düşünceyi 


* Nahit Ulvi Akgün, Birisi, Gu- 
tenberg yayınları, İzmir 1955, 

2 Necati Cumalı, İmbada Gelen, 
Yeditepe yayını, İstanbul 1955, 


şiire sokmuş (şairimizin bir felsefe 
öğretmeni olduğunu hatırlıyalım), şiirin 
kapısını sonsuzluğu açmıştır. Dışa ta 
kılanlar ve yalnız görünüşe aldanan- 
lar için Kendim parçasının ancak sekiz 
musralık değeri vardır. Fakat, felsefe 
ve psikolojinin dilinden anlıyanlar, 

Ben de ölürüm bir gün 

Yalnız bırakırım kendimi 

Bensiz ne yapar kim bilir 

Onu sevdiğimi hatırlar mı 
kıtasında, “ben” ye “ötesinin engin 
anlamını bulmakta gecikmezler. O ze- 
man bu kıta; bir şehrayin gecesinin 
renkli ve büyülü atmosferine bürünür, 
dalga dalga genişler. Bu sebepledir ki, 
N.U. Akgün'ün şiirlerini okurken 
uyanık bulunmak, psikolojik temeli 
gözden kaçırmamak gerektir. 

İnsanlara, dünyaya ve olaylara 

benlik-dışı bir gözle bakanlarca süvaş- 
ların, çatışmaların, boğazlaşmaların 
beyhudeliğini düşünmemek imkânsız. 
Bu durumdaki insan için tarih “evvel 
zaman içinde” bir masal hâtırasından 
başka nedir ki? Tarihin dünkü uğul 
tusundan bugüne ne kalmıştır? Aslolan 
hürriyet, sandet ve sevgidir, Bugünün 
kavga ve gürültüleri de elbet dinecek, 
ağzına kadar hırsla dolu olanlar yer- 
lere serilecektir... Sonra? 

Sonra ortalık süt liman 


Ne kıral kalmış ne taç ne taht 
Hak için kana bulanmış eller 
Kurtulmuş taptaze yeniden 
Saadetler sevgiler aşklar 

(Tarih) 

Şair, bu mısralarda, gelip geçici 
ile kahıcıyı, ölümlü ile ölümsüzü pırıl. 
tulı ve duru bir dille, ama mısralara 
bütün yoğunluğu vererek, gergefte işler 
gibi, işlemiştir. 

Bilinmiyen, korku uyandırır; güzel 
şey, mahiyet? bilinmedikçe, ay ışığı 
bile olsa, ürperti verir, Sevmek için, 
sevileni bilmemiz, tanımamız lâzım, 


KİTAPLAR 


Bir nesnenin aslına nüfuz etmedikçe, 
Bırrını açığa vurmaz, Aşk için de bu, 
böyledir. İlkin sevmenin ne demek 
olduğunu bilmiyen, aşktan nasibini 
alamaz. Fakat bir defa da aşkı öğren- 
diniz mi, artık korktuğunuz ve yak- 
laşmaktan çekindiğiniz şey, “başka 
türlü başka biçimde”dir. Uzakta san- 
dığınız ay ışığı şimdi içinizde doğmuş- 
tur. Akgün, Korkunun Sonrası'nda, 
Freudisme basamağından geçerek, bu 
temayı ustalıkla geliştirmiştir. 
Dünya, sıkmtılar (şair bu kelimeyi 

çok seviyor, sık kullanıyor) ve sürpriz- 
lerle dolu, bu muhakkak. 

Bir eksiği var herkesin 

Herkesin tam değil saadeti 

Böyledir diye, hayatla ilişiğimizi 

kesmek gerekmez. Çünkü, “her türlü 
azabına rağmen” yaşama tatlı ve gü- 
zel; sonra, bir yandan bizi üzüntüye 
sokan dünya, bir yandan da; 

Çağrıyor bizi yaşamaya 
Akgün, usanç parçasında, felsefi 
bir açıdan değişildik ihtiyacım belir- 
tiyor: İçinde sonsuzluk arzusu taşıyan 
insan, kâinata sığamaz. Madde, bir 
“son”a işarettir; bitici ve yok olucudur. 
Öyle ise ruhumuz ancak değişiklik 
karşısında huzura kavuşabilir. Şair, bu 
duyguyu şöyle ifade etmektedir : 


Balıklar karada yaşusa ara sıra 

Güneş batıdan doğsa biraz 

Kuşlar bıkmadı mı hâlâ 

Aynı ağaçlara konmaktan 

N. U. Akgün, aşka ve saadete 
susamışlığın şiirine geniş yer vermek- 
tedir, 
diyenler olmuştur. Bu, her şairi bir 


Bu yüzden ona “aşk şairi” 


etiket arkasından görmek demektir ki, 
bu türlü ayırımlar, dünün süregelen 
sakat anlayışının belirtilerinden bâşka 
birşey değildir. 

Ona “gerçeğin şiiri”ni vermeyi öğüt- 
Hiyenler de çıkmıştır. Biz o düşünce- 
de değiliz. Her şairde aynı özelliği 
aramak, ilkin şairin işine karışmak, 
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sonra da şüri aynı model standart 
eşya haline sokmuk değil midir? O; 
düşe, rüyaya ve masala doğru gitımek- 
tedir. Şiiri maddenin ötesinde arıyan, 
şiiri sonsuzluğa yönelten bir şair, 
sanat ülkesine yeni imkânların kapısını 
açmış demektir, 

Mehmet Serpimle birlikte çıkar- 
dıkları Sebep'ten bu yana on yıl geç- 
miştir. Şairimizin acele etmek lüzu- 
munu duymadığı bundan belli. Orada 
yayımladığı şiirlerini de içine alan son 
kitabı, Nahit Ulvi Akgün'ün, başlan- 
gıçtan beri aynı anlayışa bağlı kaldığım 
göstermektedir. Yolu açık olsun, 


# 


Necati Cumah, bu yedinci şiir 
kitabında, bir yandan ayağımızı yer- 
den keserek varlıklarla Otemasımızı 
ortadan kaldırırken, öte yandan, en 
katı gerçekleri önümüze sermek çaba- 
sında. Yukarıdan aşağı, gökten yere bir 
iniş gibi bir izlenim bırakıyor insanda. 

Ona göre şair; gönlünce hareket 
eden, dilediğini yapan, her “yeni gelen 
günü” yaşıyan insandır. Şair, “gerçek, 
gelecek” adamıdır; gününe sıkı sıkıya 
bağlıdır, ama gelecekten de haberlidir, 
yarınların müjdecisidir o. Şair kişide 
“o eski ateş” bulunmalı, şair kendini 
bağımsız hissetmelidir. Bu açıklama, 
Necati Cumah'nm gökle yer arasında 
ımekân değiştirmesinin, gerçekten düşe 
atlamasının ve düşten gerçeğe dönü- 
şünün sebeplerini aydınlatır sanırım. 

İnsanla eşyanm münasebeti, şairin 
duyarlığını harekete getiren konular- 
dan biri, O; evde, pencerede, sandal- 
yede, masada ve bütün eşyada, cansız 
varlıklarda “insani” 
Evler ile insanlar 
Nekadar benzer 
Birbirine 


vasıflar buluyor. 


(Evler İle İnsanlar) 
İlkin garip ve yersiz gibi görünen 
bu benzetişin, biraz dikkat edilir ve 
şiirin bütünü gözönüne alınırsa, hiç de 
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yadırganacak tarafı olmadığı anlaşılır: 
Hayal gücümüzle varlıklara şekil değiş- 
tirtebiliriz, Karanlık bir gecede, önü- 
müze çıkan bir çalı demetini acaip bir 
yaratık vehmettiğiniz olmamış mudır? 
Gökyüzünden akıp giden bulutları 
nelere, nelere benzetmeyiz! Edebiyatta 
da bir ieşhis sanatı olduğunu hiliriz: 
Cansız varlıklar, insanlar gibi tasavvur 
edilir ve insanlara uyan ber hareket, 
her söz onlara da yakıştırılır. 

Necati Cumalı'nın yaptığı da işte 
budur. Öyleyse, karşısındaki evde 
oturan bekâr bir kiracıyı öteki odaların 
ziyaret etmesi, bir sofra başında top- 
lanmaları, hattâ odalarm da “bekâr” 
olması neden hayal edilmesin? Yalnız 
insanlar değil, “masanın sandalyenin 
de bir beklediği var”, 
pekâlâ pencerede olabilir, pencerenin 
aklı da dışarda, “Kadehler kapı dinler” 
ve “yatak ümitler içinde...” kıvra- 
nabilir, Şair, bir hayal oyunu ile bizi 


Şişenin gözü 


gerçeklerin ötesine götürmektedir. Bu 
yönden Nahit Ülvi Akgün'le birleşi- 
yorlar. 


Hayal dünyasından bir basamak 
aşağıda, bir başka ülke var: Seven ve 
sevilenlerin yaşadıkları gerçekle düş 
karışığı ülke. Bu, öylesine bir yer ki, 
oruda maddenin sözü olmaz : 

Pamuk seksen beşten yüz otuza fırladı 
Kimin umurunda? 
Onların önem verdikleri tek şey, “çini 
mavisi gökler” ve “imbatın tadı”dır. 
Bu canım, bu yaşanacak dünyada 
Benim için sen, senin için ben vardım 
Gerisi yalandı... 
(Geçmiş Yaz, II) 

Dış dünya ile ilgimizi ne derece 
kesersek keselim, bir gerçek var ki 
unutamayız; unutamayız ve sevmeden 
edemeyiz: Yurdumuz...Necati Cumalı, 
yurt sevgisini mısralarında seslendirir- 
ken, dıştan içe, manzara güzelliğinden 
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yurtçul duygulara yücelen bir grafik 
çiziyor. Bir tepeden bakınca, “oracıkta 
şehit olanların anıları” birden canla- 
muyor ve şair, o zaman, ölmezliğin ne 
demek olduğunu derinden kavrıyor : 


Orada anladım. ölmez insan 

Ölülerinin inancıyla yaşar 

Ölülerinin, inancıyla ölürse 
(Nasil Yaşadımsa, 11) 

Bir basamak daha iniyoruz, ha- 
yatın içindeyiz. Şair, masal gibi geçen 
çocukluk çağından sonra, hayatın acı- 
lariyle yüz yüze geliyor; acı-tatlı günler 
görüyor, pişiyor. En güzel zevkin ça- 
lışma olduğu inancına varıyor. Anl 
yor ki, alınteri, insanoğlunu yaşatan 
en kutsal nesnedir. Türkülerin “en 
ölmiyeni” iş başındaki türküdür; onun 
için : 

sess. yaşamak 

Bu kavgaya inanmak demektir. 

Necati Cumınlı, bugünkü sanatm 
soyut konulardan uzaklaştığı inancın- 
dadır. Onca sanat, “insanlığın açıklan- 
ması kanbil meseleleriyle” uğraşmalı, 
“toplumun ve ömrü boyunca türlü 
boyalara giren insanın hallerini aydın- 
latmıya” önem vermelidir. Fakat, öz- 
İediği ile yaptığı aynı değildir, ve iyi ki 
böyledir. 

Şair, hayatı ve toplum meselelerini 
olduğu gibi vermek istediği şiirlerinde 
pek satıhtu kalmaktan, şiir unsuru 
kaybolmaktadır. temsilcisi 
olmak iddiası, bu soy şiirlerinde şairin 
zararına bir sonuç doğurmaktan başka 
bir işe yaramıyor. Nesre bırakılması 
gereken bir anlatış, çiğ gerçekler ve 
onların hikâyesi, şiirin özü ile bağda- 
şamıyor. Bu türlü konular ve anlatış 


Gerçeğin 


şekli, pek âlâ tiyatronun ve hikâyenin 
yapısında yer alabilir. Bu yüzden, 
Çarşı'dan sonraki parçaların şaire ne 
kazandırdığını anlamakta doğrusu güç- 
Jük çekmekteyiz. 
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Necati Cumalı, ne derse desin, 
“güzel aydınlık”lara yöneldiği zaman 
daha özlü bir şiire ulaşıyor, daha tatlı 
bir hava yaratıyor. Avukat-şairimiz, 
eğer mutlaka toplum meselelerine do- 
kunmak istiyorsa, hikâye ve tiyatro 
kendisini beklemektedir, Bu bakımdan 
biz, amacı ile adımları arasında mesafe 
bulunuşunu “fali hayır” saymaktayız. 


HİKMET DİZDAROĞLU 


TÜRK Oo KÜTÜPHANELERİ 
İÇİN BİBLİYOGRAFİK KÜNYE- 
LERİN TESBİTİNDE VE ALFA- 
BETİK OKATALOĞUN HAZIR- 
LANMASINDA UYGULANACAK 
KAİDELER.*—Türk Oo Kütüphaneci- 
ler Derneği'nin yayımladığı Türk Kü- 
tüphaneciler Derneği Bülteni'nin 3. 
Cilde ait 1. Sayısı, bu başlığı taşıyan 
bir özel sayıdır. 

Modern Türk Kütüphaneciliğinin 
hızlı bir ilerleme kuydettiğini işaret 
etmeden söze başlıyamıyacağız. Bu 
ilerlemeyi sağlıyan da Milli Kütüpha- 
ne'nin kurulması olayı olmuştur. Milli 
Küpüphane, kütüpbanetiliğin her ala- 
nında, hattâ kendi çerçevesini aşarak, 
halk ve kütüphaneleri 
örnekler de meydana getirmek sure- 


çocuk için 
tiyle verimli bir önderlik yapmaktadır. 
Ankara Üniversitesinde açılan Kütüp- 
hanecilik Bölümü de Milli Kütüphane- 
nin eserlerinden biridir. Türk Kütüp- 
haneciler Derneği de bu kütüphanenin 
çatısı altında, bu kütüphanenin ha- 
zarladığı imkânlarla, kısacası bu kü- 
tüphanenin sayesinde hayata çıkmış- 


* Türk Kütüphaneciler Derneği 
, bülteni, 3, Cilt, 1. Sayı, 1954. Ankara 
1955 Türk Tarih Kurumu Basımevi. 
142 5. 8”. 500 kuruş. 
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tır, bu kütüphane sayesinde yaşamak- 
tadır. 

Milli Kütüphane Müdürü 4dnan 
Ötüken kitabın önsözünde diyor ki: 
“Memleketimizde maalesef milli bir 
enstrüksiyonun mevcut olmayışı mes- 
lekdaşlarımızı güç bir durumda bırak- 
makta ve bu suretle çeşitli kütüphane- 
lerde birbirlerinden farklı usullerle ça- 
ışılmaktadır. Bu metot ayrılığının or- 
iadan kaldırılması ve Mili Kütüpha- 
nede 1946 yılından beri uygulanan 
kaideleri genişletip tadil etmek suretiyle 
yeni bir enstrüksiyon vücuda geliril- 
mesi için 1952 yılında jir komisyon 
kurduk. İki yıl süren devamlı çalışma- 
lardan sonra, komisyonun üyeleri olan 
Mili Kütüphanenin uzmanları ve kü- 
tüphanecileri yeni bir metin hazırladılar. 
Bu metne esas teşkil eden kaideler, Milli 
Kütüphane'de 1954 yılı sonlarına ka- 
dar tatbik edilmiş ve ayrıca 1941 yı- 
ından beri Ankara Üniversitesi Dil 
ve Tarih-Coğrafya Fakültesindeki Kü- 
tüphanecilik Kursunda devamlı surette 
öğretilmiş bulunan keidelerdir. Milli 
Kütüphane, 1955 yılı başından itibaren 
metnini sunduğumuz tadil edilmiş ve 
genişletilmiş olan yeni enstrüksiyanu 
kullanmakta ve Fakültede yeni kurulan 
Kütüphanecilik Bölümünün tedrisatında 


da aynı kaideler esas olarak ele alınmış 
bulunmaktadır.” 


A. Ötüken, sunulan enstrüksiyo- 
nun sadece bir tasarı olduğunu, uygu- 
lamanın zamanla göstereceği aksaklık- 
İarın yeniden ele alınıp üzerinde duru- 
İacağını eklemekte, meslekten olanla- 
rın bu konuda yardımını istemektedir. 
Gerçekten, uzun yıllar ve denemeler- 
den sonra bile, böyle kuralların de- 
giştirilmeye muhtaç olduğu görülmek- 
tedir. Şimdilik çalışmakta olduğum 
kütüphane de (The Hoover İnstitute 
and Library), aslında Library of conge- 
ress'in kurallarını uygulamakla bir 
likte (elde: Rules for deseriptive catalo- 
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ging in ihe Library ef Congress adlı 
elkitabı vardır) her gün biraz daha 
basite, biraz daha akla yakına gitmek- 
tedir, Katalog kurallarını uygulamak- 
ta ilk esas, şüphesiz ki bunları uygula- 
yan kütüphanenin imkânları, yapı- 
sıdır. 

Eldeki kitap, yalmz Mili Kü- 
tüphanedeki o denemelerin ürünü de- 
Zildir. Komisyonu teşkil eden uzman- 
ların hemen bepsi birer ikişer yıl Av- 
rupa ve Amerikada staj görerek gör- 
gülerini, meslekteki bilgilerini geniş- 
letmiş kimselerdir. Fakat çekirdeğin 
Alman milli enstrüksiyonu olduğunu 
söylemek lâzımdır. Bunun sebebi, ko- 
misyonun içinde fülen bulunmamış 
olmakla birlikte daima nazım rolünü 
oynamış olan Adnan Örtükemin şalısı 
ve öğreticiliğinde aranabilirse de, bu- 
gün bilhassa Amerika'nın modern kü- 
tüphanecilikteki dev adımlarına rağ- 
men, Almanya'nın bu konuda klâsik bir 
geleneğe sahip olması du unutulamaz. 
Türk milli enstrüksiyonu, öteki mem- 
leketlerde bulunmuş Türk kütüpha- 
necilerinin denemeleriyle zenginleşti- 
rilmiştir. i 

Komisyonu meydana getiren üye- 
lerin, yani eseri ortaya çıkaranların 
adlarını biz de buraya alıyoruz: 
Muhteşem Alevcan, Şahap Nazmi Caş- 
kunlar, oNeclâ Çuhadaroğlu, o Perran 
Eralp, Fahire Gökçer, Muharrem Doğdu 
Mercanlıgil, Gülseren Öze, Macide 
Özgünay, Abdülkadir Salgır, Nejdet 
Sançar, Nevber Sönmez, Leman Şenalp, 
Ruhan Türkmen, Bu uzmanlardan 
ikisi İngiltere'de, birisi Almanya'da, 
ikisi Fransa'da, birisi Amerika'da, 
birisi de İsviçre'de bulunmuş, öteki- 
lerden birkaçının öğretmenliklerinden, 
başka kütüphanelerde ve Milk Kütüp- 
hanedeki verimli ve dikkatli çalışma- 
larından da faydalamlmıştır, Fransa”- 
da dokümantasyon üzerinde çalışmış 
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olan Basma Yazı ve Resimleri Derleme 
Müdürü M. Türker Acaroğlu da bir 
süre bu komisyona katılmıştır. 

Türk kütüphanelerinin bu enst- 
rüksiyonu, imkânlarına göre, ayniyle 
veya bazı değişikliklerle kabul etmesi 
Türkiyede kütüphaneler arası bir birlik 
sağlıyacağı gibi, bütün kütüphaneci- 
lerin, enstrüksiyon üzerinde yazı ve 
konuşma suretiyle durmaları, eksik- 
leri göstermeleri, bu eserin gelişmesini 
sağhyacaktır. i 


Biz, bir iki noktaya dokunarak 
işe başlıyoruz. Fakat şunu da söyli- 
yelim ki, amacımız, bir tenkid ve ta- 
mamlumadan çok, eseri kütüphaneci- 
lerle ilgililere tanıtmaktır. Önce, tesbit 
edilen kuralların toplandığı bölümlerin 
başlıkların sıralıyalım; 1. Katalor 
fişleri, 2. Bibliyografik künyeye ve 
kitaba ait terimler, 8. Eserlerin çeşit- 
leri, 4. Bibliyografik birlik, 5. Bibli- 
yografik künye, 6. Müellif, 7. Kitap 
adı, B. Baskı kaydı, 9. Sayfa kaydı, 
10. Boy kaydı, 11. Plânş, levha ve 
harita, 12. Mulıteva kaydı, 13, Seri 
kaydı, 14. Not yeri, 15. Süreli yayınlar 
(Speriyodik eserler), 16. Haritalar ve 
plânlar, 17. Kütüphanecilikte imlâ 
Kaideleri, 18. Kütüphanecilikte nokta- 
lama ve çeşitli parantezlerin kullanıl- 
ması, 19. Transkripsiyon sistemi, 20, 
Alfabetik sıra, 21. Kısaltmalar. Bu 
bölümler de tali bölümlere ayrılmış, 
kitap 54 bölümden meydana gelmiştir. 
Kurallar sıralanırken bol örneklerin 
yardunma da başvurulmuş, bu su- 
retle, bilhassı kütüphanecilik kursu 
(çünkü, bizde Kütüphanecilik okulu 
yeni açılmıştır) görmemiş olan kütüp- 
hanecilere yardım edilmiştir, 

A. Ötüken, “Bu enstrüksiyonun 
mükemmel olduğunu, hiçbir eksiği bu- 
edecek 


lunmadığını o iddia durumda, 


değiliz.” diyorsa da, mesleğin, modern 
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anlamda, memleketimizde yeni olma- 
sına bakarak, mükemmele yakın ol- 


duğunu söylemek insaflı bir hareket 
olur. 


Şimdi buzı noktalar üzerinde kı- 
saca duralım; : 


1-2. Bölümde, kitaplar ciltlenir- 
ken dış kapaklarının atılması gerek- 
tiği, ancak: sanat değeri, hâtıra değeri, 
bibliyografik künyeye ait bilgiler ta- 
şıyan veya başka sebeplerile suklan- 
ması lüzumlu görülen kapakların atıl- 
maması ileri sürülmektedir. Milli Kü- 
tüphane aynı zamanda Türkiyede 1729 
dan beri basılan eserlerin deposu, 
hattâ “müzesi” olduğuna göre, bizce, 
kitapların, bazan arka kapakları boş 
da olsa, kapaklarının tamamiyle sak- 
İanması zaruridir. Araştırıcı veya oku- 
yucu, arka kapakların boş olduğundan 
bile emin olmulıdır. Nasıl yüz yıl 
önce basılan bir eserin kapaklarından 
ne gibi bilgiler bulunduğu bugünkü 
araştırıcıya lâzımsa yüz yıl sonra 
da 1955 yılında basılmış en değersiz 
broşürün de fiyatı veya arka kabında 
yazılı, çıkacak yeni kitaplara ait bilgi 
o gönün araştırıcısına lâzım olacaktır. 
Türkiyede ciltçilerin çok kötü bir 
alışkanlıkları vardır; dış kapakları da- 
ima atarlar. Bu da, dış kapakların, 
eser ciltlenirken ayrıca yapıştırılması 
İüzumundan, açıkçası tembellikten ile- 
ri gelmektedir. Bundan on beş yıl 
kadar önce Dü ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesinde hocamızın, kitapların ü- 
zerine, siniri bir tavırla, iri harflerle 
“Kapaklar kalsın!” diye yazdığını ha- 
tırlarım. Burada da, Türk Ansiklope- 
disinin cilde fasikül kapaklariyle bir- 
likte gönderildiğini, öylece ciltlenmiş 
olduğunu gördük. Şüphesiz bu kadarı 
lüzumsuzdur, fakat, Mili Kütüphu- 
nede, “Devlet Nüshası” dediğimiz 
Derleme sayısının ayniyle muhafaza 
edilmesi faydalı olabilir. Bunu fazla 
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“teferruatçıık” sayanlar bulunsa da 
biz üzerinde direnmek isteriz. 


2-3. Bölümde, üçten fazla yazarı 
veya çevireni bulunan eserlerin “ano- 
nim eser” farzedildiği gösteriliyor. İşi 
içinden çıkılmaz bir hale getirmemek 
için bu usul zaruridir. Yirmi kişi ta- 
rafından yazılmış bir eserin her yazarı 
için ayrı bir kart çıkarılması temayülü 
de vardır. Bazan, bilhassa yabancı 
bir memlekette, Türkiye veya Doğu 
ülkeleri gibi memleketlere ait eserler 
fişlenirken, bu bölgelerin kültürü bi- , 
linmediği için, eser, başta pek umumi 
bir önsözü bulunan kimsenin adı ile 
kataloğa geçirilmektedir. Bizde de, 
dördüncü veya beşinci yazar kitabın 
fişine, bir kuralın zarureti yüzünden 
kaydedilmiyeceğine göre, dikkatli bu- 
lunmuk lâzımdır. Bazan, alfabe sira- 
sna uymanın verdiği zorunlukla, ge- 
ride kalan yazarlar içinde, kitaba en 
önemli bölümü yazmış olanlar bira- 
kılabilir. Bu mesele üzerinde yeniden 
düşünmek faydalı olacaktır. 


3— 3. bölümde, tamamlanmamış 
eserlerin depoda, tamamlanıncıya ka- 
dar ayrı bir yerde saklanması usulü 
kabul edilmiştir. Depolarını “aksesyon 
usulüne göre” düzenlemiş kütüpbane- 
ler için bu usül belki en uygun'usuldür. 
Fakat, depolarda yeni ciltler için boş 
yer bırakılması mulhzuruna karşılık, 
en üz sekiz çeşit depo ayrılması da 
bir mahzur sayılmaz mu? Komisyonun 
bu konuda tartışmalarda bulunmuş ol- 
ması mümkündür, Aksi tezi savunmuş 
olan komisyon üyelerinden birinin bu- 
nu açıkça tartışmasını (o bekliyoruz. 
Bazı eserlerin tamamlanması için ba- 
zan bir yüz yıl beklemek gerekir, 
Eski bazı kitapların (hususiyle, eski 
harfli eserlerin bir bibliyografyası bu- 
lanmadığına göre) tamamlanıp ta- 
mamlanmadığının o bilinmesi âdeta 
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arkeolojik araştırmaları hatırlatan gay- 
retlere bağlı olduğu da hatırlanmalıdır. 

4— Aym bölümde “periyodik eser- 
ler” için “süreli yayımlar” teriminin 
kullanılmış olduğunu görüyoruz. Bu- 
na dayanarak, enstrüksiyonun dilinde 
hayli ilerilik bulunduğunu, fakat ba- 
zan, aşağıda göstereceğimiz gibi, pek 
eski ve hattâ Türkçenin güzelliğini 
bozan terimlerin kullanıldığını da işa- 
ret edelim. Türk Dil Kurumu'ndan 
bir uzmanın, hele Terim Kolundan 
bir kimsenin, bu eseri, terim bakı- 
mından tenkid etmesini ne kadar 
isterdik, Yarınki kuşaklara kalacak 
olan bir enstrüksiyonun dili üzerinde 
titizlikle durmak gerekir. 


3 


EN 


5—5. Bölümde, yazarm (“ilmi 
unvanı, askeri rütbesi” ve başka san- 
larının kaydedilmesi temayülünü haklı 
buluyoruz. Hiç unvan kullanılmaması, 
bazan, fişin üzerine pek arkada kala- 
bilecek bilgilerin kaydı ile çelişebilir. 
Kütüphaneden türlü şekillerde fay- 
dalanan okuyucular bulunduğu düşü- 
nülürse, unvan kaydında fayda görü- 
lebilir. 

6— 6. Bölümde: bir kitabı “anla- 
tan” la o kitabı “yazan” dan hangi- 
“sinin asıl yazar sayılacağı üzerinde 
durulmuştur. Hâtıralarını anlatan, fa- 
küt eli kalem tutmıyan bir eski askerle, 
bunları kaleme alan yazardan hangisi 
daha önemlidir? Bunun tartışmasmnı 
yapmaktansa, şimdilik her ikisi için 
de ayrı kart çıkarılınasının zorunlu- 
gunu kaydetmeyi yeter buluyoruz. 
Röportajlarda da, asıl yazarn kim 
olduğunu tesbit işi kütüphaneciler için 
büyük bir zorluk göstermektedir. Bu 
meselenin çözülmesi, kütüphanecinin 
bilgisine, denemelerinin zenginliğine 
kalmıştır. Ancak, her iki ad da ihmal 


edilmemelidir. Bu meselenin de ayrıca 
tartışılması lâzımdır. 


7— Aynı bölüm için: Soyadı Ka- 
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nununun acele çıkarılınış, bilhassa kötü 
uygulanmış olduğu iddia edilir. Hele, 
dünün ileri bir hareketini temsil eden 
Türkçülere karşıhk bugün “muhafo- 
zacı” olan yeni Türkçüler arasında, 
eski soyadlarına gidilmesi “milâ bir 
mesele” sayılmaktadır. Kütüphaneci- 
ler bu konuda hayli güçlüğe uğrıya- 
caklardır. Çünkü, böyle düşünenler- 
den bir kısmı eski adlarını tescil ettir- 
mişlerdir, fakat bir kısmı tescil ettir. 
meden kullanınaktadırlar. Bu mesele- 
nin, takma adlarla birlikte ele alınması 
lâzımdır. Türkiyede henüz bir “takma 
adlar” sözlüğü yapılmadığı da göz 
önüne alınırsa Türk kütüphanecileri- 
nin pek$çok zorluklarla karşı karşıya 
oldukları anlaşılır, 

8—- 7. Bölümde, baskı kayıtlari 
sayılırken; “temsili kati” ve “son 
basım” gibi bazı terimlerin daha ek- 
lenmesi ve açıklanması yeni basım- 
larda unutulmamalıdır. 

9— Aynı bölümde “tekrarbasım”, 
“tıpkıbasım” için konulan kurallara 
birkaç örnek eklenmesi de fnydalı 
olur; hususiyle, memleketin ufak ka- 
sabalarındaki kütüphanelerde, müra- 
caat kitaplarından yoksun olarak ça- 
şan kütüphanecileri düşünmek lâ- 
zımdır, 

10— Ayrıbasımların kataloğa geçi- 
rilip geçirilmemesi üzerinde durulma- 


“mıştır. Anlaşılıyor ki ayrı basımların 


kitap sayılması kabul edilmiştir. Biz 
bununğzorunluğunu Türk Dili'nin 38. 
sayısında Dr. Yaşar Karayalçın'ın Bibli- 
yografya meselelerimize umumi bir bakış 
kitabını tamtırken açıklamıştık. Bu 
noktada direniyoruz. Fakat, yine ko- 
misyon üyelerinden her iki tezi de 
savunmuş olanların ayrı ayrı bu ko- 
muyu tartışmalarını bekliyoruz, 

11- 8. bölümde, üzerinde basım 


“tarihi olmıyan kitaplar için konulan 


KİTAPLAR 


kuralda ortalama bir tarihin kayde- 
dilmesi ve yanına (9) işareti konul- 
ması tavsiye edilmiştir. Bazan, kita- 
bın, örneğin 1920 ile 1930 urusında 
çıkmış olduğu kesin olarak bilinebilir; 
bu takdirde (192-) şekli de düşüne- 


nülebilir. 

12- 9. Bölümde, çok ciltli eserlere 
sayfa kaydı konulnadığını görüyoruz. 
Bu genel bir kuraldır ve bir zorunluğa 
dayanıyor. Boy kaydına gelince, ki- 
tabın boyu açık olarak yazılmamakta, 
aralarında onar santim ayrıntı bulunan 
dört boy standardı kabul edilmekte- 
dir. Kitapların, aksesyon usulüne göre, 
depodaki yerleri bu esasa dayanan 
harflerle gösterildiğine göre, kitabın 
boyunu tam olarak yazmakta bir 
malızur yoktur. Hattâ fayda vardır. 
26 santimlik bir kitapla 35 santimlik 
bir kitap arasında pek çok ayrıntı 
olduğu açıktır. Hem, yazı makinele- 
rinde (sm.) kaydı, örneğin, harfler 


üzerine konulan (89) işaretinden daha 
kolay yazılır. 


13—- 14. Bölümde, “Not yeri” ne 
kaydedilecek bilgilere, kitabın bibli- 
yografik notları veya ayrı bir bibli- 
yografya bölümü de bulunduğu kay- 
dedilebilir. Komisyon, böyle bir kaydı 
süreli yayımlar için kabul etmiştir. 

14— Süreli yayınlar pek çok çeşit- 
Hik gösterir. Bazan “seri” halinde 
yayımlanan kitapların bir dergi adı 
verilerek çıkarıldığını görüyoruz. Bazı 
kimseler, ucuz küğıt alabilmek kaygısı 
ile dergilerine “gazete” adı verirler. 
Basın kartı mabilmek amaciyle de 
bazan böyle “şer'i hilelere” başvurulur. 
Fakat ne olursu olsun, bu periyodikler 
ne kadar “tebdili kıyafet” etmiş 
olurlarsa olsunlar, yine “süreli yayın” 
dırlar. Komisyon bu konuda ihtiyatlı 
davranmış, aslında birer “seri” olan 
periyodiklerin her sayısını kitap say- 
makla birlikte bunları periyodiklerden 
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de büsbütün ayırmamıştır. Gerçekten, 
bunların periyodik olarak da kayda 
geçirilmesi, bilhassa ileride periyodik- 
ler üzerinde çalışacak kimselere fayda 
sağlıyacaktır. 

15— Aynı bölümde gördüğümüz 
iki terimin değiştirilmesini teklif edi- 
yoruz. Şu “gayrımevkut” kadar se- 
vimsiz bir kelime “süreli yayınlar” a 
yaraşmıyor. Mili Kütüphanenin Pe- 
riyodikler Bölümünde bunun üzerinde 
düşünmüş, nihayet “süresi bellisiz” 
demiştik. “Gayrımuntazam” için de 
“düzensiz” denilebilir. Teklif ettiğimiz 
terimler kesin değildir. Komisyon bun- 
İara yakın terimler bulabilir, Ancak 
kitapta gördüklerimizden ne olursa 
olsun vazgeçilmelidir. 

16— 17. Bölümde “imlâ kaideleri” 
üzerinde duruluyor. Burada önemli 
bir noktayı hatırlatahm: Türk Dil 
Kurumu'nun imlâ kuralları kitap ad- 
larında bile bazan dikkate alınmaz. 
Çok kişi bu kuralları bilmez; merak 
edip de eline kılavuzu almış değildir. 
Bir kısmı da Türk Dil Kurumu yaptı 
diye kullanmamakta inat eder. Husu- 
siyle 1929 dan sonra aşağı yukarı 
beş altı yıl içinde çıkan kitaplarda 
imlâ birliği yoktur. Sanırız ki kitap 
adı bir klişedir ve fişe imlâ yanlışı 
ile birlikte geçirilir. Ancak, Türkçe 
kitaplar için ayrı bir kural konulması, 
imlâ değişikliğinin not yerinde belir- 
tilmesi düşünülmüş müdür? Bu konu, 
hele yabancı ülkelerde, imlâ kuralla- 
rının bir mesele olmadığı yerlerdeki 
kütüphanelerde bulunan Türkçe ki- 
taplar için çok önemlidir. Bugün Ame- 
rikanın belli başlı üniversitelerinde, 
kütüphanelerinde Türkçe kitaplar var- 
dır. Bunları bazan yabancılar, bazan 
Türkiyeden gönderilen kütüphaneciler 
tasnif eder. Türk Kütüphaneciler Der- 
neğünin bu konuda da durarak bu 
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kütüphanelere yol göstermesi tabiidir 
ve gereklidir. 

17- 18. Bölümde çeşitli parantez- 
ler gösterilmiştir. Burada yuvarlak 
paranteze oldukça önemli bir ödev 
verilmiştir. “Tırnak” dediğimiz paran- 
tez de seri kayıtlarını belirtmektedir, 
Bu yüzden kitupların üzerinde bulu- 
nan çeşitli parantezlerin fişe akta- 
rılması için açı şeklinde yeni bir pa- 
rantez ortaya çıkarılmıştır. Seri kay- 
dından tırnak parantezinin kaldırı. 
ması, yuvarlak parantezin ödevinin 
açı şeklindeki paranteze devredilmesi 
veya kitabın içinden alınan bilgilerin 
paranteze konulmaması yolunda bir 
düşünce komisyonda ortaya atılmış 
mıdır? Doğum ve ölüm tarihlerinin pek 
seyrek haller dışında zaten hep kitap 
dışında sağlandığı dikkate alınarak, 
bu tarihleri verirken köşeli parantezin 
kullanılmaması daha makul olmaz mı? 


18- 20. Bölümde, Lâtin alfabesi 
kullanan çeşiti ulusların değişik harf- 
leri tesbit edilmiştir. Daha doğrusu 
bu iş alabe sırasını göstermek için 
yapılmıştır. Macarcada sesli harfleri- 
ne konulan tek veya çift işareti bu 
harfleri uzun ve Macarcaya özgü bir 
aksanla okutmaya yarar. Bunlar Me- 
car alfabesinde özel birer harftir. Eser- 
de verilen cetvelde uzun okunan (ü) 
harfi unutulmuş veya basılırken düş- 
müştür. Tek bir harf üzerinde durma- 
mızın sebebi kütüphanecilerin tek bir 
nokta üzerinde sayfalarca tartıştık- 
larını bildiğimiz içindir, hem belki de 
bu cetvele eklenecek şekiller buluna- 
bilir. 

19— Kısaltmalar cetveline kütüp- 
haneciliğe ait terimlerin hem eski 
hem de yeni şekilleri konulmuştur. 
Bunları tesbit etmek kolay iş değildir. 
Komisyonun dil bakımından da azım- 
sanmıyacrk hizmeti olmuştur. 

20— Kitabın ileride yapılacak yeni 
basımları için bir iki teklifimiz ola- 
caktır: 


KİTAPLAR 


a. Örnekleri daha çoğaltmak, 

b. Türkiyede katalog çalışmala- 
rının bir kısa tarihini vermek, 

ce. Önsözde gösterilen yabancı 
enstrüksiyon yayımlarının daha et- 
rafı bir bibliyografyasın eklemek, 
bu konuda daha geniş bibliyografya 
vermek, 

ç. Türkiyede katalog konusunda 
daha önce yapılmış çalışmaları, kitap 
ve gazele-dergi yazısı olarak bir bib- 
liyografya halinde tesbit etmek. Ne 
kadar eksik, yanlış veya ilkel olursa 
olsun bu konuda çalışanlar olmuştur. 
Hattâ, yurdun uzak köşelerinde, im- 
kânsızlıklar içinde bile, sırf deneme- 
lerine ve sezişlerine dayanarak bu 
konuyu işlemeğe çalışmış öğretmenler 
vardır ki bazısı tam bir kitap halinde, 
bazısı da eğitim ve öğretim konulu 
eserlerinin bir veya birkaç bölümünde 
bu konuya dokunmayı unutmamiş- 
Jardır.** 

Şimdilik aklınıza gelenler burlar.. 
Enstrüksiyon üzerinde, hemen her 
paragrafta durmak, hattâ her bahis 
için ayrı ayrı yazılar yazmak mmüm- 
kündür. Bunun gereğini bir daha 
işaret edelim. Ama, eser pek çok dü- 
zeltmelere muhtaçtır demek için değil. 
Sanıyoruz ki verileh kurallarda büyük 
değişiklikler yapılmıyacaktır. Çünkü, 
bu eser, Batı kütüphaneleri enstrük- 
siyonları ile bizin imkânlarımızın bir- 
leştirilmesiyle meydana getirilmiştir. 
Biz daha çok, kitabın kütüphanecilik 
alanında hareket yaratması isteğiyle 
konuştuk. Eseri meydana getirenleri 
kutlamaktan başka söyliyecek sözü- 
müz olmazdı yoksa. 


S. N. Özernim 
Palo Alto, 5. 6. 1955 


** Notalar, albümler, afişler, el 
ilânları.. ve daha akla gelebilecek 
türlü basmalar, bu arada mikrofilm 
kayıtları için ne düşünüldüğünü de 
merak ediyoruz, 


GAZETELERDE 


BOY VEREN BİR EKİN: DİL 
DEVRİMİ 
'dilde 
geriye dönmek, başarılanları boz- 
mak için son yıllarda çok şey yapıldı. 


ii devrimini durdurmak, 


En buşta Anayasa dilinin eskiye 
çevrilmesiyle, öz Türkçe, devlet dili ol- 
maktan, devletçe desteklenen dil ol- 
muaktan çıkarıldı. Böylece dil devrimi 
en kuvvetli dayanaklarından birini 
kaybetmiş oldu. 


Çok partili hayata girinceye kadar 
dil devrimi, resmi demeç ve söylev- 
lerde kullanılan dille de desteklenirdi. 
Dil devrimi son yıllarda bu destekten 
de yoksun kaldı. Şimdi birçok devlet 
adamlarının demeç ve söylevlerinde 
kullundıkları dil, yeni nesillerin anla- 
makta zorluk çekecekleri kadar eski 
bir dildir. 

Gene çok partili hayata girinceye 
kadar, dil devriminin başlıca daya- 
naklarından biri günlük basımdı. Çok 
partili hayatın başlamasiyle beraber 
memleketimizde gazeteler, Türkiye gi- 
bi devrimci bir memlekette üzerlerine 
düşen eğitsel görevleri bir yana bırak- 
tılar ve tümüyle politik ve eğlendirici 
birer yayın organı olmak yoluna gir- 
diler. 

Bütün bunların yanı sıra, dil 
devrimi ve bu devrimi yürütmekte 
üzerine büyük görevler düşen Türk 
Di? Kurummn, sürekli tenkid ve hücum- 
larla karşılaştı ve bu Kurumca yapıl 
makta olan işlerin etkisi, artık eskisi 
gibi memleket ölçüsünde kendini du- 
yuramaz oldu, 


Bu kadar elverişsiz şartlar altında 
dil devriminin, dilimizi özleştirme ha- 
reketinin, bütün bütün durmusı bile 


beklenebilirdi. 


Fakat hiç de öyle olmadı. Öz 
Türkçenin orlaya çıkması için yakın 
zamana kadar ekilmiş tohumlar, an- 
cak, şimdi geçirmekte olduğumuz dur- 
gunluk yıllarında filizlenmeye başladı. 


Dilde geriye dönme hareketinin 
başladığı devre, dil devrimi ekininin 
boy vereceği yıllara raslamıştı, Öyle 
ki, gerilik hareketi ister istemez yü-' 
zeyde kalacak, artık toprağa tutun- 
muş köklerden gelen bu boyverişi 
önliyemiyecekti. 

Bu kadar iyi bir raslantı, dil dev- 
rimine en yürekten inanmışlar için 
bile bir sürpriz oldu. 

Dil devrimi ekininin böyle tam 
zamanında boy vermeye başlamasını 
sağlıyan etkenler şöyle özetlenebilir; 

Bil devriminin en canlı olduğu 
yıllarda okula giden bir nesil, yetişip 
hayata atılmıştı, Bu genç nesil, Tür- 
kiye'de okuyan, yazan ve düşünen 
yoğunluğu en yüksek nesildi. Kültürel 
gelişmemizin yönlendirilmesinde etkin 
bir rol oynamaya, belki umulduğun- 
dan da erken başlamıştı. 

Daha önceki nesillerin yadırga- 
dığı, belki birçoğunu anlamadığı keli- 
meler, bu neslin günlük konuşma 
dilinde idi. 

Çok partili hayatla beraber bütün 
devrimlerimizde başlıyan gerileme bu 
nesilde sert bir tepki uyandırdı. O 
zamana kadar, devrimlerin devletçe 
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desteklenmesinin verdiği bir iç güven- 
liğiyle, bir dereceye kadar kendi içinde 
bile tutuculuğu hoş gören bu nesil, 
birdenbire, tutuculuğun amansız bir 
düşmanı kesildi. 

Bu sert tepki, dilin özleştirilme- 
sinde yakın zamana kadar bir alay 
konusu olan aşırılıkları bile, yeni nesle 
hoş göstermeye başladı. 

Gerçi bu hoşgörünün ölçüsü bir de- 
ğildi. Bu edebiyatla olan ilgiye göre 
değişen bir hoşgörü idi. Edebiyatla 
ilgi arttıkça dil devrimindeki aşırılıklara 
gösterilen hoşgörü de artınakta ve 
yeni neslin edebiyatçıları arasında be- 
nimseyiş derecesine kadar varmakta idi. 

Bunun elle tutulur bir örneği, 
FORUM. dergisinin baş bölümlerinde 
kullanılan dille, Kültür ve Sanat 
bölümü yazarlarından birçoğunun kul- 
landıkları dil arasındaki ayrılıktır. 

Bu ayrılık, hem basının siyasetle 
ilgili sütunlarına hem de edebiyat 
dergilerine yazı yazan genç nesilden bir 
kimsenin kaleminde ise handiyse bir 
karakter ikiliği şeklinde kendini gös- 
terir. 

Dil devriminin asıl talihi, yeni 
edebiyatçılar neslinin bu devrimi be- 
nimsemiş, bu devrimin yürütülmesini 
kendine iş edinmiş olmasındadır. 

İnsan, içinde bir yaratma güdüsü 
varsı sünatçı yahut edebiyatçı olur. 
Eserle beraber bir dil yaratma, eserin- 
de kullanacağı dili yaratına imkânının 
genç Türk edebiyatçısı için çekiciliği 
biraz da bundan olsa gerektir. 

Genç Türk edebiyatçısının dil dev- 
rimini aşırılıklariyle beraber benimse- 
yişinde, bu yaratma güdüsünün rolü, 
Atatürk'e ve Aintürk devrimlerine 
bağlılığının oynadığı rol kadar büyük 
olmuştur denebilir. 


GAZETELERDE 


Edebiyatçmın dil devrimini obe- 
nimsemesiyle, bu devrim, kökleşme, 
kökleşip bu inemleketin toprağına 
sıkıca tutunma imkânını bulmuş oldu. 

Yeni kelimelerin geniş kütlelerce 
benimsenmesi önündeki en büyük en- 
gel bu kelimelerin gerek deyiş tarzı- 
muza gerek kulağımıza yabancı gel 
mesi idi. Bu engeli dilciler, dil devri- 
minde öncülük yapan dil bilginleri, 
kendi başlarına ortadan kaldıramuz- 
lardı. 

Edebiyatçının, yeni kelimeleri ye- 
ni deyiş tarzları içinde eritmesi, deği- 
şik ses düzenleri içinde yumuşaturak 
kulakların yadırgamıyacağı bir hâle 
getirmesi gerekiyordu. 

İşte Türkiye'nin genç edebiyateı- 
lar nesli bugün, gerçek bir görev duy- 
gusu ile, bunu yapmaktadır. 

Hele şairler bu işin, yeni kelime 
İeri dilimize yerleştirme işinin, kuyumı- 
cuları durumundadırlar, Kütlenin zevk 
ve isteklerine hemen hiç boyun eğmek 
zorunda olmadıkları için onlar, dil 
denemelerini, roman, hikâye ve piyes 
yazarlarından daha da geniş bir ser- 
bestlik içinde yapmaktadırlar, 

Bir toplumun dili, edebiyatının 
tuttuğu yoldan ayrılamıyacağına göre, 
Türkiye'de bugün çoğunluğun davra- 
nışı ne olursa olsun edebiyatçı dil 
devrimini benimsediğine göre, bu dev- 
rim yürüyecektir. 

Tıpkı yeni bir çiçeğin önce serde 
yetiştirilmesi gibi, dil devriminin de 
ekini önce edebiyatta boy verecek, 
sonra yavaş yavaş edebiyattan günlük 
konuşmamuza yayılacaktır. 


BüLENT Ecevir 
Forum: 15 Temmuz 1955, Sayı: 32 


Okuyucu mektupları : 


GAZETELERİMİZDEN BEKLEDİKLERİMİZ 


Türk Dil Kurumu'nun verimli çalışmaları sonucunda, dilimiz epeyce yü- 
bancı kelimelerden arınmış oldu. Bu yolda en çok guyret gösteren genç yazar- 
İarımıza, onların çalışmalarını destekliyen, gayretlerini kolaylaştıran sanat 
dergilerimize, sevgimiz saygımız sonsuzdur. 


Dil dâvası bir kurum değil bir millet dâvasıdır. Milletin bağımsızlığı gibi bir 
dilin de bağımsızlığı olmak gerekir. Bu yoldaki çalışmalırı hepimizin katılması 
milli bir ödevdir. Fakat sanat dergilerimizin gösterdiği titizliği gazetelerimiz 
nedense göstermiyorlar. Bir okuyucusu “Cumhuriyet”e gönderdiği mektubunda 
bu derdi yana-yakıla anlatmakta, yabancı kelime yerine Türkçe kelimelerin 
kullanılmasını istemektedir. Yazar, bu okuyucuya bakınız nasıl cevap veriyor: 


“Türkçemizin istiklâlini biz de çok isteriz, bu uğurda mücadele ettiğimize 
gazete koleksiyonlurı şahittir. 


“Kelimelere gelince bunların daha /azla beynelmilel kelimeler olduğunu 
sanıyorum”. 


Bir gün sonraki gazeteyi açıp aynı yazarım bir fıkrasını okuyorum. İçinde 
kırktan fazla yabancı kelime var, bunların arasında bir tanesi bile beynelmilel 
kelime değildir. 


Örneğin: Ecnebi, umumiyetle, itibar, alâka, meftun, talib, müdafaa, lâğvet- 
mek, malüm, imtiyaz, alâmet, teşkilât, muayyen, murakabe, hakikat, iftira, 
itimad, tasarruf v.b. 


Türkçemizin “istüklâlini” çok istiyen bu yazar, dilinize böyle mi hizmet 
etmeli? Kullandığı bu kelimelerin Türkçemizde hepsinin karşılığı var. Gününü 
çoktan doldurmuş böyle Arapça, Farsça kelimelerle güzel Türkçemizi melezleş- 
tüürmeye kimsenin hakkı olmasa gerek. Arzu bir şey ifade etmez, arzularımızı 
iş ve eylem haline getirmeliyiz. Yeni nesil olarak, ekmeğini kalemiyle kazanan 
bu gibi yazarlardan yabancı kelimelerden kaçınıp, sade Türkçe kelimeler kullan- 
ınalarını dilimizin geleceği ve özgürlüğü bakımından rica ederiz. 


Yusur Ziya ULusoy 


DERGİLERDE 


()ZGÖRÜ Tarsus'ta çıkıyor. Gazete 
biçimi, 3. sayısında (Temınuz 1955), 
“Okumuyoruz” adh bir yazı, bir yakın- 
ma var, Yazar diyor ki: 
.1.Zaten “Biz kırk kişiyiz, birbiri- 


mizi okuruz.” diyebileceğimiz durum 


daha kısırlaşıyor, daha içinden çıkıl 


maz hale geliyor. 


Okuyanlarımız sadece yazanlardır 
desek yerinde olur. Hep birbirimizi 
okuyoruz. En çok ilgi çeken sanat dergi- 
lerinin sürümü bile üç binin yukarısın- 
da değildir. Diğer sana; dergileri için 
beşyüz veya bin üzerinde konuşabiliriz 
ancak, Bu gün Türkiyede sanatla uğ- 
raşan, bine yakın hevesli, gerçek değer 
var, Demek oluyar ki bunların dışında 
sanat dergilerine ilgi gösteren bir toplu- 
luk yek! 


Ötedenberi 
Yazarlarımızın hangisi değinmedi bu 
konuya? okur azlığından, daha doğru- 
su yokluğundan hangimiz yakınmadık ? 
Daha yıllarca da tükenmiyecek, es- 
kimiyecektir bu konu. 
yazısında -öyle sanıyorum, şu aldığım 
birkaç satırdan da anlaşılır- bir taze- 
lik, o eski derdi yeni görmüş bir kişinin 
üzüntüsü seziliyor. Bunun için hoşlan- 
dım o yazıdan. Yazar, şu “diğer” gibi 
dilimize büsbütün gereksiz yabancı söz- 
lerden de kaçınsa duha da çok sevecek- 
tim yazısını. Dediklerinin hepsini doğru 
buldum mu? Hayır. Örneğin “Demek 
oluyor ki bunların (şimdi yurdumuzda 
sanatla uğraşan bine yakın özencinin) 
dışında sanat dergilerine ilgi gösteren 
bir topluluk yok” demesini anlıyamu- 
dım, Sanatla uğraşan © gençler der- 
gileri, yeni çıkan kitapları okumu- 


söylenilen sözler... 


Özgürü'nün 


, ciler, öğretim üyeleri okumağa 


yor mu sanki? Doğrusu, onlar da oku- 
muyor, belki başkaları okuyor da on- 
lar okumuyor. Yalnız kendi yazılarını 
okuyor, yakın arkadaşlarınınkilere de 
şöyle bir göz gezdiriyorlar. “Biz kırk 
kişiyiz, birbirimizi okuruz” diyor Öz- 
görü, Hayır, biz kırk kişiyiz, birbiri- 
mizi de okuımayız. 


Daha başka takılacağım 
var o yazıda. Bir yerde şöyle deniliyor: 


sözler 


Bir türlü anlıyamadığımız bir me- 
sele! Dünyanın her tarafında yaz, daha 
çok okunan bir mevsimdir. oOÖyle ya 
okullar tatildir, liseli, üniversiteli öğren- 
daha 
çok saman bulabilecek durumdadır. Ama 
bizde gerçek, bunun tamamen ahksidir. 
Yaz aylarında sanat dergileri hemen 
hiç ilgi çekmiyen bir devrededir. 

Önce şunu sorayım Özgörü'den; 
başka ülkelerde yazın daha çok okun- 
duğunu nereden biliyor? Ben hep 
bunun tersini duydum. Yaz, yılın eğ- 


lenme, dinlenme Ooçağıdır, sıcak 
günler evimize, odamıza kapanıp 


okumağa elverişli değildir. “Uygarlık, 
türlü ilerlemeler, kendi kendimize çe- 
kilip düşündüğümüz kış günlerinin 
bir bağışıdır,, diye bir söz vardır, bence 
de yalan, yanlış olmasa gerek... Sonra, 
Özgörü niçin yalnız öğrencileri, öğret- 
Sanat dergileri 
yalnız onlar için mi çıkıyor? Öğre 
menleri bir yana bırakalım: bir dergi- 
nin okurlarını öğrenciler arasından ara- 


menleri düşünüyor? 


ması doğru mudur? Öğrenciler de 
sanat dergilerine ilgi gösterebilir, gös- 


termelidir de, ancak yazarlar, dergi 


çıkaranlar öğrenciler için çalışmama- 
hıdır. Kendimizden küçüklere değil, 
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kendinizden Oo büyüklere, hiç değilse 
eşitlerimize (o beğendirmeğe çalışmalı 


yız kendimizi. Bizim ülkemizde bir- 
çok dergiler, okurlarını daha çok genç- 
ler Oarasında, öğrenciler (arasında 
aramışlardır. İyi mi ettiler böyle yap- 
tıklarına? Edebiyatın, sanatın ancak 
gençleri oyalıyacak, gençleri ilgilen- 
direcek bir iş olduğu sanısını kökleş- 
tirmediler mi? Bir dergi, bir yazar 
kendine bağlanncak okurlar istemeli- 
dir, öğrencilerle yelinmesi doğru de- 
ğildir. 

Özgörü 4. sayısında (ağustos 1955) 
gene dönüyor bu konuya. “Biz bize 
dertleşme” adlı yazısında Bay Ahmet 
Nadir Caner (derginin ısı, 3. sayıdaki 
yazı da onun olacak), “Okumuyoruz” 
adlı uyandırdığı o yankıları 
anlatıyor, Yeditepe'de Bay Etem Ütük 
“Okumak, okutmak” adlı bir 
yazmış, Bay Ahmet Nadir Caner der- 
alıyor, 
Bay Enis Turgut bir mektup gönder- 


yazinin 
yazı 


gisine Onu arkadaşlarından 
miş, ont da koyuyor okurlarının önüne. 
Yazısının bir yerinde Varlık'a biraz 
çatıyor, Başka dergiler, Özgörü'nün 
çıkışını kutlamışlar, okurlarına bildir- 
nişler de Varlık bildirmemiş. Bay Ah- 


met Nadir Caner diyor ki: 


Yaşar Nabi bey, iyi ve samimi niye- 
timizi kötüye almasın, Onun bütün çalış- 
malarını Varlık ve yayınlarına verip, 
ondan. -az da olsa- tatmin edecek kadar 
maddi kazanç sağlaması, bütün edebiyat 
severlere olduğu gibi, bize de kıvanç ve- 
riyor. Yalnız sezinlediğimiz okurların- 
dan birkaçını kaybedeceği korkusu yer- 
sizdir. Sanat gazetelerini almıya me- 


Farlıl'ı, 


hem başka dergileri alırlar, çevrelerinde 


raklı sanat gönüllüleri hem 


yaymak için ellerinden gelen çabayı 
gösterirler. 


Yaşar Nabi'nin öyle bir şey düşün- 


müş, öyle bir korku çekmiş olduğunu 
sanmıyorum. Bay Ahmet Nadir Caner 
dergisinin değerini pek büyültüyor 
gözünde, Üzgörü için değersiz bir dergi- 
dir demiyeceğim, ilinç yazılar, güzel 
şürler bulunabilir içinde. Gene de 
Farlık'la o karşılaştırılmağa Oo gelmez, 
dayanamaz öyle bir karşılaştırılmaya. 
Ancak sonra dediği doğru: bir sanat 
dergisini okuyan kimse, başka bir der- 
giyi de görüp okursa, ilk okuduğundan 
kesmez ilgisini. Başka dergiler yüzün- 
den okur yitirmek kaygısı ancak şu bil- 
diğimiz boyalı resimli dergilere, maga- 
zinlere yakışır. Onlar yalnız okur 
çekmek, çok satılmak dileğiyle çıkar 
da onur için. Edebiyat, sanat dergile- 
rinin büsbütün başka erekleri vardır. 
Burada önemli bir noktaya değinmiş 
oluyoruz, Bay Ahmet Nadir Caner'in 
yazısına da en çok o bakımdan takı- 
lacağım, Bay Enis Turgut gönderdiği 


mektuba daha 


“Okumuyoruz” dan 
doğru bir ad bulınuş, “Neden okun- 
muyoruz?” diyor. Gençlerimizin -yaş- 
hlarımızın da öyle !- başlıca tasası bu: 
okurlar neden tanımıyor bizi? yazıla- 
rımız, kitaplarımız niçin kapışılınıyor? 
Kendimizi de gönendirecek (memnun 
edecek) güzel, olgun yapıtlar ortaya 
koymaktan çok okunmauyı, tanınmayı 
istiyoruz da onun için, Yeni bir sanat 
aramıyoruz, yazabildiğimizle yetinip 
kendimizi aşmağa özenmiyoruz, Çır- 
pıştırıverdiklerimiz de bütün ülkeye 
yayılsın, bütün dergiler, eleştirmeciler 
bizim sözümüzü etsin, kolayca, çabu- 
cak adımız duyulsun diyoruz, Beklemek 
aklınızdan geçmiyor. Bay Ahmet Na- 
dir Caner'in 
yakınması, 
gitam 


“Okumuyoruz” diye 
Bay Enis Turgut'un da-. 
işini, çıkarılan derginin adım 
duyurmak yolunu düşünmesi hep bu 
yüzden değil mi?... Biraz bırakalım 


tanınmayı, oyazdıklarımızı (o kolayca 


yayabilmenin yolunu aramayı da dü- 
şüncemizi, yaratma gücümüzü olgun- 
Jaştırmağa özenelim. Okurlar bizi şimdi 
bilmiyorsa bundan ne çıkar? Gerçek 
sanat eri, yaplıklarının ölümsüzlüğüne 
inanan, bunun için de değerinin er geç 
anlaşlacağına güvenen, yarını dölek 
bir gönülle bekliyen kişi değil midir? 

Özgörü'ye başarılar dilerim. Çabuk 
yayılmasım (değil, 
yarma kalacak, eskimekle değerinden 


tanmp kolayca 
düşmiyecek yapıtlar vermesini, Daha 
genç onu çıkaranlar, daha genç onun 
yazarları. Tanınmnaktan, yayılmaktan 
başka, onlardan üstün amaçları, ülkü- 
leri olmalıdır. Çabuk tanmmak, yayıl- 
mak kaygısı onları okurlara yaranmak 
amaçlarından, 


dileğine düşürüp te 


ülkülerinden uzaklaşlıırmaz mı? 


ANAT YOLU Bozüyük'te çıkıyor. 
Evet, büyük şehirlerimizin birinde 
değil, küçük bir kasabada, bir ilçe mer- 
kezi olan Bozüyük'te... Kimi sevindir- 
mez bu? Artık küçük kasabalarda da 
gençler edebiyat, sanat işleriyle uğra- 
şıyor, toplanıp dergi çıkarıyorlar. Bir 
canlılık var düşünce, sanat alanmda 
Bunu gördükçe yarından umutlarımız 
artıyor. Sanat Yolu'nun yazıları öyle 
derme-çatma, çocukça yazılar da değil, 
çoğu ilgiyle okunuyor. 2. sayısında 
(ağuslos 1955) “Kafiye üzerine” adlı 
kısacık bir yazı var, doğrusu çok sev- 
dim. Bay Cahit Tanyol bir yazısında 
“Kaliye şiirin ayağıdır; şiir bununla 


> Yolu'nun adım 


yürür” demiş, Sanat 
söylemeyip Sanat Yolcusu diye imza 
atan yazarı, böyle tileik oyunlariyle 
bir sorunun çözümlenemiyeceğini çok 
iyi belirtiyor. Yazının bir yerinde di- 
or kı 

Oysaki şiir bunlarla (ölçü, uyak) 
da olur, bunlarsız da. Bu çoktan bilinen 
bir gerçektir. Ölçülüsüne de, ölçüsüne 
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de yüzlerce örnek gösterilebilir şiirin, 
Yeni şiirimiz ortada ... Yazarlarımızın 
Sanat Yolcusunun okuduğu bir söz- 
lükle bir Türkçe kitabının yazarları) 
bundan habersiz oldukları muhakkak; 
ya da işe önem vermedikleri... 


Uyak (kafiye) yeni 
şiirde, eskiler, Yunanlarla Romalılar 
bunu bilmezlermiş, kaçarlarmış bile 
uyaktan. Uyak kullanmıyan birtakım 
ölçülü şiirler vardır ki çok güzeldir, 
kulağa da çok hoş gelir. Bu yalnız Yu- 


türemiştir 


nun şiiri, Latin şiiri gibi sayı ölçüsüyle 
yetinmeyip bir çeşit aruz ölçüsü kulla- 
nan şiirlere de vergi değildir, Paul 
Valöry, Vergilius'tun birtakım şiirle- 
rini uyaksız, ölçülü mısralarla fıransız- 
caya çevirmiş, bu aylarda gelen fıran- 
sızca dergilerde birkaçını gördük, o 
olgun, dolgun musralar uyuğı hiç de 


aratnuyoar. 
Paul oVerlaine “Art postige” 
adl şiirinde uyaktan şöyle yakınır: 


“O gui dirales tortsdela rime? - Çuel 
enfant sourd ou gucl nögre fou - Nous 
a İorgö ce bijou d'un sou - (ui sonne 


İnux et creux sous la lime?” Sanat 
Yolcusu bunuda anıyor, türkçesini 


yazıyor: 

Nedir bu kafiyeden çektiğimiz ! 
“Hangi sağır çocuk ya deli zenci,- Sar- 
mış başımıza bu meymenetsiz, - Bu kof 
sesler çıkaran kalp inciyi? 
güzel çevirmiş o dört 
musraı dilimize... Böyle yazılar veren 


Doğrusu 


bir dergi okunmağa, üzerinde durul- 


maya değer bir dergidir elbette. 

1. sayısında Bay Hüsnü (OYurdu- 
sev'in “Sanat ne içindir” adlı bir ya- 
2zısı var. O da derli toplu bir yazı ya, 
kandıramadı 


beni, katılamıyorum 


Yurdusev'in odüşüncele- 


rine. Diyor ki: 


Bay Hüsnü 


Herşeyden önee bugünkü topluluk 
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Jaydacı bir zihniyet taşımaktadır. Ha- 
yatta en ufak şeyden bir fayda bekleyen- 
ler çoğalıyor. Sanatta da topluluğun 
durumuna ve bu gidişine uymak zorun- 
dayız, Yazılan, yapılan eser topluluğun 
doğrudan doğruya bir duygu ve düşün- 


cesini dillendirecek, onun isteklerine 
revap verecektir, 
Yoksa, mesele Yaşar Nabünin 


“Tercüman” da 
başlıklı 


Gerçek sanat eserinden zevk almak için, 


“Sanat ne içindir?” 


yazısında dediği gibi değil. 
çek şükür, sanatın ne için olduğu dâ- 


vasını hallemeğe oo ihtiyacımız o yek. 
Bilakis. Sanatın ne için olduğunu su- 
topluluğun — faydacı 
uyarak o hallemeğe O ihtiyacımız 


Kaldı ki bunu halletmek, “Sanat ese- 


dece anlayışına 


var, 


rinden zevk almak” gibi nispeten dar 
bir anlayış çerçevesi içinde düşünülecek 
nokta değil; bunun üstünde daha geniş 
olarak topluluğun yararına ele alınması 


gerekli bir konudur. 


Ne 
içinilir. Bir gün bunu kabül etmek 20- 


dersek deyelim, sanat toplum 


runda kalacağız. 

Sanat toplum içindir, peki, bir diye- 
ceğin yok buna. Ama “Sanal toplum 
içindir” demek, sanat erinin ödevi, 
toplumda bulunan güzellik gereksin- 
mesini karşılamak, o açlığı doyurmuk, 
yoksa onu yaratmak demek değil midir ? 
Hepimiz, ister istemez, bilsek de bil- 
anesek de, toplum için çalışırız. Şiirle- 
rinde salt gülü anlatan şair de, birtakım 
toplum dâvularınuı değinen şair de, 
toplum uğraşmaktadır. Biz, 


gerçekten büyük olan, yahut büyük 


için 


denen düâvalara değinmeyi toplumun 
yararına bir iş sayıyoruz da toplumun 
güzellik 
için ortaya konmuş, öyle dâvalara 
değinmiyen şiirleri, hikâyeleri toplum 
kuygısı duyulmadan yazılınış sanıyo- 
ruz, Hiç de öyle değildir. Birtakım 


gereksinmesini (o karşılamak 
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kimselerin oynamalarını o sağlıyan 
davul-zurna havaları da toplum için- 


dir. 


Doğru, birtakım kimselerde. güzel- 
lik arama yok, her şeyin ille bir asısı 
olsun istiyorlar, “Neye varmak istemiş 
bunu ortaya koyan?” demeden bir şiiri, 
bir hikâyeyi okuyamıyor, bir ezgiyi 
dinliyemiyorlar. Onlardu sanat duy- 
gusu gelişmemiş de onun için. Sunat 
erinin ödevi, kendine karşı ödevi de, 
çevresinde bu duyguyu yaratmak, 
geliştirmek değil midir? Bay Hüsuü 
Yurdusev “Bugünkü topluluk faydacı 
bir zihniyet taşımaktadır. Hayatta en 
ufak bir 
çoğalıyor” diyor, yakındığını, bunun 
önüne geçilmesi gerektiğini söyliyecek 
sanıyorsunuz, hayır, kendisi de beğe- 


şeyden çıkar bekleyenler 


niyor bu durumu, buna boyun eğilıne- 
sini istiyor, “Sanatta da topluluğun 
bu durumuna ve bu gidişine uymak 20- 
rundayız” diyor. Demek sanat erine, 
sanat erile birlikte bütün aydınlara 


düşen, toplumun iyi, kötü bütün buy- 


ruklarına boyun eğmektir... Neye 
varır bunun sonu? Hayır, sanut erine, 
de, aydını da böyle düşünemiyorum. 
Salt toplumun buyruklarını dinlemek 
değil, toplumu etkilemektir onların 
ödevi, Kalabalık, kara kamu toplum- 
dandır da sanat eri, aydın toplumdan 
değil midir? Neden yalnız kalabalığın, 
kara kamunun dediği olacak da sunat 
erinin, aydının dediği olmıyacuk? Sa- 
nat erinin toplumr uyınasını değil, 
toplumun sanat erine uymasını öğüt- 


lemek daha doğru değil midir? 


Büyük dâvalar deyip duruyoruz, 
bir toplumda güzellik kaygısı da, salt 
insanca oyaşamamızı için 
faydasız işlerle (oo uğraşmak dileğini 
aşılarak da toplumun büyük dâvala- 
rından değil midir? Düşünün ki bütün 
işlere ası, çıkar açısından bakarsanız, 


sağlamak 
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bir toplumda belki tüze (adalet ) kaygısı | anlamış toplumlara vergidir. Birtakım 
da Kalmaz, toplumun çıkarı için bir Oülkelerde, birtakım suçsuz Okimseler 
suçsuzun ezilmesi de loş görülebilir, (de eziliyormuş. Şaşılınaz buna: o ülke- 
Tüze kaygısı da, sanat gibi, asısız işle. o lerde asısız sanata yer verilmiyor. 


rin de bir değeri, bir önemi olacağını 


N.A. 


| Dergimizin geçmiş nüshaları Ankara'da Kurum ğ 


merkezinde, İstanbul'da da İnkılâp Kitabevi'nde bulunur, 
Okurlarımız eksik sayılarını buralardan tamamlıyabilirler. 


Üyelerimize gönderdiğimiz bazı mektuplarla eserler 


postadan geri gelmektedir. Adreslerini değiştiren üyeleri- 
mizin yeni adreslerini Kurum'a bildirmelerini önemle 


rica ederiz. 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: Türk Dil Kuru- 
mu adına Agâh Sırrı LEVEND. 


